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Medewerkers 


De eindredactie van dit woordstudie-en-concordantiedeel is verricht door drs. G. van den Brink, 
drs. H. Courtz en de heer J. Dekker. Onder leiding van drs. H. Courtz is er aan verschillende 
onderdelen gewerkt, zoals hieronder vermeld. 

Woordstudies 

De woordstudies zijn geschreven of geredigeerd door: drs. G. van den Brink, drs. H. Courtz en 
drs. J.W. van der Jagt. De heer J. C. Bette heeft theologische adviezen gegeven, terwijl de 
correctie van het Nederlands is verricht door de heer J. Dekker. 

Woordvormen 

De woordvormen zijn door de heer J. Dekker van een vertaling voorzien die gecontroleerd is 
door drs. A. van der Giessen-Bok. 

Concordantie 

Voor de concordantie zijn de zinsneden uit de NBG-vertaling bepaald door de heer J. Dekker, 
die ook de vet te zetten vertaling van de Griekse woorden en woordvormen heeft aangegeven. 
Drs. H. Courtz heeft de tekstkritische informatie toegevoegd. 

Tekstverwerking 

Aan de tekstverwerking hebben gewerkt: M. Helmus, M. Tap, M. Rotman, M. L. Tax-Courtz en 
S. J. S. ter Welle. 
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Bijbelvertalingen 

SV - Statenvertaling. Editie 1977. Uitgave van het Nederlands Bijbelgenootschap, Haar¬ 
lem 1977. 

NBG - Bijbel. Vertaling in opdracht van hel Nederlands Bijbelgenootschap bewerkt door de 
daartoe benoemde commissies. Uitgave van het Nederlands Bijbelgenootschap, 
Haarlem 1951 \ 1984 4 . 

WV - De Bijbel uit de grondtekst vertaald. Willibrord Vertaling. Uitgave van de Katholie¬ 
ke Bijbelstichting. Boxtel 1977. 

GNB - Groot Nieuws Bijbel. Vertaling in omgangstaal. Uitgave van het Nederlands Bijbel¬ 
genootschap, Haarlem 1982. 


Overige afkortingen 

bv. 

— 

bijvoorbeeld 

d.w.z. 

- 

dat wil /.eggen 

e.a. 

- 

en andere(n) 

etc. 

- 

etecra (enzovoort) 

LXX 

- 

Septuagint (Griekse vertaling van het OT) 

med. 

- 

mediaal 

n.Chr. 

- 

na Christus 

nl. 

- 

namelijk 

NT 

- 

Nieuwe Testament 

o.a. 

- 

onder andere(n) 

OT 

- 

Oude Testament 

pass. 

- 

passief 

TR 

- 

Textus Receptus 

V. 

- 

en hel volgende vers 

v.Chr. 

- 

vóór Christus 

vgl. 

- 

vergelijk 

vs. 

- 

vers 

vv. 

- 

en de volgende verzen 
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I DE WOORDSTUDIE- EN CONCORDANTIEDELEN 

1.1 Het woordenbestand 

De Studiebijbel, waarvan u hier één deel voor u hebt, omvat, behalve een inleidend deel (deel i), 
twee grote onderdelen: de tekstdelen (delen 2-10) en de woordstudie-en-concordantiedelcn (de¬ 
len 11 -16). De tekstdelen presenteren de tekst van het Griekse NT. inclusief vertalingen en com¬ 
mentaar. In de woordstudie- en concordantiedelen vindt men de woorden die in deze tekst voor¬ 
komen in alfabetische volgorde gerangschikt, waarbij per woord de nodige informatie wordt 
gegeven; de eigennamen zijn echter niet verspreid tussen de andere woorden opgenomen, maar 
in een apart deel (deel 16) bij elkaar gezet. 

1.2 De nummering van de woorden 

De alfabetische lijst van nieuwtestamentische woorden is voorzien van een nummering die in de 
delen 1 1-15 loopt van 1 tot 4932. Omdat in een vroeg stadium van het werk de nummering al 
moest worden vastgelegd, zijn er hier en daar kleine onregelmatigheden in de nummcrvolgorde 
ontstaan door latere wijzigingen in het woordenbestand. Een enkel nummer is niet gebruikt (bv. 
1046); een enkel nummer is tweemaal gebruikt, waarbij dan het tweede woordnummer met een 

II van het eerste is onderscheiden (bv. 1293 en 1 293 11 ). Wanneer het woordnummer in de tekst¬ 
delen of in de woordstudie- en concordantiedelen tussen vierkante haken staat (bv. | 1043 II ]). be¬ 
tekent dit dat het bijbehorende woord niet in de Textus Receptus (zie de inleiding bij een tekst¬ 

deel) voorkomt. 

De nummering dient als hulp bij het opzoeken van de Griekse woorden: wanneer men in de 
tekstdelen een woord in de Griekse tekst aantreft waar men meer van wil weten, dan kan men 
ook zonder het Griekse alfabel te kennen informatie over dat woord achterhalen door het num¬ 
mer dat boven dat woord in de Griekse tekst staat, in de woordstudie- en concordantiedelen op 
te zoeken. (In veel gevallen is er in de tekstdelen een tweede nummer na een punt aan het woord¬ 
nummer toegevoegd; dit is het nummer van de woordvorm, waarover men uitleg vindt in hoofd¬ 
stuk 3 van deze inleiding.) 

1.3 Informatie-onderdelen per woord 

In de woordstudie- en concordantiedelen zijn per woord drie informatie-onderdelen te vinden: 
de woordstudie, de woordvormen, en de concordantiegegevens. Ze worden hieronder achtereen¬ 
volgens besproken. 


2 DE WOORDSTUDIES 

Het eerste informatie-onderdeel per woord is een woordstudie waarin systematisch de betekenis 
van het betreffende woord wordt weergegeven. De aandacht wordt vooral gericht op taalkundi¬ 
ge en niet zozeer op theologische informatie. Er worden in principe geen bijbelverzen bespro¬ 
ken; dat wordt gedaan in het commentaar in de tekstdelen. Het theologisch belang van deze taal¬ 
kundige informatie is daarom niet minder: de uitleg van een bepaald bijbelvers of van een bijbels 
begrip is gebaat bij taalkundige gegevens over woorden van het Griekse NT. 

Elke woordstudie begint met het noemen van de woordsoort waartoe het betreffende woord 
behoort. In het geval van zelfstandige naamwoorden wordt direct na het noemen van de woord¬ 
soort het geslacht van het woord vermeld: mannelijk (mnl.), vrouwelijk (vrl.) of onzijdig (onz.). 




Inleiding 


i % 


Na het noemen van het woord en zijn woordsoort wordt, ook in de eerste alinea, de (hoofd)bete- 
kenis van het woord genoemd. In verdere alinea's wordt eventueel op verschillende betekenis¬ 
nuanceringen. uitdrukkingen of bijzonderheden ingegaan. 


3 DE WOORDVORMEN 

3.1 Het begrip ‘woordvorm’ 

De meeste van de ongeveer 5000 woorden in het Griekse NT hebben de mogelijkheid om door 
middel van verandering van vorm hun betekenis te variëren. Door verandering van vorm kunnen 
onder meer getal (enkel- of meervoud) en - bij een werkwoord - persoon (ik. jij, hij, wij, jullie 
of zij) en lijd (tegenwoordig, verleden of toekomstig) gewisseld worden. In het Nederlands zijn 
bijvoorbeeld ‘loop, loopt, lopen, lopend, liep. liepen, gelopen' allemaal woordvormen bij het 
ene woord ‘lopen'. 

De verschillende vormen die een woord kan aannemen om de betekenis te variëren, noemen 
we ‘woordvormen'. Een van de woordvormen is vastgesteld als ‘trefwoordvorm’, d.w.z. de 
woordvorm die gebruikt wordt om hel woord op zijn alfabetische plaats in een woordenboek te 
vermelden. Wanneer bij uitzondering een woord om andere redenen dan om de betekenis te va¬ 
riëren zijn vorm verandert, worden de verschillende vormen volgens deze definitie niet als ver¬ 
schillende woordvormen beschouwd: van woord 1027 cle bijvoorbeeld wordt de ‘vorm' d\ die 
ontstaat door weglating van de klinker vóór een volgend woord dat met een klinker begint, niet 
als een aparte woordvorm beschouwd. 

De woorden die door vormverandering hun betekenis kunnen variëren, behoren tol de vol¬ 
gende woordsoorten: lidwoord, telwoord, bijvoeglijk naamwoord, zelfstandig naamwoord, 
voornaamwoord en werkwoord. De woordsoorten bijwoord, voegwoord, voorzetsel, partikel en 
tussenwerpsel kunnen niet van vorm veranderen om hun betekenis te variëren: een woord in deze 
woordsoorten kent dus maar één woordvorm, die dan vanzelfsprekend ook als trefwoordvorm 
gebruikt moet worden. 

3.2 Systemen van woordvormen 

Om de betekenis van een enkele woordvorm goed te begrijpen, is het nodig een overzicht te heb¬ 
ben van alle mogelijke woordvormen van hetzelfde woord die naast deze ene vorm kunnen voor¬ 
komen. 

Een eerste deling in soorten woordvormen is die in naamwoordelijke en werkwoordelijke. 
Beide systemen van samenhangende woordvormen worden hieronder achtereenvolgens bespro¬ 
ken. 

3.2. i Het naamwoordelijk systeem 

Tot het naamwoordelijk systeem behoren de woordsoorten lidwoord, telwoord, bijvoeglijk 
naamwoord, zelfstandig naamwoord en voornaamwoord. In deze woordsoorten kunnen drie 
soorten informatie gevarieerd worden, namelijk de naamval, het getal en het geslacht. 

3.2. i. i Naamval 

De naamval geeft de functie van het woord in de zin aan. Er zijn vijf naamvallen; ze worden met 
een rangnummer benoemd: eerste, tweede, derde, vierde en vijfde naamval. De functies die aan¬ 
gegeven worden, zijn: onderwerp (eerste naamval), bijvoeglijke of bijwoordelijke bepaling 
(tweede naamval), meewerkend voorwerp (derde naamval), lijdend voorwerp (vierde naamval) 
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en aangesproken persoon (vijfde naamval). In de volgende voorbeeldzinnen zijn de woorden ge¬ 
cursiveerd waarvan de Griekse vertaling in de erbij genoemde naamval zou staan: 

- eerste naamval: Een apostel van Christus Jezus maakt u dit bekend, broeders. 

Een apostel van Christus Jezus maakt u dit bekend, broeders. 

Een apostel van Christus Jezus maakt u dit bekend, broeders. 

Een apostel van Christus Jezus maakt u dit bekend, broeders. 

Een apostel van Christus Jezus maakt u dit bekend, broeders. 

In het moderne Nederlands zijn de naamvalsuitgangen van vroegere tijden bijna volledig verd¬ 
wenen. Overblijfsels zijn bijvoorbeeld een tweede naamval van ‘het huis' in de uitdrukking ‘de 
heer des huizes', of een derde naamval van ‘huis' in de zegswijze ‘ten huize van'. 


tweede naamval: 
derde naamval: 
vierde naamval: 
vijfde naamval: 


3.2. i.2 Getal 

Het getal geeft aan over hoeveel personen of zaken er gesproken wordt. In het nieuwtestamen¬ 
tisch Grieks zijn er wal dit betreft, evenals in hel Nederlands, slechts twee getallen: één of meer. 
We spreken van enkel- en meervoudig getal, of korter: enkelvoud en meervoud. 


3.2.1.3 Geslacht 

Het geslacht deelt de bestaande werkelijkheid in drie groepen: een groep mannelijke, een groep 
vrouwelijke en een groep noch mannelijke noch vrouwelijke personen of zaken. We spreken van 
mannelijk, vrouwelijk en onzijdig geslacht. Deze taalkundige indeling komt in veel gevallen 
overeen met onze biologische zienswijze, maar vaak ook niet. Wat dit betreft is er weinig ver¬ 
schil tussen het Grieks en het Nederlands. Het Nederlandse woord ‘vrouw' bijvoorbeeld is even¬ 
als het overeenkomende Griekse woord vrouwelijk, maar het woord ‘vrouwtje' is ook weer net 
als het overeenkomende Griekse woord onzijdig, ook al is het vrouwtje dat met dat woord wordt 
aangeduid nog steeds vrouwelijk in biologische zin. 

In het Nederlands zijn onzijdige woorden te herkennen aan het feit dat men er het lidwoord 
‘het' voor kan zetten (bv.: het huis); om te weten of een woord mannelijk of vrouwelijk is, moe¬ 
ten de meeste Nederlanders tegenwoordig in het woordenboek kijken. 

3.2.2 Het werkwoordelijk systeem 

Tot het werkwoordelijk systeem behoort alleen de woordsoort werkwoord. In het werkwoord 
kunnen zes soorten informatie gevarieerd worden, namelijk de persoon, het getal, de tijd, de 
wijs, het aspect en de onderwerpsrelatie. Behalve de vormen die ontstaan door deze variatiemo¬ 
gelijkheden, zijn er een aantal naamwoordelijke werkwoordsvormen, die wel onderscheid ken¬ 
nen in lijd, aspect, en onderwerpsrelatie, maar niet in persoon en wijs; onderscheid in getal ken¬ 
nen deze naamwoordelijke werkwoordsvormen deels wel en deels niet. 


3.2.2. i Persoon 

De persoon geeft aan of het onderwerp de sprekende, de aangesproken of de noch sprekende 
noch aangesproken partij is. De sprekende partij (ik, wij) wordt eerste persoon genoemd, de aan¬ 
gesproken partij (jij, jullie, gij) tweede persoon en de noch sprekende noch aangesproken partij 
(hij, zij, het, en ook meervoudig zij) derde persoon. 

Omdat de Griekse werkwoordsvormen, afgezien van de naamwoordelijke vormen, al een aan¬ 
duiding van de persoon bezitten, is het niet noodzakelijk in een apart persoonlijk voornaam¬ 
woord de persoon van het onderwerp aan te geven; als het onderwerp toch met een persoonlijk 
voornaamwoord wordt vermeld, houdt dat gewoon lijk in dat hel onderwerp iets meer nadruk 
heeft. 
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3.2.2.2 Getal 

Het getal geeft evenals bij de naamwoordclijke vormen aan of er sprake is van één of meer per¬ 
sonen of /aken. Het getal van werkwoordsvormen komt in het Nederlands zowel als in het 
Grieks overeen met het getal van het bijbehorende onderwerp of - in het geval van een bevelen¬ 
de wijs - van de bijbehorende aangesproken persoon. In het Grieks kan echter een meervoudig 
onderwerp met onzijdig geslacht gecombineerd worden met een enkelvoudige werkwoords¬ 
vorm. In het volgende voorbeeld uit Hebr.2:i4 staat het werkwoord in het Grieks in het enkel¬ 
voud: 

Daar nu de kinderen aan bloed en vlees deel hebben . ... 

3.2.2.3 Tijd 

De tijd geeft aan wanneer datgene wat de spreker zegt. zich in diens voorstelling afspeelt. In het 
NT-isch Grieks zijn er slechts drie tijden: tijdens, vóór en na het moment van spreken. Deze drie 
worden tegenwoordige, verleden en toekomende tijd genoemd. De in het volgende voorbeeld ge¬ 
cursiveerde woorden zijn vertalingen van Griekse werkwoordsvormen die respectievelijk een 
verleden, een tegenwoordige en een toekomende tijd aangeven (zie Matl.s:2 en 6:21): 

En Hij leerde hen: waar uw schal is. daar zal ook uw hart zijn. 

3.2.2.4 Wijs 

De wijs geeft aan hoe de spreker zich datgene wat gezegd wordt, voorstelt in verhouding tot de 
bestaande werkelijkheid. In hel nieuwtestamentisch Grieks zijn er vier wijzen: de aantonende, 
de aanvoegende, de wensende en de bevelende wijs. De aantonende wijs presenteert het gezeg¬ 
de als gerealiseerd of gerealiseerd wordend: de aanvoegende als niet gerealiseerd maar wel (on¬ 
middellijk of gemakkelijk) realiseerbaar: de wensende als niet gerealiseerd en niet (onmiddellijk 
of gemakkelijk) realiseerbaar; de bevelende als een bevel tot realisatie. In de volgende bijbel¬ 
verzen zijn de woorden gecursiveerd die een vertaling zijn van de Griekse werkwoordsvormen 
in de wijzen die erachter tussen haakjes genoemd zijn: 

Joh. 8:56 Uw vader Abraham heeft zich erop verheugd mijn dag te zien (aantonende wijs) 
Openb. 19:7 Laten wij ... vreugde bedrijven (aanvoegende wijs) 

Hand. 8:20 Uw geld zij met u ten verderve (wensende wijs) 

Matt. 6:1 1 Geef ons heden ons dagelijks brood (bevelende wijs) 

3.2.2.5 Aspect 

Het aspect geeft aan hoe de spreker zich het gezegde voorstelt in verhouding tot het tijdsverloop. 
In het nieuwtestamentisch Grieks zijn er drie aspecten: duratief, momentaan en statisch aspect. 
Het duratief aspect presenteert het gezegde als iets dat duurt, lijd neemt, bezig is; het momentaan 
aspect presenteert het gezegde zonder enige gedachte aan tijdsduur; het statisch aspect presen¬ 
teert hel gezegde als een toestand zonder dynamiek of veranderlijkheid. Men gebruikt soms ook 
de Latijnse namen voor de aspecten: de duratieve vormen worden dan ‘praesens'-vormen ge¬ 
noemd (afgezien van de vormen in de verleden tijd. die ‘imperfeclum'-vormen worden ge¬ 
noemd): de momentane vormen heten ook wel ‘aoristus'-vormen; voor de statische vormen ge¬ 
bruikt men ook wel de naam ‘perfectum*-vormen (afgezien van de vormen in de verleden tijd, 
die ‘plusquamperfectunT-vormen worden genoemd). 

In het volgende bijbelvers zijn de woorden ‘neem', ‘reis', ‘die ... stonden' en ‘zijn gestorven' 
vertalingen van Griekse werkwoordsvormen met respectievelijk een momentaan, een duratief, 
een duratief en een statisch aspect: 

Mali. 2: 19 neem hei kind en zijn moeder en reis naar hei land Israël. 

want zij. die het kind naar het leven stonden, zijn gestorven. 
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3.2.2.6 Onderwerpsrelatie 

De onderwerpsrelatie geeft aan hoe de verhouding is tussen het onderwerp en de handeling van 
het werkwoord. In het nieuwtestamentisch Grieks zijn er drie onderwerpsrelatics: actief, passief 
en mediaal. De actieve verhouding houdt in dat het onderwerp de handeling van het werkwoord 
uitvoert (ik maak los), de passieve dat het onderwerp de handeling ondergaat (ik word losge¬ 
maakt) en de mediale dat de eigen sfeer of hel eigen belang van het onderwerp bi j de handeling 
betrokken is (ik maak los in mijn eigen belang, ik maak me los, ik laat me losmaken, of ook: ik 
word losgemaakt). In de volgende bijbelverzen zijn de woorden gecursiveerd die een vertaling 
zijn van werkwoordsvormen waarvan de onderwerpsrelatie respectievelijk actief, mediaal en 
passief is: 

Matt. 3:11 Ik doop u met water tot bekering 

Matt. 3:6 zij lieten zich in de rivier, de Jordaan, door hem dopen 

Matt. 3:14 Ik heb nodig door U gedoopt te worden 

3.2.2.7 Naamwoordelijke werkwoordsvormen 

Het werkwoord kent naast de eigenlijk werkwoordelijke vormen ook vormen die te interpreteren 
zijn als zelfstandig en bijvoeglijk naamwoord. De vormen die als zelfstandig naamwoord dienst 
doen (minder gelukkig ook wel ‘onbepaalde wijs' genoemd), kennen echter geen onderscheid in 
naamval, getal en geslacht, en ook niet in persoon en wijs. maar wel in tijd, aspect en onder¬ 
werpsrelatie. Die vormen die men als bijvoeglijke naamwoorden kan beschouwen (ook wel 
‘deelwoorden' genoemd), kennen zowel onderscheid in tijd, aspect en onderwerpsrelatie. als 
ook in naamval, getal en geslacht, maar niet in persoon en wijs. In de volgende verzen zijn de 
woorden gecursiveerd die een vertaling zijn van werkwoordsvormen die dienst doen als respec¬ 
tievelijk een zelfstandig naamwoord en een bijvoeglijk naamwoord: 

Matt. i 5:20 het eten met ongewassen handen maakt een mens niet onrein 
Matt. i i: 18 Johannes is gekomen, niet etende 

3.3 De nummering van de woordvormen 

De verschillende woordvormen die bij hetzelfde woord horen, zijn steeds direct na de woordstu¬ 
die opgesomd en genummerd. De vormnummers worden in tegenstelling lot de woordnummers 
steeds voorafgegaan door een punt. die overeenkomt met de punt die in de tekstdelen het vorm- 
nummer aan het woordnummer verbindt. Het vormnummer is tussen vierkante haken gezet, als 
de betreffende vorm niet in de Textus Receptus voorkomt (bv. onder woord 1022 daneizö ‘uitle¬ 
nen': .[ 5]). Als er maar één vorm in de tekstdelen van de Studiebijbel voorkomt, heeft deze ene 
vorm op de plaats waar de vormen worden opgesomd en genummerd, wel een vormnummer ge¬ 
kregen, maar dit nummer wordt verder niet gebruikt in de tekstdelen noch herhaald achter de zin¬ 
sneden in de concordantie. 

3.4 De vertaling van de woordvormen 

De woordvormen die na de woordstudie vermeld worden, worden op een systematische wijze 
van elkaar onderscheiden. Bij elke woordvorm is een Nederlandse vertaling gegeven, en in het 
geval dat deze vertaling de betreffende woordvorm niet voldoende onderscheidt van andere 
woordvormen, wordt er tussen haakjes de informatie loegevoegd waarmee andere interpretaties 
uitgesloten worden. Alle mogelijkheden van interpretaties van woordvormen, oftewel alle va¬ 
riaties in betekenis die door vormverandering veroorzaakt worden, zijn na de inleiding in deel 1 1 
schematisch weergegeven in een aantal vormoverzichten. 

Soms is er meer dan één beschrijving van één woordvorm mogelijk doordat dezelfde woord¬ 
vorm op verschillende plaatsen in het naamwoordelijk of werkwoordelijk systeem voorkomt. 
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We spreken dan van ‘dubbelvormen*. In het geval van een dubbelvorm vindt men de verschil¬ 
lende interpretaties bij elkaar opgesomd, ook als één of meer van die interpretaties niet in het NT 
voorkomt. Slechts in het veel voorkomende geval dat een woordvorm in de vijfde naamval over¬ 
eenkomt met die in de eerste, wordt deze vijfde naamval niet apart genoemd, maar steeds bij de 
eerste inbegrepen (zie 3.4.10). 

In de Nederlandse vertaling van de woordvormen en de eventueel daaraan toegevoegde infor¬ 
matie worden een aantal vaste elementen gebruikt (zie ook de vormoverziehten na deze inlei¬ 
ding). Ze worden hieronder uitgelegd. 

3.4. i Het element: (dat) 

Het kenmerk in de vertaling van vormen in de aanvoegende wijs is: (dat), bv. onder woord 1022 
daneizö ‘uitlenen*: 

.2 daneizête (dat) jullie lenen aan 

3.4.2 Het element: moge/mogen 

Hel kenmerk in de vertaling van vormen in de wensende wijs is: moge/mogen, bv. onder woord 
1020 damazö ‘bedwingen*: 

. i damasai moge hij bedwingen (aor) 

3.4.3 Het element: ! 

Het kenmerk in de vertaling van vormen in de bevelende wijs is het uitroepteken, bv. onder 
woord 1014 claknö ‘bijten*: 

.1 daknete bijt! 

3.4.4 Het element: (aor) 

Om onderscheid te maken met de duratieve en statische vormen, die soms dezelfde vertaling 
hebben, wordt aan de vertaling van alle momentane vormen de afkorting van aoristus (aor) tus¬ 
sen haakjes loegevoegd. Aoristus is namelijk de gebruikelijke naam voor de in het Nederlands 
ongebruikelijke groep momentane vormen. Zie het voorbeeld onder 3.4.2. 

3.4.5 Het element: (med) 

Omdat de vertaling van mediale vormen in veel gevallen niet verschilt van die van actieve of 
passieve vormen, wordt aan de vertaling van alle mediale vormen de afkorting van medium 
(med) tussen haakjes toegevoegd. Medium is namelijk de gebruikelijke naam voorde in het Ne¬ 
derlands ongebruikelijke groep mediale vormen. Een voorbeeld is te vinden onder woord 1010 
daimonizomai ‘bezeten zijn': 

.1 daimonizetai hij is bezeten (med) 

3.4.6 Het element: (pass) 

Omdat de vertaling van passieve vormen soms niet verschilt van die van actieve of mediale vor¬ 
men. wordt aan de vertaling van alle passieve vormen de afkorting van passief (pass) tussen 
haakjes toegevoegd, bv. onder woord 1010 daimonizomai ‘bezeten zijn': 

.9 daimonistheis bezeten (1 ev m; aor pass) 

3 - 4-7 Het element: (1), (2), (3), (4) of (5) 

Wanneer een woordvorm een bepaalde naamval aangeeft, wordt aan de vertaling van de woord¬ 
vorm het cijfer van deze naamval (1,2, 3, 4, of 5 voor respectievelijk eerste, tweede, derde, vier¬ 
de en vijfde naamval) tussen haakjes toegevoegd. Zie het voorbeeld onder 3.4.6. 
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3.4.8 Het element: (cv) of (mv) 

Wanneer een woordvorm een enkelvoudig of meervoudig getal aangeeft, wordt de afkorting van 
dit gegeven (ev of mv voor respectievelijk enkelvoud en meervoud) tussen haakjes aan de vert¬ 
aling van de woordvorm toegevoegd, tenzij dit vanzelf uit de vertaling blijkt, bv. onder woord 
1010 daimonizomai ‘bezeten zijn': 

.1 daimonizomenos bezeten (1 ev m; med) 

maar onder woord 1011 daimonion ‘boze geest*: 

.3 daimonia boze geesten (1/4) 

3.4.9 Het element: (m), (v) of (o) 

Wanneer een woordvorm een bepaald geslacht aangeeft, wordt de afkorting van dat geslacht (m, 
v of o voor respectievelijk mannelijk, vrouwelijk en onzijdig) tussen haakjes aan de vertaling 
van de woordvorm toegevoegd - behalve bij zelfstandige naamwoorden, want daar is dit gege¬ 
ven al vermeld in de beschrijving van de woordbetekenis. Zie het voorbeeld onder 3.4.6. 

3.4.10 Het element: / 

Wanneer een woordvorm meer dan één naamval of geslacht kan aangeven, worden de verschil¬ 
lende naamvallen of geslachten met een schuine streep van elkaar gescheiden; in het geval dal 
een woordvorm zowel een eerste als een vijfde naamval kan aangeven, wordt deze vijfde naam¬ 
val niet apart vermeld, maar steeds bij de eerste inbegrepen. Bij de volgende woordvorm, te vin¬ 
den onder woord 1011 dainwuion ‘boze geest', mag men 1/4 dus opvatten als 1/4/5: 

.3 daimonia boze geesten (1/4) 

3.4.11 Het element: - 

Wanneer een woordvorm meer dan één interpretatie toelaat - afgezien van verschillen in naam¬ 
val en geslacht alleen, die met een schuine streep worden aangegeven -, worden de verschillen¬ 
de interpretaties door middel van een horizontaal streepje van elkaar gescheiden, bv. onder 
woord 1014 daknö' bijten': 

.1 daknete jullie bijten - bijt! 

Wanneer echter de vertaling van de woordvorm in de verschillende interpretaties dezelfde is, 
wordt er maar eenmaal een vertaling gegeven, bv. onder woord IOIO daimonizomai ‘bezeten 
zijn’: 

.3 daimonizomenon bezeten (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

4 DE CONCORDANTIE 

4.1 De basistekst 

Het derde en laatste onderdeel onder een woordnummer in de woordsiudie-cn-concordantie- 

delen is een opsomming van alle plaatsen, ofwel bijbelverzen, waar het woord voorkomt in de 
Griekse tekst van de Studiebijbel. Al deze onderdelen van alle woorden tezamen vormen een zo¬ 
genaamde Grieks-Nederlandse concordantie: alle plaatsen waar het Griekse woord voorkomt, 
worden opgesomd, en in Nederlandse vertaling wordt een zinsnede uil het vermelde bijbelvers 
gegeven. Dit maakt het mogelijk om de verschillende Nederlandse vertalingen die er eventueel 
voor eenzelfde Grieks woord gebruikt worden, in één overzicht te bekijken. Dit is niet mogelijk 
in een Nederlandse concordantie: daar zijn de verschillende vertalingen van eenzelfde Grieks 
woord te vinden onder verschillende trefwoorden. 

De Griekse tekst van de Studiebijbel is de basistekst voor het vaststellen van de vindplaatsen. 
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Bij deze tekst zijn de varianten inbegrepen: alle plaatsen waar een variant in de tekst voorkomt, 
worden in de concordantie gemarkeerd door tekens die rechts in de marge naast de zinsneden 
worden toegevoegd. Hoe dit gebeurt, wordt verderop uitgelegd (zie 4.5). 

Een aantal woorden komt in vergelijking met andere woorden van dezelfde woordsoort erg 
veel voor en is in verband daarmee buiten de concordantie gehouden; in deel 12 geldt dit voor: 
1027 de 'maar'. 1084 dia ‘door*. 1293 eau ‘als eventueel'. 1294 heautou zichzelf*. / 324 ego 
’ik'. / JJ7 ei ‘als'. / 341 eidon ‘zien*. 1357 eind ‘zijn*. 1337III eipon 'zeggen*. 1363 eis 'naar*. 
1379 ek ‘uit*. 1409 ekeinos ‘die daarginds*. 1348 en ‘in*. 1731 epi 'op*. 1881 erchomai ‘gaan*. 
1994 echo ‘hebben*. 1993 hcös ‘tot*. Ook al worden de vindplaatsen van deze woorden niet ge¬ 
noemd. de bijbehorende woordstudies en eventuele woordvormen worden natuurlijk wel gepre¬ 
senteerd. 


4.2 De plaatsaanduiding 

Van alle woorden die in de concordantie opgenomen zijn, worden de vindplaatsen aangeduid 
met bijbelboeknaam, hoofdstuk- en versnummer. Deze plaatsaanduidingen zi jn gebaseerd op de 
versindeling zoals die te vinden is in de Griekse tekst van de Studiebijbel; deze versindeling 
komt overeen met die van de Textus Receptus in de Stephanuseditie uit het jaar 1550. Zijn er 
meer plaatsen in één bijbelboek waar eenzelfde woord voorkomt, dan wordt hel bijbelboek niet 
herhaald in de opsomming van de plaatsen. Bij de bijbelboeken die geen hoofdstukken hebben 
(Filem., 2J0I1., 3J0I1. en Jud.). is er vanzelf geen hoofdstuknummer afgedrukt. 

4.3 De zinsnede 

Na elke plaatsaanduiding in de concordantie is er een regel tekst in Nederlandse vertaling afge¬ 
drukt. De vertaling waaruit deze regel tekst geselecteerd is. is gewoonlijk de Nieuwe Vertaling, 
oftewel de NBG-vertaling van 1951. Slechts in die gevallen dat er van het Griekse woord waar¬ 
van de vindplaats genoemd is, geen vertaling in de NBG-vertaling aan te wijzen is. wordt er, als 
er wel een vertaling van dat woord in de Statenvertaling te vinden is. een regel tekst uit de Sta¬ 
tenvertaling (editie 1977) afgedrukt. Vóór zo‘n zinsnede uit de Statenvertaling is steeds de af¬ 
korting SV toegevoegd, bv. onder woord IOII daimonion ‘boze geest*: 

Mare. 7:30 SV vond zij. dat de duivel uitgevaren was. en de dochter liggende 

Wanneer de versindeling van de Nieuwe Vertaling of van de Statenvertaling afwijkt van de 
versindeling in de Griekse tekst, is het afwijkende versnummer tussen haakjes in de zinsnede 
opgenomen, bv. onder hetzelfde woord: 

Mare. 7:26 (27) En zij vroeg Hem de boze geest uit haar dochter te dri jven. 

De vertaling van het Griekse woord waarvan de plaats genoemd wordt, verschijnt gewoonlijk 
in een vette letter. Als er geen vette letters zijn, betekent dit dat men niet zonder meer één of 
meer woorden in de NBG- of Statenvertaling als vertaling van het Griekse woord kan aanwijzen. 
Gewoonlijk wordt dan op de tweede regel een letterlijke vertaling gegeven waarin men wel een 
of meer woorden in een vette letter vindt, bv. weer onder woord 1011 daimonion ‘boze geest*: 
Joh. 7:20 Gij zijl bezeten: wie tracht U te doden? 

letterlijk: Gij hebt een boze geest: wie tracht U te doden? 

Voor elke keer dat eenzelfde Grieks woord ook binnen één vers voorkomt, is er een aparte re¬ 
gel genomen, bv. onder woord 1011 daimonion ‘boze geest*: 

Matt. 9:34 Maar de Farizeeën zeiden: Door de overste der boze geesten 
drijft Hij de geesten uit. 

Wanneer de tekst van twee van deze opeenvolgende regels niet doorloopt, worden aan het 

eind van de eerste regel of aan hel begin van de tweede drie puntjes geplaatst, bv. onder woord 

1022 daneizö ‘uitlenen*: 
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Luc. 6:34 indien gij leent aan hen, van wie gij hoopt iets te ontvangen,... 

Ook zondaars lenen aan zondaars om evenveel terug te ontvangen. 

Wanneer de tekst van een tweede regel midden uit een voorafgaande regel is weggehaald, 
wordt de plaats in de eerste regel waar de tweede regel thuishoort, gemarkeerd met het teken )( , 
en dit teken wordt dan herhaald aan het begin van de tweede regel, bv. onder woord 1186 didömi 
‘geven’: 

Joh. 17:2 gelijk Gij Hem macht hebt gegeven over alle vlees, 
om )( eeuwig leven te schenken. 

letterlijk: opdat Hij eeuwig leven schenkt. 

)(: aan al wat Gij Hem gegeven hebt, 

4.4 De verwijzing naar de woordvormen 

Wanneer er na de woordstudie twee of meer genummerde woordvormen opgesomd zijn, wordt 
rechts van elke zinsnede en voorafgegaan door een punt het nummer van de vorm vermeld die in 
de Griekse tekst van het betreffende bijbelvers voorkomt. Op deze manier kan men informatie 
die in de vertaling niet zichtbaar is, maar wel in de Griekse vorm ligt opgesloten, achterhalen 
door te kijken bij de woordvorm waarnaar verwezen wordt. Informatie betreffende naamval, ge¬ 
tal, geslacht, tijd, wijs, aspect en onderwerpsrelatie (zie hoofdstuk 3 De woordvormen) is bij 
vertaling vaak verloren gegaan. Zo verwijst in het volgende voorbeeld .6 naar de zesde vorm in 
de lijst die onder woord 1028 deêsis ‘verzoek, bede' te vinden is: 

Luc. 2:37 en zij diende God onafgebroken in de tempel, met vasten en bidden, .6 

Door bij de vertaling van vorm 6 in de lijst te kijken, kan men bijvoorbeeld concluderen dat er in 
het Grieks een meervoud (‘gebeden’) is gebruikt, wat in de Nederlandse vertaling ‘bidden’ niet 
meer zichtbaar is. 

4.5 De vermelding van varianten 

Alle plaatsen in de tekstdelen waar er een verschil in tekst is tussen de Textus Receptus (TR) en 
drie andere tekstedities (N25, N26 en H-F; zie voor meer informatie de inleiding bij een tekst¬ 
deel) worden in de concordantie gemarkeerd. Bij deze zogenaamde varianten maken we onder¬ 
scheid tussen weglatingen uit de TR, toevoegingen aan de TR, variaties in plaats, wisselingen 
van twee vormen van hetzelfde trefwoord met dezelfde woordomgeving, en andere tekstver¬ 
schillen. Deze vijf soorten varianten worden kenbaar gemaakt met behulp van de tekens die hier¬ 
onder worden uitgelegd. 

4.5. i De markering: 0 

Wanneer er een woord wel in de TR voorkomt, maar door een of meer van de drie andere tekst¬ 
edities wordt weggelaten of tussen vierkante haken wordt gezet, wordt dit met behulp van een 
cirkeltje in de marge rechts van de betreffende zinsnede in de concordantie aangegeven, bv. on¬ 
der woord 1011 daimonion ‘boze geest’: 

Mare. 16:9 van wie Hij zeven boze geesten uitgedreven had. .3° 

4.5.2 De markering: T 

Wanneer er een woord niet in de TR voorkomt, maar in een of meer van de drie andere tekstedi¬ 
ties wel is opgenomen, wordt deze toevoeging met behulp van een driehoekje in de marge rechts 
van de betreffende zinsnede in de concordantie aangegeven, bv. onder woord 1033 dexios ‘rech¬ 
ter’: 

Openb.io:5 En de engel ... hief zijn rechterhand op naarde hemel, .5’ 
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4.5.3 De markering: ov 

Wanneer de TR en een of meer van de drie andere tekstedities hetzelfde woord op verschillende 
plaatsen in de zin hebben staan, wordt deze variatie in plaats met een combinatie van een cirkel¬ 
tje en een driehoekje in de marge rechts van de betreffende zinsnede in de concordantie aange¬ 
geven. bv. onder woord 10 // daimonion ‘boze geest’; 

Mare. 7:29 Om dit woord, ga heen, de boze geest is uit uw dochter gevaren. .i 0T 

4.5.4 De markering: / 

Wanneer er in de TR en een of meer van de drie andere tekstedities verschillende vormen van 
hetzelfde woord met verder dezelfde woordomgeving te lezen zijn, wordt deze wisseling aange¬ 
geven door na de betreffende zinsnede in de concordantie eerst het nummer van de TR-vorm en 
daarna het nummer uit een of meer andere tekstedities te noemen, gescheiden door een schuine 
streep, bv. onder woord 1022 daneizö ‘uitlenen’: 

Luc. 6:34 indien gij leent aan hen, van wie gij hoopt iets te ontvangen, ... .2/.[5] 

4.5.5 De markering: 00 

Wanneer er woorden uit de TR betrokken zijn bij een tekstverschil dat niet tot een van bovenge¬ 
noemde gevallen gerekend kan worden, zijn er twee cirkeltjes in de marge rechts van de be¬ 
treffende zinsnede geplaatst, bv. onder woord ion daimonion ‘boze geest’: 

Mare. 7:30 SV vond zij, dat de duivel uitgevaren was, en de dochter liggende .i 00 

4.5.6 De markering: TT 

Wanneer er in een of meer van de drie tekstedities die met de TR vergeleken worden, woorden 
voorkomen die betrokken zijn bij een tekstverschil dat niet lot een van bovengenoemde gevallen 
gerekend kan worden, dan worden er twee driehoekjes in de marge rechts van de betreffende zin¬ 
snede geplaatst, bv. onder woord 1011 daimonion ‘boze geest': 

Mare. 7:30 vond zij het kind te bed liggen en de boze geest uitgevaren. . 1 TT 



1 


1011 daimonion 



1010 imijiöVt^O|Li«i 


daimonizomai 


Het werkwoord daimonizomai betekent ‘bezeten zijn, een of meer boze geesten hebben'. 

In Matt. 15:22 lezen we: mi jn dochter ‘is bezeten', dat wil zeggen: zij wordt door demonen ge¬ 
kweld (vgl. 1011 daimonion ‘demon'). Elders komt daimonizomai alleen voor als een zelfstan¬ 
dig gebruikt deelwoord: ‘bezetene'. De bezetenheid gaat vaak gepaard met lichamelijke stoor¬ 
nissen, bv. doofstomheid (Matt.9:32), blindheid en stomheid (Matt. 12:22) of ongewone kracht 
en agressiviteit (Matt.8:28). De bezetenen houden zich bijvoorbeeld op bij grafsteden 
(Matt.8:28) of in eenzame en woeste gebieden (Luc.8:29). 

.1 öaijtoviufc'Tui daimonizetai hij is bezeten (med) 

.2 óaiuovfCópcvoc; daimonizomenos bezeten (1 ev m: med) 

.3 öaipoviuópcvov daimonizomenon bezeten (4 ev m: med - 1/4 ev o; med) 

.4 öaiuovtuopévou daimonizomenou bezeten (2 ev m/o; med) 

.5 óaipovtCopévcp daimonizomenöi bezeten (3 ev m/o; med) 

.6 ócupoviLÓftcvoi daimonizomenoi bezeten (1 mv m; med) 

.7 óaipoviuoucvouc; daimonizomenous bezeten (4 mv m: med) 

.8 óatj.ioviCopévo)v daimonizomenon bezeten (2 mv m/v/o: med) 

.9 óaipovicröeic; daimonistheis bezeten (1 ev m: aor pass) 


Matt. 4:24 men bracht ... bezetenen en maanzieken en verlamden, en Hij genas hen. .7 

8:16 Toen het nu avond werd, bracht men vele bezetenen tot Hem; .7 

8:28 kwamen Hem twee bezetenen uit de grafsteden tegemoet, zeer gevaarlijke, .6 
8:33 de hoeders ... kwamen in de stad en berichtten alles, ook van de bezetenen. .8 

9:32 Terwijl zij heengingen, zie, men bracht een doofstomme bezetene bij Hem. .3 

12:22 Toen bracht men een bezetene tol Hem, die blind en stom was. .2 

15:22 Heb medelijden met mij, Here, ..., mijn dochter is deerlijk bezeten. . 1 

Mare. 1:32 brachten zij tot Hem allen, die ernstig ongesteld waren, en de bezetenen. .7 

5:15 En zij kwamen bij Jezus en zagen de bezetene zitten, gekleed .3 

5:16 die het hadden gezien, verhaalden hun. hoe het met de bezetene gegaan was .5 

5:18 smeekte de bezetene Hem, dal hij bij Hem mocht blijven. .9 

Luc. 8:36 zij, die het gezien hadden, verhaalden hun. hoe de bezetene genezen was. .9 

Joh. 10:21 Anderen zeiden: Dit zijn geen woorden vooreen bezetene, .4 


1011 ÖCUflÓVIüV 


daimonion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) daimonion betekent (I) ‘(hogere) macht, (lagere) godheid'. 










1011 claimonioii 




en (2) '(boze) geest, demon, duivel'. 

In de betekenis van 'hogere macht* of 'lagere godheid’ komt daimonion voor in Hand. 17:18. 
waar de Grieken zeggen dat Paulus een verkondiger van vreemde 'góden' schijnt te zijn. 

Voor joden en christenen heelt daimonion de betekenis 'boze geest, demon, duivel’. Demonen 
zijn geesteli jke wezens die slecht en kwaadaardig zijn. Ze staan onder de heerschappij van Beël¬ 
zebub hun overste (Malt. 12:24). Ze kunnen in een mens binnenkomen (Lite.8:30), door hem 
heen spreken, zijn persoonlijkheid veranderen en hem lichamelijke en psychische schade toe¬ 
brengen (vgl. Mare.5: i-20). In 1 Tim.4:1 lezen we dat ze dwaalleringen kunnen veroorzaken. 
Verder worden de demonen beschouwd als de realiteit achter de heidense afgoden (iCor. 10:20- 
21, Openb.9:20). 

Wanneer men daimonion en 1013 daimön met elkaar vergelijkt, ziet men dat het eerste woord 
het gebruikelijke woord voor 'demon, boze geest’ is in het NT. Een verschil in betekenis is dat 
het tweede woord meer de gedachte aan macht en persoonlijkheid oproept dan het eerste. 

. i öatjióviov daimonion boze geest (1/4) 

.2 óat|iovioo daimoniou boze geest (2) 

.3 öcxi|Ac'ma daimonia boze geesten (1/4) 

.4 öai|iovfo)v daimonion boze geesten (2) 

.5 öcxtiumoic; daimoniois boze geesten (3) 

Matt. 7:22 Here, Here, hebben wij niet ... in uw naam boze geesten uitgedreven ...? .3 

9:33 En nadat de boze geest was uitgedreven, sprak de doofstomme. .2 

9:34 Maar de Farizeeën zeiden: Door de overste der boze geesten .4 

drijft Hij de geesten uil. .3 

10:8 Geneest zieken, wekt doden op, reinigt melaatsen, drijft boze geesten uil. .3 

i i: i 8 en zij zeggen: Hij heeft een boze geest. . 1 

12:24 Maar de Farizeeën ... zeiden: Deze drijft de boze geesten slechts uit .3 

door Beëlzebub de overste der geesten. .4 

12:27 indien Ik door Bcclzebul de boze geesten uitdrijf, .3 

12:28 indien Ik door de Geest Gods de boze geesten uitdrijf, .3 

i 7:18 En Jezus bestrafte hem en de boze geest ging van hem uit, . 1 

Mare. 1:34 en vele boze geesten dreef Hij uit . ^ 

en Hij liet de geesten niet toe te spreken, omdat zij Hem kenden. .3 

i :3c; en de boze geesten dreef Hij uit. .3 

3:15 en om macht te hebben boze geesten uit te drijven. .3 

3:22 Hij heeft Beëlzebub en door de overste der boze geesten .4 

drijft Hij de geesten uit. .3 

6:13 En zij dreven vele boze geesten uit en zalfden vele zieken met olie .3 

7:26 (27) En zij vroeg Hem de boze geest uit haar dochter te drijven. . 1 

7:29 Om dit woord, ga heen, de boze geest is uit uw dochter gevaren. . 1 

7:30 SV vond zij, dat de duivel uitgevaren was. en de dochter liggende . 1 

vond zij liet kind te bed liggen en de boze geest uitgevaren. . 1 

9:38 Meester, wij hebben iemand ... in uw naam boze geesten zien uitdrijven, .3 

16:9 van wie Hij zeven boze geesten uitgedreven had. .3 

16:17 in mijn naam zullen zij boze geesten uitdrijven, .3 





3 


1011 daimonion 


Luc. 4:33 En in de synagoge was iemand met een boze, onreine geest .2 

letterlijk: ... met een geest van een onreine demon. 

4:35 En de boze geest wierp hem in liet midden neer en voer van hem uit . 1 

4:41 Van velen voeren ook boze geesten uit, .3 

7:33 en gij zegt: Hij heeft een boze geest! .1 

8:2 van wie zeven boze geesten uitgegaan waren, .3 

8:27 kwam Hem een man uit de stad tegemoet, die door boze geesten bezeten was. .3 

8:29 hij ... werd door de geest naar eenzame streken gedreven. .2 

8:30 want vele geesten waren in hem gevaren. .3 

8:33 En de geesten voeren uit die mens en voeren in de zwijnen .3 

8:35 zij ... vonden de mens, van wie de boze geesten uitgevaren waren, .3 

8:38 de man, van wie de boze geesten uitgevaren waren, .3 

9: i Toen riep Hij de twaalven samen en gaf hun macht ... over alle boze geesten .3 

9:42 En nog terwijl hij naderbij kwam, wierp de boze geest hem op de grond . 1 

9:49 Meester, wij hebben iemand in uw naam boze geesten zien uitdrijven .3 

10:17 Herc, ook de boze geesten onderwerpen zich aan ons in uw naam. .3 

11:14 En Hij was bezig een boze geest uit te drijven en deze was stom. . 1 

En het geschiedde, toen de geest uitgevaren was. dat de stomme sprak. .2 

11:15 sommigen van hen zeiden: Door Beëlzebub de overste der boze geesten. .4 

drijft Hij de geesten uit. .3 

11:18 Want gij zegt, dat Ik door Beëlzebul de boze geesten uitdrijf. .3 

11:19 Indien Ik door Beëlzebul de boze geesten uitdrijf, .3 

i i :20 indien Ik door de vinger Gods de boze geesten uitdrijf, .3 

13:32 Zie, Ik drijf boze geesten uit en volbreng genezingen, heden en morgen. .3 

Joh. 7:20 Gij zijt bezeten; wie tracht U te doden? .1 

letterlijk: Gij hebt een boze geest; wie tracht U te doden? 

8:48 Zeggen wij niet terecht, dat Gij een Samaritaan zijt en bezeten zijl? . 1 

letterlijk: .... dat Gij een Samaritaan zijt en een boze geest hebt? 

8:49 Ik ben niet bezeten, maar Ik eer mijn Vader, . 1 

letterlijk: Ik heb niet een boze geest, maar Ik eer mijn Vader, 

8:52 Nu welen wij, dat Gij bezeten zijl. . 1 

letterlijk: Nu weten wij, dal Gij een boze geest hebt. 

10:20 En velen van hen zeiden: Hij is bezeten en waanzinnig; .1 

letterlijk: ...: Hij heeft een boze geest en is waanzinnig; 

10:21 een boze geest kan toch de ogen van blinden niet openen? . 1 

Hand. 17:18 Hij schijnt een verkondiger van vreemde góden te zijn; .4 

iCor. 10:20 dat hun offeren een offeren is aan boze geesten en niet aan God .5 

en ik wil niet. dat gij in gemeenschap komt met de boze geesten. .4 

10:21 Gij kunt niet de beker des Heren drinken èn de beker der boze geesten, .4 

gij kunt niet aan de tafel des Heren ... èn aan de tafel der boze geesten. .4 

iTim. 4: i doordat zij dwaalgeesten en leringen van boze geesten volgen, .4 

Jac. 2:19 (maar) dat geloven de boze geesten ook en zij sidderen. .3 

Openb. 9:20 om de boze geesten niet (meer) te aanbidden .3 

16:14 want het zijn geesten van duivelen, die tekenen doen, .4 

18:2 en zij is geworden een woonplaats van duivelen, .4 





1012 daimoniödës 
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1012 

6 ai|iiovuó 6 i ]5 

daimoniödës 


Hel bijvoeglijk naamwoord daimoniödës betekent ‘demonisch, onder demonische invloed'. 
.1 óaipovioüórjg daimoniödës duivels (i ev m/v) 

Jac. 3:15 maar zij is aards, ongeestelijk. duivels; 


1013 öoujliüjv 


daiinön 


Hel zelfstandig naamwoord (mnl.) daimön betekent (1) ‘(hogere) macht, (lagere) godheid', en 
(2) ‘(boze) geest, demon, duivel'. 

Zie verder ion daimonion. 

.1 öoujiovog daimonos boze geest (2) 

.2 öuijioveq daimones boze geesten (1) 

.3 öutuóviov daimonön boze geesten (2) 

Malt. 8:31 De boze geesten smeekten ... laat ons dan in de kudde zwijnen varen. .2 


Mare. 5:12 SV En al de duivelen baden ...: Zend ons in die zwijnen, .2 

Luc. 8:29 hij ... werd door de geest naar eenzame streken gedreven. . 1 

Openb. 16:14 want het zijn geesten van duivelen, die tekenen doen, .3 

1 8:2 en zij is geworden een woonplaats van duivelen, .3 


1014 ódxvo) 


daknö 


Het werkwoord daknö betekent ‘bijten'. 

Op de enige plaats waar daknö in het NT voorkomt (Gal.5:15). heeft het een overdrachtelijke 
betekenis: het onderlinge ‘bijten' dat Paulus bij de Galaten veronderstelt, is een ‘bijten' in de zin 
van ‘kwaad doen. naar doen tegen, kwetsen, pijn doen'. 

. i ödxvexe daknete jullie bijten - bijt! 

Gal. 5: i 5 Indien gij echter elkander bijt en vereet. 


1015 bÓLKQV 


dakru 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) dakru - of ook wel dakruon (vgl. woord 1016) - betekent 
‘traan'. 


. I ÖdXQDOlV 


dakrusin 


tranen (3) 
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1018 daktiilios 


Luc. 7:38 en zij ... begon met haar tranen zijn voeten nat te maken 
7:44 maar zij heeft met tranen mijn voeten nat gemaakt 


1016 fmxyuov 


dakruon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) dakruon betekent ‘traan*. 

De tweede naamval dakruon zou qua vorm ook van 1015 dakru ‘traan* afkomstig kunnen zijn. 

.1 ódxQUOV dakruon traan (4) 

.2 óaxQÓoov dakruon tranen (2) 


Mare. 9:24 SV de vader van hel kind, roepende met tranen, zeide: .2° 

Hand. 20:19 dienende de Hcrc met alle ootmoed, onder tranen en beproevingen, .2 

20:31 dat ik ... niet heb opgehouden ieder... onder tranen terecht te wijzen. .2 

2C01'. 2:4 Want in ... beklemdheid des harten heb ik onder vele tranen u geschreven, .2 

2Tim. i :4 immers, als ik denk aan uw tranen, verlang ik u te zien .2 

Hebr. 5:7 heeft Hij gebeden en smekingen onder sterk geroep en tranen geofferd .2 

12:17 toen vond hij geen plaats voor berouw, hoewel hij het onder tranen zocht. .2 

Openb. 7:17 en God zal alle tranen van hun ogen afwissen. . 1 

21:4 Hij zal alle tranen van hun ogen afwissen, en de dood zal niet meer zijn, .1 


1017 öaxgvH» dakruö 

Het werkwoord dakruö betekent ‘tranen hebben, tranen laten gaan. wenen*. 

Vergelijk /oi 5 dakru ‘traan*. Een vergelijkbare betekenis heeft 2500 klaiö ‘(hardop) huilen'. 

.1 ëódxQUOev edakrusen hij weende (aor) 

Joh. 11: 35 Jezus weende. 


1018 öaxtvXiog 


daktiilios 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) daktulios betekent ‘ring (om een vinger)*. 

In de Oudheid werden ringen, voorzien van een afbeelding in reliëf, vaak gebruikt om een 
waarmerk af te drukken op bijvoorbeeld een document of het omslag ervan. Zo'n waarmerk 
noemt men ‘zegel*: de handeling heet ‘verzegelen’ (zie verder bij 4347 sphragis ‘zegel* en 4346 
sphragizö ‘verzegelen'). Of de ring in Lue.15:22 ook een zegelring is en niet slechts een sier- 
ring. valt uit het verhaal van Lucas niet op te maken. 

Vergelijk voor de betekenis ook ioiy daktulos ‘vinger’. 

.1 ÓaxiuXiov daktulion ring (4) 

Luc. 15:22 en doet hem een ring aan zijn hand en schoenen aan zijn voelen. 
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1019 

ödxTuXog 

daktulos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) daktulos betekent ‘vinger*. 

Wanneer er gezegd wordt dat de Farizeeën en schriftgeleerden de lasten die ze de mensen op¬ 
leggen. zelfs niet met hun vinger willen verroeren (Matt.23:4). houdt dal in dat ze zelfs niet de 
minste moeite willen doen voor hel houden van de geboden die ze als lasten op de mensen leg¬ 
gen, d.w.z.: ze willen er geen vinger voor uitsteken. Wanneer Jezus met de ‘vinger' van God de¬ 
monen uitdrijft, is er blijkbaar een bepaalde betrokkenheid van Gods kant die in Luc. i i :20 mo¬ 
gelijk met ‘(uit)wi jzcn* geassocieerd wordt (vgl. in het OT: Ex.8:19, 31:18. Deut.9:1 o, Ps.8:4); 
in de parallelle tekst Matt. 12:28 vinden we in plaats van ‘vinger Gods* de woorden ‘Geest 
Gods'. 


. i ÖdxTuXov 

.2 óuxxukou 

.3 ÖUXTltko) 

.4 baxTvXoiK 

.5 baxxi)k(ov 


daklulon 

daklulou 

daktulöi 

daktulous 

daktulön 


vinger(4) 
vinger(2) 
vinger(3) 
vingers (4) 
vingers (2) 


Matt. 

Mare. 

Luc. 


Joh. 


23:4 maar zelf willen zij ze met hun vinger niet verroeren. 

7:33 Hij nam hem terzijde, buiten de schare, en stak zijn vingers in zijn oren. 
i i :20 indien Ik door de vinger Gods de boze geesten uitdrijf, 
i i :4b en zelf raakt gij die lasten niet met één uwer vingers aan. 

16:24 opdat hij de top van zijn vinger in water dope en mijn long vcrkoele. 

8:6 Maar Jezus bukte neder en schreef met de vinger op de grond. 

20:25 Indien ik ... mijn vinger niet steek in de plaats der nagels 

20:27 Daarna zeide Hij tot Tomas: Breng uw vinger hier en zie mijn handen 


3 

4 

*5 

5 
5 

1 


i 

i 


1020 bapdCo) 


damazö 


Het werkwoord damazö betekent ‘bedwingen, in bedwang houden, onder controle brengen of 
houden'. 


. i Öapdaai 

.2 ÖapaCeTUi 

.3 öeödpaaxoa 


damasai 

damazetai 

dedamastai 


moge hij bedwingen (aor) - bedwingen (aor) 
hij wordt bedwongen (med) 
hij is bedwongen (med) 


Mare. 5:4 en niemand was bij machte hem te bedwingen. . 1 

Jac. 3:7 Want alle soorten van wilde dieren ... worden bedwongen .2 

en zijn bedwongen door de menselijke natuur. .3 

3:8 maar de tong kan geen mens bedwingen. Zij is een onberekenbaar kwaad. . 1 
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1021 

ödjuaXic; 

clamalis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) clamalis betekent ‘jonge koe, vaars’. 

De wet schreef voor, dat wie onrein geworden was door aanraking van een dode, zich moest 
laten besprenkelen met het zogenaamde ‘reinigingswater’, dat gemaakt werd met behulp van de 
as van een rode ‘jonge koe’ (Num.19). In de brief aan de Hebreeën wordt dit offer vergeleken 
met het offer van Christus: wanneer het bloed van stieren en bokken en de as van een ‘jonge koe’ 
al een heiligende en reinigende werking hebben, zal dit nog veel meer het geval zijn met het 
bloed van Christus (Hebr.9:i3). 

.1 öapdXscog damaleös vaars (2) 

Hebr. 9:13 als (reeds) ... de besprenging met de as der vaars ... heiligt. 


1022 öavei^co 


daneizo 


Het werkwoord daneizo - ook wel gespeld als danizö - betekent ‘(geld) uitlenen, (geld) te leen 
geven’, en in mediale vormen '(geld) lenen, (geld) te leen ontvangen'. 

Vergelijk voor de betekenis 24CJ8U kichrëmi ‘(dingen) uitlenen’ 


.1 öavei^ouaiv 

.2 öavei^xs 

.3 baveitexe 

.4 öaveioacrOai 
.[5] öaviar|T8 


daneizousin 

daneizëte 

daneizete 

daneisasthai 

danisête 


zij lenen (aan) - lenend (aan) (3 niv m/o) 
(dat) jullie lenen (aan) 
jullie lenen (aan) - leent (aan)! 
lenen (van) (aor med) 

(dat) jullie lenen (aan) (aor) 


Matt. 5:42 Geef hem, die van u vraagt, en wijs hem niet af, die van u lenen wil. .4 

Luc. 6:34 indien gij leent aan hen, van wie gij hoopt iets te ontvangen, ... .2/.[5] 

Ook zondaars lenen aan zondaars om evenveel terug te ontvangen. .1 

6:35 en doet hun goed en leent zonder op vergelding te hopen, .3 


1023 ödveiov daneion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) daneion - ook wel gespeld als danion - betekent Mening, ge¬ 
leend geld'. 

De slaaf in de gelijkenis van de koning die afrekening hield met zijn slaven, had tienduizend 
talenten van zijn heer geleend. Toen hij die later niet meer terug kon betalen, schold de heer hem 
zijn Mening’ kwijt (Matt. 18:27). 

.1 öaveiov daneion lening (1/4) 

Matt. 18:27 en hij liet hem vrij en schold hem de schuld kwijt. 











1024 daneistës 
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1024 

öaveiaxijg 

daneistës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) daneistës - ook wel gespeld als danistës - betekent ‘geld¬ 
schieter’. 

Een ‘geldschieter’ is iemand die beroepsmatig, tegen een bepaalde rente, geld uitleent. Vaak 
wordt daneistës met ‘schuldeiser’ vertaald, maar men moet bedenken dat ‘schuldeiser’ geen be¬ 
roep is, al zal het wel zo zijn dat de beroepsmatige ‘geldschieter’ regelmatig een bepaalde lening 
zal willen terugvorderen en dus als ‘schuldeiser’ zal optreden. 

Het woord is afgeleid van 1022 daneizö ‘geld uitlenen’ 

.1 óaveiOTfj daneistëi geldschieter (3) 

Luc. 7:41 Een schuldeiser had twee schuldenaars. 


1025 öajtavdo) 


dapanao 


Het werkwoord dapanao betekent ‘(geld) uitgeven’. 

Met een vierde naamval bij dapanao kan aangegeven worden wat men uitgeeft (bv.: het hele 
vermogen; Mare.5:26), maar deze kan ook ontbreken: in Hand.2i:24 is onvermeld gelaten wat 
Paulus wel zou moeten uitgeven. 


1 

2 

3 

4 

5 


öcxjrcmjoco 

öajtavtjai]xe 

öajcdvr|GOv 

óajtavijoavTog 

öajcavijacxoa 


dapanësö 

dapanësëte 

dapanëson 

dapanësantos 

dapanësasa 


(dat) ik uitgeef (aor) - ik zal uitgeven 
(dat) jullie uitgeven (aor) 
geef uit! (aor) 
uitgevend (2 ev m/o; aor) 
uitgevend (1 ev v; aor) 


Mare. 5:26 (25) ... een vrouw, die ... (26) ... al het hare daaraan ten koste had gelegd .5 

Luc. 15:14 Toen hij er alles doorgebracht had, kwam er een zware hongersnood .4 

Hand. 21:24 neem hen mede, heilig u met hen en draag de kosten voor hen, .3 

2Cor. 12:15 Ik voor mij zal zeer gaarne offers brengen, ja, mijzelf opofferen . 1 

Jac. 4:3 om het in uw hartstochten door te brengen. .2 

letterlijk: opdat gij het in uw hartstochten doorbrengt. 


1026 öajrdvi] dapane 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dapanë betekent ‘uitgave, totaalsom van uitgaven’. 
.1 6ajtdvr|v dapanën uitgave (4) 

Luc. 14:28 wie van u ... zet zich niet eerst neder om de kosten te berekenen. 
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1028 cleësis 





1027 

bé 

de 


De partikel de geeft een gedachtensprong naar iets of iemand anders, een wisseling in aandacht 
aan; omdat zo'n gedachtensprong in het Nederlands niet met een enkel woord overeenkomt, va¬ 
rieert de vertaling: men vertaalt wel met woorden als ‘maar’, ‘en', k nu'. maar men laat de ook 
wel onvertaald. Men komt de nooit als eerste woord in de zin of bijzin tegen, maar gewoonlijk 
als tweede woord, of in elk geval zo snel mogelijk na het eerste woord. 

Gedachtensprongen die met de worden aangegeven, zijn bijvoorbeeld: een wisseling van per¬ 
soon (bv. in Matt.6:5-6: schijnheiligen ... 11), een sprong in de tijd (bv. in Hand.22:30: de vol¬ 
gende morgen), een wisseling van onderwerp (bv. in iCor.7:i: wat betreft wat 11 hebt geschre¬ 
ven), een verandering van plaats (bv. in Hand.9:36: in Joppe), een wisseling van ontkennend en 
bevestigend (bv. in Malt. 10:28: wees niet bang voor... wees veeleer bang voor), een opmerking 
‘tussen haakjes’ (bv. in Hand. 12:3: hel waren de dagen der ongezuurde broden), enz. 

.1 öé/6’ de/d' maar 


1028 óéi^aig 


deêsis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) deêsis betekent ‘verzoek, bede, gebed (met een verzoek)'. 

Het ‘verzoek' dat met deêsis wordt aangeduid, houdt in dat men vraagt om te voorzien in een 
bepaalde nood. Het ‘verzoek' zou ook wel tot (hoger geplaatste) mensen gericht kunnen zijn. 
maar in het NT is het steeds God tot wie men zich richt: de vertaling luidt daarom ook wel ‘ge¬ 
bed' of ‘smeking*. 

Vergelijk voor de betekenis 3793 proseuchê ‘gebed'. Het woord is afgeleid van 1054 deomai 
‘vragen, smeken*. 


.1 

óétioic; 

deêsis 

gebed (1) 

.2 

óétioiv 

deësin 

gebed (4) 

• 3 

óefjaecoc; 

decscös 

gebed (2) 

•4 

ö ef] oei 

deësei 

gebed (3) 

•5 

óefjaeiq 

deëscis 

gebeden (1/4) 

.6 

óerjoeoiv 

deesesin 

gebeden (3) 


Luc. 1:13 Wees niet bevreesd, Zacharias, want uw gebed is verhoord . 1 

2:37 en zij diende God onafgebroken in de tempel, met vasten en bidden, .6 

5:33 Dc discipelen van Johannes vasten dikwijls en doen hun gebeden. .5 

Hand. 1:14 SV Deze allen waren eendrachtig volhardende in het ...smeken. .4° 

Rom. 10:1 de begeerte mijns harten en mijn gebed over hun behoud gaan tot God uit. . 1 
2C01*. i: i i terwijl ook gij ons te hulp komt met uw voorbede, .4 

9:14 terwijl zij ook in hun gebed het verlangen naar u uitspreken .4 

Ef. 6:18 En bidt daarbij met aanhoudend bidden en smeken ... in de Geest, .3 

daartoe wakende met alle volharding en smeking voor alle heiligen; .4 

Fil. 1:4 immers, in al mijn gebeden .4 

bid ik telkens voor u allen met blijdschap, .2 

letterlijk: doe ik het gebed telkens voor u allen met blijdschap. 
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Fil. 

1:19 

4:6 

iTim. 

2:1 

5 : 5 

2Tim. 

1 : 3 

Hebr. 

5:7 

Jac. 

5 : >6 

i Petr. 

3:12 


Want ik weet, dat dit mij tot behoud zal strekken door uw gebed 
laten ... uw wensen door gebed en smeking ... bekend worden bij God. 

Ik vermaan u ... smekingen ... en dankzeggingen te doen voor alle mensen. 
Een ware weduwe ... volhardt in haar smekingen en gebeden dag en nacht: 
dat ik u onophoudelijk mag gedenken in mijn gebeden, nacht en dag; 
heeft Hij gebeden en smekingen onder sterk geroep en tranen geofferd 
Hel gebed van een rechtvaardige vermag veel. 

de ogen des Heren zijn op de rechtvaardigen, en zijn oren tot hun smeking. 


4 

5 

6 
6 
S 
i 


1029 fteï 


dei 


De onpersoonlijke werkwoordsvorm dei betekent ‘het moet*. 

Net als het Nederlandse ‘moeten’ houdt dei een bepaalde dwingende noodzaak of noodzake¬ 
lijkheid in. Deze noodzaak of noodzakelijkheid kan bijvoorbeeld verband houden met de wil van 
God (bv. Matt. 16:21: Jezus ‘moest’ lijden), met een plichtsbesef (bv. Luc.2:49: Jezus ‘moet’ be¬ 
zig zijn met de dingen van Zijn Vader), met een wet of een voorschrift (bv. Hand. 15:5: men 
‘moest* hen besnijden), of met een doel dat men wil bereiken (bv. Hand. 16:30: wat ‘moet’ ik 
doen om behouden te worden?); wanneer de noodzakelijkheid verband houdt met fatsoen, ver¬ 
taalt men dei ook wel met ‘het behoort’ (bv. 1Tim.3:15: dan weet gij, hoe men zich ‘behoort' te 
gedragen in het huis Gods). 

De vorm van de verleden lijd edei geeft zowel aan wat ‘moest’ gebeuren en dus ook gebeurd 
is (bv. Hand.1:16: het schriftwoord ‘moest’ in vervulling gaan) als wat ‘had moeten* gebeuren 
maar niet gebeurd is (bv. Matt. 18:33: gij ‘hadt* medelijden ‘moeten' hebben). 


.1 

óel 

dei 

het moet 

.2 

bé\] 

deëi 

(dat) het moet 

• 3 

öetv 

dein 

moeten 

•4 

óéov 

deon 

moetend (1/4 ev 0) 

.5 

ÓéoVTU 

deonla 

moetend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

.6 

èöei 

edei 

het moest 

Matt. 

16:21 dat Hij 

naar Jeruzalem moest 

gaan en veel lijden van de zijde 


Mare. 


17:10 Hoe kunnen dan de schriftgeleerden zeggen, dat Elia eerst moei komen? 
18:33 Hadt ook gij geen medelijden moeten hebben met uw medeslaaf, 

23:23 (24) Dit moest men doen en het andere niet nalaten. 

24:6 want dat moet geschieden, maar het einde is het nog niet. 

25:27 Dan hadt gij mijn geld aan de bankiers moeten geven 

26:35 Zelfs al moest ik met U sterven, ik zal U voorzeker niet verloochenen. 

26:54 die zeggen, dat het aldus moet geschieden? 

8:31 En Hij begon hen te leren, dat de Zoon des mensen veel moest lijden 
9: i i Waarom zeggen de schriftgeleerden, dat Elia eerst moet komen? 

13:7 Dat moet geschieden, maar het einde is het nog niet. 

13:10 En aan alle volken moet eerst het evangelie gepredikt worden. 

13:14 Wanneer gij dan de gruwel ... ziet staan, waar hij niet behoort 
14:31 Al moest ik met U sterven, ik zal U voorzeker niet verloochenen. 








1029 dei 


Luc. 2:49 Wist gij niet. dat Ik bezig moet zijn met de dingen mijns Vaders? . 1 

4:43 moet Ik het evangelie van het Koninkrijk Gods verkondigen, .1 

9:22 En Hij zeide: De Zoon des mensen moet veel lijden en verworpen worden . 1 

i i :\2 Dit moest men doen en het andere niet nalaten. .6 

12:12 de Heilige Geest zal u op het eigen ogenblik leren, wat gij zeggen moet. .1 

13:14 Zes dagen zijn er, waarop gewerkt moet worden, . 1 

13:16 Moest deze vrouw ... niet losgemaakt worden van deze band ...? .6 

13:33 Doch Ik moet heden en morgen en de volgende dag reizen, . 1 

15:32 Wij moesten feestvieren en vrolijk zijn. .6 

1 7:25 eerst moet Hij veel lijden en verworpen worden door dit geslacht. . 1 

18:1 met het oog daarop, dat zij altijd moesten bidden en niet verslappen. .3 

19:5 Zacheüs, kom vlug naar beneden, want heden moet Ik in uw huis vertoeven. .1 

2 i :9 die dingen moeten eerst geschieden, maar dat is nog niet terstond het einde. . 1 

22:7 waarop het Pascha moest geslacht worden. .6 

22:37 dat dit woord, dat geschreven is, aan Mij in vervulling moet gaan: .1 

24:7 zeggend, dat de Zoon des mensen moest overgeleverd worden .1 0 

24:26 Moest de Christus dit niet lijden om in zijn heerlijkheid in te gaan? .6 

24:44 dat alles wat over Mij geschreven staat... moet vervuld worden. . i 

24:46 dat de Christus moest lijden en ten derden dage opstaan uit de doden. .6 

Joh. 3:7 Gijlieden moet wederom geboren worden. .1 

3:14 zó moet ook de Zoon des mensen verhoogd worden, . 1 

3:30 Hij moet wassen, ik moet minder worden. . 1 

4:4 En Hij moest door Samaria gaan. .6 

4:20 gijlieden zegt, dat te Jeruzalem de plaats is, waar men moet aanbidden. . 1 

4:24 en wie Hem aanbidden, moeten aanbidden in geest en in waarheid .1 

9:4 Wij moeten werken de werken desgenen, die Mij gezonden heeft. .1 

10:16 ook die moet Ik leiden en zij zullen naar mijn stem horen . 1 

12:34 hoe kunt Gij dan zeggen, dat de Zoon des mensen moet verhoogd worden? .1 

20:9 zij kenden de Schrift nog niet, dat Hij uit de doden moest opstaan. .1 

Hand. 1:16 Mannen broeders, het schriftwoord moest in vervulling gaan, .6 

i :2 i Er moet ... (22) ... één van hen met ons getuige worden van zijn opstanding. . 1 

3:2 i Hem moest de hemel opnemen tot de tijden van de wederoprichting . 1 

4: i 2 waardoor wij moeten behouden worden. . 1 

5:29 Men moet Gode meer gehoorzamen dan de mensen. . 1 

9:6 en daar zal u gezegd worden, wal gij doen moet. . 1 

9:16 Ik zal hem tonen, hoeveel hij lijden moet ter wille van mijn naam. . 1 

10:6 SV deze zal u zeggen, wat gij doen moet. .1 0 

14:22 en dat wij door vele verdrukkingen het Koninkrijk Gods moeten binnengaan. . 1 

15:5 er stonden enigen op en zeiden, dat men hen moest besnijden . 1 

16:30 Heren, wat moet ik doen om behouden te worden ? .1 

17:3 uitleggende, dat de Christus moest lijden en opstaan uit de doden, .6 

18:2 1 SV Ik moet voorzeker het toekomende feest te Jeruzalem houden; . 1 

19:2 i en hij zeide: Als ik daar geweest ben, moet ik ook Rome zien. .1 

19:36 Daar dit nu buiten kijf is, hebt gij u kalm te houden .4 

letterlijk: ..., is het behoorlijk dat gij u kalm houdt 
20:35 dat men door zo te arbeiden zich de zwakken moet aantrekken . 1 
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Hand. 2 1:22 SV Het is zeker nodig, dat de menigte samenkomt: . 1 

23:1 i zoals gij te Jeruzalem van Mij getuigd hebt, moet gij ook te Rome getuigen. . 1 

24:1 9 - die moesten hier voor u staan en hun aanklaeht indienen, . 1/.6 

25:10 Ik sla voor de keizerlijke rechtbank, en daar moet ik terechtstaan. . 1 

25:24 roepende, dat hij niet langer moest blijven leven. .3 

26:9 dat ik tegen de naam van Jezus, de Nazoreeër, fel moest optreden, .3 

27:21 Mannen, had men maar naar mij geluisterd .6 

letterlijk: Mannen, het behoorde dat men naar mij geluisterd had 
27:24 Wees niet bevreesd, Paulus, want gij moet voor de keizer staan; . 1 

27:26 Maar wij moeten op een of ander eiland stranden. . 1 

Rom. 1:27 het welverdiende loon voor hun afdwaling in zichzelf ontvangende. .6 

letterlijk: het loon. dat welverdiend was voor hun afdwaling ... 

8:26 wij weten niet wat wij bidden zullen naar behoren, . 1 

letterlijk: wij weten niet wat wij bidden zullen naar liet behoort, 

12:3 koestert geen gedachten, hoger dan u voegen, . 1 

iCor. 8:2 dan heeft hij nog niet leren kennen, zoals het behoort; . 1 

11:19 Want scheuringen moeten er wel onder u zijn. . 1 

i 5:25 Want Hij moet als korting heersen. . 1 

i 5:33 Want dit vergankelijke moet onvergankelijkheid aandoen . 1 

2Cor. 2:3 over wie ik mij moest verblijden. .6 

5:10 w ij moeten allen voor de rechterstoel van Christus openbaar worden. . 1 

i i : 30 Moet er geroemd worden, dan zal ik van mijn zwakheid roemen. . 1 

1 2:1 Er moet geroemd worden; het dient wel tot niets, . 1 TT 

Ef. 6:20 zal ik daartoe vrijmoedig kunnen optreden, zoals ik behoor te spreken. .1 

Col. 4:4 Dan zal ik het zó in het licht stellen, als ik het behoor te spreken. .1 

4:6 gij moet weten, hoe gij aan ieder het juiste antwoord moet geven. . 1 

iThess. 4: i zoals gij van ons vernomen hebt, hoe gij moet wandelen en Gode behagen, . 1 

zThess. 3:7 Gij weet immers zelf. hoe ons voorbeeld behoort gevolgd te worden. . 1 

iTim. 3:2 Een opziener dan moet zijn onbesproken, de man van één vrouw, nuchter, . i 

3:7 Hij moet ook gunstig bekend zijn bij de buitenstaanden. . 1 

3: i 5 dan weet gij, hoe men zich behoort te gedragen in het huis Gods. . 1 

5:1 3 en al te bezig met het spreken over onbehoorli jke dingen. .5 

2Tim. 2:6 De landman ... moet hel eerst van de vruchten genieten. . 1 

2:24 en een dienstknecht des Heren moet niet twisten, maar vriendelijk zijn . 1 

Tit. 1:7 een opziener moet onberispelijk zijn als een beheerder van het huis Gods, . 1 

i: i i Men moet hun de mond snoeren, . 1 

en, om oneerlijke winst te maken, onbehoorlijke dingen leren. . 1 

letterlijk: en.leren wat niet behoort. 

Hebr. 2:1 moeten wij te meer aandacht schenken aan hetgeen wij gehoord hebben, . 1 

9:26 want dan had Hij dikwijls moeten lijden sinds de grondlegging der wereld: .6 

i i :6 Want wie tot God komt. moet geloven, dat Hij bestaat . 1 

i Petr. 1:6 al wordt gij thans, indien het moet zijn. voor korte tijd ... bedroefd, .4 

letterlijk: al wordt gij thans, indien het nodig is, ... bedroefd, 

2Petr. 3: i 1 hoedanig behoort gij dan te zijn in heilige wandel en godsvrucht, . 1 

Openb. i: 1 om zijn dienstknechten te tonen hetgeen weldra moet geschieden, . 1 

4: i Klim hierheen op en ik zal u tonen, wat na dezen geschieden moet. . 1 
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1032 deiknumi 


i o: 11 En er werd tot mij gezegd: Gij moet wederom profeteren over vele natiën . i 
11:5 en indien iemand hun schade wil toebrengen, moet hij zo de dood vinden. . i 

13:10 dan moet hij zelf met het zwaard gedood worden. . 1 

17:10 en wanneer hij komt, moet hij korte tijd blijven. .1 

20:3 daarna moest hij voor een korte tijd worden losgelaten. . 1 

22:6 om zijn knechten te tonen hetgeen weldra geschieden moet. . 1 


1030 öeiyina 


deigma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) deigma betekent ‘voorbeeld’. 

In zijn scherpe afwijzing van de dwaalleraars die de gemeente waren binnengekomen, noemt 
Judas de vernietiging van de steden Sodom en Gomorra als een waarschuwend ‘voorbeeld’ van 
het oordeel Gods (Jud.7). 

Vergelijk 4601 hupodeigma ‘voorbeeld’. 

.1 Öeiypa deigma voorbeeld (1/4) 

Jud. 7 zoals Sodom en Gomorra ... daar liggen als voorbeeld. 


1031 6£iy|iiaTi^ü) 


deigmatizö 


Het werkwoord deigmatizö betekent ‘ten toon stellen, tot een voorwerp van openbare bespotting 
maken’. 

Wanneer Jozef ontdekt dat zijn verloofde Maria zwanger is, wil hij haar niet aan ieders be¬ 
spotting prijsgeven door haar, zoals dat in de wet geregeld was, openlijk aan te klagen en van 
haar te scheiden (Matt. 1:19). Paulus vergelijkt de geestelijke overheden en machten die Chris¬ 
tus heeft overwonnen, met verslagen vijanden die de overwinnaar in een triomftocht met zich 
meevoert en zo aan openbare spot blootstelt (C0I.2:15). 

Vergelijk 3334para-deigmatizö ‘tot voorbeeld stellen; tentoonstellen’. 

.1 èöeiYpdTioev edeigmatisen hij heeft ten toon gesteld (aor) 

.[2] öeiypcmGai deigmatisai moge hij ten toon stellen (aor) - ten toon 

stellen (aor) 

Matt. 1:19 Daar nu Jozef ... haar niet in opspraak wilde brengen, .[2]" 

Col. 2:15 Hij heeft de overheden en machten ontwapend en openlijk tentoongesteld . 1 


1032 óeixvojiii 


deiknumi 


Het werkwoord deiknumi betekent ‘wijzen, tonen, laten zien’. 

Het zijn niet alleen zichtbare, concrete voorwerpen die als lijdend voorwerp bij deiknumi 
voorkomen (bv. in Luc.20:24: een schelling), maar ook meer abstracte zaken of gebeurtenissen 
(bv. in Hand. 10:28: dat ik niemand onrein mag noemen). Soms kan men het ‘laten zien’ opvat- 
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ten als ‘bewijzen', vooral wanneer deiknumi met ek ‘uit, op grond van' verbonden is (bv. in 
Jac.2:18: ik zal u mijn geloof ‘tonen' uit mijn werken). 


I 

óeiy.vuiii 

deiknumi 

2 

ÓEixvÓEig 

deiknueis 

3 

ódxv-uoiv 

deiknusin 

4 

öeixvóeiv 

deiknuein 

5 

ÓElXVlIOVTOg 

deiknuontos 

6 

óei^o) 

deixö 

7 

öei^ei 

deixei 

8 

eoei^Gi 

edeixa 

9 

eóei^ev 

edeixen 

10 

6bi|co 

deixö 

ii 

6et|ov 

deixon 

12 

ÓEl|dx(0 

deixatö 

13 

óet|«i 

deixai 

14 

ÓELX'öévta 

deichthenta 

[15] 

ÖEÜjCXXE 

deixate 

[16] 

ÓEIXVÉ'VXO? 

deiknuntos 


ik toon 
jij toont 
hij toont 
tonen 

tonend (2 ev m/o) 

ik zal tonen - (dat) ik toon (aor) 

hij zal tonen - jij zult tonen (med) 

ik heb getoond (aor) 

hij heeft getoond (aor) 

zie 6 

toon! (aor) - zullende tonen (1/4 ev o) 

hij moet tonen! (aor) 

tonen (aor) - toon! (aor med) 

getoond wordend (4 ev m; aor pass - 

1/4 mv o; aor pass) 

toont! (aor) 

tonend (2 ev m/o) 


Matt. 

4:8 


8:4 


16:21 

Mare. 

1:44 


14:15 

Luc. 

4:5 


5 :i 4 


20:24 

22:12 

24:40 

Joh. 

2:18 


5:20 


10:32 

14:8 

14:9 

20:20 

Hand. 

7:3 


10:28 

i Cor. 

12:31 

iTim. 

6:15 

Hebr. 

8:5 

Jac. 

2:18 


3 :i 3 


en hij toonde Hem al de koninkrijken der wereld en hun heerlijkheid, .3 

toon u aan de priester en offer de gave, die Mozes heeft voorgeschreven, . 11 
begon Jezus Christus... te tonen, dat Hij naar Jeruzalem moest gaan .4 

toon u aan de priester en offer voor uw reiniging . 11 

En hij zal u een grote bovenzaal wijzen, van al het nodige voorzien. .7 

hij voerde Hem op een hoogte en toonde Hem al de koninkrijken der wereld .9 
toon u aan de priester en breng het offer voor uw reiniging, . 11 

Toont Mij een schelling; wiens beeldenaar en opschrift draagt hij? .[15] 

En hij zal u een grote bovenzaal wijzen, van alles voorzien: .7 

[En bij dit woord toonde Hij hun zijn handen en voeten.] .9 

Welk teken toont Gij ons, dat Gij dit moogt doen? .2 

Want de Vader heeft de Zoon lief en toont Hem al wat Hij zelf doet, .3 

en Hij zal Hem grotere werken tonen dan deze, opdat gij u verwondert. .7 

Ik heb u vele goede werken doen zien vanwege mijn Vader; .8 

Filippus zeide tot Hem: Here, toon ons de Vader en het is ons genoeg. .11 

hoe zegt gij dan: Toon ons de Vader? .11 

En na dit gezegd te hebben toonde Hij hun zijn handen en zijn zijde. .9 

en kom herwaarts naar het land, dat Ik u wijzen zal. .10 

mij heeft God doen zien. dat ik niemand onheilig of onrein mag noemen. .9 

En ik wijs u een weg, die nog veel verder omhoog voert. .1 

welke te zijner tijd de zalige en enige Heerser zal doen aanschouwen, .7 

dat gij alles maakt naar het voorbeeld, dat u getoond werd op de berg. .14 

Toon mij dan uw geloof zonder de werken, . 11 

en ik zal u mijn geloof tonen uit mijn werken. .10 

Hij tone uit zijn goede wandel zijn werken met wijze zachtmoedigheid. . 12 
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1035 deilos 


Openb. i: i om zijn dienstknechten te tonen hetgeen weldra moet geschieden, . i 3 

4: i Klim hierheen op en ik zal u tonen, wat na dezen geschieden moet. .6 

17:1 ik zal 11 tonen het oordeel over de grote hoer. die zit aan vele wateren, .6 

21:9 Kom hier. ik zal u tonen de bruid, de vrouw des Lams. .6 

21:10 En hij ... toonde mij de heilige stad. Jeruzalem. .9 

22:1 En hij toonde mij een rivier van water des levens, helder als kristal, .9 

22:6 om zijn knechten te tonen hetgeen weldra geschieden moet. . 1 3 

22:8 wierp ik mij neder voor de voeten van de engel, die ze mij toonde, • 5 / 1 1 6 ] 


1033 ftfiXia deilia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) deilia betekent ‘vreesachtigheid, lafhartigheid’. 

Paulus zegt dat God ons niet een geest van ‘lafhartigheid’ heeft gegeven, maar een geest van 
kracht, liefde en zelfbeheersing, (2Tim.i:7). 

.1 óetAiaq deilias lafheid (2 ev - 4 mv ) 

2Tim. 1:7 Want God heeft ons niet gegeven een geest van lafhartigheid, 

1034 ösiAido) deiliaö 

Het werkwoord deiliaö betekent ‘vreesachtig worden of zijn, lafhartig worden of zijn'. 

Wanneer Jezus spreekt over Zijn heengaan, zegt Hij Zijn discipelen dat hun hart niet vrees¬ 
achtig moet worden, want Hij zal de Heilige Geest zenden (Joh. 14:27). 

.1 öetAidxco deiliatö hij moet versaagd worden! (med) 

Joh. 14:27 Uw hart worde niet ontroerd of versaagd. 


1035 óeiAóg 


deilos 


Het bijvoeglijk naamwoord deilos betekent ‘vreesachtig, lafhartig’. 

Bij de storm op het meer brengt Jezus de vreesachtigheid van Zijn discipelen in verband met 
een gebrek aan geloof (Malt.8:26; Mare.4:40). Volgens Openb.21:8 zullen de ‘lafhartigen’ van 
het hemelse Jeruzalem worden uitgesloten. 

.1 óeiAoi dciloi bevreesd (i mv m) 

.2 óetloTg deilois bevreesd (3 mv m/o) 


Matt. 8:26 En Hij zeidc tot hen: Waarom zijt gij bevreesd, kleingelovigen? 
Mare. 4:40 Waarom zijt gij zó bevreesd? Hoe hebt gij geen geloof? 

Openb.21:8 de lafhartigen. de ongelovigen, de verfoeilijken, de moordenaars. 


. i 
. i 

.2 
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1036 

6eïva 

deina 


Het zelfstandig naamwoord deina. voorafgegaan door het lidwoord, betekent ’die-en-die'. 

Men gebruikt clcina wanneer men iemand niet nauwkeuriger kan of wil aanduiden. In 
Matt.26: i (S is het blijkbaar zo dat Mattheüs de man naar wie Jezus Zijn discipelen stuurt, niet na¬ 
der kan aanduiden, of hij vindt het niet nodig om dat te doen. 

.1 öefvu deina die-en-die 

Matt. 26: i 8 Hij zeide: Gaat naar de stad tot die-en-die 


1037 Öeivcog 


deinos 


Het bijwoord clcinös betekent ‘verschrikkelijk, vreselijk'. 

Het is, evenals 1054I/ cleos ‘vrees' afgeleid van het werkwoord dcidö ‘vrezen', dat niet in het 
NT voorkomt. 

.1 öci ving deinos hevig 

Matt. S:6 mijn knecht ligt thuis, verlamd, met hevige pijn. 

letterlijk: mijn knecht ligt thuis, verlamd, hevig pijn lijdend 
Lue. i 1:53 begonnen de schriftgeleerden en de Farizeeën Hem heftig aan te vallen 


1038 hfiJivéd) 


cleipneo 


Het werkwoord dcipneö betekent ‘maaltijd houden, de maaltijd gebruiken' of - met een lijdend 
voorwerp - ‘als (onderdeel van de) maaltijd gebruiken'. 

Vergelijk voorde betekenis / ojy deipnon ‘(hoofd)maaltijd, gastmaal'. 

. i öeijcvtjao) deipnësö (dat) ik maaltijd houd (aor) - ik zal maaltijd 

houden 

.2 Öcijrvf)(T(xi dcipnësai maaltijd houden (aor) 


Luc. i 7:8 Zal hij niet veeleer lot hem zeggen: Maak mijn maaltijd gereed, . 1 

letterlijk: ...: Maak gereed wat ik als maaltijd gebruik, 

22:20 Evenzo de beker, na de maaltijd, .2 

letterlijk: Evenzo de beker, na het houden van de maaltijd. 
iCor. i i :2S Evenzo ook de beker, nadat de maaltijd afgelopen was, .2 

letterlijk: Evenzo ook de beker, na het houden van de maaltijd. 

Openb. 3:20 Ik zal bij hem binnenkomen en maaltijd met hem houden en hij met Mij. .1 
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1039 deipnon 





1039 

öeÏJtvov 

deipnon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) deipnon betekent ‘(hoofd)maaltijd\ (Sommige handschriften 
beschouwen deipnon als de vierde naamval van een mannelijk woord deipnos , blijkens het man¬ 
nelijk lidwoord dat ervoor staat; vgl. Openb. 19:9 en 17.) 

De hoofdmaaltijd werd gewoonlijk ’s avonds genuttigd en was bij uitstek geschikt om gasten 
uit te nodigen (vgl. Luc.I4:i6). Een hoofdmaaltijd treffen we daarom vaak aan bij een feest of 
een plechtigheid, waarbij men iets te vieren heeft, bijvoorbeeld een verjaardag (Mare.6:21), een 
bruiloft (Openb. 19:19), of ook het Avondmaal (iCor. 11:20). 

Het Avondmaal is de maaltijd die Jezus heeft ingesteld tijdens de Pascha-maaltijd op de avond 
dat Hij verraden werd, en die door Paulus ‘maaltijd des Heren' wordt genoemd (iCor. 11:20). 

In Openb. 19:9 lezen we over de ‘bruiloftsmaaltijd van het Lam', een hemelse feestmaaltijd 
die God bereidt voor de gelovigen. Het is een beeld van de volmaakte gemeenschap die de gelo¬ 
vigen met God en met de Here Jezus Christus zullen genieten in Gods Koninkrijk. Dit beeld van 
gemeenschap met Jezus Christus vinden we ook in Openb.3:20, waar Hij tegen de gemeente van 
Laodicea zegt: ‘Indien iemand naar mijn stem hoort en de deur opent. Ik zal bij hem binnenko¬ 
men en maaltijd met hem houden' (zie ioj 8 deipneö ‘maaltijd houden'). Het bruiloftsmaal van 
het Lam voor de heiligen kent ook een tragische tegenhanger, namelijk de ‘grote maaltijd Gods’, 
waar roofvogels het vlees zullen eten van de overwonnen aanhangers van de antichrist 


(Openb. 19:17). 

. i ÖeIjtvov 

deipnon 

maaltijd (1/4) 

.2 

Ó8ÏJTVOV 

deipnon 

zie i 

• 3 

óeuTvou 

deipnou 

maaltijd (2) 

•4 

ÖeiJtv(p 

deipnöi 

maaltijd (3) 

•5 

óeïjrvoig 

deipnois 

maaltijden (3) 


Matt. 23:6 zij houden van de eerste plaats bij de maaltijden .5 

Mare. 6:21 toen ... Herodes op zijn geboortefeest een maaltijd aanrichtte .1 

12:39 en °P erezetels in de synagogen en eerste plaatsen bij de maaltijden, .5 

Luc. 14:12 Wanneer gij een middag- of avondmaaltijd aanricht, .1 

14:16 Hij zeide tot hem: Iemand richtte een grote maaltijd aan en nodigde velen. .1 

14:17 En hij zond zijn slaaf uit tegen het uur van de maaltijd .3 

14:24 Niemand van die mannen ... zal van mijn maaltijd proeven. .3 

20:46 erezetels in de synagogen en eerste plaatsen bij de maaltijden; .5 

Joh. 12:2 Zij richtten daar dan een maaltijd voor Hem aan en Marta bediende, .1 

13:2 onder de maaltijd, toen de duivel ... in het hart had gegeven .3 

13:4 (3) stond Hij ... van de maaltijd op, (4) en Hij legde zijn klederen af .3 

21:20 die zich bij de maaltijd aan zijn borst geworpen had .4 

iCor. 11:20 Wanneer gij dan bijeenkomt, is dat niet het eten van de maaltijd des Heren; .2 

11:21 want bij het eten neemt ieder vooraf zijn eigen deel, .2 

Openb. 19:9 Schrijf, zalig zij, die genodigd zijn tot het bruiloftsmaal des Lams. . 1 

19:17 Komt, verzamelt u tot de grote maaltijd Gods, . 1 
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1040 

ÓEiGiöailuovia 

deisidaimonia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) deisidaimonia betekent ‘godvruchtigheid, godsdienstigheid, 
godsdienst, religie’. 

Hoewel deisidaimonia een bijklank van ‘bijgelovigheid’ kan hebben, is het niet zeker of Fes- 
tus deze bijklank wil laten meeklinken (Hand.25:19). 

. i öeiaióatpoviaq deisidaimonias religie (2 ev - 4 mv) 

Hand. 25:19 doch zij hadden met hem enige twistpunten over hun eigen godsdienst 


1041 öeiaiöai^CDV deisidaimon 


Het bijvoeglijk naamwoord deisidaimon betekent ‘godsdienstig, religieus, vroom*. 

Het is afgeleid van het werkwoord deidö ‘vrezen’ en 1013 daimön ‘godheid; demon'. Zie 
ook de opmerking bij 1040 deisidaimonia ‘godsdienstigheid’. 

.1 &ciaiÖaijioveaTéQOiK deisidaimonesterous behoorlijk religieus (4 mv m/v) 

Hand. 17:22 ik zie ..., dat gij ... buitengewoon ontzag voor godheden hebt; 

letterlijk: ik zie u als (mensen) die behoorlijk religieus zijn; 


1042 öéxa 


deka 


Het telwoord deka betekent ‘tien’. 

Bij de getallen tussen tien en twintig wordt deka vaak met een ander telwoord gecombineerd 
tot één woord (vgl. 7559 hendeka ‘elf’, 1283 dödeka of 1043 dekaduo ‘twaalf’, 1043 dekatessa- 
res ‘veertien’, etc.). In Matt.20:24 en Mare. 10:41 wordt ‘de tien’ gebruikt in de zin van ‘de ove¬ 
rige tien’: van de twaalf discipelen zijn daar Johannes en Jacobus immers even eerder al ge¬ 
noemd. 

.1 &éxa deka tien 


Matt. 20:24 

25:1 

25:28 
Mare. 10:41 
Luc. 13:4 
13:11 
13:16 
14-31 
15:8 


En toen de tien dit hoorden, namen zij het de beide broeders kwalijk. 

Dan zal het Koninkrijk der hemelen vergeleken worden met tien maagden, 

en geeft het aan hem, die de tien talenten heeft. 

toen de tien dit hoorden, begonnen zij het... kwalijk te nemen. 

Of meent gij, dat die achttien ... schuldiger waren 

er was een vrouw, die reeds achttien jaren een geest van zwakheid had 

welke de satan, zie, achttien jaar gebonden had, 

of hij in staat is met tienduizend man iemand te ontmoeten, 

die tien schellingen heeft, en er één verliest. 


00 


00 
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[1043II] dekaöktö 


17:12 

17:17 

19:13 

19:16 
19:17 
19:24 
19:25 
Hand. 25:6 
Openb. 2:10 
12:3 

13:1 

17:3 

17:7 

17:12 

17:16 


toen Hij ... binnenging, kwamen Hem tien melaatse mannen tegemoet. 
Zijn niet alle tien rein geworden? Waar zijn de negen anderen? 

En hij riep tien van zijn slaven 

en gaf hun tien ponden en zeide tot hen: Drijft handel, totdat ik terugkom. 
En de eerste ... zeide: Heer. uw pond heeft tien ponden winst gemaakt, 
omdat gij in het minste getrouw geweest zijt, heb gezag over tien steden. 
Neemt hem het pond af en geeft het hem, die de tien ponden heeft. 

En zij zeiden lot hem: Heer, hij heeft al tien ponden. 

na een verblijf bij hen van niet meer dan acht of tien dagen 

en gij zult een verdrukking hebben van tien dagen. 

en zie, een grote rossige draak met zeven koppen en tien horens. 

En ik zag uil de zee een beest opkomen met tien horens en zeven koppen; 
en op zijn horens tien kronen en op zijn koppen namen van godslastering, 
en het had zeven koppen en tien horens. 

het geheimenis ... van het beest met de zeven koppen en tien horens. 

En de tien horens, die gij zaagt, 

zijn tien koningen, die nog geen koningschap hebben ontvangen, 
de tien horens, die gij zaagt, en het beest, dezen zullen de hoer haten. 


1043 öcxaóvo 


dekaduo 


Het telwoord dekaduo betekent ‘twaalf'. 

Zie verder bij het gebruikelijke woord voor ‘twaalf': 1283 dode ka. 

.1 óexaóuo dekaduo twaalf 

Hand. 19:7 En het waren in het geheel ongeveer twaalf mannen. 

24 : i i dat het niet langer dan twaalf dagen geleden is. 

Openb.21:12 en zij had twaalf poorten en op de poorten twaalf engelen, 
21:16 en hij mat de stad op met de stok: twaalfduizend stadiën; 


[ 1043II ] ftexttoxTcó 


dekaöktö 


Het telwoord dekaöktö betekent ‘achttien'. 

Op de plaatsen waar dekaöktö in het NT voorkomt, varieert hel met de ka kai oktö ‘tien en 
acht’, dat zonder variant ook nog in Luc. 13:16 te vinden is. 

.[1] óexaoxxto dekaöktö achttien 

Luc. 13:4 Of meent gi j, dat die achttien ... schuldiger waren 

13:11 een vrouw, die reeds achttien jaren een geest van zwakheid had 
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1044 

f>fX(XJTfVT£ 

dekapente 


Het telwoord dekapente betekent ‘vijftien'. 

De zegswijze ‘vijftien dagen' (Gal. 1:18) is te vergelijken met het Nederlandse ‘twee weken'. 


.1 bexcurévie dekapente vijftien 

Joh. i i: 18 op een afstand van ongeveer vijftien stadiën. 
Hand. 27:28 en iets verder peilden zij vijftien vadem. 

Gal. 1:18 en ik bleef vijftien dagen bij hem; 


1045 ftexaréoaay t- g 


dekatessares 


Het telwoord dekatessares betekent ‘veertien'. 

.1 öexaxéaacxQEc; dekatessares veertien (1 m/v) 

.2 öexaxeaodywv dekatessarön veertien (2 m/v /o) 


Matt. 1:17 Al de geslachten dan van Abraham tot David zijn veertien geslachten . 1 

en van David tot de Babylonische ballingschap veertien geslachten . 1 

en van de Babylonische ballingschap tot de Christus veertien geslachten. . 1 
2Cor. 12:2 Ik weet van een mens in Christus, veertien jaar is het geleden .2 

Gal. 2: i Daarna ging ik na verloop van veertien jaar weder naar Jeruzalem .2 


1047 óéxaroc; 


dekatos 


Het telwoord dekatos betekent ‘tiende'. 

Hel ‘tiende' uur (Joh. 1:40) moet men rekenen vanaf zonsopgang; het komt dus ongeveer 
overeen met vier uur in de middag. 

De vrouwelijke vormen worden ook verzelfstandigd gebruikt voor ‘tiende' in de zin van ‘tien¬ 
de deel van de buit of opbrengst dat men als gave of belasting afstaat' (bv. Hebr.7:2); hel feit dat 
deze vormen vrouwelijk zijn, wordt verklaard door het wegvallen van een vrouwelijk zelfstan- 


dig naamwoord 2833 

me ris ‘deel’. 


. i öéxcxTOc; 

dekatos 

tiende (1 ev m) 

.2 öéxaxov 

de ka ton 

tiende (4 ev m - 1/4 0 

.3 óexdxt] 

dekatë 

tiende (1 ev v) 

.4 óexdxpv 

dekaten 

tiende (4 ev v) 

.5 öexdxaq 

dekatas 

tiende (4 inv v) 


1140 en zij bleven die dag bij Hem: het was omstreeks het tiende uur. 
7:2 aan wie ook Abraham een tiende van alles gegeven heeft. 

7:4 aan wie de aartsvader Abraham een tiende gegeven heeft 


Joh. 

Hebr. 


• 3 

•4 

•4 
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1050 deleazö 


7:8 En hier ontvangen sterfelijke mensen tienden, .5 

7:9 is zelfs Levi, die tienden heft,... aan het tiendrecht ... onderworpen, .5 

Openb.l 1:13 kwam er een grote aardbeving en een tiende deel der stad stortte in, .2 

21:20 het tiende chrysopraas, het elfde saffier, het twaalfde ametist. . 1 


1048 faxaxóco 


dekatoö 


Het werkwoord dekatoö betekent ‘een tiende vaststellen voor. tiendplichtig maken, een tiende 
heffen of innen van', en in mediale vormen ‘tiendplichtig gemaakt worden, verplicht worden 
tienden te betalen'. 

Vergelijk 1047 dekatos ‘tiende'. 

.1 Öeóexcmoxev dedekatöken hij heeft een tiende geïnd 

.2 óeÓExdtümxi dedekatötai hij is tiendplichtig gemaakt (med) 

Hebr. 7:6 maar hij ... heeft van Abraham tienden genomen .1 

7:9 is zelfs Levi, die tienden heft, ... aan het tiendrecht ... onderworpen, .2 


1049 fax Tóg 


dektos 


Het bijvoeglijk naamwoord dektos betekent ‘aangenaam, welkom, wie of wat men graag ont¬ 
vangt of aanneemt\ 

De ‘aangename lijd’ (2Cor.6:2, in een citaat uit .les.49:8) en het ‘aangename jaar’ (Luc.4:19, 
in een citaat uit Jes.61:2) doelen op de messiaanse tijd, d.w.z. de tijd die gekomen is met de 
komst van de Messias. 

Synoniemen zijn 540 apodektos ‘aangenaam, welkom, welgevallig' en töö 4 euprosdektos 
‘aangenaam, welkom, welgevallig'. Het woord is afgeleid van 1072 dechomai ‘ontvangen, aan¬ 
nemen'. 


.1 

ÓEXTÓ? 

dektos 

aangenaam (1 ev m) 

.2 

óexxóv 

dekton 

aangenaam (4 ev m - 1/4 ev 0) 

• 3 

óexT(I) 

dektöi 

aangenaam (3 ev m/o) 

•4 

öexxijv 

dekten 

aangenaam (4 ev v) 


Luc. 4:19 om te verkondigen het aangename jaar des Heren. .2 

4:24 Voorwaar. Ik zeg u. geen profeet is aangenaam in zijn vaderstad. .1 

Hand. 10:35 onder elk volk is wie Hem vereert en gerechtigheid werkt. Hem welgevallig. .1 

2C01*. 6:2 want Hij zegt: ten tijde des welbehagens heb Ik u verhoord .3 

Fil. 4:18 een welriekend, een aangenaam, Gode welgevallig offer. .4 


1050 &etad£o> 


deleazö 


Het werkwoord deleazö betekent ‘(aan)lokken, (proberen te) verlokken'. 













1051 denclron 
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. i öeJy.edtouoiv deleazousin zij verlokken - verlokkend ( 3 mv m/o) 

.2 öfcXfc'd'Covisg deleazontes verlokkend (1 mv m) 

.3 6ele(x^ó(.i£vog deleazomenos verlokt wordend (1 ev m; med) 

Jac. 1:14 zo vaak iemand verzocht wordt, komt dit voort uit de verlokking .3 

letterlijk: een ieder wordt verzocht, verlokt wordend 
2Petr. 2:14 zij verlokken onstandvastige zielen, hun hart is volleerd in hebzucht: .2 

letterlijk: verlokkend onstandvastige zielen, ... 

2:18 verlokken zij door vleselijke begeerten en door ongebondenheid hen. . 1 


1051 öévÖQOV 


dendron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) dendron betekent ‘boom'. 


. i bévÖQOV 

dendron 

boom (1/4) 

.2 Ö8VÓQCX 

dendra 

bomen (1/4) 

.3 bévÖQa 

dendra 

zie 2 

.4 öévöQiov 

dendron 

bomen (2) 

Matt. 3:10 Reeds 

ligt de bijl aan de 

wortel der bomen: 


iedere boom dan. die geen goede vruchten voortbrengt, wordt uitgehouwen 
7:17 Zo brengt iedere goede boom goede vruchten voort, 
maar de slechte boom brengt slechte vruchten voort. 

7: i 8 Een goede boom kan geen slechte vruchten dragen, 
of een slechte boom goede vruchten dragen. 

7:19 Iedere boom, die geen goede vrucht voortbrengt, wordt uitgehouwen 
1 2:33 Acht de boom goed, maar dan ook zijn vrucht, 

öf acht de boom slecht, maar dan ook zijn vrucht, 
want aan zijn vrucht kent men de boom. 

13:32 het wordt een boom, zodat de vogelen des hemels ... kunnen nestelen. 


2 i :8 anderen sloegen takken van de bomen en spreidden die op de weg. .4 

Mare. 8:24 Ik zie de mensen, want ik zie hen als bomen wandelen. .3 

i i :8 SV en anderen hieuwen twijgen van de bomen, en spreidden ze op de weg. .4 

Luc. 3:9 Ook ligt reeds de bijl aan de wortel der bomen. .4 

Iedere boom dan, die geen goede vruchten voortbrengt, wordt uitgehouwen . 1 

6:43 Immers, er is geen goede boom, die slechte vrucht voortbrengt, . i 

noch ook een slechte boom, die goede vrucht voortbrengt. . 1 

6:44 Want elke boom wordt aan zijn eigen vrucht gekend. . 1 

1 3:19 het ... werd een boom, en de vogelen des hemels nestelden in zijn takken. . 1 

2 i :29 Hij sprak een geli jkenis tot hen: Let op de vijgeboom en op al de bomen. .3 

Jud. 12 bomen, die in de late herfst geen vrucht geven: .2 

Openb. 7: i opdat er geen wind zou waaien over de aarde.of over enige boom. . 1 

7:3 Brengt geen schade toe aan de aarde, noch aan de zee, noch aan de bomen, .3 

8:7 en het derde deel van de bomen verbrandde en al het groene gras verbrandde. .4 

9:4 noch aan enig gewas, noch aan enige boom, maar alleen aan de mensen, . 1 
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1053 dexios 





1052 

f>e£ioXu|iog 

dexiolabos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) dexiolabos betekent ‘lansdrager'. 

Op grond van de weinige plaatsen waar het woord dexiolabos ook buiten het NT voorkomt, 
veronderstelt men dat er een soldaat mee wordt aangeduid die iets in zijn rechterhand houdt (vgl. 
iOjj dexios ‘rechter' en 2657 lamhanö ‘nemen’): dat ‘iets’ is naar alle waarschijnlijkheid dan 
een lans. 

.1 óe^LoXdpoug dexiolabous lansdragers (4) 

Hand. 23:23 tweehonderd soldaten ... en tweehonderd lansdragers 


1053 


dexios 


Het bijvoeglijk naamwoord dexios betekent ‘rechts, rechter, aan de rechterkant’. 

Als de vrouwelijke vorm dexio verzelfstandigd voorkomt, is de betekenis gewoonlijk ‘rech¬ 
terhand', waarbij dan het woord 4Ü12 cheir ‘hand’ is weggelaten (zie bv. Matt.27:29; vgl. 64(4 
aristeros ‘linker’); de zegswijze ‘rechterhanden van gemeenschap geven’ (vgl. Gal.2:9) wil zeg¬ 
gen: ‘de hand geven om vertrouwen en verbondenheid uit te drukken'. 

De uitdrukkingen en dexiai en ek dexiön betekenen ‘aan de rechterkant'; ‘rechter wapens’, 
d.w.z.: wapens die men in de rechterhand heeft, zijn gewoonlijk aanvalswapens (2Cor.6:7). 

Een bijzonderheid is verder dal de rechterkant ook de goede kant kan inhouden: als de Zoon 
des mensen komt in Zijn heerlijkheid, zal Hij de schapen aan de rechterkant laten plaatsnemen, 
en de bokken aan de linkerkant (vgl. Matt.25:33). Verder kan het zitten of staan aan de rechter¬ 
hand van iemand inhouden dat men een ereplaats bezet: Christus zit in de hemel aan de rechter¬ 
hand van God (vgl. Matt.22:44, Hand.7:55, Ef. 1:20, etc.). De zegswijze ‘aan de rcchter(hand) 
van iemand zijn' in Hand.2:25 betekent ‘iemand terzijde staan' (Hand.2:25). 


. i 

óe^ióq 

dexios 

rechter- (ievm) 

.2 

öc^tóv 

dexion 

rechter- (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•3 

öc^itov 

dexiön 

rechter- (2 mv m/v/o) 

•4 

Öe^id 

dexia 

rechter- (ievv-1/4 mv 0) 

•5 

öc^tdv 

dexian 

rechter- (4 ev v) 

.6 

beulde 

dexias 

rechter- (2 ev v) 

•7 

óe^ia 

dexiai 

rechter- (3 ev v) 

.8 

bcëidq 

dexias 

(4 mv v) 

•9 

öe^ióv 

dexion 

zie 2 

.10 

öeS id 

dexia 

zie 4 

. 11 

öeStoTq 

dexiois 

rechter- (3 mv m/o) 

Matl. 

5:29 Indien dan 

uw rechteroog 

u tot zonde zou verleiden, ruk het uit 


5:30 En indien uw rechterhand u tot zonde zou verleiden, houw haar af .4 

5:39 wie u een slag geeft op de rechterwang, keer hem ook de andere toe; .5 

6:3 Maar laat ... uw linkerhand niet weten wat uw rechter doet, .4 
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Matt. 20:21 
20:23 
22:44 
25:33 
25:34 
26:64 
27:29 
27:38 
Mare. 10:37 
10:40 
12:36 
14:62 
15:27 
16:5 
16:19 
Luc. i: i i 
6:6 
20:42 
22:50 
22:69 
23:33 
Joh. 18:10 
21:6 
Hand. 2:25 

2:33 

2:34 

3:7 

5:31 
7:55 
7:56 
Roin. 8:34 
2C01*. 6:7 

Gal. 2:9 

Ef. 1:20 

Col. 3:1 

Hebr. 1:3 
1:13 
8:1 
10:12 
12:2 

iPetr. 3:22 
Openb. 1:16 
1:17 

i :20 

2: i 


één aan uw rechterzijde en één aan uw linkerzijde in uw Koninkrijk. .3 

hel zitten aan mijn rechterzijde en linkerzijde staat niet aan Mij te geven, .3 

De Ilere heelt gezegd tot mijn Here: Zet U aan mijn rechterhand, .3 

en Hij zal de schapen zetten aan zijn rechterhand .3 

Dan zal de Koning tot hen. die aan zijn rechterhand zijn. zeggen: .3 

zult gij de Zoon des mensen zien. gezeten aan de rechterhand der Macht .3 


vlochten zij ... een kroon ... en gaven Hem een riet in zijn rechterhand. .5/.7 
één aan zijn rechterzijde en één aan zijn linkerzijde. .3 

de één aan uw rechterzijde en de andere aan uw linkerzijde .3 

hel zitten aan mijn rechterzijde of linkerzijde, staat niet aan Mij te geven, .3 
Zet U aan mijn rechterhand, .3 

gij zult de Zoon des mensen zien, gezeten aan de rechterhand der Macht .3 
één aan zijn rechterzijde en één aan zijn linkerzijde. .3 

zagen zij een jongeling zitten aan de rechterzijde, . 1 1 

De 1 Icrc [Jezus] dan ... heeft Zich gezet aan de rechterhand Gods. .3° 

En hem verscheen een engel des Heren, staande ter rechterzijde .3 

En daar was iemand, wiens rechterhand verschrompeld was. .4 

De Here heeft gezegd tot mijn Here: Zet U aan mijn rechterhand, .3 

En iemand van hen ... sloeg hem het rechteroor af. .9 

Van nu aan zal de Zoon des mensen zijn gezeten aan de rechterhand Gods. .3 
de ene aan zijn rechterzijde en de andere aan zijn linkerzijde. .3 

hij trof de slaaf van de hogepriester en sloeg hem het rechteroor af: .9 

Werpt uw net uit aan de rechterzijde van het schip en gij zult vinden. .10 

want Hij is aan mijn rechterhand, opdat ik niet wankelen zou. .3 

Nu Hij dan door de rechterhand Gods verhoogd is .7 

De Here heeft gezegd tot mijn Here: Zet U aan mijn rechterhand, .3 

En hij greep hem bij de rechterhand en richtte hem op, .6 

Hem heeft God door zijn rechterhand verhoogd, tot een Leidsman .7 

hij ... zag de heerlijkheid Gods en Jezus, staande ter rechterhand Gods, .3 

ik zie ... de Zoon des mensen, staande ter rechterhand Gods. .3 

Christus Jezus is ... de opgewekte, die ter rechterhand Gods is, .7 

met de wapenen der gerechtigheid in de rechterhand en in de linkerhand: .3 

reikten Jakobus, Kefas en Johannes ... de broederhand: .8 

letterlijk: ... de rechter(handen) van gemeenschap: 
door... Hem te zetten aan zijn rechterhand in de hemelse gewesten, .7 

waar Christus is, gezeten aan de rechterhand Gods. .7 

Deze ... heeft ... Zich gezet aan de rechterhand van de majesteit in den hoge, .7 
En lot wie der engelen heeft Hij ooit gezegd: Zet U aan mijn rechterhand. .3 
die gezeten is ter rechterzijde van de troon der majesteit in de hemelen, .7 

deze echter is ... voor altijd gezeten aan de rechterhand van God, .7 

die ... gezeten is ter rechterzijde van de troon Gods. .7 

die aan de rechterhand Gods is, .7 

En Hij had zeven sterren in zijn rechterhand .7 

en Hij legde zijn rechterhand op mij en zeide: Wees niet bevreesd, .5 

die gij gezien hebt in mijn rechterhand. .6 

Dit zegt Hij. die de zeven sterren in zijn rechterhand houdt. 


7 
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1054 deomai 


5:1 En ik zag in de rechterhand van Hem, die op de troon zat, een boekrol, .5 

5:7 En het kwam en heeft (de rol) aangenomen uit de rechterhand van Hem, .6 

10:2 hij zette zijn rechtervoet op de zee en de linker op de aarde, .2 

10:5 En de engel ... hief zijn rechterhand op naar de hemel, .5" 

13:16 het maakt, dat aan allen ... een merkteken gegeven wordt op hun rechterhand .6 


1054 öéofiai 


deomai 


Het werkwoord deomai betekent ‘verzoeken, vragen, smeken, bidden’. 

Degene van wie iets gevraagd wordt, wordt in de tweede naamval genoemd. Wat iemand 
vraagt, wordt in een vierde naamval genoemd (bv. in 2Cor.8:4) of in een constructie met een on¬ 
bepaalde wijs (bv. in Luc.8:38). De woorden deomai sou ‘ik vraag van u’ kan men soms ook 
goed weergeven met ‘alstublieft’ (bv. in Luc.8:28: pijnigt u me alstublieft niet!). Wanneer het 
God is van wie men iets vraagt, vertaalt men deomai vaak met ‘bidden’. 

Gewoonlijk houdt het ‘verzoeken’ verband met een bepaalde behoefte of nood waarvoor men 
hulp vraagt, dit in tegenstelling tot bijvoorbeeld 129 aiteö ‘vragen’ of 1882 evötaö ‘vragen’. 

Vergelijk ook het zelfstandig naamwoord 1028 deêsis ‘verzoek, smeking’. 


.1 

Óéo|.iai 

deomai 

.2 

öeój.ie'&cx 

deometha 

• 3 

óeój.ievog 

deomenos 

•4 

Ö£Ó(.ievoi 

deomenoi 

• 5 

èÓÉETO 

edeeto 

.6 

8Ó£V|dr|V 

edeëthën 

•7 

êöeri'ÖTi 

edeëthë 

.8 

ÖEÏ|'Ö'Ï]TI, 

deëthëti 

•9 

öer|fiï)TE 

deëthëte 

.10 

óer)üévTcov 

deëthentön 

.[ 11 ] 

ëöeïTO 

edeito 


ik verzoek (med) 
wij verzoeken (med) 
verzoekend (1 ev m; med) 
verzoekend (1 mv m; med) 
hij verzocht (med) 
ik heb verzocht (aor pass) 
hij heeft verzocht (aor pass) 
verzoek! (aor pass) 
verzoekt ! (aor pass) 
verzoekend (2 mv m/o: aor pass) 
hij verzocht (med) 


Malt. 9:38 
Luc. 5:12 
8:28 
8:38 
9:38 
9:40 

10:2 
21:36 
22:32 
Hand. 4:31 
8:22 
8:24 
8:34 

I0:2 

2I:39 


Bidt daarom de Heer van de oogst, dat Hij arbeiders uitzeilde .9 

hij smeekte Hem, zeggende: Here, indien Gij wilt, kunt Gij mij reinigen. .7 
Ik smeek U, dat Gij mij niet pijnigt. . 1 

En de man ... verzocht Hem bij Hem te mogen blijven. .5/d 11 j 

Meester, ik smeek U naar mijn zoon om te zien, want hij is mijn enige, .1 

En ik heb uw discipelen gesmeekt hem uit te drijven .6 

Bidt daarom de Heer van de oogst, dat Hij arbeiders uitzende .9 

Waakt te allen tijde, biddende, dat gij in staat moogt wezen te ontkomen .4 
maar Ik heb voor u gebeden, dat uw geloof niet zou bezwijken. .6 

En terwijl zij baden, werd de plaats, waar zij vergaderd waren, bewogen; .10 

en bid de Here, of deze toeleg van uw hart u moge vergeven worden; .8 

Bidt gij voor mij tot de Here, dat mij niets moge overkomen .9 

Ik vraag u, van wie zegt de profeet dit? Van zichzelf of van iemand anders? . 1 
die vele aalmoezen aan het volk gaf en geregeld tot God bad. .3 

ik vraag u verlof tot het volk te mogen spreken. .1 








[1054II] cleos 
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Hand. 26:3 daarom verzoek ik u mij geduldig te willen aanhoren. .1 

Rom. t : i o biddende, of mij eindelijk ... eens een weg gebaand moge worden .3 

2C01*. 5:20 in naam van Christus vragen wij u: laat u met God verzoenen. .2 

8:4 zij vroegen ... deel te mogen nemen aan het dienstbetoon voor de heiligen, .4 

10:2 ik zou (u) echter willen vragen, dat ik ... zal moeten hebben .1 

Gal. 4:12 Weest zoals ik. bid ik u, broeders, omdat ook ik ben zoals gij. .1 

iThess. 3:10 Nacht en dag bidden wij vurig, dat wij uw aangezicht mogen zien .4 

letterlijk: nacht en dag vurig biddend, dat wij ... mogen zien 


[1054II] öéog deos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) deos betekent ‘vrees, ontzag’. 

Wanneer men deos met 4727 phobos ‘vrees, angst, ontzag’ vergelijkt, ziet men dat phobos in 
het NT het gebruikelijke woord is. Als men toch een verschil tussen beide woorden wil aange¬ 
ven, is het dit, dat phobos eerder aan schrik, paniek of een plotseling gevaar kan doen denken 
dan deos, dat meer de gedachte oproept aan langdurigheid en gelijkmatigheid. 

.[1] öéoug deous vrees (2) 

Hebr. 12:28 Laten wij ... God vereren ... met eerbied en ontzag, 


1055 6égj lux derina 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) derma betekent ‘(afgestroopte) huid, vel'. 
Het is afgeleid van het werkwoord 1057 derö ‘villen; afranselen’. 

.1 öÉQpaaiv dermasin huiden (3) 

Hebr. 11:37 zij hebben rondgezworven in schapevachten en geitevellen. 


1056 öeg^idtivog dermatinos 


Het bijvoeglijk naamwoord dermatinos betekent ‘lederen, van leer’. 

Vergelijk ƒ055 derma ‘(afgestroopte) huid, vel’. 

.1 öeQpaiivriv dermatinën lederen (4 ev v) 

Matt. 3:4 Hij nu, Johannes, droeg een kleed van kameelhaar en een lederen gordel 
Mare. 1:6 En Johannes was gekleed met kameelhaar en met een lederen gordel 
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1058 desmeuö 





1057 


derö 


Het werkwoord derö betekent ‘afranselen, slaan, een pak slaag geven'. 

De oorspronkelijke betekenis 4 villen’ (vgl. 1055 derma ‘(afgestroopte) huid, vel’) komt in het 
NT niet voor. Toch kan het zijn dat derö nog steeds doet denken aan een soort slaan waarbij voor¬ 
al de huid beschadigd wordt, zoals bijvoorbeeld bij het geselen. 

De uitdrukking aera derö ‘in de lucht slaan* is afkomstig uit de sportwereld: een bokser, die 
‘in de lucht slaat', mist zijn doel (lCor.9:2ó). Bij een uitdrukking als darêsetai polios ‘hij zal er 
vele geslagen worden* (vgl. Luc. 12:47) is het woord plëgas ‘slagen* verondersteld: ‘hij zal vele 
slagen geslagen worden', d.w.z. ‘hij zal veel slagen ontvangen'. 

Vergelijk voor de betekenis 4527 tuptö ‘slaan'. 


.1 

ÖéQEiq 

dereis 

jij slaat 

.2 

ÖCQCl 

derei 

hij slaat - jij wordt geslagen (med) 

.3 

ÓéQU)V 

derön 

slaande (1 ev m) 

•4 

óéQOVTcq 

derontes 

slaande (1 mv m) 

.5 

8ÓSIQCXV 

edeiran 

zij hebben geslagen (aor) 

.6 

öeiQaviec; 

deirantes 

slaande (1 mv m; aor) 

• 7 

ócxyija* tui 

darêsetai 

hij zal worden geslagen (pass) 

.8 

óaQijaeaflc 

darësesthe 

jullie zullen worden geslagen (pass) 


Matt. 2 i 35 Maar de pachters grepen zijn slaven, sloegen de ene, doodden de andere .5 

Mare. 12:3 En zij grepen hem, sloegen hem en zonden hem met lege handen weg. .5 

1 2:5 En hij zond ... nog vele anderen, die zij öf sloegen óf doodden. .4 

13:9 en in synagogen zult gij gegeseld worden .8 

Luc. 12:47 Die slaaf nu ... zal vele slagen ontvangen. .7 

12:48 Wie echter die wil niet heeft gekend .... zal er weinige ontvangen. .7 

letterlijk: .... zal weinig slagen ontvangen. 

20:10 Maar de pachters sloegen hem en zonden hem met lege handen weg. .6 

20: i i Zij sloegen ook die ... en zonden hem met lege handen weg. .6 

22:63 En de mannen, die Hem vasthielden, bespotten Hem en sloegen Hem; .4 

Joh. 18:23 maar indien het goed was, waarom slaat gij Mij? .1 

Hand. 5:40 lieten zij hen geselen en verboden hun te spreken in de naam van Jezus, .6 

16:37 Zij hebben ons ... in het openbaar gegeseld en in de gevangenis gezet, .6 

22:19 die hen, die in U geloofden, liet gevangen zetten en ... geselen; .3 

iCor. 9:26 en ik ben geen vuistvechter, die zo maar in de lucht slaat. .3 

2Cor. i i :20 als iemand groot doet. als iemand u in het aangezicht slaat. .2 


1058 beo jLitvci) 


desmeuö 


Het werkwoord desmeuö betekent (1) ‘tot een bundel samenbinden', en (2) ‘in boeien slaan, 
boeien'. 

Vergelijk voor de eerste betekenis 1060 desmê ‘bundel’, en voor de tweede 1062 desmos 
‘boei’. 










1059 desmeö 
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. i óeopeuouaiv desmeuousin zij boeien - boeiend (3 mv m/o) 

.2 ÖEüjieiKOV desmeuön boeiend (1 ev m) 

. f 31 ëöea|.ieu&TO edesmeueto hij werd geboeid (mcd) 

Malt. 23:4 Zij binden zware lasten bijeen en leggen die op de schouders der mensen, . 1 

Luc. 8:29 werd hij met ketenen en voetboeien geboeid, maar hij brak de boeien stuk .[ 3] 
Hand. 22:4 ik heb deze weg ... vervolgd door mannen en vrouwen in boeien te slaan .2 


1059 óeajLiéto 


desmeö 


Het werkwoord desmeö betekent ‘in boeien slaan, boeien'. 

In vergelijking met 1058 desmeuö ‘boeien', waarvan het een nevenvorm is, komt desmeö veel 
minder voor, ook buiten het NT. 

. i ëÖeapeïTO edesmeito hij werd geboeid (med) 

Luc. 8:29 werd hU met ketenen en voetboeien geboeid, maar hij brak de boeien stuk 


1060 óéojLtii desmë 

Hel zelfstandig naamwoord (vrl.) desmë betekent ‘bundel'. 

.1 béopu; desmas bundels (4) 

Matt. 13:30 Haalt eerst het onkruid bijeen en bindt het in bossen om het te verbranden. 


1061 Óéo^itog 


des mi os 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) desmios betekent ‘gevangene'. 

Ofschoon de verwantschap met 1062 desmos ‘boei* anders zou kunnen doen denken, hoeft 
desmios niet in te houden dat een ‘gevangene' ook altijd letterlijk ‘geboeid' is, al is dat vaak wel 
zo (zie bv. Hand. 16:25-26). 


I 

óéoptog 

desmios 

gevangene (1) 

2 

óéopiov 

desmion 

gevangene(4) 

3 

öéoptOL 

desmioi 

gevangenen (1) 

4 

óeaptouq 

desmious 

gevangenen (4) 

5 

öeopuov 

desmion 

gevangenen (2) 

[6] 

óeapioic 

desmiois 

gevangenen(3) 


Matt. 27:15 Nu was de stadhouder bij elk feest gewoon een gevangene ... los te laten. .2 

27:16 Zij hadden toen een berucht gevangene, genaamd Barabbas. .2 

Mare. 15:6 bij elk feest liet hij hun een gevangene los, voor wie zij dit vroegen. .2 

Hand. 16:25 baden Paulus en Silas en zongen Gods lof, en de gevangenen luisterden .3 
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1062 des mos 


16:27 in de waan. dat de gevangenen ontsnapt waren. .4 

23:18 Paulus, de gevangene, heeft mij geroepen, . 1 

25:14 Er is door Felix een man gevangen achtergelaten. . 1 

25:27 als men een gevangene opzendt. .2 

28:16 SV gaf de hoofdman de gevangenen over aan de overste van het leger; .4 

28:17 ben ik uit Jeruzalem gevankelijk overgeleverd in de handen der Romeinen, . 1 

Ef. 3:1 die ter wille van Christus Jezus voor u, heidenen, in gevangenschap ben; . 1 

4: i Als gevangene ... vermaan ik u dan te wandelen waardig der roeping, . 1 

2Tim. 1:8 Schaam u dus niet voor het getuigenis... of voor mij, zijn gevangene, .2 

Filem. 1 Paulus, een gevangene van Christus Jezus, en Timoteüs, de broeder, . 1 

9 thans bovendien een gevangene van Christus Jezus, . 1 

Hebr. 10:34 Want gij hebt met de gevangenen mede geleden .|6| v 

13:3 Denkt aan de gevangenen, alsof gij met hen gevangen waart; .5 


1062 f>£(T(uóg 


desmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) desmos betekent ‘band, boei’. 

Er bestaat zowel een onzijdige meervoudsvorm {desma) als een mannelijke (desnioi): bij een 
overdrachtelijke betekenis zal men eerder het mannelijk meervoud gebruiken dan hel onzijdige 
(vergelijk het onzijdig meervoud in bv. Luc.8:29 en het mannelijk meervoud in Fil. 1:13). In de 
tweede en derde naamval is er tussen de vormen voor mannelijk en onzijdig geen verschil in 
vorm. 

Het woord is afgeleid van iojj dcö ‘binden'. 


. I 

óeopóc 

desmos 

boei(i) 

.2 

ÖCOjLlOU 

desmou 

boei(2) 

• 3 

óeopoóc; 

desmous 

boeien (4) 

•4 

beopebv 

desmön 

boeien (2) 

■5 

öeouoiq 

desmois 

boeien (3) 

.6 

beopcx 

desma 

boeien (1/4) 


Mare. 7:35 En zijn oren werden geopend en terstond werd de band zijner tong los . i 

Luc. 8:29 hij brak de boeien stuk en werd ... naar eenzame streken gedreven. .6 

13:16 Moest deze vrouw ... niet losgemaakt worden van deze band ...? .2 

Hand. 16:26 en terstond gingen alle deuren open en de boeien van allen raakten los. .6 

20:23 dat m U boeien en verdrukkingen te wachten staan. .6 

22:30 SV En de volgende dag ... maakte hij hem los van de banden, .4 

23:29 doch er was geen aanklacht, waarop dood of gevangenschap staat. .4 

26:29 dat ... allen ... ook zo werden als ik, uitgezonderd deze boeien. .4 

26:31 Deze man is aan niets schuldig, waarop dood of gevangenschap staat. .4 

Fil. 1:7 zowel bij mijn gevangenschap als bij mijn verdediging .5 

1:13 dat ik in gevangenschap ben om Christus' wil. .3 

1:14 en het merendeel ... heeft door mijn gevangenschap vertrouwen gekregen .5 

1:16 (17) .... met de onzuivere bedoeling, mij de gevangenschap zwaar te maken. .5 

Col. 4:18 Gedenkt mijn gevangenschap. De genade zij met u. .4 











1063 desinophulax 
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2Tim. 2:9 waarvoor ik kwaad lijd en zelfs boeien draag als een misdadiger. .4 

Filein. 10 mijn kind. dat ik in mijn gevangenschap verwekt heb. Onesimus. .5 

13 opdat hij mij namens u zou dienen in mijn gevangenschap .5 

Hebr. 10:34 SV Want gij hebt ook met mijn banden medelijden gehad, .3 

11136 daarenboven nog boeien en gevangenschap. .4 

Jud. 6 dal Hij engelen ... met eeuwige banden ... heeft bewaard gehouden: .5 


1063 fUopo<(ó).u£ 


desmoph ulax 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) desinophulax betekent ‘gevangenbewaarder, cipier'. 
Vergelijk 1062 desmos ‘boei, band' en 4763 phulassö ‘bewaken'. 

. i ÖeapocfmXaË; desinophulax cipier (1) 

.2 öeapocpótam desmophulaki cipier (3) 

Hand. 16:23 met bevel aan de bewaarder hen zorgvuldig te bewaken. .2 

16:27 En de bewaarder ... zag de deuren der gevangenis openstaan, . 1 

16:36 En de bewaarder deelde dit bericht aan Paulus mede: . 1 


1064 brauo)Ti|piov 


desmötërion 


Het zelfstandig naamwoord (on/.) desmötërion betekent ‘gevangenis'. 


I 

(VouoTpoiov 

desmötërion 

gevangenis(1/4) 

2 

6eafi(t)Tt)Qioi’ 

desmötërion 

gevangenis (2) 


óeapomiou») 

desmötcriöi 

gevangenis (3) 


1 

1 

2 


Matt. i i :2 Johannes nu hoorde in de gevangenis de werken van de Christus 
Hand. 5:21 en /ij zonden dienaars naar de kerker om hen te laten voorkomen. 
5:23 Wij vonden wèl de kerker zeer zorgvuldig gesloten 
1 6:26 /odat de grondvesten der gevangenis schudden; 


1065 bcapoVnig desmötës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) desmötës betekent ‘gevangene'. 

Een woord voor ‘gevangene' dat in het NT meer gebruikelijk is. is 1061 desmios ; het woord 
desmötës klinkt officiëler. 

.1 öcgiuótu; dcsmötas gevangenen (4) 

Hand. 27:1 vertrouwde men Paulus en enige andere gevangenen toe aan een hoofdman. 
27:42 De soldaten nu waren van plan de gevangenen te doden. 
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1067 deuro 





1066 

bEOJTÓTI]? 

despotës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) despotës betekent lieer, meester’. 

Het woord despotcs wordt in het NT voornamelijk gebruikt om de ‘lieer’ als eigenaar te on¬ 
derscheiden van de slaven die tot zijn bezit behoren. Ook als het gebruikt wordt voor God en 
Jezus Christus, blijft dit onderscheid tussen eigenaar en bezit meeklinken; het bezit is dan bij¬ 
voorbeeld een slaaf (Luc.2:29: vgl. I2^tj doulos ‘slaaf’), hemel en aarde (Hand.4:24). of men¬ 
sen die gekocht zijn (2Petr.2:1). 

In tegenstelling lot despotcs heeft 26jy kurios ‘lieer’ niet zozeer te maken met particulier be¬ 
zit, maar meer met gezag in de samenleving. 


. i 

öeojtÓTi)c; 

despotës 

meester (1) 

.2 

ÓécJJtOTU 

despota 

meester (5) 

•3 

ÓCOJTÓTtJV 

despoten 

meester (4) 

•4 

ÖeOJTÓTl] 

despotëi 

meester (3) 

.5 

öeojTÓiac; 

despotas 

meesters (4) 

.6 

óeo;rÓT«ic 

despotais 

meesters (3) 


Luc. 

2:29 

Hand. 

4:24 

iTim. 

6:1 


6:2 

2Tim. 

2:21 

Tit. 

2:9 

i Petr. 

2:18 

2Petr. 

2:1 

Jud. 

4 

Openb. 

6:10 


Nu laat Gij. Here. uw dienstknecht gaan in vrede, naar uw woord. 
Gij. Here, zijl het, die geschapen hebt de hemel, de aarde, de zee 
Allen ... moeten hun meesters alle eer waardig achten. 

Zij, die gelovige meesters hebben, moeten hen niet geringschatten, 
zal hij een voorwerp zijn .... bruikbaar voor de eigenaar, 

De slaven moeten hun meesters onderdanig zijn in alles. 

Gij, huisslaven, weesl in alle vreze uw meesters onderdanig, 
zelfs de Heerser, die hen gekocht heeft, verloochenende 
die ... onze enige Heerser en Here, Jezus Christus, verloochenen. 
En zij ... zeiden: Tot hoelang, o heilige en waarachtige Heerser. 


2 
5 

5 
4 

6 
6 

3 
3 

i 


1067 öeÜQO 


den ro 


Het tussenwerpsel deuro! betekent ‘hierheen!, (kom) hier!’. 

Met deuro! richt men zich tot een enkeling; voor het meervoud gebruikt men 1068 deute! 

In de uitdrukking achri ton deuro ‘tot nu toe’ is deuro geen plaatsbepaling, maar een tijdsbe¬ 
paling. 

.1 bevQo deuro (kom) hierheen! 

Matt. 19:21 en gij zult een schat in de hemelen hebben, en kom hier. volg Mij. 

Mare. 10:2 i en gij zult een schat in de hemel hebben, en kom hier, volg Mij. 

Luc. 1 8:22 en gij zult een schat hebben in de hemelen, en kom hier, volg Mij. 

Joh. i i :43 En na dit gezegd te hebben, riep Hij ...: Lazarus, kom naar buiten! 

Hand. 7:3 Verlaat uw land en uw bloedverwanten en kom herwaarts 
7:34 en nu, kom hier, laat Ik u naar Egypte zenden. 












1068 (leute 


Rom. 1:13 - waarin ik tot nu toe verhinderd ben - 
Openb. 1 7: i Kom hier. ik zal 11 tonen het oordeel over de grote hoer. 

2 i Kom hier, ik zal 11 lonen de bruid, de vrouw des Lams. 


1068 öeüte 


(leute 


Het tussenwerpsel cleute betekent ‘hierheen!, (komt) hier!'. 

Met dcutc! spreekt men meerdere personen aan: vergelijk 1067 deuro. waarmee men zich tol 
een enkeling wendt. 

Behalve in de letterlijke betekenis van ‘hierheen!* (bv. in Malt.4:19) treft men dcutc! ook aan 
als oproep om gevolg te geven aan een (andere) oproep of een bevel; het is dan vergelijkbaar met 
het Nederlandse ‘kom op!' of‘vooruit!' (bv. in Matt.21:38). 


.1 

(M'ÜTT 

Matt. 

4:19 


1 l:2S 


2 1 :>X 


22:4 


2 5:34 
28:6 

Mare. 

1:17 


6:31 


12:7 

Luc. 

20:14 

Joh. 

4:29 


21:12 

Openb. 19:17 


deutc (komt) hierheen! 

Komt achter Mij en Ik zal u vissers van mensen maken. 

Komt tot Mij. allen, die vermoeid en belast zijl. en Ik zal u rust geven: 
Dit is de erfgenaam, komt. laten wij hem doden 
en alles is gereed: komt lol de bruiloft. 

Komt. gij gezegenden mijns Vaders, beërft het Koninkrijk, 
komt. ziet de plaats, waar Hij gelegen heeft. 

Komt achter Mij en Ik zal maken, dat gij vissers van mensen wordt. 
Komt hier en gaal (met Mij) alleen naar een eenzame plaats 
komt, laten wij hem doden en de erfenis zal aan ons komen. 

SV Deze is de erfgenaam; komt, laat ons hem doden. 

Komt mede en ziel een mens. die gezegd heeft alles wat ik gedaan heb: 
Jezus zeide tot hen: Komt en houdt de maaltijd. 

Komt. verzamelt u lot de grote maaltijd Gods. 


1069 óeviegaio; 


deuteraios 


Het bijvoeglijk naamwoord deuteraios betekent ‘bij de tweede (dag) behorend, op de tweede 
(dag)'. 

Gewoonlijk wordt deuteraios bijwoordelijk gebruikt, zoals ook in Hand.28:i3: wij kwamen 
‘op de tweede dag' aan. 

Vergelijk voorde betekenis 107/ deuteros ‘tweede’. 

.1 (VvTcocuoi deuteraioi op de tweede dag (i mvm) 

Hand. 28:1 3 toen na één dag de wind zuid werd, kwamen wij reeds de tweede ... aan. 
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1071 (lenteros 





1070 

&evT£()ÓJt(><ï>Tog 

deuteroprötos 


Het bijvoeglijk naamwoord deuteroprötos betekent ‘tweede eerste, op één na de eerste'. 

Het woord is vrij onbekend: men treft het buiten het NT maar een paar maal aan, en dan ook 
nog bij christelijke schrijvers die het woord uit het evangelie van Lucas kunnen hebben overge¬ 
nomen: in Luc.6:i komt het bovendien niet in alle handschriften voor. Op al deze plaatsen zegt 
deuteroprötos iets over een sabbat of zondag; in parallellie met het niet in het NT voorkomende 
deutereschatos ‘tweede laatste, op één na de laatste' vat men deuteroprötos gewoonlijk op als in 
de betekenis ‘tweede eerste, op één na de eerste', waarbij de eerste dan die van Pasen is, d.w.z. 
de tweede na het Paasfeest. 

.1 b8DT8QOJiQU)TU) dculeroprötöi op één na de eerste (3 ev m/v/o) 

Luc. 6: i SV het geschiedde op de tweede eerste sabbat, dat Hij door het gezaaide ging; 


1071 öev teyog 


deiiteros 


Het rangtelwoord deuteros betekent ‘tweede'. 

De onzijdige vorm deuteron komt voor in de betekenis ‘een tweede keer', zowel in de zin van 
‘nog eens' (bv. in Joh.3:4), als van Ten tweede, op de tweede plaats' (bv. in 1 Cor. 1 2:28). Bij de 
combinatie to deuteron ‘de tweede maal' houdt het lidwoord to in dat men een bepaalde tweede 
maal bedoelt, die men als bekend veronderstelt (bv. in 2C01*. 13:2). In Judas 5 gaat hapax ... to 
deuteron ‘eenmaal ... de tweede maal' in de richting van ‘enerzijds ... anderzijds'. 

De uitdrukking ek deuteron betekent steeds ‘voor de tweede maal. nog eens' (bv. in 
Matt. 26:42). 


.1 

Ó8ÓT8QOC 

deuteros 

tweede (1 ev m) 

.2 

Ó8UT8QOU 

deuteron 

tweede (2 ev m/o) 

.3 

Ö8UT8QO) 

deuteröi 

tweede (3 ev m/o) 

4 

óeuxéQa 

deutera 

tweede (1 ev v) 

.5 

Ó8/UT8QUV 

deutcran 

tweede (4 ev v) 

.6 

ÖeuxéQag 

de u te ras 

tweede (2 ev v - 4 mv v) 

•7 

Ö8VT8QCX 

deutera i 

tweede (3 ev v) 

.8 

&ei)T8QOV 

deuteron 

tweede (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•9 

ÖeVTÉQOV 

deuteron 

zie 2 


Matt. 21:30 Hij ging naarde tweede en sprak evenzo. .3 

22:26 Eveneens de tweede en de derde tot de zevende toe. . 1 

22:39 Het tweede, daaraan gelijk, is: Gij zult uw naaste liefhebben als uzelf. .4 

26:42 Wederom, ten tweeden male. ging Hij heen en bad. zeggende: .9 

Mare. 12:21 En de tweede nam haar en stierf zonder nakomelingschap na te laten. . 1 

12:31 Het tweede is dit: Gij zult uw naaste liefhebben als uzelf. .4 

14:72 En terstond kraaide de haan voor de tweede maal. .2 

Luc. 12:38 wanneer hij in de tweede of in de derde nachtwake komt en hen zo aantreft, .7 
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Luc. 19:18 De tweede kwam en zei de: Uw pond. heer. heeft vijf ponden opgebracht. .1 

20:30 En de tweede nam haar. . 1 

Joh. 3:4 Kan hij dan voor de tweede maal ... geboren worden? .8 

4:54 dit deed Jezus weder als tweede teken, toen Hij ... gekomen was. .8 

9:24 Zij riepen dan ten tweeden male de man. die blind geweest was, .2 

21:16 Hij zeide ten tweeden male weder tot hem: Simon, zoon van Johannes, .8 

Hand. 7:13 en bij de tweede maal maakte Jozef zich aan zijn broeders bekend .3 

10:15 En nogmaals ten tweeden male. kwam een stem tot hem: .2 

11:9 Doch ten tweeden male antwoordde mij een stem uit de hemel: .2 

12:10 toen zij langs de eerste en de tweede wacht gegaan waren, .5 

1 3:33 gelijk in de tweede psalm geschreven staat: Mijn zoon zijt Gij: .3 

iCor. 12:28 ten eerste apostelen, ten tweede profeten, ten derde leraars, .8 

15:47 De eerste mens is uit de aarde, stoffelijk, de tweede mens is uit de hemel. . 1 

2Cor. 1:15 opdat gij andermaal een genadegift mocht ontvangen, .5 

letterlijk: opdat gij een tweede genadegift mocht ontvangen, 

13:2 Ik ... waarschuw hen nog, evenals toen ik de tweede maal bij u was, .8 

Til. 3:10 na hem een en andermaal terechtgewezen te hebben, .5 

letterlijk: na één en een tw ; eede vermaning, 

Hebr. 8:7 zou er geen plaats gezocht zijn voor een tweede. .6 

9:3 achter het tweede voorhangsel was een tent, genaamd het heilige der heiligen, .8 

9:7 maar in de tweede alleen de hogepriester, eenmaal in het jaar, .5 

9:28 zo zal ook Christus ... ten tweeden male zonder zonde aanschouwd worden .9 

10:9 Hij heft het eerste op. om het tweede te laten gelden. .8 

2Petr. 3: i Dit is reeds de tweede brief, geliefden, die ik u schrijf: .5 

Jud. 5 maar een andermaal hen. die niet tot geloof gekomen w aren, v erdelgd heeft: .8 

Openb. 2: i i Wie overwint. zal van de tweede dood geen schade lijden. .2 

4:7 het eerste dier was een leeuw' gelijk, en het tweede dier een rund gelijk, .8 

6:3 En toen Hij het tweede zegel opende. .5 

hoorde ik het tweede dier zeggen: Kom! .2 

8:8 de tweede engel blies de bazuin, en er w r erd iets ... in de zee geworpen. . 1 

11:14 Het tweede wee is voorbijgegaan: zie. het derde wee komt spoedig. .4 

14:8 een tweede ... volgde, zeggende: Gevallen, gevallen is het grote Baby Ion, .1 

16:3 de tweede goot zijn schaal uil in de zee, en zij werd bloed als van een dode, . 1 

19:3 En zij zeiden ten tweeden male: Halleluja! .8 

20:6 over hen heeft de tweede dood geen macht, maar zij zullen priesters ... zijn . 1 

20:14 Dat is de tweede dood: de poel des vuurs. . 1 

2 i :8 hun deel is in de poel, die brandt van vuur en zwavel: dit is de tweede dood. . 1 

21:19 Het eerste fundament w'as diamant, het tweede lazuursteen, het derde robijn, . 1 


Het werkwoord dechomai betekent ‘(gastvrij) ontvangen, (als een welkom geschenk) aannemen, 
(met vertrouwen) aanvaarden'. 

Gewoonlijk treffen we bij dechomai (net als bij het Nederlandse ‘ontvangen*) als lijdend 
voorwerp personen en zaken aan die op de ontvanger afkomen, bv.: personen die met een bood- 
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schap gezonden zijn (bv. in Malt. 10:14), een baby die aangereikt wordt (Luc.2:28), brieven die 
gestuurd zijn (Hand.28:21). Op grond van dit gegeven kan men zeggen dat de beker die Jezus 
(volgens de NBG-vertaling) ‘opneemt', een beker is die op de een of andere manier ‘zich aan¬ 
dient' (Luc.22:17). 

Vooral wanneer het lijdend voorwerp meer abstracte zaken aangeeft, merkt men dat de bete¬ 
kenis van dechomai het tegenovergestelde van ‘afwijzen' is. bv.: het woord Gods ‘aanvaarden' 
(Hand.8:14), een ander evangelie ‘aanvaarden' (2C01M 1:4), of liefde tot de waarheid ‘aanvaar¬ 
den' (2Thess.2:10). 


.1 

xca 

dechclai 

hij ontvangt (med) 

.2 

óéxovTca 

dechonlai 

zij ontvangen (med) 

• 3 

öé/covrai 

dechomai 

(dat) zij ontvangen (med) 

•4 

óexópevog 

dechomcnos 

ontvangend (i ev m; med) 

•5 

ëöéSaxo 

edexalo 

hij heeft ontvangen (aor med) 

.6 

èöe^df.is'öa 

edexametha 

wij hebben ontvangen (aor med) 

•7 

èöé'§aaf)c 

edexasthe 

jullie hebben ontvangen (aor med) 

.8 

êöé^avro 

cdexanlo 

zij hebben ontvangen (aor med) 

•9 

öé£r|TCxi 

dexêtai 

(dat) hij ontvangt (aor med) 

.10 

óé^covxai 

dexöntai 

(dat) zij ontvangen (aor med) 

. 11 

öéSai 

dexai 

ontvang! (aor med) 

.12 

óéSaaöt: 

dexasthe 

ontvangt! (aor med) 

.13 

öéSaaflui 

dexasthai 

ontvangen (aor med) 

•14 

öe^dpevoc; 

dexamenos 

ontvangend (1 ev m; aor med) 

.15 

óeSdpevoi 

dexamenoi 

ontvangend (1 mv m; aor med) 

.16 

öeScuiévi) 

dexamenê 

ontvangend (1 ev v: aor med) 

• 17 

óéóexxai 

dedektai 

hij heeft ontvangen (med) 

.[18] 

óéxï]xui 

dechëtai 

(dat) hij ontvangt (med) 

Matt. 

10:14 indien iemand u niet ontvangt of uw woorden niet hoort, verlaat d; 
10:40 Wie u ontvangt, 
ontvangt Mij, 
en wie Mij ontvangt, 
ontvangt Hem, die Mij gezonden heeft. 

10:41 Wie een profeet ontvangt als profeet, ...; 

en wie een rechtvaardige ontvangt als rechtvaardige, 

11:14 en indien gij het wilt aanvaarden: Hij is Elia, die komen zou. 

18:5 En een ieder, die zulk een kind ontvangt in mijn naam. 


ontvangt Mij. .1 

Mare. 6:1 i SV En zo wie u niet zullen ontvangen, . 10 

En indien een plaats u niet ontvangt ..., gaat daarvandaan .9" 

9:37 Wie één van zodanige kinderen ontvangt in mijn naam, .9 

die ontvangt Mij. . 1 

En wie Mij ontvangt, .9/4 18] 

ontvangt niet Mij, maar Hem. die Mij gezonden heeft. . 1 

10:15 Wie ... niet ontvangt als een kind. zal ... niet binnengaan. .9 

2:28 nam ook hij het in zijn armen en hij loofde God en zeide: .5 


Luc. 
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Luc. 8: i 3 zijn zi j. die het woord, zodra zi j het horen, met blijdschap ontvangen; .2 

9:5 En zijn er, die u niet willen ontvangen, gaat dan weg uil die stad . 1 o/.3 

9: i i En Hi j ontving hen en sprak tot hen over het Koninkrijk Gods. . 14 

9:48 en Hi j zeide lot hen: Een ieder, die dit kind ontvangt in mijn naam, .9 

ontvangt Mij: . 1 

en een ieder, die Mij ontvangt, .9 

ontvangt Hem. die Mij gezonden heeft. . 1 

9:53 zij ontvingen Hem niet. omdat zijn aangezicht gericht was naar Jeruzalem. .8 

10:8 En als gij in een stad komt, waar men u ontvangt, eet wal u wordt voorgezet. .3 

10:10 Maar als gij in een stad komt, waar men u niet ontvangt, gaat naar buiten .3 

16:4 Ik weet, wat ik doen zal. opdat zij mij ... in huis zullen nemen. .10 

16:6 Hier hebt gij uw schuldbekentenis, ga vlug zitten en schrijf vijftig. . 1 1 

16:7 Hi j zeide lot hem: Hier hebt gij uw schuldbekentenis, schrijf tachtig. .1 i 

16:9 opdat, wanneer deze u ontvalt, men u opneme in de eeuwige tenten. . 1 o 

18:17 Wie ... niet ontvangt als een kind, zal ... niet binnengaan. .9 

22: i 7 En Hi j nam een beker op, sprak de dankzegging uit en zeide: Neemt deze . 14 
Joh. 4:45 Toen Hij dan in Galilea kwam, ontvingen de Galileccrs Hem, .8 

Hand. 3:21 Hem moest de hemel opnemen tot de tijden van de wederoprichting . 13 

7:38 en hij ontving levende woorden om die u te geven. .5 

7:59 die de Here aanriep ...: Here Jezus, ontvang mijn geest. . 1 1 

8:14 dal Samaria het woord Gods had aanvaard. . 1 7 

i i: 1 dat ook de heidenen het woord Gods aangenomen hadden. .8 

17:11 daar zij het woord met alle bereidwilligheid aannamen .8 

21:17 heetten de broeders ons van harte welkom. .8 

22:5 van wie ik ook met brieven aan de broeders naar Damascus gereisd ben, . 14 
letterlijk: van wie ook brieven ... ontvangend ik ... gereisd ben. 

28:21 Wij voor ons hebben geen brieven over u uit Judea ontvangen. .6 

iCor. 2:14 Doch een ongeestelijk mens aanvaardt niet hetgeen van de Geest Gods is. . 1 

2C01*. 6: i vermanen wij u ook de genade Gods niet tevergeefs te ontvangen. . 1 3 

7: i 5 hoe gij hem met vrezen en beven hebt ontvangen. .7 

8:4 SV Ons met vele vermaning biddende, dat wij wilden aannemen de gave . 13 

8:17 daar hij wel een opwekking van mij ontving. .5 

11:4 een ander evangelie, dat gij niet hebt aangenomen, .7 

11:16 aanvaardt mij als een onverstandige; dan kan ik ook een weinig roemen. . 12 
Gal. 4:14 maar gij hebt mij ontvangen als een bode Gods, (ja,) als Christus Jezus. .7 

Ef. 6:17 en neemt de helm des heils aan en het zwaard des Geestes, . 12/. 13 

Fil. 4:18 nu ik van Epafroditus het door u gezondene ontvangen heb, . 14 

Col. 4:10 over hem hebt gij opdracht gekregen; ontvangt hem, . 1 2 

iThess. i :6 en gij hebt het woord onder zware verdrukking ... aangenomen, . 15 

2:13 dat gij ... hel hebt aangenomen niet als een woord van mensen, .7 

2Thess. 2:10 omdat zij de liefde lot de waarheid niet aanvaard hebben, .8 

Hebr. 1 1:31 daar zij de verspieders met vrede had opgenomen. . 16 

Jac. i :2 i en neemt met zachtmoedigheid het in u geplante woord aan, . 12 
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béd) 

deö 


Het werkwoord deö betekent ‘(vast)binden'. 

In letterlijke /in geschiedt het ‘binden' met louw, boeien of iels dergelijks, bv.: onkruid in 
bundels ‘binden' (Malt. 13:30), dieren ‘aan een lijn vastleggen, vastbinden' (bv. Matt.21:2), ge¬ 
vangenen ‘in boeien slaan' (bv. Hand. 12:6). 

In overdrachtelijke zin treffen we deö aan, als de bewegingsvrijheid beknot wordt, bv.: satan 
‘bindt' een vrouw, die daardoor krom loopt (Luc. 13:16), de wet 'bindt' een vrouw aan haar man 
(Rom.7:2). arrestanten ‘worden gevangengezet' (bv. Mare.15:7, als we hier tenminste niet 
letterlijk moeten opvatten). 

In Matt. 16:19 en 18:18 moeten deö ‘binden' en 2742 luö ‘losmaken' als een semitisme opge¬ 
vat worden: ‘binden' wil dan met betrekking tot zaken zeggen ‘(iets) verboden verklaren', te¬ 
genover ‘losmaken' in de zin van ‘(iets) als geoorloofd verklaren’, en met betrekking tot perso¬ 
nen ‘(iemand) uilsluilen' tegenover ‘(iemand) toelaten’. 


.1 

Öf|OOUOlV 

dësousin 

zij zullen binden - zullende binden (3 mv m/o) 

.2 

£&1]Ö£V 

edësen 

hij heeft gebonden (aor) 

• 3 

ë6r|0(xv 

edësan 

zij hebben gebonden (aor) 

•4 

öt)aï|5 

dësëis 

(dat) jij bindt (aor) 

• 5 

óv)a\i 

dësëi 

(dat) hij bindt (aor) - jij zult binden (med) 

.6 

óijatiTt- 

dësëte 

(dat) jullie binden (aor) 

•7 

ó tja cm' 

dësate 

bindt! (aor) 

.8 

ÓfjöCXl 

dësai 

binden (aor) - bind! (aor med) 

•9 

ótjacxc; 

dësas 

bindend (1 ev m; aor) 

.10 

ör|(7 (xvtc<; 

dësantes 

bindend (1 mv m; aor) 

.11 

ÖEÖëttd) c 

dedekös 

gebonden hebbend (1 ev m) 

.12 

ócfhjvui 

dethënai 

gebonden worden (aor pass) 

.13 

öéócpcxt 

dedemai 

ik ben gebonden (med) 

•M 

ÖéÖCCKXl 

dedesai 

jij bent gebonden (med) 

.15 

öéöcicxi 

dedetai 

hij is gebonden (med) 

.16 

öcöéafkxt 

dedesthai 

gebonden zijn (med) 

•17 

öcócpévoc; 

dedemenos 

gebonden (1 ev m: med) 

.18 

óeöepivov 

dedemenon 

gebonden (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

.19 

öeöcpcvouq 

dedemenous 

gebonden (4 mv m; med) 

.20 

öcöcpcvt)v 

dedemenën 

gebonden (4 ev v: med) 

.21 

óeöepévov 

dedemenon 

zie 18 

.22 

bcöcpcvcx 

d ede me na 

gebonden (1/4 mv 0: med) 

Matt. 

12:29 als hij 

niet eerst die sterke heeft gebonden? .5 


13:30 Haalt eerst het onkruid bijeen en bindt het in bossen om het te verbranden, .7 

14:3 Want Herodes had Johannes laten grijpen, geboeid en gevangengezet, .2 

16:19 en wat gij op aarde binden zult. .4 

zal gebonden zijn in de hemelen, .21 

18:18 Voorwaar, Ik zeg u, al wat gij op aarde bindt, .6 

zal gebonden zijn in de hemel, .22 
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21:2 terstond zult gij een ezelin vastgebonden vinden, en een veulen bij haar. .20 

22:13 Bindt hem aan handen en voeten en werpt hem uit in de buitenste duisternis; . 1 o 

27:2 zij boeiden Hem, leidden Hem weg en zij leverden Hem over aan Pilatus, . io 

Mare. 3:27 als hij niet eerst die sterke heeft gebonden, .5 

5:3 die verblijf hield in de graven, en niemand had hem meer kunnen binden, .8 

5:4 want hij was dikwijls met voetboeien en ketenen gebonden geweest . 16 

letterlijk: wegens het dikwijls ... gebonden geweest zijn 
6:1 7 hij, Herodes, had Johannes laten grijpen en geboeid gevangen gezet. .2 

letterlijk: hij. Herodes. had Johannes ... in de gevangenis gebonden, 
i i :2 terstond, als gij er binnenkomt, zult gij een veulen vastgebonden vinden. . 18 

i i :4 En zij gingen heen en vonden een veulen vastgebonden bij de deur . 18 

i 5:1 zij boeiden Jezus en zij leidden Hem weg en leverden Hem over aan Pilatus. . 1 o 

1 5:7 Nu was er iemand, genaamd Barabbas, gevangengezet met de oproermakers, . 17 

Lite. i 3:16 welke de satan, zie, achttien jaar gebonden had, .2 

19:30 zult gij daar een veulen vastgebonden vinden, . 1 8 

Joh. i i :44 De gestorvene kwam naar buiten, de voeten en de handen gebonden . 1 7 

18:12 De afdeling soldaten dan en de overste en de dienaars ... boeiden Hem, .3 

18:24 Annas dan zond Hem geboeid naar Kajafas. de hogepriester. . 18 

19:40 Zij namen dan het lichaam van Jezus en wikkelden het in linnen windsels .3 

Hand. 9:2 om ... hen gevankelijk naar Jeruzalem te brengen. . 19 

9:14 om allen, die uw naam aanroepen, gevangen te nemen. .8 

9:2 i met het doel hen gevankelijk voor de overpriesters te brengen? . 19 

10:11 SV aan de vier hoeken gebonden, en neergelaten op de aarde; .21 

12:6 lag Petrus die nacht te slapen tussen twee soldaten, geboeid . 17 

20:22 En zie, nu reis ik, gebonden door de Geest, naar Jeruzalem, . 17 

21:11 zich voeten en handen bindende, zeide hij: Dit zegt de Heilige Geest: .9 

De man, van wie deze gordel is. zullen de Joden te Jeruzalem zo binden . 1 

21:13 ik voor mij ben bereid, niet alleen gebonden te worden, maar ook te sterven . 1 2 

2 i :33 Toen naderde de overste, liet hem grijpen, en met twee ketenen boeien. . 12 

22:5 om ook hen. die daar waren, geboeid naar Jeruzalem te brengen. . 19 

22:29 nu hij bemerkte, dat hij een Romein was en hij hem had laten binden. . 1 1 

letterlijk: ... en dat hij (een) hem gebonden hebbende was. 

24:27 liet hij Paulus in gevangenschap achter. . 18 

Rom. 7:2 de gehuwde vrouw is door de wet aan haar man gebonden, zolang deze leeft; . 15 

iCor. 7:27 Zijt gij aan een vrouw verbonden? Zoek geen scheiding. . 14 

7:39 Een vrouw is gebonden, zolang haar man leeft; . 15 

Col. 4:3 het geheimenis van Christus, ter wille waarvan ik ook gevangen zit. . 13 

2Tim. 2:9 Maar het woord van God is niet geboeid. . 1 5 

Openb. 9:14 Laat de vier engelen los, die bij de grote rivier, de Eufraal. gebonden zijn. . 19 

20:2 en hij greep de draak, de oude slang.en hij bond hem duizend jaren. .2 


De partikel dë geeft aan dat de spreker veronderstelt dat datgene wat men zegt, voor de toehoor¬ 
der al min of meer bekend of vanzelfsprekend is; bij een voorstel of een bevel geeft dë aan dat 
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de spreker veronderstelt dat hel voorstel of bevel aansluit bij wat de toehoorder zelf al wist of 
dacht. Het is niet gemakkelijk deze betekenis met één of twee Nederlandse woorden te vertalen: 
*dan (ook)* is een goede poging, maar niet geschikt voor alle contexten: ook vertaling met ‘nu* 
of ‘toch* is ontoereikend om de betekenis goed weer te geven. 

In Openb.2: io staat dê in verscheidene handschriften na het woord ‘zie*, maar is het zowel in 
NBG als in SV niet vertaald. 


.1 ótj 


dë 


Matt. 13:23 
Luc. 2:15 
Hand. 13:2 

15:36 
iCor. 6:20 
2Cor. 12:1 
Openb. 2:10 


die clan ook vrucht draagt en oplevert. 

Laten wij clan naar Bctlchem gaan om te zien hetgeen geschied is 
Zondert Mij nu Barnabas en Saulus af voor het werk. 

Laten wij toch terugkeren tot onze broeders in iedere stad, 

Want gij zijl gekocht en betaald. Verheerlijkt dan God met uw lichaam. 
SV Te roemen is mij waarlijk niet nuttig: 

Zie, de duivel zal sommigen uwer in de gevangenis werpen. 


1075 ófjXog 


de los 


Het bijvoeglijk naamwoord del os betekent ‘duidelijk*. 

Men noemt iets ‘duidelijk* wanneer men het zonder enige moeite kan weten of begrijpen. Zo 
vinden bijvoorbeeld in Malt.26:73 Petrus' omstanders dat hij vanwege zijn Galilesc dialect zon¬ 
der moeite herkenbaar is als horend bij Jezus. 

Vergelijk voorde betekenis 4657 phanoros ‘openbaar, duidelijk'. 

.1 ófjXov dëlon duidelijk (4 ev m - 1/4 ev o) 

.2 öfjXov dëlon zie I 


Matt. 26:73 Waarlijk, ook gij behoort tot hen, want ook uw uitspraak verraadt u. . 1 

letterlijk: Waarlijk .... want ook uw uitspraak maakt u duidelijk. 
iCor. 15:27 is blijkbaar Hij uitgezonderd, die Hem alles onderworpen heeft. .1 

letterlijk: is hel duidelijk dat Hij uitgezonderd is, ... 

Gal. 3:11 dat door de wet niemand voor God gerechtvaardigd wordt, is duidelijk; .2 

iTim. 6:7 SV het is openbaar, dat wij ook niet iets daaruit kunnen dragen. .2 


1076 bijzoo) 


de loö 


Het werkwoord dêloö betekent ‘duidelijk maken*. 

Ofschoon we verschillende vertalingen van dêloö kunnen aantreffen, is het in alle gevallen zo 
dat er iets duidelijk wordt gemaakt. Wanneer er bijvoorbeeld sprake van is dat Paulus ‘medege¬ 
deeld is* dat er twisten zijn. zal men dit zo moeten opvatten dat hij bepaalde feiten vernomen 
heeft die hem ‘duidelijk maken' dat er twisten zijn (2Cor. 1:11). Of wanneer er sprake van is dat 
de woorden ‘nog eenmaal' doelen op een verandering, moet men dit zo opvatten dat de woorden 
‘nog eenmaal* het feit van een verandering ‘duidelijk maken* (Hebr. 12:27). En wanneer er spra- 
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ke van is dat dc Geest van Christus in hen ‘doelt’ op een bepaalde tijd. wil dit zeggen dal de 
Geest van Christus in hen ‘duidelijkheid verschaft* met betrekking tol die li jd ( i Petr. i: 1 i). 
Vergeli jk voor de betekenis / 544 em-phanizö ‘zichtbaar of duideli jk maken'. 


.1 

ói]Xoï 

deloi 

hij maakt duidelijk - (dat) hij duidelijk maakt - 
jij wordt duidelijk gemaakt - (dat) jij duidelijk 
gemaakt wordt 

.2 

óil/wOèvTo; 

dëlountos 

duidelijk makend (2 ev m/o) 

• 3 

êóf|Xou 

edëlou 

hij maakte duidelijk 

•4 

öt]X(óaet 

dëlösei 

hij zal duidelijk maken 

.5 

êóijXxoaev 

cdclösen 

hij heeft duidelijk gemaakt (aor) 

.6 

ói^cóoac 

dclösas 

duidelijk makend (1 ev m: aor) 

•7 

èói]Axó{hi 

edëlöthë 

het is duidelijk gemaakt (aor pass) 


iCor. i: i i Mij is ... medegedeeld .... dat er twisten onder u zijn. .7 

3:13 Want de dag zal het doen blijken, omdat hij met vuur verschi jnt, .4 

Col. 1:8 (7) ... die ... (8) ... ons ook kenbaar gemaakt heeft uw liefde in de Geest. .6 

Hebr. 9:8 Daarmede gaf de Heilige Geest te kennen, dat de weg ... nog niet openlag, .2 

12:27 Dit: nog eenmaal, doelt op een verandering der wankele dingen .1 

iPetr. i: M op welke of hoedanige tijd de Geest van Christus in hen doelde, .3 

2Petr. 1:14 zoals ook onze Here Jezus Christus mij heeft doen weten. .5 


1077 bijpiiyopno demëgoreo 


Het werkwoord dëmëgoreö betekent ‘een rede (tot het volk) houden, spreken in het openbaar*. 

Het woord is afgeleid van ioy 9 dëmos ‘volk* en het niet in het NT voorkomende werkwoord 
agoreuö ‘in een vergadering spreken'. 

.1 èöiinoYÓyei edëmëgorei hij hield een rede 

Hand. 12:2 1 hield Herodes, in een koninklijk kleed op de troon gezeten, een rede 


1078 bujnioo^yog dëmiourgos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) dëmiourgos betekent ‘ambachtman, handwerksman'. 

Bij dëmiourgos denkt men vooral aan iemand met een ‘scheppend' beroep, bv.: smid, beeldhouwer, 
schilder, bouwmeester, pottenbakker, enz. (in tegenstelling tot ‘niet-schcppcnde* beroepen als visser, 
landbouwer, archivaris), ofschoon men er soms ook wel bepaalde bestuurlijke overheidsfuncties mee 
aangeeft, die dan wel niet zozeer ‘scheppend* zijn. maar toch wel. net als de ‘scheppende' beroepen, 
van openbaar belang zijn (vgl. dëmios ‘het volk betreffend, van openbaar belang' en 1H60 ergon 
‘w'erk'). 

. i óripiöVQYÓc; dëmiourgos bouwmeester (1) 

Hebr. 1 1 : 10 hij verwachtte de stad met fundamenten, waarvan God de ... bouwmeester is. 
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1081 dënarion 





1079 


dêmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) dêmos betekent ‘(stads)volk, volksgemeenschap’. 

In tegenstelling tol 2665 laos "volk' heeft dêmos vooral een politieke klank: het doet denken 
aan het volk als gebonden aan een bepaald staatkundig gebied (bijvoorbeeld een stad of een ge¬ 
meente, of eventueel ook een land) en beschikkend over een bepaalde politieke invloed of macht 
(vgl. het woord 'democratie', dat een staatsbestel aangeeft waarin het volk de hoogste macht be¬ 
zit). Het is daarom niet vreemd dat de uitdrukking 'iemand voor het volk brengen' (Hand. 17:5) 
gebruikt kan worden in de zin van 'iemand voor de volksvergadering (als politiek orgaan) bren¬ 
gen'. 

Vergelijk ook IJJ4 ethnos ‘natie, volk'. 

.1 öfjpoc; dêmos volk(i) 

.2 öfjpov demon volk (4) 

.3 öfjpcp dëmöi volk (3) 


Hand. 12:22 en het volk juichte hem toe: De slem van een god en niet van een mens! . 1 

17:3 met de bedoeling hen voor de volksvergadering te brengen. .2 

19:30 toen Paulus zich onder het volk wilde begeven. .2 

19:33 Alexander ... wilde een verdedigingsrede houden voor het volk. .3 


1080 ói]jiióaiog 


dëmosios 


Het bijvoeglijk naamwoord dëmosios betekent 'behorend bij of toebehorend aan de (stedelijke) 
volksgemeenschap of de burgerlijke gemeente, openbaar, gemeentelijk'. 

De combinatie en tërësëi dêmosiai 'in gemeentelijke bewaring' wil /eggen 'in gevangenschap 
onder controle van de gemeentelijke of burgerlijke autoriteiten'. 

De vorm dêmosiai functioneert ook als bijwoord in de betekenis ‘in het openbaar' (bv. in 
Hand.20:20 als tegenovergestelde van ‘binnenshuis'). 

.1 ó'ppoaux dêmosiai openbaar (3 ev v) 

Hand. 5:1 8 en zij ... zetten hen in het huis van bewaring. 

letterlijk: en zij zetten hen in de openbare gevangenis. 

16:37 Zij hebben ons ... zonder vorm van proces in het openbaar gegeseld 

18:28 Want onvermoeid bestreed hij de Joden in het openbaar 

20:20 om u te verkondigen en te leren in het openbaar en binnenshuis. 


1081 Öt|vd()tov 


dënarion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) dënarion betekent ‘denarius’. 

De 'denarius' is een zilveren muntstuk uit het Romeinse geldsysteem met ongeveer dezelfde 
waarde als de Griekse 1264 drachmë. Omdat Israël ingelijfd was in het Romeinse rijk, was deze 
munt ook in Israël in omloop. Enig idee van de waarde van een ‘denarius' krijgen we bijvoor- 












1082 dëpote 
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beeld in Malt.20:2, waar een ‘denarius* de vergoeding is voor een dag werken in een wijngaard. 
Als vertaling van dënarion treft men ook wel aan: ‘schelling’ (NBG), ‘penning’ (SV) of ‘zilver¬ 
stuk' (GNB). 


.1 ötyvdQiov dënarion 

.2 öijvaQion dënarion 

.3 órjvciQia dënaria 

.4 öi]vag(cov dënarion 


schelling (1/4) 
schelling (2) 
schellingen (1/4) 
schellingen (2) 


Matt. 18:28 die hem honderd schellingen schuldig was, .3 

20:2 Toen hij het ... eens geworden was voor een schelling ‘s daags. .2 

20:9 Toen zij ... kwamen, ontvingen zij ieder een schelling. .1 

20:10 En zij ontvingen eveneens ieder een schelling. .1 

20:1 3 Zijt gij het niet met mij eens geworden voor een schelling? .2 

22:1 9 Toont Mij het geldstuk voor de belasting. Zij brachten I lem een schelling. . 1 

Mare. 6:37 Zullen wij dan voor tweehonderd schellingen brood gaan kopen .4 

12:15 Wat verzoekt gij Mij? Brengt Mij een schelling, en laat Ik die zien. .1 

14:5 voor meer dan driehonderd schellingen .4 

Luc. 7:41 De een was hem vijfhonderd schellingen schuldig, de ander vijftig. .3 

10:35 En de volgende dag stelde hij de waard twee schellingen ter hand .3 

20:24 Toont Mij een schelling: wiens beeldenaar en opschrift draagt hij? . 1 

Joh. 6:7 Tweehonderd schellingen brood is voor dezen niet genoeg, .4 

12:5 Waarom is deze mirre niet voor driehonderd schellingen verkocht ...? .4 

Openb. 6:6 Een maat tarwe voor een schelling .2 

en drie maten gerst voor een schelling; .2 


1082 Öl]JlOT£ 


dëpote 


Het bijwoord dëpote combineert de betekenissen van 1074 dë cn 3680 pote: de partikel dë geeft 
aan dat de spreker veronderstelt dat datgene wat men zegt. voor de toehoorder al min of meer be¬ 
kend of vanzelfsprekend is of aansluit bij wat de toehoorder al wist of dacht; het bijwoord pote 
‘ooit’ wordt bij betrekkelijke voornaamwoorden vaak in de betekenis ‘ook maar' gebruikt. In 
Joh.5:4 vertaalt men höi dëpote gewoonlijk met ‘welke ... ook maar, wat voor... ook maar'. 

. i Öï|jtot£ dëpote ook maar 

Joh. 5:4 wie er ... in kwam .... werd gezond, wat voor ziekte hij ook had.] 


1083 hi] nou 


dëpoii 


Het bijwoord dëpou betekent ‘toch zeker, dunkt me, zou ik zo zeggen'. 

Vergelijk 1074 dë (dat aangeeft dal de spreker veronderstelt aan te sluiten bij wat de toehoor¬ 
der al weel) en 3686pon (dat een bepaalde onzekerheid weergeeft). 


. 1 


OijjToe 


depou 


toch zeker 
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1085 clia-bainö 


Hebr. 2:16 Want over de engelen ontfermt Hij Zich niet. 

letterlijk: Want over de engelen ontfermt Hij Zich toch zeker niet. 


1084 öid 


dia 


Het voorzetsel dia betekent ‘door'. 

Als dia met een tweede naamval verbonden is, markeert het gewoonlijk een ‘tussenstuk’. 
Wanneer het ‘tussenstuk* een plaats of gebied is tussen een vertrekpunt en een plaats van be¬ 
stemming, vertalen wc dia gewoonlijk met ‘door, via, per. door ... heen', bv.: ‘via* Macedonië 
terugkeren (Hand.20:3), ‘door* de muur ‘heen' laten zakken, d.w.z. ‘door' een opening in de 
muur laten gaan en dan laten zakken (Hand.9:25). 

Wanneer het ‘tussenstuk' een tijd of periode is tussen twee tijdstippen, kunnen we dia opvat¬ 
ten in de zin van ‘gedurende’ (bv. in Luc.s:^: ‘gedurende' de hele nacht hard werken), of in de 
zin van ‘tijdens' (bv. in Hand.5:19: ‘tijdens' de nacht uit de gevangenis halen), of in de zin van 
‘na verloop van' (bv. in Ga 1 .2:1: ‘na verloop van' veertien jaren weer naar Jeruzalem gaan). 

Wanneer het ‘tussenstuk* geen plaats of tijd is, geeft het gewoonlijk een middel aan, bv.: ‘door 
middel van' papier en inkt schrijven (2Joh. 1 2), ‘door' Silvanus schrijven ( 1 Petr.5:12). ‘bij mon¬ 
de van' de profeet iets zeggen (Matt.2:1 5), ‘via* een visioen iets zeggen (I land. 18:9). Net als het 
Nederlandse woord ‘met' kan dia echter behalve een middel ook een omstandigheid markeren, 
bv.: ‘hoewel in het bezit van' letteren besnijdenis (Rom.2:27), ‘in hel bijzijn van' vele getuigen 
(2Tim.2:2), ‘met' Gods wil zich aan iemand geven (2Cor.8:5). 

Als dia met een vierde naamval verbonden is, markeert het gewoonlijk een reden, bv.: ‘om’ 
Christus' naam gehaat worden (Matt. 10:22), ‘door' het rumoerde ware toedracht niet te weten 
kunnen komen (Hand.21:34), ‘uit’ nijd iemand overleveren (Matt.27:18), ‘om' God bestaan 
(Hebr.2:io: in ditzelfde vers is er een verbinding van dia met de tweede naamval: de schepping 
is 'via' God tol stand gekomen). Op plaatsen als Openb. 13:14 ('door' tekenen misleiden) lijkt 
dia met een vierde naamval echter eerder een middel dan een reden aan te geven. 

De combinatie dia meson betekent ‘midden door' (‘middendoor' Samaria en Galilea trekken; 
Luc. 17:11, tenzij men deze woorden opvat als: ‘tussen' Samaria en Galilea aan het trekken zijn). 

Wanneer dia als voorvoegsel aan een werkwoord verbonden is, kan men in het algemeen de 
betekenis ‘erdoorheen' vaststellen, maar met verschillende nuances, bv.: ‘erdoorheen naar de 
andere kant’ (vgl. 10X5 dia-bainö ‘oversteken'), ‘door een periode heen' (vgl. 1126 dia-menö 
‘door een bepaalde periode heen blijven'), ‘erdoorheen een scheidslijn trekkend' (vgl. 1105 di- 
aireö ‘in delen splitsen, onderscheid maken'), ‘in verschillende richtingen erdoorheen zonder 
aan een andere kant te komen’ (vgl. / i6y dia-pherö , dat bij mediale vormen de betekenis van 
'rondzwalken' kan krijgen), ‘door en door' (vgl. /106 dia-katharizd ‘helemaal schoonmaken, 
grondig reinigen'). 


.1 óid/öi* dia/di' door 


1085 f>ia(iaivto 


dia-bainö 


Het werkwoord dia-bainö betekent ‘doorheengaan, oversteken'. 

In de meeste gevallen, ook buiten het NT, is datgene wat men ‘oversteekt', een of ander wa¬ 
ter, bv. een gracht, een rivier of een zee; dat het ‘oversteken’ niet beperkt is tot water, blijkt o.a. 









1086 clia-ballö 
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uit Luc. 16:26. waar gesproken wordt van: een kloof 'oversteken'. 

Vergelijk bainö 'gaan', dat echter niet in het NT voorkomt. 

. i öiéprjaav di-ebêsan zij zijn overgestoken (aor) 

.2 öuxpdg dia-has overstekend (1 ev m; aor) 

.3 öiapfjvcu dia-bënai oversteken (aor) 

Luc. 16:26 opdat zij, die vanhier tol u zouden willen gaan. dit niet zouden kunnen. .3 

Hand. 16:9 Steek over naar Macedonië en help ons. .2 

Hebr. 1 1:29 Door het geloof zijn zi j door de Rode Zee gegaan als over droog land. . 1 


1086 óia|idXX(0 


clia-ballö 


Het werkwoord clia-ballö betekent 'in diskrediet brengen, verdacht maken, betichten (van)'. 

Met een derde naamval kan men de persoon of personen vermelden bij wie men iemand ver¬ 
dacht maakt. 

. i öifc'[*)Xf|fhj di-eblëthë hij is (ervan) beticht (aor pass) 

Luc. 16: i Van deze werd hem aangebracht, dat hij zijn bezit verkwistte, 
letterlijk: Deze werd bij hem ervan beticht. ... 


1087 biapePaióojLiai dia-bebaiooinai 


Het werkwoord dia-bebaioomai betekent 'een bepaalde mening stevig vasthouden, zeker zijn 
(van), stellig verzekeren*. 

Vergelijk behaios ‘stevig, vast'. 

.1 ötaPepcxiovvTCU dia-bebaiountai zij verzekeren stellig (meel) 

.2 öi(4|)rf)(uoi'aöai dia-bebaiousthai stellig verzekeren (med) 

iTim. i .‘7 zonder ook maar te beseffen ... waarover zij zo stellig spreken. . 1 

Til. 3:8 en ik wil, dat gij op dit punt een krachtig getuigenis geeft, .2 


1088 óiapXéjuo 


dia-blepö 


Het werkwoord dia-blepö betekent '(ondanks een bepaalde hindernis of na verwijdering van een 
bepaalde barrière) kunnen zien. zien'. 

Ofschoon dia-blepö vaak met iels als ‘scherp zien* of 'duidelijk zien* wordt vertaald, is het 
verschil met bVS'5 blepö ‘zien* niet dal men in het geval van dia-blepö scherper of duidelijker zou 
zien, maar dat er een bepaalde hindernis genomen wordt bij het zien, bv. een balk in het oog 
(Malt.7:5; Luc.6:42) of een oogziekte (Mare.8:25). 

Builen het NT komt dia-blepö ook voor in de betekenis 'recht voor zich uit staren', waarbij 
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1089 diabolos 


men als het ware door het zichtbare heen iets onzichtbaars ziet. 

.1 óia| 3 Xth|>£ig dia-blepseis jij zult duidelijk zien 

.[2] óiépXs'ipev di-eblepsen hij heeft duidelijk gezien (aor) 

Matt. 7:5 doe eerst de balk uit uw oog weg, dan zult gij scherp kunnen zien . 1 

Mare. 8:25 Vervolgens legde Hij weder de handen op zijn ogen. en hij zag duidelijk .[2] r ’ 
Luc. 6:42 doe eerst de balk weg uit uw oog en dan zult gij scherp kunnen zien . 1 


1089 hid|i()Aog 


diabolos 


Hel bijvoeglijk naamwoord diabolos betekent ‘als gewoonte hebbend om mensen in diskrediet 
te brengen of verdacht te maken, kwaadsprekend’, en zelfstandig gebruikt ‘aanklager’. 

Op verreweg de meeste plaatsen in hel NT (de uitzonderingen zijn: 1 Tim.3:11, 2Tim.3:3, 
Tit.2:3) wordt diabolos (gewoonlijk met het lidwoord) zelfstandig gebruikt, en wel ter aandui¬ 
ding van de duivel als de grote tegenstander van God: het Hebreeuwse satan ‘tegenstander, aan¬ 
klager’ wordt in het Grieks niet alleen overgenomen als 0488II Satan of 397911 satanas , maar 
ook in de vertaling diabolos ‘aanklager’ (vgl. 1086 dia-ballö ‘in diskrediet brengen, verdacht 
maken'). In het Nederlands vertaalt men vaak met ‘duivel’, dat van het Griekse woord afgeleid 
is. Het wezen van de ‘duivel’ is leugen en zonde (Joh.8:44) en zijn doel is mensen te vernietigen 
en te vervreemden van God. Zo horen we van de strik en de verleidingen van de duivel (ITim.3:7 
en Ef.6:1 1). De niet verloste mens bevindt zich onder zijn heerschappij. Wie de zonde doet, is 
uit de duivel (1 Joh.3:8), en ongelovigen worden ‘kinderen van de duivel' genoemd (1 Joh.3:10). 
De komst van Jezus Christus en hel Koninkrijk van God maakt een einde aan de heerschappij 
van Satan, want Jezus geneest de zieken, werpt demonen uit en verkondigt de blijde boodschap 
van het Koninkrijk. Jezus heeft de duivel als een bliksem uit de hemel zien vallen (vgl. 
Luc. 10:18); zo heeft de duivel zijn macht om voor de troon van God de mensen aan te klagen 
verloren. 

De afwezigheid van het lidwoord bij hel zelfstandig gebruikte diabolos in Openb. 1 2:9 en 20:2 
wijst erop dat we hier met een eigennaam te maken hebben: in Joh.6:70 geeft het aan dat het hier 
niet gaat om een identificatie, maar om een vergelijking: Judas is een duivel, d.w.z.: hij is een 
soort duivel, of anders gezegd: hij lijkt (in bepaald opzicht) sprekend op de duivel. 


.1 

öuxfJoX.05 

diabolos 

kwaadsprekend (1 ev m/v) 

.2 

óuipoXov 

diabolon 

kwaadsprekend (4 ev m/v - 1/4 ev 0) 

•3 

óiapóX.ov 

diabolou 

kwaadsprekend (2 ev m/v/o) 

•4 

biapóXcp 

diabolo i 

kwaadsprekend (3 ev m/v/o) 

• 5 

ötdpo^oi 

diaboloi 

kwaadsprekend (1 mv m/v) 

.6 

ötaf)ó>,oi’q 

diabolous 

kwaadsprekend (4 mv m/v) 


Matt. 4: i Toen werd Jezus ... geleid om verzocht te worden door de duivel. .3 

4:5 Toen nam de duivel Hem mede naar de heilige stad . 1 

4:8 Wederom nam de duivel Hem mede naar een zeer hoge berg . 1 

4: i i Toen liet de duivel Hem met rust en zie, engelen kwamen en dienden Hem. . 1 

i 3:39 de vijand, die het gezaaid heeft, is de duivel: .1 
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Matt. 25:41 het eeuwige vuur. dat voor de duivel en zijn engelen bereid is. .4 

Luc. 4:2 waar Hij veertig dagen verzocht werd door de duivel. .3 

4:3 En de duivel zeide tot Hem: .... zeg dan tot deze steen, dat hij brood worde. .1 

4:5 SV toen de duivel hem geleid had op een hoge berg, . 1 

4:6 En de duivel zeide tot Hem: U zal ik al deze macht geven . 1 

4:13 toen de duivel alle verzoeking ten einde had gebracht, .1 

8: 12 daarna komt de duivel en neemt het woord uit hun hart weg, . 1 

Joh. 6:70 Heb Ik niet u twaalven uitgekozen? En een van u is een duivel. .1 

8:44 Gij hebt de duivel tot vader en wilt de begeerten van uw vader doen. .3 

1 3:2 toen de duivel reeds Judas.in het hart had gegeven Hem te verraden, .3 

Hand. 10:38 Hij is rondgegaan.... genezende allen, die door de duivel overweldigd waren: .3 

13:10 Zoon des duivels, vol van allerlei list en streken, .3 

El*. 4:27 en geeft de duivel geen voet. .4 

6: i i om te kunnen standhouden tegen de verleidingen des duivels: .3 

iTim. 3:6 opdat hij niet door opgeblazenheid in het oordeel des duivels valle. .3 

3:7 opdat hij niet in opspraak kome en in een strik des duivels valle. .3 

3: 1 i moeten (hun) vrouwen zijn: waardig, geen kwaadspreeksters, nuchter, .6 

2Tim. 2:26 (losgekomen) uit de strik des duivels, die hen gevangen hield. .3 

3:3 trouweloos, lasteraars, onmatig, onhandelbaar, afkerig van het goede. .5 

Tit. 2:3 Oude vrouwen eveneens, priesterlijk in haar optreden, niet kwaadsprekend. .6 

Hebr. 2:14 opdat Hij ... hem. die de macht over de dood had. de duivel, zou onttronen, .2 

Jac. 4:7 maar biedt weerstand aan de duivel, en hij zal van 11 vlieden. .4 

iPetr. 5:8 Uw tegenpartij, de duivel, gaat rond als een brullende leeuw, .1 

i Joh. 3:8 wie de zonde doet is uit de duivel, .3 

want de duivel zondigt van den beginne. . 1 

..., opdat Hij de werken des duivels verbreken zou. .3 

3: 10 Hieraan zijn de kinderen Gods en de kinderen des duivels kenbaar: .3 

Jud. 9 toen hij met de duivel in twist gewikkeld was over het lichaam van Mozes, .4 
Openb. 2:10 Zie. de duivel zal sommigen uwer in de gevangenis werpen, . 1 

i 2:9 de oude slang, die genaamd wordt duivel en de satan, . 1 

12:12 Wee de aarde en de zee. want de duivel is tot 11 nedergedaald . 1 

20:2 en hij greep de draak, de oude slang, dat is de duivel en de satan, . 1 

20: i o de duivel, die hen verleidde, werd geworpen in de poel van vuur en zwavel, . 1 


1090 biayyékkw 


di-aggellö 


Het werkwoord di-aggellö betekent ‘(wijd en zijd) berichten, verkondigen, doorgeven'. 
Vergelijk 21 ll aggellö ‘berichten'. 


. I 

6tuyyeXke 

di-aggellc 

verkondig! 

.2 

ótayyéX/icov 

di-aggcllön 

verkondigend (1 ev m) 

• 3 

6 tayytA.fi 

di-aggelci 

(dat) hij verkondigd wordt (aor pass) 

Luc. 

9:60 maar ga gij 

heen en verkondig het Koninkrijk Gods. 


Hand. 2 1:2Ó Toen nam Paulus die mannen mede, ..., ging in de tempel en deed aangifte, .2 
Rom. 9: 1 7 opdat Ik in u mijn kracht zou tonen en mijn nuum verbreid zou worden .3 
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1094 diagnosis 





1091 

hiayivojiiai 

dia-ginomai 


Het werkwoord dia-ginomai betekent ‘(als tussenperiode) verlopen, verstrijken, voorbijgaan'. 
Vergelijk 97/ ginomai ‘worden'. 

.1 óiayevopévoe diu-genomenou verlopend (2 ev m/o: aor med) 

.2 ótayevopévcov dia-genomenön verlopend (2 mv m/v/o; aor med) 

Mare. 16:1 toen de sabbat voorbij was, kochten Maria ... en Salome specerijen .1 

Hand. 25:13 toen enige dagen verlopen waren, kwamen koning Agrippa en Bernice .2 

27:9 toen door het vele tijdverlies de vaart reeds bedenkelijk werd, . 1 


1092 óiayivcoaxco 


dia-ginoskö 


Het werkwoord dia-ginöskö betekent ‘(in omstreden kwesties) tot een inzicht komen aangaande, 
zich een oordeel vormen over'. 

Gewoonlijk treffen we als lijdend voorwerp bij dia-ginöskö zaken aan waaraan twee kanten 
zitten en waarbij men als het ware door de onduidelijkheid of omstredenheid heen moet dringen 
om tot een oordeel te komen. Men treft dia-ginöskö dan ook vaak aan in een context van rechters 
en rechtspraak. 

Vergelijk 972 ginöskö ‘(leren) kennen'. 

.1 óiayivcóoxetv dia-ginöskein zich een oordeel vormen over 

.2 ótayvióöopai diu-gnösomai ik zal me een oordeel vormen over (med) 

Hand. 23:15 alsof gij nauwkeuriger van zijn zaak op de hoogte wildet komen: .1 

24:22 Zodra de overste Lysias komt, zal ik in uw zaak een beslissing nemen: .2 


1093 6iayvo)j)i^oi dia-gnörizo 

Het werkwoord dia-gnörizö betekent ‘bekend maken’. 

Vergelijk 9<S’2 gnörizö ‘bekend maken' 

.1 ÓieyvcÓQiouv di-egnörisan zij hebben bekendgemaakt (aor) 

Luc. 2: i 7 maakten zij bekend hetgeen tot hen gesproken was over dit kind. 

1094 öiayvcoaig diagnosis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diagnosis betekent ‘oordeel (in omstreden kwesties), beslis¬ 
sing'. 

Zie verder bij /092 dia-ginöskd ‘zich een oordeel vormen over'. 
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.1 öiuyvtoatv diagnösin beslissing (4) 

Hand. 25:21 om lot de beslissing van Zijne Majesteit in bewaring te worden gehouden. 


1095 biayoYYvCo dia-gogguzö 


Het werkwoord dia-gogguzö betekent ‘(erdoorheen) gonzen, (storend) geroezemoes maken'. 

Wat precies het verschil is met 9<S ; 6 gogguzö ‘gonzen, geroezemoes maken' is niet duidelijk: 
misschien dat men bij dia-gogguzö zich moet voorstellen dat het geroezemoes storend door een 
ander gebeuren heen klinkt (vgl. 1084 dia ‘door, door... heen'). 

. i ötcyóyyo'Cov di-egogguzon ik morde - zij morden 

Luc. 15:2 En de Farizeeën en de schriftgeleerden morden 
19:7 En toen zij het zagen, morden zij allen 


1096 biay^iiyooéo) dia-grëgoreö 

Het werkwoord clia-grëgoreö betekent ‘(gedurende een tussenperiode of ondanks een moeilijk¬ 
heid) wakker blijven', of ‘(na een tussenperiode) wakker worden'. 

Vergelijk 1000 grcgörcö ‘waken'. 

.1 öur/oi)yooijoavTrc; dia-grëgorësantes wakker wordend ( 1 mv m: aor) 

Luc. 9:32 toen zij ontwaakten, zagen zij zijn heerlijkheid, en de twee mannen. 


1097 biayo) 


di-agö 


Het werkwoord di-agö betekent ‘(het leven) doorbrengen'. 

Men kan een lijdend voorwerp als 874 bios ‘leven' bij di-agö aantreffen (bv. in 1 Tim.2:2), 
maar ook zonder een lijdend voorwerp komt di-agö voor in de betekenis ‘hel leven doorbrengen, 
leven' (bv. in Tit.3:3). 

.1 öiotycopev di-agömen (dat) wij (ons leven) doorbrengen 

.2 óidyovxeg di-agontes (het leven) doorbrengend (1 mv m) 

iTim. 2:2 opdat wij een stil en rustig leven mogen leiden in alle godsvrucht . 1 

Tit. 3:3 Want vroeger waren ook wij verdwaasd, .... levende in boosheid en nijd, .2 


1098 óiaöéxojLiai 


dia-clechomai 


Het werkwoord dia-dcchomai betekent ‘(van een vorige bezitter) overnemen, (als opvolger) 
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1100 dia-didömi 


ontvangen'. 

Vergelijk 1072 clcchomai ‘ontvangen, aannemen' 

.1 &iaóe r §d|ievoi dia-dexamenoi overnemend (1 niv m; aor med) 
Hand. 7:45 Onze vaderen namen die over en met Jozua brachten zij haar verder. 


1099 ótdöijtia 


diade ma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) diadcma betekent ‘(om het hoofd vastgeknoopt) sierlint, (ko¬ 
ninklijk) hoofdversiersel, diadeem’. 

Onder invloed van het diadeem dat de Perzische koningen - en in navolging van hen ook an¬ 
dere koningen - zich als symbool van hun koningschap om het hoofd bonden, doet diadëma 
vooral aan koninklijke waardigheid denken. De Nederlandse vertaling ‘kroon' roept weliswaar 
de gedachte aan ‘koningschap' op, maar de gedachte aan ‘vastbinden' (zie /073 deö ‘(vast)bin- 
den', waar het woord van afgeleid is) is bij deze vertaling verloren gegaan: een kroon wordt niet 
om het hoofd vastgebonden, maar opgezet. 

Vergelijk voor de betekenis 4117 stephanos ‘krans, kroon'. 

.1 óiaötjj.uxxa diadëmata kronen (1/4) 

Openb. 12:3 een ... draak met zeven koppen .... en op zijn koppen zeven kronen. 

13: i ik zag ... op zijn horens tien kronen 

19 : i 2 En zijn ogen waren een vuurvlam en op zijn hoofd waren vele kronen 


1100 hiahiho)(Lii 


dia-didömi 


Het werkwoord dia-didömi betekent ‘(aan een volgende bezitter) doorgeven, (aan een opvolger) 
geven'. 

Het kenmerkende van dia-didömi is niet dal iels wordt verdeeld, maar dat men datgene wat 
men gekregen of verkregen heeft, niet voor zichzelf houdt, maar verder doorgeeft aan anderen. 
Wanneer er echter een groep ontvangers is, vertaalt men ook wel met ‘uitdelen’ of ‘verdelen'. 
Vergelijk / 186 didömi ‘geven'. 


.1 

. 2 

.3 

•4 

.5 


ÓiaÖLÓüHHV 

8ie8uSoTo 

ótaóiötócTOvaiv 

öiéóioxev 

öidöoq 


dia-didösin 

di-edidoto 

dia-didösousin 

di-edöken 

dia-dos 


hij geeft door 

hij werd doorgegeven (med) 
zij zullen doorgeven - zullende 
doorgeven (3 mv m/o) 
hi j heeft doorgegeven (aor) 
geef door! (aor) 


Luc. i i :22 rooft deze zijn wapenrusting, waarop hij vertrouwde, en verdeelt zijn buit. . 1 
18:22 verkoop alles wat gij bezit, en verdeel het onder de armen, .5 

Joh. 6: i i Jezus dan nam de broden, dankte en verdeelde ze onder hen, die daar zaten, .4 
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Hand. 4:35 en aan een ieder werd uitgedeeld naar behoefte. .2 

Openb. 17:13 SV Dezen ... zullen hun kracht en macht aan het beest overgeven. .3 


1101 öiaöo/og diadochos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) diadochos betekent 'opvolger'. 

Vergelijk 1098 dia-dechonud '(van een vorige bezitter) overnemen, (als opvolger) ontvan¬ 
gen'. 

.1 fndöoxov diadochon opvolger (4) 

Hand. 24:27 toen de termijn ... voorbij was, kreeg Felix tot opvolger Porcius Festus; 


1102 hia^cóvvvjLii 


dia-zön n 11 mi 


Het werkwoord dia-zönnumi betekent 'omgorden, aan het middel vastmaken’ en in mediale vor¬ 
men ‘zich omgorden, aan het eigen middel vastmaken'. 

Gewoonlijk houdt dia-zönnumi in dat men een kleed of mantel om het middel vastmaakt met 
een gordel of riem (vgl. 2016 zone 'gordel'). In Joh. 13 maakt Jezus een doek aan zijn middel 
vast om daarmee even later de gewassen voelen van Zi jn discipelen af te drogen. 

. i öu-cmauTO di-ezösato hij omgordde zich (aor med) 

.2 ÖLÉt,<ooev di-czöscn hij heeft omgord (aor) 

.3 bieuoopévoc; di-ezösmcnos omgord (1 ev m; med) 

Joh. i 3:4 Hij ... nam een linnen doek en omgordde Zich daarmede. .2 

13:5 Hij ... begon ... af te drogen met de doek, waarmede Hi j omgord was. .3 

21:7 Simon Petrus dan ... sloeg zijn opperkleed om ... en wierp zich in zee: . 1 


1103 hiaOïjxi] 


diathëke 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diathëkë betekent (1) 'regeling, beschikking', (2) 'testament', 
en (3) ‘verbond'. 

De algemenere eerste betekenis geeft goede zin in Ga 1 .3:15. waar het niet specifiek over een 
testament hoeft te gaan, maar het mogelijk is te lezen 'een bekrachtigde regeling of afspraak 
van een mens'. 

De tweede en derde betekenis zijn in het NT nauw op elkaar betrokken: zoals een testament 
een beschikking van een mens is. die rechtsgeldig wordt bij zijn dood (zie Hebr.cnió), is een 
verbond in bijbelse zin een regeling waarin God met mensen een afspraak maakt, die door 
bloedstorting van een offer bekrachtigd wordt (zie Hebr.9:15-22). Het nieuwtestamentische 
woordgebruik sluit aan bij de Septuaginta, die voor de vertaling van het Hebreeuwse woord 
voor verbond, b c rït, niet het meer gebruikelijke sunthëkë heeft gekozen - waarschijnlijk omdat 
daarin te veel het idee 'samen' is opgesloten (vgl. 4241 sim '(samen) met') - maar het in deze 
betekenis minder gewone diatheke . waarin het voorvoegsel de nuance ‘met een ander' aangeelt 
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1103 diathëkë 


(zie iOcV4 dia). Hierdoor wordt dus duidelijk onderstreept dat een verbond van God met de men¬ 
sen niet een overeenkomst is tussen gelijkwaardige partijen, maar van Hem uitgaat (zie de for¬ 
mulering in bv. Hand.3:25). Ditzelfde geldt wanneer Jezus spreekt over ‘het nieuwe verbond in 
Mijn bloed' (bv. Luc.22:20). Door dit ‘eeuwige verbond' (zie Hebr. 13:20) is het verbond van 
God met Abraham en met het volk Israël lot ‘het oude verbond' geworden (zie 2Cor.3:i4). In 
één context vinden we deze twee verbonden in bv. Hebr.8:6-io, waar het nieuwe verbond als 
‘beter' beschreven wordt. 

In Gal.4:24 heeft het woord ‘verbond' betrekking op de gehele bedeling, het tijdvak waarin 
het van kracht is (vergelijk 2C01'.3:7-9, waar hel woord nog cliakonia ‘dienst, bediening' in de¬ 
ze zin voorkomt, en zie ook 3106 oikonomia ‘beheer, rentmeesterschap; bedeling'). Bijzondere 
vermelding verdient nog het woordgebruik in 2Cor.3:i4, waar met ‘het oude verbond' bedoeld 
wordt ‘de geschriften van het oude verbond'. 

Het woord is afgeleid van 1164 dia-tithëmi dat o.a. betekent ‘z'n zaken regelen; (testamen¬ 
tair) vermaken; een verbond sluiten’ (med.). In de Latijnse bijbelvertaling, de Vulgata, heeft het 
de vertaling testamentum gekregen, waarvan ons woord ‘testament’ is afgeleid. 


. I 

Öiaf) ijxi] 

diathëkë 

beschikking (1) 

.2 

ótaf) f|xi]v 

diathëkën 

beschikking (4) 

• 3 

ötuf) f|xi]s 

diathëkës 

beschikking (2) 

•4 

ötafh]X)| 

diathëkë i 

beschikking (3) 

.5 

ötaflfjxui 

diathëkai 

beschikkingen (1) 

.6 

ói«flr|X(ï)v 

diathëkön 

beschikkingen (2) 


Matt. 26:28 Want dit is het bloed van mijn verbond, dat voor velen vergoten wordt .3 

Mare. 14:24 Dit is hel bloed van mijn verbond, dat voor velen vergoten wordt. .3 

Luc. i :72 om barmhartigheid te betonen ... en zijn heilig verbond te gedenken, .3 

22:20 Deze beker is het nieuwe verbond in mijn bloed, die voor u uitgegoten wordt. . 1 

Hand. 3:25 Gij zijl de zonen ... van het verbond, dat God met uw vaderen gemaakt heeft, .3 

7:8 En Hij gaf hem het verbond der besnijdenis: .2 

Rom. 9:4 hunner is de aanneming tol zonen en de heerlijkheid en de verbonden .5 

i i :27 En dit is mijn verbond met hen, wanneer Ik hun zonden wegneem. . 1 

iCor. i i :2S en Hij zeide: Deze beker is het nieuwe verbond in mijn bloed, . 1 

2Cor. 3:6 om dienaren te zijn van een nieuw verbond, .3 

3:14 blijft dezelfde bedekking over de voorlezing van het oude verbond .3 

Gal. 3:15 Broeders, ik spreek op menselijke wijze: zelfs het testament van een mens, .2 

3:17 Ik bedoel dit: de wet ... maakt het testament ... niet ongeldig, .2 

4:24 dit zijn twee bedelingen: de ene van de berg Sinai, die slaven baart, .5 

Ef. 2:12 vreemd aan de verbonden der belofte, zonder hoop en zonder God .6 

Hebr. 7:22 in zoverre is Jezus ook van een beter verbond borg geworden. .3 

8:6 als Hij de middelaar is van een beter verbond, .3 

8:8 dat Ik ... een nieuw verbond lol stand zal brengen. .2 

8:9 niet zoals het verbond, dat Ik met hun vaderen maakte .... .2 

want zij hebben zich niet gehouden aan mijn verbond .4 

8:10 dit is het verbond, waarmede Ik Mij verbinden zal aan hel huis Israëls .1 

9:4 met een gouden reukofferaltaar en de ark des verbonds, .3 

.... waarin zich bevonden een gouden kruik ... en de tafelen des verbonds; .3 
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Hcbr. 9:15 En daarom is Hij dc middelaar van een nieuw verbond. .3 

om te bevrijden van de overtredingen onder het eerste verbond. .4 

9:16 waar een testament is. moet ... van de dood ... melding gemaakt worden; . 1 

9: i 7 een testament toch wordt alleen van kracht, indien er iemand gestorven is, . 1 

9:20 Dit is het bloed van het verbond, dat God u heeft voorgeschreven. .3 

i o: 1 6 Dit is het verbond, waarmede Ik Mij aan hen verbinden zal na die dagen, . 1 

10:29 die ... het bloed des verbonds ... onrein geacht... heeft? .3 

i 2:24 en tot Jezus, de middelaar van een nieuw verbond. .3 

i 3:20 die ... Jezus ... door het bloed van een eeuwig verbond heeft teruggebracht .3 

Openb. 11:19 en d e ar k van z U n verbond werd zichtbaar in zijn tempel. .3 


1104 tnaiQemg 


diairesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diairesis betekent (1) ‘splitsing in delen', en (2) ‘(het) maken 
van een (logische) scheidslijn of onderscheid'. 

Een zinnetje als diaireseis eharismatön eisin ‘er zijn splitsingen van genadegaven' betekent 
zoveel als ‘er is verscheidenheid in genadegaven' of ‘er zijn verschillende genadegaven' 
(iCor. 12:4). 

.1 öiatQcaeiq diaireseis onderscheid (1/4 mv) 

iCor. 12:4 Er is verscheidenheid in genadegaven, maar het is dezelfde Geest; 
i 2:5 en er is verscheidenheid in bedieningen, maar het is dezelfde Here; 

i 2:6 cn er is verscheidenheid in werkingen, maar het is dezelfde God, 


1105 biaiQEO) 


di-aireö 


Het werkwoord di-aireö betekent (i) ‘in delen splitsen, verdelen', en (2) ‘onderscheid maken 
(tussen)'. 

De betekenis ‘onderscheid maken', die veronderstelt dat de delen waarin men iets verdeelt, 
van elkaar verschillen, komt builen hel NT veel voor. Ook in iCor. 12:11 roept di-aireö de ge¬ 
dachte op dat de gave die iemand van dc Heilige Geest ontvangt, verschilt van wat een ander toe¬ 
gedeeld krijgt. 


. i öiaiQOÖv di-airoun verdelend (1/4 ev o) 

.2 öieIX.£V di-eilcn hij heeft verdeeld (aor) 


i 


Luc. 15:12 En hij verdeelde het bezit onder hen. 

iCor. 12:1 i die een ieder in het bijzonder toedeelt, gelijk Hij wil. 


11105111 óiaxadcugü) 


dia-kathairö 


Het werkwoord dia-kathairö betekent ‘helemaal schoonmaken, grondig reinigen’. 

In liet NT komt dia-kathairö slechts voor als variant naast 1/0O dia-katharizö ‘helemaal 
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1108 di-akoneö 


schoonmaken, grondig reinigen'. 

Vergelijk 2223 kathairö ‘reinigen, zuiveren'. 

.[i] óiaxaööQai dia-katharai grondig reinigen (aor) 

Luc. 3:17 De wan is in zijn hand om zijn dorsvloer geheel te zuiveren 


1106 öiaxoftagi^ü) clia-katharizö 

Het werkwoord clia-katharizö betekent ‘helemaal schoonmaken, grondig reinigen'. 
Vergelijk 2226 katharizö ‘reinigen, zuiveren'. 

.1 ÖiaxaöcxQiet dia-kalharici hij zal grondig reinigen 

Matt. 3:12 De wan is in zijn hand en Hij zal zijn dorsvloer geheel zuiveren 

Luc. 3:17 SV Wiens wan in Zijn hand is, en Hij zal Zijn dorsvloer doorzuiveren. 


1107 öiaxuTëXéYX°M (u dia-kat-elegchomai 


Het werkwoord dia-kat-elegchomai betekent ‘(ondanks tegenargumenten) bewijzen, afdoende 
tegenbewijzen aan voeren, volkomen weerleggen'. 

In de derde naamval kan men de persoon noemen tegenover wie men de tegenbewijzen aan¬ 
voert. 

Vergelijk / 4^4 ele$>chö ‘weerleggen'. 

.1 óiaxaniXéYXCTO dia-kat-clegcheto hij weerlegde volkomen (med) 

Hand. 18:28 Want onvermoeid bestreed hij de Joden in het openbaar 


1108 öiaxovéo) 


di-akoneö 


Het werkwoord di-akoneö betekent ‘dienaar zijn, dienen’. 

Het wordt in de eerste plaats - vgl. / //o diakonos - meer algemeen gebruikt in de zin van 
‘als dienaar handelen, dienaar zijn, dienen’ (bv. Matt.20:28 en Luc.22:26-27), cn met een mee¬ 
werkend voorwerp ‘goede diensten (van allerlei aard) verlenen aan’: zo zou bijvoorbeeld Paulus 
graag Onesimus in zijn gevangenschap als ‘dienaar' bij zich houden (zie Filem.13). In sommige 
teksten geeft het werkwoord een ‘dienen' aan in de nauwere zin van ‘(aan tafel) bedienen' (bv. 
Joh.12:2). 

Terwijl het dienen vaak als een minderwaardige bezigheid beschouwd wordt, spreekt Jezus 
positief over de dienende houding die een gelovige moet hebben, en stelt Hij Zichzelf als die¬ 
naar ten voorbeeld (zie Luc.22:26-27, en vgl. iPetr.4:io): want Hij is niet gekomen om Zich te 
laten dienen, maar om te dienen en Zijn leven te geven als losprijs voor velen (zie Matt.20:28). 
Soms - vgl. 1 iücj diakonia - gaal het om ‘dienen' in de meer speciale zin van ‘verrichten van 
een liefdedienst' (bv. 2C01.8:19-20). Op een aantal plaatsen houdt het woord in ‘dienen als die- 
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naar (met een taak of functie in de gemeente)' (bv. iPetr.4:1 1: vgl. iPctr. 1:12 over oudtesta¬ 
mentische profeten). In 1 Tim.3:10 en 13 houdt di-akoneö in: ‘(een in de gemeente aangestelde) 
dienaar zijn, diaken zijn'. 

Vergelijk ook 2670 latrenö ‘(God) dienen; (ere)dienst verrichten'. 


I 

ótaxovcT 

di-akonei 

hij dient - jij wordt gediend (med) 

2 

ótaxovf] 

di-akonci 

(dat) hij dient - jij wordt gediend (med) - 
(dat) jij gediend wordt (med) 

3 

óiaxóvet 

di-akonei 

dien! 

4 

óir|xóvei 

di-ëkonei 

hij diende 

5 

öiaxovELicoaav 

di-akoneitösan 

zij moeten dienen! 

6 

ö iuxow.lv 

di-akonein 

dienen 

7 

öiaxovcbv 

di-akonön 

dienend (1 ev m) 

8 

óiaxovobvTi-g 

di-akonountes 

dienend (1 mv m) 

9 

óiaxovouvKov 

di-akonountön 

dienend (2 mv m/o) 

10 

Öiaxovobaai 

di-akonousai 

dienend (1 mv v) 

11 

bn]xóvoov 

di-ëkonoun 

ik diende - zij dienden 

12 

ótaxovijaei 

di-akonësei 

hij zal dienen - jij zult dienen (med) 

13 

bn]xóvt|(Trv 

di-ëkonësen 

hij heeft gediend (aor) 

14 

ön]xovV|(T(X[irv 

di-ëkonësamen 

wij hebben gediend (aor) 

15 

ötaxovfjaui 

di-akonësai 

dienen (aor) 

16 

óiaxovtjaavit-g 

di-akonësantes 

dienend (1 mv m: aor) 

17 

öiaxovouprvt) 

di-akonoumenëi 

gediend wordend (3 ev v; med) 

18 

ÖlUXOW|f)fjVUl 

di-akonëthënai 

gediend worden (aor pass) 

19 

öiaxovt]f)rTocx 

di-akonclheisa 

als dienst verricht wordend (1 ev v; aor pass) 


i i 

•4 

I 8 

15 

14 
10 

II 

•4 

18 

15 
11 

•4 
1 I 
.6 


•7 
• 7 


Matt. 4:1 i Toen liet de duivel Mem met rust en zie. engelen kwamen en dienden Hem. 
8:15 de koorts verliet haar. en zij stond op en diende Hem. 

20:28 gelijk de Zoon des mensen niet gekomen is om Zich te laten dienen. 

maar om te dienen en zijn leven te geven als losprijs voor velen. 

25:44 wanneer hebben wij U hongerig gezien, ... en hebben wij U niet gediend? 
27:55 welke Jezus gevolgd waren uit Galilea, om Hem te dienen. 

Mare. 1:13 en Hij was bij de wilde dieren, en de engelen dienden Hem. 

1:31 En de koorts verliet haar en zij diende hen. 

10:45 Want ook de Zoon des mensen is niet gekomen om Zich te laten dienen, 
maar om te dienen en zijn leven te geven als losprijs voor velen. 

15:41 die, toen Hij in Galilea was. Hem volgden en Hem dienden, 

Luc. 4:39 Onmiddcllijk stond zij op en diende hen. 

8:3 en vele andere, die hen dienden met hetgeen zij bezaten. 

10:40 Herc, trekt Gij het U niet aan, dat mijn zuster mij alleen laat dienen? 

12:37 hij zal zich omgorden ... en bij hen komen om hen te bedienen. 

letterlijk: ... en naderkomende zal hij hen bedienen. 

17:8 schort uw kleren op en bedien mij. tot ik klaar ben met eten en drinken, 
22:26 maar de eerste onder u worde als de jongste en de leider als de dienaar. 
22:27 wie is de eerste: die aanligt, of die dient? Is het niet. die aanligt? 

Maar Ik ben in uw midden als dienaar. 




55 


1109 diakonia 


Joh. 12:2 Zij richtten daar dan een maaltijd voor Hem aan en Marta bediende, .4 

12:26 Indien iemand Mij wil dienen, hij volge Mij, ... .2 

Indien iemand Mij dienen wil, de Vader zal hem eren. .2 

Hand. 6:2 dat wij met veronachtzaming van het woord Gods de tafels bedienen. .6 

19:22 En hij zond twee van zijn helpers, Timoteüs en Erastus, naar Macedonië, .9 

Rom. 15:25 Maar thans ben ik op reis naar Jeruzalem ten dienste van de heiligen. .7 

2C01'. 3:3 daar gij toont een brief van Christus te zijn, door onze dienst opgesteld, . 19 

letterlijk: ..., door ons als dienst opgesteld, 

8:19 hij is ook ... aangewezen bij dit liefdewerk, dat door ons... wordt verricht. .17 

8:20 deze overvloedige opbrengst, die door onze handen gaat; .17 

letterlijk: deze overvloedige opbrengst, die door ons bediend wordt; 
iTim. 3:10 om daarna, als zij onberispelijk blijken, hun dienst te vervullen. .5 

letterlijk: daarna,..., moeten zij hun dienst vervullen. 

3:13 zij, die hun dienst goed hebben vervuld, verwerven zich een ereplaats . 16 

2Tim. 1:18 hoevele goede diensten hij te Efeze bewezen heeft, weet gij zelf het best. . 13 

Filem. 13 opdat hij mij namens u zou dienen in mijn gevangenschap .2 

Hebr. 6:10 door de diensten, welke gij de heiligen bewezen hebt . 16 

letterlijk: aan de heiligen diensten bewezen hebbend 
en nog bewijst. .8 

letterlijk: en diensten bewijzende. 

i Petr. 1:12 dat zij niet zichzelf, maar u dienden met die dingen, . 1 1 

4:10 Dient elkander, een ieder naar de genadegave, die hij ontvangen heeft, .8 

letterlijk: Elkander dienende, een ieder naar de genadegave, ... 

4:11 dient iemand, laat het zijn als uit kracht, door God verleend, . 1 


1109 biaxovia 


diakonia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diakonia betekent (1) ‘taak of functie van een dienaar’, (2) 
‘dienstverrichting, dienst(betoon)’; en in het kader van de gemeente (3) ‘bediening’, en (4) 
‘dienstwerk, (liefde)dienst’. 

In de eerste plaats wijst dit woord op de taak van een dienaar (zie / /10 diakonos ), een bete¬ 
kenis die als zodanig niet in het NT voorkomt. Hiermee nauw verbonden is de tweede betekenis, 
‘werk (als) van een dienaar’, d.w.z. ‘dienstverrichting of dienstbetoon’. Dit betreft werk ten 
dienste van iemand of iets, dat zowel door een werkelijke dienaar als door een ander verricht 
kan worden, zoals in het geval van Marta (zie Luc. 10:40) of de engelen (zie Hebr. 1:14). 

In de gemeente doet dezelfde betekenisonderscheiding zich voor. Aan de ene kant gaat het 
om de ‘taak of functie van een dienaar’, zijn ‘bediening’, zowel die van een apostel (bv. 
Hand. 1:17 en 25), als van een evangelist (zie 2Tim.4:5), als van (mogelijk) een diaken (zie 
Rom. 12:7). Aan de andere kant valt de nadruk vaak op ‘werk (als) van een dienaar in de ge¬ 
meente’, zijn ‘dienstwerk’; dit betreft nu eens een apostel (zie Hand.2i:i9), dan weer iemand 
als Marcus (zie 2Tim.4:u) of de ‘engel’ van een der zeven gemeenten in Klein-Azië (zie 
Openb.2:i9). Ook vindt men woordcombinaties als ‘bediening van het woord’ (zie Hand.6:4) en 
‘bediening der verzoening’ (zie 2Cor.5:i8), die bepaalde vormen van dienstwerk of bediening 
inhouden. Een bijzonder gebruik van de vierde betekenis betreft de liefdedienst of het dienstbe¬ 
toon ter ondersteuning van armlastige gelovigen (bv. weduwen, zie Hand.6:i), of gemeenten 
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(bv. Jeruzalem, zie Rom.15:31). Het is deze betekenis die het meest voortleeft in ons begrip 
diakonie. 

Speciale vermelding verdient het gebruik van het woord in 2Cor.3:6-9, waar de bediening van 
het nieuwe verbond collectief tegenover die van het oude wordt gesteld, zodat de betekenis daar 
sterk in de richting gaat van ‘bedeling’ (vgl. 759 aiön ‘eeuw; eeuwigheid’, 1103 diathêkê dat 
o.a. ‘verbond’, en 3106 oikonomia dat o.a. ‘bedeling’ betekent). 

Zie ook 1108 di-akoneö ‘dienaar zijn, dienen', en vergelijk 2669 latreia ‘(ere)dienst’. 


. i öiaxovia 

.2 öiaxoviav 

.3 óiaxoviag 

.4 óiaxovia 

.5 Öiaxovitöv 


diakonia 
diakonian 
diakonias 
diakonia i 
diakoniön 


dienst (1) 
dienst (4) 

dienst (2 ev - 4 mv) 
dienst (3) 
diensten (2) 


Luc. 10:40 Marta echter werd in beslag genomen door het vele bedienen. .2 

Hand. 1:17 hij ... had aandeel aan deze bediening gekregen. .3 

1:25 om de plaats van deze dienst en dit apostelschap in te nemen, .3 

6: i omdat hun weduwen bij de dagelijkse verzorging verwaarloosd werden. .4 

6:4 maar wij zullen ons houden aan het gebed en de bediening van het woord. .4 

i 1:29 dat elk van hen naar draagkracht iets zenden zou tot ondersteuning .2 

12:25 na hun liefdedienst te hebben volbracht, .2 

20:24 de bediening, die ik van de Here Jezus ontvangen heb .2 

21:19 wat God onder de heidenen door zijn dienst had verricht. .3 

Rom. 11:13 acht ik dit de heerlijkheid van mijn bediening, .2 

12:7 wie dient, .2 

letterlijk: hetzij dienst, 

in het dienen; .4 

15:31 en dat mijn dienstbetoon voor Jeruzalem gunstig worde opgenomen . 1 

iCor. 12:5 en er ‘ s verscheidenheid in bedieningen, maar het is dezelfde Here; .5 

16:15 en dat zij zich ten dienste van de heiligen gesteld hebben. .2 

2Cor. 3:7 de bediening des doods, met letters op stenen gegrift, .1 

3:8 hoe zal niet nog meer de bediening des Geestes in heerlijkheid zijn? . 1 

3:9 Want indien de bediening, die veroordeling brengt, heerlijkheid was, . 1/.4 

veel meer is de bediening, die ... brengt, overvloedig in heerlijkheid. . 1 

4: i nu wij deze bediening hebben, die ons ... is toevertrouwd, .2 

5:18 die ... ons de bediening der verzoening gegeven heeft, .2 

6:3 opdat onze bediening niet gesmaad worde, .1 

8:4 zij vroegen ... deel te mogen nemen aan het dienstbetoon .3 

9:1 over de dienst ... u nog te schrijven, acht ik overbodig; .3 

9:12 het dienstbetoon ... draagt niet alleen bij tot de behoeften der heiligen, . 1 

9:13 Want door dit duidelijk blijk van hulpbetoon prijzen zij God .3 

11:8 Andere gemeenten heb ik geplunderd ... om u van dienst te kunnen zijn, .2 

Ef. 4:12 om de heiligen toe te rusten tot dienstbetoon, .3 

Col. 4:17 Zorg dat gij de bediening, die gij in de Here aanvaard hebt, ook vervult. .2 

iTim. 1:12 daar Hij mij in de bediening gesteld heeft, .2 

2Tim. 4:5 doe het werk van een evangelist, verricht uw dienst ten volle. .2 
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1110 diakonos 


4:11 Haal Marcus af.... want hij is mij van veel nut voor de dienst. .2 

Hebr. 1:14 die uitgezonden worden ten dienste van hen. die het heil zullen beërven? .2 
Openb. 2:19 SV Ik weet uw werken, en liefde, en dienst, en geloof, .2 

Ik weet uw werken en liefde, en geloof en dienstbetoon, .2" 


1110 óidxovog 


diakonos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) diakonos betekent (1) ‘dienaar', en (2) ‘diaken'. 

In ruimere zin wordt het gebruikt voor iemand met een dienende taak ten dienste van een per¬ 
soon, bijvoorbeeld een koning (zie Malt.22:13, en vgl. Joh.2:5 en 9), of een zaak. In overdrach¬ 
telijke zin wordt gesproken over de overheid als ‘dienares’ van God (zie Rom.i3:4), en treffen 
we de woordverbinding ‘dienaar van zonde’ aan (zie Gal.2:i7). 

Het woord wijst ook op de gelovigen als ‘dienaren van Christus' (bv. Joh. 12:26), zoals zij 
ook eikaars ‘dienaar’ behoren te zijn (bv. Malt.20:26). Maar het komt vaker voor - vgl. 4596 
hupëretës ‘knecht, helper, dienaar’ - als aanduiding voor mensen met een taak of functie in de 
gemeente (bv. 1001.3:5), als ‘dienaren van een nieuw verbond’ (zie 2Cor.3:6). Zo heeft Paulus 
het over zichzelf als een ‘dienaar van liet evangelie’ (zie Ef.3:7 en Col. 1:23). Hiertegenover 
worden in 2Cor. 11:1 3-23 (m.n. vs. 15 en 23) schijn-apostelen gesteld als ‘dienaren van Satan'. 

In het bijzonder duidt het woord een ‘diaken' aan (bv. Fil.i:i), d.w.z. iemand met een taak in 
de gemeente die onderscheiden is van die van anderen zoals ‘opzieners' (zie iSos episkopos). 
In iTim.3:8-i 3 noemt Paulus een aantal vereisten waaraan diakenen moeten voldoen. Hel ene 
woord diakonos wordt overigens zowel voor ‘dienaar’ als ‘dienares’ gebruikt (vgl. Kom. 13:4: 
16:1). 

Zie voor andere woorden met een min of meer vergelijkbare betekenis de opmerkingen bij 
1259 doulos ‘slaaf’. 


. i ótdxovog 

.2 ótdxovov 

.3 ótdxovoi 

.4 öiaxóvovg 

.5 ótaxóvoig 


diakonos 

diakonon 

diakonoi 

diakonous 

diakonois 


dienaar (1) 
dienaar (4) 
dienaren (1) 
dienaren (4) 
dienaren (3) 


Matt. 20:26 Maar wie onder u groot wil worden, zal uw dienaar zijn, . 1 

22:13 Toen zeide de koning tot de bedienden: Bindt hem aan handen en voeten .5 

23:11 Maar wie de grootste onder u is, zal uw dienaar zijn. . 1 

Mare. 9:35 die zal de allerlaatste zijn en aller dienaar. . 1 

10:43 ( 44 ) Maar wie groot wil worden onder u, zal uw dienaar zijn: . 1 

Joh. 2:5 Zijn moeder zeide tot hen, die bedienden: Wat Hij u ook zegt, doet dat! .5 

2:9 maar de bedienden, die hel water geschept hadden, wisten het .3 

12:26 en waar Ik ben, daar zal ook mijn dienaar zijn. . 1 

Rom. 13:4 Zij staat immers in dienst van God, u ten goede. . 1 

letterlijk: Zij is immers dienares van God. u ten goede. 

... zij staat immers in de dienst van God. als toornende wreekster . 1 

letterlijk: zij is immers dienares van God. als toornende wreekster 
15:8 Ik bedoel namelijk, dat Christus ... een dienaar ... geweest is, .2 
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Rom. 

16:1 

iCor. 

3*5 

2C01*. 

3:6 


6:4 


11:15 


11:23 

Gal. 

2:17 

Ef. 

.V 7 


6:21 

Fil. 

i: 1 

Col. 



1:23 


1:25 


4:7 

iThess. 

3 ^ 

iTim. 

3:8 


3:12 

4:6 


Febc, onze zuster, [tevens] dienares der gemeente te Kcnchrcecn. 
Dienaren, door wie gij tot geloof gekomen zijt. 
om dienaren te zijn van een nieuw verbond. 

maar wij doen onszelf in alles kennen als dienaren Gods: in veel dulden. 

Het is dus niets bijzonders, indien ook zijn dienaren zich voordoen 

als dienaren der gerechtigheid; maar hun einde zal zijn naar hun werken. 

Dienaren van Christus zijn zij? 

staal Christus dan in dienst der zonde? Volstrekt niet. 

letterlijk: is Christus dan een dienaar van zonde? Volstrekt niet. 
waarvan ik een dienaar geworden ben naar de genadegave Gods, 

Tychikus, mijn geliefde broederen getrouwe dienaar in de Here, 

aan al de heiligen ... tezamen met hun opzieners en diakenen: 

onze ... mededienstknecht, die voor u een getrouw dienaar van Christus is, 

en waarvan ik, Paulus, een dienaar geworden ben. 

I laar dienaar ben ik geworden 

Tychikus, mijn geliefde broeder en getrouwe dienaar en mededienstknecht 
SV Timótheüs, onze broeder, en Gods dienaar, en onze medearbeider 
Evenzo moeten dc diakenen waardig zijn, niet met twee tongen sprekende. 
Diakenen moeten mannen van één vrouw zijn. 

Als gij dit de broeders voorhoudt, zult gij een goed dienaar ... zijn. 
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1111 friaxócnoi 


diakosioi 


Het hoofdtelwoord diakosioi betekent ‘tweehonderd’. 


.1 öiaxootouc; 

.2 öiaxoauov 

.3 óiaxóoiui 

.4 Öuxxoatcxg 


diakosious 

diakosiön 

diakosiai 

diakosias 


tweehonderd (4 m) 
tweehonderd (2 m/v/o) 
tweehonderd (1 v) 
tweehonderd (4 v) 


Mare. 6:37 Zullen wij dan voor tweehonderd schellingen brood gaan kopen ...? .2°* 

Joh. 6:7 Tweehonderd schellingen brood is voor dezen niet genoeg, .2 

2 i :8 want zij waren niet ver van het land, slechts ongeveer tweehonderd el, .2 

Hand. 23:23 Laat tweehonderd soldaten zich gereed houden om naar Caesarea te trekken . 1 

en zeventig ruiters en tweehonderd lansdragers omtrent hel derde uur .1 

27:37 Wij waren nu in het geheel aan boord met tweehonderd zesenzeventig man. .3 

Openb.i i :3 Ik zal ... lastgeven om ... te profeteren, twaalfhonderd zestig dagen lang. .4 

letterlijk: .... duizend tweehonderd zestig dagen lang. 

12:6 opdat zij daar twaalfhonderd zestig dagen onderhouden zou worden. .4 

letterlijk: ... duizend tweehonderd zestig dagen ... 


1112 öiaxouo) 


di-akouö 


Het werkwoord di-akouö betekent ‘(tot het eind toe) horen, (tot het eind doorgaan met) luisteren 
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1113 dia-krinö 


naar'. 

Vergelijk voor het verschil in betekenis tussen cli-akoitoen 165 akouö ‘horen, luisteren naar' 
wat is opgemerkt bij 1088 dia-blepö ‘(ondanks een moeilijkheid) zien'. 

.1 óiaxoiwoput di-akoiisomai ik zal horen (med) 

Hand. 23:35 zeide hij: Ik zal u nader in verhoor nemen. 


1113 öiax^ivto 


dia-krinö 


Het werkwoord dia-krinö betekent ‘afscheiden, als apart beschouwen, (van andere personen of 
zaken) onderscheiden, onderscheid (weten te) maken (tussen), beoordelen', en in mediale en 
passieve vormen ‘zich afscheiden, bij zichzelf onderscheid maken, zich (innerlijk) op een af¬ 
stand houden’. 

Gewoonlijk houdt dia-krinö verband met een indelen in verschillende categorieën: ‘het aan¬ 
zien van de lucht onderscheiden' (Matt.i6:3) wil zo iets zeggen als ‘onderscheid weten te ma¬ 
ken tussen de ene soort lucht (en de weersverwachting die daarbij hoort) en de andere': ‘het li¬ 
chaam (van Christus) onderscheiden' (iCor. 11:29) wil zo iets zeggen als ‘het lichaam weten te 
herkennen als iets anders dan zijn omgeving'; ‘iemand onderscheiden' (1001.4:7) kan ook in- 
houden ‘in een aparte categorie plaatsen' in de zin van ‘een voorkeursbehandeling geven, voor¬ 
trekken'. Wanneer een rechter onderscheid maakt tussen personen of feiten, houdt dit ook in dat 
hij een oordeel velt (vgl. iCor.6:5). 

Bij mediale en passieve vormen (‘zich onderscheiden’) plaatst men zichzelf als het ware in 
een aparte categorie, men houdt zichzelf innerlijk op een afstand: dit kan dan te maken hebben 
met een meningsverschil (bv. in Hand.i 1:2) of twist (bv. in Jud.9), maar ook met reserves die 
men heeft om zich in een bepaalde richting te begeven (bv. in Malt.2 1:2 1: men ‘twijfelt'). In 
Jac.2:4 plaatst men zich als groep in hokjes, d.w.z. men maakt onderling onderscheid. 

Vergelijk 2603 krinö ‘onderscheiden: oordelen'. 


.1 

öiaxQivti 

dia-krinei 

hij onderscheidt - jij onderscheidt je (med) 

.2 

öiaxQiwTcnauv 

dia-krinetösan 

zij moeten onderscheiden! 

•3 

óiaxQm-iv 

dia-krinein 

onderscheiden 

•4 

öiaxQivorv 

dia-krinön 

onderscheidend (1 ev m) 

• 5 

öiexQivopev 

di-ekrinomen 

wij onderscheidden 

.6 

Ö 18 XQIVOVTO 

di-ekrinonto 

zij onderscheidden zich (med) 

•7 

óiéxQivev 

di-ekrinen 

hij onderscheidde - hij heeft onderscheiden (aor) 

.8 

biaxQÏvai 

dia-krinai 

onderscheiden (aor) 

•9 

ötaxQivópcvoc 

dia-krinomenos 

zich onderscheidend (1 ev m; med) 

.10 

öiaxQivópevov 

dia-krinomenon 

zich onderscheidend (4 ev m; med - 
1/4 ev 0; med) 

. 11 

óiaxQivópevoi 

dia-krinomenoi 

zich onderscheidend (1 mv m; med) 

.12 

ÓlBXQLÏh] 

di-ekrithë 

hij heeft zich onderscheiden (aor pass) 

•13 

ölEXQlf) t|TC 

di-ekrithëte 

jullie hebben je onderscheiden (aor pass) 

•14 

ÖiaxQifhj 

dia-krithëi 

(dat) hij zich onderscheidt (aor pass) 

•15 

ÖiaXQlflfjTt- 

dia-krithëte 

(dat) jullie je onderscheiden (aor pass) 
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.[ 16] ötaxQivopévouc; dia-krinomenous zich onderscheidend (4 inv m: med) 

.[ 171 biaxQivavia dia-krinanla onderscheidend (4 ev m: aor- 1/4 mv o: aor) 


Malt. 16:3 
21:21 
Mare. 11:23 
Hand. 10:20 

i i :2 

11:12 

15-9 

Rom. 4:20 
14:23 

iCor. 4:7 
6:5 
i i:29 

11:31 

14:29 

Jac. 1:6 

2:4 

Jud. 9 
1 2 


Hel aanzien van de lucht weel gij te onderscheiden, .3 

indien gij geloof hebl en niet twijfelt, . 1 3 

wie ... in zijn hart niet zou twijfelen, maar geloven, . 14 

ga naar beneden en reis, zonder bezwaar te maken, met hen mede, .9 

verschilden zij, die uit de besnijdenis waren, met hem van mening. .6 

dat ik met hen moest medegaan zonder bezwaar te maken. . io/.| 1 7] 

zonder enig onderscheid te maken tussen ons en hen. .7 

letterlijk: En Hij heeft geen enkel onderscheid gemaakt ... 
maar aan de belofte Gods heeft hij niet getwijfeld door ongeloof, . 12 

Maar wie twijfelt, wanneer hij eet, is veroordeeld, .9 

Want wie onderscheidt u? En wat hebt gij, dat gij niet ontvangen hebt? . 1 

Is er dan bij u geen enkel wijs man, die uitspraak zal kunnen doen .8 

als hij het lichaam niet onderscheidt. .4 

Indien wij echter onszelf beoordeelden, .5 

twee of drie mogen het woord voeren, en de anderen moeten het beoordelen. .2 
Maar hij moet bidden in geloof, in geen enkel opzicht twijfelende. .9 

want wie twijfelt, gelijkt op een golf der zee. .9 

zoudt gij dan geen onderscheid maken onder elkander . 13 

toen hij met de duivel in iwist gewikkeld was over het lichaam van Mozes, .9 
letterlijk: toen hij met de duivel twistend redeneerde over.... 

SV En ontfermt u wel over enigen, onderscheid makende; .11 

En weest ook barmhartig jegens sommigen, die twijfelen, .| 16 1 v 


1114 ftidxQioic 


diakrisis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diakrisis betekent 'onderscheiding, beoordeling*. 

Gewoonlijk houdt diakrisis verband met een indelen van de juiste zaken in de verschillende 
categorieën, zoals: goed en kwaad (Hebr.5:14) of verschillende soorten geesten (1 Cor. 12:10). 

In Rom. 14:1 kan de ‘beoordeling' innerlijk plaatsvinden of ook uitgesproken worden. In hel 
eerste geval kunnen we vertalen met: ‘aanvaardt de zwakke in het geloof zonder de motieven 
voor zijn gedrag te beoordelen', en in het tweede geval met: ‘aanvaardt de zwakke in het geloof 
zonder over verschillende meningen te twisten'. 

Het woord is afgeleid van / / /j dia-krinö ‘onderscheiden, beoordelen'. 

.1 öiuxQiaiv diakrisin beoordeling (4) 

.2 öiuxQioeic diakriseis beoordelingen (1/4) 

Rom. 14:1 Aanvaardt de zwakke in het geloof, maar niet om overwegingen te beoordelen. .2 
letterlijk: .... maar niet lot beoordelingen van overwegingen. 
iCor. 12:10 aan de een het onderscheiden van geesten, en aan de ander allerlei tongen, .2 

Hebr. 5:14 die ... hun zinnen geoefend hebben in het onderscheiden van goed en kwaad. . 1 
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1117 dia-legomai 





1115 

öiax(oXuci) 

dia-köluö 


Het werkwoord dia-köluö betekent ‘verhinderen, tegenhouden, afhouden van’. 

In vergelijking met 2644 köluö ‘(ver)hindercn, tegenhouden’ accentueert hel voorvoegsel dia- 
de barrière die er ligt tussen de verhinderde en hetgeen hij wil. 

.1 ÓL£Xü)Xvev di-eköluen hij hield tegen 

Matt. 3:14 Maar deze trachtte Hem daarvan terug te houden 


1116 öiaXaXéco 


dia-laleö 


Het werkwoord dia-laleö betekent ‘bespreken, bepraten’. 
Vergelijk 2634 laleö ‘spreken’. 


.1 óieXdXouv di-elaloun ik besprak-zij bespraken 

.2 b leXaXelro di-elaleito hij werd besproken 

Luc. i :6s en in het gehele bergland van Judea werden al deze dingen besproken. .2 

6: i i En zij ... spraken er met elkander over, wat zij Jezus doen zouden. . 1 


1117 ftiaXéyopai 


dia-legomai 


Het werkwoord dia-legomai betekent *(in een gesprekssituatie) spreken'. 

Het ‘spreken' dat dia-legomai aangeeft, doet sterk denken aan gesprek en discussie. Vaak is 
er een situatie waarbij meerdere sprekers elkaar afwisselen (bv. in Mare.9:34), al zijn er ook si¬ 
tuaties waarbij er eigenlijk maar één spreker is (bv. in Hebr.i2:5. en wellicht ook in Hand.17:2 
en Hand.20). 

Vergelijk 2673 lego ‘zeggen, spreken'. 


. i b laXèyvjai 

.2 öiaXevópevog 

.3 öiaXeyópevov 

.4 óiaXeyo.|iévov 

.5 bieXéyvjo 

.6 bih'XvyJ))} 

.7 óieXéxöi)a(xv 

.[8] óieXéSaro 


dia-legetai 

dia-legomenos 

dia-legomenon 

dia-legomenou 

di-elegeto 

di-elechthë 

di-elechthësan 

di-elexato 


hij spreekt (med) 

sprekend (1 ev m; med) 

sprekend (4 ev m; med - 1/4 ev o: med) 

sprekend (2 ev m/o; med) 

hij sprak (med) 

hij heeft gesproken (aor) 

zij hebben gesproken (aor) 

hij heeft gesproken (aor med) 


Mare. 9:34 zij luidden onderweg met elkander erover gesproken, wie de meeste was. .7 
Hand. 17:2 Paulus ... behandelde ... met hen gedeelten uit de Schriften, -5/*[8] 

17:17 Hij hield daarom in de synagoge samensprekingen met de Joden .5 

18:4 En hij hield elke sabbat besprekingen in de synagoge .5 
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Hand. 18:19 ging hij zelf naar de synagoge en hield besprekingen met de Joden. . 6 /. 181 

19:8 om hen door besprekingen te overtuigen aangaande het Koninkrijk Gods. .2 

19:9 terwijl hij dagelijks besprekingen hield in de gehoorzaal van Tyrannus. .2 

20:7 hield Paulus een toespraak tot hen .5 

20:9 viel hij, toen Paulus zo lang sprak ..., van dc derde verdieping naar beneden .4 

24:12 terwijl ik met iemand sprak of een volksoploop veroorzaakte, .3 

24:25 toen hij sprak over rechtvaardigheid en ingetogenheid en het ... oordeel. .4 

Hcbr. 12:5 en gij hebt de vermaning vergeten, die tot u als tot zonen spreekt: . 1 

Jud. 9 toen hij met de duivel in twist gewikkeld was over hel lichaam van Mozes. .5 

letterlijk: toen hij met de duivel twistend redeneerde over .... 


11 IS biaXeijro) 


dia-leipö 


Hel werkwoord dia-leipö betekent ‘onderbreken'. 

Letterlijk: ‘ertussenin laten'; vergelijk 1084 dia en 2676 Icipö ‘(over)laten’. 


.1 óiéXuiev 

di-elipen 

hij heeft onderbroken (aor) 


. 121 öicLnru-v 

di-eleipen 

hij onderbrak 


Luc. 7:45 zij heeft . 

.. niet opgehouden 

mijn voeten te kussen. 

• 1 /• 1 — 


1119 btdXexToq 


dialektos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dialektos betekent ‘(gespreks)laal'. 

Terwijl 975 glössa in de betekenis ‘taal' meer te maken heeft met taal zoals die op een unieke 
en kenmerkende wijze door middel van de spraakorganen (glössa betekent ook ‘tong') geprodu¬ 
ceerd wordt of kan worden, doet dialektos meer denken aan 'taal die men met elkaar spreekt' 
(vgl. / / 17 dia-legomai *(in een gesprekssituatie) spreken'; ofschoon ons woord ‘dialect' van 
dialektos is afgeleid, heeft het in het NT niet die betekenis). Dit verklaart ook waarom voor ‘ton- 
getaal' i>lössa wordt gebruikt, en niet dialektos: men voert gewoonlijk geen gesprek in een ton- 
getaal. In Hand.2:4 spreken de apostelen na de uitstorting van de Heilige Geest in andere ‘ton¬ 
gen' ( glössais ), terwijl de toehoorders opmerken dat de apostelen in hun eigen ‘taal' (dialektöi) 
spreken, d.w.z.: in de taal die de toehoorders gebruiken voor gesprekken met andere sprekers 
van diezelfde taal. 

.1 óiuXéxTcp dialektöi taal (3) 

Hand. 1:19 zodat dat stuk land in hun eigen taal Akeldama ... heet. 

2:6 want een ieder hoorde hen in zijn eigen taal spreken. 

2:8 En hoe horen wij hen dan een ieder in onze eigen taal. 

2 i :40 sprak hij hen in de Hebreeuwse taal toe en zeide: 

22:2 Toen zij nu hoorden, dat hij hen in de Hebreeuwse taal toesprak, 

26:14 hoorde ik een stem tot mij spreken in de Hebreeuwse taal: 
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1121 dia-logizomai 





1120 

biaXXaaao(Liai 

di-allassomai 


Het werkwoord cli-allassomai betekent ‘zich verzoenen’. 

Vergelijk 234c) kat-al lasso ‘verzoenen'. 

.t èia^ayiifh cli-allagêthi verzoen je! (aorpass) 

Matt. 5:24 ga eerst heen. verzoen u niet uw broeder en kom en offer daarna uw gave. 


1121 fuaXoY^opai 


dia-logizomai 


Het werkwoord dia-logizomai betekent ‘overleggen, redeneren’. 

Het ‘overleggen’ houdt gewoonlijk in dat een aantal verschillende feiten, meningen of argu¬ 
menten bekeken wordt om te proberen tot een conclusie te komen. Dit proces kan in een groep 
mensen plaatsvinden (bv. in Matt. 16) of in één enkele persoon (bv. in Luc.i: 29 ). 

Vergelijk 27// logizomai ‘rekenen (als); bedenken’. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


ö laXoYiucaflc 

öiaXoYtcoviat 

öiaXoYi‘Ccaf)(xi 

óia^oyi/Cóftcvot 

öiaX.oYiCopévcov 

ÖieX.oYLt,rxo 

bie^OYiCrodc 

óieXoYtCovTO 


dta-logizesthe 

dia-logizontai 

dia-logizesthai 

dia-logizomenoi 

dia-logizomenön 

di-elogizeto 

di-elogizesthe 

di-elogizonto 


jullie overleggen (med) - overlegt! (med) 

zij overleggen (med) 

overleggen (med) 

overleggend (1 mv m; med) 

overleggend (2 mv m/v/o; med) 

hij overlegde (med) 

jullie overlegden (med) 

zij overlegden (med) 


Matt. 16:7 Zij bespraken dit onder elkander .8 

16:8 Waarom spreekt gij met elkander erover.dat gij geen broden hebt? . 1 

21125 En zij overlegden onder elkander .8 

Mare. 2:6 Nu waren daar ... schriftgeleerden gezeten en zij overlegden in hun harten: .4 

2:8 Jezus doorzag terstond in zijn geest, dat zij aldus in zichzelf overlegden, .2 

en Hij zeide tot hen: Waarom overlegt gij deze dingen in uw harten? .1 

8:16 En zij spraken erover onder elkander, dat zij geen broden hadden. .8 

8:17 Waarom spreekt gij erover, dat gij geen broden hebt? . 1 

9:33 vroeg Hij hun: Waarover waart gij onderweg in gesprek? .7 

11:31 En zij overlegden onder elkander .8 

Luc. 1:29 Zij ... overlegde, welke de betekenis van die groet mocht zijn. .6 

3:15 Toen nu het volk in afwachting was en allen in hun hart overlegden .5 

5:21 En de schriftgeleerden en de Farizeeën begonnen te overleggen .3 

5:22 Jezus ... antwoordde en zeide tol hen: Wat overlegt gij in uw harten? .1 

12:17 En bij overlegde bij zichzelf en zeide: Wat moet ik doen, .6 

20:14 Maar toen de pachters hem zagen, overlegden zij met elkander .8 

Joh. 11:50 S V gij overlegt niet, dat het ons nul is, dat één mens sterve . 1 
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1122 

bia^oyionoc 

dialogismos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) dialogismos betekent ‘overlegging, redenering'. 

Een ‘overlegging’ houdt gewoonli jk in dat een aantal verschillende feiten, meningen of argu¬ 
menten bekeken wordt om te proberen tot een conclusie te komen. Als zo'n ‘overlegging’ een 
direct handelen of een direct aanvaarden van een bepaalde gedachte in de weg staat, vertaalt men 
ook wel met ‘bedenking'. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 


ÓlUAOYlüjAÓC 

öiaAOYtapóv 

öiaAOYtcrpou 

(Hu7.OYiGj.iot 

ÓUjdOYLGjAOUg 

bia\oyio[i(bv 

0iu7.OYtaj.toic; 


dialogismos 

dialogismon 

dialogismou 

dialogismoi 

dialogismous 

dialogismon 

dialogismois 


overlegging (t) 
overlegging (4) 
overlegging (2) 
overleggingen (1) 
overleggingen (4) 
overleggingen (2) 
overleggingen (3) 


Malt. i 5:19 Want uit het hart komen boze overleggingen, moord, echtbreuk, hoererij, .4 

Mare. 7:21 van binnenuit, uit het hart der mensen, komen de kwade overleggingen, .4 

Lite. 2:35 opdat de overleggingen uit vele harten openbaar worden. .4 

5:22 Doch Jezus doorzag hun overleggingen .5 

6:8 Maar Hij kende hun overleggingen .5 

9:46 Er kwam ook een overlegging bij hen op, wie van hen de meeste was. . 1 

9:47 Maar Jezus kende de overlegging van hun hart, .2 

24:38 Waarom zijt gij ontsteld en waarom komen er overwegingen op in uw hart? .4 
Rom. i :2 i maar hun overleggingen zijn op niets uitgelopen, .7 

14: i Aanvaardt de zwakke .... maar niet om overwegingen te beoordelen. .6 

iCor. 3:20 De Here weet. dat de overleggingen der wijzen vruchteloos zijn. .5 

Fil. 2:14 Doet alles zonder morren of bedenkingen. .6 

iTim. 2:8 met opheffing van heilige handen, zonder toorn en twist. .3 

Jac. 2:4 als rechters, die zich door verkeerde overwegingen laten leiden? .6 


1123 óiaT/uco 


dia-luö 


Het werkwoord dia-luö betekent ‘in losse delen uiteenhalen'. 

In letterlijke zin spreekt men bijvoorbeeld van het ‘demonteren' van een schip; in overdrach¬ 
telijke zin spreekt men van het ‘ontbinden' van een leger of hel ‘laten uiteenvallen' van een 
groep volgelingen zodat de kracht van het geheel verloren gaat. 

Vergelijk 2742 luö ‘losmaken'. 

.1 ebte 7 . ófh] au v di-eluthësan zij zijn uiteengehaald (aor pass) 

Hand. 5:36 maar hij werd gedood en zijn gehele aanhang viel uiteen en verliep. 
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1124 dia-marturomai 





1124 

öia|Lia{)TÓgo|iiai 

dia-marturomai 


Het werkwoord dia-marturomai betekent ‘betuigen’, d.w.z. (i) ‘(als een getuige) uitdrukkelijk 
verzekeren, getuigenis afleggen (over)’, en (2) ‘een dringend beroep doen op (iemand), bezwe¬ 
ren (om iets te doen)’. 

Allereerst drukt het woord uit dat iemand een zaak plechtig bevestigt, daarover getuigenis af¬ 
legt, uitdrukkelijk verzekert dat het daarmee werkelijk zo gesteld is, omdat men er getuige van 
is geweest (bv. Hand. 23:11, lett. ‘zoals gij ... de dingen aangaande Mij betuigd hebt’; en, met 
een andere zinsconstructie, Hand. 18:5). Met een kleine verschuiving in de betekenis geeft het 
aan dat men plechtig verklaart hoe het op het moment van spreken met een zaak gesteld is (bv. 
Hand.20:24). Ook kan iemand een getuigenis zonder meer afleggen, waarbij de inhoud van het 
getuigenis uit het tekstverband moet blijken (bv. iThess.4:6, en misschien ook Luc. 16:28 ‘opdat 
hij voor hen getuigenis aflegt, opdat niet ook zij (hier) komen’). 

Het werkwoord kan ook gebruikt worden wanneer iemand een ander wil overreden iets te 
doen of te laten. Het getuigende element, dat dan nog maar zwak aanwezig is, betreft in zo’n ge¬ 
val ofwel de manier van overreden, namelijk alsof men een getuige was, of een verwijzing naar 
een op de achtergrond verondersteld getuigenis dat het anders verkeerd zal gaan. Datgene waar¬ 
toe men iemand wil overreden kan als een directe vermaning of opdracht geformuleerd worden 
met een gebiedende wijs (bv. 2Tim.4:i), of indirect (bv. 2Tim.2:i4). In deze gevallen kan men 
vertalen met ‘bezweren', maar de vertaling ‘betuigen’ is op beide betekenissen toe te passen. 

Vergelijk ook 2779 martus ‘getuige’. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 


öiapaQTiJQopaL dia-marturomai 
óiapaQruQBxai dia-marturetai 

óiapaQTÓQiixai dia-marturëtai 

óiapaQxuQÓpevoq dia-marturomenos 
ótepaQxuQCxo di-emartureto 

ÖieuaQXÓQCo di-emarturö 

öiBiiaQXUQaxo di-emarturato 

öiepaQXDQCxpeüa di-emarturametha 
ÖiapaQxÓQaaücti dia-marturasthai 
ÖiapaQXUQdpevoi dia-marturamenoi 


ik betuig (med) 
hij betuigt (med) 

(dat) hij betuigt (med) 
betuigend (1 ev m; med) 
hij betuigde (med) 
jij hebt betuigd (aor med) 
hij heeft betuigd (aor med) 
wij hebben betuigd (aor med) 
betuigen (aor med) 
betuigend (1 mv m; aor med) 


Luc. 16:28 
Hand. 2:40 
8:25 
10:42 

18:5 

20:21 

20:23 

20:24 

23:11 

28:23 

iThess. 4:6 
iTim. 5:21 


Laat hij hen dan ernstig waarschuwen, dat ook zij ... niet komen 
En met nog meer andere woorden getuigde hij, en hij vermaande hen. 
Toen zij dan het woord des Heren betuigd en gesproken hadden, 

Hij heeft ons geboden het volk te prediken en te betuigen, dat Hij het is 
waarin hij de Joden betuigde, dat Jezus de Christus is. 

Joden en Grieken betuigende zich te bekeren tot God 

behalve dat de Heilige Geest mij van stad tot stad betuigt 

om het evangelie der genade Gods te betuigen. 

zoals gij te Jeruzalem van Mij getuigd hebt, 

wie hij met nadruk het Koninkrijk Gods voorstelde, 

zoals wij u ook vroeger gezegd en nadrukkelijk betuigd hebben. 

Ik betuig u voor God ... , dat gij daaraan de hand houdt, 


•3 

• 5/«7 

.10 

• 9 
•4 
•4 
.2 

•9 

.6 

•4 

.8 
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2Tim. 2:14 en betuig ... , dat men geen woordenstrijd moet voeren, .4 

4:1 Ik betuig u nadrukkelijk voor God en Christus Jezus, ... : Verkondig .1 

Hebr. 2:6 iemand heeft ergens betuigd, zeggende: Wat is de mens, .7 


1125 biajua/ojiiai 


dia-machomai 


Het werkwoord dia-machomai betekent ‘(erdoorheen) vechten, (erdoorheen) heftige (woor¬ 
denstrijd leveren’. 

Wanneer we dia-machomai met 2ygj machomai ‘vechten’ vergelijken, is het verschil niet erg 
duidelijk. Het ‘vechten’ gaat blijkbaar ergens doorheen (vgl. 1084 dia ‘door ... heen’), bijvoor¬ 
beeld door een bepaalde moeilijke omstandigheid heen. 

In overdrachtelijke zin geschiedt het ‘vechten’ niet letterlijk met wapens of in een handge¬ 
meen, maar met woorden (vgl. Hand.23:9). 

.1 ótepdxovxo di-emachonto zij streden heftig (med) 

Hand. 23:9 en sommige van de schriftgeleerden ... stonden op en streden heftig 


1126 óiajuévü) 


dia-menö 


Het werkwoord dia-menö betekent ‘(ondanks een bepaalde moeilijkheid of door een bepaalde 
periode heen) blijven’. 


.1 
.2 
•3 
•4 
• 5 


öiapéveic; 

öiapévei 

öiépevev 

öiapeivi] 

öiapepeviixóteg 


dia-meneis 

dia-menei 

di-emenen 

dia-meinëi 

dia-memenëkotes 


jÜ blijft 
hij blijft 
hij bleef 

(dat) hij blijft (aor) 
gebleven (1 niv m) 


Luc. 1:22 En hij wenkte hun toe en bleef stom. .3 

22:28 Gij zijt het, die steeds bij Mij gebleven zijt in mijn verzoekingen. .5 

Gal. 2:5 opdat de waarheid van het evangelie ook verder bij u zou blijven. .4 

Hebr. i: 11 die zullen vergaan, maar Gij blijft: . 1 

2Petr. 3:4 blijft alles zó, als het van het begin ... af geweest is. .2 


1127 öia^CQt^ü) 


dia-merizö 


Het werkwoord dia-merizö betekent ‘(in stukken) verdelen', 

Bij mediale en passieve vormen komt ook de overdrachtelijke betekenis voor: ‘verdeeld wor¬ 
den of raken, de eenheid of eensgezindheid kwijtraken’ (bv. in Luc. 11:17, waar het gaat over een 
koninkrijk dat door verlies van eensgezindheid ten onder gaat). 

Vergelijk 2830 merizö ‘(ver)delen'. 
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1129 dia-nemö 


2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

[10] 

[ 11 ] 


ÖlE[léQlt0V 

óiapegioaxe 

óiapegi^ópevoi 

Öie|A£QlöaVTO 

óia|i£|ieQio|xévoi 

óiapegi^ópevai 

óiap8Qioftr|öexai 

Óie^lBQLöÖl] 

öiotpegiadeiaa 

8 ia|Li 80 i^ovxai 

öiap8Qicr0T|oovxai 


di-emerizon 

dia-merisate 

dia-merizomenoi 

di-emerisanto 

dia-memerismenoi 

dia-merizoinenai 

dia-meristhësetai 

di-emeristhë 

dia-meristheisa 

dia-merizontai 

dia-meristhësontai 


ik verdeelde - zij verdeelden 
verdeelt! (aor) 

verdeeld wordend (i mv m; med) 
zij zijn verdeeld (aor med) 
verdeeld (i mv m; med) 
verdeeld wordend (i mv v; med) 
hij zal verdeeld worden (pass) 
hij is verdeeld (aor pass) 
verdeeld (i ev v; aor pass) 
zij worden verdeeld (med) 
zij zullen verdeeld worden (pass) 


Matt. 27:35 Nadat zij Hem gekruisigd hadden, verdeelden zij zijn klederen .4 

SV Zij hebben mijn klederen onder zich verdeeld, .4° 

15:24 En zij ... verdeelden zijn klederen door het lot te werpen, .i/.[io] 

Luc. 11:17 Ieder koninkrijk, dat tegen zichzelf verdeeld is, gaat ten onder, .9 

11:18 Indien ook de satan tegen zichzelf verdeeld is, .8 

12:52 Want van nu aan zullen vijf in één huis verdeeld zijn, .5 

12:53 SV De vader zal tegen de zoon verdeeld zijn, en de zoon tegen de vader; .7 00 
(52) Zij zullen verdeeld zijn, (53) vader tegen zoon en zoon tegen vader, .[ 11 ] " 
22:17 Hij nam een beker op, ... en zeide: Neemt deze en laat hem bij u rondgaan. .2 

23:34 En zij wierpen het lot om zijn klederen te verdelen. .3 

Joh. 19:24 Zij hebben mijn klederen onder elkander verdeeld .4 

Hand. 2:3 en er vertoonden zich aan hen tongen als van vuur, die zich verdeelden, .6 

2:45 die hun bezittingen en have verkochten en ze uitdeelden aan allen, . 1 


1128 óiajweQKJjuóg diamerismos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) diamerismos betekent (1) ‘verdeling’ en (2) ‘verdeeldheid'. 
Vergelijk voor de betekenis 1127 dia-merizö ‘(in stukken) verdelen’. 

.1 öiapeQiapóv diamerismon verdeeldheid (4) 

Luc. 12:51 Neen, zeg Ik u, veeleer verdeeldheid. 

1129 biavénco dia-nemö 

Het werkwoord dia-nemö betekent ‘distribueren, uitdelen’. 

In Hand.4:i7 moeten we dia-nemö opvatten als ‘distribueren' in de zin van ‘verspreiden, ver¬ 
breiden’. 

.1 öiave|iT|{hj dia-nemëthëi (dat) hij gedistribueerd wordt (aor pass) 

Hand. 4:17 om te voorkomen, dat het nog meer onder het volk verbreid wordt. 
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1130 

Öiaveuo) 

dia-neuö 


Het werkwoord clia-neuö betekent ‘toeknikken, toewenken’. 

Vergelijk 3002 neuö ‘knikken, wenken’. 

.1 Öiaveuojv dia-neuön toewenkend (1 ev m) 

Luc. i :22 En hij wenkte hun toe en bleef stom. 

letterlijk: En hij was hun toewenkende en hij bleef stom. 


1131 öiavór||Lia 


dianoëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) dianoëma betekent ‘gedachte’. 

Wanneer we 3026 noëma ‘gedachte’ en dianoëma vergelijken, lijkt het verschil tussen beide 
hierin te liggen dat het voorvoegsel dia- doet denken aan een doordringen van de materie die 
men overdenkt (vgl. 1084 dia ‘door... heen’). 

.1 öiavoï|paxa dianoëmata gedachten (1/4) 

Luc. 11:17 Maar Hij kende hun gedachten 


1132 öidvoia 


dianoia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dianoia betekent (1) ‘(het) (door)denken’, (2) ‘gedachte’, (3) 
‘denkwijze, gezindheid’, en (4) ‘denkvermogen, verstand’. 

Vergeleken met 3049 nous ‘verstand’, dat meer gezien wordt als instrument waarmee men 
denkt, is dianoia - dat met nous verwant is - in de eerste plaats het ‘doordenken, het denken als 
proces’, een betekenis die we als zodanig niet in het NT tegenkomen. In Ef.2:3 komt het meer¬ 
voud voor als resultaat van het denkproces, iemands gedachten, en wel blijkens het tekstver¬ 
band aldaar met een duidelijk negatieve klank, die niet in het woord zelf aanwezig is. 

De derde betekenis heeft zich uit de eerste ontwikkeld, en betreft iemands wijze van denken 
of gezindheid (zie Luc. 1:51 en Col. 1:21). Maar in de meeste gevallen treffen we het woord aan 
in de betekenis ‘(het) denken als vermogen, verstand (als zetel van het denken)’ (bv. Ef.4:i8). 

Het woord is afgeleid van het niet in het NT voorkomende werkwoord dia-noeomai ‘door¬ 
denken: gezind zijn’. Vergelijk 3023 noeö ‘verstaan, inzien; bedenken’. 


.1 óidvoiav 

.2 Öiavoiaq 

.3 Öiavoia 

.4 öiavoioav 


dianoian 

dianoias 

dianoiai 

dianoiön 


(het) denken (4 ev) 

(het) denken (2 ev - 4 mv) 
(het) denken (3 ev) 
gedachten (2 ev) 


Matt. 22:37 Gij zult de Here, uw God, liefhebben ... met geheel uw verstand. .3 

Mare. 12:30 en gij zult de Here, uw God, liefhebben ... uit geheel uw verstand .2 

Luc. 1:51 en Hij heeft hoogmoedigen in de overlegging huns harten verstrooid; .3 
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1133 di-anoigo 



10:27 

Ef. 

1:18 


2:3 


4:18 

Col. 

1:21 

Hebr. 

8:10 


10:i6 

i Petr. 

1:13 

2Petr. 

3 :* 

i Joh. 

5:20 


SV Gij zult de Heere, uw God, liefhebben,... uit geheel uw verstand: 

Gij zult de Here, uw God liefhebben ... met geheel uw verstand, 

SV Namelijk verlichte ogen van uw verstand, 
handelende naar de wil van het vlees en van de gedachten, 
verduisterd in hun verstand, vervreemd van het leven Gods 
die eertijds vervreemd en vijandig gezind waart blijkens uw boze werken, 
letterlijk: ... en vijanden waart in de gezindheid door de boze werken, 
Ik zal mijn wetten in hun verstand leggen. 

Ik zal mijn wetten ... in hun verstand schrijven, 

Omgordt dus de lendenen van uw verstand, weest nuchter, 

in beide tracht ik uw zuiver besef door herinnering wakker te houden, 

wij weten, dat de Zoon van God gekomen is en ons inzicht gegeven heeft 


2 00 

■ 3 ” 

2 00 

•4 

•3 

•3 

.1 
•4/.I 
.2 
.1 
. I 


1133 öiavoiyio 


di-anoigo 


Het werkwoord di-anoigö betekent ‘openen’. 

Wanneer we di-anoigö vergelijken met 415 anoigö ‘openen’, lijkt het verschil dit te zijn, dat 
di-anoigö te maken heeft met het maken van een opening waar iets doorheen kan gaan (vgl. 1084 
dia ‘door ... heen’). Dit verklaart waarom bijvoorbeeld bij het openen van boekrollen steeds 
anoigö gebruikt wordt en niet di-anoigö : hel is niet de bedoeling dat er iets door de boekrollen 
heen gaat. 

In overdrachtelijke zin wordt di-anoigö gebruikt voor ‘toegankelijk of ontvankelijk maken’, 
bv.: oren worden toegankelijk gemaakt voor geluid (Mare.7:35); ogen worden ontvankelijk ge¬ 
maakt voor het herkennen van Jezus (Luc.24:3i); de Schriften worden toegankelijk gemaakt 
voor begrip (Luc.24:32); het verstand wordt toegankelijk gemaakt voor de Schriften 
(Luc.24:45). 


. i 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 

47 ] 


öiavoiycov 

öiavolyov 

öif)voiyev 

öirjvoi£ev 

&ir|votxftv|oav 

öiavoixflr|Ti 

óuivotypévooc 


di-anoigön 

di-anoigon 

di-ënoigen 

di-ënoixen 

di-ënoichthësan 

di-anoichthëti 

di-ënoigmenous 


openend (1 ev m) 
openend (1/4 ev o) 
hij opende 

hij heeft geopend (aor) 
zij zijn geopend (aor pass) 
word geopend! (aor pass) 
geopend (4 mv m; pass) 


Mare. 7:34 
7:35 

Luc. 2:23 

24:31 

24:32 
24:45 
Hand. 7:56 
16:14 

17:3 


Hij ... zeide tot hem: Effata, dat is: word geopend! 

En zijn oren werden geopend en terstond werd de band zijner tong los 
Al het eerstgeborene van het mannelijke geslacht zal heilig heten 

letterlijk: Al het mannelijke dat de moederschoot opent, zal heilig heten 
hun ogen werden geopend en zij herkenden Hem: 
terwijl Hij onderweg tot ons sprak en ons de Schriften opende? 

Toen opende Hij hun verstand, zodat zij de Schriften begrepen, 
en hij zeide: Zie, ik zie de hemelen geopend 
de Here opende haar hart, zodat zij aandacht schonk 
door aanhalingen uitleggende, dat de Christus moest lijden en opstaan 
letterlijk: (deze, nl. de Schriften) openende en aantonende, dat ... 


.6 

• 5 ° 
.2 

•5 

• 3 
•4 

[7] T 

•4 

.1 
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1134 

biavvxTepEÓco 

dia-nuktereuö 


Het werkwoord clia-nuktereuö betekent ‘de nacht doorbrengen\ 

Vergelijk 3056 nux ‘nacht’. 

.1 öiavuxTCQebcov dia-nuktereuön de nacht doorbrengend (1 ev m) 

Luc. 6:12 en Hij bracht de nacht door in het gebed tot God. 

letterlijk: en Hij was de nacht doorbrengende in het gebed tot God. 


1135 öiavóco di-anuö 

Het werkwoord di-anuö betekent ‘het eindpunt bereiken van’. 

.1 öiavóaavxeg di-anusantes het eindpunt bereikend (1 niv m; aor) 

Hand. 2117 Na afloop van de vaart van Tyrus uit kwamen wij te Ptolemaïs aan, 
letterlijk: het eindpunt bereikend van de vaart van Tyrus uit ... 


1136 ftiajtavTÓg 


diapantos 


Het bijwoord diapantos betekent ‘aldoor, voortdurend'. 

Als samenstelling van 1084 dia ‘door, door... heen' en de tweede naamval van 3432 pas ‘alle, 
elk’ is diapantos qua structuur en betekenis goed te vergelijken met ‘al-door’. In de TR wordt 
diapantos steeds als één woord geschreven, in andere tekstedities ook wel als twee. 


.1 óiaicavióc; diapantos voortdurend 


Mare. 

5:5 

Luc. 

24:53 

Hand. 

10:2 


24:16 

Rom. 

11:10 

Hebr. 

9:6 


13:15 


En voortdurend, nacht en dag, was hij in de graven en in de bergen. 

en zij waren voortdurend in de tempel, lovende God. 

die vele aalmoezen aan het volk gaf en geregeld tot God bad. 

En hierin oefen ik mijzelf, altijd een onergerlijk geweten te hebben 

en doe hun rug voorgoed zich krommen. 

en de priesters kwamen ... voortdurend in de voorste tent, 

Laten wij dan door Hem Gode voortdurend een lofoffer brengen. 


00 

00 

00 

00 

00 

00 

00 


[ 1136 II] öiajtapaTpiPij dia parat ribë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diaparatribê betekent ‘voortdurende wrijving, ruzie, geharre¬ 
war’. 

.[ I ] öiajiaQaiQipai diaparatribai ruzies (1) 

iTim. 6:5 en geharrewar bij mensen die niet helder meer zijn van denken 
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1139 cl ia-poneö 





1137 

óiajiegdco 

dia-peraö 


Het werkwoord dia-peraö betekent 'oversteken'. 


1 

2 

3 

4 

5 


ÓiaJT£Q(T)ölV 

ÖlCUTBQCOV 

óiejiegaoev 

óiajteQdöcxvToq 

ÓLajrBQdacxvTtq 


dia-perösin 

dia-perön 

di-eperascn 

dia-perasantos 

dia-perasantes 


zij steken over - (dat) zij oversteken 
overstekend (i ev ni- 1/4 ev o) 
hij is overgestoken (aor) 
overstekend (2 ev m/o; aor) 
overstekend (i mv m; aor) 


Matt. 9:1 

M :34 
Mare. 5:21 

6:53 

Luc. 16:26 
Hand. 21:2 


in een schip gegaan zijnde, stak Hij over en Hij kwam in zijn eigen stad. 
En toen zij overgestoken waren, kwamen zij in Gennesaret aan land. 
toen Jezus met het schip weder overgestoken was naar de overkant. 

En overgestoken zijnde naar het land, kwamen zij in Gennesaret, 
opdat ... zij vandaar niet aan onze kant zouden kunnen komen, 
nadat wij een schip gevonden hadden, dat naar Fenicië zou oversteken. 


3 
5 

4 

5 

1 

2 


1138 öiajtXéc») dia-pleö 

Het werkwoord dia-pleö betekent ‘overvaren, per schip oversteken'. 

Vergelijk 3592 pleö ‘varen’. 

.1 óiajtXeóoavxeq dia-pleusantes overvarend (i mv m: aor) 

Hand. 27:5 wij staken de volle zee ... over en kwamen te Myra in Lycië aan. 


1139 öiajtovéco 


dia-poneö 


Het werkwoord dia-poneö betekent ‘hard werken, met grote inspanning of moeite volbrengen'. 

In het NT komen van het werkwoord alleen vormen voor met de betekenis: ‘grote moeite 
hebben of ondervinden’. Hel geeft aan dat iemand grote problemen heeft met een bepaalde toe¬ 
stand of gebeurtenis, daarover zeer ontstemd is. 

Het woord is een samenstelling van het versterkende voorvoegsel dia- (zie woord 10K4), en 
het niet in het NT voorkomende werkwoord poneö ‘zich inspannen' (vgl. 365(4 ponos ‘inspan¬ 
ning, moeite'). 

.1 óiajtovoójLiBVoi dia-ponoumenoi grote moeite hebbend (1 mv m; med) 

.2 óiajTOvpüeiq dia-ponëtheis grote moeite hebbend (1 ev m; aor pass) 

Hand. 4:2 zeer verontwaardigd, omdat zij het volk leerden .1 

16:18 Maar toen dit Paulus verdroot, wendde hij zich tot de geest .2 

letterlijk: Maar Paulus, er grote moeite mee hebbend, wendde zich ... 
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1140 

bittJtopevopai 

dia-poreuomai 


Het werkwoord dia-porcuomai betekent '(door... heen) trekken, een tocht maken (langs), reizen 
(langs), onderweg zijn*. 

Wanneer we 3661 porcuonuii 'trekken, een tocht maken, reizen* met dia-porenomai vergelij¬ 
ken. kunnen we vaststellen dat het voorvoegsel dia - aangeeft dat men ergens doorheen gaat (bv. 
in Lite.6:1) of dat men onderweg is naar een bestemming verderop (bv. in Rom. 1 5:24). 


1 

2 

3 

4 

5 


öicxjroQfc'üfc'oOui 

ÖKXJTOQruófu-voc; 

öiajTOQeuoiiévou 

Ö l £ JT O Q £ l' V T O 
óu-jroye uovTO 


dia-poreuesthai 

dia-poreuomenos 

dia-poreuomenou 

di-eporeueto 

di-eporeuonto 


doortrekken (med) 
doortrekkend (1 ev in; med) 
doortrekkend (2 ev m/o; med) 
hij trok door (med) 
zij trokken door (med) 


Luc. 6:1 
13:22 
18:36 

Hand. 16:4 
Rom. 15:24 


I let geschiedde op een sabbat, dat Hij door korenvelden ging 

En Hij trok verder langs steden en dorpen, predikende 

Toen deze hoorde, dat er een schare voorbijging, vroeg hij, wat dit was. 

En toen zij de steden langs reisden, gaven zij hun de beslissingen. 

ik hoop u namelijk op mijn doorreis met eigen ogen te zien 


1 

4 
3 

5 

2 


1141 biaTTopro) 


di-aporeö 


Het werkwoord di-aporeö betekent zowel in actieve als mediale en passieve vormen ‘in pijnlij¬ 
ke onzekerheid verkeren, in grote verlegenheid zijn. zich totaal geen raad weten*. 

Het verschil tussen actieve vormen enerzijds en mediale en passieve vormen anderzijds is dat 
bij de actieve vormen de verlegenheid eerder verbonden is met het lijdend voorwerp (dus: men 
weet niet wat men met een bepaalde zaak aan moet) en bij mediale en passieve vormen meer met 
het onderwerp (dus: men weet niet wat men met zichzelf aan moet). Vandaar dat we een actieve 
vorm bijvoorbeeld aantreffen in Hand. 10:17, waar Petrus het visioen als een moeilijk te inter¬ 
preteren zaak beschouwt, terwijl wc een mediale vorm vinden in Luc.24:4, waar de vrouwen bij 
het zien van hel lege graf van Jezus, zelf niet meer goed weten wat ze moeten doen of denken. 
Dat dit nuanceverschil tussen actieve en mediale vormen niet groot is, blijkt onder meer uit het 
feit dat in Hand.2:i2 beide in de handschriften vertegenwoordigd zijn. 


.1 

ön]jTÓyei 

di-e porei 

hij was volledig in onzekerheid 

.2 

önjjTÓpouv 

di-ëporoun 

ik was volledig in onzekerheid - zij waren 
volledig in onzekerheid 

■ 3 

óiajroQeïafkxt 

di-aporeisthai 

volledig in onzekerheid zijn (med) 

.[4] 

ÓU)jTOQOÜVTO 

di-ëporounto 

zij waren volledig in onzekerheid (med) 


Luc. 9:7 Herodes ... wist niet wat ervan te denken. 

24:4 terwijl zij daarover in verlegenheid waren. 

Hand. 2:12 En zij waren allen buiten zichzelf en geheel met de zaak verlegen 
5:24 waren zij erover in verlegenheid, wat daarvan komen zou. 

10: i 7 Terwijl Petrus hij zichzelf in onzekerheid was. 


. I 
.3 

.2/.14] 
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1145 dia-rrëssö 





1142 

6ia^paypaT£Óo|Lia i 

dia-pragmateuomai 


Het werkwoord dia-pragmateuomai betekent ‘verhandelen, met zaken doen bereiken of verdie¬ 
nen'. 

Vergelijk 3691 pragmateuomai ‘zaken doen, handel drijven'. 

.1 ói8jrQaYj.taTeuaaio di-epragmateusato hij heeft zaken gedaan (aor med) 

.[2] ói 6 JtQay|.icxT£i>ö(XVTO di-epragmateusanto zij hebben zaken gedaan (aor med) 

Luc. 19:15 om te weten, wat ieder met zijn handel bereikt had. .1 00 

om te weten, wat ieder met zijn handel bereikt had. .|2| TT 


1143 öiaTtQto) 


dia-priö 


Het werkwoord dia-priö betekent ‘doorzagen, doormidden zagen'. 

In het NT komt slechts een mediale vorm di-cprionto ‘zij werden doormidden gezaagd' voor, 
in de overdrachtelijke zin van ‘zij werden pijnlijk getroffen, zij ontstaken in woede'. 

Vergelijk 3709 prizö ‘zagen'. 

.1 Ó 18 JTQIOVTO di-cprionto zij werden doorgezaagd 

Hand. 5:33 Toen zij dit hoorden, ontstaken zij in woede 

7:54 Toen zij dit hoorden, sneed het hun door het hart 

letterlijk: Toen zij dit hoorden, werden zij doorgezaagd in hun harten 


1144 öiapjrd^o) 


di-arpazö 


Het werkwoord di-arpazö betekent ‘plunderen'. 

Vergelijk 663 harpazö ‘roven'. 

.1 öiaQJtdoBi di-urpasci hij zal plunderen - jij zult plunderen (med) 

.2 öiaQJidocxt di-arpasai moge hij plunderen (aor) - plunderen (aor) 


Matt. 12:29 hoe kan iemand het huis van de sterke binnengaan en zijn huisraad roven ...? .2 

Dan zal hij zijn huis plunderen. . 1 

Mare. 3:27 niemand kan het huis van de sterke binnengaan en zijn huisraad roven, ... .2 

en dan zal hij zijn huis plunderen. . 1 


1145 öiagQijaao) 


dia-rrëssö 


Het werkwoord dia-rrëssö betekent ‘(in stukken) scheuren, (in stukken) breken' of ‘een gat (of 
meerdere gaten) scheuren in, een doorgang (of meerdere doorgangen) breken in'. 

Wanneer we dia-rrëssö vergelijken met rëssö ‘scheuren, breken' (zie 3933 rêgimmi)* merken 
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we dat het voorvoegsel dia- aangeeft dat er bij het scheuren of breken een of meer doorgangen 
(spleten, gaten, openingen) tevoorschijn komen. 


i 


3 

4 


[ 6 ] 


ötaQQt’iaacov 

ÖlCQQt]i;eV 

ÖtaQQf]£(4? 

ótaQQtViavit'c 

ÖteQQljyVUTO 

öiFQQijaaero 


dia-rressön 

di-errêxen 

dia-rrëxas 

dia-rrëxantes 

di-crrëgnuto 

di-errësseto 


scheurend (i ev m) 
hij heeft gescheurd (aor) 
scheurend (i ev m: aor) 
scheurend (i inv m: aor) 
hij scheurde (med) 
hij scheurde (med) 


Matt. 26:65 Toen scheurde de hogepriester zijn klederen en zeide: 

Mare. 14:63 Dc hogepriester scheurde zijn klederen en zeide: 

Luc. 5:6 en hun netten dreigden te scheuren. 

8:29 hij brak de boeien stuk en werd ... naar eenzame streken gedreven. 
Hand. 14:14 scheurden zij hun mantels en sprongen naar voren onder de schare. 


• 3 

-5AI6I 

. i 

•4 


1146 ftiaaaqéo) 


dia-sapheö 


Het werkwoord dia-sapheö betekent ‘duidelijk maken, duidelijk vertellen, uitleggen'. 

. i óu-odcf t]ouv di-csaphësan zij hebben duidelijk gemaakt (aor) 

.[2] óta( 7 (i(( i]oov dia-saphëson maak duidelijk! (aor) 

2] 

. i 


Matt. 13:36 Maak ons de gelijkenis van het onkruid in de akker duidelijk. 

18:31 werden zij zeer verdrietig en gingen ... al wat er gebeurd was. mededelen, 
letterlijk: ... en heengaande deelden zij al wat er gebeurd was. mede. 


1147 ftiaacuo 


dia-seiö 


Het werkwoord dia-seiö betekent ‘schudden, uitschudden*. 

In Luc.3:14 heeft dia-seiö de betekenis van ‘uitschudden' in de zin van ‘uitplunderen, van al¬ 
les beroven'. 

Vergelijk 3988 seiö ‘schudden, schokken'. 

.1 Öiaoeiotite dia-seisëte (dat) jullie uitschudden (aor) 

Luc. 3:14 En hij zeide tot hen: Plundert niemand uit en perst niets af 


1148 


dia-skorpizö 


Het werkwoord dia-skorpizö betekent ‘verstrooien, uiteendrijven'. 

Gew'oonlijk wordt dit woord gebruikt wanneer elementen die tot één geheel behoren ver¬ 
spreid worden. In vergelijking met 4044 skorpizö ‘verstrooien: uitdelen' onderstreept het voor¬ 
voegsel dia- (/.ie woord loiïj) hel begrip 'uiteen*. Het woord kan bijvoorbeeld betrekking heb- 
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1150 dia-speirö 


ben op een groep mensen (zie Hand.5:37), en op een kudde schapen (zie Matt.26:31). In 
Matt.25:24,26 gaat het om verstrooien zonder meer. 

In overdrachtelijke zin spreekt men wel van '(bezit) verstrooien’, d.w.z. ‘verkwisten’ (zie 
Luc.i5:i3). 

Wat betreft de betekenis heeft het werkwoord een zekere overeenkomst met 1150 dia-speirö. 
Het tegenovergestelde is 4242 sun-agö ‘bijeenbrengen, vergaderen’ (zie Matt.25:24,26). 


1 

2 


3 

4 

5 

6 

7 

[ 8 ] 


óiaoxoQJu^ujv 

öis oxÓQJTioa 

öieaxÓQjTiaas 

öieaxÓQjriaev 

óiaaxoQ^iöfhjocxai 

óieoxoQjuafhioav 

öieoxoQTCiapéva 

óiaoxoQjtio^poovTaL 


dia-skorpizön 

di-eskorpisa 

di-eskorpisas 

di-eskorpisen 

dia-skorpisthësetai 

di-eskorpisthësan 

di-eskorpismena 

dia-skorpisthësontai 


verstrooiend (1 ev m) 

ik heb verstrooid (aor) 

jij hebt verstrooid (aor) 

hij heeft verstrooid (aor) 

hij zal verstrooid worden (pass) 

zij zijn verstrooid (aor pass) 

verstrooid (1/4 mv o; med) 

zij zullen verstrooid worden (pass) 


Matt. 25:24 
25:26 
26:31 
Mare. 14:27 
Luc. 1:51 

16:1 

Joh. 11:52 
Hand. 5:37 


en die bijeenbrengt van plaatsen, waar gij niet hebt uitgestrooid. .3 

dat ik ... bijeenbreng van plaatsen, waar ik niet heb uitgestrooid? .2 

Ik zal de herder slaan en de schapen der kudde zullen verstrooid worden. .5/.[8] 
Ik zal de herder slaan en de schapen zullen verstrooid worden. .5/48] 

en Hij heeft hoogmoedigen in de overlegging huns harten verstrooid: .4 

waar hij zijn vermogen verkwistte in een leven van overdaad. .4 

Van deze werd hem aangebracht, dat hij zijn bezit verkwistte. . 1 

letterlijk: Deze werd bij hem aangebracht als die zijn bezit verkwistte, 
maar om ook de verstrooide kinderen Gods bijeen te vergaderen. .7 

maar ook deze is omgekomen en zijn gehele aanhang is uiteengeslagen. .6 


1149 öiaoTtdü) 


dia-spaö 


Het werkwoord dia-spaö betekent ‘stuktrekken, in stukken trekken'. 

Vergelijk 40JO spaö ‘trekken’. 

.1 öiaojtotcr&rj dia-spasthëi (dat) hij wordt stukgetrokken (aor pass) 

.2 óieojtdoflaL di-espasthai stukgetrokken zijn (med) 

Mare. 5:4 want de ketenen waren door hem stukgetrokken en de voetboeien vernield, .2 
letterlijk: wegens het (feit dat) door hem ... stukgetrokken ... worden 
Hand. 23:10 vreesde de overste, dat Paulus door hen zou worden verscheurd, .1 


1150 óiaajteipo) 


dia-speirö 


Het werkwoord dia-speirö betekent ‘uitstrooien, verstrooien’. 

In meer oorspronkelijke zin wordt dit werkwoord in het Grieks gebruikt voor bijvoorbeeld 
het in het rond strooien van geldstukken. In het NT komt het alleen voor met betrekking tot door 
vervolging verstrooide (joodse) christenen (vgl. het van dit werkwoord afgeleide woord 1151 
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diaspora 'verstrooiing'). 

Het woord is een samenstelling van 4072 speirö ‘zaaien; strooien’, en het voorvoegsel dia - 
‘uiteen'. Het kan in betekenis vergeleken worden met 1148 dia-skorpizö. 

.1 öieajrdQT]Gav di-esparësan zij zijn verstrooid (aor pass) 

.2 óiaojraQévTBq dia-sparentes verstrooid wordend (1 mv m; aor pass) 

Hand. 8:1 en allen werden verstrooid over de streken van Judea en Samaria, . 1 

8:4 Zij dan, die verstrooid werden, trokken het land door, .2 

11:19 Zij dan, die verstrooid werden door de verdrukking, ... trokken verder .2 


1151 óiaajiogd 


diaspora 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diaspora betekent ‘verstrooiing’. 

Eigenlijk, hoewel niet in het NT, geeft het woord de activiteit van het uitstrooien of verstrooi¬ 
en aan (vgl. //50 dia-speirö ‘uitstrooien, verstrooien’, waar het een afleiding van is). In concre¬ 
te zin wordt het gebruikt voor de toestand van het verstrooid zijn van mensen, voor de plaats 
van deze verstrooiden, en voor de groep van de verstrooiden zelf. Zo is het de vaste benaming 
geworden voor de Verstrooiing van de joden onder de heidenen sinds de deportaties door 
Assyriërs en Babyloniërs (bv. in het OT Neh.i:9 LXX: ‘Indien uw verstrooiing van het einde 
van de hemel zal zijn ...’, vgl. Deut.30:4 LXX). Op deze manier komt het woord voor in 
Joh.7:35. 

In de aanhef van Jacobus’ brief, en in die van de eerste brief van Petrus, gaat het om de toe¬ 
stand en de verblijfplaats van christenen die verstrooid zijn. 

.1 biaoïxoQav diasporan verstrooiing (4) 

.2 óiaojroQag diasporas verstrooiing (2) 

.3 ÖiaojroQa diasporai verstrooiing (3) 

Joh. 7:35 Hij is toch niet van plan naar de Griekse verstrooiing te gaan ...? .1 

Jac. i: i Jakobus, een dienstknecht ..., groet de twaalf stammen in de verstrooiing. .3 

iPetr. 1:1 Petrus, een apostel ..., aan de vreemdelingen, die in de verstrooiing zijn .2 


1152 61 a axéMco 


dia-stellö 


Het werkwoord dia-stellö betekent (1) 'uiteenplaatsen, apart zetten’, (2) ‘precies bepalen, on¬ 
derscheiden’, en (3) ‘uitdrukkelijk bevelen of gebieden’. 

De eerste betekenis vinden we in het NT niet. De tweede is alleen vertegenwoordigd door het 
afgeleide woord / 154 diastole ‘onderscheid’. De derde daaruit voortgekomen betekenis is in het 
NT de gebruikelijke (bv. Marc.8:i5). In vergelijking met het verdere Grieks valt daarbij op dat 
alleen mediale vormen voorkomen, waardoor - met uitzondering van het deelwoord, dat hierna 
wordt besproken - de nauwe betrokkenheid onderstreept wordt van degene die gebiedt. In de 
meeste gevallen is dat Jezus (bv. Mare.5:43); alleen in Hand. 15:24 gaat het om iets wat de apos¬ 
telen en hun medearbeiders niet geboden hebben. Het werkwoord is doorgaans met een ontken¬ 
nend woord verbonden, zodai we voor deze twee elementen samen de vertaling ‘verbieden* 
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1154 diastole 


kunnen aantreffen (zie Mau. 16:20). 

In Hebr. 12:20 komt het tegenwoordig deelwoord met passieve betekenis voor: ‘datgene wat 
geboden wordt' (nl. door God): het is zelfstandig gebruikt, wat aanleiding kan geven tot de ver¬ 
taling ‘gebod, beveT. 

Het werkwoord is een samenstelling van 4/07 stellö ‘plaatsen, beschikken' met het voor¬ 
voegsel dia- in meer dan een betekenis (zie woord 1084). Vergelijkbaar in betekenis is /160 
dia-tassö ‘(verspreid) opstellen; (in detail) verordenen, beschikken', dat aangeeft dat er veror¬ 
deningen of regelingen getroffen worden, terwijl dia-stellö meer op incidentele bepalingen lijkt 
te wijzen. 


.1 
.2 
• 3 
4 


óteaxéXX.8To 

óieaieiXaTo 

èieaxeiAdpt-üa 

óiaoxeXXópcvov 


di-cstelleto 

di-csteilato 

di-esteilametha 

dia-slellomenon 


hij gebood uitdrukkelijk (med) 
hij heeft uitdrukkelijk geboden (aor med) 
wij hebben uitdrukkelijk geboden (aor med) 
uitdrukkelijk geboden wordend (4 cv m; med - 
1/4 ev o; med) 


Matt. 16:20 Toen verbood Hij met nadruk ... aan iemand te zeggen: Hij is de Christus. .2 
letterlijk: Toen gebood Hij uitdrukkelijk aan niemand te zeggen: ... 

Mare. 5:43 En Hij gebood hun nadrukkelijk, dat niemand dit te weten zou komen .2 

7:36 En Hij gebood hun het niemand te zeggen. .2 

Maar hoe meer Hij het hun gebood, des te meer maakten zij het ruchtbaar. . 1 
8:1 5 Hij gebood hun, zeggende: Ziet toe. wacht u voor de zuurdesem der Farizeeën . 1 
9:9 verbood Hij hun. dat zij iemand zouden vertellen, hetgeen zij gezien hadden, .2 
letterlijk: gebood Hij hun uitdrukkelijk, dat zij niemand zouden vertellen. 
Hand. 15:24 hoewel wij hun niets geboden hadden, .3 

Hebr. 12:20 want zij konden dit bevel niet dragen: .4 


1153 <WjuTTi]jua 


diastëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) diastëma betekent ‘tussenruimte, interval'. 

Het woord is afgeleid van / 200 di-istëmi ‘doen uiteenstaan; gaan staan tussen'. Zoals zoveel 
woorden van plaats kan het ook van lijd gebruikt worden, en dat is in de enige nieuwtestamenti¬ 
sche tekst waar het woord voorkomt hel geval. 

.1 óidaxr|pa diastëma tussenruimte (1/4) 

Hand. 5:7 het geschiedde na verloop van ongeveer drie uur, dat zijn vrouw binnenkwam. 


1154 biaoToXi] 


diastole 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diastole betekent (1) ‘(het) uiteenplaatsen', (2) ‘onderscheid, 
verschil', en (3) ‘uitdrukkelijk bevel, gebod'. 

Het woord is afgeleid van 1152 dia-stellö ‘uiteenplaatsen: onderscheiden: gebieden'. Alleen 
de tweede betekenis van het zelfstandig naamwoord komt in het NT voor. 









1155 dia-strepho 
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.1 btaoTO/jj diastole onderscheid (I) 

.2 óiüGToXnv diastolen onderscheid (4) 

i 

1 


Rom. 3:22 gerechtigheid Gods .... voor allen, die geloven: want er is geen onderscheid. 

10:12 Want er is geen onderscheid tussen Jood en Griek. 
iCor. 14:7 als zij geen verschil in toon doen horen. 


1155 hiaatyéq (») 


dia-strephö 


Het werkwoord dia-strephö betekent ‘verdraaien'. 

Hoewel dia-strephö ook wel in letterlijke zin kan voorkomen (bv.: hel lichaam ‘verdraaien' 
bij het dansen, of: de ogen ‘verdraaien' bij het scheel kijken), komt het meestal voor in over- 
drachtelijke zin: de verdraaiing is dan niet meer uiterlijk, maar innerlijk, niet meer lichamelijk 
maar geestelijk: ‘laten ontaarden, laten verworden, op het verkeerde pad brengen, bederven'. 


1 

2 

3 

4 
3 
6 


ÖiaaTQihfHOV 

(M(U7TOC(( OVT(( 

(M(4(7T()lh|XU 

öu-OTpaiifirv)) 

6u-OTp(4itiicvt|; 

ötcoTQappcvu 


dia-slrephön 

dia-strephonta 

dia-strepsai 

di-estrammenë 

di-estrammenës 

di-estrammena 


verdraaiend (1 ev m) 

verdraaiend (4 ev m - 1/4 mv o) 

moge hij verdraaien (aor) - verdraaien (aor) 

verdraaid (1 ev v: med) 

verdraaid (2 ev v: med) 

verdraaid (1/4 mv o: med) 


Matt. 17:17 ö, ongelovig en verkeerd geslacht, hoelang zal Ik nog bij u zijn? .4 

Luc. 9:41 O ongelovig en verkeerd geslacht, hoelang zal Ik nog bij u zijn .4 

23:2 Wij hebben bevonden, dat deze ons volk verleidt, .2 

Hand. 13:8 Maar Elymas ... trachtte de landvoogd van het geloof afkerig te maken. .3 

13:10 zult gij niet ophouden de rechte wegen des Heren te verdraaien? . 1 

20:30 uit uw eigen midden zullen mannen opstaan, die verkeerde dingen spreken .6 

Fil. 2:15 onbesproken kinderen Gods te midden van een ontaard en verkeerd geslacht, .5 


1156 öiaocb^o) 


dia-soizo 


Het werkwoord dia-söizö betekent ‘redden, bewaren, behouden'. 

Net als het Nederlandse ‘redden' treft men dia-söizö gewoon lijk aan wanneer er sprake is van 
een beschermende actie in een vaak levensgevaarlijke situatie, bv. bij een schipbreuk 
(Hand.27:44) of bij gevaar van moordaanslagen (Hand.23:24). In een situatie van (levensge¬ 
vaarlijke?) ziekte vertaalt men dia-söizö ook wel met ‘genezen, gezond maken' (bv. in Luc.7:3). 

Wanneer we dia-söizö vergelijken met 4356 söizö ‘redden, bewaren, behouden', merken we 
op dat het voorvoegsel dia- aangeeft dat bij het redden of genezen degene die gered of genezen 
wordt, als het ware door het gevaar of de ziekte heen gaat en er veilig uit tevoorschijn komt (vgl. 
1084 dia ‘door... heen'). 
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1158 diatagma 


.1 

.2 

•3 

•4 

*5 

.6 

•7 


óiaotooi] 

Öiaocóocooiv 

öiaau>oai 

6i8G(j!)'9'T|Gav 

Öiaocoöfjvai 

öiaooofrévxa 

öiaocoftévxec; 


dia-sösêi 

dia-sösösin 

dia-sösai 

di-esöthësan 

dia-söthënai 

dia-söthenta 

dia-söthentes 


(dat) hij behoudt (aor) 

(dat) zij behouden (aor) 

behouden (aor) 

zij zijn behouden (aor pass) 

behouden worden (aor pass) 

behouden (4 ev in; aor pass - 1/4 inv o; aor pass) 

behouden (1 mv m; aor pass) 


Matt. 

14:36 

Luc. 

7:3 

Hand. 

23:24 


27:43 


27:44 


28:1 


28:4 

i Petr. 

3:20 


En allen, die Hem aanraakten, werden behouden. 

met het verzoek te komen en zijn slaaf in het leven te behouden. 

letterlijk: met het verzoek dat hij ... in het leven behoudt, 
om Paulus daarop te zetten en veilig over te brengen naar stadhouder Felix. 

letterlijk: opdat zij Paulus ... veilig overbrengen ... 
maar de hoofdman, die Paulus wilde sparen, verijdelde hun voornemen 
En zo geschiedde het. dat allen behouden aan land kwamen, 
toen wij in veiligheid waren, vernamen wij, dat het eiland Malta heette, 
die de wraakgodin niet wil laten leven, nu hij aan de zee ontkomen is. 
waarin weinigen, dat is acht zielen, door het water heen gered werden. 


•4 

.1 


.2 


•3 

•5 

•7 

.6 

•4 


1157 öiatayij 


diatagë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diatagë betekent ‘verordening, beschikking’. 

Afgeleid van het werkwoord 1160 dia-tassö ‘(verspreid) opstellen; verordenen, beschikken' 
geeft diatagë aan dat we met een algemene verordening of beschikking te maken hebben, enigs¬ 
zins anders dan 1158 diatagma , dat meer op een bepaling in concrete vorm wijst. 

.1 öiaxayfj diatagëi verordening (3) 

.2 biaxaydc; diatagas verordeningen (4) 

Hand. 7:53 die de wet ontvangen hebt op beschikking van engelen, .2 

Rom. 13:2 Wie zich dus tegen de overheid verzet, wederstaat de instelling Gods, . 1 


1158 Öidtaypa 


diatagma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) diatagma betekent ‘verordening, edict'. 

Evenals 1157 diatagë ‘verordening, beschikking’ is dit woord afgeleid van het werkwoord 
1160 dia-tassö ‘verordenen, beschikken'. Het wordt gebruikt voor een wat meer concrete bepa¬ 
ling, en de (schriftelijke) vastlegging daarvan. 

.1 èidxaypa diatagma verordening (1/4) 

Hebr. 11:23 en zij hebben het bevel des konings niet gevreesd. 










1159 dia-tarasso 
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1159 

biaTaganao) 

dia-tarassö 


Het werkwoord dia-tarassö betekent ‘verwarren, in verwarring brengen’. 

In vergelijking met dia-tarassö heeft 4385 tarassö ‘verwarren, in verwarring brengen’ een 
iets minder sterke klank. 

.1 Öi£xaQdx'ÖT| di-etarachthë hij is ontsteld (aor pass) 

Luc. i :29 Zij ontroerde ... en overlegde, welke de betekenis van die groet mocht zijn. 


1160 öiaidaao) 


dia-tasso 


Het werkwoord dia-tassö betekent (1) ‘(verspreid) opstellen’, en (2) ‘(in detail) verordenen, be¬ 
schikken'. 

De eerste, letterlijke betekenis komt niet in het NT voor. Bij de tweede betekenis gaat het om 
een gedetailleerde instructie of regeling, hetzij op regeringsniveau (bv. Hand. 18:2) of in militai¬ 
re kring (bv. Hand.23:31), hetzij van Jezus (bv. Matt. 11:1) of een van Zijn apostelen (bv. 
i Cor. 16:1). 

Het woord is een samenstelling van 4389 tassö ‘opstellen: verordenen', en het voorvoegsel 
dia- (zie woord 1084 ), met de nuances ‘verspreid’ en ‘gedetailleerd’. Vergelijk voor de beteke¬ 
nis het werkwoord 1132 dia-stellö ‘uiteenplaatsen; onderscheiden; uitdrukkelijk bevelen', waar 
een vergelijking tussen de beide werkwoorden getrokken wordt. 


I 

öiaxdaotov 

dia-tassön 

verordenend (1 ev m) 

2 

ótéxa^a 

di-etaxa 

ik heb verordend (aor) 

3 

ÓLeta^ev 

di-etaxen 

hij heeft verordend (aor) 

4 

öiaxexaxévai 

dia-tetachenai 

verordend hebben 

5 

óiaxdooopai 

dia-tassomai 

ik verorden (med) 

6 

öiaxd^opai 

dia-taxomai 

ik zal verordenen (med) 

7 

öiexa^dprjv 

di-etaxamën 

ik heb verordend (aor med) 

8 

óiexd^axo 

di-etaxato 

hij heeft verordend (aor med) 

9 

óiaxa^dpevog 

dia-taxamenos 

verordenend (1 ev m; aor med) 

10 

óiaxctyeis 

dia-tageis 

verordend (1 ev m; aor pass) 

11 

öiaxaxöévxa 

dia-tachthenta 

verordend (4 ev m; aor pass - 
1/4 mv 0; aor pass) 

12 

öiaxexaypévoq 

dia-tetagmenos 

verordend (1 ev m; med) 

13 

óiax£x«YBévov 

dia-tetagmenon 

verordend (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 


Matt. 11: i toen Jezus zijn bevelen aan zijn twaalf discipelen ten einde had gebracht 
letterlijk: toen Jezus geëindigd was met bevelen te geven ..., 

Luc. 3:13 Hij zeide tot hen: Vordert niet meer dan u voorgeschreven is. 
letterlijk: ... dan wat u voorgeschreven is. 

8:55 en Hij beval, dat men haar te eten zou geven. 

17:9 Zal hij de slaaf soms danken, omdat hij deed wat hem bevolen was? 

1 7:10 nadat gij alles gedaan hebt wat u bevolen is. 


. I 

•13 
• 3 

.1 I 
. 11 
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1163 cliati 


Hand. 7:44 zoals Hij het geboden had. .8 

18:2 omdat Claudius bevolen had. dat alle Joden Rome zouden verlaten: .4 

20:13 want zo had hi j het beschikt, daar hij zelf te voet wilde gaan. . 1 2 

23:31 De soldaten dan namen Paulus over. gelijk hun bevolen was. . 1 3 

24:23 en hij beval de hoofdman hem in bewaring te houden, maar minder streng, .9 
iCor. 7:17 Zo schrijf ik het in alle gemeenten voor. .5 

9:14 Zo heeft de Here ook ... de regel gesteld, dat zij van het evangelie leven. .3 

11:34 Het overige zal ik regelen, wanneer ik kom. .6 

16:1 doet ook gij, evenals ik het in de gemeenten van Galatië geregeld heb: .2 

Gal. 3:19 en zij is op last van (God) ... in de hand van een middelaar gegeven. .10 

Tit. i :5 en dat gij. zoals ik u opdroeg, ... als oudsten zoudt aanstellen mannen, .7 


1161 öiateXéco 


dia-teleö 


Het werkwoord dia-teleö betekent (tot een bepaald eind toe) doorgaan, (door een bepaalde pe¬ 
riode heen) blijven'. 

Datgene waarmee men doorgaat of bezigblijft, wordt vaak vermeld in de vorm van een deel¬ 
woord, zoals ook in Hand.27:33: (door een periode van veertien dagen heen) afwachtend blij¬ 
ven. d.w.z. blijven afwachten. 

Vergelijk 4421 teleö ‘voltooien'. 

. i óiaxeXerre dia-teleite jullie blijven - blijft! 

Hand. 27:33 Het duurt ... veertien dagen, dat gij maar blijft afwachten zonder eten 


1162 ötomipé<»> 


dia-tëreö 


Het werkwoord dia-têreö betekent ‘bewaren*. 

Wanneer we dia-têreö vergelijken met 4447 têreö , kunnen we zeggen dat het voorvoegsel dia- 
aangeeft dat diegene die of datgene dat bewaard wordt, bij dat bewaren als het ware door een ge¬ 
vaarlijke situatie heen of door een bepaalde periode heen gaat (vgl. 1084 dia ‘door... heen'). 

.1 öiaxiiQoijvTCc; dia-tërountes bewarend (1 mv m) 

.2 öiexï|Qei di-etërei hij bewaarde 

Luc. 2:51 En zijn moeder bewaarde al deze woorden in haar hart. .2 

Hand. 15:29 indien gij u hier voor wacht, zult gij wel doen. Vaart wel! . 1 


1163 b iaxi 


diati 


Het bijwoord diati betekent ‘waarom?'. 

De combinatie van 1084 dia ‘door' en ti ‘wat?' (vgl. 4461 tis ‘wie?') wordt wel als één woord, 
maar ook wel als twee woorden geschreven. 










1164 dia-tithemi 
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.1 ÓLcm 

Matt. 9 

1 I 

9 

14 

13 

10 

IS 

2 

15 

3 

17 

19 

21 

25 

Mare. 2 

18 

7 

11 

5 

31 

Luc. 5 

30 

5 

33 

19 

23 

19 

31 

20 

5 


3 » 

Joh. 7 

45 

8 

43 

8 

46 

i 2 

s 

13 

37 

Hand. s 

jS 

Rom. 9 

32 

iCor. 6 

7 

2Cor. 1 1: 

: 1 l 

Openb. i 7:7 

1164 


diati waarom 

Waarom eet uw meester met de tollenaars en zondaars? 

Waarom vasten wij en de Farizeeën wel. maar uw discipelen niet? 

Waarom spreekt Gij tot hen in gelijkenissen? 

Waarom overtreden uw discipelen de overlevering der ouden? 

Waarom overtreedt ook gij ... (zelfs) het gebod Gods? 

Waarom hebben wij hem niet kunnen uitdrijven? 

zal Hij tot ons zeggen: Waarom hebt gij hem dan niet geloofd? 

Waarom vasten de discipelen van Johannes en ... van de Farizeeën wèl. 
Waarom wandelen uw discipelen niet naar de overlevering der ouden, 
zal Hij zeggen: Waarom hebt gij hem dan niet geloofd? 

Waarom eet en drinkt gij met de tollenaars en zondaars? 

SV Waarom vasten de discipelen van Johannes dikwijls, 

Waarom hebt gij dan mijn geld niet bij de bank gegeven? 

Waarom maakt gij het los? 

zal Hij zeggen: waarom hebt gij hem dan niet geloofd? 

Waarom zijl gij ontsteld en waarom komen er overwegingen op in uw hart? 
en die zeiden tot hen: Waarom hebt gij Hem niet medegebracht? 

Waarom begrijpt gij niet wat Ik zeg? Omdat gij mijn woord niet kunt horen. 
Als Ik waarheid spreek, waarom gelooft gij Mij niet? 

Waarom is deze mirre niet voor driehonderd schellingen verkocht ...? 

Here. waarom kan ik U thans niet volgen? Ik zal mijn leven voor U inzetlen! 
Maar Petrus zeide: Ananias. waarom heeft de satan uw hart vervuld ...? 
Waarom niet? Omdat het hierbij niet uitging van geloof. 

Waarom lijdt gij niet liever onrecht? 

Waarom laat gij u niet liever te kort doen? 

Waarom niet? Omdat ik u niet liefheb? God weet het. 

En de engel zeide tot mij: Waarom verbaast gij u? 


blUTn)l|m 


dia-tithëmi 


00 

00 

00 

o 

oo 

00 

00 

00 


Het werkwoord clia-tithêmi betekent (i) ‘verspreid neerzetten', (2) ‘regelen’, en (3) ‘in een (be¬ 
paalde) toestand brengen'. De mediale vormen - de enige die in het NT voorkomen - betekenen 
(1) ‘zijn zaken regelen’, (2) ‘(testamentair) vermaken, beschikking geven (over)', en (3) ‘een 
verbond sluiten’. 

In Hebr.9:16-17 wordt een deelwoord gebruikt ter aanduiding van iemand die een testament 
maakt (zie ook Luc.22:29). In de overige teksten waar het woord voorkomt gaat het om het slui¬ 
ten van een verbond van God met de mensen (bv. Hand.3:25). 

Vergelijk 444*4 tithêmi ‘zetten, leggen: maken (tot)', en het voorvoegsel dia- (zie woord 
1084) in de betekenissen ‘verspreid: gedetailleerd: met een ander'. Van clia-tithêmi is afgeleid 
het zelfstandig naamwoord /103 diathêkë ‘regeling: testament: verbond'. 


I 

öiuTtflepui 

dia-tithemai 

2 

öiaihjoofiui 

dia-thësomai 

J 

CnétH-xo 

di-etheto 


ik sluit een verbond (med) 

ik zal een verbond sluiten (med) 

hij heelt een verbond gesloten (aor med) 
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1166 diatrophe 


.4 ÖKXÖépevoc; dia-themenos beschikking gevend (i ev m; aor med) 

.5 öuxftepivo'U dia-themenou beschikking gevend (2 ev m/o; aor med) 


Luc. 22:29 En Ik beschik u het Koninkrijk, .1 

gelijk mijn Vader het Mij beschikt heeft, .3 

Hand. 3:25 Gij zijt de zonen ... van het verbond, dat God met uw vaderen gemaakt heeft, .3 

Hebr. 8:10 dit is het verbond, waarmede Ik Mij verbinden zal aan het huis Israëls .2 

9:16 moet noodzakelijk van de dood van de erflater melding gemaakt worden; .5 

9:17 daar het nog geen gevolg heeft, zolang de erflater leeft. .4 

10:16 Dit is het verbond, waarmede Ik Mij aan hen verbinden zal na die dagen, .2 


1165 ÖMXTQlfkt) 


dia-tribö 


Het werkwoord dia-tribö betekent ‘(tijd) doorbrengen, vertoeven’. 

Wanneer er een lijdend voorwerp bij dia-tribö is vermeld, vertaalt men wel met ‘doorbrengen’ 
(bv. in Hand.20:6: zeven dagen doorbrengen); wanneer er geen lijdend voorwerp is vermeld, 
vertaalt men gewoonlijk met ‘vertoeven, (ver)blijven’ (bv. in Hand. 15:35: Paulus en Barnabas 
bleven te Antiochië). 


1 

2 

3 

4 

5 

6 


ÓiaTQLpOVXBq 
ÖléxQlpEV 
6 i£tq[/i|) GtjAEV 

öiéiQirpav 

ÓlélQLpOV 

öiaxQi/ipag 


dia-tribontes 

di-etriben 

di-etripsamen 

di-etripsan 

di-etribon 

dia-tripsas 


vertoevend (1 mv m) 
hij vertoefde 

wij hebben vertoefd (aor) 
zij hebben vertoefd (aor) 
ik vertoefde - zij vertoefden 
vertoevend (1 ev m; aor) 


Joh. 3:22 en Hij vertoefde daar met hen en doopte. .2 

11:54 en Hij bleef daar met zijn discipelen. .2°° 

Hand. 12:19 en hij vertrok van Judea naar Caesarea en vertoefde aldaar. .2 

14:3 Zij verkeerden daar dan geruime tijd, vrijmoedig sprekende .4 

14:28 En zij vertoefden daar geruime tijd met de discipelen. .5 

15:35 En Paulus en Barnabas bleven te Antiochië .5 

16:12 En wij vertoefden enkele dagen in die stad. . 1 

letterlijk: En wij waren enkele dagen in die stad vertoevende. 

20:6 wij ... kwamen ... bij hen te Troas aan, waar wij zeven dagen doorbrachten. .3 

25:6 En na een verblijf bij hen ... vertrok hij naar Caesarea, .6 

25:14 gedurende de vele dagen, die zij daar doorbrachten, .5/.2 


1166 öiaxyotpri 


diatrophe 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diatrophe betekent ‘levensonderhoud, voeding'. 

Als we diatrophe vergelijken met 4511 trophë ‘voeding’, kunnen we zeggen dat het voor¬ 
voegsel dia- aangeeft dat de voeding niet alleen maar ‘voeding’ is, maar iets als ‘voeding die in 
leven houdt’. 











1167 di-augazö 
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.1 óiaiQOcpdc; diatrophas levensonderhoud (4 inv) 

iTiin. 6:8 Als wij echter onderhoud en onderdak hebben, dan moet ons dat genoeg zijn. 


1167 biavya^w di-augazö 

Het werkwoord di-augazö betekent ‘het morgenrood laten doorschijnen, stralend licht geven, 
(beginnen te) stralen'. 

Vergelijk 752 augë ‘morgenrood, dageraad, stralend (morgen)licht'. 

.1 Öiauyday di-augasëi (dat) hij doorschijnt (aor) 

2Petr. 1:19 totdat de dag aanbreekt en de morgenster opgaat in uw harten. 


[116711] 6iauyi]g diaugës 

Het bijvoeglijk naamwoord diaugës betekent ‘stralend licht doorgevend, doorschijnend'. 
Vergelijk 752 augë ‘stralend (morgen)licht’. 

.[1] óiauyi’ig diaugës doorschijnend (1 ev m/v) 

Openb.21:2 1 en de straat der stad was zuiver goud, gelijk doorschijnend glas. 

1168 biacpavijc diaphanës 

Het bijvoeglijk naamwoord diaphanës betekent ‘doorzichtig, transparant'. 

Vergelijk 4656phainö ‘schijnen'. 

.1 öiacpavijq diaphanës doorzichtig (1 ev m/v) 

Openb.21:21 SV en de straat der stad was zuiver goud, gelijk doorzichtig glas. 


1169 öiacpégco 


dia-pherö 


Het werkwoord dia-pherö betekent (1) ‘doorheen dragen of brengen', (2) ‘overal heen dragen of 
brengen, verbreiden', en (3) ‘verschillen, van belang zijn, overtreffen'. 

De eerste betekenis treffen we alleen aan in Marc.i 1:16. De tweede betekenis komt voor in 
Hand.27:27, waar Paulus en zijn medeschipbreukelingen als het ware door de zee in verschil¬ 
lende richtingen gevoerd worden. In overdrachtelijke zin gaat het om het verbreiden van het 
woord des Heren in Hand. 13:49. 

Uit de tweede betekenis ‘overal heen of uiteendragen’ heeft zich de derde ‘verschillen’ ont¬ 
wikkeld (bv. iCor. 15:41). In bijzondere zin kan dit verschillen neerkomen op ‘van belang zijn’ 
(bv. Rom.2:i8), of op ‘overtreffen, te boven gaan' (bv. Man. 12:12). 

Vergelijk 4678pherö ‘dragen, brengen, voeren', en het voorvoegsel dia -, in meer dan één be- 
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1171 dia-phëmizö 


tekenis gebruikt (zie woord 1084). Van dia-phevö is afgeleid het bijvoeglijk naamwoord 1174 
diaphoros ‘verschillend, zich onderscheidend'. 


.1 


.2 
• 3 
•4 
•5 

.6 


öiacpéQei 

óiacpéQCTe 

ÖiacpéQovxa 

ötBvéyxxi 

öiacpeQopévcov 

ÓlBCpéQETO 


dia-pherei 

dia-pherete 

dia-pheronta 

di-enegkëi 

dia-pheromenön 

di-ephereto 


hij verschilt - jij wordt overal heen 
gedragen (ined) 
jullie verschillen - verschilt! 
verschillend (4 ev m - 1/4 mv o) 
(dat) hij draagt (door) (aor) 
overal heen gedragen 
wordend (2 mv m/v/o; med) 
hij werd overal heen gedragen (med) 


Matt. 

6:26 


10:31 


12:12 

Mare. 

11:16 

Luc. 

12:7 


12:24 

Hand. 

I-V 49 


27:27 

Rom. 

2:18 

iCor. 

15:41 

Gal. 

2:6 


4 :i 

Fil. 

1:10 


1170 


gaat gij ze niet verre te boven? 

Weest dan niet bevreesd: gij gaat vele mussen te boven. 

Hoeveel gaat niet een mens een schaap te boven? 

en Hij liet niet toe, dat iemand enig voorwerp door de tempel droeg; 

Weest niet bevreesd: gij gaat vele mussen te boven. 

Hoe ver gaat gij de vogelen te boven! 

en het woord des Heren verbreidde zich door het gehele land. 

dat wij in de Adriatische Zee rondzwalkten, 

zijn wil kent, weet te onderscheiden waarop het aankomt, 

want de ene ster verschilt van de andere in glans. 

wat zij vroeger geweest mogen zijn, doet er voor mij niets toe: 

zolang de erfgenaam onmondig is, verschilt hij in niets van een slaaf, 

om te onderscheiden, waarop het aankomt. 


öiaq)£ÓY (,) 


dia-pheugo 


Het werkwoord dia-pheugö betekent ‘ontvluchten, ontsnappen'. 
Vergelijk 4679pheugö ‘vluchten’. 


.1 Öiacp'UY 01 dia-phugoi moge hij ontsnappen (aor) 

.[2] öiacpÓYll dia-phugëi (dat) hij ontsnapt (aor) 


.2 


.2 


.1 

•4 

.2 


.2 

.6 

•5 

• 3 
.1 
.1 

. i 

• 3 


Hand. 27:42 opdat niet iemand met zwemmen zou ontsnappen; 


• i/.[2] 


1171 


dia-phëmizö 


Het werkwoord dia-phëmizö betekent ‘gerucht verspreiden, ruchtbaar maken'. 

Vergelijk 4680 phëmë ‘bericht: gerucht’, waarvan het afgeleid is onder toevoeging van het 
voorvoegsel dia- in de betekenis ‘overal heen’ (zie woord 1084 ). 


.1 öictcpripi^Eiv 

.2 ÖiBcptjpioav 

.3 óiEcppptofhi 


dia-phëmizein 

di-ephëinisan 

di-ephëmisthë 


ruchtbaar maken 

zij hebben ruchtbaar gemaakt (aor) 
het is ruchtbaar gemaakt (aor pass) 
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Matt. 9:31 Maar zij gingen heen en maakten Hem in die gehele streek bekend. .2 

28:15 En dit gerucht is onder de Joden verbreid tot [de dag van] heden toe. .3 

Mare. 1145 begon hij ... het gebeurde ruchtbaar te maken, . 1 


1172 ÖlOKpdElQOO 


dia-phtheiro 


Het werkwoord dia-phtheirö betekent ‘volledig verwoesten, te gronde richten, verderven'. 

We treffen het werkwoord aan wanneer bijvoorbeeld motten stof stuk vreten (zie Luc. 12:33), 
maar ook wanneer we lezen dat God mensen verdelgt die (in meer overdrachtelijke zin) de aar¬ 
de verdorven gemaakt hebben (zie Opb.i 1:18). Het werkwoord wordt ook gebruikt van mensen 
die verdorven zijn in hun verstand (zie 1 Tim.6:5). 

Het woord is een samenstelling van 4685 phtheirö ‘verwoesten; verderven' met het verster¬ 
kende voorvoegsel dia- (zie woord 1084). Een werkwoord met een vergelijkbare betekenis is 
575 ap-ollumi ‘verloren doen gaan, te gronde richten, ombrengen; verliezen', maar dit geeft 
meer het ‘wegmaken' aan, terwijl dia-phtheirö eerder op ‘kapot maken’ wijst. 


.1 
.2 
•3 
•4 
• 5 
.6 

.[ 7 ] 

.[ 8 ] 


öiacpfteiQBi 

öiacpöeiQOVTag 

ÓLCxcpüeiQai 

ÖiacpffeiQBTai 

óiecpdagri 

öiecpöaQpévcov 

öiBcpfldQpaav 

ÖlécpÖBlQB 


dia-phtheirei 

dia-phtheirontas 

dia-phtheirai 

dia-phtheiretai 

di-ephtharë 

di-ephtharmenön 

di-ephtharësan 

di-ephtheire 


hij verderft - jij wordt verdorven (med) 

verdervend (4 mv m) 

verderven (aor) 

hij wordt verdorven (med) 

hij is verdorven (aor pass) 

verdorven (2 mv m/v/o; med) 

zij zijn verdorven (aor pass) 

hij verdierf-*- hij heeft verdorven (aor) 


Luc. 12:33 waar geen dief bij komt en geen mot ze schaadt. .1 

2 C 01 *. 4:16 al vervalt ook onze uiterlijke mens, .4 

iTim. 6:5 en geharrewar bij mensen die niet helder meer zijn van denken .6 

letterlijk: ... mensen, verdorven van verstand 

Openb. 8:9 en het derde deel van de schepen verging. .5/47] 

11:18 en om te verderven .3 

wie de aarde verderven. .2 


19:2 Hij heeft de grote hoer geoordeeld, die de aarde met haar hoererij verdierf, .[8]” 


1173 öiacpdoQd 


diaphthora 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diaphthora betekent ‘verderf, ontbinding, verrotting’. 
Vergelijk / 172 dia-phtheirö. 

.1 öiacpftoQdv diaphthoran ontbinding (4) 

Hand. 2:27 omdat Gij ... niet ... zult overlaten, noch ... ontbinding doen zien. 

2:31 dat Hij niet ... is overgelaten, noch zijn vlees ontbinding heeft gezien. 

1 3:34 zonder dat Hij weer tot ontbinding zal wederkeren, 

13:35 Gij zult uw Heilige geen ontbinding doen zien. 
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1177 dia-cheirizö 


13:36 David is ... bij zijn vaderen bijgezet, en hij heeft wel ontbinding gezien; 
13:37 maar Hij, die God heeft opgewekt, heeft geen ontbinding gezien. 


1174 öioufoyog 


diaphoros 


Het bijvoeglijk naamwoord diaphoros betekent ‘verschillend, zich onderscheidend'. 

Soms heeft diaphoros een bijklank van ‘zich in gunstige zin onderscheidend': het verschil is 
dan een verschil ten goede (vgl. Hebr. 1:4 en 8:6); elders is de gedachte aan ‘gunstig' niet aan¬ 
wezig (vgl. Rom. 12:6 en Hebr.9:10). 

Vergelijk 7/69 dia-pherö ‘verschillen'. 


.1 

.2 

•3 

•4 


ÖiacpÓQOiq 

ÓidcpoQcx 

óiacpoQcoxéQaq 

Ó IGCpO Q Ü) T 8 Q O V 


diaphorois 

diaphora 

diaphorötcras 

diaphoröteron 


verschillend (3 inv m/v/o) 
verschillend (1/4 mv o) 
meer verschillend (2 ev v - 4 mv v) 
meer verschillend (4 ev m - 1/4 cv o) 


Rom. 12:6 Wij hebben nu gaven, onderscheiden naar de genade, die ons gegeven is: .2 

Hebr. 1 ‘.4 zoveel machtiger geworden ..., als Hij uitnemender naam ... ontvangen heeft. .4 

8:6 Nu echter heeft Hij een zoveel verhevener dienst verkregen, .3 

9:10 met hun spijzen en dranken en onderscheiden wassingen . 1 


1176 öiaifvkaood) dia-phulassö 

Het werkwoord dia-phulassö betekent ‘bewaken, behoeden'. 

Vergelijkend met 4763 phulassö ‘bewaken, behoeden' zouden we kunnen zeggen, dat het 
voorvoegsel dia- iets aangeeft als ‘door een gevaarlijke situatie heen'. 

.1 óiacpoXdgui diu-phuluxui moge hij behoeden (aor) - behoeden (aor) 

Luc. 4:10 Aan zijn engelen zal Hij opdracht geven aangaande u om u te behoeden. 


1177 


dia-cheirizö 


Het werkwoord dia-cheirizö betekent ‘onder handen nemen', en in mediale vormen ‘(eigenhan¬ 
dig) ombrengen'. 

Vergelijk 4X12 cheir ‘hand' en de Nederlandse uitdrukking ‘de hand slaan aan iemand' in de 
zin van ‘iemand ombrengen'. 

.1 öiBxeiQLoaorf)? di-ccheirisasthe jullie hebben omgebracht (aor med) 

.2 óiax£iQiGaaf)at dia-cheirisasthai ombrengen (aor med) 


. i 
2 


Hand. 5:30 die gij hebt gehangen aan een hout en omgebracht; 

26:21 hebben de Joden mij in de tempel gegrepen en getracht mij om te brengen. 












[ 117711 ] dia-chleuazö 


SS 





111 7711 1 

bur//.rvaC(» 

dia-chleuazö 


Het werkwoord dia-chleuazö betekent ‘bespotten'. 

Vergelijkend met 4828 chleitazö kunnen we zeggen, dat dia- de betekenis versterkt. 

.[ i ] ötax/wi ; uduovTi:C dia-chicuazontes spottend (1 mv m) 

Hand. 2:1 3 Maar anderen zeiden spottend: Zij hebben te veel zoete wijn gehad! 

1178 dia-chörizö 

Het werkwoord dia-chörizö betekent ‘scheiden (van)', en in mediale vormen ‘gescheiden wor¬ 
den (van), zich scheiden (van)’. 

Vergelijk 4875 chorizo ‘afzonderen, scheiden’. 

.1 óiüxoqw ut'ofhu dia-chörizesthai gescheiden worden (med) 

Luc. 9:33 het geschiedde, toen dezen van Hem scheidden, dat Petrus tot Jezus zeide: 

letterlijk: het geschiedde, bij het van Hem gescheiden worden (door) dezen. 

1179 friftuxTix.ó; didaktikos 

Het bijvoeglijk naamwoord didaktikos betekent ‘didaktisch. bekwaam om te onderwijzen'. 
Vergelijk /183 didaskö ‘onderwijzen'. 

.1 öióaxxtxóv didaktikon bekwaam om te onderwijzen (4 ev m - 1/4 ev o) 

iTim. 3:2 Een opziener dan moet zijn ... gastvrij, bekwaam om te onderwijzen, 

2Tim. 2:24 een dienstknecht ... moet ... vriendelijk zijn .... bekwaam om te onderwijzen. 


1180 biilaxTÓg 


didaktos 


Het bijvoeglijk naamwoord didaktos betekent (I) ‘geleerd, onderwezen' en (2) ‘leerbaar, onder¬ 
wijsbaar'. 

Men treft didaktos enerzijds aan bij personen die ‘onderwezen' zijn, d.w.z. aan wie les gege¬ 
ven is (vgl. Joh.6:45), en anderzijds bij zaken die ‘onderwezen' zijn. d.w.z. waarover les gege¬ 
ven is (vgl. iCor.2:1 3). 

Vergelijk /183 didaskö ‘onderwijzen’. 

.1 óióaxTOi diduktoi onderwezen (1 mv m) 

.2 óiócxxiol; didaktois onderwezen (3 mv m/o) 
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1181 (lidaskalia 


Joh. 6:45 Er is geschreven in de profeten: En zij zullen allen door God geleerd zijn. . 1 

iCor. 2:13 Hiervan spreken wij dan ook met woorden, die niet door menselijke wijsheid, .2 

letterlijk: .... die niet geleerd zijn door menselijke wijsheid, 
maar door de Geest geleerd zijn. .2 


1181 óiöaaxaXia 


(lidaskalia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) (lidaskalia betekent (1) ‘(het) onderwijzen', en (2) ‘lering, 
leer'. 

In letterlijke zin wijst het woord op datgene wat bij de leraar hoort (zie 1182 clidaskalos ‘le¬ 
raar', waarvan het afgeleid is); daarbij zullen we allereerst moeten denken aan de activiteit van 
de leraar. We zien dit bijvoorbeeld in iTim.4:i3, waar het woord in één adem genoemd wordt 
met de bezigheid van het voorlezen en het vermanen. Soms heeft het betrekking op de inhoud 
van iemands onderwijs, zijn lering of leer, maar dan niet zozeer als een samenhangend geheel 
gedacht (bv.Tit.2:10). Vergelijk ook /184 didachë ‘onderwijs; leer’. 


.1 bibaoxaXiu 

.2 öióaoxcxXiav 

.3 óiöaoxaAlaq 

.4 6ióaoxaXta 

.5 óióaoxa^iaq 

.6 óiöaaxa/aaic 


didaskalia 

didaskalian 

didaskalias 

didaskaliai 

didaskalias 

didaskaliais 


lering (1 ev) 
lering (4 ev) 
lering (2 ev - 4 mv) 
lering (3 ev) 
zie 3 

leringen (3 mv) 


Matl. 

15:9 

Mare. 

7:7 

Rom. 

12:7 


15:4 

Ef. 

4:14 

Col. 

2:22 

iTim. 

1:10 


4^1 

4:6 



4 :i 3 


4:16 


5 :i 7 
(S* i 


u. 1 

6:3 

2Tim. 

3:10 


3:16 


4:3 

Tit. 

1:9 


2:1 


2:7 


2:10 


omdat zij leringen leren, die geboden van mensen zijn. 
omdat zij leringen leren, die geboden van mensen zijn. 
wie dient, in het dienen: wie onderwijst, in het onderwijzen; 

Al wat namelijk tevoren geschreven is, werd tot ons onderricht geschreven. 

heen en weder geslingerd onder invloed van allerlei wind van leer, 

zoals hel gaat met voorschriften en leringen van mensen. 

en al wat verder ingaat tegen de gezonde leer, 

doordat zij dwaalgeesten en leringen van boze geesten volgen, 

wel onderlegd in de woorden des geloofs en der goede leer, 

moet gij 11 toeleggen op het voorlezen, het vermanen en hel leren. 

Zie toe op uzelf en op de leer. volhard in deze dingen; 
die zich belasten met prediking en onderricht, 
opdat de naam Gods en de leer geen smaad lijden. 

Indien iemand ... zich niet voegt naar ... de leer der godsvrucht. 

Gij daarentegen hebt volle aandacht geschonken aan mijn onderricht. 

Elk van God ingegeven schriftwoord is ook nuttig om te onderrichten, 
letterlijk: Elk ... schriftwoord is ook nuttig tot onderricht, 
dat (de mensen) de gezonde leer niet (meer) zullen verdragen, 
zodat hij ook in staat is te vermanen op grond van de gezonde leer 
Maar gij. kom uit voor hetgeen met de gezonde leer strookt, 
houd ... een voorbeeld voor van goede werken, zuiverheid in de leer, 
om de leer van God, onze Heiland, in alles tot sieraad te strekken. 


S 


4 

2 

3 

5 

4 

6 

3 

4 
4 
4 

i 

4 

4 


4 

4 

4 
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1182 

hihdaxaXog 

didaskalos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) didaskalos betekent ‘leraar, leermeester'. 

In de meeste gevallen in het NT waar het woord voorkomt wordt het gebruikt voor Jezus, en 
wel vooral in de aanspreekvorm, de vijfde naamval. Omdat het in onze taal ongebruikelijk is ie¬ 
mand met ‘leraar' aan te spreken wordt het woord in deze gevallen met ‘meester' vertaald: zo¬ 
als uit Joh. 1:39 blijkt is het een Griekse weergave van het Hebreeuwse ^9/5 rabbi (vgl. ook 
/807 epistatês ‘iemand die aan het hoofd staat, meester'). Dat een joodse rabbi geen leraar was 
zoals wij die kennen, zien we aan het feit dat Jezus' discipelen of leerlingen steeds bij Hem wa¬ 
ren en allerlei praktisch werk voor Hem deden (vgl. 2747 mathêtês ‘leerling, discipel'). De ver¬ 
houding tussen een rabbi en zijn discipelen wordt dan ook vergeleken met die tussen een heer en 
zijn slaven (zie Malt. 10:24 en Joh. 13:13-16, en vgl. ƒ259 doulos ‘slaaf'). 

Behalve voor Jezus vinden we het woord voor joodse leraren als Nicodemus (zie Joh.3:10), 
terwijl we ook in de gemeente leraars aantreffen naast apostelen en anderen met een bediening, 
zowel in de universele gemeente (bv. Ef.4:11) als in de plaatselijke (bv. Hand. 13:1). 

Het woord is afgeleid van / 1N3 didaskö ‘leren, onderwijzen'. 


. i 

óiödoxaXoq 

didaskalos 

.2 

öiöóuTxu^a- 

didaskale 

• $ 

óiódaxaX.ov 

didaskalon 

•4 

ötódaxaAoi 

didaskaloi 

.5 

6tóaöxdXouq 

didaskalous 

.6 

ötöaaxd>aov 

didaskalon 


leraar(1) 
leraar(5) 
leraar(4) 
leraars (1) 
leraars (4) 
leraars (2) 


Matt. 8:19 Meester, ik zal U volgen, waar Gij ook heengaat. .2 

9: i i Waarom eet uw meester met de tollenaars en zondaars? . 1 

10:24 Een discipel staat niet boven zijn meester, of een slaaf boven zijn heer. .3 

10:25 Het is genoeg voor de discipel te worden als zijn meester, . 1 

12:38 Meester, wij zouden wel een teken van U willen zien. .2 

17:24 Betaalt uw Meester het hoofdgeld niet? Hij zeide: Zeker wel. . 1 

19:16 Meester, wat voor goed moet ik doen om het eeuwige leven te verwerven? .2 

22:16 Meester, wij weten, dat Gij waarachtig zijt .2 

22:24 en zij zeiden: Meester. Mozes heeft gezegd, .2 

22:36 Meester, wal is het grote gebod in de wet? .2 

23:8 want één is uw Meester en gij zijt allen broeders. . 1 r 

26:18 zegt tot hem: De Meester zegt: Mijn tijd is nabij; . 1 

Mare. 4:38 Meester, trekt Gij er U niets van aan. dat wij vergaan? .2 

5:35 Uw dochter is gestorven: waarom valt gij de Meester nog lastig? .3 

9: i 7 Meester, ik heb mijn zoon tot U gebracht, die een stomme geest heeft. .2 

9:38 Meester, wij hebben iemand.in uw naam boze geesten zien uitdrijven, .2 

10:17 Goede Meester, wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? .2 

10:20 Meester, dat alles heb ik in acht genomen van mijn jeugd af. .2 

10:35 Meester, wij wilden wel dat Gij ons deedt. w'at wij U zullen vragen. .2 

12:14 Meester, wij weten, dat Gij waarachtig zijt .2 

12:19 Meester. Mozes heeft ons voorgeschreven. .2 

12:32 Inderdaad. Meester, naar waarheid hebt Gij gezegd, dat llij één is .2 
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1183 didaskö 


13:1 Meester, zie, welke stenen en welke gebouwen! .2 

14:14 De meester zegt: Waar is voor Mij het vertrek, .1 

Luc. 2:46 waar Hij zat te midden der leraren, terwijl Hij naar hen hoorde .6 

3:12 en zij zeiden tot hem: Meester, wat moeten wij doen? .2 

6:40 Een discipel staat niet boven zijn meester, .3 

maar al wie volleerd is, zal zijn als zijn meester. .1 

7:40 Simon, Ik heb 11 iets te zeggen. Hij zeide: Meester, zeg het. .2 

8:49 Uw dochter is gestorven, val de Meester niet meer lastig! .3 

9:38 Meester, ik smeek U naar mijn zoon om te zien, want hij is mijn enige, .2 

10:25 Meester, wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? .2 

I r :45 Meester, door dit te zeggen, beledigt Gij ook ons. .2 

12:13 Meester, zeg tot mijn broeder, dat hij de erfenis met mij dele. .2 

18:18 Goede Meester, wat moet ik doen om het eeuwige leven te beërven? .2 

19:39 Meester, bestraf uw discipelen. .2 

20:21 Meester, wij weten, dat Gij rechtuit spreekt en leert .2 

20:28 Meester, Mozes heeft ons voorgeschreven, .2 

20:39 Meester, Gij hebt goed gesproken. .2 

21:7 En zij vroegen Hem en zeiden: Meester, wanneer zal dit dan geschieden? .2 

22:11 De Meester zegt u: Waar is het vertrek, waar Ik ... het Pascha kan eten? .1 

Joh. 1:39 Rabbi - wat, vertaald, wil zeggen: Meester -, waar houdt Gij verblijf? .2 

3:2 Rabbi, wij weten, dat Gij van God gekomen zijt als leraar; . 1 

3:10 Gij zijt de leraar van Israël, en deze dingen verstaat gij niet? .1 

8:4 Meester, deze vrouw is op heterdaad betrapt bij het plegen van overspel; .2° 

11:28 Daar is de Meester en Hij roept u. . 1 

13:13 Gij noemt Mij Meester en Here, en gij zegt dat terecht, want Ik ben het. .1 

13:14 Indien nu Ik, uw Here en Meester, u de voeten gewassen heb, .1 

20:16 Zij ... zeide tot Hem in het Hebreeuws: Rabboeni, dat wil zeggen: Meester! .2 

Hand. 13:1 Nu waren er te Antiochië in de gemeente aldaar profeten en leraars, .4 

Rom. 2:20 een opvoeder van onverstandigen en een leermeester van onmondigen, .3 

iCor. 12:28 ten eerste apostelen, ten tweede profeten, ten derde leraars, .5 

12:29 Zijn zij soms allen apostelen? ... Allen leraars? Allen krachten? .4 

Ef. 4:11 En Hij heeft ... gegeven, zowel evangelisten als herders en leraars, .5 

iTim. 2:7 ik ben daartoe ... gesteld ... als een leermeester der heidenen .1 

2Tim. i: 11 En ik ben daartoe aangesteld als verkondiger, apostel en leraar. . 1 

4:3 dat (de mensen) ... zich (tal van) leraars zullen bijeenhalen, .5 

Hebr. 5:12 hoewel gij, naar de tijd gerekend, leraars behoordet te zijn, .4 

Jac. 3: i Laat niet zovelen uwer leraars zijn, mijn broeders; .4 


1183 öi&daxü) 


didasko 


Het werkwoord didaskö betekent ‘leren, onderwijzen’. 

Als er bij het werkwoord een lijdend voorwerp voorkomt, wordt daardoor ofwel de persoon 
aangeduid die onderwezen wordt (bv. Matt-5:2), ofwel datgene wat men onderwijst (bv. 
Matt.22:i6). Deze twee mogelijkheden zijn gecombineerd in een tekst als Joh. 14:16: ‘Hij zal u 
alles leren’. Minder gebruikelijk is het wanneer degene die onderwijs ontvangt voorkomt als 
meewerkend voorwerp (zie Openb.2:i4). 
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. i öiödoxoo didaskö ik onderwijs - (dat) ik onderwijs 

.2 öiödoxsig didaskeis jij onderwijst 

.3 óiódoxei didaskei hij onderwijst - jij wordt onderwezen (med) 

.4 öiódoxï) didaskei (dat) hij onderwijst - jij wordt onderwezen (med) 

- (dat) jij onderwezen wordt (med) 

.5 óiöaoxe didaske onderwijs! 

.6 óiódoxeiv didaskein onderwijzen 

.7 óiódoxcov didaskön onderwijzend (1 ev m) 

.8 óiödoxovxoq didaskontos onderwijzend (2 ev m/o) 

.9 ÖLÓdoxovxi didaskonti onderwijzend (3 ev m/o) 

.10 öi&doxovxeg didaskontes onderwijzend (1 mv m) 

.11 èóióaoxev edidasken hij onderwees 

.12 èótóaoxov edidaskon ik onderwees - zij onderwezen 

.13 biba%ei didaxei hij zal onderwijzen - jij zult onderwijzen (med) 

.14 èöióa^a edidaxa ik heb onderwezen (aor) 

.15 è&t&a^ag edidaxas jij hebt onderwezen (aor) 

.16 èóiöa^ev edidaxen hij heeft onderwezen (aor) 

.17 èóióa^av edidaxan zij hebben onderwezen (aor) 

. 18 6iÖd^y didaxei (dat) hij onderwijst (aor) - (dat) jij onderwijst 

(aor med) - jij zult onderwijzen (med) 

.19 óiódgtooiv didaxösin (dat) zij onderwijzen (aor) 

.20 ÓLÖcxgov didaxon onderwijs! (aor) 

.21 óiód£;ai didaxai moge hij onderwijzen (aor) - onderwijzen (aor) 

.22 èöiödxüijv edidachthën ik ben onderwezen (aor pass) 

.23 èóiódxOv|xe edidachthëte jullie zijn onderwezen (aor pass) 

.24 èöiödx'ÖT|oav edidachthësan zij zijn onderwezen (aor pass) 

Matt. 4:23 En Hij trok rond in geheel Galilea en leerde in hun synagogen .7 

5:2 En Hij opende zijn mond en leerde hen, zeggende: . 1 r 

5:19 Wie ... de mensen zo leert, zal zeer klein heten ...; .18 

doch wie ze doet en leert, die zal groot heten .18 

7:29 want Hij leerde hen als gezaghebbende en niet als hun schriftgeleerden. .7 

letterlijk: want Hij was hen lerende als gezaghebbende ... 

9:35 En Jezus ging alle steden en dorpen langs en leerde in hun synagogen .7 

11: i dat Hij vandaar vertrok om te leren en te prediken in hun steden. .6 

13:54 En in zijn vaderstad gekomen, leerde Hij hen in hun synagoge, . 11 

15:9 omdat zij leringen leren, die geboden van mensen zijn. .10 

21:23 naderden de overpriesters en de oudsten des volks Hem, terwijl Hij leerde, .9 

22:16 wij weten, dat Gij waarachtig zijt en de weg Gods in waarheid leert .2 

26:55 Dagelijks zat Ik in de tempel te leren, maar gij hebt Mij niet gegrepen. .7 0 " 

28:15 En zij namen het geld aan en deden zoals hun gezegd was. .24 

28:20 (19) en leert hen onderhouden al wat Ik u bevolen heb. .10 

Mare. 1:21 en terstond op de sabbat ging Hij naar de synagoge en leerde. . 11 

1:22 want Hij leerde hen als gezaghebbende, en niet als de schriftgeleerden. .7 

letterlijk: want Hij was hen lerende als gezaghebbende, ... 

2:13 en de gehele schare kwam tot Hem en Hij leerde hen. .11 
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4: i En wederom begon Hij te leren bij de zee. .6 

4:2 En Hij leerde hun vele dingen in gelijkenissen, . 1 1 

6:2 En toen de sabbat aangebroken was, begon Hij te leren in de synagoge. .6 

6:6 En Hij ging de omliggende dorpen rond en leerde. .7 

6:30 En de apostelen ... berichtten Hem al wat zij gedaan en geleerd hadden. . 1 7 
6:34 en Hij begon hun vele dingen te leren. .6 

7:7 omdat zij leringen leren, die geboden van mensen zijn. . 10 

8:31 En Hij begon hen te leren, dat de Zoon des mensen veel moest lijden .6 

9:31 Want Hij onderwees zijn discipelen en zeide tot hen: . 1 t 

10: i en weder leerde Hij hen, zoals Hij gewoon was. . 1 1 

11:17 en Hij leerde en sprak tot hen: Staat er niet geschreven, . 1 1 

12:14 maar Gij leert de weg Gods in waarheid. .2 

12:35 En Jezus antwoordde bij zijn onderwijs in de tempel en zeide: .7 

14:49 Dagelijks was Ik bij u, lerende in de tempel, .7 

Luc. 4:15 En Hij leerde in hun synagogen en werd door allen geprezen. . 1 1 

4:31 en Hij leerde hen geregeld op de sabbat. .7 

letterlijk: en Hij was hen lerende op de sabbat. 

5:3 En Hij zette Zich neder en leerde de scharen van het schip uit. . 1 1 0 

5:17 terwijl Hij bezig was te leren, .7 

6:6 geschiedde het, dat Hij in de synagoge ging en leerde. .6 

11: i Here, leer ons bidden, .20 

zoals ook Johannes zijn discipelen geleerd heeft. . 16 

12:12 de Heilige Geest zal u op het eigen ogenblik leren, wat gij zeggen moet. . 1 3 
13:10 Hij was bezig te leren in een der synagogen op sabbat. .7 

13:22 En Hij trok verder langs steden en dorpen, predikende .7 

13:26 en in onze straten hebt Gij geleerd. . 1 5 

19:47 En Hij leerde dagelijks in de tempel. .7 

letterlijk: En Hij was dagelijks lerende in de tempel. 

20:1 het geschiedde op een der dagen, waarop Hij het volk in de tempel leerde .8 

20:21 Meester, wij weten, dat (Jij rechtuit spreekt en leert .2 

en niemand naar de ogen ziet, maar in waarheid de weg Gods leert: .2 

21:37 Overdag leerde Hij in de tempel, doch de nachten bracht Hij buiten door .7 

letterlijk: Overdag was hij lerende in de tempel, ... 

23:5 Hij maakt het volk oproerig met zijn leren door geheel Judea, .7 

Joh. 6:59 Dit zeide Hij, lerende in de synagoge te Kafarnaüm. .7 

7:14 ging Jezus op naar de tempel en leerde. . 1 1 

7:28 Jezus dan riep, terwijl Hij in de tempel leerde, en sprak: Mij kent gij .7 

7:35 Hij is toch niet van plan ... de Grieken te Ieren? .6 

8:2 en al het volk kwam tot Hem en Hij zette Zich neder en leerde hen. . 1 1 

8:20 Deze woorden sprak Jezus bij de schatkamer, lerende in de tempel; .7 

8:28 doch dat Ik dit spreek, gelijk de Vader Mij geleerd heeft. . 16 

9:34 Gij zijl geheel in zonden geboren en wilt gij ons leren? .2 

14:26 die zal 11 alles leren en u te binnen brengen al wat Ik u gezegd heb. . 1 3 

18:20 Ik heb voortdurend in de synagoge geleerd en in de tempel. . 14 

Hand. 1:1 over al wal Jezus begonnen is te doen en te leren, .6 

4:2 omdat /.ij hel volk leerden en in Jezus de opstanding ... verkondigden: .6 
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Hand. 4: 18 bevalen zij hun in het geheel niet meer... te leren .6 

5:21 En zij ... gingen tegen de ochtend de tempel binnen en leerden. . 12 

5:25 de mannen, die gij hebt gevangengezet.... leren het volk. .10 

letterlijk: de mannen ... zijn lerende het volk. 

5:28 Wij hebben u nadrukkelijk verboden in deze naam te leren; .6 

5:42 en zonder ophouden, iedere dag. leerden zij in de tempel en aan huis. . 10 

letterlijk: en zij hielden niet op. iedere dag. te leren in de tempel ... 
i i :26 En het geschiedde, dat zij ... een brede schare leerden .21 

15:1 En sommigen, uit Judea gekomen, leerden de broeders: .12 

15:35 Paulus en Barnabas bleven te Antiochië en leerden ... het woord des Heren. . 10 
18: i i hij woonde daar... en leerde onder hen het woord Gods. .7 

18:25 en, vurig van geest, sprak en leerde hij nauwkeurig . 1 1 

20:20 hoe ik niets nagelaten heb ... om u te verkondigen en te leren .21 

21:21 dal gij alle Joden onder de heidenen afval van Mozes leert, .2 

21:28 die tegen het volk, de wet en deze plaats overal allen leert, .7 

28:31 en onderricht gevende aangaande de Here Jezus Christus .7 

Rom. 2:21 hoe nu. gij, die een ander onderwijst, .7 

onderwi jst gij uzelf niet? .2 

i 2:7 wie dient, in hel dienen: wie onderwijst, in het onderwijzen: .7 

1 Cor. 4: i 7 zoals ik die overal in elke gemeente leer. . 1 

11:14 Leert de natuur zelf u niet. dat ... dit een schande voor hem is. .3 

Gal. 1:12 Want ik heb het ook niet van een mens ontvangen of geleerd, .22 

letterlijk: Want ik ... ben niet onderwezen, 

Ef. 4:2 i Gij toch hebt van Hem gehoord en zijt in Hem onderwezen, .23 

Col. i :28 wanneer wij ieder mens terechtwijzen en ieder mens onderrichten . 10 

2:7 bevestigd wordend in het geloof, zoals u geleerd is. .23 

letterlijk: .... zoals u onderwezen bent. 

3:16 zodat gij in alle wijsheid elkander leert en terechtwijst . 10 

2Thess. 2:15 die u door ons, hetzij mondeling, hetzij schriftelijk, geleerd zijn. .23 

letterlijk: waarin 11 door ons ... onderwezen bent. 
iTim. 2: i 2 dat een vrouw onderricht geeft of gezag over de man heeft: .6 

4: i i Beveel en leer dit. .5 

6:2 Leer en vermaan in deze zin. .5 

2Tim. 2:2 die bekwaam zullen zijn om ook anderen te onderrichten. .2 1 

Tit. i: i i daar zij ... gezinnen ondersteboven keren en ... onbehoorlijke dingen leren. . 10 

Hebr. 5:12 hebt gij weer nodig, dat men u de eerste beginselen ... leert, .6 

8: i i En niet langer zullen zij ... een ieder zijn broeder leren, . 19 

iJoh. 2:27 en gij hebt niet van node, dat iemand u lere: .4 

maar, gelijk zijn zalving u leert over alle dingen. .3 

blijft in Hem, gelijk zij u geleerd heeft. .16 

Openb. 2:14 die Balak leerde de kinderen Israëls een strik te spannen, .1 1/.16 

2:20 SV Ik heb ... legen u, dat gij de vrouw Jezabel ... laat leren .6 

Ik heb legen u, dat gij de vrouw Izebel laat begaan ... en zij leert .3 




95 


1184 didache 





1184 

ftifta/ij 

didache 


Het zelfstandig naamwoord (vii.) didache betekent (i) ‘onderwijs’, en (2) ‘leer'. 

Afgeleid van het werkwoord / /83 didaskö ‘leren’ wijst dit woord eerder op de inhoud van het 
onderwijs dan op de bezigheid (bv. 2Tim.4:2), anders dan 1181 didaskalia ‘het onderwijzen; le¬ 
ring, leer'. Meestal gaat het om het min of meer samenhangende geheel van het geleerde, de 
leer, een leerstelsel (bv. Mare. 1:27). Het meervoud in Hebr. 13:9 kan men opvatten als ‘leerstel¬ 
sels'. waarbij te denken valt aan theorieën van verschillende inhoud of herkomst. 


.1 

ötöuyjj 

didache 

leer (1) 

.2 

öuVr/j'iv 

didachën 

leer (4) 

•3 

óiöcxyfjs 

didachës 

leer (2) 

•4 

Óióayf] 

didachëi 

leer(3) 

•5 

èióaycxlc; 

didachais 

leren (3) 


Matt. 7:28 dat de scharen versteld stonden over zijn leer, .4 

16:12 zich te wachten ... voor de leer der Farizeeën en Sadduceeën. .3 

22:33 En de scharen, die dat hoorden, stonden versteld over zijn leer. .4 

Mare. 1:22 zij stonden versteld over zijn leer, want Hij leerde hen als gezaghebbende, .4 

i :27 Wat is dit? Een nieuwe leer met gezag! . 1 

4:2 en Hij zeide tot hen in zijn onderwijs: .4 

i i: 18 omdat de gehele schare versteld stond over zijn leer. .4 

12:38 En Hij zeide in zijn onderwijs: Wacht 11 voor de schriftgeleerden, .4 

Luc. 4:32 En zij stonden versteld over zijn leer, want zijn woord was met gezag. .4 

Joh. 7:16 Mijn leer is niet van Mij. maar van Hem, die Mij gezonden heeft; .1 

7:17 zal hij van deze leer weten, of zij van God komt. .3 

18:19 De hogepriester dan vroeg Jezus naar zijn discipelen en naar zijn leer. .3 

Hand. 2:42 En zij bleven volharden bij het onderwijs der apostelen .4 

5:28 en zie, gij hebt Jeruzalem vervuld met uw leer .3 

13:12 kwam hij tot geloof, zeer getroffen door de leer des Heren. .4 

17:19 Zouden wij ook mogen vernemen, wat dit voor een nieuwe leer is, . 1 

Rom. 6:1 7 gij zijl van harte gehoorzaam geworden aan die vorm van onderricht, .3 

16:17 in afwijking van het onderwijs, dat gij hebt ontvangen, .2 

iCor. 14:6 of met een openbaring, of met kennis, of met profetie, of met onderricht? .4 

14:26 een psalm of een lering of een openbaring of een tong of een uitlegging; .2 

2Tim. 4:2 wederleg, bestraf en bemoedig met alle lankmoedigheid en onderrichting. .4 

Tit. i :9 zich houdende aan het betrouwbare woord naar de leer. .2 

Hebr. 6:2 een leer van dopen en van oplegging der handen, van opstanding der doden .3 

13:9 Laat u niet medeslepen door allerlei vreemde leringen: .5 

2Joh. 9 die verder gaat en niet blijft in de leer van Christus, heeft God niet: .4 

wie in die leer blijft, deze heeft zowel de Vader als de Zoon. .4 

10 Indien iemand tot u komt en deze leer niet brengt, ontvangt hem niet .2 

Openb. 2:14 dat gij daar sommigen hebt, die vasthouden aan de leer van Bileam, .2 

2:15 die op gelijke wijze aan de leer der Nikolaï eten vasthouden. .2 

2:24 die voorts te Tyatira zijl, en deze leer niet hebt .2 
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1185 

bibpaxitiov 

dicl rach mon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) didrachmon betekent 'didrachme'. 

De drachme - zie 1264 drachme - is een munt uit het Griekse geldsysleem die in waarde on¬ 
geveer overeenkomt met de Romeinse denarius (vgl. 1081 denarion ), die in Matt.20:2 wordt ge¬ 
noemd als vergoeding voor een dag werken in een wijngaard. Een 'didrachme' is een muntstuk 
met de waarde van twee drachmen. Bij de joden was een didrachmc het bedrag dat iemand jaar¬ 
lijks als tempelbelasting (in de NGB-vertaling 'hoofdgeld') moest betalen (Matt. 17:24). 

.1 ökbQUXj.ta didrachma didrachmen (1/4) 

Malt. i 7:24 traden de ontvangers van het hoofdgeld op Petrus toe en zeiden: 

Betaalt uw Meester het hoofdgeld niet? Hij zeide: Zeker wel. 


1186 öiö(0|iii 


didömi 


Het werkwoord didömi betekent 'geven*. 

In bepaalde combinaties waar het Grieks didömi heeft, gebruiken we in het Nederlands liever 
een ander woord dan 'geven', bv.: belasting 'betalen' (Matt.22:17), wonderen 'doen' 
(Matt.24:24), vrede 'brengen' (Luc.12:51), moeite 'doen' (Luc. 12:58). een ring aan de vinger 
'doen' (Luc. 15:22), zich naar het theater 'begeven' (Hand. 19:31), een hindernis 'opwerpen' 
(iCor.9:1 2), een volzin ‘spreken' (iCor. 14:9), tot een voorbeeld 'stellen' (2Thess.3:9). 

Wanneer hel lijdend voorwerp bij didömi een gebeurtenis aangeeft, heeft het 'geven' ge¬ 
woonlijk de betekenis van ‘vergunnen’, bv. in Hand.4:29: 'geel' uw dienstknechten met alle 
vrijmoedigheid uw woord te spreken. 


i 

6(6(opt 

didömi 

ik geef 

2 

öiöioüiv 

didösin 

hij geeft 

■5 

$ 

öiöov 

didoit 

geef! 

4 

ÖlÖOTï 

didote 

jullie geven - geeft! 

5 

öiöóvai 

didonai 

geven 

6 

öiöovg 

didous 

gevend (1 ev m) 

7 

óiöóvxog 

didontos 

gevend (2 ev m/o) 

8 

ÖIÓÓVTL 

didonli 

gevend (3 ev m/o) 

9 

bibóvxeg 

didontes 

gevend (1 niv m) 

10 

bibóvxa 

didonta 

gevend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

11 

èbibov 

edidou 

hij gaf 

12 

èöiöovv 

edidoun 

ik gaf - zij gaven 

13 

ö(hoo) 

dösö 

(dat) ik geef (aor) - ik zal geven 

14 

6(1) (7 CIC 

d oseis 

jij zult geven 

15 

bcóaei 

dösei 

hij zal geven 

16 

boKJooaiv 

dösousin 

zij zullen geven - zullende geven (3 mv m/o) 

17 

cóowcx 

edöka 

ik heb gegeven (aor) 

18 

röowcxc; 

edökas 

jij hebt gegeven (aor) 
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•'9 

è'ówxev 

edöken 

.20 

èöó)xa[.tev 

edökamen 

.21 

èöcóxaxe 

edökate 

.22 

ë&toxav 

edökan 

•23 


döis 

•24 

óo')o\i 

dösêi 

•25 

ÓO) 

döi 

.26 

óóö(.iev 

domen 

.27 

ótoxe 

döte 

.28 

ÖlOOlV 

dösin 

•29 

6 ó)i] 

döië 

■30 

óóg 

dos 

•3i 

ÖÓTCO 

dotö 

•32 

óóxe 

dote 

•33 

óoüvai 

dounai 

.34 

öovg 

doiis 

■35 

óóvxa 

donta 

• 36 

öóvxog 

dontos 

•37 

öéówxa 

dedöka 

.38 

óéöwxac 

dedökas 

•39 

óéócoxev 

dedöken 

.40 

&eö(óxei 

dedökei 

.41 

óeöcóxeioav 

dedökeisan 

.42 

&LÓOXCH 

didotai 

•43 

óiöój.ievov 

didomenon 

•44 

óaöriaexcu 

dothêsetai 

•45 

èöófh] 

edothë 

.46 

èóóflriaav 

edothësan 

•47 

óoftfj 

dothëi 

•48 

Öo-Öeii] 

dotheië 

•49 

öo-fhïvai 

dothënai 

•50 

Öofleloa 

dotheisa 

•5i 

öoftetoav 

dotheisan 

•52 

Öofteioi]? 

dotheisës 

•53 

óoöeioy 

dotheisëi 

•54 

óofrévxog 

dothentos 

•55 

öéöoxai 

dedotai 

• 56 

èeèo|.iévi]v 

dedomenën 

•57 

Ö 8 ÓO(.lévOV 

dedomenon 

.[ 58 ] 

6 0 ) 1 ] 

döëi 

•[59] 

& 6 ) 00 |.iev 

dösomen 

.[ 60 ] 

ócóoco[.iev 

dösömen 

• [6r] 

óoï 

doi 

.[ 62 ] 

ÖÓVXl 

donti 

.[ 63 ] 

ÓlÓlï) 

didö 

.[64] 

óeóioxcm 

dedökoti 


hij heeft gegeven (aor) 
wij hebben gegeven (aor) 
jullie hebben gegeven (aor) 
zij hebben gegeven (aor) 

(dat) jij geeft (aor) 

(dat) hij geeft (aor) 

(dat) hij geeft (aor) 

(dat) wij geven (aor) 

(dat) jullie geven (aor) 

(dat) zij geven (aor) 
moge hij geven (aor) 
geef! (aor) 

hij moet geven! (aor) 

geeft! (aor) 

geven (aor) 

gevend (i ev m; aor) 

gevend (4 ev m; aor - 1/4 mv o; aor) 

gevend (2 ev m/o; aor) 

ik heb gegeven 

jij hebt gegeven 

hij heeft gegeven 

hij had gegeven 

zij hadden gegeven 

hij wordt gegeven (med) 

gegeven wordend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 
hij zal gegeven worden (pass) 
hij is gegeven (aor pass) 
zij zijn gegeven (aor pass) 

(dat) hij gegeven wordt (aor pass) 

moge hij gegeven worden (aor pass) 

gegeven worden (aor pass) 

gegeven (1 ev v; aor pass) 

gegeven (4 ev v; aor pass) 

gegeven (2 ev v; aor pass) 

gegeven (3 ev v; aor pass) 

gegeven (2 ev m/o: aor pass) 

hij is gegeven (med) 

gegeven (4 ev v; med) 

gegeven (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

(dat) hij geeft (aor) 
wij zullen geven 
(dat) wij geven (aor) 

(dat) hij geeft (aor) 
gevend (3 ev m/o; aor) 
ik geef - (dat) ik geef 
gegeven hebbend (3 ev m/o) 
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.[65] Ócóotooiv dösösin (dat) zij geven (aor) 

.[66] óiöóaoïv didoasin zij geven 

.[67] èöiöoaav edidosan zij gaven 

.[68] ÖLÖÖ) didöi (dat) hij geeft 

Matt. 4:9 Dit alles zal ik U geven, indien Gij U nederwerpt en mij aanbidt. .13 

5:31 Al wie zijn vrouw wegzendt, moet haar een scheidbrief geven. .31 

5:42 Geef hem, die van 11 vraagt, en wijs hem niet af, die van u lenen wil. .3/.30 

6:11 Geef ons heden ons dagelijks brood; .30 

7:6 Geeft het heilige niet aan de honden .27 

7:7 Bidt en 11 zal gegeven worden; zoekt en gij zult vinden; .44 

7:11 Indien dan gij ... goede gaven weet te geven aan uw kinderen, .5 

hoeveel te meer zal uw Vader ... geven aan hen, die Hem daarom bidden. . 15 
9:8 en zij verheerlijkten God, die zulk een macht aan de mensen gegeven had. .35 

10:1 En Hij ... gaf hun macht over onreine geesten om die uit te drijven .19 

10:8 Om niet hebt gij het ontvangen, geeft het om niet. .32 

10:19 want het zal u in die ure gegeven worden wat gij spreken moet; .44 

12:39 maar het zal geen teken ontvangen dan het teken van Jona, de profeet. .44 

letterlijk: maar het zal geen teken gegeven worden ... 

13:8 Een ander deel viel in goede aarde en het gaf vrucht, . 11 

13:11 Omdat het u gegeven is de geheimenissen van het Koninkrijk ... te kennen, .55 

maar hun is dat niet gegeven. .55 

13:12 Want wie heeft, hem zal gegeven worden en hij zal overvloedig hebben; .44 

14:7 waarom hij haar onder ede toezegde haar te geven, wat zij maar vragen zou. .33 

14:8 Geef mij hier op een schotel het hoofd van Johannes de Doper. .30 

14:9 en om hen die mede aanlagen, beval hij het haar te geven, .49 

letterlijk: ..., beval hij, dat het haar werd gegeven, 

14:11 En zijn hoofd werd op een schotel gebracht en aan het meisje gegeven .45 

14:16 Zij behoeven niet weg te gaan, geeft gij hun te eten. .32 

14:19 Hij zag op naar de hemel, sprak de zegen uit, brak de broden en gaf ze .19 

15:36 nam Hij de zeven broden en de vissen, dankte en brak ze, en Hij gaf ze .19/. 11 

16:4 en het zal geen teken ontvangen dan het teken van Jona. .44 

letterlijk: en het zal geen teken gegeven worden ... 

16:19 Ik zal u de sleutels geven van het Koninkrijk der hemelen, . 13 

16:26 Of wat zal een mens geven in ruil voor zijn leven? .15 

17:27 Neem dat en geef het hun voor Mij en voor u. .30 

19:7 Waarom heeft Mozes dan bevolen een scheidbrief te geven ...? .33 

19:11 Niet allen vatten dit woord, alleen zij, aan wie het gegeven is. .55 

19:21 ga heen, verkoop uw bezit en geef het aan de armen, .30 

20:4 Gaat ook gij in de wijngaard en wat billijk is zal ik u geven. .13 

20:14 Neem het uwe en ga heen; ik wil deze laatsten hetzelfde geven als u. .33 

20:23 het zitten ... staat niet aan Mij te geven, .33 

20:28 maar om te dienen en zijn leven te geven als losprijs voor velen. .33 

21:23 En wie heeft U deze bevoegdheid gegeven ? .19 

21:43 het zal gegeven worden aan een volk, dat de vruchten daarvan opbrengt. .44 

22:17 het geoorloofd de keizer belasting te betalen of niet? .33 




99 


1186 didömi 


24:24 

24:29 

24:45 

25:8 

25:>5 

25:28 

25:29 

25:35 

25:42 

26:9 

26:15 

26:26 

26:27 
26:48 
27:10 
27:34 
28:12 
28:18 
Mare. 2:26 
3:6 
4:7 
4:8 
4:11 

4:25 

5:43 

6:2 

6:7 

6:22 

6:23 

6:25 

6:28 

6:37 

6:41 

8:6 

8:12 

8:37 

10:21 

10:37 

10:40 

10:45 

i i :28 

12:9 


•5/ 


en zij zullen grote tekenen en wonderen doen, 
en de maan zal haar glans niet geven 
om hun op tijd hun voedsel te geven? 

Geeft ons van uw olie, want onze lampen gaan uit. 

En de een gaf hij vijf talenten, een ander twee, een derde één, 
en geeft het aan hem, die de tien talenten heeft. 

Want aan een ieder, die heeft, zal gegeven worden 
Want Ik heb honger geleden en gij hebt Mij te eten gegeven. 

Want Ik heb honger geleden en gij hebt Mij niet te eten gegeven, 
deze (mirre) had duur verkocht en aan de armen gegeven kunnen worden, 
en hij zeide: Wat wilt gij mij geven? Dan zal ik Hem u overleveren. 

SV nam Jezus het brood ... en gaf het de discipelen, en zeide: Neemt, eet, 
nam Jezus een brood ... en gaf het aan zijn discipelen en zeide: Neemt, eet. 

En Hij nam een beker, sprak de dankzegging uit en gaf hun die 
En die Hem overleverde had hun een teken gegeven, 

(9) ... En zij ... (10) ... gaven die voor hel land van de pottenbakker, 
en zij gaven Hem wijn, vermengd met gal, te drinken, 
kwamen zij tot een besluit en zij gaven de soldaten veel geld. 

Mij is gegeven alle macht in de hemel en op [dej aarde, 
en hij ze ook aan degenen, die met hem waren, gegeven heeft? 
de Farizeeën ... pleegden terstond met de Herodianen overleg tegen Hem 
de dorens kwamen op en verstikten het en het gaf geen vrucht, 
het overige viel in goede aarde en opkomende ... gaf het vrucht, 

Hij zeide tot hen: U is gegeven het geheimenis van het Koninkrijk Gods, 

Want wie heeft, hem zal gegeven worden: 

En Hij ... zeide. dat men haar te eten zou geven, 
en wat is dat voor een wijsheid, die Hem gegeven is? 

En Hij ... gaf hun macht over de onreine geesten. 

Vraag van mij, wat gij maar wilt en ik zal het u geven. 

En hij zwoer haar: Wat gij mij ook maar vragen zult, zal ik u geven, 

Ik wil, dat gij mij ... op een schotel geeft het hoofd van Johannes de Doper, 
en liij bracht het hoofd op een schotel en gaf het aan het meisje 
en het meisje gaf het aan haar moeder. 

Maar Hij antwoordde hun en zeide: Geeft gij hun te eten. 

En zij zeiden tot Hem: Zullen wij ... hun te eten geven? .26/.[59j/.[60J 

En Hij nam de vijf broden ... en gaf ze aan de discipelen, . 11 

Hij nam de zeven broden, dankte, brak ze en gaf ze aan zijn discipelen . 11 

Aan dit geslacht zal voorzeker geen teken gegeven worden! .44 

SV Of wat zal een mens geven, tot lossing van zijn ziel? .15° 

Want wat zou een mens kunnen geven in ruil voor zijn leven? .[61]" 

ga heen, verkoop al wat gij hebt en geef het aan de armen, .30 

Geef ons, dat wij ... mogen zitten in uw heerlijkheid. .30 

maar het zitten ... staat niet aan Mij te geven, .33 

maar om te dienen en zijn leven te geven als losprijs voor velen. .33 

Of wie heeft U de bevoegdheid gegeven om deze dingen te doen? .19° 

Hij zal ... de pachters ombrengen en de wijngaard aan anderen geven. . 15 
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Mare. 12:14 
12:15 

13:11 
13:22 
13:24 
13:34 

14:5 

14:11 
14:22 
14:23 
14:44 

15:23 

Luc. 1:32 
i :73 

1:77 

2:24 

4:6 

6:4 

6:30 

6:38 


7 :i 5 

7:44 

7:45 

8:10 

8:18 

8:55 

9:l 

9-13 
9:16 
10:19 

10:35 

11:3 

11:7 

11:8 

11:9 

11:13 

11:29 


Is het geoorloofd de keizer belasting te betalen of niet 
(14) Zullen wij betalen 
of niet betalen? 

maar zegt wat u in die ure gegeven wordt; 
en zij zullen tekenen en wonderen doen 
en de maan zal haar glans niet geven. 

Gelijk een mens, die ... aan zijn slaven volmacht gaf, aan ieder zijn werk, 
Want deze mirre had ... aan de armen gegeven kunnen worden. 

Toen zij dat hoorden, verblijdden zij zich en beloofden hem geld te geven, 
nam Hij een brood, sprak de zegen uit, brak het, gaf het hun en zeide: 

En Hij nam een beker, sprak de dankzegging uit, en gaf hun die 
En die Hem overleverde, had hun een afgesproken teken gegeven. 

En zij gaven Hem wijn, met mirre gemengd, doch Hij nam die niet. 
en de Here God zal Hem de troon van zijn vader David geven, 

(74) dat Hij ons zou geven, ... (75) Hem te dienen in heiligheid 
letterlijk: om ons te geven. Hem te dienen in heiligheid 
om aan zijn volk te geven kennis van heil in de vergeving hunner zonden, 
om een offer te brengen overeenkomstig hetgeen in de wet... gezegd is, 

U zal ik al deze macht geven en hun heerlijkheid, 
want zij is mij overgegeven, en ik geef haar wie ik wil. 

Hoe hij ... ervan gegeten heeft en gegeven aan die met hem waren, 

Vraagt iemand iets van u, geef het hem; 

Geeft 

en u zal gegeven worden: een goede, gedrukte, geschudde, 
overlopende maat zal men in uw schoot geven. 

En de dode ging overeind zitten ..., en Hij gaf hem aan zijn moeder, 
water voor mijn voeten hebt gij Mij niet gegeven. 

Een kus hebt gij Mij niet gegeven, 

U is het gegeven de geheimenissen van het Koninkrijk Gods te kennen. 
Ziet dan toe, hoe gij hoort. Want wie heeft, hem zal gegeven worden, 
en zij stond dadelijk op en Hij beval, dat men haar te eten zou geven. 
Toen riep Hij de twaalven samen en gaf hun macht en gezag 
Maar Hij zeide tot hen: Geeft gij hun te eten. 
en Hij gaf ze aan de discipelen om ze aan de schare voor te zetten. 

SV Ziet. Ik geef u de macht, om op slangen en schorpioenen te treden, 

Zie, Ik heb u macht gegeven om op slangen en schorpioenen te treden 
En de volgende dag stelde hij de waard twee schellingen ter hand 
letterlijk: ... haalde hij ... te voorschijn en gaf (ze) de waard 
geef ons elke dag ons dagelijks brood; 

mijn kinderen en ik zijn naar bed; ik kan niet opstaan om ze u te geven, 
zelfs al zou hij niet opstaan en ze geven, omdat hij zijn vriend was, 
om zijn onbeschaamdheid zou hij opstaan en hem geven. 

En Ik zeg u: Bidt en u zal gegeven worden; zoekt en gij zult vinden; 
Indien dan gij ... goede gaven weet te geven aan uw kinderen, 
hoeveel te meer zal uw Vader uit de hemel de heilige Geest geven 
maar het zal geen teken ontvangen dan het teken van Jona. 
letterlijk: maar het zal geen teken gegeven worden ... 
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11:41 Doch geeft de inhoud als aalmoes en zie, alles is u rein. .32 

12:32 Want het heeft uw Vader behaagd u het Koninkrijk te geven. .33 

12:33 Verkoopt uw bezittingen om aalmoezen te geven. .32 

letterlijk: Verkoopt uw bezittingen en geeft aalmoezen. 

12:42 om hun op tijd hun deel te geven? .5 

12:48 Van een ieder, wie veel gegeven is, zal veel geëist worden, .45 

12:51 Meent gij, dat Ik gekomen ben om vrede op aarde te brengen? .33 

12:58 geef u dan onderweg moeite om van hem af te komen; .30 

14:9 en dan zou hij ... komen en tot u zeggen: Maak plaats voor deze, .30 

15:12 Vader, geef mij het deel van ons vermogen, dat mij toekomt. .30 

15:16 doch niemand gaf ze hem. .11 

15:22 en doet hem een ring aan zijn hand en schoenen aan zijn voeten. .32 

15:29 maar mij hebt gij nooit een geitebokje gegeven .18 

16:12 wie zal u het onze geven? .15 

17:18 Waren er dan geen anderen om terug te keren en God eer te geven, .33 

18:43 En al het volk zag het en gaf Gode lof. .19 

19:8 Zie, de helft van mijn bezit, Here, geef ik de armen, .i OT 

19:13 En hij riep tien van zijn slaven en gaf hun tien ponden .19 

19:15 dat hij die slaven, aan welke hij het geld gegeven had, ... liet roepen .19/.40 

19:23 Waarom hebt gij dan mijn geld niet bij de bank gegeven? .18 

19:24 Neemt hem het pond af en geeft het hem. die de tien ponden heeft. .32 

19:26 Ik zeg u, aan een ieder, die heeft, zal gegeven worden, .44 

20:2 of wie is het, die U deze bevoegdheid gegeven heeft ? -34 

20:10 opdat zij hem van de vrucht van de wijngaard zouden geven. .28/. 16 

20:1 6 Hij zal ... die pachters ombrengen en de wijngaard aan anderen geven. .15 

20:22 is het ons geoorloofd de keizer belasting te betalen of niet? .33 

21:15 Want Ik zal u mond en wijsheid geven, . 13 

22:5 En zij verblijdden zich en kwamen overeen hem geld te geven. .33 

22:19 En Hij nam een brood, sprak de dankzegging uit, brak het en gaf het hun, .19 

zeggende: Dit is mijn lichaam, dat voor u gegeven wordt; .43° 

23:2 doordat Hij verbiedt de keizer belasting te betalen, .5 

Joh. 1:12 hun heeft Hij macht gegeven om kinderen Gods te worden, .19 

1:17 want de wet is door Mozes gegeven, .45 

1:22 Wij moeten toch antwoord geven aan hen, die ons gezonden hebben; .26 

letterlijk: Opdat wij antwoord geven aan hen, ...; 

3:16 dat Hij zijn eniggeboren Zoon gegeven heeft, .19 

3:27 Geen mens kan iets aannemen, of het moet hem uit de hemel gegeven zijn. .57 

3:34 want Hij geeft de Geest niet met mate. .2 

3:35 De Vader heeft de Zoon lief en heeft Hem alles in handen gegeven. .39 

4:5 dicht bij het veld, dat Jakob aan zijn zoon Jozef gegeven had: .19 

4:7 Jezus zeide tot haar: Geef Mij te drinken. .30 

4:10 Indien gij wist ... wie het is, die tot u zegt: Geef Mij te drinken, .30 

gij zoudt ... gevraagd hebben en Hij zou u levend water hebben gegeven. .19 
4:12 die ons de put gegeven en zelf eruit gedronken heeft . 19 

4:14 maar wie gedronken heeft van het water, dat Ik hem zal geven, ... .13 

maar het water, dat Ik hem zal geven, zal in hem worden tot een fontein . 1 3 
4:15 De vrouw zeide tot Hem: Here, geef mij dit water, .30 
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Joh. 5:22 cle Vader... heeft het gehele oordeel aan de Zoon gegeven, .39 

5:26 heeft Hij ook de Zoon gegeven, leven te hebben in Zichzelf. .19° 

5:27 En Hij heeft Hem macht gegeven om gericht te houden, .19 

5:36 de werken, die Mij de Vader gegeven heeft om te volbrengen, • 1 9/-39 

6:27 welke de Zoon des mensen u geven zal; .15 

6:31 Brood uit de hemel gaf Hij hun te eten. .19 

6:32 Ik zeg u, niet Mozes heeft u het brood uit de hemel gegeven, .39 

maar mijn Vader geeft u het ware brood uit de hemel; .2 

6:33 dat is het brood Gods, dat ... aan de wereld het leven geeft. .6 

6:34 Zij zeiden dan tot Hem: Here, geef ons altijd dit brood. .30 

6:37 Alles wat Mij de Vader geeft, zal tot Mij komen, .2 

6:39 dat Ik van alles wat Hij Mij gegeven heeft, niets verloren late gaan, .39 

6:51 en het brood, dat Ik geven zal, is mijn vlees, .13 

SV dat Ik geven zal voor het leven der wereld. .13° 

6:52 Hoe kan deze ons zijn vlees te eten geven? .33 

6:65 dat niemand tot Mij komen kan, tenzij het hem van de Vader gegeven zij. .57 

7:19 Heeft Mozes u niet de wet gegeven? En niemand van u doet de wet. .39/. 19 

7:22 Daarom: Mozes heeft u de besnijdenis gegeven .39 

9:24 Geef Gode de eer; wij weten, dat deze mens een zondaar is. .30 

10:28 Ik geef hun eeuwig leven en zij zullen voorzeker niet verloren gaan .1 

10:29 Wat mijn Vader Mij gegeven heeft, gaat alles te boven .39 

11:22 Ook nu weet ik, dat God U geven zal al wat Gij van God begeert. . 15 

11:57 De overpriesters en de Farizeeën nu hadden voorschriften gegeven, .41 

12:5 Waarom is deze mirre niet ... aan de armen gegeven? .45 

12:49 de Vader, die Mij heeft gezonden, heeft zelf Mij een gebod gegeven, - 1 9/-39 

13:3 wetende, dat de Vader Hem alles in handen had gegeven .39/. 19 

13:15 Ik heb u een voorbeeld gegeven, opdat ook gij doet, gelijk Ik u gedaan heb. .17 

13:26 Die is het, voor wie Ik het stuk brood indoop en wie Ik het geef. .13° 

Hij doopte dan [het] stuk brood in en nam het en gaf het aan Judas, .2 

13:29 of dat hij iets aan de armen moest geven. .25 

13:34 Een nieuw gebod geef Ik u, dat gij elkander liefhebt; .1 

14:16 En Ik zal de Vader bidden en Hij zal u een andere Trooster geven .15 

14:27 Vrede laat Ik u, mijn vrede geef Ik u; .1 

niet gelijk de wereld die geeft, .2 

geef Ik hem u. Uw hart worde niet ontroerd of versaagd. .1 

15:16 opdat de Vader u alles geve, wat gij Hem bidt in mijn naam. .25 

16:23 als gij de Vader om iets bidt, zal Hij het u geven in mijn naam. .15° 

17:2 gelijk Gij Hem macht hebt gegeven over alle vlees, . 18 

om )( eeuwig leven te schenken. .24/. 15 

letterlijk: opdat Hij eeuwig leven schenkt. 

)(: aan al wat Gij Hem gegeven hebt, .38 

17:4 door het werk te voleindigen, dat Gij Mij te doen gegeven hebt. .38 

17:6 de mensen, die Gij Mij uit de wereld gegeven hebt. .38/. 18 

Zij behoorden U toe en Gij hebt hen Mij gegeven .38/. 18 

17:7 Nu weten zij, dat al wat Gij Mij gegeven hebt, van U komt, .38 

17:8 want de woorden, die Gij Mij gegeven hebt, .38/18 

heb Ik hun gegeven en zij hebben ze aangenomen .^7 
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i 7:9 niet voor de wereld bid Ik U. maar voor hen. die Gij Mij gegeven hebt. .38 

17:11 bewaar hen in uw naam, welke Gij Mij gegeven hebt, .38 

17:12 bewaarde Ik hen in uw naam, welke Gij Mij gegeven hebt, .38 

17:14 Ik heb hun uw woord gegeven en de wereld heeft hen gehaat, .37 

17:22 En de heerlijkheid, die Gij Mij gegeven hebt, .38 

heb Ik hun gegeven, opdat zij één zijn, gelijk Wij één zijn: .37 

17:24 Vader, hetgeen Gij Mij gegeven hebt .38 

- Ik wil. dat ... zij bij Mij zijn.die Gij Mij gegeven hebt, . 18/.38 

18:9 Wie Gij Mij gegeven hebt, uit hen heb Ik niemand laten verloren gaan. .38 

18: i i de beker, die de Vader Mij gegeven heeft, zou Ik die niet drinken? .39 

18:22 gaf een van de dienaars, die erbij stond. Jezus een slag in het gelaat .19 

19:3 En zij gaven Hem slagen in het gelaat. . 12/.[ó7J 

19:9 Waar zijl Gij vandaan? Maar Jezus gaf hem geen antwoord. .19 

19:1 i indien het u niet van boven gegeven ware: .57 

21:13 Jezus kwam en Hij nam hel brood en gaf het hun en evenzo de vis. .2 

Hand. 1:26 En zij lieten hen loten en het lol viel op Mattias .22 

letterlijk: En zij gaven hun loten en het lot viel op Mattias 
2:4 zoals de Geest het hun gaf uit te spreken. . 11 

2:19 Ik zal wonderen geven in de hemel boven en tekenen op de aarde beneden: . 13 

2:27 omdat Gij ... niet ... zult overlaten, noch uw heilige ontbinding doen zien. .14 

letterlijk: omdat Gij niet zult overlaten, noch ... geven te zien. 

3:6 Petrus zeide: Zilver en goud bezit ik niet, maar wat ik heb geef ik u: . 1 

3:16 en het geloof door Hem heeft hem dit volkomen herstel gegeven .19 

4:12 want er is ook onder de hemel geen andere naam aan de mensen gegeven, .57 

4:29 en geef uw dienstknechten met alle vrijmoedigheid uw woord te spreken, .30 

5:31 om Israël bekering en vergeving van zonden te schenken. ■33 

5:32 de Heilige Geest, die God hun gegeven heeft, die Hem gehoorzaam zijn. .19 

7:5 en Hij gaf hem geen erfdeel daarin, zelfs niet één voet, . 19 

maar Hij beloofde het hem en zijn nakomelingschap ... te geven, .33 

7:8 En Hij gaf hem het verbond der besnijdenis; .19 

7:10 (9) ... maar God was met hem. (10) ... en gaf hem genade .19 

7:23 dat God hun door zijn hand verlossing wilde geven, .2 

7:38 en hij ontving levende woorden om die u te geven. .33 

8:18 dat door de handoplegging der apostelen de Geest werd gegeven, .42 

8:19 Geef ook mij deze macht, opdat ... hij de Heilige Geest ontvange. .32 

9:41 en hij gaf haar de hand en richtte haar op; .34 

10:40 Hem heeft God ... opgewekt en heeft gegeven, dat Hij verscheen, .19 

11:17 Indien nu God hun op volkomen gelijke wijze als ons de gave heeft gegeven .19 

11:18 Zo heeft dan God ook de heidenen de bekering ten leven geschonken. .19 T 

12:23 terstond sloeg hem een engel des Heren, omdat hij God de eer niet gaf: .19 

1 3:20 En daarna gaf Hij hun richters tot op de profeet Samuël. . 19 

13:21 En van toen af vroegen zij om een koning en God gaf hun Saul, .19 

13:34 Ik zal U het heilige van David geven, dat betrouwbaar is: . 13 

13:35 Gij zult uw Heilige geen ontbinding doen zien. .14 

letterlijk: Gij zult uw Heilige geen ontbinding geven te zien. 

14:3 die ... tekenen en wonderen door hun handen deed geschieden. .8 

letterlijk: die tekenen en wonderen door hun handen gaf te geschieden. 
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14: i 7 door 11 van de hemel regen en vruchtbare tijden te geven 
1 5:8 God. die de harten kent. heelt getuigd door hun de Heilige Geest te geven 
17:25 daar Hij zelf aan allen leven en adem en alles geeft. 

19:31 de waarschuwing, zich niet in het theater te wagen. 

20:32 die bij machte is te bouwen en het erfdeel te geven 

20:35 die zelf gezegd heeft: Het is zaliger te geven dan te ontvangen. 

24:26 hoopte hij. dat hem door Paulus geld zou worden aangeboden. 

4:20 doch hij werd versterkt in zijn geloof en gaf Gode eer. 

5:5 omdat de liefde ... uitgestort is door de Heilige Geest, die ons gegeven is. 

1 i :8 gelijk geschreven staat: God gaf hun een geest van diepe slaap, 
i 2:3 krachtens de genade, die mij geschonken is. zeg ik een ieder onder u: 

1 2:6 Wij hebben nu gaven, onderscheiden naar de genade, die ons gegeven is: 
12:19 Wreekt uzelf niet, geliefden, maar laat plaats voor de toorn, 
letterlijk: ..., maar geeft plaats aan de toorn. 

14:12 Zo zal [dan] een ieder onzer voor zichzelf rekenschap geven [aan God]. 

15:5 De God ... der vertroosting geve u eensgezind ... te zijn 
i 5:1 5 Toch heb ik ... geschreven, krachtens de mij van God geschonken genade, 
i :4 vanwege de genade Gods, die u in Christus Jezus geschonken is: 

3:5 en wel zoals de Here dit aan een ieder geschonken heeft. 

3:10 Naar de genade Gods. die mij gegeven is. heb ik ... het fundament gelegd. 
7:25 ik geef mijn mening, als iemand, die door de ontferming des Heren trouw is. 
9:1 2 om geen hindernis voor het evangelie van Christus op te werpen. 

letterlijk: opdat w ij geen hindernis voor het evangelie ... opwerpen. 

11:15 Immers, het haar is haar tot een sluier gegeven. 

t 2:7 ieder wordt de openbaring van de Geest gegeven tol welzijn van allen, 
i 2:8 Want aan de een wordt door de Geest gegeven met wijsheid te spreken, 

1 2:24 zó .... dat Hij meer eer gaf aan hetgeen misdeeld was. 

14:7 onbezielde dingen, die geluid geven, fluit of citer, 

als zij geen verschil in toon doen horen. .25/. 

14:8 indien de bazuin een onduidelijk geluid geeft. 

14:9 indien gij met uw tong geen verstaanbare volzin spreekt, 
i 5:38 Maar God geeft er een lichaam aan, gelijk Hij dal gewild heeft. 

15:57 Maar Gode zij dank, die ons de overwinning geeft door onze Here Jezus 
i :22 die ook ... de Geest tot onderpand in onze harten gegeven heeft. 

5:5 God is het, ... die ons de Geest tot onderpand gegeven heeft. 

5:12 maar wij geven u gelegenheid tot roem over ons, 

letterlijk: maar u gelegenheid gevend tot roem over ons, 

5: i 8 die ... ons de bediening der verzoening gegeven heeft. 

6:3 Wij geven in geen enkel opzicht enige aanstoot. 

letterlijk: In geen enkel opzicht enige aanstoot gevend. 

8: i die aan de gemeenten van Macedonië geschonken is. 

8:5 zij gaven zich ... eerst aan de Here en door de wil van God ook aan ons: 

8: i o En ik geef op dit punt mijn mening, want dit is voor u nuttig: 

8:16 die dezelfde toewijding voor u in het hart van Titus geeft, .8/.| 

9:9 gelijk geschreven staat: Hij heeft uitgedeeld, aan de armen gegeven. 

10:8 onze bevoegdheid, die de Here gegeven heeft om u op te bouwen 
12:7 Daarom is mij ... een doorn in het vlees gegeven, een engel des satans. 
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13:10 naar de bevoegdheid, die de Here mij heeft gegeven om op te bouwen . 19 

Gal. i :4 die Zichzelf gegeven heeft voor onze zonden, .36 

2:9 - en toen zij de genade, die mij geschonken was, opmerkten, .51 

reikten Jakobus, Kefas en Johannes ... mij en Barnabas de broederhand: .22 

3:21 indien er een wet gegeven was, die levend kon maken, .45 

3:22 opdat ... de belofte het deel zou worden van hen, die geloven. .47 

letterlijk: opdat de belofte gegeven zou worden aan hen, die geloven. 

4: i 5 dat gij, ware het mogelijk geweest, uw ogen ... mij gegeven zoudt hebben. .21 

Ef. 1:17 opdat de God van onze Here Jezus... u geve de Geest van wijsheid .29 

i :22 Hij heeft ... Hem als hoofd boven al wat is, gegeven aan de gemeente, .19 

3:2 gij hebt immers gehoord van de bediening ... mij met het oog op u gegeven: .52 

3:7 de genadegave Gods, die mij geschonken is .51/.52 

3:8 Mij, verreweg de geringste ..., is deze genade te beurt gevallen, .45 

3:16 opdat Hij u geve ... met kracht gesterkt te worden door zijn Geest .29/.25 

4:7 Maar aan een ieder onzer afzonderlijk is de genade gegeven, .45 

4:S voerde Hij krijgsgevangenen mede, gaven gaf Hij aan de mensen. .19 

4:1 i En Hij heeft zowel apostelen als profeten gegeven. .19 

4:27 en geeft de duivel geen voet. .4 

4:29 opdat zij, die het horen, genade ontvangen. .25 

letterlijk: opdat het genade geeft aan hen, die het horen. 

6:19 dat mij bij hel openen van mijn mond het woord geschonken worde, 48/.47 

Col. i :2S krachtens de bediening, die mij door God is toevertrouwd, .51 

ïThess. 4:2 gij weet, welke voorschriften wij u gegeven hebben door de Here Jezus. .20 

4:8 die u immers ook zijn Heilige Geest geeft. .35/. 10 

2Thess. 1:8 in vlammend vuur, als Hij straf oefent over hen, die God niet kennen .7 

2:16 die ... ons eeuwige troost en goede hoop door zijn genade verleend heeft. •34 

3:9 maar om ons u tot een voorbeeld ter navolging te stellen. .26 

letterlijk: opdat wij ons u tot een voorbeeld ter navolging stellen. 

3:16 En Hij, de Here des vredes, geve u de vrede, voortdurend, in elk opzicht. .29 

iTim. 2:6 die Zich gegeven heeft lot een losprijs voor allen; .34 

4:14 die u krachtens een profetenwoord geschonken is onder handoplegging .45 

5:14 dat de jonge weduwen ... niet door lasterpraat ... vat op zich geven. .5 

2Tim. i :7 Want God heeft ons niet gegeven een geest van lafhartigheid, . 19 

i :9 de genade, die ons in Christus Jezus gegeven is vóór eeuwige tijden, .51 

1:16 De Here bewijze barmhartigheid aan het huis van Onesiforus, .29 

i: 18 de Here geve hem. dat hij barmhartigheid bij de Here vinde op die dag .29 

2:7 SV Merk, hetgeen ik zeg: doch de Heere geve u verstand in alle dingen. .29 

Let wel op wat ik zeg. want de Here zal u in alles inzicht geven. .15” 

2:25 Het kon zijn, dat God hun gaf zich tot erkentenis der waarheid te keren .25/. 39 

Tit. 2:14 die Zich voor ons heeft gegeven om ons vrij te maken . 19 

Hebr. 2:1 3 en wederom: Ziehier ik en de kinderen, die God mij gegeven heeft. . 19 

7:4 aan wie de aartsvader Abraham een tiende gegeven heeft van het beste . 19 

8:10 Ik zal mijn wetten ... leggen, en Ik zal die ... schrijven, .6 

letterlijk: mijn wetten leggend, zal ik die ook schrijven, 

10:16 Ik zal mijn wetten in hun harten leggen, en die ook in hun verstand schrijven, .6 
Jac. i :s bidde hij God daarom, die aan allen geeft, eenvoudigweg en zonder verwijt; .7 

en zij zal hem gegeven worden. .44 
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Jac. 2:16 /onder hen echter van het nodige voor het lichaam te voorzien, .27 

letterlijk: maar gij voorziet hen niet van het nodige voor het lichaam. 

4:6 Maar Hij geeft dan ook des te grotere genade. Daarom heet het: .2 

God wederstaat de hoogmoedigen, maar de nederigen geeft Hij genade. .2 

5:18 en de hemel gaf regen en de aarde deed haar vrucht uitspruiten. . 19 

i Pctr. i :2 i die Hem opgewekt heeft uit de doden en Hem heerlijkheid gegeven heeft. .35 

5:5 God wederstaat de hoogmoedigen. maar de nederigen geeft Hij genade. .2 

2Petr. 3:15 zoals ook ... Paulus naarde hem gegeven wijsheid u geschreven heeft. .51 

iJoh. 3:1 Ziet, welk een liefde ons de Vader heeft gegeven, .39 

3:23 gelijk Hij ons geboden heeft. .19 

letterlijk: gelijk Hij ons een gebod gegeven heeft. 

3:24 de Geest, die Hij ons gegeven heeft. .19 

4: ] 3 dal Hij ons van zijn Geest gegeven heeft. .39 

5: i i En dit is het getuigenis: God heeft ons eeuwig leven gegeven .19 

5:16 moet hij bidden en God zal hem het leven geven, .15 

5:20 wij weten, dat de Zoon van God gekomen is en ons inzicht gegeven heeft •39 

Openb. 1:1 Openbaring van Jezus Christus, welke God Hem gegeven heeft .19 

2:7 Wie overwint. hem zal Ik geven te eten van de boom des levens, .13 

2:10 Wees getrouw lot de dood en Ik zal u geven de kroon des levens .13 

2:17 Wie overwinl, hem zal Ik geven van het verborgen manna, . 13 

en Ik zal hem een witte steen geven . 13 

2:21 En Ik heb haar tijd gegeven om zich te bekeren. . 1 7 

2:23 en Ik zal u vergelden, een ieder naar uw werken. .13 

2:26 hem zal Ik macht geven over de heidenen; .13 

2:28 en Ik zal hem de morgenster geven. .13 

3:8 zie, Ik heb een geopende deur voor uw aangezicht gegeven. .37 

3:9 Zie, Ik geef sommigen uit de synagoge des satans. . 1 /.[ 63] 

3:21 Wie overwint. hem zal Ik geven met Mij te zitten op mijn troon. .13 

4:9 wanneer de dieren heerlijkheid, eer en dankzegging zullen brengen . 16/.28 
6:2 en die erop zat, had een boog en hem werd een kroon gegeven, .45 

6:4 hem, die erop zat, werd gegeven de vrede van de aarde weg te nemen.45 

en hem werd een groot zwaard gegeven. .45 

6:8 En hun werd macht gegeven over het vierde deel der aarde om te doden. .45 

6:11 SV En aan een ieder werden lange witte klederen gegeven. .46 

En aan elk hunner werd een wit gewaad gegeven, .45 

7:2 aan wie gegeven was aan de aarde en de zee schade toe te brengen, .45 

8:2 en hun werden zeven bazuinen gegeven. .46 

8:3 en hem werd veel reukwerk geschonken .45 

om het te geven ... op het gouden altaar voor de troon. .24/. 15 

letterlijk: opdat hij het geeft op het gouden altaar voor de troon. 

9: i en haar werd de sleutel van de put des afgronds gegeven. .45 

9:3 en hun werd macht gegeven, gelijk de schorpioenen der aarde macht hebben. .45 
9:5 En hun werd gegeven, dat zij hen niet zouden doden. .45 

10:9 SV ik ging heen tot de engel, zeggende tot hem: (Jeef mij dat boekske. .30 

ik ... zeide tot hem, dat hij mij het boekje zou geven. .33 

werd een riet gegeven, een staf gelijk, .45 

i 1:2 wam hij is aan üe heidenen gegeven; .45 
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11:3 Ik zal mijn twee getuigen lastgeven om. met een zak bekleed, te profeteren. .13 

11:10 En zij, die op de aarde wonen. ... zullen elkander geschenken zenden, .i6 T 

11:13 cn de overigen werden zeer bevreesd en gaven de God des hemels eer. .22 

11:18 uw toorn is gekomen en de tijd ... om hel loon te geven aan uw knechten, .33 
12:14 En aan de vrouw werden de twee vleugels van de grote arend gegeven .46 

13:2 En de draak gaf hem zijn kracht en zijn troon en grote macht. .19 

i 3:4 en zij aanbaden de draak, omdat hij aan het beest de macht gegeven had. .19 

SV En zij aanbaden de draak, die het beest macht gegeven had: .[64J 

13:5 hem werd een mond gegeven, die grote woorden en godslasteringen spreekt: .45 
en hem werd macht gegeven dit tweeënveertig maanden lang te doen. .45 

1 3:7 hem werd gegeven om tegen de heiligen oorlog te voeren ...; .45 

en hem werd macht gegeven over elke stam en natie en taal en volk. .45 

1 3:14 het verleidt hen ... wegens de tekenen, die hem gegeven zijn te doen .43 

13:15 En hem werd gegeven .45 

om aan het beeld van hel beest een geest te schenken, .33" 

13:16 SV En het maakt, dat het aan allen ... een merkteken geeft .24 

En het maakt, dat aan allen ... een merkteken gegeven wordt -I^ 5 1/ 28 

letterlijk: En het maakt, dat ze aan allen een merkteken geven 
14:7 en hij zeide met luider stem: Vreest God en geeft Hem eer, .32 

15:7 een van de vier dieren gaf aan de zeven engelen zeven gouden schalen, .19 

16:6 hebt Gij hun ook bloed te drinken gegeven: zij hebben het verdiend! .18/.38 
16:8 en haar werd gegeven de mensen te verzengen met vuur. .45 

16:9 en zij bekeerden zich niet om Hem eer te geven. .33 

16:19 om daaraan de beker met de wijn van de gramschap zijns looms te geven. .33 

17:13 Dezen zijn één van zin en geven hun kracht en macht aan het beest. .[66] T 

17:17 Want God heeft in hun hart gegeven zijn zin te volbrengen .19 

en dit eensgezind te doen en hun koningschap aan het beest te geven, .33 

18:7 geeft haar zoveel pijniging en rouw. als zij heerlijkheid ... genoten heeft. .32 

19:7 Laten wij blijde zijn en vreugde bedrijven en Hem de eer geven, .26/.[60 1 /.[59] 
19:8 haar is gegeven zich met blinkend en smetteloos fijn linnen te kleden. .45 

20:4 ik zag tronen, en zij zetten zich daarop, en het oordeel werd hun gegeven: .45 

20:13 En de zee gaf de doden, die in haar waren, .19 

en de dood en het dodenrijk gaven de doden, die in hen waren, .22 

21:6 Ik zal de dorstige geven uit de bron van het water des levens om niet. . 13 

2 i Wie overwint, zal deze dingen beërven, en Ik zal hem een God zijn .13’ 


1187 fnEytiQM 


di-egeirö 


Het werkwoord di-egeirö betekent ‘wakker maken*, en in mediale en passieve vormen ‘wakker 
(gemaakt) worden’. 

In overdrachtelijke zin betekent di-egeirö ‘wakker maken* in de zin van ‘tot actie prikkelen, 
stimuleren* (vgl. 2Petr.) of‘onstuimig maken* (Joh.6:18). Vergelijk 1304 egeirö ‘doen opstaan'. 

.1 öieyei-QO) di-egeirö ik maak wakker - (dat) ik wakker maak 

.2 öteyciQOUOiv di-egeirousin zij maken wakker - wakker makend (3 niv m/o) 
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.3 óieyeigeiv 

.4 ötfp/eiQav 

.5 öiriyeiQi'TO 

.6 öieytQfleig 

.[7] öieyeieexo 


di-egeirein 

di-ëgeiran 

di-cgeireto 

di-cgertheis 

di-cgeireto 


wakker maken 

zij hebben wakker gemaakt (aor) 
hij werd wakker gemaakt (med) 
wakker geworden (1 ev m; aor pass) 
hij werd wakker gemaakt (med) 


Malt. 1124 Toen Jozef uit zijn slaap ontwaakt was. .6 

Mare. 4:38 En zij maakten Hem wakker en zeiden tot Hem: Meester, .2 

4:39 En Hij, wakker geworden, bestrafte de wind en zeide lot de zee: Zwijg, .6 

Luc. 8:24 Toen kwamen zij en maakten Hem wakker en zeiden: ... wij vergaan! .4 

En Hij, wakker geworden, bestrafte de wind en de wilde wateren. .6 

Joh. 6:18 en de zee werd onstuimig, daar er een harde wind woei. .5/.[7 1 

2Petr. 1:13 Ik acht het mijn plicht ... 11 door herinnering wakker te houden, .3 

3: i in beide tracht ik uw zuiver besef door herinnering wakker te houden, . 1 


f 118711 ] hievilvjiiéojLiai di-en-thumeomai 

Het werkwoord di-en-thumeomai betekent ‘nadenken*. 

Vergelijk 1586 en-thumeomai ‘overdenken'. 

.[ij öievflupoupévou di-en-thumoumenou nadenkend (2 ev m/o: med) 

Hand. 10:19 terwijl Petrus nog steeds over het gezicht nadacht. 


[ 1187111 ] (Ue^éyxojuai di-ex-erchomai 

Het werkwoord di-ex-erchomai betekent ‘(ergens doorheen en ergens uit) komen, te voorschijn 
komen \ 

.[ij óie^eXflouoa di-ex-elthousa erdoorheen uitkomend (1 ev v; aor) 

Hand. 28:3 kwam er door de hitte een adder uit en beet zich vast aan zijn hand. 


1188 (WSobog diexodos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diexodos betekent ‘doorgang, uitgang, uitweg'. 

Waarschijnlijk wordt met diexodos de plek bedoeld waar een weg de rand van een stad pas¬ 
seert en uitmondt in het open land. Het is een ‘uitgang' van een stad, waar dikwijls de bedelaars 
zich ophouden. 

.1 ÖteSóboug diexodous doorgangen (4) 

Matt. 22:9 Gaat daarom naar de kruispunten der wegen en nodigt allen, die gij aantreft, 
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1189 

öi£(>Hi]V£UTr|5 

diermëneutës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) diermêneutês betekent 'vertolker*. 

Het woord is afgeleid van het werkwoord iicjo di-ermêneuö ‘vertolken', en wordt in 
iCor. 14:28 gebruikt voor degene die in de gemeente een ‘tong* (in onze taal) uitlegt. 

. i ói8Qpi]veim']c; diermêneutês vertolker (1) 

iCor. 14:28 Is er echter geen uitlegger, dan moet men zwijgen in de gemeente. 


1190 


di-ermeneuö 


Het werkwoord cli-ermêneuö betekent ‘vertolken*, d.w.z. (1) ‘uitleggen, verklaren*, en (2)‘ver¬ 
talen’. 

Wanneer er bij het vertolken iets wordt weergegeven in andere, meer begrijpelijke woorden, 
spreken we van ‘uitleggen* (zie Luc.24:27). Ook kan de vertolking hierin bestaan dat er ovcrgc- 
zet wordt van de ene taal in de andere, en dan hebben we te maken met ‘vertalen* (zie 
Hand.9:36). 

In het geval van ‘tongen* (zie 975 g lössa ). waarover Paulus in iCor. 14 spreekt, zijn beide as¬ 
pecten aan de orde: het doel is dat de boodschap uitgelegd wordt, maar er vindt daarbij ook 
overzetting in onze taal plaats. 

Het woord is een samenstelling van iSyM hermenend 'uitleggen: vertalen*, en het voorvoeg¬ 
sel dia- (zie woord 10S4). 


i 

Ó18QJU V)V8 UO 0 (Tl V 

di-ermeneuousin 

2 

öieQpiyvciui 

di-ermëneuëi 

3 

Ól8Qpt]VCU£T(i) 

di-ermëneuetö 

4 

Ól)]QpV]V8U8V 

di-crmëneuen 

5 

ói£Qpr|veuopév)] 

di-crmëncuomenë 

[6] 

Ölt]QpijV8 uoev 

di-ërmëneusen 

[7] 

öieQpijveooev 

di-ermëneusen 


zij vertolken - vertolkend (3 mv m/o) 

(dat) hij vertolkt -jij wordt vertolkt (med) 
(dat) jij vertolkt wordt (med) 
hij moet vertolken! 
hij vertolkte 

vertolkt wordend (1 ev v; med) 
hij heeft vertolkt (aor) 
hij heeft vertolkt (aor) 


Luc. 24:27 Hij ... legde hun uit, wal in al de Schriften op Hem betrekking had. .4/. 1 6|A 1 7] 

Hand. 9:36 een discipel in. genaamd Tabita, hetgeen, vertaald, betekent Dorkas. .5 

iCor. 12:30 Spreken soms allen in tongen? Vertolken zij soms allen? . 1 

14:3 tenzij hij het ook uitlegt, zodat de gemeente stichting ontvangt. .2 

14:13 moet hij. die in een tong spreekt, bidden, dat hij hel moge uitleggen. .2 

14:27 laten het er twee. ten hoogste drie zijn.en laat één uitleg geven. .3 


1191 óiégxojuai 


di-erchomai 


Het werkwoord di-erchomai betekent ‘(door... heen) gaan, (door)gaan*. 

Gewoonlijk geeft het voorvoegsel dia- aan dat men bij het gaan ergens doorheengaat. Wan- 
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neer er een lijdend voorwerp bij di-erchomai staat, geeft dat gewoonlijk het gebied aan waar 
men doorheengaat /onder er ook weer uit te gaan (‘rondgaan in'), bv.: door Jericho ‘gaan' /on¬ 
der deze stad te verlaten (Lite. 19:1); wanneer di-erchomai met een combinatie van dia met de 
tweede naamval wordt verbonden, geeft die tweede naamval aan. waar men ingaat en ook weer 
uitgaat, bv.: door het oog van de naald ‘gaan* (Matt. 19:24). 

Op een aantal plaatsen is het niet duidelijk waar men doorheengaat: hier valt misschien te 
denken aan ‘verdergaan' of ‘rondgaan*, bv.: Filippus ‘gaat verder* van Asdod naar Cacsarca 
(Hand.8:40), de dood ‘gaat verder' van Adam naar alle mensen (Rom.5: t 2). de discipelen ‘gaan 
rond' langs de dorpen (Lite.9:6). 


I 

6if]/,f)ov 

di-elthon 

2 

6tf]Xf)rv 

di-clthcn 

3 

cHfjXflov 

di-ëlthon 

4 

óiéXfho 

di-elthö 

5 

ftiéX/fhopev 

di-elthömen 

6 

6u-/ü l )nv 

di-el the in 

7 

óieAdhóv 

di-elthön 

8 

Öte/of)ÓVT (4 

di-elthonta 

9 

ÖU'MÓVTCC 

di-elthontes 

10 

öit*)j]/ad)ÓTu 

di-elcluthota 

11 

biro/oii(u 

di-erchomai 

12 

biéQyvTUA 

di-ere het ai 

13 

ótéyxecrilcu 

di-erehesthai 

14 

óiSQ/ópt-vo; 

di-erchomenos 

15 

(Su-oyfuu-vov 

di-erchomenon 

16 

öipox*' TO 

di-crcheto 

17 

öii]QX OVTO 

di-ërehonto 

18 

öieXevoeiai 

di-e leuset ai 

[19J 

öifc'öx (,) M a i 

di-erchomai 


ik ben doorheengegaan (aor) /i j zijn 

doorheengegaan (aor) 

hij is doorheengegaan (aor) 

zie i 

(dat) ik doorheenga (aor) 

(dat) wij doorheengaan (aor) 

doorheengaan(aor) 

doorheengaand (1 ev m: aor) 

doorheengaand (4 ev m: aor - 1/4 mv o: aor) 

doorheengaand (1 mv m: aor) 

doorheengegaan (4 ev m - 1/4 mv o) 

ik ga doorheen (med) 

hij gaat doorheen (med) 

doorheengaan (med) 

doorheengaand ( 1 ev m: med) 

doorheengaand (4 ev m: med - 1/4 ev o: med) 

hij ging doorheen (med) 

zij gingen doorheen (med) 

hij zal doorheengaan (med) 

(dat) ik doorheenga (med) 


Matt. i 2:43 gaat hij door dorre plaatsen om rust te zoeken, maar hij vindt die niet. . 12 

19:24 het is gemakkelijker, dat een kameel gaat door het oog van een naald .6 

Mare. 4:35 Hij zeide tot hen op die dag ...: Laten wij oversteken naar de overkant. .5 

10:25 Het is gemakkelijker dat een kameel gaat door het oog ener naald, .6" 

Luc. 2:15 Laten wij dan naar Betlehem gaan om te zien hetgeen geschied is .5 

2:35 - en door uw eigen ziel zal een zwaard gaan .18 

4:30 Maar Hij ging midden tussen hen door en vertrok. .7 

5:15 Maar het gerucht over Hem ging steeds verder rond . 16 

8:22 Laten wij oversteken naar de overkant van het meer: .5 

9:6 Zij gingen heen en trokken de dorpen langs. . 1 7 

11:24 gaat hij door dorre plaatsen om rust te zoeken. . 1 2 

17:11 En het geschiedde .... dat Hij dwars door Samaria en Galilea trok. . 16 

19:1 En Hij kwam Jericho binnen en ging erdoor. . 16 

19:4 hij ... klom in een wilde vijgeboom .... want Hij zou daarlangs komen. .13 

Joh. 4:4 E:n Hij moest door Samaria gaan. . 13 
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4:15 opdat ik geen dorst heb en niet hierheen behoef te gaan om te putten. .| 19] T 
8:59 SV Jezus ... ging uit de tempel, gaande door het midden van hen; .7° 

Hand. 8:4 Zij dan, die verstrooid werden, trokken het land door, .3 

8:40 en hij trok rond om het evangelie te prediken aan alle steden, . 14 

letterlijk: en rondtrekkend predikte hij het evangelie aan alle steden. 

9:32 En hel geschiedde, toen Petrus overal rondreisde, .15 

9:38 Kom zonder dralen tot ons. .6 

letterlijk: Moge gij niet dralen met lot ons te komen. 

10:38 Hij is rondgegaan, weldoende en genezende .2 

11:19 Zij dan ... trokken verder tol Fenicië, Cyprus en Antiochië toe, .3 

i 1:22 SV zij zonden Barnabas uit, dat hij het land doorging tot Antiochië toe. .6° 

12:10 toen zij langs de eerste en de tweede wacht gegaan waren, .9 

13:6 na hel gehele eiland doorgetrokken te zijn tot aan Pafos, .9 

13:14 Doch zelf gingen zij van Perge verder en kwamen te Antiochië .9 

14:24 En na een tocht door Pisidië kwamen zij in Pamfylië; .9 

i 5:3 Zij reisden dan ... door Fenicië en Samaria, . 17 

15:41 en hij ging door Syrië en Cilicië en versterkte de gemeenten. .16 

16:6 SV toen zij Frygië, en het land Galatië doorgereisd hadden, .9^ 

zij gingen door het Frygisch-Galatische land, .3" 

I 7:23 toen ik door uw stad liep en de voorwerpen uwer verering aanschouwde, . 14 

18:23 ging hij weer weg en doorreisde ... het land van Galatië en Frygië .14 

18:27 toen hij naar Achaje wilde oversteken, moedigden de broeders hem ... aan .6 

19: i dat Paulus, na door de bovenlanden gereisd te zijn, te Efeze kwam, .8 

19:2 i nam Paulus zich voor door Macedonië ... naar Jeruzalem te reizen, .7 

letterlijk: nam Paulus zich voor, Macedonië doorgegaan zijnde. ..., 

20:2 nadat hij die streken doorreisd en hen uitvoerig toegesproken had, .7 

20:25 onder wie ik rondgereisd heb met de prediking van het Koninkrijk, . 1 

Rom. 5:12 zo is ook de dood tot alle mensen doorgegaan. .2 

iCor. 10: i dat onze vaderen allen onder de wolk waren, allen door de zee heengingen, .3 

16:5 En ik zal tot u komen, wanneer ik Macedonië doorgereisd hen. .4 

want ik zal de reis door Macedonië doen, . 11 

2Cor. 1:16 en ik had over uw stad naar Macedonië willen gaan, .6 

Hebr. 4:14 Daar wij nu een grote hogepriester hebben, die de hemelen is doorgegaan. . 10 


1192 öiegMüTOHO di-erötao 


Het werkwoord di-erdtaö betekent ‘vragen*. 

Hel voorvoegsel dia- geeft aan dat men bij het vragen als hel ware door een bepaalde moei¬ 
lijkheid heen dringt of dat men net zolang vraagt totdat men hel (juiste) antwoord krijgt (vgl. 
1084 dia ‘door ... heen' en 1882 erötaö ‘vragen*). 

.1 (VcQioTijauvTt'i; di-erötësantes vragend (1 mv m; aor) 


Hand. 10:17 bij hun navraag naar het huis van Simon 
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1193 

öimjg 

dietës 


Het bijvoeglijk naamwoord dictcs betekent ‘tweejarig'. 

Vergelijk 1233 dis ‘tweemaal' en 1903 ctos *jaar'. 

. i bu-xoug dietous tweejarig (2 ev m/v/o) 

Matt. 2:16 al de jongens van twee jaar oud en daar beneden 


1194 óima 


dietia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dietia betekent ‘periode van twee jaar'. 
Vergelijk /193 dictcs ‘tweejarig’. 


. i buTiuv dietian periode van twee jaar (4) 

.2 öieiiag dielias periode van twee jaar (2 ev - 4 inv) 

Hand. 24:27 toen de termijn van twee jaar voorbij was. .2 

28:30 hij bleef de volle termijn van twee jaar in zijn eigen gehuurde woning .1 


1195 Su]Y£<>M ai 


di-ëgeomai 


Het werkwoord di-êgcomai betekent ‘verhalen, vertellen'. 
Vergelijk 2026 hêgeomai ‘voorgaan (o.a. in het spreken)’. 


. i 
.2 
• 3 
•4 

.5 

.6 


önp/ovpevov 

(hl )]y f]0£TC4l 

óniYtjaaio 

öii)YijaavTo 

öniYïjocovxai 

óiip/oü 


di-êgoumenon 

di-ëgësetai 

di-ëgësato 

di-ëgësanto 

di-ëgësöntai 

di-ëgou 


verhalend (4 ev m: mcd - 1/4 ev o: med) 
hij zal verhalen (med) 
hij heeft verhaald (aor med) 
zij hebben verhaald (aor med) 

(dat) zij verhalen (aor med) 
verhaal! (med) 


Mare. 5:16 die het hadden gezien, verhaalden hun, hoe het met de bezetene gegaan was .4 

9:9 dat zij iemand zouden vertellen, hetgeen zij gezien hadden. .5 

Luc. 8:39 Keer terug naar uw huis en verhaal al wat God u gedaan heeft. .6 

9:10 En toen de apostelen teruggekeerd waren, verhaalden zij Hem alles, .4 

Hand. 8:33 w ie zal zijn afkomst verhalen? Want zijn leven wordt ... weggenomen. .2 

9:27 Maar Barnabas ... verhaalde hun. hoe hij onderweg de Here had gezien. .3 

12:17 En hij ... verhaalde hun, hoe de Here hem uit de gevangenis had geleid .3 

Hebr. 1 1:32 de tijd zou mij ontbreken, als ik ging verhalen van Gideon. Barak, . 1 
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1199 di-ikneomai 





1196 

öii]Yi]ot5 

diëgësis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diëgësis betekent ‘verhaal’. 

.1 öii'iyiiolv diëgësin verhaal (4) 

Lite. i: i Aangezien velen getracht hebben een verhaal op te stellen 


1197 &ii]vcxr|g 


diënekes 


Het bijvoeglijk naamwoord diënekes betekent ‘doorlopend, voortdurend'. 

In het NT komt diënekes alleen voor in de uitdrukking eis to diënekes ‘tot in hel doorlopen¬ 
de’, d.w.z.: ‘voortdurend, voor altijd'. 

Vergelijk / icjcj dia-pherö ‘doorheen dragen’. 

.1 6n]vexég diënekes onafgebroken ( 1/4 ev o) 

Hebr. 7:3 en, aan de Zoon van God gelijkgesteld, blijft hij priester voor altoos, 
letterlijk: .... blijft hij priester tot in hel onafgebrokene 
10: i offeranden, die onafgebroken gebracht worden, 

letterlijk: offeranden, die lot in het onafgebrokene gebracht worden, 

10:1 2 deze echter is ... voor altijd gezeten aan de rechterhand van God, 
letterlijk: deze echter is tot in het onafgebrokene gezeten ... 

1 o:! 4 door één offerande heeft I lij voor altijd hen volmaakt, die geheiligd worden, 
letterlijk: ... heeft Hij lot in het onafgebrokene hen volmaakt. ... 


1198 biddXaaaog 


dithalassos 


Het bijvoeglijk naamwoord dithalassos betekent ‘met twee zeeën, tussen twee zeeën'. 

De ‘plaats met twee zeeën' van Hand.27:41 is blijkbaar een plaats waar twee zeeën (vgl. 20 yS 
thalassa ‘zee’) of twee stromingen in de zee elkaar ontmoeten en daardoor gevaar opleveren, 
bijvoorbeeld in de buurt van een zandbank of rif. 

.1 ötfldXaooov dithalasson tussen twee zeeën (4 ev 111/v - 1/4 ev o) 

Hand. 27:41 Maar zij kwamen terecht op een uitstekende bank 


1199 biïxvéojuai 


di-ikneomai 


Het werkwoord di-ikneomai betekent ‘(door... heen) aankomen, doorkomen'. 
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.i ótïxvoupevoc di-iknoumenos doorkomend (i ev m: med) 

I lebr. 4: i 2 Want het woord Gods is levend ... en het dringt door. 

letterlijk: Want het woord Gods is levend en doordringend, 


1200 fruoTiim 


di-istëmi 


Het werkwoord di-istëmi betekent (i) ‘doen uiteenstaan, scheiding maken*, en (2) ‘uiteengaan, 
zich verwijderen; gaan staan tussen'. 

De eerste betekenis treffen we aan als het woord met een lijdend voorwerp verbonden is (zie 
Hand.27:28). In de twee andere gevallen in het NT waar het werkwoord voorkomt hebben we te 
maken met de tweede betekenis, hetzij van plaats (zie Luc.24:51), hetzij van tijd (zie 
Lite.22:59). 

Het woord is samengesteld uit 2208 histemi ‘doen staan; staan’, en het voorvoegsel di- in de 
betekenis ‘(tussen)door* (zie 1084 dia). Vergelijk ook het hiervan afgeleide zelfstandig naam¬ 
woord 1153 diastëma ‘tussenruimte, interval'. 

.1 óiaGTijauvieg dia-stësantes doende uiteenstaan (1 mv m; aor) 

.2 öiécm) di-estë hij ging staan tussen (aor) 

.3 óiaaKUJt); dia-stasês gaande staan tussen (2 ev v; aor) 

Luc. 22:59 En ongeveer een uur later verzekerde een ander en zeide: Inderdaad, 
letterlijk: En toen er ongeveer een uur tussen was gaan staan, ... 

24:51 En het geschiedde, terwijl Hij hen zegende, dat Hij van hen scheidde. 

I land. 27:28 en iets verder peilden zij vijftien vadem, 

letterlijk: en een kleine afstand tot tussenruimte makend peilden zij 



1201 biïo/DQi^o^iai di-ischurizomai 


Het werkwoord di-ischurizomai betekent ‘(door een bepaalde moeilijkheid heen) blijven verze¬ 
keren. volhouden'. 

Blijkens de relatie met 22/1 ischuros ‘sterk' houdt di-ischurizomai in dal men ‘zich sterkt' in 
een bepaalde mening. 

.1 óiÏGXVQi'CëTO di-ischurizeto hij verzekerde (med) 

Luc. 22:59 En ongeveer een uur later verzekerde een ander en zeide: Inderdaad, 

Hand. 12:15 Gij spreekt wartaal. Doch zij bleef volhouden, dat het zo was. 


1202 bixaioxQima 


dikaiokrisia 


Hel zelfstandig naamwoord (vrl.) dikaiokrisia betekent ‘rechtvaardig vonnis, rechtvaardig oor¬ 
deel’. 

Vergelijk / joj tlikaios ‘rechtvaardig' en 2(104 krist .\ ‘oordeel'. 
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.1 óixatoxQiatu; dikaiokrisias rechtvaardig vonnis (2 ev - 4 mv) 

Rom. 2:5 de dag des toorns en der openbaring van het rechtvaardig oordeel Gods, 


1203 óixaiog 


dikaios 


Het bijvoeglijk naamwoord dikaios betekent ‘rechtvaardig, overeenstemmend met het recht'. 

Het recht waarmee een rechtvaardige persoon (bv. Matt.25:37) of zaak (bv. 1 Joh.3:12) in 
overeenstemming is bestaat allereerst in het recht van God (vergelijk hiervoor bv. .101.5:4-5 en 
Zef.3:5). Want God Zeil is rechtvaardig (bv. Joh. 17:25), spreekt rechtvaardige oordelen (bv. 
Openb.i6:7), handelt ook rechtvaardig wanneer Hij mensen vergeeft die hun zonden belijden 
(zie iJoh. 1:9). Tegenover ‘rechtvaardig’ kan dan een woord voorkomen als 2jy hamarnVos 
‘zondig’ (bv. Luc.i s^en 1 Petr.4:18). 

De Rechtvaardige bij uitstek onder de mensen is Jezus (bv. Hand.7:52), en als zodanig is Hij 
om de zonden gestorven (zie 1 Petr.3:18). Ook de gelovigen kunnen ‘rechtvaardigen' genoemd 
worden (bv. Malt.23:49). Ze zijn dit echter niet uit zichzelf (zie Rom.3:io, een aanhaling uit 
Ps.14), maar ‘door de gehoorzaamheid van Eén' (zie Rom.5:19, waar letterlijk staal: ‘zullen ... 
zeer velen tot rechtvaardigen gesteld worden'); zie ook het oudtestamentische citaat in o.a. 
Rom.i:i7 : ‘de rechtvaardige zal uit het geloof leven'. Anderzijds heeft een gelovige, die zo 
rechtvaardig geworden is, wel de verplichting zich ook als een rechtvaardige te gedragen (zie 
iJoh.3:7. en vgl. Fi 1.4:8). 

Natuurlijk betekent dikaios ook ‘rechtvaardig’ in de zin van ‘overeenstemmend met recht en 
wetten van mensen' (al of niet schriftelijk vastgelegd), waarbij de betekenisnuance in de buurt 
ligt van ‘onschuldig'. Zo noemt de stadhouder Pilatus Jezus ‘deze Rechtvaardige' (zie 
Matt.27:24), omdat hij constateert dat Diens zaak niet in strijd is met het recht, en spreekt Jezus 
Zelf over ‘het rechtvaardige bloed', d.w.z. ‘het bloed van een onschuldige' (zie Matt.23:35). In 
een andere situatie kan iets of iemand ‘rechtvaardig’ genoemd worden in de zin van ‘billijk, eer¬ 
lijk' (bv. Matt.20:4). Overigens sluiten de beide soorten recht elkaar natuurlijk niet uit, moet in¬ 
tegendeel het recht van mensen niet in strijd zijn met het recht van God (vgl. Hand.4:19). 

Het woord is afgeleid van 1210 dikc ‘recht; (gerechtelijke) uitspraak; straf', en staal vaak in 
tegenstelling met <S/ adikos ‘onrechtvaardig’. Vergelijk ook 1204 dikaiosunc ‘rechtvaardigheid, 
gerechtigheid’, en 1205 dikaioö ‘rechtvaardig maken'. 


.1 

óixatog 

dikaios 

.2 

ótxaie 

dikaie 

• 3 

ólxaiov 

dikaion 

•4 

Öixaiou 

cl ikaiou 

• 5 

ótxcnco 

dikaiöi 

.6 

óixatoi 

dikaioi 

•7 

ÓIXGUOCC 

dikaiom 

.8 

ÖIXCUCÜV 

dikaiön 

•9 

óixaioiq 

dikaiois 

.10 

óixaia 

dikaia 

.11 

ótxaiav 

dikaian 

.12 

öixaiuq 

dikaias 

.13 

óixaiai 

dikaiai 


rechtvaardig (1 ev m) 
rechtvaardig (5 ev m) 
rechtvaardig (4 ev m - 1/4 ev o) 
rechtvaardig (2 ev m/o) 
rechtvaardig (3 ev m/o) 
rechtvaardig (1 mv m) 
rechtvaardig (4 mv m) 
rechtvaardig (2 mv m/v/o) 
rechtvaardig (3 mv m/o) 
rechtvaardig (1 ev v) 
rechtvaardig (4 ev v) 
rechtvaardig (2 ev v - 4 mv v) 
rechtvaardig (1 mv v) 








1103 dikaios 


1 16 


.14 öixaiov dikaion zie 3 

.15 ótxuiov dikaion zie 3 

.16 bixutu dikaia rechtvaardig (1/4 mv o) 

Matt. 1:19 Daar nu Jozef, haar man. rechtschapen was . 1 

5:45 Hij ... Iaat het regenen over rechtvaardigen en onrechtvaardige!!. .7 

9: i 3 want Ik ben niet gekomen om rechtvaardigen te roepen, maar zondaars. .7 

10:41 en wie een rechtvaardige ontvangt .3 

als rechtvaardige. .4 

zal hel loon van een rechtvaardige ontvangen. .4 

13:17 Vele profeten en rechtvaardigen hebben begeerd te zien wat gi j ziel. .6 

1 3:43 Dan zullen de rechtvaardigen stralen als de zon .6 

13:49 om de bozen uil het midden der rechtvaardigen af te zonderen, .8 

20:4 Gaal ook gij in de wijngaard en wat billijk is zal ik u geven. .3 

20:7 SV en zo wat recht is, zult gij ontvangen. . 14 

23:28 Zo ook gij, van buiten schijnt gij de mensen wel rechtvaardig, .6 

23:29 gij huichelaars, want gij ... verfraait de gedenktekenen der rechtvaardigen, .8 

23:35 al hel rechtvaardige bloed, dat vergoten werd op de aarde. . 14 

van hel bloed van Abel. de rechtvaardige, tot het bloed van Xacharias. .4 

25:37 Dan zullen de rechtvaardigen Hem antwoorden, zeggende: Here. .6 

25:46 dozen zullen heengaan .... maar de rechtvaardigen naar het eeuwige leven. .6 

27:19 Bemoei u toch niet met die rechtvaardige. .5 

27:24 SV Ik ben onschuldig aan het bloed van deze Rechtvaardige: .4 

Mare. 2:17 Ik ben niet gekomen rechtvaardigen te roepen, maar zondaars. .7 

6:20 daar hij wist. dal hij een rechtvaardig en heilig man was: .3 

Lite. i :6 Zij waren beiden rechtvaardig voor God en leefden naar alle geboden .6 

1:17 om ... te keren ... de ongehoorzamen tot de gezindheid der rechtvaardigen. .8 

2:25 en deze man was rechtvaardig en vroom. . 1 

5:32 Ik ben niet gekomen om rechtvaardigen te roepen, maar zondaars. .7 

12:57 En waarom ook oordeelt gij niet uit uzelf wat recht is? .14 

14:14 Want het zal u terugbetaald worden bij de opstanding der rechtvaardigen. .8 

15:7 meer dan over negenennegentig rechtvaardigen, .9 

18:9 sommigen, die van zichzelf vertrouwden, dat zij rechtvaardig waren .6 

20:20 zonden zij spionnen uit, die zich voordeden als vrome mensen, .7 

23:47 verheerlijkte hij God, zeggende: Inderdaad, deze mens was rechtvaardig! . 1 

23:50 een man, genaamd Jozef, die raadsheer was, een goed en rechtvaardig man . 1 

Joh. 5:30 gelijk Ik hoor, oordeel Ik, en mijn oordeel is rechtvaardig, .10 

7:24 Oordeelt niet naar hel aanzien. maar oordeelt met een rechtvaardig oordeel. . 1 1 

i 7:25 Rechtvaardige Vader, de wereld kent U niet. maar Ik ken U, .2 

Hand. 3:14 Doch gij hebt de Heilige en Rechtvaardige verloochend .3 

4:19 of het recht is voor God, meer aan u dan aan God gehoor te geven: . 14 

7:52 die geprofeteerd hebben van de komst van de Rechtvaardige. .4 

10:22 Cornclius. een hoofdman, een rechtvaardig man en vereerder van God, . 1 

22:14 De God onzer vaderen heeft u voorbestemd om ... de Rechtvaardige te zien .3 

24: i 5 dat er een opstanding van rechtvaardigen en onrechtvaardigen zal zijn. .8 

Rom. 1:17 gelijk geschreven staat: De rechtvaardige zal uit geloof leven. . 1 

2:13 want niet de hoorders der wet zijn rechtvaardig bij God. .6 



204 dikaiosuné 


3:10 gelijk geschreven staat: Niemand is rechtvaardig, ook niet één, .1 

3:26 zodat Hijzelf rechtvaardig is. ook als Hij hem rechtvaardigt, . 1 5 

5:7 Want niet licht zal iemand voor een rechtvaardige sterven .4 

5:19 zullen ook ... zeer velen rechtvaardigen worden. .6 

7:12 en ook het gebod is heilig en rechtvaardig en goed. .10 

Gal. 3: i i immers, de rechtvaardige zal uit geloof leven. . 1 

Ef. 6:1 Kinderen, weest uw ouders gehoorzaam [in de HereJ. want dat is recht. .14 

Fil. 1:7 Zo van u allen te denken spreekt voor mij dan ook vanzelf, .14 

letterlijk: Zo van u allen te denken is voor mij dan ook terecht. 

4:8 al wat waar. al wat waardig, al wat rechtvaardig is.bedenkt dat: .16 

Col. 4: i Heren, betracht jegens uw slaven recht en billijkheid: . 15 

letterlijk: Heren, betracht jegens uw slaven het rechtvaardige ... 

2Thess. I een bewijs van het rechtvaardige oordeel Gods, . 12 

1:6 indien het ... recht is bij God, ... verdrukking te vergelden, .14 

iTim. 1:9 wel wetend, dat de wet niet gesteld is voorde rechtvaardige, .5 

2Tim. 4:8 welke te dien dage de Here, de rechtvaardige rechter, mij zal geven. .1 

Tit. 1:8 met liefde voor wat goed is. bezadigd, rechtvaardig, vroom, ingetogen, .3 

Hebr. 10:38 en mijn rechtvaardige zal uit geloof leven: .1 

i i :4 hierdoor werd van hem getuigd, dat hij rechtvaardig was. . 1 

12:23 en tot de geesten der rechtvaardigen, die de voleinding bereikt hebben. .8 

Jac. 5:6 Gij hebt de rechtvaardige veroordeeld, ja vermoord: .3 

5:16 Het gebed van een rechtvaardige vermag veel, .4 

i Petr. 3:12 de ogen des Heren zijn op de rechtvaardigen, en zijn oren tol hun smeking, .7 

3:18 Want ook Christus is eenmaal om de zonden gestorven als rechtvaardige . 1 

4:18 indien de rechtvaardige ternauwernood behouden wordt, . 1 

2Petr. 1:13 Ik acht het mijn plicht ... u door herinnering wakker te houden, . 15 

letterlijk: Ik acht het recht u door herinnering wakker te houden, 

2:7 de rechtvaardige Lot, die zwaar te lijden had onder de losbandige wandel .3 

2:8 - want deze rechtvaardige heeft, onder hen wonende. . 1 

dag aan dag zijn rechtvaardige ziel gekweld ... - .11 

iJoh. 1:9 Indien wij onze zonden belijden. Hij is getrouw en rechtvaardig, . 1 

2: i w i j hebben een voorspraak bij de Vader, Jezus Christus, de rechtvaardige: .3 

2:29 Als gij weet. dat Hij rechtvaardig is, .1 

3:7 Wie de rechtvaardigheid doet, is rechtvaardig. .1 

gelijk Hij rechtvaardig is: .1 

3: i 2 Omdat zijn werken boos waren en die van zijn broeder rechtvaardig. . 16 

Openb.i5:3 rechtvaardig en waarachtig zijn uw wegen. Gij, Koning der volkeren! .13 

16:5 Rechtvaardig zijt Gij. die zijt en die waart. Gij Heilige. .1 

16:7 Ja, Here God, Almachtige, uw oordelen zijn waarachtig en rechtvaardig. .13 

19:2 want waarachtig en rechtvaardig zijn zijn oordelen. .13 

22:11 wie rechtvaardig is. hij bewijze nog meer rechtvaardigheid; . 1 


1204 hixuioav'vi] dikaiosuné 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dikaiosuné betekent ‘rechtvaardigheid, gerechtigheid'. 

Afgeleid van /203 dikaios ‘rechtvaardig' geeft hel woord eigenlijk hel begrip ‘rechtvaardig- 








1204 dikaiosunë 


1 18 


heid' weer, als eigenschap van personen of zaken die rechtvaardig zijn. Allereerst is rechtvaar¬ 
digheid een eigenschap van God (bv. Rom.3:21-26), d.w.z. dat Gods handelen in overeenstem¬ 
ming met hel recht is. Met deze rechtvaardigheid is Gods oordelen verbonden, terwijl daarte¬ 
genover onze ‘onrechtvaardigheid’ (zie 80 aclikia) staat (zie Rom.3:5-6). Op andere plaatsen 
wordt het woord in tegenstelling gebruikt met 418 anomia ‘wetteloosheid’ (bv. 2Cor.6:i4). 

Van Jezus wordt gezegd dat Hij rechtvaardigheid voor ons geworden is (zie iCor. 1:30). Hij 
wilde ‘alle gerechtigheid - in dat verband elke goddelijke instelling - vervullen' (zie Mat.3:1 5). 
‘Van de vrucht van gerechtigheid, welke door Jezus Christus is', kunnen mensen vervuld zijn 
(zie Fil.iüi). want iemands geloof wordt hem ‘gerekend tot gerechtigheid' (zie Rom.4:5-6). 
Dit is de ‘gerechtigheid des geloofs' (zie Rom.4:13. en vgl. 10:6). Anderzijds moet hij die 
rechtvaardig is ook rechtvaardigheid doen, zodat hij rechtvaardig is gelijk Jezus rechtvaardig is 
(zie i Joh.3:7. en vgl. Mat.6:1 en 1 Tim.6:1 1); de gelovigen moeten ‘hun leden als wapenen der 
gerechtigheid ten dienste van God' stellen, niet ‘als slaven ... van de zonde tot de dood', maar 
‘van de gehoorzaamheid tot gerechtigheid' (zie Rom.6:13-20). Zo staal de gerechtigheid ook in 
zekere mate tegenover de dood. 

Hel woord kan verder ‘rechtvaardigheid’ overeenkomstig menselijke wetten aangeven: 
Paulus spreekt tegenover stadhouder Felix over rechtvaardigheid en het toekomstig oordeel, ter¬ 
wijl deze het recht niet handhaaft (zie Hand.24:25). Uiteraard behoort gerechtigheid in het we¬ 
reldlijke en juridische vlak inbegrepen te zijn in de gerechtigheid des geloofs. 


. 1 
.2 

■3 

• j) 

•4 


(Mxutoöuvri 

(Vxuioaévpv 

öixuiocnjviig 

<hx(uoctuvt| 


dikaiosunë 

dikaiosunën 

dikaiosunës 

dikaiosunëi 


rechtvaardigheid (1) 
rechtvaardigheid (4) 
rechtvaardigheid (2) 
rechtvaardigheid (3) 


Malt. 3:15 want aldus betaamt het ons alle gerechtigheid te vervullen. .2 

5:6 Zalig die hongeren en dorsten naar de gerechtigheid, .2 

5:10 Zalig de vervolgden om der gerechtigheid wil, .3 

5:20 Ik zeg u: Indien uw gerechtigheid niet overvloedig is, . 1 

6: i Ziet toe. dat gij uw gerechtigheid niet doet voor de mensen. .2 

6:33 Maar zoekt eerst Zijn Koninkrijk en Zijn gerechtigheid .2 

2 i : 32 Want Johannes heeft u de weg der gerechtigheid gewezen .3 

Luc. i :75 Hem te dienen in heiligheid en gerechtigheid voor zijn aangezicht. .4 

Joh. 16:8 zal Hij de wereld overtuigen van zonde en van gerechtigheid .3 

16:10 van gerechtigheid, omdat Ik heenga tot de Vader en gij Mij niet langer ziet; .3 
Hand. 10:35 onder elk volk is wie Hem vereert en gerechtigheid werkt. Hem welgevallig, .2 

13:10 Zoon des duivels, vol van allerlei list .... vijand van alle gerechtigheid. .3 

i 7:31 waarop Hij de aardbodem rechtvaardig zal oordelen .4 

letterlijk: waarop Hij de aardbodem in rechtvaardigheid zal oordelen 
24:25 toen hij sprak over rechtvaardigheid en ingetogenheid .3 

Rom. 1:17 Want gerechtigheid Gods wordt daarin geopenbaard uit geloof tot geloof. . 1 

3:5 indien onze onrechtvaardigheid Gods rechtvaardigheid staaft. .2 

3:2 i Thans is echter buiten de wet om gerechtigheid Gods openbaar geworden, . 1 

3:22 en wel gerechtigheid Gods door het geloof in | Jezus| Christus, . 1 

3:25 om zijn rechtvaardigheid te tonen, .3 

3:26 om zijn rechtvaardigheid te tonen, in de tegenwoordige tijd, .3 




1204 dikaiosune 
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4:3 Abraham geloofde God en het werd hem tot gerechtigheid gerekend. .2 

4:5 Hem .... die niet werkt, ... wordt zijn geloof gerekend tot gerechtigheid. .2 

4:6 aan wie God gerechtigheid toerekent zonder werken: .2 

4:9 Wi j zeggen immers: Het geloof werd Abraham tol gerechtigheid gerekend. .2 

4: i i het teken der besnijdenis ontving hij als het zegel der gerechtigheid ... .3 

..., opdat hun [de| gerechtigheid zou worden toegerekend, .2 

4:13 maar door gerechtigheid des geloofs. .3 

4:22 Daarom [ook] werd het hem gerekend tot gerechtigheid. .2 

5:17 die de overvloed van genade en van de gave der gerechtigheid ontvangen, .3 

5:21 opdat ... zo ook de genade zou heersen door rechtvaardigheid .3 

6: i 3 en stelt uw leden als wapenen der gerechtigheid ten dienste van God. .3 

6:16 hetzij van de gehoorzaamheid tot gerechtigheid? .2 

6 :18 vrijgemaakt van de zonde, zijl gij in dienst gekomen van de gerechtigheid. .4 

6:19 zo stelt nu uw leden ten dienste van de gerechtigheid tot heiliging. .4 

6:20 Want toen gij slaven waart der zonde, waart gij vrij van de gerechtigheid. .4 

8:10 maar de geest is leven vanwege de gerechtigheid. .2 

9:28 SV Want Hij voleindigt een zaak en snijdt ze af in rechtvaardigheid: .4 

9:30 heidenen, die geen gerechtigheid najaagden, .2 

hebben gerechtigheid verkregen, .2 

namelijk gerechtigheid, die uit geloof is: .2 

9:31 doch Israël, hoewel het een wet ter gerechtigheid najaagde, .3 

SV is tot de wet der rechtvaardigheid niet gekomen. .3 

10:3 Want onbekend met Gods gerechtigheid .2 

en trachtende hun eigen gerechtigheid te doen gelden, .2 

hebben zij zich aan de gerechtigheid Gods niet onderworpen. .4 

10:4 tot gerechtigheid voor een ieder, die gelooft. .2 

10:3 De mens, die de gerechtigheid naar de wet doet, zal daardoor leven. .2 

10:6 de gerechtigheid uit het geloof spreekt aldus: Zeg niet in uw hart: .1 

10:10 want met het hart gelooft men tot gerechtigheid .2 

14:17 het Koninkrijk Gods bestaal ... in rechtvaardigheid, vrede en blijdschap, .1 

iCor. 1:30 die ons van God is geworden: wijsheid, rechtvaardigheid, heiliging .1 

2Cor. 3:9 veel meer is de bediening, die rechtvaardigheid brengt, overvloedig .3 

5:21 opdat wij zouden worden gerechtigheid Gods in Hem. .1 

6:7 met de wapenen der gerechtigheid in de rechterhand en in de linkerhand: .3 

6:14 want wal heeft gerechtigheid gemeen met wetteloosheid, .4 

9:9 zijn gerechtigheid blijft in eeuwigheid. .1 

9:10 Hij ... zal ... het gewas uwer gerechtigheid doen opschieten, .3 

11:15 indien ook zijn dienaren zich voordoen als dienaren der gerecht ikheid : .3 

Gal. 2:21 indien er gerechtigheid door de wet is, . 1 

3:6 en het is hem tot gerechtigheid gerekend. .2 

3:21 zou inderdaad uil een wet de gerechtigheid voortgekomen zijn. .1 

5:5 Wij immers verwachten door de Geest uit het geloofde gerechtigheid, .3 

Ef. 4:24 in waarachtige gerechtigheid en heiligheid. .4 

5:9 - want de vrucht des lichts bestaat in louter goedheid en gerechtigheid .4 

6:14 bekleed met het pantser der gerechtigheid. 

Fil. i: i i vervuld van de vrucht van gerechtigheid, welke door Jezus Christus is. 


oj oj 
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Fil. 3:6 naar de gerechtigheid der wet onberispelijk. .2 

3:9 niet een eigen gerechtigheid, uit de wet, te bezitten, .2 

maar de gerechtigheid door het geloof in Christus, .2 

iTim. 6:1 1 doch jaag naar gerechtigheid, godsvrucht, geloof, liefde, volharding .2 

2Tim. 2:22 Schuw de begeerten der jeugd en jaag naar gerechtigheid, .2 

3:16 nuttig om te ... te verbeteren en op te voeden in de gerechtigheid, .4 

4:8 voorts ligt voor mij gereed de krans der rechtvaardigheid, .3 

Tit. 3:5 niet om werken der gerechtigheid, die wij zouden gedaan hebben, .4 

Hebr. 1 :y Gerechtigheid hebt Gij liefgehad en ongerechtigheid hebt Gij gehaat: .2 

5: i 3 ieder, die nog van melk leeft, heeft geen weel van de rechte prediking: .3 


letterlijk: ieder... heeft geen weet van het woord der gerechtigheid: 
7:2 koning der gerechtigheid, vervolgens ook: koning van Salem. 

11:7 is hij een erfgenaam geworden der gerechtigheid. 


1 1: 33 die door het geloof... gerechtigheid geoefend ... hebben, .2 

12:11 een vreedzame vrucht, die bestaat in gerechtigheid. .3 

Jac. i :20 want de toorn van een man brengt geen gerechtigheid voor God voort. .2 

2:23 Abraham geloofde God en het werd hem tot gerechtigheid gerekend. .2 

3:18 Maar gerechtigheid is een vrucht, die in vrede wordt gezaaid .3 

1 Petr. 2:24 opdat wij, aan dc zonden afgestorven, voor de gerechtigheid zouden leven: .4 

3:14 Al moest gij lijden om de gerechtigheid, toch zijt gij zalig. .2 

2Petr. i: i de gerechtigheid van onze God en Heiland, Jezus Christus: .4 

2:5 Noach, de prediker der gerechtigheid. .3 

2:2 i geen kennis verkregen te hebben van de weg der gerechtigheid, .3 

3:1 3 nieuwe hemelen en een nieuwe aarde, waar gerechtigheid woont. . 1 

i Joh. 2:29 erkent .... dat een ieder, die de rechtvaardigheid doel. uit Hem geboren is. .2 

3:7 Wie de rechtvaardigheid doet, is rechtvaardig, gelijk Hij rechtvaardig is; .2 

3:10 een ieder, die de rechtvaardigheid niet doet, is niet uit God, .2 

Openb. 19:1 i en Hij velt vonnis en voert oorlog in gerechtigheid. .4 

22: i i wie rechtvaardig is, hij bewijze nog meer rechtvaardigheid: .2” 


1205 öixaióo) dikaioö 


Het werkwoord dikaioö betekent ‘rechtvaardigen’, d.w.z. (i) ‘rechtvaardig maken’, (2) ‘als 
rechtvaardig erkennen’, en (3) ‘rechtvaardig verklaren of noemen’. 

Soms wordt dit werkwoord, dat afgeleid is van het bijvoeglijk naamwoord 1203 dikaios 
‘rechtvaardig’, gebruikt met God als onderwerp (zie Rom.8:33). om aan te geven dat Hij de 
mensen zodanig verandert dat ze ook werkelijk rechtvaardig zijn geworden; vergelijk hel werk¬ 
woord 27 hagiazö ‘heiligen’, dat inhoudt dat God iemand heilig maakt (zie iCor.6:11, waar bei¬ 
de werkwoorden naast elkaar gebruikt worden, als tegenstelling tot het bijvoeglijk naamwoord 
Si adikos ‘onrechtvaardig’ in vs. 9). De vertaling ‘rechtvaardigen’ kan suggereren dat de mens 
alleen ‘rechtvaardig gerekend’ wordt; maar wanneer God mensen rechtvaardig maakt houdt dit 
in dat ‘de oude mens', de zondige natuur, met Christus gekruisigd is, zodat Hij hen in een nieu¬ 
we, rechtvaardige slaat brengt (zie Rom.6, vooral vs. 6-7). Deze betekenis vinden we op de 
meeste plaatsen in de brieven van Paulus waar het woord voorkomt, maar ontmoeten we ook in 
Luc. 18:14 en 1 land. 13:39 (op deze laatste plaats is overigens Paulus aan het woord). 

In een tekstverband van ‘oordeel* is de betekenis ‘als rechtvaardig erkennen, vrijspreken’ 
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(bv. Malt.12:37). In teksten als Gal.2:16 en het al genoemde Hand.13:39 liggen de eerste twee 
woordbetekenissen tamelijk dicht bij elkaar, doordat de eerste de tweede omvat. 

Tenslotte komt het woord ook voor als mensen zich over elkaar of over zichzelf uiten, in de 
zin van ‘rechtvaardig verklaren, rechtvaardig noemen, gelijk geven' (bv. Luc.i6:i 5 en Jac.2:2i- 
25). en ook wanneer men over God of Zijn wijsheid spreekt (bv. Luc.7:29 en 35). 


.1 

ö ix atol 

dikaioi 

.2 

öixaioüv 

dikaioun 

•3 

cHxaitüv 

dikaiön 

•4 

bixaiouvTa 

dikaiounta 

• 5 

öixaiouvTEc; 

dikaiountes 

.6 

öixaicbaet 

dikaiösei 

•7 

cötxauoacv 

edikaiösen 

.8 

EÖtxattoaav 

edikaiösan 

•9 

óixaiouiai 

dikaioutai 

.10 

(HxaioOofh- 

dikaiousthe 

.11 

öixaioüotlai 

dikaiousthai 

.12 

bi.xaio0p.Evoi 

dikaioumenoi 

•13 

bixaicoüijat) 

dikaiöthcsêi 

•14 

btxaitof) ijaexai 

dikaiöthc setai 

.15 

öixaitof) tjaoviat 

dikaiöthësontai 

.16 

cbixaiu'Wh) 

edikaiöthê 

.17 

èöixauófhiie 

edikaiöthcte 

.18 

(Vxaitodfj; 

dikaiöthc is 

.19 

öixaio oihbpev 

dikaiöthömen 

.20 

óixaitof) ijïo) 

dikaiöthctö 

.21 

bixauoflfjvat 

dikaiöthcnai 

.22 

öixaicoflÉviec 

dikaiöthentes 

.23 

beöixauopai 

dedikaiömai 

.24 

öeöixauoTui 

dedikaiötai 

.2 s 

ÓEÓLXai(t)pÉVO? 

dedikaiömenos 

• [26] 

ótxaicooai 

dikaiösai 


hij rechtvaardigt - (dat) hij rechtvaardigt - jij 

wordt gerechtvaardigd (med) - (dat) jij 

gerechtvaardigd wordt (med) 

rechtvaardigen - rechtvaardigend (1/4 ev o) 

rechtvaardigend (1 ev m) 

rechtvaardigend (4 ev m - 1/4 mv o) 

rechtvaardigend (1 mv m) 

hij zal rechtvaardigen 

hij heeft gerechtvaardigd (aor) 

zij hebben gerechtvaardigd (aor) 

hij wordt gerechtvaardigd (med) 

jullie worden gerechtvaardigd (med) - wordt 

gerechtvaardigd! (med) 

gerechtvaardigd worden (med) 

gerechtvaardigd wordend (1 mv m: med) 

jij zult gerechtvaardigd worden (pass) 

hij zal gerechtvaardigd worden (pass) 

zij zullen gerechtvaardigd worden (pass) 

hij is gerechtvaardigd (aor pass) 

jullie zijn gerechtvaardigd (aor pass) 

(dat) jij gerechtvaardigd wordt (aor pass) 
(dat) wij gerechtvaardigd worden (aor pass) 
hij moet gerechtvaardigd worden! (aor pass) 
gerechtvaardigd worden (aor pass) 
gerechtvaardigd (1 mv m; aor pass) 
ik ben gerechtvaardigd (med) 
hij is gerechtvaardigd (med) 
gerechtvaardigd (1 ev m: med) 
rechtvaardigen (aor) 


Matt. 11:19 En de wijsheid is gerechtvaardigd op grond van haar werken. . 16 

i 2:37 want naar uw woorden zult gij gerechtvaardigd worden. . 13 

Luc. 7:29 En toen al het volk dit hoorde.hebben zij God gerechtvaardigd, .8 

7:35 En de wijsheid is gerechtvaardigd door al haar kinderen. . 16 

10:29 hij wilde zich rechtvaardigen en zeide tot Jezus: En wie is mijn naaste? .2/.f26) 

16:15 Gij zijt hel, die voor rechtvaardig wilt doorgaan voor de mensen, .5 

letterlijk: Gij zijl het, die u rechtvaardigt voor de mensen, 

18:14 Deze keerde, in tegenstelling met de ander, gerechtvaardigd naar huis terug. .25 
Hand. 1 3:39 ook van alles, waarvan gij niet gerechtvaardigd kondt worden .2 1 

door de wet .... w'ordt ieder, die gelooft, gerechtvaardigd door Hem. .9 

Rom. 2:13 maar de daders der wet zullen gerechtvaardigd worden. . 1 5 
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Rom. 3:4 gelijk geschreven staat: Opdat Gij gerechtvaardigd wordt in uw woorden, . 1 8 

3:20 dat uit werken der wel geen vlees voor Hem gerechtvaardigd /al worden. . 14 

3:24 en worden om niet gerechtvaardigd uit zijn genade. . 1 2 

3:26 ook als Hij hem rechtvaardigt, die uit het geloof in Jezus is. .4 

3:28 wij zijn van oordeel, dat de mens door geloof gerechtvaardigd wordt, . 1 1 
3:30 Indien er namelijk één God is. die de besnedenen rechtvaardigen zal .6 

4:2 Want indien Abraham uit werken gerechtvaardigd is. dan heeft hij roem, .16 

4:5 die ... zijn geloof vestigt op Hem, die de goddeloze rechtvaardigt, .4 

5: i Wij dan. gerechtvaardigd uil hel geloof, hebben vrede met God .22 

5:9 zullen wij .... thans door zijn bloed gerechtvaardigd, ... behouden worden .22 

6:7 want wie gestorven is, is rechtens vrij van de zonde. .24 

8:30 en die Hij geroepen heeft, dezen heeft Hij ook gerechtvaardigd: .7 

en die Hij gerechtvaardigd heeft, dezen heeft Hij ook verheerlijkt. .7 

8:33 Wie zal uitverkorenen Gods beschuldigen? God is hel. die rechtvaardigt: .3 

iCor. 4:4 ik ben mij van niets bewust, maar daardoor ben ik niet gerechtvaardigd: .23 

6:11 maar gij zijl gerechtvaardigd door de naam van de Here Jezus Christus . 1 7 
Gal. 2:16 wetende, dat de mens niet gerechtvaardigd wordt uit werken der wet. ... .9 

om gerechtvaardigd te worden uit het geloof in Christus ... . 19 

letterlijk: opdat wij gerechtvaardigd worden uit het geloof in Christus 
Want uit werken der wet zal geen vlees gerechtvaardigd worden. .14 T 

2:17 trachtende in Christus gerechtvaardigd Ie worden, .21 

3:8 die tevoren zag, dat God de heidenen uit geloof rechtvaardigt, . 1 

3:11 En dat door de wet niemand voor God gerechtvaardigd wordt, is duidelijk: .9 

3:24 opdat wij uit geloof gerechtvaardigd zouden worden. . 19 

5:4 Gij zijl los van Christus, als gij door de wet gerechtigheid verwacht: . 10 

iTim. 3:16 Die Zich geopenbaard heeft in het vlees, is gerechtvaardigd door de Geest. . 16 

Tit. 3:7 opdat wij, gerechtvaardigd door zijn genade, erfgenamen zouden worden .22 

Jac. 2:21 Is onze vader Abraham niet uit werken gerechtvaardigd, .16 

2:24 Gij ziet. dat een mens gerechtvaardigd wordt uil werken .9 

2:25 En is niet evenzo Rachab, de hoer. uit werken gerechtvaardigd. . 1 6 

Openb.22: i i S V en die rechtvaardig is, dat hij nog gerechtvaardigd worde; .20 


1206 br/fxuojua 


dikaiöma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) dikaiöma betekent (1) ‘rechtvaardigmaking', (2) ‘(rechtvaar¬ 
dig) oordeel, vrijspraak'. (3) ‘rechtvaardige daad', en (4) '(rechtvaardige) inzetting, voor¬ 
schrift.' 

Als afleiding van /205 dikaioö ‘rechtvaardig maken: als rechtvaardig erkennen: rechtvaardig 
verklaren of noemen' geeft het woord allereerst aan het concrete resultaat van het rechtvaardig 
maken, de rechtvaardigmaking, en de rechtvaardige staat van de mens, die daardoor ontstaan is. 
Deze betekenis vinden we mogelijk in Openb. 19:8, waar het fijne linnen van het bruiloftskleed 
genoemd wordt als symbool van de rechtvaardigmaking. Het meervoud ‘reehtvaardigmakingen' 
in dit vers is waarschijnlijk te danken aan het woord ‘heiligen', dat ermee verbonden is: ‘dit fij¬ 
ne linnen zijn de (afzonderlijke) reehtvaardigmakingen der (afzonderlijke) heiligen'. 

In meer juridische zin komt het woord voor als ‘rechtvaardig oordeel' (zie Openb. 15:4. en 
misschien Rom. 1:32). In Kom. 5:16 staat het woord tegenover Jjjó katakrima 'veroordeling*. 
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zodat er op die plaats een ‘gunstig oordeel, vrijspraak' mee bedoeld is. In Rom.s:i8 vormt het 
een tegenstelling met 3378paraptöma ‘misstap, overtreding’, waaruit blijkt dat het in deze con¬ 
text afgezwakt ‘rechtvaardige daad’ betekent, een woordbetekenis die eventueel ook in 
Openb. 15:4 en 19:8 past. 

Op de meeste plaatsen echter in het NT wordt het woord gebruikt in de betekenis die we ook 
vaak in LXX aan t re Hen ‘(rechtvaardige) inzetting, voorschrift', doorgaans in hel meervoud (bv. 
Luc.i:6 en Hebreu ). In Rom.i:32 en 8:4 is het niet ondenkbaar dat het in algemene zin ‘recht' 
betekent (zie SV). 

Vergelijk ook /208 clikaiösis ‘rechtvaardigmaking' als handeling. 


.1 

2 


.3 

•4 


bixaicopa 
óixaicópaioc 
ötxaicopaTa 
6 ix a ia) pao iv 


dikaiöma 

dikaiömatos 

dikaiömata 

dikaiömasin 


rechtvaardigmaking (1/4) 
re c h t v a a rd i g m ak i n g (2) 
rechtvaardigmakingcn (1/4) 
rech t v a a rd i gmak i n ge n (3) 


Luc. i :6 Zij ... leefden naar alle geboden en eisen des Heren, onberispelijk. .4 

Rom. 1132 hoewel zij de rechtseis van God kenden. . 1 

2:26 indien de onbesnedene de eisen der wel in acht neemt, .3 

5:16 leidde ... de genadegave van vele overtredingen tol rechtvaardiging. .1 

5:18 komt het ook dooréén daad van gerechtigheid ... tol rechtvaardiging .2 

8:4 opdat de eis der wet vervuld zou worden in ons. .1 

Hebr. 9:1 Nu had ook wel hel eerste (verbond) bepalingen voor de eredienst .3 

9:10 SV Bestaande alleen in ... wassingen en rechtvaardigmakingcn des vlcses, .4 

daar zij met hun ... wassingen slechts bepalingen voor het vlees zijn, .3 

Openb. 15:4 omdat uw gerichten openbaar zijn geworden. .3 

19:8 want dit fijne linnen zijn de rechtvaardige daden der heiligen. .3 


1207 óixauog 


dikaiös 


Het bijwoord dikaiös betekent ‘rechtvaardig, met recht, terecht'. 

Dit bijwoord hoort bij het bijvoeglijk naamwoord /203 dikaiös ‘rechtvaardig'. 

.1 óixatco 5 dikaiös rechtvaardig 

Luc. 23:41 wij terecht, want wij ontvangen vergelding, naar wat wij gedaan hebben, 
iCor. 1 5:34 Komt tot de rechte nuchterheid en zondigt niet langer. 

letterlijk: Wordt nuchter, zoals het behoort, en zondigt niet langer. 
iThess. 2:10 hoe ... rechtvaardig en onberispelijk wij ons bij u ... gedragen hebben. 
Tit. 2:12 zodat wij ... bezadigd, rechtvaardig en godvruchtig in deze wereld leven, 

iPetr. 2:23 die ... het overgaf aan Hem, die rechtvaardig oordeelt: 


1208 Öixaicoaig 


dikaiösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dikaiösis betekent ‘rechtvaardigmaking'. 

Dit woord, afgeleid van 1203 dikaioö ‘rechtvaardig maken', geeft de handeling van het recht- 
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vaardig maken aan (bv. Rom.4:2S). 

Vergelijk ook /206 dikaiöma 'rechtvaardigmaking' als concreet resultaat. 

.1 öixauootv dikaiösin rechtvaardigmaking (4) 

Rom. 4:25 die is ... opgewekt om onze rechtvaardiging. 

5:18 komt het ook door één daad van gerechtigheid ... tot rechtvaardiging 


1209 öixaaxrjg 


dikastës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) dikastës betekent 'rechter'. 

Als we dit woord met 2606 krites 'beoordelen rechter' vergelijken kunnen we zeggen dat het 
eerste woord iemand aangeeft die de functie van rechter uitoefent en officieel rechtspreekt, ter¬ 
wijl hel laatste woord algemener is. iemand die (be)oordeclt, zonder dat hij noodzakelijk rechter 
is. 

Het woord is afgeleid van dikazö 'rechtspreken (over), (als rechter) beoordelen', dat niet in 
het NT voorkomt. Vergelijk 1203 dikaios 'rechtvaardig'. 

.1 br/wUOTijv dikastën rechter (4) 

Luc. 12:14 Mens. wie heeft Mij lot rechter of scheidsman over u aangesteld? 

I land. 7:27 Wie heeft u tot overste en rechter over ons aangesteld? 

7:35 Wie heeft u lot overste en rechter aangesleld. 


1210 61x11 


dikë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dikë betekent (1) 'recht' (2) 'rechtspraak, gerechtelijke uit¬ 
spraak', en (3) '(rechtvaardige) straf of boete'. 

De eerste betekenis vinden we alleen in Hand.28:4, waar heidenen het woord gebruiken voor 
de personificatie van het recht of de straffende gerechtigheid, te vergelijken met ons 'Vrouwe 
Justitia'. De tweede treffen we aan in Hand.25:i5. waar sommige handschriften ook lezen 
2318II katadikë 'veroordeling'. 

De laatste betekenis houdt hel concrete uitvloeisel in van de gerechtelijke uitspraak, de 
'straf' (zie 2Thess. 119 en Jud.7), in beide gevallen opgelegd door God. 

Vergelijk het hiervan afgeleide bijvoeglijk naamwoord 1203 dikaios 'overeenstemmend met 
het recht'. 

.1 óixi] dikë straf (1) 

.2 öixt)v dikën straf (4) 

Hand. 25:1 5 en wiens veroordeling zij verzochten. .2 00 

28:4 die de wraakgodin niet wil laten leven, nu hij aan de zee ontkomen is. .1 

2Ïhess. 119 Dezen zullen boeten met een eeuwig verderf. .2 

letterlijk: Dezen zullen als straf lijden een eeuwig verderf. 

Jud. 7 zoals Sodom cn Ciomorra ... daar liggen ... ondereen straf* van eeuwig vuur. .2 







diktuon 


1211 fUXTUOV 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) diktuon betekent ‘( vissers)net'. 
Vergelijk 260 amphiblêstron ‘werpnet’. 

.1 ötxruov diktuon net (1/4) 

.2 bixjvu diktua netten (1/4) 


Matt. 4:20 Zij nu lieten terstond hun netten liggen en volgden Hein. .2 

4:2 i terwijl ze bezig waren hun netten in orde te brengen, .2 

Mare. 1:18 En zij lieten terstond hun netten liggen en volgden Hem. .2 

1:19 terwijl dezen bezig waren in het schip hun netten in orde te brengen. .2 

Luc. 5:2 De vissers waren eruit gegaan en spoelden de netten. .2 

5:4 Ga naar diep water en zet uw netten uit om te vissen. .2 

5:5 SV doch op Uw woord zal ik het net uitwerpen . 1 

maar op uw woord zal ik de netten uitzetten. .2 

5:6 SV en hun net scheurde .1 

en hun netten dreigden te scheuren. .2 

Joh. 21:6 Hij nu zeide tot hen: Werpt uw net uit aan de rechterzijde van het schip . 1 

21:8 en zi j sleepten het net met de vissen. . 1 

21:11 Simon Petrus ging aan boord en sleepte het net aan land,... . 1 

en hoewel er zovele waren, scheurde het net niet. .1 


1212 ÖiXóyog dilogos 

Het bijvoeglijk naamwoord dilogos betekent ‘twee (verschillende) dingen zeggend, met twee 
monden (of tongen) sprekend'. 

Vergelijk 1223 dis ‘tweemaal* en 2jiS logos ‘woord*. 

.1 ölAÓyoug dilogous met twee tongen sprekend (4 mv m/v) 

iTim. 3:8 Evenzo moeten de diakenen waardig zi jn, niet met twee tongen sprekende. 


1213 <W> 


dio 


Het bijwoord dio (samengesteld uit het voorzetsel dia ‘om. wegens' en hel betrekkelijk voor¬ 
naamwoord ho ‘wat*) betekent ‘waarom, om welke reden'. 

We treffen het woord dio bijvoorbeeld aan in Matt.27:8. De priesters kochten met de zilver¬ 
lingen van Judas een stuk land dat ging dienen als begraafplaats voor vreemdelingen, ‘om wel¬ 
ke reden* dat land bloedakker heet. Het is echter gebruikelijk hier en op de meeste andere plaat¬ 
sen een nieuwe zin te beginnen en aan het begin daarvan dio te vertalen met ‘daarom'. 


.1 


öió 


dio 


waarom 
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Malt. 27 

x 

Luc. i 

35 

7 

7 

Hand. 10 

29 

13 

35 

15 

19 

20 

26 

20 

31 

24 

26 

25 

26 

26 

■5 

JS 

^7 

25 

2 7 

34 

Rom. i 

2 4 

2 

i 

4 

22 

9 

3 2 

13 

5 

15 

7 

15 

22 

1 Cor. 12 


14 

13 

2Cor. 1 

20 

2 

<S 

4 

13 


4:16 
5:9 
6:17 
12:7 
12:10 
Gal. 4:31 
Et'. 2:1 i 

3:13 

4 :<S 
4:25 
5 :1 4 

Fil. 2:9 

iThess. 2:18 

3: i 
5: i i 

Fil. cS 

Hebr. 3:7 

3:10 

6 : i 

10:5 

11:12 


Daarom heet dat land Bloedakker, tot heden toe. 

daarom zal ook hel heilige, dat verwekt wordt. Zoon Gods genoemd worden, 
daarom heb ik ook mijzelf niet waardig geacht tot U te komen. 

Daarom ben ik ook zonder tegenspreken op uw uitnodiging gekomen, 
en daarom zegt Hij ook in een andere psalm: 

Daarom ben ik van oordeel, dat men hen ... niet verder moet lastig vallen. 
Daarom verklaar ik u op de dag van heden, dat ik rein ben van aller bloed: 
Waakt dan en herinnert u. dat ik ... niet heb opgehouden 
Dit was ook de reden, dat hij hem telkens weer liet komen 
daarom heb ik hem vóór u laten komen, en voornamelijk vóór ü. 
daarom verzoek ik u mij geduldig te willen aanhoren. 

Daarom, mannen, houdt moed, want dit vertrouwen heb ik op God. 

Daarom spoor ik u aan voedsel te nemen, want dit is goed voor uw redding; 
Daarom heeft God hen in hun hartstochten overgegeven aan onreinheid. 
Daarom zijt gij. o mens, wie gij ook zijt, niet te verontschuldigen. 

Daarom [ook| werd het hem gerekend tot gerechtigheid. 

Waarom niet? Omdat het hierbij niet uitging van geloof. 

Daarom is hel nodig zich te onderwerpen, niet slechts om de toorn. 

Daarom, aanvaardt elkander, zoals ook Christus ons aanvaard heeft 
Daarom werd ik dan ook herhaaldelijk verhinderd tot u te komen. 

Daarom maak ik u bekend, dat niemand, door de Geest Gods sprekende, zegt: 
Derhalve moet hij. die ... spreekt, bidden, dat hij het moge uitleggen, 
daarom is ook door I lem het: Amen. tot eer van God door ons. 

Daarom spoor ik u aan te besluiten hem liefde te betonen, 
gelijk geschreven staal: Ik heb geloofd, daarom heb ik gesproken, 
geloven ook wij, en daarom spreken wij ook. 

Daarom verliezen wij de moed niet. 

Daarom stellen w ij er een eer in ... Hem welgevallig te zijn. 

Daarom gaat weg uit hun midden, en scheidt u af. spreekt de Here. 

Daarom is mij ... een doorn in het vlees gegeven, een engel des satans. 
Daarom heb ik een welbehagen in zwakheden, smaadheden, noden. 

Daarom, broeders, zijn wij geen kinderen ener slavin. 

Bedenkt daarom ... (12) dat gij te dien tijde zonder Christus w aart. 

Daarom verzoek ik u met aandrang, de moed niet op te geven 
Daarom heet het: opgevaren ... voerde Hij krijgsgevangenen mede. 

Legt daarom de leugen af en spreekt waarheid, ieder met zijn naaste. 
Daarom heet het: Ontwaak, gij die slaapt, en sta op uit de doden. 

Daarom heeft God Hem ook uitermate verhoogd 
SV Daarom hebben wij tot u willen komen. 

Daarom hebben wij ... besloten alleen te Athene achter te blijven. 

Vermaant daarom elkander en bouwt elkander op, gelijk gij dit ook doet. 
Daarom, al zou ik volle vrijmoedigheid in Christus hebben 
Daarom, gelijk de Heilige Geest zegt: Heden, indien gij zijn stem hoort, 
daarom heb Ik een afkeer gekregen van dit geslacht en Ik heb gezegd: 

Laten wij daarom het eerste onderwijs aangaande Christus laten rusten 
Daarom zegt Hij ...: Slachtofferen offergave hebt Gij niet gewild. 

Daarom zijn er clan ook uil één man ... voorigckomen als cie sterren 
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[1216] diorlhöimi 


11:16 
12:12 
12:28 
[3:12 
Jac. 1:21 
4:6 

iPetr. 1:13 
2:6 

2 Petr. 1:10 
1:12 
3:14 


Daarom schaamt God Zich voor hen niet hun God te heten. 

Heft dan de slappe handen op en strekt de knikkende knieën. 

Laten wij derhalve ... dankbaar zijn en hierdoor God vereren 
Daarom heeft ook Jezus ... buiten de poort geleden. 

Legt dus af alle vuilheid en alle uitwas van boosheid 
Daarom heet het: God wederstaat de hoogmoediger!. 

Omgordt dus de lendenen van uw verstand, weest nuchter. 

Daarom staat er in een schriftwoord: Zie. Ik leg in Sion een ... hoeksteen. 
Beijvert u daarom des te meer... uw roeping en verkiezing te bevestigen; 
Daarom zal het steeds mijn voornemen zijn u hieraan te herinneren. 
Daarom, geliefden, beijvert u in deze verwachting, onbevlekt ... te blijken 


1214 óioÖEVO) 


di-odeuö 


Het werkwoord di-odeuö betekent ‘zijn weg nemen (door ... heen), (doorheen)reizen'. 

Een lijdend voorwerp bij di-odeuö om aan te geven waar men doorheen of langs reist, kan 
voorkomen (vgl. Hand. 17:1). maar is niet verplicht (vgl. Luc.8:1). 

Vergelijk 3080 hodeuö ‘op weg zijn, reizen'. 

.1 öitó&eoev di-ödeuen hij reisde 

.2 óioöeuoavii'c; di-odeusantes reizende (1 mv m: aor) 

Luc. 8: i het geschiedde .... dal Hij van stad tot stad en van dorp tot dorp trok, . 1 

Hand. 17:1 hun weg nemende over Amfipolis en Apollonia, kwamen zij te Tessalonica, .2 


1215 blÓTCEQ 


dioper 


Het bijwoord dioper betekent ‘waarom juist'. 

Het woordje per dat hel voorafgaande woord benadrukt (in dit geval 12/3 dio ‘om welke re¬ 
den, waarom'), wordt in het NT gewoonlijk aan het voorafgaande woord vast geschreven. Net 
als dio wordt dioper meestal vertaald met ‘daarom' in plaats van ‘waarom’. De nadruk kan men 
aangeven met een klemtoon (‘daarom’) of met een extra woord (‘daarom juist’ of ‘daarom dan’). 

.1 öiojccQ dioper waarom juist 

iCor. 8:13 Daarom ... wil ik in eeuwigheid geen vlees meereten, 

10:14 Daarom dan, mijn geliefden, ontvlucht de afgoderij! 

14:13 Derhalve moet hij, die ... spreekt, bidden, dat hij het moge uitleggen. 


[1216] hiópOojjtia 


diorthöma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) diorthöma betekent ‘rechtzetting, verbetering'. 

Afgeleid van het niet in het NT voorkomende werkwoord di-orthoö ‘(volledig) recht maken; 
rechtzetten, verbeteren' (vergelijk het bijvoeglijk naamwoord 3200 orthos ‘recht', en 1084 dia) 












1217 diorthösis 
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geeft het woord een concrete, werkelijk aangebrachte rechtzetting of verbetering aan. 

Vergelijk ook / 2 17 diorthösis ‘rechtzetting, herstelling* als handeling. 

.[1] öioyOiopuimv diorthömatön rechtzettingen (2) 

Hand. 24:3 en dat er verbeteringen voor dit volk tot stand komen door uw beleid, 

1217 óiÓQDoHJig diorthösis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) diorthösis betekent ‘rechtzetting, herstelling'. 

Hel woord wordt gebruikt voor de handeling van het rechtzetten of herstellen. Vergelijk 1216 
diorthöma ‘rechtzetting, verbetering* als concreet resultaat. 

.1 ÖiOQfhóoëCDc; diorthöseös rechtzetting (2) 

Hebr. 9:10 daar zij ... bepalingen ... zijn, opgelegd tot de tijd van het herstel. 


1218 ötogvaao) 


di-orussö 


Het werkwoord di-orussö betekent ‘doorgraven, inbreken (in)*. 

Met een vierde naamval kan vermeld worden waarin men inbreekt, bv. een huis (Malt.24:43, 
Luc. 12:39). 

Vergelijk J21 g orussö ‘graven'. 


I 

ÖlOQUOttOlUTlV 

di-orussousin 

2 

ÖlOQUYVjvai 

di-orugënai 

[3] 

btoon/öijvcu 

di-oruchthënai 


zij breken in - inbrekend ( 3 niv m/o) 
ingebroken worden (aor pass) 
ingebroken worden (aor pass) 


Matt. 6:19 waar mot en roest ze ontoonbaar maakt en waar dieven inbreken en stelen: . 1 

6:20 waar noch mot... ze ontoonbaar maakt en waar geen dieven inbreken . 1 

24:43 hij zou gewaakt hebben en in zijn huis niet hebben laten inbreken. .2/.[3] 

Luc. 12:39 hij zou in zijn huis niet hebben laten inbreken. .z/. 1 3] 


1219 öióxi 


dioti 


Het voegwoord dioti betekent (1) ‘omdat, want* en (2) ‘waarom, (en) daarom'. 

Op de meeste plaatsen in het NT betekent dioti ‘omdat, want': de betekenis ‘(en) daarom' 
(vgl. 12 ij dio ‘waarom, (en) daarom') wijst men aan in Hand. 13:35 en 20:26. en ook wel in 
iPetr.2:6. In Rom.8:2i wordt ep' hedpidi dioti ‘in hoop. omdat' ook wel opgevat als ‘in de hoop 
dat'. 

Vergelijk 3237 hoti ‘dat'. 


. i 


ÖlOTl 


dioti 


omdat 
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1220 diplous 


Luc. 1:13 

2:7 

21:28 
Hand. 10:20 
13:35 

17:31 

18:10 

20:26 
22:18 
Rom. 1:19 
1:21 
3:20 
Si? 
8:21 
iCor. 15:9 
Gal. 2:16 
Fil. 2:26 

iThess. 2:8 
2:18 
4:6 

Hebr. 11:5 
11:23 

Jac. 4:3 

i Petr. 1:16 
1:24 
2:6 


Wees niet bevreesd. Zacharias. want uw gebed is verhoord 

omdat voor hen geen plaats was in de herberg. 

richt u op en heft uw hoofden omhoog, want uw verlossing genaakt. 

reis, zonder bezwaar te maken, met hen mede, want Ik heb hen gezonden. 

en daarom zegt Hij ...: Gij zult uw Heilige geen ontbinding doen zien. 

omdat Hij een dag heeft bepaald, waarop Hij ... zal oordelen 

want Ik ben met u en niemand zal het op u toeleggen om u kwaad te doen. 

want Ik heb veel volk in deze stad. 

Daarom verklaar ik u op de dag van heden, dat ik rein ben van aller bloed: 
want zij zullen van u geen getuigenis over Mij aannemen, 
daarom dat hetgeen van God gekend kan worden in hen openbaar is. 
Immers, hoewel zij God kenden, hebben zij Hem niet als God verheerlijkt 
daarom, dat uit werken der wet geen vlees ... gerechtvaardigd zal worden. 
Daarom dat de gezindheid van het vlees vijandschap is tegen God; 
omdat ook de schepping zelf... zal bevrijd worden 
omdat ik de gemeente Gods vervolgd heb. 

Want uit werken der wet zal geen vlees gerechtvaardigd worden. 

omdat gij gehoord hadt, dat hij ziek was. 

daarom, dat gij ons lief geworden waart. 

ik. Paulus, heb namelijk een en andermaal tot u willen komen, 

want de Here is een wreker van dit alles, 

hij werd niet meer gevonden, want God had hem weggenomen. 

omdat zij zagen, dat hij een schoon kind was. 

(Of,) gij bidt wel, maar gij ontvangt niet, doordat gij verkeerd bidt. 
er staat immers geschreven: Weest heilig, want Ik ben heilig. 

Want: Alle vlees is als gras en al zijn heerlijkheid als een bloem 
Daarom staat er in een schriftwoord: Zie. Ik leg in Sion een ... hoeksteen. 


1220 biKkovg 


diplous 


Het bijvoeglijk naamwoord diplous betekent ‘tweevoudig, dubbel*. 

De vergrotende trap diplo/cros . letterlijk ‘dubbeler’, geven we in het Nederlands hel beste 
weer met ‘tweemaal groter, tweemaal meer'. 

Vergelijk 1223 dis ‘tweemaal*. 


.1 ólJïXfjg 

diplês 

dubbel (2 ev v) 


.2 öijtXovv 

diploiin 

dubbel (4 ev m — 1/4 ev 0) 


.3 ÓlJlXa 

dipla 

dubbel (1/4 mv 0) 


.4 ÓlJlXÓTeQOV 

diploteron 

tweemaal groter (4 ev m - 1/4 ev 0) 


Matt. 23:15 maakt gij van hem een 

kind der hel. tweemaal zo erg als gij het zelf zijl. 

•4 

iTim. 5:17 De oudsten. 

, die goede leiding geven, komt dubbel eerbewijs toe. 

. i 

Openb. 18:6 en geeft haar dubbel naar haar werken; 

• 3 


mengt haar het dubbele in de beker, die zij gemengd heeft: .2 
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1222 

óijtXóo) 

cliploö 


Het werkwoord cliploö betekent ‘verdubbelen*. 

De combinatie cliploö tci clipla ‘het dubbele verdubbelen' in Openb. 18:6 betekent iets als ‘het 
dubbele vaststellen'. 

.i óiJi/aóaaic diplösate verdubbelt! (aor) 

Openb. 18:6 en geeft haar dubbel naar haar werken: 

letterlijk: en verdubbelt haar het dubbele naar haar werken; 


1223 big 


dis 


Het bijwoord dis betekent ‘tweemaal*. 

De zegswijze hapax kai dis ‘eenmaal en tweemaal' wil zeggen ‘een- en andermaal, een paar 
maal' (bv. Fi 1 .4:16). Een tweede naamval bij dis kan de periode aangeven waarbinnen het ‘twee¬ 
maal* geldt, bv. ‘tweemaal per week' (Luc.18:12). 

Het woord is verwant met 1274 duo ‘twee*. 

.1 öi; dis tweemaal 

Mare. 14:30 voordat de haan tweemaal kraait, zult gij Mij driemaal verloochenen. 

14:72 Eer de haan tweemaal gekraaid heeft, zult gij Mij driemaal verloochenen. 

Luc. 18:12 ik vast tweemaal per week. ik geef tienden van al mijn inkomsten. 

Fil. 4:16 ook te Tessalonica hebt gij mij een en andermaal ondersteuning gezonden. 

iThess. 2:18 ik. Paulus. heb namelijk een en andermaal tot u willen komen, 

Jud. 12 tweemaal gestorven zijn zij en ontworteld: 


1122311 ] biGyivQiag 


dismurias 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dismurias betekent ‘dubbel tienduizendtal, twintigduizend- 
tal’. 

De combinatie dismuriades muriadön ‘dubbele tienduizendtallen van tienduizendtallen’ 
(Openb.9:16) wil zeggen ‘tweehonderd miljoen’. 

Vergelijk 1223 dis ‘tweemaal* en 297? murias ‘tienduizendtal*. 

.| 11 ÓLopuQiaöec; dismuriades twintigduizendtallen (1) 

Openb. 9: 16 het getal ... was tweemaal tienduizend tienduizendtallen: 
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1227 di-ulizö 





1224 

ömttuCo) 

distazö 


Het werkwoord distazö betekent ‘een dubbel standpunt innemen, in tweestrijd zijn, twijfelen'. 
Vergelijk 1223 dis ‘tweemaal' en de stam sta- van 2208 histëmi ‘doen staan; staan'. 

.1 ëóiOTaocxq edislasas jij hebt getwijfeld (aor) 

.2 êóiGTaoav cdistasan zij hebben getwijfeld (aor) 

Matt. 14:31 Kleingelovige, waarom zijt gij gaan twijfelen? .1 

28:17 E n toen zij Hem zagen, aanbaden zij, maar sommigen twijfelden. .2 


1225 óioto^og 


distomos 


Het bijvoeglijk naamwoord distomos betekent ‘dubbelsnijdend, tweesnijdend'. 

Een tweesnijdend zwaard of mes heeft een lemmet met twee scherpe zijden in plaats van een 
scherpe en een botte zijde. 

.1 ÓLOiopoc; distomos tweesnijdend (1 ev m/v) 

.2 öiOTopov distomon tweesnijdend (4 ev m/v - 1/4 ev o) 


Hebr. 4:12 Want hel woord Gods is ... scherper dan enig tweesnijdend zwaard .2 

Openb. 1:16 en uit zijn mond kwam een tweesnijdend scherp zwaard: . 1 

2:12 Dit zegt Hij, die het tweesnijdende scherpe zwaard heeft: .2 

19:15 uit zijn mond komt een scherp zwaard, om daarmede de heidenen te slaan. . 1 ’ 


1226 buT/iXim dischilioi 

Het hoofdtelwoord dischilioi betekent ‘tweeduizend*. 

Vergelijk 1223 dis ‘tweemaal' en 4824 chilioi ‘duizend'. 

.1 öioxtAioi dischilioi tweeduizend (i m) 

Mare. 5:13 en de kudde, ongeveer tweeduizend, stormde langs de helling de zee in 


1227 öiDAi^o) 


di-ulizo 


Het werkwoord di-ulizö betekent ‘zeven, ziften, filtreren'. 

De combinatie ‘een mug ziften' wil zeggen: ‘bij het zeven (van bijvoorbeeld wijn) een mug in 
de zeef overhouden'. In overdrachtelijke zin wil dit zeggen: ‘kleine onzuiverheden of onjuist¬ 
heden niet laten passeren of kunnen goedkeuren'. 
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.1 óit)XiL,0VTfc % 5 diulizontes ziftend (i mvm) 

Malt. 23:24 Gij blinde wegwijzers, die de mug uitzift, maar de kameel doorzwelgt. 


1228 f) i/aCo 


dichazö 


Het werkwoord dichazö betekent ‘in tweeën delen'. 

In Malt. 10:35 komt dichazö voor in de overdrachtelijke betekenis ‘in twee partijen verdelen, 
tweedracht veroorzaken (bij)'. 

Vergelijk het niet in het NT voorkomende bijwoord dicha ‘in tweeën' (vgl. 1223 dis ‘twee¬ 
maal’). 

.1 öixdcmi dichasai moge hij in tweeën delen (aor) - in tweeën 

delen (aor) 

Matt. 10:35 Ik ben gekomen om tweedracht te brengen tussen een man en zijn vader 


1229 öix<>(TTaaia 


dichostasia 


Hel zelfstandig naamwoord (vrl.) dichostasia betekent ‘tweespalt, onenigheid'. 

Dit woord heeft niet zozeer betrekking op ruzie in de privé-sfeer, maar geelt eerder aan dat er 
tweedracht is tussen partijen, zowel in de maatschappij als in de gemeente. 

Het woord is samengesteld uit het bijwoord dicha ‘in tweeën*, dal niet in het NT te vinden is, 
en de stam sta- ‘staan' (vgl. 2208 lustend ‘doen staan', en 40(48 sta sis ‘(het) stand houden: op¬ 
stand'). 

. i öi/oaiuaiui dichostasiai onenigheden (1) 

.2 óixoGTUcnac; dichostasias onenigheid (2 ev - 4 mv) 

Rom. 16:17 die ... de onenigheden en de verleidingen veroorzaken, .2 

iCor. 3:3 SV omdat onder u nijd is, en twist, en tweedracht, .1° 

Gal. 5:20 uitbarstingen van toorn, zelfzucht, tweedracht, partijschappen, . 1 


1230 hi/oTOjiiéot) 


dichotomeö 


Het werkwoord dichotomeö betekent ‘in tweeën snijden’. 

Het woord komt alleen voor in de twee parallelle teksten Matt.24:51 en Luc. 12:46. In over¬ 
eenstemming met de manier waarop slaven (niet alleen trouweloze) in de Oudheid veelal behan¬ 
deld werden, ligt hel voor de hand hier aan een zware lijfstraf te denken, al moet men zich die 
misschien niet zo letterlijk denken als ons ‘vierendelen' in vroeger tijd. maar eerder algemener 
in de zin van ‘folteren'. De interpretatie ‘afscheiden', die men ook wel aan treft (bv. SV), is ook 
moge lijk. 

Het woord is een samenstelling van het niet in het NT voorkomende bijwoord dicha ‘in 
tweeën', en de stam tem-tfom - ‘snijden' (vgl. 3328 peri-temnö 'besnijden' en 4474 tomöteros 
‘scherper*) 
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1231 dipsao 


.1 ót/oxopijaei dichotomêsei hij zal in tweeën snijden 

Matt. 24:51 en hij zal hem folteren en hem in het lot der huichelaars doen delen. 
Luc. 12:46 cn hij zal hem folteren en hem in het lot der trouwelozen doen delen. 


1231 hiijmo) 


dipsaö 


Het werkwoord dipsaö betekent ‘dorst hebben, dorsten (naar)*. 

Zonder lijdend voorwerp wijst het woord op dorst hebben zonder meer (bv. Matt.25:35). In 
het NT wordt het ook vaak gebruikt voor dorst hebben in geestelijke zin. een dorst die alleen ge¬ 
stild kan worden met geestelijk drinken, speciaal het (eeuwige) water des levens (bv. 
Openb.22:17). 

Als er een lijdend voorwerp bij het woord voorkomt is dat gewoonlijk de soort drank waar¬ 
naar men dorst heeft. In het NT komt zo’n woordverbinding slechts één keer voor, in Matt.5:6, 
waar het niet om gewoon drinken gaat, maar om gerechtigheid. Wc hebben hier dus te maken 
met de overdrachtelijke zin van ‘smachten naar’. 

Het woord is afgeleid van 1232 dipsos ‘dorst’. 


I 

6l Ij HO 

dipsö 

2 

ÖUjHO 

dipsö 

3 

óiijia 

dipsai 

4 

óujHoprv 

dipsömen 

5 

óiajKov 

dipsön 

6 

öu|k7)vtu 

dipsönta 

7 

6i'1|h7)vti 

dipsönti 

8 

Óllpcbviec 

dipsöntes 

9 

óujnjm-i 

dipsësei 

10 

öujnjaouaiv 

dipsësousin 

11 

èóupr|aa 

edipsësa 

12 

öujnjat] 

dipsësëi 


ik heb dorst - (dat) ik dorst heb - heb dorst! 
zie i 

hij heeft dorst - (dat) hij dorst heeft - jij 
hebt dorst (med) - (dat) jij dorst hebt (med) 
wij hebben dorst - (dat) wij dorst hebben 
dorst hebbend (1 ev m - 1/4 ev o) 
dorst hebbend (4 ev m - 1/4 mv o) 
dorst hebbend (3 ev m/o) 
dorst hebbend (1 mv m) 

hij zal dorst hebben - jij zult dorst hebben (med) 
zij zullen dorst hebben - zullende dorst 
hebben (3 mv m/o) 
ik heb dorst gehad (aor) 

(dat) hij dorst heeft (aor) - (dat) jij dorst 
hebt (aor med) 


Matt. 5:6 Zalig die hongeren en dorsten naar de gerechtigheid, .8 

25:35 Ik heb dorst geleden en gij hebt Mij te drinken gegeven. .11 

25:37 Here. wanneer hebben wij U hongerig gezien .... of dorstig ...? .6 

25:42 Ik heb dorst geleden en gij hebt Mij niet te drinken gegeven; .11 

25:44 Here. wanneer hebben wij U hongerig gezien, of dorstig, ...? .6 

Joh. 4:13 Een ieder, die van dit water drinkt, zal weder dorst kri jgen; .9 

4:14 maar wie gedronken heeft .... zal geen dorst krijgen in eeuwigheid, .12/.9 

4:15 Here, geef mij dit water, opdat ik geen dorst heb .2 

6:35 en wie in Mij gelooft, zal nimmermeer dorsten. .12/.9 

7:37 Indien iemand dorst heeft, hij kome lot Mij en drinke! .3 

19:28 Hierna zeide Jezus, ..., opdat de Schrift vervuld zou worden: Mij dorst! .1 

12:20 indien hij dorst heeft, geef hem te drinken, .3 


Rom. 
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iCor. 4: i i Tot op dit ogenblik verduren wij honger, dorst, naaktheid, vuistslagen .4 

Openb. 7:16 Zij zullen niet meer hongeren en niet meer dorsten, . 1 o 

21:6 Ik zal de dorstige geven uit de bron van het water des levens om niet. .7 

22: i 7 wie dorst heeft, kome. en wie wil. neme het water des levens om niet. .5 


1232 biipoc dipsos 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) dipsos betekent ‘dorst’. 

.1 öu|)£i dipsei dorst (3) 

2 C 01 ’. i i :27 in honger en dorst, tal van dagen zonder eten, in koude en naaktheid; 


1233 öiipvxo? 


dipsuchos 


Het bijvoeglijk naamwoord dipsuchos betekent ‘met twee zielen, innerlijk verdeeld, voortdu¬ 
rend op twee gedachten hinkend, twijfelend, besluiteloos'. 

Vergelijk 1223 dis ‘tweemaal' en 4(302 psuchë 'ziel'. 

.1 ( s m|u , y v oc dipsuchos innerlijk verdeeld (1 ev m/v) 

.2 öhjmxoi dipsuchoi innerlijk verdeeld (1 niv m/v) 

Jac. i :8 innerlijk verdeeld als hij is, ongestadig op al zijn wegen. . 1 

letterlijk: een innerlijk verdeeld man, ongestadig op al zijn wegen. 

4:8 en zuivert uw harten, gij, die innerlijk verdeeld zijl. .2 


1234 öiooYiióg 


diögmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) diögmos betekent (1) ‘achtervolging', en (2) ‘vervolging'. 

De eerste betekenis komt in het NT niet voor. De tweede heeft betrekking op het onderdruk¬ 
ken van mensen om hun overtuiging, speciaal op geloofsgebied (bv. Hand. 13:50). 

Het woord is afgeleid van 1236 diökö ‘achtervolgen; vervolgen'. 


. I 

öuoypóg 

diögmos 

vervolging (1) 


.2 

öior/póv 

diögmon 

vervolging (4) 


• 3 

ÓKDYpoO 

diögmou 

vervolging (2) 


•4 

bior/pov? 

diögmous 

vervolgingen (4) 


.5 

61(1)7 lUOV 

diögmön 

vervolgingen (2) 


.6 

(Mor/potc 

diögmois 

vervolgingen (3) 


Matt. 

13:21 wanneer 

echter verdrukkin 

g of vervolging komt om der wille van het woord. 

• 3 

Mare. 

4: i 7 wanneer 

later verdrukking 

of vervolging komt om der wille van het woord. 

.3 


10:30 broeders en zusters en moeders en kinderen en akkers, met vervolgingen. 

.5 
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1236 cliökö 


Hand. 8: i En er ontstond te dien dage een zware vervolging tegen de gemeente .1 

13:50 en zij verwekten een vervolging tegen Paulus en Barnabas .2 

Rom. 8:35 Verdrukking of benauwdheid of vervolging of honger, of naaktheid, . 1 

2C01'. 12:10 Daarom heb ik een welbehagen in zwakheden, smaadheden. vervolgingen, .6 

2Thess. i :4 vanwege uw volharding en uw geloof onder al uw vervolgingen .6 

2Tim. 3:11 vervolgingen en lijden, zoals mij getroffen hebben te Antiochië,... .6 

Al die vervolgingen heb ik doorstaan en de Here heeft mij uit alle gered. .4 


1235 ÓKÓXTijg diöktës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) diöktës betekent (1) ‘achtervolger', en (2) ‘vervolger*. 
Alleen de tweede betekenis vinden we in het NT. in iTim.i:i3. 

Vergelijk 1236 diökö ‘achtervolgen, najagen, vervolgen'. 

.1 biu)Xir|v diöklên vervolger (4) 

iTim. 1:13 hoewel ik vroeger een godslasteraar en een vervolger ... was. 


1236 ftuóxfo 


diökö 


Het werkwoord diökö betekent (1) ‘achtervolgen, nazelten’, (2) ‘vervolgen', en (3) ‘najagen, na¬ 
streven'. 

In letterlijke zin vinden we het woord in Matt.23:34, waar het gaat om het werkelijk achter¬ 
volgen, nazetten van mensen (vgl. Matt. 10:23 en Openb. 12:13). 

Hel meest ontmoeten we het woord in de betekenis ‘vervolgen' terwillc van iemands overtui¬ 
ging, speciaal betreffende zijn geloof, zonder dat er van een werkelijk ‘achternazitten' sprake 
hoeft te zijn. Zo hebben ze in oudtestamentische tijd de profeten vervolgd (bv. Matt.5:12), zo 
vervolgen ze Jezus (bv. Joh.SMó), zo vervolgen ze Zijn discipelen (bv. Rom. 12:14). Een bijzon¬ 
dere situatie treffen we aan in Gal.4:29, waar van Ismaël gezegd wordt dat hij Isaiik vervolgde. 
In dat verband moeten we denken aan ‘kwellen, treiteren, hel leven zuur maken'. 

Tenslotte heeft het woord betrekking op het najagen van bepaalde doelen als gerechtigheid 
(bv. Rom.9:30-31): wanneer het lijdend voorwerp voldoende uil het tekstverband blijkt kan het 
weggelaten worden (zie Fil.3:12). Met dit woordgebruik te vergelijken is het voorkomen in 
Luc. 17:23, waar Jezus op hel ‘nalopen’ van een zaak doelt, het ‘erachteraan gaan'. 


. I 

( 51 ( 0 X 03 

dioko 

ik vervolg - (dat) ik vervolg 

.2 

buÓXElg 

diökeis 

jij vervolgt 

• 3 

(MCÓXOJUEV 

diökömen 

(dat) wij vervolgen 

•4 

ÖKÓXCOOIV 

diökösin 

(dat) zij vervolgen 

• 5 

öuoxe 

diöke 

vervolg! 

.6 

óuóxexe 

diökete 

jullie vervolgen - vervolgt! 

•7 

óuóxeov 

diökön 

vervolgend (1 ev m) 

.8 

ÖKÓXOVTEC 

diökontes 

vervolgend (1 mv m) 

•9 

(MoVxovTaq 

diökontas 

vervolgend (4 mv m) 
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.10 

ÓUOXÓVTCOV 

diökontön 

vervolgend (2 mv m/o) 

. 11 

ÓKÓxovxa 

diökonta 

vervolgend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

. I 2 

èöuoxov 

ediökon 

ik vervolgde - zij vervolgden 

.13 

èöunxFV 

ediöken 

hij vervolgde 

•14 

èöuoxov 

ediökon 

zie 12 

.15 

öiuïicie 

diöxete 

jullie zullen vervolgen 

.16 

ÖKÓSODOIV 

diöxousin 

zij zullen vervolgen - zullende 
vervolgen (3 mv m/o) 

•17 

èöitoSa 

ediöxa 

ik heb vervolgd (aor) 

.18 


ediöxen 

hij heeft vervolgd (aor) 

.19 

eóunïav 

ediöxan 

zij hebben vervolgd (aor) 

.20 

ÖKÓSpie 

diöxete 

(dat) jullie vervolgen (aor) 

.2 I 

öioY§coaiv 

diöxösin 

(dat) zij vervolgen (aor) 

.22 

ótefSuKO 

diöxatö 

hij moet vervolgen! (aor) 

•23 

ÖKÓxouai 

diökomai 

ik word vervolgd (ined) 

•24 

ÖKÓxcoviat 

diököntai 

(dat) zij worden vervolgd (med) 

• 2 5 

öuoxópevoi 

diökomenoi 

vervolgd wordend (1 mv m; med) 

.26 

öi(Dxt) poovrat 

diöchthêsontai 

zij zullen vervolgd worden (pass) 

.27 

öcóuoypévot 

dediögmenoi 

vervolgd (1 mv m) 

Matt. 

5:10 Zaligde' 
5:11 Zalig zijl 

vervolgden om der 
gij. wanneer men 1 

gerechtigheid wil. 

1 smaadt en vervolgt 


5: i 2 want alzo hebben zij cle profeten vóór 11 vervolgd. 

5:44 Maar Ik zeg u: Hebt uw vijanden lief en bidt voor wie u vervolgen. 

10:23 Wanneer men u vervolgt in deze stad. vlucht naar de andere: 

23:34 van hen zult gij anderen geselen ... en vervolgen van stad tot stad, 

Luc. i i :49 en van hen zullen zij sommigen doden en vervolgen. 

1 7:23 Gaat er niet heen, en loopt hel niet na. 

2 i: i 2 Maar voor dit alles zullen zij de handen aan u slaan en u vervolgen. 

Joh. 5:16 wilden de Joden Jezus vervolgen, omdat Hij deze dingen op sabbat deed. 

15:20 Een slaaf staat niet boven zijn heer. Indien zij Mij vervolgd hebben, 
zij zullen ook u vervolgen: 

Hand. 7:52 Wie van de profeten hebben uw vaderen niet vervolgd? 

9:4 hoorde hij een stem tot zich zeggen: Saul, Saul, waarom vervolgt gij Mij? 
9:5 En Hij zeide: Ik ben Jezus, die gij vervolgt. 

22:4 En ik heb deze weg ten dode toe vervolgd 
22:7 Saul. Saul, waarom vervolgt gij Mij? 

22:8 Hij zeide tot mij: Ik ben Jezus, de Nazoreeër, die gij vervolgt. 

26: i i en in tomeloze woede tegen hen heb ik hen vervolgd, 

26:14 Saul. Saul, waarom vervolgt gij Mij? 

26: i 5 En de Here zeide: Ik ben Jezus, die gij vervolgt. 

Rom. 9:30 die geen gerechtigheid najaagden, hebben gerechtigheid verkregen, 

9:3 i hoewel het een wel ter gerechtigheid najaagde, 

12:13 bijdragend in de noden der heiligen, legt u toe op de gastvrijheid. 

letterlijk: .... de gastvrijheid nastrevend. 

12:14 Zegent wie u vervolgen, zegent en vervloekt niet. 

14:19 laten wij clan najagen hetgeen ... de onderlinge opbouwing bevordert. 
iCor. 4:1 2 worden wij gescholden, wij zegenen: worden wij vervolgd, wij verdragen: 


.27 

.21 

.19 

.10 

•4 

.15 

. i6 T 

.20 
. 16 

•14 
• 19 

.16 

.19 

.2 
.2 
•17 
.2 
.2 
.12 
.2 
.2 
. 11 

•7 

.8 

•9 

.3 

.25 
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1238 dogmatizö 


14: i Jaagt de liefde na en streeft naar de gaven des Geestes, .6 

15:9 omdat ik de gemeente Gods vervolgd heb. . 1 7 

2Cor. 4:9 vervolgd, doch niet verlaten: ter aarde geworpen, doch niet verloren: .25 

Gal. 1:13 ik heb de gemeente Gods bovenmate vervolgd . 12 

1123 hij, die ons vroeger vervolgde, verkondigt nu het geloof, .7 

4:29 Maar zoals destijds hij ... vervolgde, zo ook nu. . 13 

5:11 indien ik nog de besnijdenis predik, waarom word ik dan nog vervolgd? .23 

6:12 alleen om niet vervolgd te worden ter wille van hel kruis .24 

letterlijk: alleen opdat zij niet vervolgd worden ter wille van het kruis 
Fil. 3:6 naar mijn ijver een vervolger van de gemeente, .7 

3:12 maar ik jaag ernaar, of ik het ook grijpen mocht, . 1 

3:14 jaag ik naar het doel, om de prijs der roeping Gods, die van boven is, . 1 

iThess. 5:15 jaagt te allen tijde het goede na, jegens elkander en jegens allen. .6 

iTim. 6:11 doch jaag naar gerechtigheid, godsvrucht, geloof, liefde, volharding .5 

2Tim. 2:22 Schuw de begeerten der jeugd en jaag naar gerechtigheid, naar trouw, .5 

3:12 allen, die ... godvruchtig willen leven, zullen vervolgd worden. .26 

Hebr. 12:14 Jaagt naar vrede met allen en naar de heiliging, .6 

i Petr. 3: i i hij wijke af van het kwade ..., hij zoeke de vrede en jage die na, .22 

Openb. 12:13 En toen de draak zag. dat hij ... was geworpen, vervolgde hij de vrouw . 18 


1237 (V>YM a 


dogma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) dogma betekent ‘(officieel) besluit, decreet, gebod'. 

Gewoonlijk geelt men met dogma het resultaat van een menings- of besluitvorming aan (vgl. 
/2 -J9 dokeö ‘menen'). Deze besluitvorming kan particulier zijn (‘mening, idee'), maar heel vaak 
gaat het om een besluit afkomstig van een hogere instantie (‘decreet, gebod'), bv. van de keizer 
(Luc.2: i ), of - op kerkelijk vlak - van de apostelen (Hand. 16:4). Zo'n ‘officieel besluit' kan on¬ 
derdeel zijn van een wet (vgl. Ef.2:5 en woord 3037 nomos ‘wet'). 


. i öóypa 

.2 ócrypaxa 

.3 óoypdTov 

.4 óóypaoïv 


dogma 

dogmata 

dogmatön 

dogmasin 


inzetting (1/4) 
inzettingen (1/4) 
inzettingen (2) 
inzettingen (3) 


Luc. 2:1 dal er een bevel uitging vanwege keizer Augustus, .1 

Hand. 16:4 En toen zij de steden langs reisden, gaven zij hun de beslissingen. .2 

i 7:7 En zij handelen allen in strijd met de geboden van de keizer .3 

Ef. 2:15 de wet der geboden, in inzettingen bestaande, .4 

Col. 2:14 dat door zijn inzettingen tegen ons getuigde en ons bedreigde. .4 


1238 f>oYM«Ti£o> 


dogmatizö 


Het werkwoord dogmatizö betekent ‘als mening of officieel besluit vaststellen, bepalen', en in 
mediale vormen ‘zich een mening laten opdringen, zich een gebod laten opleggen'. 

Vergelijk 1237 dogma ‘(officieel) besluit'. 
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. i boypauL.ea'fre dogmati/csthe jullie laten je wetten voorschri jven (med) - 

laatje wetten voorschrijven! (meel) 

Col. 2:20 waartoe laat gij u, alsof gij in de wereld leefdet, geboden opleggen: 


1239 öoxéü) 


dokeo 


Het werkwoord dokeö betekent (1) ‘dunken, (toe)schijnen, lijken', en (2) ‘(ten onrechte) den¬ 
ken, menen, vinden'. 

De overeenkomst tussen beide betekenissen is dat er van het onderwerp een bepaalde indruk 
of gedachte uitgaat: het verschil heeft te maken met de mate van controle over de gedachtevor¬ 
ming: bij moi dokei ‘me dunkt* overkomt me als het ware een gedachte, bij dokö ‘ik denk' vorm 
ik een gedachte. Overigens kunnen we dokö ook opvatten als ‘ik schijn', d.w.z. ‘ik wek een in¬ 
druk': in bepaalde gevallen is de betekenis dan ook dubbelzinnig, bv.: betekent hoi tiokountes ti 
einai nu ‘degenen die iets schijnen te zijn' of ‘degenen die iets denken te zijn' (Gal.2:6)? Zon¬ 
der ti einai ‘iets (te) zijn' moet hoi dokountes toch wel opgevat worden als ‘degenen die een in¬ 
druk wekken (van belangrijk te zijn), degenen die een reputatie hebben, de aanzienlijken' 
(Gal.2:2 en 6). 

Soms heeft dokeö ‘denken' een klank van ‘ten onrechte denken, door de schijn bedrogen den¬ 
ken' (Malt.3:9; Luc. 12:51: 24:37; Joh.5:39 etc.). De uitdrukking (met momentaan aspect) edoxe 
moi ‘het heeft me gedacht, het heeft me goed geleken' wordt gewoonlijk vertaald met ‘ik heb be¬ 
sloten' (vgl. Luc. i :3 etc.). 


. I 

box CO 

dokö 

.2 

boxeTc 

dokeis 


boxel 

dokei 

■4 

boxobpev 

dokoumen 

• 5 

boxelie 

dokeite 

.6 

boxouotv 

dokousin 

■7 

boxfj 

dokei 

.8 

boxelie 

dokeite 

•9 

boxeiv 

dokein 

.10 

boxebv 

dokön 

. i r 

boxovvTec 

dokountes 

.12 

boxoévtcov 

dokountön 

•13 

boxoèotv 

dokousin 

.14 

boxoüoa 

dokousa 

.15 

boxouv 

dokoun 

.16 

öoxoüvtu 

dokounta 

•17 

ebóxei 

edokei 

.18 

ebóxovv 

cdokoun 

.19 

eboïa 

edoxa 

.20 

ebo^ev 

edoxen 

.21 

eboSav 

edoxan 


ik meen - (dat) ik meen 
jij meent 

hij meent - jij wordt beschouwd (med) 
wij menen 

jullie menen - meent! 

zij menen - menend (3 inv m/o) 

(dat) hij meent - jij wordt beschouwd (med) 
(dat) jij beschouwd wordt (med) 
zie 5 
menen 

menend (1 ev m) 
menend (1 mv m) 
menend (2 mv m/o) 
zie 6 

menend (1 ev v) 
menend (1/4 ev o) 
menend (4 ev m - 1/4 mv o) 
hij meende 

ik meende - zij meenden 
ik heb gemeend (aor) 
hij heeft gemeend (aor) 
zij hebben gemeend (aor) 
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1239 clokeö 


.22 

ÖÓfc(') 

doxo 

.23 

öóHtj 

doxëi 

•24 

óó|r]T£ 

doxëte 

.25 

6Ó|«VT£C 

doxantes 

Matt. 

3:9 beeldt u 

niet in, dat gi 


Mare. 


Luc. 


8:18 
10:36 
1 2:40 
12:51 
13:2 

17:9 
19:11 
22:24 
24:37 
5:39 
5 : 45 
11:13 

11:31 

1 1:56 
13:29 
16:2 
20:15 

Hand. 12:9 
15:22 

15:25 


Joh. 


(dal) ik meen (aor) - ik zal menen 

(dal) hij meent (aor) - (dat) jij meent (aor meel) 

- jij zult menen (med) 

(dat) jullie menen (aor) 
menend (1 mv m; aor) 


kunt zeggen: Wij hebben Abraham tot vader, .24 

6:7 want zij menen door hun veelheid van woorden verhoord te zullen worden. .6 

i 7:25 toen hij thuiskwam, was Jezus hem voor met de vraag: Wat dunkt u, Simon? .3 

18:12 Wat dunkt u? Indien een mens in hel bezit is gekomen van honderd schapen .3 

21:28 Wat dunkt u? Iemand had twee kinderen. Hij ging naarde eerste .3 

22:17 wat dunkt U? Is het geoorloofd de keizer belasting te betalen of niet? .3 

22:42 Wat dunkt u van de Christus? Wiens zoon is Hij? .3 

24:44 op een uur, dat gij het niet verwacht, komt de Zoon des mensen. .5 

26:53 Of meent gij, dat Ik mijn Vader niet kan aanroepen .2 

26:66 (65) ... Wat dunkt u? (66) Zij antwoordden ...: Hij is des doods schuldig. .3 

6:49 Toen zij Hem over de zee zagen gaan, meenden zij, dat het een spook was .2 1 

10:42 dat zij, die regeerders der volken lieten, heerschappij over hen voeren. .1 1 

1:3 ben ook ik tot hel besluit gekomen ... dit ... voor u te boek te stellen, .20 

letterlijk: heeft het ook mij goed gedacht ... 
en w ie niet heeft, ook wat hij meent te hebben, zal hem ontnomen worden. .3 

Wie van deze drie dunkt u. dat de naaste geweest is van de man, .3 

want op een uur, dat gij het niet verwacht, komt de Zoon des mensen. .5 

Meent gij, dat Ik gekomen ben om vrede op aarde te brengen? .5 

Meent gij. dat deze Galileeërs groter zondaars waren ...? .5 

meent gij, dat die achttien ... schuldiger waren dan alle andere mensen ...? .5 

SV Dankt hij ook die dienstknecht ...? Ik meen. neen. . 1 

omdat ... zij meenden, dat het Koninkrijk Gods ... openbaar zou worden. .9 
de vraag, wie van hen als de eerste moest gelden. .3 

zij werden ontzet en verschrikt en meenden een geest te aanschouwen. .18 

Gij onderzoekt de Schriften, want gij meent daarin eeuwig leven te hebben, .5 

Denkt niet, dat Ik u zal aanklagen bij de Vader: uw aanklager is Mozes. .8 

zij echter meenden, dat Hij het van de rust van de slaap bedoelde. .2 1 

zij volgden haar, vermoedende, dat zij naar het graf ging .25’ 

Wat dunkt u? Zou Hij wel op het feest komen? .3 

sommigen meenden, dat Jezus ... tot hem zeide: Koop wat wij nodig hebben . 18 
dat een ieder, die u doodt, zal menen Gode een heilige dienst te bewijzen. .23 
Zij meende, dat het de hovenier was, en zeide tot Hem: 1 leer, . 14 

maar hij meende een gezicht te zien. . 17 

Toen besloten de apostelen ... mannen uit hun midden te kiezen .20 

letterlijk: Toen dacht het de apostelen goed mannen ... te kiezen 
hebben wij eenstemmig besloten mannen te kiezen .20 

letterlijk: heeft het ons eenstemmig goed gedacht mannen te kiezen 
i 5:28 Want het heeft de Heilige Geest en ons goed gedacht, .20 

i 5:34 [Maar Silas besloot op hen te wachten.] .20 

letterlijk: Maar het dacht Silas goed op hen te wachten. 





1240 dokimazö 
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Hand. 17:18 Hij schijnt een verkondiger van vreemde góden te zijn; .3 

25:27 het dunkt mij ongerijmd. ... niet de punten ... kenbaar te maken. .3 

26:9 Ik voor mij was tot de slotsom gekomen, dat ik ... fel moest optreden, . 19 

27:13 toen er een ... wind opstak en zij meenden hun oogmerk te hebben bereikt, .25 

iCor. 3:18 Indien iemand onder u meent wijs te zijn in deze tijd, hij worde dwaas, .3 

4:9 hel schijnt mij toe. dat God ons ... de laatste plaats heeft aangewezen . 1 

letterlijk: ik vind dat God ons de laatste plaats heeft aangewezen 
7:40 en ik meen ook de Geest Gods te hebben. . 1 

8:2 Indien iemand zich inbeeldt enige kennis verworven te hebben. .3 

10:12 Daarom, wie meent te staan, zie toe, dat hij niet valle. .10 

11:16 indien het er iemand om te doen is gelijk te hebben. .3 

12:22 die leden van het lichaam, welke het zwakst schijnen, .16 

12:23 juist die delen van het lichaam, welke wij minder in ere houden. .4 

letterlijk: .... die wij mindereervol vinden, 

14:37 Indien iemand meent een profeet of geestelijk mens te zijn, .3 

2C01*. 10:9 Anders kon het de schijn hebben, dat ik u ... vrees wilde aanjagen. .22 

letterlijk: opdat ik niet dc indruk wek u vrees te willen aanjagen. 

11:16 Nog eens: niemand houde mij voor onverstandig: .23 

letterlijk: Nog eens: niemand mene dat ik onverstandig ben; 

12:19 Reeds lang meent gij. dat wij ons bij u willen verdedigen. .5 

Gal. 2:2 afzonderlijk echter aan hen, die in aanzien waren, . 13 

2:6 Maar wal hen betreft, die in zeker aanzien waren ... .12 

letterlijk: Maar wal hen betreft, die geacht werden wal te zijn 
mij immers hebben zi j. die in aanzien waren, verder niets opgelegd. . 1 1 

2:9 Jakobus. Kefas en Johannes, die voor steunpilaren golden, . 1 1 

letterlijk: .... die geacht werden steunpilaren te zijn. 

6:3 indien iemand zich verbeeldt, dat hij iets is. en het niet is, .3 

Fil. 3:4 Indien een ander meent op vlees te kunnen vertrouwen, ik nog meer: .3 

Hebr. 4:1 dat niemand van u ... de indruk zou wekken achter te blijven. .7 

10:29 Hoeveel zwaarder straf, meent gij, zal hij verdienen, .5 

12:10 zij hebben ons voor luttele dagen naar hun beste weten getuchtigd. .15 

12:11 alle tucht schi j'it op het ogenblik zelf geen vreugde ... te brengen. .3 

Jac. 1:2Ö Indien iemand meent godsdienstig te zijn .3 

4:5 Of meent gij, dat het schriftwoord zonder reden zegt: .5 


1240 boxijLid^co dokimazö 

Hel werkwoord dokimazö betekent (1) ‘onderzoeken, toetsen, op de proef stellen', en (2) ‘als 
beproefd erkennen, geschikt achten'. 

In hel eerste geval stelt men door onderzoek of toetsing vast hoe het er voorslaat met een per¬ 
soon (bv. 2C01’. 13:5) of zaak (bv. Luc. 12:56 en Ef.5:io). Een speciaal gebruik vinden we in 
Hebr.3:9, waar we lezen dat God door de Israëlieten vanuit een negatieve instelling op de proef 
gesteld is. 

In een aantal teksten is de tweede betekenis aan de orde: daarbij gaat het om het gunstige re¬ 
sultaat van de toetsing dat men laat gelden, zodat de beproefdheid vaststaat (bv. iThess.2:4). 

liet woord is afgeleid van liet bijvoeglijk naamwoord I2 43 <Jokinn>s 'beproefd'. 
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1240 dokima/ö 


.i boxipa^eig dokimazeis jij toetst 

.2 öoxijid^Ëi dokimazei hij toetst - jij wordt getoetst (med) 

.3 6oxi|.idL l eTt dokimazete jullie toetsen - toetst! 

.4 öoxi|ia£,éxco dokimazetö hij moet toetsen! 

.5 Öoxipd^eTe dokimazete zie 3 

.6 boxipduetv dokimazein toetsen 

.7 boxipdCiov dokimazön toetsend (1 evm) 

.8 Öoxipdi^ovxi dokimazonti toetsend (3 ev m/o) 

.9 öoxtj.tduovTt'c: dokimazontes toetsend (1 mvm) 

.10 óoxijidoet dokimasei hij zal toetsen - jij zult toetsen (med) 

. 11 èöoxi|idou|ASV edokimasamen wij hebben getoetst (aor) 

.12 ëöoxijutaaav edokimasan zij hebben getoetst (aor) 

. 13 öoxipdout dokimasai moge hij toetsen (aor) - toetsen (aor) 

.14 óoxi[.idaT]T£ dokimasëte (dat) jullie toetsen (aor) 

.15 öoxtjia^éoffiooav dokimazesthösan zij moeten getoetst worden! (med) 

. 16 öoxipa^opévoi) dokimazomenou getoetst wordend (2 ev m/o: med) 

. 17 öcöoxtpdaueöa dedokimasmetha wij zijn getoetst (med) 

Luc. i 2:56 Huichelaars, het aanzien van aarde en hemel weet gij te onderkennen, .6 

waarom onderkent gij deze tijd niet? .3 

waarom onderkent gij deze tijd niet? .6 

14:19 En een ander zeide: Ik heb vijf span ossen gekocht en ik ga die keuren: .13 

Rom. i:28 daar zij het verwerpelijk achtten God te erkennen, . 12 

letterlijk: daar zij het niet goed achtten God te erkennen, 

2:18 (17) Indien gij ... (18) ... weet te onderscheiden waarop hel aankomt, . 1 

12:2 opdat gij moogt erkennen wat de wil van God is, het goede, welgevallige .6 

14:22 Zalig is hij. die zich geen verwijten maakt bij hetgeen hij goed acht. .2 

iCor. 3:13 en hoedanig ieders werk is, dat zal het vuur uitmaken. . 10 

i i :28 ieder beproeve zichzelf en ete dan van het brood en drinke uit de beker. .4 

16:3 zal ik hen. die gij daarvoor geschikt acht. met brieven zenden . 14 

2C01*. 8:8 maar ik tracht ... ook de echtheid uwer liefde te toetsen. .7 

letterlijk: maar ook de echtheid uwer liefde toetsend. 

8:22 wiens toewijding in vele zaken wij dikwijls hebben leren waarderen, . 1 1 

13:5 Stelt uzelf op de proef, of gij wel in het geloof zijl. .5 

Gal. 6:4 Ieder moet zijn eigen werk toetsen; .4 

Ef. 5:10 en toetst wat de Here welbehaaglijk is. .9 

Fil. 1:10 om te onderscheiden, waarop het aankomt. .6 

iThess. 2:4 daar God ons waardig heeft gekeurd om ons het evangelie toe te vertrouwen, . 1 7 

letterlijk: daar wij door God waardig zijn gekeurd ..., 
spreken wij. niet om mensen te behagen, maar Gode, die onze harten keurt. .8 
5:21 maar toetst alles en behoudt het goede. .5 

iTim. 3:10 Laten ook dezen eerst op de proef gesteld worden, . 15 

Hebr. 3:9 SV Waar uw vaderen Mij verzocht hebben: zij hebben Mij beproefd, .12 

i Petr. i :7 geloof, kostbaarder dan vergankelijk goud, dat door vuur beproefd wordt. . 16 

i Joh. 4: i Geliefden, vertrouwt niet iedere geest, maar beproeft de geesten, .5 
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11240111 hoxuiarnu 

dokimasia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl. 

) dokimasia betekent ‘(het) onderzoeken, toetsing, proefne- 


ming\ 

Vergeli jk 1240 dokimazö ‘onderzoeken, toetsen, op de proef stellen*. 

.[1] öoxtjiaaia dokimusiüi proefneming (3) 

Hebr. 3:9 waar uw vaders Mi j verzochten door Mi j op de proef te stellen. 

letterlijk: waar uw vaders Mij verzochten in proefneming. 


1241 boxip 1] 


dokimë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dokimë betekent ‘beproefdheid, (bij het toetsen blijkende) 
echtheid'. 

Vergelijk 1243 dokimos ‘beproefd'. 


.1 óoxipf) 

.2 boxipijv 

.3 öoxijifjc: 

.4 öoxipf) 


dokimë 

dokimen 

dokimês 

dokimëi 


beproefdheid (1) 
beproefdheid (4) 
beproefdheid (2) 
beproefdheid (3) 


Rom. 

2Cor. 


Fil. 


5:4 en de volharding beproefdheid, 
en de beproefdheid hoop: 

2:9 dat ik zou weten, of ik op u rekenen kon, 

letterlijk: dat ik uw beproefdheid zou leren kennen, 

S:2 doordat zij beproefd zijn gebleken in veel verdrukking. 

letterlijk: door veel beproefdheid in verdrukking, 

9:13 Want door dit duidelijk blijk van hulpbetoon prijzen zij God 
1 3‘3 gü zoekt nu eenmaal het bewijs, dat Christus in mij spreekt, 
2:22 Zijn beproefde trouw kent gij echter. 


.2 

. i 

.2 

•4 

• 3 
.2 
~> 


1242 hoxipiov 


d okimion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) dokimion betekent ‘beproefdheid, echtheid'. 

Men vat dokimion wel op als een verzelfstandigde onzijdige vorm van een bijvoeglijk naam¬ 
woord dokimios ‘beproefd, goedgekeurd, echt' (vgl. / 243 dokimos 'beproefd'): ‘het beproefde, 
het echte' staat dan voor ‘de beproefdheid, de echtheid'. Wat Jac. 1:3 betreft, wordt ook wel ge¬ 
dacht aan een zelfstandig naamwoord met de betekenis ‘middel om te testen, keuringsmiddeF: 
het woord zou dan overdrachtelijk gebruikt zijn voor ‘beproeving'. 


. i óoxtpiov 


dokimion 


beproefdheid (1/4) 
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1244 dokos 


Jac. 1:3 want gij weet, dat de beproefdheid van uw geloof volharding uilwerkt. 

1 Petr. 1:7 opdat de echtheid van uw geloof ... tot lof ... blijke te zijn 


1243 bóxiuoc 


dokimos 


Het bijvoeglijk naamwoord dokimos betekent (i) ‘een proef doorstaan kunnend, beproefd, be¬ 
trouwbaar (gebleken)*, en (2) *(op grond van gebleken betrouwbaarheid) gewaardeerd, geacht'. 

Ofschoon de scheidslijn tussen beide betekenissen niet scherp te trekken is, zullen we in het 
geval van Rom. 14:18 toch wel meer aan de betekenis ‘gewaardeerd’ moeten denken, terwijl bij¬ 
voorbeeld in iCor. i 1:19 de context van beproevingen meer aan ‘beproefd' doet denken. 

. i ÖÓX14105 dokimos beproefd (1 ev m) 

.2 öóxipov dokimon beproefd (4 ev m - 1/4 ev o) 

.3 öóxipoi dokimoi beproefd (1 mv m) 


Rom. 14:18 wie door deze Geest een dienstknecht is .... is ... in achting .1 

16:10 Groet Apelles, die in Christus beproefd gebleken is. .2 

letterlijk: Groet Apelles. de beproefde in Christus. 
iCor. 1 1:19 zal het blijken, wie onder u de toets kunnen doorstaan. .3 

letterlijk: zal het blijken, wie onder u de beproefden zijn. 

2Cor. 10:18 wie van de Here een aanbeveling ontvangt, heeft de proef doorstaan. .1 

letterlijk: wie van de Here een aanbeveling ontvangt, is beproefd. 

13:7 niet opdat wij betrouwbaar mogen blijken, .3 

2Tim. 2:15 Maak cr ernst mede u wel beproefd ten dienste van God te stellen, .2 

Jac. 1:12 wanneer hij de proef heeft doorstaan, zal hij de kroon ... ontvangen. . 1 

letterlijk: beproefd geworden, zal hij de kroon ontvangen, 


1244 boxóg 


dokos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dokos betekent ‘balk*. 

.1 öoxóq dokos balk(i) 

.2 boxóv dokon balk (4) 


Matt. 7:3 maar de balk in uw eigen oog bemerkt gij niet? .2 

7:4 terwijl, zie, de balk in uw oog is? . 1 

7:5 Huichelaar, doe eerst de balk uit uw oog weg, .2 

Luc. 6:41 maar de balk in uw eigen oog bemerkt gij niet? .2 

6:42 terwijl gij de balk, die in uw eigen oog is, niet ziet? .2 

Huichelaar, doe eerst de balk weg uit uw oog .2 
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1245 

óóXio; 

dolios 


Het bijvoeglijk naamwoord clolios betekent ‘waardoor men bedrogen wordt, bedrieglijk, listig, 
stiekem'. 

Soms gaat de betekenis in de richting van ‘onecht, vals' (vgl. 2Cor. 11:13). Vergelijk voor de 
betekenis ook 1247 dolos ‘bedrog, list'. 

.1 öó/aot dolioi bedrieglijk (1 mv m) 

2Cor. 11:13 Want zulke lieden zijn schijn-apostelen. bedrieglijke arbeiders. 


1246 óoXióco 


dolioö 


Hel werkwoord dolioö betekent ‘bedrieglijk zijn. listig zijn, bedrog plegen'. 
Vergelijk /245 dolios ‘bedrieglijk, listig' en 1247 dolos ‘bedrog, list'. 

.1 èöo/aoüoav edoliousan zij pleegden bedrog 

Rom. 3: i 3 Hun keel is een open graf. met hun tong plegen zij bedrog. 


1247 bok og dolos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) dolos betekent ‘bedrog, list'. 
Vergelijk 1050 dedeazö ‘(ver)lokken'. 


i 

ÓÓAQC 

dolos 

list (I) 

2 

ÓÓX.OV 

dolon 

list (4) 


ÖÓ^OV 

dolou 

list (2) 

4 

öó/uo 

dolöi 

list (3) 


Matl. 26:4 en zij beraamden een plan om Jezus door list in handen te krijgen .4 ’ 

Mare. 7:22 diefstal, moord, echtbreuk, hebzucht, boosheid, list, onmatigheid, .1 

14: i hoe zij Hem door list in handen zouden krijgen en doden. .4 

Joh. 1:4<S Zie, waarlijk een Israëliet, in wie geen bedrog is! .1 

Hand. 13:10 Zoon des duivels, vol van allerlei list en streken, .3 

Rom. i :29 vol nijd. moord, twist, list en kwaadaardigheid: .3 

2 C 01 *. 12:16 ik ben nu eenmaal sluw, met list heb ik u gevangen. .4 

iThess. 2:3 het gaat ook niet met list gepaard. .4 

iPetr. 2: 1 Legt dan af alle kwaadwilligheid, alle bedrog, huichelarij, afgunst .2 

2:22 die geen zonde gedaan heeft en in wiens mond geen bedrog is gevonden; .1 

3:10 wie ... wil ... zien. weerhoude ... zijn lippen van bedrog te spreken: .2 

Opcnb. 14:5 SV En in hun mond is geen bedrog gevonden; .1 
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1248 

öoXÓü) 

doloö 


Het werkwoord cloloö betekent ‘bedrieglijk maken, bi j bedrog betrekken, vervalsen'. 
Vergelijk 1247 dolos ‘bedrog, list'. 

. i öoAoCwTi-q dolountes vervalsend (1 mv m) 

2Cor. 4:2 daar wij niet met sluwheid omgaan of het woord Gods vervalsen. 


1249 ftójna 


doma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) doma betekent ‘wat (aan iemand) gegeven wordt, gave'. 

Terwijl 1252 dosis ‘(het) geven; wat men geeft, gift’ in de eerste plaats de handeling van het 
geven aanduidt, wordt dit woord steeds gebruikt voor de concrete zaak die aan iemand gegeven 
wordt (zie vooral Fil.4:15-17, waar beide woorden voorkomen, en vergelijk de nadere uitleg bij 
dosis). 

Het woord is een afleiding van de stam do- ‘geven' (vgl. 1186 didömi ‘geven'). 

.1 öópa doma gave (1/4) 

.2 óópcxxa domata gaven (1/4) 


Matt. 7:11 Indien dan gij, hoewel gij slecht zijt, goede gaven weet te geven .2 

Luc. 11:13 Indien dan gij, hoewel gij slecht zijt, goede gaven weet te geven .2 

Ef. 4:8 voerde Hij krijgsgevangenen mede, gaven gaf Hij aan de mensen. .2 

Fil. 4: i 7 Niet, dat hel mij om de gave te doen zou zijn, . 1 


1250 öó^a 


doxa 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) doxa betekent in het NT (1) ‘glans, luister, heerlijkheid', en 
(2) ‘eer'. 

Terwijl het woord doxa ook de betekenis ‘mening; indruk' heeft (vgl. 1239 dokcö ‘dunken; 
denken', waarmee het verwant is), is het in het bijbels Grieks sinds de Septuaginta een eigen 
richting op gegaan. In het OT is het meestal de vertaling van het Hebreeuwse kavöd , dat zowel 
de ‘gewichtigheid' van een mens aanduidt (bv. Gen.45:1 3), als in het bijzonder de ‘heerlijkheid' 
van God (bv. Ex. 19:16). Daarbij valt wel op dat het Griekse woord de indruk van ‘glans, licht' 
meedraagt, die in het Hebreeuwse woord ontbreekt. In hel NT is deze zin van ‘(hemelse) glans' 
in sommige teksten duidelijker aanwezig dan in andere (bv. Luc.2:9 en iCor. 15:40-41). Het 
woord wordt een aantal keren gebruikt voor de (aardse) heerlijkheid of pracht van de mens (zie 
iPetr. 1:24), speciaal van kortingen en koninkrijken (bv. Openb.2i:24, Matt.4:8). 

Vóór alles echter is het de aanduiding voor de hemelse glans en majesteit van God (bv. 
Luc. 2:9 en Joh. 12 : 41 ). Soms kunnen mensen de machtige werking hiervan zien met het oog des 
geloofs (bv. Joh. 11 : 40 ). In deze heerlijkheid deelde Christus voor Zijn menswording (zie 
Joh. 17 : 5 ), en door een bijzondere openbaring werd deze zichtbaar bij de verheerlijking op de 
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berg (zie Luc. 9 : 32 ). In die heerlijkheid is Hij opnieuw ingegaan door Zijn lijden (zie Luc. 24 : 26 ) 
en opstanding (zie lPetr. 1 : 21 ), en in die heerlijkheid, die Hij samen met de Vader heeft (bv. 
Openb. 5 : 13 ). zal Hij wederkomen (bv. Malt. 25:31 en Til. 2 : 13 ). Zoals bij de verheerlijking op de 
berg Mozes en Elia in de goddelijke heerlijkheid van Christus deelden (zie Luc. 9 : 31 ), krijgen 
ook de gelovigen daar deel aan (bv. 2 Cor. 3:18 en Col. 3 : 4 ). 

In een aantal teksten gaat het om het aanzien dat iemand geniet, de eer die hem verschuldigd 
is, hetzij God (zie Luc. 17 : 18 ), hetzij Christus (zie 2 Pelr. 3 : 18 ), hetzij een mens (zie Luc. 14 : 10 ). 

Aparte vermelding verdient het voorkomen van het woord in het meervoud in 2 Petr. 2:10 en 
Jud.8. ‘heerlijkheden' als verpersoonlijking. Daaronder kan men verstaan hooggeplaatste men¬ 
sen op aarde, of engelen (vgl. 1268 dunamis ‘kracht, macht'). 


. I 

öó'ia 

doxa 

heerlijkheid (1) 

.2 

boe uv 

doxan 

heerlijkheid (4) 

•3 

(V)£;V|S 

doxës 

heerlijkheid (2) 

•4 

öólxi 

doxëi 

heerlijkheid (3) 

.5 

bóeaz 

doxas 

heerlijkheden (4) 


Matt. 4:8 en hij toonde Hem al de koninkrijken der wereld en hun heerlijkheid, .2 

6:13 Uwer is hel Koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in der eeuwigheid. . 1 

6:29 dal zelfs Salomo in al zijn heerlijkheid niet bekleed was als een van deze. .4 

16:27 Want de Zoon des mensen zal komen in de heerlijkheid zijns Vaders, .4 

19:28 wanneer de Zoon des mensen op de troon zijner heerlijkheid zal zitten, .3 

24:30 zij zullen de Zoon des mensen zien komen .... met ... heerlijkheid. .3 

25:31 Wanneer dan de Zoon des mensen komt in zijn heerlijkheid .... .4 

dan zal Hij plaats nemen op de troon zijner heerlijkheid. .3 

Mare. 8:38 wanneer Hij komt in de heerlijkheid zijns Vaders, met de heilige engelen. .4 

10:37 Geef ons, dat wij ... mogen zitten in uw heerlijkheid. .4 

13:26 zullen zij de Zoon des mensen zien komen .... met ... heerlijkheid. .3 

Luc. 2:9 de heerlijkheid des Heren omstraalde hen. en zij vreesden met grote vreze. . 1 

2:14 Ere zij God in den hoge, en vrede op aarde bij mensen des welbehagens. . 1 

2:32 licht tot openbaring voor de heidenen en heerlijkheid voor uw volk Israal. .2 

4:6 U zal ik al deze macht geven en hun heerlijkheid. .2 

9:26 wanneer Hij komt in zijn heerlijkheid en die van de Vader .4 

9:31 Dezen, in heerlijkheid verschenen, spraken over zijn uitgang, .4 

9:32 zagen zij zijn heerlijkheid, en de twee mannen, die bij Hem stonden. .2 

12:27 dal ... Salomo in al zijn heerlijkheid niet bekleed was als een van deze. .4 

14:10 Dan zal dat u tot eer zijn tegenover allen, die met u aanliggen. .1 

17:18 Waren er dan geen anderen om terug te keren en God eer te geven, .2 

19:38 in de hemel vrede en ere in de hoogste hemelen. . 1 

2 i :27 zullen zij de Zoon des mensen zien komen .... met ... heerlijkheid. .3 

24:26 Moest de Christus dit niet lijden om in zijn heerlijkheid in te gaan? .2 

Joh. 1:14 en wij hebben zijn heerlijkheid aanschouwd, .2 

een heerlijkheid als van de eniggeborene des Vaders. .2 

2:11 en Hij heeft zijn heerlijkheid geopenbaard. .2 

5:41 Eer van mensen behoef Ik niet, .2 

5:44 Hoe kunt gij lot geloof komen, gij, die eer van elkander behoeft .2 

en de eer. die van de enige God komt, niet zoekt? .2 
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1250 doxa 


7:18 Wie uit zichzelf spreekt, zoekt zijn eigen eer. .2 

maar wie de eer zoekt van zi jn zender, die is waar .2 

8:50 Maar Ik zoek niet mijn eer; E£n is er, die haar zoekt en die oordeelt. .2 

8:54 Jezus antwoordde: Als Ik Mijzelf eer, betekent mijn eer niets; .1 

9:24 Geef Gode de eer; wij weten, dat deze mens een zondaar is. .2 

i 114 zeide Hij: Deze ziekte is niet ten dode, maar ter ere Gods, .3 

i 1 :40 dat gij, indien gij gelooft, de heerlijkheid Gods zien zult? .2 

12:41 Dit zeide Jesaja, omdat hij zijn heerlijkheid zag en van Hem sprak. .2 

12:43 wanl 7 Ü waren gesteld op de eer der mensen. .2 

meer dan op de eer van God. .2 

17:5 verheerlijk Gij Mij, Vader, bij Uzelf met de heerlijkheid, .4 

1 7:22 En de heerlijkheid, die Gij Mij gegeven hebt, heb Ik hun gegeven, .2 

i 7:24 Ik wil, dat ... zij bij Mij zijn, om mijn heerlijkheid te aanschouwen, .2 

Hand. 7:2 De God der heerlijkheid is verschenen aan onze vader Abraham, .3 

7:55 hij ... zag de heerlijkheid Gods en Jezus, staande ter rechterhand Gods, .2 

12:23 terstond sloeg hem een engel des Heren, omdat hij God de eer niet gaf: .2 

22: i i daar ik vanwege de glans van dat licht niet meer kon zien, .3 

Rom. i :23 en zij hebben de majesteit van de onvergankelijke God vervangen .2 

2:7 die ... heerlijkheid, eer en onvergankelijkheid zoeken, .2 

2: io maar heerlijkheid, eer en vrede over ieder, die het goede werkt, .1 

3:7 indien de waarachtigheid ... overvloediger is gebleken tot zijn heerlijkheid. .2 

3:23 Want allen hebben gezondigd en derven de heerlijkheid Gods, .3 

4:20 doch hij werd versterkt in zijn geloof en gaf Gode eer, .2 

5:2 waarin wij staan, en roemen in de hoop op de heerlijkheid Gods. .3 

6:4 gelijk Christus uil de doden opgewekt is door de majesteit des Vaders. .3 

8:18 de heerlijkheid, die over ons geopenbaard zal worden. .2 

8:21 de vrijheid van de heerlijkheid der kinderen Gods. .3 

9:4 zij zijn Israëlieten, hunner is de aanneming tot zonen en de heerlijkheid .1 

9:23 juist om de rijkdom zijner heerlijkheid bekend te maken over .3 

de voorwerpen van ontferming, die Hij tot heerlijkheid heeft voorbereid? .2 
I 1:36 Hem zij de heerlijkheid tot in eeuwigheid! Amen. .1 

15:7 zoals ook Christus ons aanvaard heeft tol heerlijkheid Gods. .2 

16:27 Hem, de alleen wijze God. zij. door Jezus Christus, de heerlijkheid . 1 

iCor. 2:7 die God (reeds) van eeuwigheid voorbeschikt heeft tot onze heerlijkheid. .2 

2:8 zouden zij de Here der heerlijkheid niet gekruisigd hebben. .3 

10:31 Of gij dus eet of drinkt, of wat ook doet, doet het alles ter ere Gods. .2 

1 i :7 hij is het beeld en de heerlijkheid Gods, .1 

maar de vrouw is de heerlijkheid van de man. . 1 

11:13 doch dat, indien een vrouw lang haar draagt, dit een eer voor haar is? . 1 

15:40 maar de glans der hemelse is anders dan die der aardse. . 1 

13:41 De glans der zon is anders . 1 

dan die der maan . 1 

letterlijk: en de glans der maan is anders 
en der sterren, . 1 

letterlijk: en de glans der sterren is anders, 
want de ene ster verschilt van de andere in glans. .4 

13:43 er wordt gezaaid in oneer, en opgewekt in heerlijkheid: .4 
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iCor. i :2o daarom is ook door Hem het: Amen. tot eer van God door ons. .2 

3:7 Indien nu de bediening des doods ... gepaard ging met zulk een heerlijkheid, .4 

... om de heerlijkheid van zijn aangezicht, die toch verdwijnen moest, .2 

3:8 hoe zal niet nog meer de bediening des Geestes in heerlijkheid zijn? .4 

3:9 Want indien de bediening, die veroordeling brengt, heerlijkheid was, .1 

veel meer is de bediening, die ... brengt, overvloedig in heerlijkheid. .4 

3:10 als déze heerlijkheid het te boven gaat. .3 

3: i i Want als het verdwijnende met heerlijkheid gepaard ging. .3 

veel meer is dan het blijvende in heerlijkheid. .4 

3: i 8 En wij allen, die ... de heerlijkheid des Heren weerspiegelen. .2 

veranderen naar hetzelfde beeld van heerlijkheid .3 

tot heerlijkheid, immers door de Here. die Geest is. .2 

4:4 zodat zij het schijnsel niet ontwaren van het evangelie der heerlijkheid .3 

4:6 om ons te verlichten met de kennis der heerlijkheid Gods .3 

4:1 5 opdat de genade toeneme en ... dank worde gebracht ter ere Gods. .2 

4:17 een alles verre te boven gaand eeuwig gewicht van heerlijkheid. .3 

6:8 onder eer en smaad, in kwaad gerucht en goed gerucht: .3 

8:19 dit liefdewerk, dat door ons tot eer van de Here zelf ... wordt verricht. .2 

8:23 zijn onze broeders afgevaardigden der gemeenten en een eer van Christus. . 1 

Gal. i :s aan wie de heerlijkheid zij in alle eeuwigheid! Amen. .1 

Ef. 1:6 tot lof van de heerlijkheid zijner genade. .3 

1:12 opdat wij zouden zijn tot lof zijner heerlijkheid, .3 

1:14 het volk, dat Hij Zich verworven heeft, lot lof zijner heerlijkheid. .3 

1:17 de God van onze Here Jezus Christus, de Vader der heerlijkheid. .3 

1:18 hoe rijk de heerlijkheid is zijner erfenis bij de heiligen. .3 

3: i 3 want die zijn een eer voor u. . 1 

3:16 naar de rijkdom zijner heerlijkheid, met kracht gesterkt te worden .3 

3:21 Hem zij de heerlijkheid in de gemeente en in Christus Jezus . 1 

Fil. i: ii vervuld van de vrucht van gerechtigheid.tot eer en prijs van God. .2 

2: i i Jezus Christus is Here, tot eer van God. de Vader! .2 

3:19 hun God is de buik, hun eer stellen zij in hun schande, .1 

3:2 i zodat het aan zijn verheerlijkt lichaam gelijkvormig wordt, .3 

letterlijk: ... aan hel lichaam van zijn heerlijkheid .... 

4:19 Mijn God zal in al uw behoeften naar zijn rijkdom heerlijk voorzien, .4 

letterlijk: Mijn God zal ... naar zijn rijkdom in heerlijkheid voorzien, 

4:20 Onze God en Vader nu zij de heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. .1 

Col. i: i i Zo wordt gij ... bekrachtigd naar de macht zijner heerlijkheid .3 

i :27 hoe rijk de heerlijkheid van dit geheimenis is onder de heidenen: .3 

Christus onder u, de hoop der heerlijkheid. .3 

3:4 zult ook gij met Hem verschijnen in heerlijkheid. .4 

IThess. 2:6 Ook zochten wij geen eer bij mensen, noch van u, noch van anderen. .2 

2: i 2 Gode waardig, die u roept tot zijn eigen Koninkrijk en heerlijkheid. .2 

2:20 Ja, gij zijt onze eer en blijdschap. . 1 

2 Thess. i :9 ver van het aangezicht des Heren en van de heerlijkheid zijner sterkte, .3 

2:14 tot het verkrijgen van de heerlijkheid van onze Here Jezus Christus. .3 

iTim. i: i i in overeenstemming met het evangelie der heerlijkheid van de zalige God, .3 

1:17 De Koning der eeuwen ... zij eer en heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. 

3:16 Die ... is verkondigd onder de heidenen.opgenomen in heerlijkheid. 


4 





2Tim. 2:10 
4:18 

Til. 2:13 

Hebr. 1:3 
2:7 
2:9 
2:10 
33 
9:5 
13:21 

Jac. 2:1 
iPetr. 1:7 

i: 11 

1:21 
1:24 
4:11 
4:i3 
4:14 
5-1 
5 : 4 
5:10 
5:11 
2Pelr. 1:3 
1:17 

2:10 

3:18 

Jud. 8 

24 

25 

Openb. 1:6 
4:9 
4:11 
5:12 
5 :i 3 
7:12 
11:13 
14:7 
15:8 
16:9 
18:1 
19:1 
19:7 
21:11 
21:23 
21:24 
21:26 


opdat ook zij hel heil ... verkrijgen met eeuwige heerlijkheid. 

Hem zij de heerlijkheid in alle eeuwigheid! Amen. 
verwachtende de zalige hoop en de verschijning der heerli jkheid 
de afstraling zijner heerlijkheid en de afdruk van zijn wezen, 
met heerlijkheid en eer hebt Gij hem gekroond, 
maar wij zien Jezus, .... met heerlijkheid en eer gekroond, 
om vele zonen lol heerlijkheid te brengen. 

Want Hij is zoveel groter heerlijkheid dan Mozes waardig gekeurd, 
de cherubs der heerlijkheid, die het verzoendeksel overschaduwden; 

Hem zij de heerlijkheid in alle eeuwigheid. Amen. 
uw' geloof in onze Here der heerlijkheid, Jezus Christus, 
lot lof en heerlijkheid en eer 

toen Hij vooraf getuigenis gaf... van al de heerlijkheid daarna. 

die Hem opgewekt heeft uit de doden en Hem heerlijkheid gegeven heeft. 

Alle vlees is als gras en al zijn heerlijkheid als een bloem in het gras; 

aan wie de heerlijkheid is en de kracht, in alle eeuwigheid! Amen. 

opdat gij u ... zult mogen verblijden bij de openbaring zijner heerlijkheid. 

zijl gij zalig, daar de Geest der heerlijkheid en de Geest Gods op u rust. 

de heerlijkheid, welke zal geopenbaard worden: 

zult gij de onverwelkelijke krans der heerlijkheid verwerven. 

die Li in Christus geroepen heeft lol zijn eeuwige heerlijkheid, 

SV Hem zij de heerlijkheid en de kracht in alle eeuwigheid. Amen. 
die ons geroepen heeft door zijn heerlijkheid en macht; 

Want Hij heeft van God, de Vader, eer en heerlijkheid ontvangen, 
toen zulk een stem van de hoogwaardige heerlijkheid tot Hem kwam: 
Zulke vermetelen ... schromen niet de heerlijkheden te lasteren. 

Hem zij de heerlijkheid, zowel nu als tol de dag der eeuwigheid, 
bezoedelen ... dromenzieners hun vlees ... en lasteren de heerlijkheden, 
die u ... kan behoeden en onberispelijk doen staan voor zijn heerlijkheid 
de enige God, onze Heiland, zij door Jezus Christus ... heerlijkheid. 

Hem zij de heerlijkheid en de kracht tot in alle eeuwigheden! Amen. 
wanneer de dieren heerlijkheid, eer en dankzegging zullen brengen 
Gij, onze Here en God, zijl waardig te ontvangen de heerlijkheid, 
de wijsheid en de sterkte, en de eer en de heerlijkheid en de lof. 

Hem, die op de troon gezeten is, en het Lam zij ... de heerlijkheid 
Amen. de lof en de heerlijkheid ... zij onze God 
en de overigen werden zeer bevreesd en gaven de God des hemels eer. 
en hij zeide met luider stem: Vreest God en geeft Hem eer. 

En de tempel werd vervuld met rook vanwege de heerlijkheid Gods 
en zij bekeerden zich niet om Hem eer te geven, 
en de aarde werd door zijn lichtglans verlicht. 

Halleluja! Het heil en de heerlijkheid en de macht zijn van onze God, 
Laten wij blijde zijn en vreugde bedrijven en Hem de eer geven, 
en zij had de heerlijkheid Gods, 

want de heerlijkheid Gods verlicht haar en haar lamp is het Lam. 
en de koningen der aarde brengen hun heerlijkheid in haar; 
de heerlijkheid en de eer der volken zullen in haar gebracht worden. 
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1251 

ho'Sd^o) 

doxazö 


Het werkwoord doxazö betekent in het NT ‘verheerlijken', d.w.z. (i) ‘met heerlijkheid bekle¬ 
den', en (2) ‘roemen, eren'. 

De oorspronkelijke betekenis van dit werkwoord, die echter in het NT niet voorkomt, is ‘me¬ 
nen' (vgl. het woord waarvan het afgeleid is. 1250 doxa , 'mening', maar in het NT ‘glans, heer¬ 
lijkheid; eer'). 

De eerste betekenis treffen we op drie manieren aan: ten eerste van de verheerlijking van God 
in Christus (bv. Joh. 13:31b); ten tweede van de verheerlijking van Christus door God (bv. 
Hand.3:i3); en ten derde van de verheerlijking der gelovigen (bv. Rom.8:30). Daarbij gaat het 
erom dat er doxa - in de eerste betekenis van dat woord - verleend of toegevoegd wordt. 

De tweede betekenis komt op vergelijkbare wijze overeen met de tweede van doxa: mensen 
verheerlijken of eren God (bv. Gal. 1:24), of elkaar (bv. Matt.6:2), of roemen het woord des 


Heren 

(bv. Hand. 13:48). 



i 

óo^deo) 

doxazö 

ik verheerlijk - (dat) ik verheerlijk 

2 

öo^dtiixs 

doxazëte 

(dat) jullie verheerlijken 

3 

öoSauTco 

doxazetö 

hij moet verheerlijken! 

4 

öo^aCnv 

doxazein 

verheerlijken 

5 

öoSdunv 

doxazön 

verheerlijkend ( 1 cv m) 

6 

boSduovieg 

doxazontes 

verheerlijkend ( 1 mv m) 

7 


edoxazen 

hij verheerlijkte 

8 

röóHaeov 

edoxazon 

ik verheerlijkte - zij verheerlijkten 

9 

boSdam 

doxasö 

ik zal verheerlijken - (dat) ik verheerlijk (aor 

10 

bondon 

doxasei 

hij zal verheerlijken 

11 

èöó^cwa 

edoxasa 

ik heb verheerlijkt (aor) 

12 

röóïaorv 

edoxasen 

hij heeft verheerlijkt (aor) 

13 

i'öól ;uaav 

edoxasan 

zij hebben verheerlijkt (aor) 

M 

óoSdoi] 

doxasei 

(dat) hij verheerlijkt (aor) 

15 

boSaadmaiv 

doxasthösin 

(dat) zij verheerlijkt worden (aor pass) 

16 

bo^daenaiv 

doxasösin 

(dat) zij verheerlijken (aor) 

17 

öóHaaov 

doxason 

verheerlijk! (aor) 

18 

öoSdaaie 

doxasate 

verheerlijkt! (aor) 

19 

öo^daui 

do x asai 

moge hij verheerlijken (aor) 




- verheerlijken (aor) 

20 

öoSdctriai 

doxazetai 

hij wordt verheerlijkt (med) 

21 

ÖO^d^TCXl 

doxazêtai 

(dat) hij wordt verheerlijkt (med) 

22 

öoca'Cópevoc; 

doxazomenos 

verheerlijkt wordend (1 cv m :med) 

23 

t-öoSdof))) 

edoxasthê 

hij is verheerlijkt (aor pass) 

24 

öo^aaflfi 

doxasthëi 

(dat) hij verheerlijkt wordt (aor pass) 

25 

óEÓóïaapat 

dedoxasmai 

ik ben verheerlijkt (med) 

26 

óeóóïaaicu 

dedoxastai 

hij is verheerlijkt (med) 

27 

öeöo^aapévii 

dedoxasmenëi 

verheerlijkt (3 ev v; med) 

28 

öe&oScxapévov 

dedoxasmenon 

verheerlijkt (4 ev m; med - 1/4 ev 0: med) 
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Matt. 5:16 opdat zij uw goede werken zien en uw Vader ... verheerlijken. .16 

6:2 om door de mensen geroemd te worden. . 15 

letterlijk: opdat zij door de mensen geroemd worden. 

9:8 Toen de scharen dit zagen, vreesden zij en zij verheerlijkten God, .13 

15:31 En zij verheerlijkten de God van Israël. . 13 

Mare. 2:12 zodat zij allen ontzet waren en God verheerlijkten, .4 

Luc. 2:20 En de herders keerden terug, God lovende en prijzende .6 

4:15 En Hij leerde in hun synagogen en werd door allen geprezen. .22 

5:25 onmiddellijk stond hij voor hun ogen op,.... God verheerlijkende. .5 

5:26 En ontzetting beving allen en zij verheerlijkten God, .8 

7:16 En vrees beving hen allen en zij verheerlijkten God, .8 

13:13 en terstond richtte zij zich op en zij verheerlijkte God. .7 

17:15 En één van hen keerde terug.met luider stem God verheerlijkende, .5 

18:43 En terstond werd hij ziende en hij volgde Hem, God lovende. .5 

23:47 Toen de hoofdman zag, wat er geschiedde, verheerlijkte hij God, . 12/.7 

Joh. 7:39 want dc Geest was er nog niet, omdat Jezus nog niet verheerlijkt was. .23 

8:54 Jezus antwoordde: Als Ik Mijzelf eer, betekent mijn eer niets; .1/.9 

mijn Vader is het, die Mij eert, van wie gij zegt: Hij is onze God, .5 

i i :4 opdat de Zoon van God erdoor verheerlijkt worde. .24 

12:16 maar toen Jezus verheerli jkt was, toen herinnerden zij zich, .23 

12:23 De ure is gekomen, dat de Zoon des mensen moet verheerlijkt worden. .24 

12:28 Vader, verheerlijk uw naam! .17 

Toen kwam een stem uit de hemel: Ik heb hem verheerlijkt, .11 

en Ik zal hem nogmaals verheerlijken! .9 

13:31 zeide Jezus: Nu is de Zoon des mensen verheerlijkt .23 

en God is in Hem verheerlijkt. .23 

13:32 Als God in Hem verheerlijkt is, .23° 

zal God ook Hem in Zich verheerlijken, .10 

en Hem terstond verheerlijken. .10 

letterlijk: en Hij zal Hem terstond verheerlijken. 

14:13 Ik zal het doen, opdat de Vader in de Zoon verheerlijkt worde. .24 

15:8 Hierin is mijn Vader verheerlijkt, dat gij veel vrucht draagt .23 

16:14 Hij zal Mij verheerlijken, want Hij zal het uit het mijne nemen .10 

17:1 en Hij ... zeide: Vaderde ure is gekomen; verheer lijk uw Zoon, .17 

opdat uw Zoon U verheerlijke, .14 

17:4 Ik heb U verheerlijkt op de aarde door het werk te voleindigen, . 1 1 

17:5 En nu, verheerlijk Gij Mij, Vader, bij Uzelf .17 

17:10 en Ik ben in hen verheerlijkt .25 

21:19 om te kennen te geven, met welke dood hij God verheerlijken zou. .10 

Hand. 3:13 De God van Abraham en Isaak ... heeft zijn knecht Jezus verheerlijkt, .12 

4:21 want allen verheerlijkten God om hetgeen er geschied was: .8 

11:18 toen zij dit gehoord hadden, kwamen zij tot rust en verheerlijkten God, .8/. 13 

13:48 verblijdden zij zich en verheerlijkten het woord des Heren; .8 

21:20 En zij loofden God, toen zij dit hoorden, .8 

Rom. i :2 i Immers, hoewel zij God kenden, hebben zij Hem niet als God verheerlijkt . 1 3 

8:30 en die Hij gerechtvaardigd heeft, dezen heeft Hij ook verheerlijkt. .12 
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Rom. 11:13 acht ik dit de heerlijkheid van mijn bediening, . 1 

15:6 opdat gij ... de God en Vader van onze Here Jezus ... moogt verheerlijken. .2 
i 5:9 en dat de heidenen God ter wille van zijn ontferming gaan verheerlijken, . 19 

iCor. 6:20 Want gij zijl gekocht en betaald. Verheerlijkt dan God met uw lichaam. .18 

12:26 als één lid eer ontvangt, delen alle leden in dc vreugde. .20 

2Cor. 3:10 Immers, zelfs hetgeen verheerlijkt was, .28 

is in zoverre niet verheerlijkt, als déze heerlijkheid het te boven gaat. .26 

9: i 3 Want door dit duidelijk blijk van hulpbetoon prijzen zij God .6 

Gal. 1:24 En zij verheerlijkten God in mij. .8 

2Thess. 3: i dat het woord des Heren snelle voortgang hebbe en verheerlijkt worde. .2 1 
Hebr. 3:5 heeft ook Christus Zichzelf niet de eer toegekend hogepriester te worden. .12 

iPetr. i :8 en gij verheugt u met een onuitsprekelijke en verheerlijkte vreugde. .27 

2:12 opdat zij ... op grond van uw goede werken God mogen verheerlijken . 16 

4: i i opdat in alles God verheerlijkt worde door Jezus Christus, .2 1 

4:14 SV maar wat u aangaat. Hij wordt verheerlijkt. .20 

4:16 dan schame hij zich niet, maar verheerlijke God onder die naam. .3 

Openb. 1 5:4 Wie zou niet vrezen, Here. en uw naam niet verheerlijken? . 14/. 1 o 

18:7 geeft haar zoveel pijniging .... als zij heerlijkheid ... genoten heeft. . 12 

letterlijk: .... als zij zichzelf verheerlijkt heeft. 


1252 6óoig 


dosis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dosis betekent (1) ‘(het) geven' en (2) ‘wat men geeft, gift'. 

Vergeleken met 124CJ donia ‘wal (aan iemand) gegeven wordt, gave' ligt bij dit woord de na¬ 
druk meer op de handeling van het geven dan op de concrete gave. Aan Fi 1 .4:15-17, waar beide 
woorden gebruikt worden, kan men dit goed zien: vs.15 (lett.) ‘in rekening van geven en ont¬ 
vangen'. tegenover vs.17 ‘niet dat ik de (concrete) gave zoek'. 

In Jac. 1:17 gaat de betekenis over in ‘datgene wat men geeft, gift', waarbij de aandacht op de 
handeling gevestigd blijft: ‘iedere goede gift'. 

.1 óóaig dosis (het) geven (1) 

.2 öóaccog doseös (het) geven (2) 

Fil. 4:15 in rekening van uitgave en ontvangst .2 

Jac. 1:17 Iedere gave. die goed, en elk geschenk, dat volmaakt is, . 1 


1253 &ÓTi]g dotës 

Hel zelfstandig naamwoord (mnl.) dotës betekent ‘gever'. 
Vergelijk /186 diclömi ‘geven*. 

.1 cV)T)]v dotën gever (4) 

2Cor. 9:7 want God heeft de blijmoedige gever lief. 
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1254 

bovXuycoyn» 

doulagögeö 


Het werkwoord doulagögeö betekent ‘als slaaf wegvoeren, tot slavernij brengen, in een slaafse 
positie brengen of houden'. 

Vergelijk 1259 cloulos ‘slaaf' en 60 agö ‘voeren, brengen'. 

.1 bovXaytoyd) doulagögö ik breng tot slavernij - (dat) ik tot slavernij 

breng 

iCor. 9:27 Neen, ik tuchtig mijn lichaam en houd het in bedwang. 


1255 ftouXeia 


douleia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) douleia betekent ‘slavernij'. 

Met douleia geeft men de positie of werkzaamheid van een slaaf aan; zie voor meer informa¬ 
tie 1259 doidos ‘slaaf’. 

.1 öouXetav douleian slavernij (4) 

.2 öouXeiac douleias slavernij (2 ev - 4 mv) 


Rom. 8:15 gij hebt niet ontvangen een geest van slavernij om opnieuw te vrezen, .2 

8:21 omdat ook de schepping zelf van de dienstbaarheid ... zal bevrijd worden .2 
Gal. 4:24 dit zijn twee bedelingen: de ene van de berg Sinai. die slaven baart, . 1 

letterlijk: ... de berg Sinai, die tot slavernij baart, 

5:1 Houdt dus stand en laat u niet weder een slavenjuk opleggen. .2 

letterlijk: ... en laat u niet weder een juk van slavernij opleggen. 

Hebr. 2:15 die ... door angst voor de dood tot slavernij gedoemd waren. .2 


1256 öouXcuco 


douleuö 


Het werkwoord douleuö betekent ‘slaaf zijn, in (slaven)dienst zijn, (als slaaf) dienen'. 

Vaak geeft een derde naamval bij douleuö de persoon aan ten opzichte van wie (of waarvan) 
men een slavenpositie inneemt. Zie voor meer informatie 1259 doulos ‘slaaf, knecht'. 


. r 
.2 

• 3 
•4 

• 5 

.6 

•7 

.8 

•9 


bouXróo) 

óooXeóet 

óouXeóoooiv 

óouXeucie 

öouXeuéiojaav 

öouXeóciv 

óouXeucov 

óouXeuovicg 


douleuö 

douleuei 

douleuete 

douleuousin 

douleuete 

douleuctösan 

douleuein 

douleuön 

douleuontes 


ik dien - (dat) ik dien 
hij dient 

jullie dienen - dient! 

zij dienen - dienend (3 mv m/o) 

zie 3 

zij moeten dienen! 
dienen 

dienend (1 ev m) 
dienend (1 mv m) 
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.10 

ö Qvki'i'ain 

douleusei 

.11 

èóoóXevaev 

cdouleusen 

.12 

èÖouXeuaaxe 

cdouleusate 

.13 

óouXevotooiv 

douleusösin 

•14 

öcóobleéxauev 

dedouleukamen 

.[ 15 ] 

öouXeuoai 

do u leusai 

.[l6] 

öouXevaouaiv 

douleusousin 


hij zal dienen 

hij heeft gediend (aor) 

jullie hebben gediend (aor) 

(dat) zij dienen (aor) 
wij hebben gediend 
dienen 

zij zullen dienen - zullende dienen (3 inv m/o) 


Malt. 6:24 

Luc. 15:29 
16:13 

Joh. 8:33 
Hand. 7:7 
20:19 

Rom. 6:6 
7:6 
7:25 
9:12 
12:11 


14:18 
16:18 


Gal. 

4:S 


4:9 


4:25 


5:13 

Ef. 

6:7 

Fil. 

2:22 

Col. 

3:24 

iThess. 

1:9 

iTim. 

6:2 

Til. 

3=3 


1257 


Niemand kan twee heren dienen, want hij zal öf de ene haten .7 

gij kunt niet God dienen èn Mammon. .7 

zovele jaren ben ik al in uw dienst en nooit heb ik uw gebod overtreden, . 1 
Geen slaaf kan twee heren dienen, want hij zal of de ene haten ...; .7 

gij kunt niet God dienen èn Mammon. .7 

Wij zijn Abrahams nageslacht en zijn nooit iemands slaven geweest; .14 

maar het volk, dat zij dienen zullen, zal Ik oordelen, sprak God, . 13/.[ 16) 

dienende de Here met alle ootmoed, onder tranen en beproevingen, .8 

en wij niet langer slaven der zonde zouden zijn; .7 

zodat wij dienen in de nieuwe staat des Geestes .7 

(26) Derhalve ben ik zelf met mijn verstand dienstbaar aan de wet Gods, .1 
werd lol haar gezegd: De oudste zal de jongste dienstbaar zijn, .10 

in ijver onverdroten, vurig van geest, dient de Here. .9 

letterlijk: in ijver onverdroten, vurig van geest, dienend de Here. 
wie door deze Geest een dienstknecht is van Christus, .8 

zulke lieden dienen niet onze Here Christus, maar hun eigen buik, .4 

hebt gij góden gediend, die het in wezen niet zijn. . 12 

waaraan gij u weder van meet aan dienstbaar wilt maken? . 7/. [ 15] 

want dat is met zijn kinderen in slavernij. .2 

maar dient elkander door de liefde. .5 

en bereidwillig dienstbaar te zijn als aan de Here en niet aan mensen. .9 

dat hij ... mij in de dienst van het evangelie heeft geholpen. .1 1 

letterlijk: dat hij met mij in het evangelie gediend heeft. 

(iij dient Christus als heer. .3 

om de levende en waarachtige God te dienen. .7 

Zij, die gelovige meesters hebben, moeten ... des te betere slaven wezen, .6 

ongehoorzaam, dwalende, verslaafd aan velerlei begeerten en zingenot, .9 


ftovXi] 


doulê 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) doulê betekent ‘slavin’. 

Zie voor meer informatie bij de mannelijke tegenhanger van cloulë: 125 9 doulos ‘slaaf’. 


.1 
.2 
• 3 


ÓOU/J] 

öoub); 

bovXac 


doulê 
doiilês 
don las 


slavin (1) 
slavin (2) 
slavinnen (4) 
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Luc. 1138 Zie, de dienstmaagd des Heren; mij geschiede naar uw woord. . 1 

1 148 omdat Hij heeft omgezien naar de lage staat zijner dienstmaagd. .2 

Hand. 2:18 zelfs op ... mijn dienstmaagden zal Ik ... van mijn Geest uitstorten .3 


1258 öoüXog doulos 

Het bijvoeglijk naamwoord doulos betekent ‘in slavenpositie’. 

Zie voor meer informatie het zelfstandig naamwoord 1239 doulos ‘slaaf, knecht'. 

.1 bovXa doula in slavenpositie (1/4 niv o) 

Rom. 6:19 gelijk gij uw leden gesteld hebt ten dienste van de onreinheid ..., 
zo stelt nu uw leden ten dienste van de gerechtigheid tot heiliging. 


1259 öovXoc 


doulos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) doulos betekent ‘slaaf'. 

In de Oudheid was een maatschappij zonder slaven ondenkbaar. Zowel in de hellenistische 
wereld, d.i. het oosten zoals dat sinds Alexander de Grote (ca. 330 v.C.) min of meer vergriekst 
was, als in de Romeinse samenleving was slavernij een vrijwel algemeen aanvaard principe. 
Ook in de joodse verhoudingen waren slaven niet onbekend, maar ze werden door een mildere 
wetgeving beschermd (zie bijvoorbeeld Ex.21). Ten tijde van het NT kwamen slaven bij joden 
minder voor, al waren ze beslist niet afwezig. Zo lezen we over slaven van de hogepriester bij 
Jezus' gevangenneming (zie Joh. 18:10 en 26). Jezus gebruikt bij zijn onderricht over het 
Koninkrijk der hemelen meer dan eens de relatie tussen een heer (vgl. 1066 despotes ‘heer, 
meester' en 2639 kurios ‘machthebber, heer’) en zijn slaven (bv. Malt. 13:24-30), of tussen een 
korting (vgl. S42 basileus ‘korting’) en zijn slaven, waarmee nu eens zijn onderdanen in het al¬ 
gemeen bedoeld zijn (zie Malt. 18:23-35), dan weer zijn beambten met inbegrip van de hoogste 
(zie Matt.22:3-io, en vgl. in het OT 2Kon.5:6). Over de verhouding tussen een slaaf en een jon¬ 
ge erfgenaam schrijft Paulus in Gal.4:1-7 (vgl. Joh.8:35). Verder treffen we het woord aan sa¬ 
men met het tegenovergestelde 1502 eleutheros ‘vrij’ (bv. Gal.3:28). 

Een slaaf is het eigendom van zijn heer, verplicht tot gehoorzaamheid (bv. Luc. 17:10). Dit is 
van belang als we het Griekse woord vergelijken met andere woorden voor mensen die diensten 
verrichten: 2099 therapön ‘iemand die verzorgt, bediende’; 3093 oiketes ‘huisbediende (hetzij 
slaaf of knecht)’: 3296 pens ‘kind; knecht'; 4396 hupêretës ‘knecht, helper’. Daarnaast zijn er 
twee woorden, die ook betrekking kunnen hebben op mensen met een speciale bediening in de 
gemeente: / / 10 diakonos ‘dienaar; diaken', en 26X0 leitourgos ‘iemand die een openbare dienst 
verricht; (priesterlijk) dienaar'. Wel kan een slaaf door een aparte opdracht over andere slaven 
aangesteld worden, maar hij heeft dan groter verantwoordelijkheid, juist ook op het punt van 
gehoorzaamheid (zie Matt.24:45-51). Een slaaf kon vrijgelaten worden (zie Luc.2:29), zich met 
eigen gespaard geld vrijkopen, of door een ander vrijgekocht worden (vgl. \C0Y.3\22-23). 

Het woord kan ook in bijzondere zin gebruikt worden in de combinatie ‘slaaf van God’, zo¬ 
wel in oudtestamentische als in nieuwtestamentische zin (vgl. Hand.2:i8 en Openb.Ki). In deze 
gevallen wordt vanwege de in onze taal en cultuur negatieve bijklank meestal vertaald met 
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‘dienstknecht, dienaar'. Maar ook hier houdt het Griekse woord gehoorzaamheid in (zie 
Rom.6:i6 en Col.3:22). Christus Zelfheeft immers ook, hoewel Hij in de gestalte van God was, 
de gestalte van een slaaf aangenomen en is gehoorzaam geweest (zie Fil.2:5-8). Behalve de uit¬ 
drukking ‘slaaf van God' vinden we ook veelvuldig de verbinding ‘slaaf van Christus' (bv. 
Gal. i: i o). Beide woordcombinaties - die samen voorkomen in Jac. 1:1- duiden niet op een spe¬ 
ciale functie binnen de gemeente, maar zijn algemene aanduidingen voor de verhouding tussen 
de gelovigen en hun Heer. die door Jezus ook vergeleken wordt met die tussen een leermeester 
en zijn leerlingen (zie Matt. 10:24-25 en Joh. 15:15, en vgl. 1/82 didaskalos ‘leraar'). Iemand 
met een bijzondere bediening dient zich wel te gedragen als een slaaf van de gelovigen, wat na¬ 
tuurlijk niet wil zeggen dat dezen op hun beurt zich kunnen gedragen als heer van de dienaar 
(zie 2Cor.4:i-5 en Mare. 10:44). De maatschappelijke status van slaaf speelt overigens onder de 
broeders in hun verhouding tot God geen rol (zie Filem.16 en iCor.7:2i-23). 

Tenslotte wordt nog in overdrachtelijke zin gesproken over een ‘slaaf van de zonde' (bv. 
Joh.8:34-35) en ecn ‘slaaf van het verderf' (zie 2Petr.2:i9), waardoor een vorm van sterke af- 


hankelijkheid wordt uil 

[gedrukt. 


. i bovXoz 

doulos 

slaaf (i) 

.2 öoüXe 

doule 

slaaf (5) 

.3 öoüXov 

doulon 

slaaf (4) 

.4 bovXov 

doulou 

slaaf (2) 

.5 öoóXco 

doulöi 

slaaf (3) 

.6 öouXoi 

douloi 

slaven (1) 

.7 bovXovz 

doulous 

slaven (4) 

.8 öoéXcov 

doulön 

slaven (2) 

.9 ÖOUAOIC 

doulois 

slaven (3) 


Matt. 8:9 ik zeg ... Kom, en hij komt, en tot mijn slaaf: Doe dit, en hij doet het. .5 

10:24 Een discipel staat niet boven zijn meester, of een slaaf boven zijn heer. . 1 

10:25 voor de discipel ... als zijn meester, en voor de slaaf als zijn heer. . 1 

13:27 Daarna kwamen de slaven van de eigenaar en zeiden tot hem: Heer, .6 

i 3:28 (29) De slaven zeiden tol hem: Wilt gij dan. dat wij het bijeenhalen? .6 

18:23 een koning, die afrekening wilde houden met zijn slaven. .8 

i 8:26 De slaaf wierp zich neder als smekeling en zeide: Heb geduld met mij . 1 

18:27 De heer van die slaaf kreeg medelijden met hem en hij liet hem vrij .4 

18:28 Toen die slaaf wegging, trof hij een zijner medeslaven aan, . 1 

18:32 Toen ontbood zijn heer hem en zeide tot hem: Slechte slaaf, .2 

20:27 en wie onder u de eerste wil zijn, zal uw slaaf zijn: . 1 

21:34 Toen nu de tijd der vruchten naderde, zond hij zijn slaven .7 

21:35 de pachters grepen zijn slaven, sloegen de ene. doodden de andere .7 

21:3Ó Hij zond weder andere slaven, nog meer dan eerst. .7 

22:3 En hij zond zijn slaven uit om de ter bruiloft genodigden te roepen, .7 

22:4 Wederom zond hij andere slaven uit, met de boodschap: Zegt de genodigden: .7 

22:6 De overigen grepen zijn slaven, en zij mishandelden en doodden hen. .7 

22:8 Toen zeide hij tot zijn slaven: De bruiloft is wel gereed, .9 

22:10 die slaven gingen naar de wegen en verzamelden allen, die zij aantroffen, .6 

24:45 Wie is dan de trouwe en verstandige slaaf. 


i 
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24:46 Zalig die slaaf, die zijn lieer bij zijn komst zo bezig zal vinden. . 1 

24:48 Maar als die slaaf slecht was. cn in zijn hart zou zeggen: . 1 

24:50 zal de heer van die slaaf komen op een dag, dat hij het niet verwacht, .4 

25:14 die bij zijn vertrek naar het buitenland zijn slaven riep .7 

25:19 na lange tijd kwam de heer van die slaven en hield afrekening met hen. .8 

25:21 Zijn heer zeide tot hem: Wèl gedaan, gij goede en getrouwe slaaf, .2 

25:23 Zijn heer zeide tot hem: Wèl gedaan, gij goede en getrouwe slaaf, .2 

25:26 En zijn heer antwoordde en zeide tot hem: Gij slechte en luie slaaf. .2 

25:30 En werpt de onnutte slaaf uil in de buitenste duisternis. .3 

26:51 en hij trof de slaaf van de hogepriester en sloeg hem het oor af. .3 

Mare. 10:44 en wie onder u de eerste wil zijn, zal aller slaaf zijn. .1 

12:2 En hij zond op zijn tijd een slaaf naar de pachters .3 

12:4 zond hij tot hen een andere slaaf en die sloegen zij op het hoofd .3 

13:34 Gelijk een mens ... zijn huis overliet en aan zijn slaven volmacht gaf, .9 

14:47 Een van de omstanders trok zijn zwaard en hij trof de slaaf .3 

Luc. 2:29 Nu laat Gij, Here, uw dienstknecht gaan in vrede, naar uw woord, .3 

7:2 Een slaaf nu van een hoofdman ... was ernstig ongesteld . 1 

7:3 met het verzoek te komen en zijn slaaf in het leven te behouden. .3 

7:8 ik zeg ...: Kom, en hij komt. en lot mijn slaaf: Doe dit, en hij doet het. .5 

7:10 En toen zij ... terugkwamen in hel huis, vonden zij de slaaf gezond. .3 

12:37 Zalig die slaven, die de heer bij zijn komst wakende zal aantreffen. .6 

i 2:38 SV zalig zijn die dienstknechten. .6 

12:43 Zalig die slaaf, die zijn heer bij zijn komst zo bezig zal vinden. . 1 

1 2:45 als die slaaf in zijn hart zou zeggen: Mijn heer blijft lang uit, . I 

1 2:46 zal de heer van die slaaf komen op een dag, dat hij hel niet verwacht .4 

12:47 Die slaaf nu ... zal vele slagen ontvangen. . 1 

14: i 7 En hij zond zijn slaaf uit tegen het uur van de maaltijd .3 

14:2 i En de slaaf kwam terug en berichtte zijn heer deze dingen. . 1 

Toen werd de heer des huizes toornig en zeide tot zijn slaaf: .5 

14:22 En de slaaf zeide: Heer. wat gij hebt opgedragen, is geschied .1 

14:23 En de heer zeide tot de slaaf: Ga de wegen en de paden op .3 

15:22 Maar de vader zeide tot zijn slaven: Brengt vlug het beste kleed hier .7 

17:7 Wie van u zal tot zijn slaaf ... zeggen: Kom terstond hier aan tafel? .3 

17:9 Zal hij de slaaf soms danken, omdat hij deed wat hem bevolen was? .5 

17:10 Wij zijn onnutte slaven; wij hebben slechts gedaan, wat wij moesten doen. .6 

19:13 En hij riep tien van zijn slaven en gaf hun tien ponden .7 

19:15 dat hij die slaven, aan welke hij ... gegeven had, bij zich liet roepen .7 

19:17 En hij zeide tot hem: Voortreffelijk, goede slaaf; .2 

19:22 Uit uw eigen mond zal ik u oordelen, slechte slaaf. .2 

20:10 En toen het de tijd was, zond hij een slaaf tot de pachters, .3 

20: i i Maar hij ging voort en zond een andere slaaf. Zij sloegen ook die. .3 

22:50 En iemand van hen trof de slaaf van de hogepriester .3 

Joh. 4:51 En reeds terwijl hij afdaalde, kwamen zijn slaven hem tegemoet .6 

8:34 Ik zeg u, een ieder, die de zonde doet, is een slaaf der zonde. .1 

8:35 En de slaaf blijft niet eeuwig in het huis, de zoon blijft er eeuwig. . 1 

13:16 Voorwaar, voorwaar. Ik zeg u, een slaaf staat niet boven zijn heer, . 1 





1259 clou los 


158 


Joh. 15:15 Ik noem u niet meer slaven. .7 

want de slaaf weet niet, wat zijn heer doet: . 1 

i 5:20 Een slaaf staat niet boven zijn heer. . 1 

18:10 Petrus dan, die een zwaard had, trok het, en hij trof de slaaf...; .3 

de naam nu van de slaaf was Malchus. .5 

18:18 De slaven en de dienaars stonden zich te warmen bij een kolenvuur, .6 

1 8:26 Een der slaven van de hogepriester, een verwant van hem, .8 

Hand. 2:18 op mijn dienstknechten ... zal Ik in die dagen van mijn Geest uitstorten .7 

4:29 en geef uw dienstknechten met alle vrijmoedigheid uw woord te spreken, .9 

16:17 Deze mensen zijn dienstknechten van de allerhoogste God. .6 

Rom. i: i Paulus. een dienstknecht van Christus Jezus, een geroepen apostel. . 1 

6:16 dat gij hem, in wiens dienst gij u stelt als slaven ter gehoorzaamheid. .7 

ook moet gehoorzamen als slaven, hetzij dan van de zonde tot de dood, .6 

6: i 7 Maar Gode zij dank: gij waart slaven der zonde, .6 

6:20 toen gij slaven waart der zonde, waart gij vrij van de gerechtigheid. .6 

iCor. 7:21 Zijt gij als slaaf geroepen, bekommer u daarover niet, .1 

7:22 de slaaf, die in de Here geroepen werd. is een vrijgelatene des Heren: . 1 

evenzo is hij. die als vrije geroepen werd, een slaaf van Christus. . 1 

7:23 Weest geen slaven van mensen. .6 

12:13 hetzij Joden, hetzij Grieken, hetzij slaven, hetzij vrijen. .6 

2Cor. 4:5 Want wij prediken ... onszelf als uw dienaren om Jezus* wil. .7 

Gal. 1:10 zou ik geen dienstknecht van Christus zijn. .1 

3:28 Hierbij is geen sprake van Jood of Griek, van slaaf of vrije, . 1 

4: i zolang de erfgenaam onmondig is, verschilt hij in niets van een slaaf, .4 

4:7 Gij zijt dus niet meer slaaf, doch zoon; . 1 

Ef. 6:5 Slaven, weest uw heren naar het vlees gehoorzaam met vreze en beven, .6 

6:6 maar door als slaven van Christus de wil Gods van harte te doen, .6 

6:8 dat een ieder, hetzij slaaf, hetzij vrije ... zal terugontvangen. . 1 

Fil. i: i Paulus en Timotcüs. dienstknechten van Christus Jezus. .6 

2:7 de gestalte van een dienstknecht heeft aangenomen, .4 

Col. 3: i i besneden of onbesneden, barbaar en Skyth, slaaf en vrije. . 1 

3:22 Slaven, gehoorzaamt uw' heren naar het vlees in alles, .6 

4:1 Heren, betracht jegens uw slaven recht en billijkheid: .9 

4:12 Epafras laat u groeten.een dienstknecht van Christus Jezus, . 1 

iTim. 6:1 die onder een slavenjuk zijn, moeten hun meesters alle eer waardig achten, .6 

letterlijk: die als slaven onder een juk zijn, moeten ... achten, 

2Tim. 2:24 en een dienstknecht des Heren moet niet twisten, maar vriendelijk zijn .3 

Til. i: i Paulus, een dienstknecht van God, een apostel van Jezus Christus, . 1 

2:9 De slaven moeten hun meesters onderdanig zijn in alles, .7 

Filem. 16 nu niet meer als slaaf. .3 

maar als meer dan slaaf, als een geliefde broeder. .3 

Jac. i: i Jakobus, een dienstknecht van God en van de Here Jezus Christus, . 1 

i Petr. 2: i 6 niet als mannen, die de vrijheid misbruiken .... maar als dienaren Gods. .6 

2Pctr. i: i Simeon Petrus, een dienstknecht en apostel van Jezus Christus, . 1 

2:19 Vrijheid spiegelen zij hun voor, hoewel zij zelf slaven des verderfs zijn; .6 

Jud. 1 Judas, een dienstknecht van Jezus Christus en een broeder van Jakobus, . 1 
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Openb. i: i om zijn dienstknechten te tonen hetgeen weldra moet geschieden, .9 

en welke Hij ... aan zijn dienstknecht Johannes heeft te kennen gegeven. .5 
2:20 en zij leert en verleidt mijn knechten om te hoereren .7 

6:15 en de machtigen en iedere slaaf en vrije verborgen zich in de holen . 1 

7:3 voordat wij de knechten van onze God aan hun voorhoofd verzegeld hebben. .7 

10:7 gelijk Hij zijn knechten, de profeten, heeft verkondigd. .9/.7 

11:18 om het loon te geven aan uw knechten, profeten, en aan de heiligen .9 

13:16 de kleinen en de groten, de rijken en de armen, de vrijen en de slaven, .7 

15:3 zij zingen het lied van Mozes, de knecht Gods. en het lied van het Lam, .4 

19:2 en Hij heeft het bloed zijner knechten van haar hand geëist. .8 

19:5 Looft onze God. al zijn knechten, die Hem vreest. .6 

19:18 om te eten ... het vlees van allen, vrijen en slaven, kleinen en groten. .8 

22:3 en zijn dienstknechten zullen Hem vereren, .6 

22:6 om zijn knechten te tonen hetgeen weldra geschieden moet. .9 


1260 óovXóio 


d ou loö 


Het werkwoord clouloö betekent ‘tot slaaf maken, in slavenpositie brengen, dienstbaar maken, 
knechten'. 

Vergelijk /258 doulos ‘in slavenpositie, dienstbaar' en 1259 doulos ‘slaaf, dienstknecht'. 


.1 

.2 

•3 

•4 

•5 

.6 

•7 


ÖOUX.(ÓöOVOLV 

èóouAtooa 
èóouXcófhiie 
öouAxoflévxeq 
beb ouXxoTCXi 
öeöouX copévoi 
óeöouXcopévaq 


doulosousin 

edoulösa 

edoulöthëte 

doulöthentes 

dedoulölai 

dedoulömenoi 

dedoulömenas 


zij zullen knechten - zullende 
knechten (3 mv m/o) 
ik heb geknecht (aor) 
jullie zijn geknecht (aor pass) 
geknecht (1 mv m: aor pass) 
hij is geknecht (med) 
geknecht (1 mv m; med) 
geknecht (4 mv v: med) 


Hand. 

Rom. 

iCor. 

Gal. 

Tit. 

2Petr. 


7:6 en dat zij hen knechten en mishandelen zouden vierhonderd jaren: 

6:18 zijt gij in dienst gekomen van de gerechtigheid. 

6:22 vrijgemaakt van de zonde en in de dienst van God gekomen. 

7:15 De broeder of zuster is in dit geval niet gebonden: 

9:19 heb ik mij allen dienstbaar gemaakt, om er zoveel mogelijk te winnen: 
4:3 Zo bleven ook wij ... onderworpen aan de wereldgeesten. 

2:7 niet kwaadsprekend, niet verslaafd aan veel wijn. 

2:19 door wie men overmeesterd is. diens slaaf is men. 


1 

3 

4 

5 

2 

6 
7 

5 
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dochë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dochë betekent ‘(gastvrije) ontvangst'. 

In bepaalde contexten wordt duidelijk dat de ‘ontvangst’ die men bereidt, onder meer heel 
concreet een maaltijd inhoudt: men vertaalt dochë dan ook wel met ‘maaltijd* of ‘gastmaal’. Ver- 
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gelijk 1072 dechomai ‘(gastvrij) ontvangen' en het Nederlandse ‘receptie' (bijvoorbeeld bij een 
bruiloft). 

.1 öox^v dochên gastmaal (4) 

Lue. 5:29 En Levi richtte een grote maaltijd voor Hem aan in zijn huis. 

14:13 Maar wanneer gij een gastmaal aanricht, nodig dan bedelaars. 


1262 f>j)ax(»)v 


drakön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) drakön betekent ‘draak'. 

In het NT vinden we het woord alleen in Openbaring, waar het zinnebeeldig gebruikt wordt 
voor de duivel, die voorgesteld wordt als een veelkoppig monster (zie 12:3), en ook met ‘de ou¬ 
de slang' - in dit geval oplas - gelijkgesteld wordt (zie 20:2). 


I 

ÓQGtXCOV 

drakön 

draak (i) 

2 

ÓQaXOVTCt 

drakonta 

draak (4) 


ÓQÓXOVTO? 

drakontos 

draak(2) 

i 41 

ÖQÖXOVTI 

drakonti 

draak (3) 


Openb. 12:3 
12:4 
12:7 

12:9 

12:13 

12:16 

12:17 

13:2 

13:11 
16:13 
20:2 


en zie, een grote rossige draak met zeven koppen en tien horens. 

En de draak stond voor de vrouw, die baren zou. 

Michacl en zijn engelen hadden oorlog te voeren tegen de draak: 
ook de draak en zijn engelen voerden oorlog. 

En de grote draak werd (op de aarde) geworpen, de oude slang. 

En toen de draak zag. dat hij op de aarde was geworpen, vervolgde hij 
de aarde ... verzwolg de stroom, die de draak uil zijn bek had geworpen. 
En de draak werd toornig op de vrouw en ging heen om oorlog te voeren 
En de draak gaf hem zi jn kracht en zijn troon en grote macht, 
zij aanbaden de draak, omdat hij aan het beest de macht gegeven had. 
en het had twee horens als die van het Lam, en het sprak als de draak. 

En ik zag uit de bek van de draak ... drie onreine geesten komen, 
en hij greep de draak, de oude slang, dat is de duivel en de satan. 


.2/.[4l 

. i 

• 3 
2 


1263 óydaa ojuai 


drassomai 


Het werkwoord drassomai betekent ‘in de hand bijeenpakken'. 

Gewoonlijk geeft drassomai aan dat men een handvol van iets pakt (vgl. dragma ‘handvol', 
dat niet in het NT voorkomt), bv. een handvol zand, of een handvol korenaren die men wil af¬ 
snijden. 

.1 ÓQaaoópevoc; drassomenos vangend (1 ev m; med) 
iCor. 3:19 Want er staat geschreven: Die de wijzen vangt in hun sluwheid: 
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1264 


drachme 


Het zelfstandig naamwoord (vil.) drachme betekent ‘drachme’. 

Een ‘drachme* is een Griekse zilveren munt die ongeveer dezelfde waarde heeft als de Ro¬ 
meinse ‘denarius’ (vgl. / ()H/ dênarion ‘denarius'), die in Matt.20:2 genoemd wordt als vergoe¬ 
ding voor een dag werken in een wijngaard. 

Het woord is afgeleid van 1263 drassomai. 

. 1 ÓQaxi^Ujv drachmen drachme (4) 

.2 ÖQax|i<ic drachmas drachmen (4) 

Luc. 15:8 Of welke vrouw, die tien schellingen heeft, 
en er één verliest, steekt niet een lamp aan 

letterlijk: en één schelling verliest, steekt niet een lamp aan? 
i 5:9 want ik heb de schelling gevonden, die ik verloren had. 


.2 

. 1 

. i 


1065 ö@£jtavov 


drepanon 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) drepanon betekent ‘sikkel*. 

Een ‘sikkel* is een slagmes met een gekromd lemmer, dat vooral gebruikt wordt om een oogst 
binnen te halen. 


.1 öoejTavov drepanon sikkel (1/4) 


Mare. 4:29 
Openb. 14:14 
14:15 
14:16 
14:17 
14:18 

14:19 


Wanner dan de vrucht rijp is. laat hij er terstond de sikkel in slaan, 
met een gouden kroon op zijn hoofd en een scherpe sikkel in zijn hand. 
Zend uw sikkel uit en maai, want de ure om te maaien is gekomen. 

En hij, die op de wolk gezeten was, zond zijn sikkel uit op de aarde. 

Een andere engel kwam uit de tempel.ook hij met een scherpe sikkel. 

en Hij riep met luider stem tot hem, die de scherpe sikkel had, zeggende: 
Zend uw scherpe sikkel uit en oogst de trossen van de wijngaard der aarde. 
En de engel wierp zijn sikkel op de aarde en oogstte van de wijngaard 


1266 ÖQÓf. 105 dromos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) dromos betekent ‘loop(baan)’. 

In letterlijke zin wordt dromos (vgl. vormen van edramon ‘ik heb gelopen' onder 44(44 trechö 
'lopen') gebruikt wanneer bijvoorbeeld gesproken wordt van de ‘loop(baan)' van sterren, of van 
een ‘wedloop' als sportevenement (vgl. 2Tim.4:7). Andere contexten laten zien dat dromos ook 
gebruikt kan worden in de overdrachtelijke zin van Mevensloop(baan), levenstaak' (vgl. 
Hand. 13:25 en 20:24). 


.1 


ÓQÓpOV 


dromon 


loop(4) 
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Hand. 13:25 En toen hij zijn loopbaan volbracht, zeide Johannes: Wat gi j meent. 

20:24 als ik slechts mijn loopbaan mag ten einde brengen 
2Tim. 4:7 Ik heb de goede strijd gestreden, ik heb mijn loop ten einde gebracht. 


1267 Övva^iai 


du namai 


Het werkwoord dunamai betekent ‘kunnen*. 

Net als bij het Nederlandse ‘kunnen* moeten aan dunamai twee aspecten onderscheiden wor¬ 
den: aan de ene kant betekent het ‘kunnen' in de zin van ‘het is mogelijk (voor iemand)': in deze 
betekenis zien we dunamai in bv. Luc. 14 : 27 : Wie niet ... achter Mij komt. ‘kan' Mijn discipel 
niet zijn. tn.a.w.: voor hem is het niet mogelijk Mijn discipel te zijn. 

Aan de andere kant betekent dunamai ‘kunnen' in de zin van ‘in staat zijn (tot), bij machte 
zijn', bv. in Joh.3:2: want niemand ‘kan' die tekenen doen, welke Gij doet. Het NBG vertaalt 
dunamai in deze betekenis dan een enkele keer ook expliciet met ‘bij machte zijn', ‘in slaat zijn' 
of ‘vermogen’ zoals bijvoorbeeld in £1.3:20: die ... ‘bij machte is' oneindig veel meer te doen. 

In een enkel geval kan men bij dunamai een werkwoord uit de context aanvullen (bv. in 
Mare. 10:39: ‘wij kunnen (het)', d.w.z. ‘wij kunnen die beker drinken') of anders een algemeen 
werkwoord zoals ‘doen' (bv. in 2C01'. 13:8: ‘wij vermogen niets tegen de waarheid', d.w.z. ‘wij 
kunnen niets tegen de waarheid doen'). Voor ei ti dunasai in Mare.9:22 worden beide aanvullin¬ 
gen wel verdedigd: ‘als u iets kunt doen' of ‘als u op de een of andere manier kunt helpen'. 


. I 

övva pui 

dunamai 

ik kan (med) 

. 2 

bvvuacü 

dunasai 

jij kunt (med) 

• J 

öévt] 

dunci 

jij kunt (med) - (dat) jij kunt (med) 

•4 

ÖévUTUl 

dunatai 

hij kan (med) 

.5 

öuvupcfkx 

dunametha 

wij kunnen (med) 

.6 

bv vaafH- 

dunasthe 

jullie kunnen (med) - kunt! (med) 

•7 

óuvavTUi 

dunantai 

zij kunnen (med) 

.8 

óóvr|Tai 

dunëtai 

(dat) hij kan (med) 

•9 

öóv(t)vxai 

dunönlai 

(dat) zij kunnen (med) 

.10 

övv aipi]v 

dunaimen 

moge ik kunnen (med) 

.11 

öóvaiVTO 

dunainto 

mogen zij kunnen (med) 

.12 

bvvaoiïcu 

dunasthai 

kunnen (med) 

•13 

cYuvafu-voq 

dunamenos 

kunnende (1 ev m; med) 

.14 

óovapevav 

dunamenon 

kunnende (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

.15 

öuvapivou 

dunamenou 

kunnende (2 ev m/o; med) 

.16 

óovcxpévcp 

dunamenöi 

kunnende (3 ev m/o; med) 

.17 

óuvdpcvoi 

dunamenoi 

kunnende (1 mv in: med) 

.18 

övv attrvouq 

dunamenous 

kunnende (4 mv m: med) 

.19 

öuvajtévcov 

dunamenon 

kunnende (2 mv m/v/o; med) 

.20 

övvapévi] 

dunamenë 

kunnende (1 ev v: med) 

.21 

óvvdprvai 

dunamenai 

kunnende (1 mv v: med) 

.22 

óuvajuévov 

dunamenou 

zie 15 

•23 

óuvdpeva 

dunamena 

kunnende (1/4 mv 0: med) 

•24 

èóuvaTo 

edunato 

hij kon (med) 

.25 

ijÖÓ VUTO 

ëdunalo 

hij kon (med) 
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.26 ïjóuvaoöe ëdunasthe jullie konden (med) 

.27 ijöuvavio ëdunanto zij konden (med) 

.28 óuvijcTi] dunësëi jij zult kunnen (med) 

.29 öuvr|GeTai dunësetai hij zal kunnen (med) 

.30 Öuvi]aó|Lief>a dunësometha wij zullen kunnen (med) 

.31 ÖDVijaeoüe dunësesthe jullie zullen kunnen (med) 

.32 ÓvvrjoovTUi dunësontai zij zullen kunnen (med) 

.33 r|óuvv|f)i]v ëdunëthën ik heb gekund (aor pass) 

.34 fjöuvi]fh] ëdunëthë hij heeft gekund (aor pass) 

.35 ijói)vf|ür|p£v ëdunëthëmen wij hebben gekund (aor pass) 

.36 t]óuvijf)i]T8 ëdunëthëte jullie hebben gekund (aor pass) 

.37 r|óovï|fh]öav ëdunëthësan zij hebben gekund (aor pass) 

.38 öuvri'öfjxc dunëthëte (dat) jullie kunnen (aor pass) 

.[39] èöóvavTO ëdunanto zij konden (med) 

.[40] ï)öuvdafh] ëdunasthë hij heeft gekund (aor pass) 

.[41] èóévcujfh- edunasthe jullie konden (med) 

Matt. 3:9 dal God bij machte is uit deze stenen Abraham kinderen te verwekken. .4 

5:14 Een stad. die op een berg ligt, kan niet verborgen blijven. .4 

5:36 omdat gij niet één haar wil kunt maken of zwart. .2 

6:24 Niemand kan twee heren dienen, want hij zal öf de ene haten ...; .4 

gij kunt niet God dienen èn Mammon. .6 

6:27 Wie van u kan door bezorgd te zijn één el aan zijn lengte toevoegen? .4 

7: 1 8 Een goede boom kan geen slechte vruchten dragen, .4 

8:2 Here, indien Gij wilt, kunt Gij mij reinigen. .2 

9: i 5 Kunnen soms bruiloftsgasten treuren, zolang de bruidegom bij hen is? .7 

9:28 Jezus zeide tot hen: Gelooft gij, dat Ik dit doen kan? . 1 

10:28 weest niet bevreesd voor hen. die ... de ziel niet kunnen doden; .19 

weest veeleer bevreesd voor Hem. die beide, ziel en lichaam, kan verderven .14 
12:29 hoe kan iemand het huis van de sterke binnengaan en zijn huisraad roven, .4 

12:34 Adderengebroed, hoe kunt gij, die slecht zijt. iets goeds zeggen? .6 

16:3 maar kunt gij het de tekenen der tijden niet?] .6 

17:16 En ik heb hem ... gebracht en zij hebben hem niet kunnen genezen. .37 

17:19 Waarom hebben wij hem niet kunnen uitdrijven? .35 

19:12 Die het vatten kan, die vatte het. . 13 

19:25 waren /ij zeer verslagen en zeiden: Wie kan dan behouden worden? .4 

20:22 Kunt gij de beker drinken, die Ik zal drinken? .6 

Zij zeiden tot Hem: Wij kunnen hel. .5 

22:46 En niemand kon Hem daarop iets antwoorden .24 

26:9 deze (mirre) had duur verkocht en ... gegeven kunnen worden. .25A24 

26:42 indien deze beker niet kan voorbijgaan.uw wil geschiede! .4 

26:53 Of meent gij, dat Ik mijn Vader niet kan aanroepen ...? . 1 

26:61 Ik kan de tempel Gods afbreken en binnen drie dagen opbouwen. . 1 

27:42 Anderen heeft Hij gered. Zichzelf kan Hij niet redden. .4 

Mare. 1:40 Indien Gij wilt, kunt Gij mij reinigen. .2 

i :45 zodat Hij niet meer openlijk de stad kon binnenkomen, . 1 2 

2:4 daar zij deze niet tot Hem konden brengen vanwege de schare, . 17 
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Mare. 2:7 
2:19 

3:20 

3:23 

3:24 

3:25 

3:26 

3:27 

4:32 

4:33 

5:3 

6:5 

6:19 

7 :i 5 

7:18 

7:24 

8:4 

9:3 

9:22 

9:23 

9:28 

9:29 

9:39 

10:26 

10:38 

10:39 

14:5 

14:7 

15:31 

Luc. 1:20 

1:22 
3:8 
5 : '2 
5:21 

5:34 
6:39 
6:42 
(S: 19 
9:40 
i 1:7 
12:25 
i 2:26 

13:1 1 

14:20 


Hij lastert God. Wie kan zonden vergeven dan God alleen? 

Kunnen bruiloftsgasten dan vasten, terwijl de bruidegom bij hen is? 

Zolang zij de bruidegom bij zich hebben, kunnen zij niet vasten, 
zodat zij zelfs geen brood konden eten. 

Hij riep hen tot Zich en sprak ...: Hoe kan de satan de satan uitdrijven? 
kan dat koninkrijk zich niet staande houden. 

SV zo kan dat huis niet bestaan 
zal dat huis niet kunnen bestaan, 
kan hij niet bestaan, doch is hij aan zijn einde. 

niemand kan het huis van de sterke binnengaan en zijn huisraad roven, 
zodat in zijn schaduw de vogelen des hemels kunnen nestelen, 
sprak Hij het woord tot hen, naardat zij het konden horen, 
en niemand had hem meer kunnen binden, zelfs niet met een keten. 

En Hij kon daar geen enkele kracht doen: alleen genas 1 lij enige zieken 
Herodias ... wilde hem doden, doch zij kon dit niet. 

Niets, dat van buiten de mens in hem komt. kan hem onrein maken, 
dat al wat van buiten in de mens komt. hem niet onrein kan maken, 
maar Hij kon niet verborgen blijven. 

Vanwaar zal iemand dezen ... met broden kunnen verzadigen? 

zijn klederen werden ... hel wit. zoals geen voller op aarde ze kan maken. 

Maar als Gij iets kunt doen. help ons en heb medelijden met ons! 

Als Gij kunt! Alle dingen zijn mogelijk voor wie gelooft. 

Waarom hebben wij hem niet kunnen uitdrijven? 

Dit geslacht kan door niets uitvaren, tenzij door gebed, 
er is niemand, die ... smadelijk van Mij zal kunnen spreken. 

En zij ... zeiden tot elkander: Maar wie kan dan behouden worden? 

Gij weet niet. wat gij vraagt. Kunt gij de beker drinken, die Ik drink. 

Zij zeiden tot Hem: Wij kunnen het. 

deze mirre had ... verkocht en aan de armen gegeven kunnen worden. 

De armen hebt gij immers altijd bij u en gij kunt hun weldoen, 
en zij zeiden: Anderen heeft Hij gered. Zichzelf kan Hij niet redden. 

En zie. gij zult zwijgen en niet kunnen spreken, 

letterlijk: ..., gij zult (als een) zwijgende en niet kunnende spreken zijn. 
Toen hij dan naar buiten kwam. kon hij niet tol hen spreken 
dat God bij machte is uit deze stenen Abraham kinderen te verwekken. 
Here, indien Gij wilt, kunt Gij mij reinigen. 

Wie kan zonden vergeven dan God alleen? 

Jezus zeide tot hen: Kunt gij soms de bruiloftsgasten laten vasten. 

Hij sprak ook een gelijkenis tot hen: Kan een blinde een blinde geleiden? 
Hoe kunt gij ... zeggen: Broeder, laat mij de splinter... wegdoen. 

Zijn moederen broeders kwamen tot Hem en zij konden Hem niet bereiken 
en zij hebben het niet gekund, 
ik kan niet opstaan om ze u te geven. 

Wie van u kan door bezorgd te zijn een el aan zijn lengte toevoegen? 

Indien gij dan zelfs het geringste niet kunt. 

En zie, er was een vrouw, die ... zich in het geheel niet kon oprichten, 
een ander zeide: Ik heb een vrouw netrouwcl en daarom kan ik niet komen. 


•4 
•7 
• 7 
.12 

•4 

•4 

•4 

.29’ 

•4 
•4 
. 12 

•27AI39I 
.25/. 24 

•25A24 

•25 

•4 

•4 

•34AI40I 

.29 

•4 

.2/. 3 
.2/. 3 
•35 
•4 
• 29 

•4 

.6 

.5 

•25 

.6 

•4 

.13 

25A24 
4 


•27 

•37 

. I 

•4 
.6 
.20 
. I 
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14:26 die kan mijn discipel niet zijn. 

14:27 Wie niet ... achter Mij komt, kan mijn discipel niet zijn. 

14:33 zal dus niemand van u, die niet afstand doet mijn discipel kunnen zijn. 

16:2 SV Want gij zult niet meer rentmeester kunnen zijn. 

want gij kunt niet langer rentmeester blijven. 

16:13 Geen slaaf kan twee heren dienen, want hij zal of de ene haten ...: 
gij kunt niet God dienen an Mammon. 

16:26 opdat zij, die vanhier tot u zouden willen gaan, dit niet zouden kunnen. 

18:26 En die dit hoorden, zeiden tot Hem: Maar wie kan dan behouden worden? 

19:3 En hij trachtte te zien, wie Jezus was. en slaagde er niet in 

20:36 zij kunnen niet meer sterven: immers, zij zijn aan de engelen gelijk 

21:15 welke al uw tegenstanders niet zullen kunnen weerstaan of weerleggen. 

1:47 En Natanaal zeide tot hem: Kan uil Nazaret iets goeds komen? 

3:2 want niemand kan die tekenen doen, welke Gij doet, tenzij God met Hem is. 
3:3 tenzij iemand wederom geboren wordt, kan hij het Koninkrijk Gods niet zien. 
3:4 Nikodemus zeide tot Hem: Hoe kan een mens geboren worden, als hi j oud is? 

Kan hij dan voor de tweede maal ... geboren worden? 

3:5 kan hij het Koninkrijk Gods niet binnengaan. 

3:9 Nikodemus antwoordde en zeide tot Hem: Hoe kan dit geschieden? 

3:27 Geen mens kan iets aannemen, ol' hel moet hem uit de hemel gegeven zijn. 

5:19 de Zoon kan niets doen van Zichzelf, of Hij moet het de Vader zien doen: 

5:30 Ik kan van Mijzelf niets doen: geli jk Ik hoor, oordeel Ik, 

5:44 1 loe kunt gij tot geloof komen, gi j, die eer van elkander behoeft 
6:44 Niemand kan tot Mij komen, tenzij de Vader ... hem trekke, 

6:52 De Joden dan ... zeiden: Hoe kan deze ons zijn vlees te eten geven? 

6:60 Vele dan ... zeiden: Deze rede is hard: wie kan haar aanhoren? 

6:65 dat niemand tot Mij komen kan, tenzij het hem van de Vader gegeven zi j. 

7:7 U kan de wereld niet haten, maar Mij haat zij, 

7:34 Gij zult Mij zoeken en niet vinden en waar Ik ben. kunt gij niet komen. 

7:36 Waar Ik ben. kunt gij niet komen? 

8:21 waar Ik heenga, kunt gij niet komen. 

8:22 waar Ik heenga, kunt gij niet komen? 

8:43 Omdat gij mijn woord niet kunt horen. 

9:4 er komt een nacht, waarin niemand werken kan. 

9:16 Anderen zeiden: Hoe kan een zondig mens zulke tekenen doen? 

9:33 Als deze niet van God was gekomen. Hij had niets kunnen doen. 

10:2 1 een boze geest kan toch de ogen van blinden niet openen? 

10:29 en niemand kan iets roven uit de hand mijns Vaders. 

10:35 en de Schrift niet kan gebroken worden, 

i i :37 Had Hij ... niet kunnen maken, dat ook deze niet stierf? .25/. 

12:39 Hierom konden zij niet geloven, omdat Jesaja elders gezegd heeft: 

13:33 gelijk Ik de Joden gezegd heb: Waar Ik heenga, kunt gij niet komen, 
i 3:36 Jezus antwoordde: Waar Ik heenga, kunt gij Mi j nu niet volgen, 

13:37 Petrus zeide tot Hem: Here, waarom kan ik U thans niet volgen? 

14:5 SV en hoe kunnen wij de weg weten? 

14:17 de Geest der waarheid, die de wereld niet kan ontvangen, 
i 5:4 Evenals de rank geen vrucht kan dragen uit zichzelf. 
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Joh. 

Hand. 


1 5-5 

16: i 2 

4:16 
4:20 
S :39 


8:31 

10:47 

13-39 

15:1 

17:19 

19:40 

20:32 

21:34 

24:8 
24:1 i 
24:13 
25: i 1 
26:32 
27:12 

27:15 
27:31 
27:39 
27:43 
Rom. (8:7 
8:8 
8:39 
15:14 
16:25 
iCor. 2:14 

3:1 

3:2 

3:1 1 

6:5 
7:21 
10:13 


10:21 

12:3 
1 2:2 i 
14:31 


want zonder Mij kunt gij niets doen. .6 

Nog veel heb Ik u te zeggen, maar gij kunt hel thans niet dragen; .6 

en wij kunnen hel niet loochenen; .5 

wij kunnen niet nalaten te spreken van wat wi j gezien en gehoord hebben. .5 

SV Maar indien hel uit God is, zo kunt gij dat niet breken; .6 

maar indien hel uit God is, zult gij hen niet kunnen vernietigen; .31 

En hij zeide: Hoe zou ik dit kunnen, als niet iemand mij de weg wijst? . 10 

Zou iemand het water kunnen weren, om dezen te dopen. .4 

waarvan gij niet gerechtvaardigd kondt worden door de wet van Mozes. .36 

Indien gij u niet besnijden laat .... kunt gij niet behouden worden. .6 

Zouden wij ook mogen vernemen, wat dit voor een nieuwe leer is. .5 

waarover wij verantwoording zullen kunnen afleggen, .30 

En nu. ik draag u op ... aan Hem. die bij machte is te bouwen . 16 

SV toen hij de zekerheid niet kon weten vanwege de beroering, . 13 

toen hij door het rumoer de ware toedracht niet kon te weten komen, . 1 5 

Gij zult ... kunnen te weten komen, waarvan wij hem beschuldigen. .28 

Gij kunt u immers ervan vergewissen, . 15 

en zij kunnen niets, waarvan zij mij nu beschuldigen, voor u bewijzen. .7 

dan kan niemand mij bij wijze van gunst aan hen uitleveren: .4 

En Agrippa zeide tot Festus: Deze mens had vrij kunnen zijn. .24 

om zo mogelijk Feniks ... te bereiken. .1 1 

letterlijk: om indien zij enigzins konden Feniks te bereiken, 
toen het schip werd meegesleurd en de kop niet in de wind kon houden, .22 

Indien zij niet aan boord blijven, kunt gij niet gered worden. .6 

SV waartegen zij geraden vonden, zo zij konden, het schip aan te zetten. . 1 1 
dat wie zwemmen konden, het eerst over boord zouden springen . 18 

het onderwerpt zich niet aan de wet Gods: trouwens, het kan dat ook niet: .4 

zij. die in het vlees zijn, kunnen Gode niet behagen. .7 

noch enig ander schepsel ons zal kunnen scheiden van de liefde Gods. .29 

vervuld met al de kennis, in staat ook elkander terecht te wijzen. . 17 

die bij machte is u te versterken - naar mijn evangelie . 16 

want het is hem dwaasheid en hij kan het niet verstaan, .4 

En ik, broeders, kon niet tot u spreken als tot geestelijke mensen, .33 

want dat kondt gij nog niet verdragen. .26/.I411 

Ja, dat kunt gij ook nu |nogj niet, .6 

Want een ander fundament, dan dat er ligt.kan niemand leggen. .4 

Is er dan bij u geen enkel wijs man. die uitspraak zal kunnen doen ... .29 

maar als gij ook vrij kunt worden, maak er dan te meer gebruik van. .2 

die niet zal gedogen, dat gij boven vermogen verzocht wordt. .6 

letterlijk: die niet zal gedogen dat gij boven wat gij kunt. verzocht wordt, 
want Hij zal ... voor de uitkomst zorgen, zodat gij ertegen bestand zijt. . 12 

letterlijk: .... zodat gij kunt verdragen. 

(iij kunt niet de beker des Heren drinken èn de beker der boze geesten, .6 

gij kunt niet aan de tafel des Heren deel hebben èn ... der boze geesten. .6 

en dat niemand kan zeggen: Jezus is Here, dan door de Heilige Geest. .4 

En het oog kan niet zeggen tot de hand: ik heb u niet nodig, .4 

Want gij kunt alleen één voor één profeteren, .6 
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15:50 
2C01*. 1:4 

37 

13:8 

Gal. 3:21 
Ef. 3:4 
3:20 
6:11 
6:13 

6:16 
Fil. 3:21 
iThess. 2:6 
3:9 

iTim. 5:25 
6:7 
6:16 
2Tim. 2:13 
3:7 

3 :1 5 

Hebr. 2:18 
3: 1 9 
4:15 
5:2 

5:7 
7:25 
9:9 
10:1 
10:11 
Jac. 1:21 

2:14 
3:8 
3:12 
4:2 
4:12 

iJoh. 3:9 
4:20 
J ud. 24 
Openb. 2:2 
3:8 

5:3 

6:17 

7:9 

9:20 

13:4 


vlees en bloed kunnen het Koninkrijk Gods niet beërven .7/4 

zodat wij hen, die in allerlei druk zijn, troosten kunnen .12 

dat de kinderen Israëls de blik niet op het aangezicht ... konden vestigen .12 

Want wij vermogen niets tegen de waarheid, maar wel voor de waarheid. .5 
indien er een wet gegeven was, die levend kon maken, .13 

Daarnaar kunt gij bij het lezen u een begrip vormen van mijn inzicht .6 

die ... bij machte is oneindig veel meer te doen .16 

om tc kunnen standhouden tegen de verleidingen des duivels: .12 

Neemt daarom de wapenrusting Gods, om weerstand te kunnen bieden .38 

letterlijk: ..., opdat gij weerstand kunt bieden 
waarmede gij al de brandende pijlen van de boze zult kunnen doven: .31 

naar de kracht, waarmede Hij ook alle dingen Zich kan onderwerpen. . 12 

hoewel wij als apostelen van Christus ons hadden kunnen laten gelden; .17 

Want welke dank kunnen wij Gode over u vergelden voor al de blijdschap, .5 
en die, waarmede het anders gesteld is, kunnen niet verborgen blijven. .4/.7 
wij kunnen er ook niets uit medenemen. .5 

die geen der mensen gezien heeft of zien kan. Hem zij eer .4 

Hij blijft getrouw, want Zichzelf verloochenen kan Hij niet. .4 

zonder ooit tot erkentenis der waarheid te kunnen komen. .23 

letterlijk: en nooit tot erkentenis der waarheid kunnende komen, 
die u wijs kunnen maken tol zaligheid door het geloof in Christus .23 

kan Hij hun, die verzocht worden, te hulp komen. .4 

Zo zien wij, dat zij niet konden ingaan wegens hun ongeloof. .37 

wij hebben geen hogepriester, die niet kan medevoelen met onze zwakheden, .14 
Hi j kan tegemoetkomend zijn jegens de onwetenden . 13 

letterlijk: kunnende tegemoetkomend zijn jegens de onwetenden 
heeft Hij gebeden ... geofferd aan Hem. die Hem uit de dood kon redden, .14 

Daarom kan Hij ook volkomen behouden, wie door Hem tot God gaan, .4 

die niet bij machte waren hem ... voor zijn besefte volmaken, .2 1 

is zij nimmer in staat ... degenen, die toetreden, te volmaken. .4/.7 

om ... offers te brengen, die nimmer de zonden kunnen wegnemen: .7 

en neemt ... het in u geplante woord aan. dat uw zielen kan behouden. .14 

Kan dat geloof hem behouden? .4 

maar de tong kan geen mens bedwingen. Zij is een onberekenbaar kwaad, .4 

Kan soms, mijn broeders, een vijgeboom olijven ... opleveren? .4 

gij zijl moorddadig en naijverig en gij kunt er niets mede verkrijgen; .6 

Eén is wetgever en rechter. Hij, die de macht heeft om te behouden . 13 

en hij kan niet zondigen, want hij is uit God geboren. .4 

wie zijn broeder ... niet liefheeft, kan (ook) God ... niet liefhebben. .4 

die u voor struikelen kan behoeden en onberispelijk doen staan . 16 

dat gij de kwaden niet kunt verdragen en hen op de proef gesteld hebt. .3 

Ik heb een geopende deur ... gegeven, die niemand kan sluiten: .4 

En niemand ... kon de boekrol openen of haar inzien. .257.24 

want de grote dag van hun toorn is gekomen en wie kan bestaan? .4 

Daarna zag ik, en zie, een grote schare, die niemand tellen kon, .25A24 

stenen en houten afgoden, die niet kunnen zien, noch horen of gaan: .4/. 7 

Wie kan er oorlog tegen voeren? .4 
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Openb. 13:17 dat niemand kan kopen of verkopen, dan wie het merkteken ... heeft. .S/.4 

14:3 en niemand kon hel gezang leren dan de honderdvierenveertigduizend, .25/.24 

i 5:8 niemand kon ... binnengaan, voordat de ... plagen ... voleindigd waren. .257.24 


1268 óvvajuic 


dimamis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dimamis betekent ‘macht, vermogen, kracht*. 

Hel is onmogelijk het betekenisveld van dimamis met één of twee Nederlandse woorden tc 
dekken. Uitgaande van het Nederlandse woord ‘kracht* kunnen echter wel veel aspecten die het 
Griekse woord wel, en het Nederlandse niet bezit, begrepen worden. 

Wanneer een Griek het had over de dimamis van iets of iemand, bedoelde hij het vermogen, de 
kracht die iemand of iets in zich had om iets te doen. Direct moet hierbij bedacht worden, dat 
deze ‘kracht' soms nogal concreet wordt voorgesteld; in dit licht worden ook bepaalde passages 
waarin het gaat over ‘kracht’ die van Jezus uitgaat, begrijpelijker (vgl. Luc.8:46: Iemand heeft 
Mij aangeraakt, want Ik heb ‘kracht* van Mij voelen uitgaan). Wanneer gesproken wordt over de 
‘kracht' van een woord of klank (iCor. 14:1 1), wordt er gedacht aan het vermogen van dat woord 
of die klank om een bepaalde boodschap over te brengen: men vertaalt dan ook wel met ‘beteke¬ 
nis'. 

In bepaalde contexten verschuift de betekenis naar wat er uiteindelijk door de ‘kracht* tol 
stand wordt gebracht, bv. in een combinatie als dunamcis poicö ‘krachten doen*, d.w.z. ‘daden 
doen waaruit een bepaald vermogen blijkt' (bv. Matt.7:22): een dergelijke combinatie wordt ook 
wel vertaald met ‘wonderen doen'. 

Op weer andere plaatsen krijgt men de indruk dat dimamis als het ware gepersonifieerd is: 
men denkt niet meer aan de ‘kracht' als zodanig of aan de daad van kracht, maar aan een persoon 
of instantie als ‘vertegenwoordiger van een bepaalde macht of kracht'. Dit is bijvoorbeeld het 
geval wanneer gesproken wordt over de ‘machten* van de hemel (bv. in Matt.24:29), of over 
‘machten* die evenals de engelen aan Christus onderworpen zijn ( iPetr.3:22), of heel duidelijk 
ook wanneer God ‘Macht' wordt genoemd (Mare. 14:62: Christus zal gezien worden ter rechter- 


hand 

van de ‘Macht* 

). 



. i 

öuvupic; 

dunam is 

kracht(1) 


.2 

öuvuptv 

d unamin 

kracht(4) 


• 3 

bovapeiog 

dunameös 

kracht(2) 


•4 

(Yuvuj.u-1 

dunatnei 

kracht(3) 


.5 

ftwcxpeig 

dunamcis 

krachten (1/4) 


.6 

öuvupecov 

dunameön 

krachten (2) 


•7 

öuvdpeoiv 

dunamesin 

krachten (3) 


Matt. 

6:13 [Want Uwer is het Koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid ... Amen.] 

. i 


7:22 Here. 

Here. hebben wij niet ... 

. in uw naam vele krachten gedaan? 

• 5 


i i :20 de steden, waarin de meeste krachten door Hem verricht waren. 

.5 


11:21 indien 

... die krachten waren 

geschied, welke in u geschied zijn. 

.5 


i i :23 indien in Sodom de krachten 

waren geschied, die in 11 geschied zijn. 

• 5 


i 3:54 Vanwaar heeft Hij die wijsheid en die krachten? 

• 5 


13:58 En Hij 

j deed daar niet vele krachten wegens hun ongeloof. 

.5 
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14:2 hij is opgewekt uit de doden en daarom werken die krachten in hem. .5 

22:29 Gij dwaalt, want gij kent de Schriften niet noch de kracht Gods. .2 

24:29 en de machten der hemelen zullen wankelen. .5 

24:30 zij zullen de Zoon des mensen zien komen ..., met grote macht .3 

25:15 een ieder naar zijn bekwaamheid, .2 

26:64 gezeten aan de rechterhand der Macht en komende op de wolken .3 

Mare. 5:30 Jezus bemerkte terstond bij Zichzelf de kracht, die van Hem uitgegaan was, .2 

6:2 En zulke krachten, als door zijn handen geschieden? .5 

6:5 En Hij kon daar geen enkele kracht doen; alleen genas Hij enige zieken .2 

6:14 en daarom werken die krachten in Hem. .5 

9:1 voordat zij zien, dat het Koninkrijk Gods gekomen is met kracht. .4 

9:39 want er is niemand, die een kracht doen zal in mijn naam .2 

12:24 dat gij de Schriften niet kent noch de kracht Gods? .2 

13:25 en de machten der hemelen zullen wankelen. .5 

13:26 zullen zij de Zoon des mensen zien komen ..., met grote macht .3 

14:62 gezeten aan de rechterhand der Macht en komende met de wolken .3 

Luc. 1:17 hij zal voor zijn aangezicht uitgaan in de geest en de kracht van Elia, .4 

i :35 en de kracht des Allerhoogsten zal u overschaduwen; . 1 

4:14 En Jezus keerde in de kracht des Geestes terug naar Galilea. .4 

4:36 Want Hij legt met gezag en macht aan de onreine geesten zijn bevelen op .4 

5: i 7 En er was kracht des Heren, zodat Hij kon genezen. . 1 

6:19 omdat er kracht van Hem uitging en Hij allen genas. .1 

8:46 Iemand heeft Mij aangeraakt, want Ik heb kracht van Mij voelen uitgaan. .2 

9: i Toen riep Hij de twaalven samen en gaf hun macht en gezag .2 

10:13 indien ... die krachten waren geschied, welke in u geschied zijn, .5 

10:19 Ik heb tl macht gegeven ... tegen de gehele legermacht van de vijand .2 

19:37 om al de krachten, die zij gezien hadden, .6 

2 i :26 Want de machten der hemelen zullen wankelen. .5 

2 i :27 zullen zij de Zoon des mensen zien komen op een wolk, met grote macht .3 

22:69 zal de Zoon des mensen zijn gezeten aan de rechterhand Gods. .3 

letterlijk: ... zijn gezeten aan de rechterhand der kracht Gods. 

24:49 totdat gij bekleed wordt met kracht uit den hoge. .2 

Hand. 1:8 maar gij zult kracht ontvangen, wanneer de Heilige Geest over u komt, .2 

2:22 Jezus, de Nazoreeër, een man u van Godswege aangewezen door krachten, .7 

3:12 alsof wij door eigen kracht of godsvrucht deze hadden doen lopen? .4 

4:7 Door welke kracht of door welke naam hebt gij dit gedaan? .4 

4:33 En met grote kracht gaven de apostelen hun getuigenis .4 

6:8 En Stefanus, vol van genade en kracht, deed wonderen en grote tekenen .3 

8: i o Deze is wat genoemd wordt de grote kracht Gods. . 1 

8: i 3 verbijsterd door die tekenen en grote krachten, die hij zag geschieden. .5 

10:38 hoe God Hem met de Heilige Geest en met kracht heeft gezalfd. .4 

19: i i En God deed buitengewone krachten door de handen van Paulus, .5 

Rom. i :4 naar de geest der heiligheid ... verklaard Gods Zoon te zijn in kracht, .4 

1:16 want het is een kracht Gods tot behoud voor een ieder die gelooft, . 1 

i :20 hetgeen van Hem niet gezien kan worden, zijn eeuwige kracht ..., . 1 

8:38 noch heden noch toekomst, noch krachten, .5 
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Rom. 9:1 7 opdat Ik in u mi jn kracht zou tonen en mijn naam verbreid zou worden .2 

i 5:1 3 om overvloedig te zi jn in de hoop, door de kracht des Heiligen Geesles. .4 

15:19 door kracht van tekenen en wonderen, .4 

door de kracht des Geesles. .4 

iCor. 1:18 maar voor ons, die behouden worden, is het een kracht Gods. . 1 

1:24 (prediken wij) Christus, de kracht Gods en de wijsheid Gods. .2 

2:4 mijn spreken en mi jn prediking kwam ... met betoon van geest en kracht. .3 

2:5 opdat uw geloof ... zou rusten ... op kracht van God. .4 

4:19 niet van het woord dier opgeblazenen, maar van hun kracht. .2 

4:20 Want het Koninkrijk Gods bestaat niet in woorden, maar in kracht. .4 

5:4 gij en mijn geest met de kracht van onze Here Jezus, .4 

6:14 God ... zal ook ons opwekken door zijn kracht. .3 

12:10 aan de een werking van krachten, aan de ander profetie: .6 

i 2:28 verder krachten, daarna gaven van genezing, (bekwaamheid) om te helpen, .5 

12:29 Zijn zij soms allen apostelen? Allen profeten? ... Allen krachten? .5 

14:11 Indien ik nu de betekenis van een klank niet ken, .2 

1 5:24 wanneer Hij alle heerschappij, alle macht en kracht onttroond zal hebben. .2 

15:43 er wordt gezaaid in zwakheid, en opgewekt in kracht. .4 

i 5:56 De prikkel des doods is de zonde en de kracht der zonde is de wet. . 1 

2Cor. i :8 bovenmate en boven vermogen hebben wij een zware last te dragen gehad, .2 

4:7 zodat de kracht, die alles te boven gaat, van God is en niet van ons: .3 

6:7 in de prediking van de waarheid, in de kracht Gods: .4 

8:3 want (zij deden), dat getuig ik, wat zij konden, .2 

letterlijk: want (zij deden), dat getuig ik, naar vermogen, 
ja meer dan dat, .2 

letterlijk: ja boven vermogen, 

12:9 de kracht openbaart zich eerst ten volle in zwakheid. . 1 

Zeer gaarne zal ik ... roemen, opdat de kracht van Christus over mij kome. . 1 
12:12 door tekenen, wonderen en krachten. .7 

1 3:4 Hij is gekruisigd uit zwakheid, maar Hij leeft uit de kracht Gods. .3 

Welnu. ... wij zullen met Hem leven voor u uit de kracht Gods. .3 

Gal. 3:5 Die u de Geest schenkt en krachten onder u werkt, .5 

Ef. 1:19 en hoe overweldigend groot zijn kracht is aan ons, die geloven, .3 

i :2 i boven alle overheid en macht en kracht en heerschappij en alle naam, . ^ 

3:7 die mij geschonken is naar de werking zijner kracht. .3 

3:16 opdat Hij u geve ... met kracht gesterkt te worden door zijn Geest .4 

3:20 blijkens de kracht, welke in ons werkt, .2 

Fil. 3:10 (Dit alles) om Hem te kennen en de kracht zijner opstanding .2 

Col. 1:11 Zo wordt gij met alle kracht bekrachtigd .4 

i :29 naar zijn werking, die in mij werkt met kracht. .4 

IThess. i :5 maar ook in kracht en in de Heilige Geest en in grote volheid: .4 

2Thess. i :7 bij de openbaring van de Here Jezus ... met de engelen zijner kracht, .3 

i: i i dat onze God ... met kracht alle welgevallen in het goede ... volmake. .4 

2:9 is diens komst naar de werking des satans met allerlei krachten, .4 

2Tim. i :7 God heeft ons niet gegeven een geest van lafhartigheid, maar van kracht, .3 

i :8 wees mede bereid voor het evangelie te lijden in de kracht van God, .2 

3:5 die met een schijn van godsvrucht de kracht daarvan verloochend hebben; .2 
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Hebr. idie alle dingen draagt door het woord zijner kracht. .3 

2:4 terwijl ook God getuigenis daaraan geeft door... velerlei krachten .7 

6:5 het goede woord Gods en de krachten der toekomende eeuw .5 

7:16 die dit ... geworden is ... krachtens een onvernietigbaar leven. .2 

letterlijk: die dit geworden is naar (de) kracht van een ... leven, 
i i: i i Door het geloof heeft ook Sara kracht ontvangen om moeder te worden, .2 

11:34 (33) die ... (34) de kracht van het vuur gedoofd hebben. .2 

i Petr. 115 die in de kracht Gods bewaard wordt door het geloof .4 

3:22 terwijl engelen en machten en krachten Hem onderworpen zijn. .6 

2Petr. 1:3 Zijn goddelijke kracht immers heeft ons met alles ... begiftigd .3 

1:16 toen wij u de kracht ... van onze Hcre Jezus Christus hebben verkondigd, .2 

2:11 engelen, hun meerderen in sterkte en macht, .4 

Openb. 1:16 en zijn aanzien was gelijk de zon schijnt in haar kracht. .4 

3:8 gij hebt kleine kracht, maar gij hebt mijn woord bewaard .2 

4: i i Gij, onze Here en God, zijt waardig te ontvangen ... de eer en de macht: .2 

3:12 Hel Lam, dat geslacht is, is waardig te ontvangen de macht en de rijkdom, .2 

7:12 de eer en de macht en de sterkte zij onze God tot in alle eeuwigheden! . 1 

11:17 dat Gij uw grote macht hebt opgenomen en het koningschap hebt aanvaard: .2 

12:10 Nu is verschenen het heil en de kracht en het koningschap van onze God .1 

13:2 En de draak gaf hem zijn kracht en zijn troon en grote macht. .2 

15:8 En de tempel werd vervuld met rook ... vanwege zijn kracht; .3 

17:13 Dezen zijn één van zin en geven hun kracht en macht aan het beest. .2 

18:3 rijk geworden ... uit de macht harcr weelderigheid. .3 

19:1 Halleluja! Het heil en de heerlijkheid en de macht zijn van onze God, .1 


1269 ówajioco 


dunamoö 


Het werkwoord dunamoö betekent ‘van kracht of vermogen voorzien, kracht verlenen aan'. 
Vergelijk / 26H dunamis ‘macht, vermogen, kracht*. 

.1 öuvapouprvoi dunamoumenoi bekrachtigd wordend (1 mv m; med) 

.[2] ëöuvupddhjoav edunamöthësan zij zijn bekrachtigd (aor pass) 

Col. 1:11 Zo wordt gij met alle kracht bekrachtigd naar de macht zijner heerlijkheid . 1 
letterlijk: van kracht voorzien wordend met alle kracht naar de macht ... 

Hebr. 1 1:34 in zwakheid hebben zij kracht ontvangen, .[2]' 


1270 óvvouTTijg 


d u nastes 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) dunastës betekent ‘machthebber*. 

Niet alleen in hel geval dat iemand de hoogste macht heeft, kan men die persoon een dunastës 
noemen (vgl. iTim.6:i5), maar ook in het geval dat iemand een relatief hoge macht bezit, zoals 
een van de hoogwaardigheidsbekleders van Kandake (Hand.8:27). 

Vergelijk 1267 dunamai ‘kunnen'. 
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. i öuvdaTiig dunastës machthebber (i) 

.2 öim'xoTcxg dunastas machthebbers (4) 

Luc. i 2 Hij heeft machtigen van de troon gestort en eenvoudigen verhoogd, .2 

Hand. 8:27 En zie, een Ethiopiër, een kamerling, een rijksgrote van Kandake, . 1 

iTim. 6:15 welke te zijner tijd de zalige en enige Heerser zal doen aanschouwen, . 1 


1271 övvatéco 


dunateö 


Het werkwoord dunateö betekent (1) ‘machtig zijn. in staat zijn*, en (2) ‘mogelijk zijn'. 

De twee genoemde betekenissen van dunateö zijn parallel aan die van 1272 dunatos , waarvan 
dunateö af ie leiden is. De tweede betekenis komt overigens in het NT niet voor. 

.1 Öuvcxtbl dunatei hij is krachtig 

Rom. 14:4 want de Here is bij machte hem vast te doen slaan. 

2Cor. 9:8 En God is bij machte alle genade in u overvloedig te schenken, 

1 3:3 die te uwen opzichte niet zwak. maar onder 11 krachtig is. 


1272 öuvcxTÓg 


dunatos 


I let bijvoeglijk naamwoord dunatos betekent (1) ‘voorzien van een bepaald vermogen of een be¬ 
paalde macht of kracht, machtig, in staat', en (2) ‘voorzien van de mogelijkheid realiteit ie wor¬ 
den, moge lijk'. 

De twee betekenissen die hier van dunatos genoemd worden, zijn parallel aan de twee bete¬ 
kenisaspecten die onder het verwante werkwoord 1267 dunumai 'kunnen* genoemd zijn. Hel is 
te begrijpen dal de eerstgenoemde betekenis gewoonlijk te maken heeft met een ‘kunnen* (in de 
zin van ‘in slaat zijn') van levende wezens (in 2Cor.io:4 ook van wapens), en de tweede bijna 
uitsluitend met een ‘kunnen* (in de zin van ‘mogelijk zijn') van gebeurtenissen. De betekenis ‘in 
staat' is in bepaalde contexten ook wel vertaald met ‘doorkneed* (Hand. 18:24), ‘bevoegd' 
(Hand.25:5) of‘invloedrijk' (iCor. 1:26); in Rom.9:22 wordt to dunaton ‘het machtige' ook wel 
weergegeven met ‘de macht' of ‘de kracht'. 


.1 óimxróg dunatos 

.2 öovarol dunatoi 

.3 öovcxTÓv dunaton 

.4 öuvcxTu dunata 


mogelijk (1 ev m) 
mogelijk (1 mv m) 
mogelijk (4 ev m - 1/4 ev o) 
mogelijk (1/4 mv o) 


Malt. 19:26 
24:24 
26:39 
Mare. 9:23 
10:27 
13:22 


Bij de mensen is dit onmogelijk, maar bij God zijn alle dingen mogelijk. 
zodat zij. ware het mogelijk. ook de uitverkorenen zouden verleiden. 
Mijn Vader, indien hel mogelijk is, laat deze beker Mij voorbijgaan: 

Als Gij kunt! Alle dingen zijn mogelijk voor wie gelooft. 

want alle dingen zijn mogelijk bij God. 

om, ware hel mogelijk, de uitverkorenen te verleiden. 


•4 

-3 

.3 

•4 

•4 

.3 
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M:35 
14:36 
Luc. 1:49 
14:31 
18:27 
24:19 
Hand. 2:24 
7:22 
11:17 
18:24 
20:16 

25:5 

27:39 
Rom. 4:21 
9:22 
11:23 
12:18 
14:4 

15:1 

iCor. 1:26 
2Cor. 9:8 
10:4 
12:10 
13:9 

Gal. 4:15 
2Tim. 1:12 
Tit. 1:9 

Hebr. 11:19 
Jac. 3:2 

Openb. 6:15 

13:4 


dat, indien het mogelijk ware, die ure aan Hem zou voorbijgaan, 

Abba, Vader, alles is U mogelijk. neem deze beker van Mij weg. 
omdat grote dingen aan mij gedaan heeft de Machtige, 
of hij in staat is met tienduizend man iemand te ontmoeten. 

Hij zeide tot hen: Wat bij mensen onmogelijk is, is mogelijk bij God. 

Jezus de Nazarener, een man, die een profeet was, machtig in werk en woord 
naardien het niet mogelijk was, dat Hij door hem werd vastgehouden. 

En Mozes ... was machtig in zijn woorden en werken, 
hoe zou ik dan hij machte geweest zijn God tegen te houden? 

een zekere Jood.doorkneed in de Schriften, kwam te Efeze. 

hij haastte zich om, zo mogelijk, op de Pinksterdag te Jeruzalem te zijn. 
Laten dan, zeide hij, zij, die onder u bevoegd zijn, medereizen 
en zij overlegden, zo mogelijk het schip daarop te doen lopen, 
dat Hij bij machte was hetgeen Hij beloofd had ook te volbrengen, 
zijn toorn willende tonen en zijn kracht bekend maken, 

God is immers bij machte hen opnieuw te enten. 

Houdt zo mogelijk, voor zover het van u afhangt, vrede met alle mensen, 
want de Here is bij machte hem vast te doen staan. 

Wij, die sterk zijn, moeten de gevoeligheden der zwakken verdragen 
niet vele wijzen naar het vlees, niet vele invloedrijken. 

En God is bij machte alle genade in u overvloedig te schenken, 
de wapenen van onze veldtocht zijn niet vleselijk, maar krachtig voor God 
want als ik zwak ben, dan ben ik machtig. 

Want wij verblijden ons, als gij krachtig zijt. al zijn wij zwak: 
dat gij, ware het mogelijk geweest, uw ogen uitgerukt ... zoudt hebben, 
dat Hij bij machte is. hetgeen Hij mij toevertrouwd heeft, te bewaren 
zodat hij ook in staat is te vermanen op grond van de gezonde leer 
(18) Hij heeft overwogen, dat God bij machte was hem ... op te wekken, 
in staat zelfs zijn gehele lichaam in toom te houden, 
en de machtigen en iedere slaaf en vrije verborgen zich in de holen 
Wie is aan het beest gelijk? en: Wie kan er oorlog tegen voeren? 


3 

4 

i 

i 

4 

i 

3 

i 

i 

i 

3 

2 ot 

3 ” 

i 

3 

1 

3 

1 00 

2 
2 

i 

4 

1 

2 

3 

i 

i 

i 

1 

2 

i TV 


1273 f>óvo> 


dunö 


Het werkwoord dunö betekent ‘zich aan hel oog onttrekken (door binnen of onder te gaan in), 
verdwijnen (in), onderduiken (in), ondergaan (in)’. 

Het wordt in het NT alleen gebruikt voor het ondergaan van de zon. Vergelijk I2 <So dusme ‘on¬ 
dergang; westen'. 

.1 öévovTOC dunontos ondergaand (2 ev m/o) 

.2 ëöv edu hij is ondergegaan (aor) 

.[3] eóvoev edusen hij is ondergegaan (aor) 


.2/.I3I 

. i 


Mare. i : 32 Toen het nu avond werd en de zon onderging, 

Luc. 4:40 Toen de zon onderging, brachten allen ... dezen tot Hem 
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1274 

öuo 

duo 


Het telwoord duo betekent 'twee'. 

De uitdrukking duo c treis 'twee of drie* (bv. in Matt. 18:20) of - in een citaat uit het OT - duo 
keu treis ‘twee en drie' wil zeggen ‘een paar*. Combinaties met duo zijn verder: eis duo ‘in 
tweeën' (bv. in Matt.27:51). ana duo ‘twee per eenheid' (d.w.z.: ‘twee per persoon', zoals in 
Luc.9.*3, of ‘in groepjes van twee', zoals in Luc.l0:i). kata duo ‘ten getale van twee' (in 
iCor. 14:27), en duo duo ‘twee aan twee. steeds twee tegelijk, in groepjes van twee' (bv. in 
Mare.6:7). 

.1 beo duo twee (1/2/4) 

.2 bvöi dusi twee (3) 

.3 cYutriv dusin twee (3) 


Matt. 


4:18 Toen I lij nu langs de zee van Galilea ging, zag Hij twee broeders, 

4:21 En vandaar verder gegaan zijnde, zag Hij nog twee broeders, 

5:41 en zal iemand u voor één mijl pressen, ga er twee met hem. 

6:24 Niemand kan twee heren dienen, want hij zal öf de ene haten 

8:28 kwamen Hem twee bezetenen uit de grafsteden tegemoet, zeer gevaarlijke, 

9:27 En terwijl Jezus vandaar verder ging, volgden Hem twee blinden. 

10:10 geen twee hemden, geen sandalen, geen staf. 

10:29 Worden niet twee mussen te koop aangeboden voor een duit? 
i i :2 SV En Johannes ... zond twee van zijn discipelen: 

14: i 7 Zij zeiden lot Hem: Wij hebben hier niets dan vijf broden en twee vissen. 

14:19 Hij ... nam de vijf broden en de twee vissen, en Hij zag op naar de hemel. 
18:8 Het is beter voor u verminkt ... ten leven in te gaan. dan met twee handen 
of twee voeten in het eeuwige vuur geworpen te worden. 

18:9 dan met twee ogen in het hellevuur geworpen te worden. 

18:16 Indien hij niet luistert, neem dan nog een of twee met u mede. 

opdat op de verklaring van twee getuigen of van drie elke zaak vaststa. 

18:19 als twee van u op de aarde iets eenparig zullen begeren, 

18:20 waar twee of drie vergaderd zijn in mijn naam, daar ben Ik 
19:5 en die twee zullen tot één vlees zijn. 

19:6 Zo zijn zij niet meer twee, maar één vlees. 

20:21 Zij zeide tot Hem: Zeg, dat deze mijn twee zonen mogen zitten, 

20:24 En toen de tien dit hoorden, namen zij het de beide broeders kwalijk. 

20:30 twee blinden, die aan de weg zaten, riepen ...: Here. heb medelijden met ons, 
21:1 toen zond Jezus twee discipelen uit, tot wie Hij zeide: 

21:28 Wat dunkt u? Iemand had twee kinderen. Hij ging naar de eerste 
21:31 Wie van de twee heeft de wil van zijn vader gedaan? 

22:40 Aan deze twee geboden hangt de ganse wet en de profeten. 

24:40 Dan zullen er twee in het veld zijn, één zal aangenomen worden 
24:41 twee vrouwen zullen aan het malen zijn met de molen. 

25:1 5 En de een gaf hij vijf talenten, een ander tw ee, een derde één, 

25: i 7 Evenzo verdiende hij. die de twee talenten had. 

er twee l>ij. 


3 







175 


1274 duo 


25:22 


26:2 
26:37 
26:61 
27:21 
27:38 
27:51 
Mare. 6:7 

6:9 

6:38 

6:41 


9:43 

9:45 

9^47 

10:8 

10:35 

11:1 

12:42 

14:1 

14:13 

15:27 

15:38 

16:12 
Luc. 2:24 
3:1 i 

5:2 

7:19 

7:41 
9:3 
9:13 
9:16 
9:30 
9:32 
10: i 


10:17 
10:35 
12:6 
12:52 

15:11 


Die met de twee talenten trad ook toe en zeide: 

Heer, twee talenten hebt gij mij toevertrouwd; 
zie, ik heb er twee talenten bij verdiend. 

Gij weel, dal het over twee dagen Paasfeest is. 

En 1 lij nam Petrus en de twee zonen van Zebedeüs mede 
traden er twee op. die verklaarden: Deze heeft gezegd: 

Wie van die twee wilt gij, dat ik 11 loslaat? Zij zeiden: Barabbas. 

Toen werden met Hem twee rovers gekruisigd, één aan zijn rechterzijde 
het voorhangsel van de tempel scheurde van boven tot beneden in tweeën, 
En Hij riep de twaalven tot Zich en begon hen uit te zenden, twee 
aan twee, en gaf hun macht over de onreine geesten, 
en: trekt niet twee hemden aan. 

En toen zij het nagegaan hadden, zeiden zij: Vijf, en twee vissen. 

En Hij nam de vijf broden en de twee vissen, 

en de twee vissen verdeelde Hij onder allen. 

dan dal gij met uw twee handen ter helle vaart, 

dan dat gij met uw twee voeten in de hel geworpen wordt, 

dan dat gij met twee ogen in de hel geworpen wordt, 

(7) ... en die twee zullen tot één vlees zijn. 

(8) Zo zijn zij niet meer twee, maar één vlees. 

En Jakobus en Johannes, de [twee] zonen van Zebedeüs, kwamen tot Hem 
zond Hij twee van zijn discipelen uit. 

En er kwam een arme weduwe, die er twee koperstukjes in wierp. 

Nu was het na twee dagen Pascha en het feest der ongezuurde broden. 

Hij zond twee van zijn discipelen uil en zeide tot hen: Gaat naar de stad 
En met Hem kruisigden zij twee rovers, één aan zijn rechterzijde 
het voorhangsel van de tempel scheurde in tweeën van boven lot beneden, 
verscheen Hij in een andere gedaante aan twee van hen op de weg, 
een paar tortelduiven of twee jonge duiven. 

Wie een dubbel stel klederen heeft, dele mede aan wie er geen heeft. 

(i) ... en Hij zag twee schepen aan de oever liggen. 

En Johannes riep een tweetal van zijn discipelen tot zich 
Een schuldeiser had twee schuldenaars, 
en hebt ook niet twee hemden bij u. 

Zij zeiden: Wij hebben niet meer dan vijf broden en twee vissen. 

Toen nam Hij de vijf broden en de twee vissen. 

En zie. twee mannen spraken met Hem, en wel Mozes en El ia. 
zagen zij zijn heerlijkheid, en de twee mannen, die bij Hem stonden. 
Daarna wees de Here nog [tweeën[zeventig aan 
en Hij zond hen twee 

aan twee voor Zich uit naar alle steden en plaatsen. 

En de | tweeën [zeventig zijn teruggekeerd met blijdschap 

En de volgende dag stelde hij de waard twee schellingen ter hand 

Worden niet vijf mussen verkocht voor twee duiten, 

van nu aan zullen vijf in één huis verdeeld zijn, drie tegen twee 

en twee tegen drie. Zij zullen verdeeld zijn. 

En Hij zeide: Iemand had twee zonen. 
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Luc. 16:13 
* 7:34 
17:35 
17:36 
18:10 
19:29 
2 i :2 
22:38 
23:32 
24:4 
24:13 
Joh. 1:35 
1:37 
1:41 
2:6 
4:40 
4:43 
6:9 
8:17 

1 i :6 

19:18 
20:4 
20:1 2 

2 i :2 

Hand. 1:10 
1:2.3 
1:24 
7:29 
9:38 
10:7 
10:19 
i 2:6 

19:10 
19:22 
19:34 
21:33 
23:23 
iCor. 6:16 

14:27 
14:29 

2C01*. 13:1 
Gal. 4:22 

4:24 
Ef. 2:15 

5:31 

Pil. 1:23 


Geen slaaf kan twee heren dienen, want hi j zal of de ene haten 
Ik zeg 11, in die nacht zullen er twee in één bed zi jn. 

Twee vrouwen zullen samen bezig zijn met malen, 

[Twee zullen op hel land zijn, de een zal aangenomen ... worden.] 

Twee mensen gingen op naar de tempel om te bidden; 
dat Hij twee van zi jn discipelen uitzond. 

Hij zag ook een behoeftige weduwe twee koperstukjes daarin werpen. 

Zij zeiden: Here, zie, hier zijn twee zwaarden! 

Er werden ook nog twee misdadigers weggeleid, 

dat. zie. twee mannen in een blinkend gewaad bij haar stonden. 

En zie. twee van hen waren juist op die dag op weg naar een dorp, 

De volgende dag stond Johannes daar weer met twee van zijn discipelen. 

En de twee discipelen hoorden hem dat zeggen en volgden Jezus. 

Andreas, de broeder van Simon Petrus, was een van de twee, 

elk met een inhoud van twee of drie metreten. 

verzochten zij Hem bij hen te blijven; en Hij bleef daar twee dagen. 

En na die twee dagen vertrok Hij vandaar naar Galilea, 

Hier is een jongen, die vijf gerstebroden en tw'ee vissen heeft: 

in uw wet staat geschreven, dat het getuigenis van twee mensen waar is; 

bleef Hij daarop nog twee dagen ter plaatse, waar I lij was; 

waar zij Hem kruisigden en met Hem twee anderen, aan weerszijden één. 

die twee liepen samen snel voort; en de andere discipel liep vooruit. 

zij zag twee engelen zitten, in wdtte klederen, een aan het hoofdeinde 

de zonen van Zebedeüs en nog twee van zijn discipelen. 

zie, twee mannen in witte klederen stonden bij hen. 

En zij stelden er twee voor: Jozef... en Mattias. 

Wijs Gij. Here.die ene aan, die Gij van deze twee hebt uitgekozen, 

Mozes ... werd een bijwoner in het land Midjan. waar hij twee zonen verwekte. 

zonden de discipelen ... twee mannen tot hem met het verzoek: Kom 

riep hij twee van zijn huisslaven en een godvruchtige soldaat 

zeide de Geest: Zie, twee mannen zoeken naar u; 

lag Petrus die nacht te slapen tussen twee soldaten, 

geboeid met twee ketenen, en schildwachten hielden ... de wacht. 

En dit ging twee jaar lang zo voort. 

En hij zond twee van zijn helpers, Timoteüs en Eraslus, naar Macedonië, 
ging er één geroep van allen op, wel twee uren lang: 

Toen naderde de overste, liet hem grijpen, en met twee ketenen boeien, 

En hij riep een tweetal hoofdlieden bij zich 
Want. zegt Hij, die twee zullen tot één vlees zijn. 

Indien er in tongen spreken, laten het er twee. ten hoogste drie zijn. 

Wat de profeten betreft, twee of drie mogen het woord voeren, 

op de verklaring van twee getuigen of van drie zal iedere zaak vaststaan. 

Er staat immers geschreven, dat Abraham twee zonen had. 

Want dit zijn twee bedelingen: de ene van de berg Sinai, 

om in Zichzelf, vrede makende, de twee tot één nieuwe mens te scheppen, 

en die twee zullen tot één vlees zijn. 

Van beide zijden word ik gedrongen: ik verlang heen te gaan 
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[ 127611J dusenterion 


iTim. 5:19 
Hebr. 6:18 
10:28 
Openb. 9:12 
9:16 
11:2 
11:3 
11:4 

11:10 

12:14 

13:5 

13:11 

19:20 


1275 


tenzij er twee of drie getuigen zijn. 

twee onveranderlijke dingen, waarbij het onmogelijk is. dat God liegen zou. 
wordt hij ... gedood op het getuigenis van twee of drie personen. 

Het eerste wee is voorbijgegaan: zie, nog twee weeën komen hierna, 
het getal der legerscharen ... was tweemaal tienduizend tienduizendtallen; 
en zij zullen de heilige stad vertreden, tweeënveertig maanden lang. 

En Ik zal mijn twee getuigen lastgeven om ... te profeteren. 

Dit zijn de twee olijfbomen 

en de twee kandelaren, die voor het aangezicht van de Here ... staan, 
omdat deze twee profeten hen, die op de aarde wonen, gepijnigd hadden. 

En aan de vrouw werden de twee vleugels van de grote arend gegeven 
en hem werd macht gegeven dit tweeënveertig maanden lang te doen. 

En ik zag een ander beest opkomen uit de aarde en het had twee horens 
werden zij beiden geworpen in de poel des vuurs, die van zwavel brandt. 


öva(id(JtaxT 05 dusbastaktos 
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Het bijvoeglijk naamwoord dusbastaktos betekent ‘moeilijk te dragen’. 

Vergelijk 848 hastazö ‘(met zich mee)dragen'; het voorvoegsel dus- is te vergelijken met het 
Nederlandse ‘wan-’, dat ook iels moeilijks, slechts of lelijks aangeeft, bv. in woorden als ‘wan¬ 
hopig’, ‘wanordelijk', etc. 


. i óoapdaiuxTU dusbastakta moeilijk te dragen (1/4 mv o) 


Matt. 23:4 SV Zij binden lasten, die zwaar zijn en kwalijk om te dragen. 
Luc. i i :4b want gij legt de mensen ondraaglijke lasten op. 


1276 Övoevxegia dusenteria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dusenteria betekent ‘ingewandsziekte, darmstoornis, dysente¬ 
rie’. 

Als variant met praktisch dezelfde betekenis treft men 1276II dusenterion aan; in beide woor¬ 
den is het element -enter - verwant met entera ‘ingewanden, darmen’. 

.1 Ó'üöevtequx dusenteriai ingewandsziekte (3) 

Hand. 28:8 dat de vader van Publius met ingewandskoortsen te bed lag; 

letterlijk: dat de vader ... met koortsen en ingewandsziekte te bed lag; 


[1276II] öoaevTégiov dusenterion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) dusenterion betekent ‘ingewandsziekte, darmstoornis. dysen¬ 
terie’. 

Zie verder bij 1276 dusenteria. 
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.[i J .óuo*rvTeQU») dusenteriöi ingewandsziekte ( 3 ) 

Hand. 28:S dat de vader van Publius met ingewandskoortsen te bed lag; 

letterlijk: dat de vader... met koortsen en ingewandsziekte te bed lag; 


1277 óuaë(>in|V£iiTo; dusermeneutos 

Het bijvoeglijk naamwoord dusermeneutos betekent ‘moeilijk te interpreteren, moeilijk te ver¬ 
talen. moeilijk uil te leggen'. 

Vergelijk iSyH hermenend ‘interpreteren, vertalen, uitleggen'. 

.1 öuasQpijveuTOc; dusermeneutos moeilijk uit te leggen ( i ev m/v) 

Hebr. 5:1 1 Hierover hebben wij veel te zeggen, maar het is moeilijk uit te leggen. 


1278 iUmxoXoq 


duskolos 


Het bijvoeglijk naamwoord duskolos betekent ‘moeilijk'. 

Terwijl 47K7 ehedepos meer ‘moeilijk' betekent in de zin van ‘moeilijkheden of ongemak bij 
anderen veroorzakend', geeft duskolos meer aan: ‘(zelf) met ongemakkelijkheid behept' of 
‘moeilijk verricht wordend'. 

Het is samengesteld uit hel voorvoegsel dus- ‘wan-* (vgl. 1275 diisbastaktos ‘moeilijk te dra¬ 
gen') en een woord kolon ‘voedsel*, dat niet in het NT voorkomt (vergelijk hel Nederlandse ‘on¬ 
verteerbaar'). 

.1 6v(txo)v.ov duskolon moeilijk (4 ev m/v — 1/4 ev o) 

Mare. 10:24 Kinderen, hoe moeilijk is het het Koninkrijk Gods binnen te gaan. 


1279 <UutxóX<!)c; 


duskolos 


Het bijwoord duskolos betekent ‘moeilijk'. 

Zie ook 1278 duskolos ‘moeilijk'. 

.1 ö'uoxóx.toc; duskolos moeilijk 

Matl. 19:23 een rijke zal moeili jk het Koninkrijk der hemelen binnengaan. 

Mare. 10:23 Hoe moeilijk zullen zij, die geld hebben, het Koninkrijk Gods binnengaan. 
Lite. 18:24 Hoe moeilijk kunnen zij. die geld hebben, in het Koninkrijk Gods ingaan. 


1280 óvojuii 


d usmë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dusmê betekent ‘ondergang* (van zon, maan en sterren) en - 
meestal in hel meervoud - ‘westen'. 
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De combinatie epi dusmön betekent ‘in het westen* en de combinatie cipo clusmön ‘(gezien) 
vanaf het westen'. Vergelijk ook 1273 clunö ‘zich aan het oog onttrekken, ondergaan'. 

.1 öuopurv dusmön westen (2 mv) 

Matt. 8:11 Ik zeg u. dat er velen zullen komen van oost en west 

24:27 gelijk de bliksem komt van het oosten en licht tot het westen. 

Luc. 12:54 Wanneer gij een wolk ziet opkomen in het westen, 

13:29 En zij zullen komen van oost en west en van noord en zuid 
Openb.21:13 en naar het zuiden drie poorten en naar het westen drie poorten. 


1281 <Yihtvói]toc dusnoëtos 


Het bijvoeglijk naamwoord dusnoëtos betekent ‘moeilijk te begrijpen'. 

Men herkent in dit woord dus- ‘wan-' (zie hiervoor 7275 dusbastaktos) en 302 5 noeö ‘ver¬ 
staan, inzien: bedenken'. 

. i óuovói]i(x dusnoëta moeilijk te begrijpen (1/4 mv o) 

2Petr. 3:16 Daarin is een en ander moeilijk te verstaan. 


[ 128III | buo(piméo) dusphëmeö 

Het werkwoord dus-phëmeö betekent ‘slecht bericht geven over. belasteren', en in mediale en 
passieve vormen ‘belasterd worden'. 

Vergelijk 46Ho phëmë ‘bericht; gerucht'. 

.[ 1] öuocpi]uoóm-vot dusphëmoumenoi belasterd wordend (1 mv m; med) 

iCor. 4:13 worden wij gelasterd, wij blijven vriendelijk; 


1282 (Li ia dusphëmia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dusphëmia betekent ‘(het) slecht bericht geven, belastering'. 
.1 óuaq ppiag dusphëmias belastering (2 ev - 4 mv) 

2 C 01 *. 6:8 onder eer en smaad, in kwaad gerucht en goed gerucht: 


1283 frcoÖexa dödeka 


Het telwoord dödeka betekent ‘twaalf’. 

Het feit dat Jezus twaalf discipelen uitkiest, hangt samen met het feit dat Israël bestaat uit 
















1283 clödeka 


ISO 


twaalf stammen, naar het aantal zonen van aartsvader Jakob (vgl. Malt. 19:28 en Hand.7:8). Dit 
aantal van twaalf is zo'n ingeburgcrd begrip dat zelfs na het verdwijnen van Judas er toch nog 
sprake kan zijn van de ‘twaalven' (vgl. iCor. 15:5). Voor Judas in de plaats wordt trouwens al 
snel Mattias aangewezen om hel getal van twaalf weer vol te maken (Hand. 1:26). Ook in het 
bock Openbaring speelt het getal ‘twaalf’ een niet onbelangrijke rol. 

Vergelijk 1274 duo ‘twee’ en 1042 de ka ‘tien’. 

.1 öcóöexa dödeka twaalf 


Matt. 9:20 
10: i 
10:2 
10:5 

i i: i 

14:20 

19:28 

20:17 
26:14 
26:20 
26:47 
26:53 
Mare. 3:14 
3:16 
4:10 

5 :2 5 
3:42 
6:7 
6:43 
8:19 

9:35 

10:32 

( 1: i i 

14:10 
14:17 
14:20 
14:43 
Lite. 2:42 
6:13 
8: t 
8:42 
8:43 
9:1 
9:12 

9:17 

18:31 
22:3 


En zie. een vrouw, die reeds twaalf jaren aan bloedvloeiingen leed. 

En Hij riep zijn twaalf discipelen tot Zich en gaf hun macht 
En dit zijn de namen van de twaalf apostelen: vooreerst Simon. 

Deze twaalf heeft Jezus uitgezonden 

toen Jezus zijn bevelen aan zijn twaalf discipelen ten einde had gebracht, 
en zij raapten het overschot der brokken op, twaalf manden vol. 
gij, die Mij gevolgd zijl, zult ... ook op twaalf tronen zitten 
om de twaalf stammen van Israël te richten. 

Toen Jezus zou opgaan naar Jeruzalem, nam Hi j de twaalven terzijde. 

Toen ging één van de twaalven ... naar de overpriesters. 

Toen het avond geworden was. lag Hij aan met de twaalf |discipelen]. 

En terwijl Hij nog sprak, zie. daar was Judas, één van de twaalven. 

Hij zal Mij terstond meer dan twaalf legioenen engelen terzijde stellen? 

En Hij stelde er twaalf aan, opdat zij met Hem zouden zijn 

En Hij stelde de twaalven aan, en aan Simon gaf 1 lij de bijnaam Petrus, 

vroegen zij ... met de twaalven. Hem naar de gelijkenissen. 

En een vrouw, die twaalf jaar aan bloedvloeiingen geleden had, 
het meisje stond ... op en het kon lopen; want het was twaalf jaar. 

En Hij riep de twaalven lol Zich en begon hen uit te zenden. 

En zij raapten de brokken op. twaalf manden vol, en ook van de vissen, 
hoeveel manden ... gij hebt opgeraapt? En zij zeiden tot Hem: Twaalf. 

Hij ... riep de twaalven en zeide tot hen: Indien iemand de eerste wil zijn. 
En wederom nam Hij de twaalven terzijde 

vertrok Hij, toen het reeds laat ... was. naar Betanië, met de twaalven. 

En Judas Iskariot, die een van de twaalven was, ging heen 
En toen het avond geworden was, kwam Hij met de twaalven. 

Eén van de twaalven, die met Mij in de [ene] schotel indoopt. 

daar kwam Judas aan, één van de twaalven, en met hem een schare 

toen Hij twaalf jaar was geworden 

riep Hij zijn discipelen tot Zich en koos er twaalf uit, 

verkondigende het evangelie ..., en de twaalven met Hem. 

omdat zijn enige dochter, die ongeveer twaalf jaar oud was. op sterven lag. 

een vrouw, die sinds twaalf jaren aan bloedvloeiing leed 

Toen riep Hij de twaalven samen en gaf hun macht en gezag 

En de dag begon te dalen; en de twaalven kwamen bij I lem 

en het overschot werd door hen opgeraaot: twaalf manden met brokken. 

Hij nam de twaalven terzijde en sprak tot hen: Zie, wij gaan op 
Judas, genaamd Iskariot, die tot het getal der twaalven behoorde. 
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22:14 


22:30 


22:47 

Joh. 

6:13 


6:67 


6:70 


6:71 


11:9 


20:24 

Hand. 

6:2 


7:8 


19:7 


24:11 

iCor. 

15:5 

Jac. 

r.i 

Openb, 

■ 7:5 


7:6 


7:7 




I2:l 

2I:I2 


2I:I4 

2I:l6 

2l:2I 

22:2 


SV zat Hij aan en de twaalf apostelen met Hem. 

gij zult zitten op tronen om de twaalf stammen Israëls te richten. 

en hij, die Judas genoemd werd, één van de twaalven, liep voor hen uit 

Zij verzamelden die dus en vulden twaalf korven met brokken 

Jezus zeide dan tot de twaalven: Gij wilt toch ook niet weggaan? 

Jezus antwoordde hun: Heb Ik niet u twaalven uitgekozen? 
want die zou Hem verraden, één uit de twaalven. 

Jezus antwoordde: Gaan er geen twaalf uren in een dag? 

En Tomas, een der twaalven, genaamd Didymus, was niet met hen, 

En de twaalven riepen de menigte der discipelen bijeen 
en Isaak verwekte Jakob en Jakob de twaalf aartsvaders. 

En het waren in het geheel ongeveer twaalf mannen. 

dat het niet langer dan twaalf dagen geleden is, 

en Hij is verschenen aan Kefas, daarna aan de twaalven. 

Jakobus, een dienstknecht..., groet de twaalf stammen in de verstrooiing. 

Uit de stam Juda twaalfduizend verzegelden, 

uit de stam Ruben twaalfduizend, 

uit de stam Gad twaalfduizend, 

uit de stam Aser twaalfduizend, 

uit de stam Naftali twaalfduizend, 

uit de stam Manasse twaalfduizend, 

uit de stam Simeon twaalfduizend, 

uit de stam Levi twaalfduizend, 

uit de stam Issakar twaalfduizend, 

uit de stam Zebulon twaalfduizend, 

uit de stam Jozef twaalfduizend, 

uit de stam Benjamin twaalfduizend verzegelden. 

met... een krans van twaalf sterren op haar hoofd: 

En zij had een grote en hoge muur en zij had twaalf poorten 

en op de poorten twaalf engelen, en namen op (de poorten) geschreven, 

welke zijn die van de twaalf stammen der kinderen Israëls. 

En de muur der stad had twaalf fundamenten 

en daarop de twaalf namen 

van de twaalf apostelen des Lams. 

en hij mat de stad op met de stok: twaalfduizend stadiën; 

En de twaalf poorten waren 

twaalf paarlen: iedere poort afzonderlijk was uit één parel, 
het geboomte des levens, dat twaalfmaal vrucht draagt. 


o 


00 


1284 ówöéxaxog dödekatos 

Het rangtelwoord dödekatos betekent 'twaalfde’. 

.1 öcoöéxaxoc; dödekatos twaalfde (1 ev m) 


Openb.21:20 het tiende chrysopraas, het elfde saffier, het twaalfde ametist. 
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1285 

ó(f)Ó£xd(puXo5 

dödekaphulos 


Het bijvoeglijk naamwoord clöclekaphulos betekent ‘met of van twaalf stammen, uit twaalf stam¬ 
men bestaande’. 

In Hand.26:7 komt de onzijdige vorm dödekaphulon verzelfstandigd voor: ‘totaliteit van 
twaalf stammen, uit twaalf stammen bestaand geheel, twaalfstammenvolk’ (vgl. 1283 clödeka 
‘twaalf' en 4764 phulê ‘stam’). Het feit dat Israël uit twaalf stammen bestaat, hangt samen met 
het feit dat aartsvader Jakob twaalf zonen had (vgl. Hand.7:8). 

.1 óioóexdcpuXov dödekaphulon twaalfstammenvolk (1/4) 

Hand. 26:7 welke onze twaalf stammen, door... God te vereren, hopen te bereiken. 


1286 ö(ï>pa 


döma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) döma betekent ‘gebouw’. 

Veel oosterse ‘gebouwen' (vgl. het niet in het NT voorkomende werkwoord demo ‘bouwen') 
hadden - en hebben nog - een plat dak en waren daardoor geschikt voor bezigheden zoals bij¬ 
voorbeeld mediteren en bidden (vgl. Hand. 10:9). Een combinatie als epi ton dömatos ‘op het ge¬ 
bouw' wordt vaak vertaald met ‘op het dak’. Het dak staat spreekwoordelijk bekend als een 
plaats bij uitstek om een boodschap openbaar te maken (vgl. Luc. 12:3). 

.1 ócbpa döma dak (1/4) 

.2 ócópaioc; dömatos dak (2) 

.3 ómpdicov dömatön daken (2) 


Matt. 10:27 wat gij u in het oor hoort fluisteren, predikt het van de daken. .3 

24:17 Wie op het dak is, ga niet naar beneden om zijn huisraad mede te nemen, .2 

Mare. 13:15 Wie op het dak is, ga niet naar beneden en ga niet naar binnen .2 

Luc. 5:19 gingen zij het dak op en lieten hem met zijn bed door de tegels ... neder, . 1 

12:3 en wat gij aan het oor gezegd hebt, ..., zal van de daken gepredikt worden. .3 

17:31 Wie op die dag op het dak zal zijn, ..., ga niet naar beneden .2 

Hand. 10:9 ging Petrus omstreeks het zesde uur op het dak, . 1 


1287 ó<t)££a 


dörea 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) dörea betekent ‘gave, (immaterieel) geschenk’. 

In vergelijking met 1290 dörëma ‘gave' en 1291 döron ‘gave' doet dörea meer denken aan ga¬ 
ven die niet direct als concrete zaken aan te wijzen zijn, bv.: het levende water (Joh.4:10), de 
(aanwezigheid van de) Heilige Geest (bv. Hand.2:38), de gerechtigheid (Rom.5:i7), de genade 
(Ef.3:7), etc. De vierde naamval van dörea komt vaak voor in de betekenis ‘voor niets’ en is van¬ 
wege deze aparte betekenis onder een apart trefwoord opgenomen (zie 1288 dörean). 
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1288 clörean 


bojgeu 

dörea 

gave (i) 

öcooedv 

dörean 

gave (4) 

ótoQedc 

d ore as 

gave(2) 

óojQed 

dörea i 

gave(3) 


Joh. 4:10 Jezus antwoordde en zeide tot haar: Indien gij wist van de gave Gods .2 

Hand. 2:38 en gij zult de gave des Heiligen Geestes ontvangen. .2 

8:20 daar gij gemeend hebt de gave Gods voor geld te kunnen verwerven. .2 

10:45 dat de gave van dc Heilige Geest ook over de heidenen was uitgestort, .1 

11:17 Indien nu God hun op volkomen gelijke wijze als ons de gave heeft gegeven .2 

Rom. 5:15 de gave, bestaande in dc genade van de ene mens, Jezus Christus. . 1 

5:17 die de overvloed van genade en van de gave der gerechtigheid ontvangen, .3 

2Cor. 9:15 Gode zij dank voor zijn onuitsprekelijke gave! .4 

Ef. 3:7 waarvan ik een dienaar geworden ben naar de genadegave Gods, .2 

4:7 naar de mate, waarin Christus haar schenkt. .3 

letterlijk: naar de male van de gave van Christus. 

Hebr. 6:4 degenen, die ... van de hemelse gave genoten hebben .3 


1288 öcoyedv 


dorean 


Het bijwoord clörean betekent ‘bij wijze van gave, zonder (voorafgaande of volgende) tegen¬ 
prestatie, voor niets'. 

Wanneer de tegenprestatie vooraf had moeten of kunnen plaatsvinden, wordt clörean ook wel 
vertaald met ‘zonder reden' (Joh. 15:25). Wanneer de tegenprestatie achteraf had moeten plaats¬ 
vinden, wordt dörean wel vertaald met ‘tevergeefs' (Gal.2:21). Overigens komt de vertaling 
‘voor niets' zo goed met dörean overeen dat die op alle nieuwtestamentische plaatsen te gebrui¬ 
ken en te begrijpen is. 

Als woord is dörean eigenlijk een vierde naamval van 1287 dörea ‘gave'. 

.1 ócoQedv dörean voor niets 


Matt. 10:8 

Joh. 15:25 
Rom. 3:24 
2C01*. 11:7 
Gal. 2:21 
2 Thess. 3:8 

Openb.21:6 
22:17 


Om niet hebt gij het ontvangen, 
geeft hel om niet. 

Zij hebben Mij zonder reden gehaat. 

om niet gerechtvaardigd uit zijn genade, door de verlossing in Christus 
door u om niet het evangelie Gods te verkondigen? 
dan is Christus tevergeefs gestorven. 

(7) ... daar wij ... (8) noch gegeven brood bij iemand hebben gegeten; 

letterlijk: daar wij noch voor niets brood bij iemand hebben gegeten; 
Ik zal de dorstige geven uit de bron van het water des levens om niet. 
wie dorst heeft, kome, en wie wil, neme het water des levens om niet. 
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1289 

btoyéojutti 

döreomai 


Het werkwoord clöreomai betekent ‘schenken'. 

In 2Petr. 1:4 kan men de woorden epaggelmata dedörëtai vertalen met ‘de beloften zijn ge¬ 
schonken' of ‘Hij heeft de beloften geschonken': gezien de actieve interpretatie van 
dedörëmenês in vers 3 (Zijn goddelijke kracht ‘heeft geschonken') ligt het voor de hand in vers 
4 ook voor een actieve interpretatie te kiezen (dus: de beloften ‘heeft Hij geschonken'). 

.1 èöcoQtjaaxo edörësato hij heeft geschonken (aor med) 

.2 öeótuQdedörëtai hij heeft geschonken (med) 

.3 óeóU)QT||iévr|c; dedörëmenês geschonken hebbend (2 ev v; med) 

Mare. ! 5:45 toen hij het van de hoofdman vernomen had, schonk hij het lichaam aan . 1 

Jozef. 

2Petr. 1:3 Zijn goddelijke kracht immers heeft ons met alles ... begiftigd .3 

114 door deze zijn wij met kostbare en zeer grote beloften begiftigd, .2 

letterlijk: door welke Hij ons kostbare ... beloften geschonken heeft. 


1290 dörëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) dörëma betekent ‘gave. geschenk (dat gegeven wordt)'. 

In vergelijking met / 287 doren ‘gave' en I2cji demon ‘gave' stelt dörëma meerde begeleiden¬ 
de actie van het overhandigen voor ogen die bij het ‘geschenk' hoort. 

.1 öcÓQtiftcx dörëma geschenk (1/4) 

Rom. 5:16 En hel is met het geschenk niet zo als door het zondigen van één: 

Jac. 1:17 en elk geschenk, dat volmaakt is, daalt van boven neder. 


1291 ö(ï)gov 


doron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) demon betekent ‘gave, (materieel) geschenk'. 

In vergelijking met 12ijo dörëma ‘gave' kunnen we zeggen dat demon niet zozeer de begelei¬ 
dende handeling van hel overhandigen voor ogen stelt, en in vergelijking met 1287 dörea valt op 
dat doron gewoonlijk een ‘gave' aanduidt die als een concrete zaak aan te wijzen is, bv.: goud, 
wierook en mirre (Matt.2:1 1), offerdieren (Matt.5:23), geld (Luc.21:1), cadeaus (Openb. 11:10), 
etc. 

Het woord is afgeleid van de stam dö- ‘geven' (vgl. 1186 didömi ‘geven'). 


.1 

ÖCOQOV 

döron 

gave (1/4) 

.2 

ÓCÓQCO 

döröi 

gave (3) 

• 3 

Ö(Ï)Q« 

döra 

gaven (1/4) 

•4 

ÖCbQCX 

döra 

zie 3 

.5 

00)001 c 

ü Oro is 

gaven (3) 
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1291 döron 


Matt. 2:11 kostbaarheden en boden hem geschenken aan: .4 

5:23 Wanneer gij dan uw gave brengt naar het altaar . 1 

5:24 laat uw gave daar, vóór het altaar, en ga eerst heen, . 1 

verzoen u met uw broeder en kom en offer daarna uw gave. . 1 

8:4 maar ga heen, toon u aan de priester en offer de gave. . 1 

15:5 Het is offergave, al wat gij van mij hadt kunnen trekken, . 1 

23:18 heeft iemand bij de gave, die daarop ligt, gezworen, dan is hij gebonden. .2 

23:19 Gij blinden, immers, wat is meer, de gave . 1 

of het altaar, dat de gave heiligt? . 1 

Mare. 7:1 1 Het is korban, dat is: offergave, al wat gij van mij hadt kunnen trekken, . 1 

Luc. 21:1 Toen Hij opkeek, zag Hij de rijken hun gaven in de offerkist werpen. .4°* 

21:4 Want deze allen hebben van hun overvloed iets bij de gaven geworpen, .4 

Ef. 2:8 en dat niet uit uzelf: het is een gave van God; .1 

Hebr. 5:1 om gaven en offers te brengen voor de zonden. .3 

8:3 Want iedere hogepriester treedt op om gaven en offers te brengen, .4 

8:4 daar er (hier reeds) zijn om volgens de wet de gaven te offeren. .4 

9:9 in zoverre gaven en offers gebracht werden, .3 

11.4 dat hij rechtvaardig was, daar God getuigenis gaf aan zijn gaven, .5 

Openb. 11:10 En zij. die op de aarde wonen, ... zullen elkander geschenken zenden, .4 











1292 ea 


1 86 



1292 ëa 


ea 


Het tussenwerpsel ea betekent ‘hela!, hola!, hé!, ho!'. 

In het algemeen wordt ca gebruikt wanneer men in zijn rust of in een bepaalde bezigheid ge¬ 
stoord wordt. 

. i ëa ea hé 

Mare. i:24 SV Laat af, wat hebben wij met U te doen. Gij Jezus Nazaréncr, 

Luc. 4:34 Ha, wat hebt Gij met ons te maken, Jezus van Nazaret? 


1293 èdv 


ean 


Het voegwoord ean is een samenvoeging van 1337 ei ‘als. indien' en 266 an , dat aangeeft dat 
wat er met het werkwoord gezegd wordt, onderhevig is aan bepaalde omstandigheden of voor¬ 
waarden. 

Op de meeste plaatsen in het NT waar ean voorkomt, staat de werkwoordsvorm in de aanvoe¬ 
gende wijs. bv. in 2Tim.2:s: ean athlêi lis ‘als iemand atleet is *: omdat zinnen met ean vaak met 
de toekomst te maken hebben, vinden we ook wel de aantonende wijs van de toekomende tijd 
(die geen aanvoegende wijs heeft) in plaats van een aanvoegende wijs van een tegenwoordige 
tijd. bv. in Luc. 19:40: ‘als zij zullen zwijgen (zullen de stenen roepen)'. 

Minder vaak komt ean voor met een werkwoordsvorm in de aantonende wijs van de tegen¬ 
woordige tijd; in dergelijke gevallen gaat het gewoonlijk om een situatie in het heden en niet zo¬ 
zeer in de toekomst, bv. in 1 Joh.5:15: ‘als wij weten ... (dan weten we ook ...)'. 

Een bijzonderheid is verder dat can regelmatig bij betrekkelijkc voornaamwoorden of bij¬ 
woorden voorkomt waar wc in het Nederlands het element ‘als' in de vertaling weglaten. Hel 
element ei van ean verhoogt in dergelijke zinsdelen de voorwaardelijkheid: in Malt.5:32 zouden 
we de zin hos can apo-lelnmenën gamësëi, moichatai ‘wie een weggezondene trouwt, pleegt 
echtbreuk' ook kunnen weergeven met ‘als iemand een weggezondene trouwt, pleegt hij echt¬ 
breuk'. 

.1 êdv can indien 


129311 èdvjteo 


eanper 


Het voegwoord eanper betekent ‘indien maar. mits'. 

Het woordje per benadrukt een voorafgaand woord: vaak wordt het als één geheel met dat 
voorafgaande woord beschouwd, zoals ook bij eanper. Vergelijk voor de betekenis / 2 9 ? ean. 
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1294 henutou 


.i èdvjreg eanper mits 

Hebr. 3:6 indien wij de vrijmoedigheid en de hoop, waarin wij roemen, ... vasthouden. 
3:14 mits wij het begin van onze verzekerdheid tot het einde ... vasthouden. 

6:3 en dat zullen wij doen, indien God het vergunt. 


1294 eavTov 


heautou 


Het wederkerend voornaamwoord heautou - dat niet in de eerste naamval voorkomt - betekent 
‘zich(zelf)’. 

Afhankelijk van de context en van wat in het Nederlands beter past, vertalen we met ‘zich' 
(bv. in Matt. 16:24: ‘zich’ verloochenen) of met ‘zichzelf’ (bv. in Mare.5:5: ‘zichzelf’ met stenen 
slaan). Evenzo kan de tweede naamval enerzijds met ‘van zich, zijn, haar, hun’ of anderzijds met 
‘van zichzelf, zijn eigen, haar eigen, hun eigen’ vertaald worden. De keuze is niet altijd gemak- 
kelijk: pakken de meisjes in Malt.25:1 bijvoorbeeld nu ‘hun’ lampen of ‘hun eigen’ lampen? 

Soms wordt heautou gebruikt waar het Nederlands liever met ‘elkaar’ (vgl. 210 allêlöu ‘el¬ 
kaar’) vertaalt, bv. in Mare. 10:26: tegen ‘zichzelf’ (meervoud) zeggen, d.w.z.: tegen ‘elkaar' 
zeggen. 

Een opvallende bijzonderheid is dat het meervoud van heautou niet alleen voor de derde per¬ 
soon, maar ook voor de eerste en tweede persoon wordt gebruikt, bv. in Hand.23:14: au-etheuia- 
tisatnen heautous ‘wij hebben onszelf met een vloek vastgelegd', of in Luc. 12:1: pros-echete 
heautois ‘pas op jullie zelf!' Voor het enkelvoud bestaat wel / 5/4 emautou ‘van mijzelf' en J9N2 
seautou ‘van jouzelf'. 

Een aantal uitdrukkingen met voorzetsels zijn: ap' heautou of ex heautou ‘uit zichzelf', d.w.z. 
‘uit eigener beweging', kat' heautou ‘op zichzelf', d.w.z. ‘geïsoleerd bekeken', par' heautöi ‘bij 
zichzelf' in de zin van ‘bij zich thuis', pms heautou ‘naar zichzelf’, d.w.z. ‘naar (zijn eigen) 
huis' of ‘bij zichzelf', d.w.z. ‘stilletjes’. 


I 

éauioü 

heautou 

zichzelf (2 ev m/o) 

2 

éauxóv 

h eau ton 

zichzelf (4 ev m) 

3 

éauió 

heauto 

zichzelf (4 ev 0) 

4 

éaimp 

heautöi 

zichzelf (3 ev m/o) 

5 

ZOIVTOVQ 

heautous 

zichzelf (4 mv m) 

6 

ÉCXUT(I)V 

hcautön 

zichzelf (2 mv m/v/o) 

7 

êauTOïg 

heautois 

zichzelf (3 mv m/o) 

8 

éaimjv 

heautën 

zichzelf (4 ev v) 

9 

éanifjc; 

hcautës 

zichzelf (2 ev v) 

10 

éauxf] 

heautëi 

zichzelf (3 ev v) 

11 

éauiag 

heautas 

zichzelf (4 mv v) 

12 

éauialc; 

heaulais 

zichzelf (3 mv v) 

13 

ai'icbv 

h au ton 

zichzelf (2 mv m/v/o) 

14 

avjov 

ha ut 011 

zichzelf (2 ev m/o) 

[ 15 ] 

avjóv 

hauton 

zichzelf (4 ev m) 

[I6] 

auToég 

hautous 

zichzelf (4 mv in) 

[ 17 ] 

éauid 

heauta 

zichzelf (4 mv 0) 
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1295 

èaco 

eaö 


Het werkwoord eaö betekent Maten’. 

Is het lijdend voorwerp een gebeuren, dan betekent eaö Maten' in de zin van Moelalen'. bv. in 
Hand. 14:16: Hij Miet' al de volken gaan, d.w.z.: Hij Miet toe' dat al de volken gingen. Soms 
wordt een bijbehorend werkwoord niet direct genoemd, maar moet erbij gevoeld of gedacht wor¬ 
den, bv. in Hand. 16:7: de Geesi van Jezus Miet' hen niet, d.w.z.: de Geest van Jezus Miet' hen niet 
gaan. of: Miet' niet Moe' dat zij gingen. 

Is het lijdend voorwerp een zaak of persoon, dan betekent eaö Maten' in de zin van Maten rus¬ 
ten. laten begaan, zich niet bemoeien met', bv. in Hand.5:38: Maat' hen. d.w.z.: ‘bemoei u niet 
met’ hen. 

De uitdrukking eate heös tonton Maat tot hier aan toe' betekent Maat het hierbij, zo is het ge¬ 
noeg’ (Luc.22:5i). 


. i 

èaq 

eais 

jij laat toe 

.2 

èdxc 

eate 

jullie laten toe - laat toe! 

■ 3 

eïa 

eia 

hij liet toe 

•4 

eunv 

eiön 

ik liet toe - zij lieten toe 

.5 

èdoei 

easei 

hij zal toelaten 

.6 

eïaoev 

ei asen 

hij heeft toegelaten (aor) 

•7 

eïaoav 

eiasan 

zij hebben toegelaten (aor) 

.8 

èdaaxe 

easate 

laat toe! (aor) 

•9 

cdaavxec 

casantes 

toelatend (1 mv m: aor) 

Matt. 

24:43 hij zou 

gewaakt hebben en 

in zijn huis niet hebben laten ii 


Luc. 4:41 En Hij bestrafte hen en liet hun niet toe te spreken. 

22:5 i Maar Jezus antwoordde en zeide: Laat het hierbij. 

Hand. 5:38 En nu zeg ik 11: Laat u niet in met deze mensen en laat hen geworden: 
14:16 Hij heeft ... alle volken op hun eigen wegen laten gaan. 

16:7 maar de Geest van Jezus liet het hun niet toe; 

19:30 lieten de discipelen hem dit niet toe: 

23:32 lieten zij de ruiters met hem verder trekken en keerden ... terug. 

27:32 Toen kapten de soldaten de touwen van de sloep en lieten haar... vallen. 
27:40 En zij haalden de ankers op en lieten zich voor de zee wegdrijven, 

28:4 Deze man is zeker een moordenaar, die de wraakgodin niet wil laten leven, 
iCor. 10:13 die niet zal gedogen, dat gij boven vermogen verzocht wordt, 

Openb. 2:20 SV Maar Ik heb ... tegen u, dat gij de vrouw Jezabel ... laat leren. 


6 

3 
2 
8 
6 
6 

4 
9 
7 

4 
6 

5 


1296 éfibop ijxovTa hebdomekonta 


Het telwoord hebdomekonta betekent ‘zeventig'. 

Zowel in het Nieuwe als in het Oude Testament is zeventig geen onbelangrijk getal. Als voor¬ 
beelden zijn te noemen: de ‘zielen van het huis van Jacob' (Gen.46:27), de palmbomen te Elim. 
naast de twaalf waterbronnen (Ex. 1 5:27). de jaren van de ballingschap in Babel (Jer.25:1 1). 
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1298 hebdoinos 


.1 épöopijxovTU hebdomëkonta zeventig 

Luc. i o: i Daarna wees de Hcrc nog [tweeënzeventig aan 

10:17 En de [ tweeën (zeventig zijn teruggekeerd met blijdschap 
Hand. 7:14 en al zijn bloedverwanten, vijfenzeventig zielen. 

23:23 zeventig ruiters en tweehonderd lansdragers 

27:37 Wij waren nu in het geheel aan boord met tweehonderd zesenzeventig man. 


1296II épöo(^i]xovtaé^ hebdomëkontaex 

Het telwoord hebdomëkontaex betekent ‘zesenzeventig’. 

Sommige edities hebben hebdomëkontaex als één woord geschreven, anderen als twee: zie 

1296 hebdomëkonta ‘zeventig’ en 1628 hex ‘zes’. 

. i épöopr|xovTaéi; hebdomëkontaex zesenzeventig 

Hand. 27:37 Wij waren nu in het geheel aan boord met tweehonderd zesenzeventig man. 

1297 épóo{ai]xovtd>ag hebdomëkontakis 

Het bijwoord hebdomëkontakis betekent ‘zeventigmaal’. 

Voor de combinatie hebdomëkontakis hepta ‘zeventigmaal zeven’ (Matt. 18:22) zie 1852 hep- 
ta ‘zeven’. 

. i épóopiixovidxic; hebdomëkontakis zeventigmaal 

Matt. 18:22 Ik zeg u. niet tot zevenmaal toe, maar tot zeventig maal zevenmaal. 


1298 ëftoo^tog 


hebdoinos 


Het telwoord hebdomos betekent ‘zevende’. 

Vergelijk 1852 hepta ‘zeven’. 

zevende (1 ev m) 
zevende (2 ev m/o) 
zevende (4 ev v) 
zevende (2 ev v) 
zevende (3 ev v) 


.1 

.2 

• 3 
•4 

• 5 


epóopoq 

épóópoo 

épóópi]v 

épóóppq 

êpóópi] 


hebdomos 

hebdomou 

hebdomën 

hebdomës 

hebdomëi 


Joh. 4:32 zij zeiden tot hem: Gisteren op het zevende uur werd hij vrij van koorts. 
Hebr. 4:4 Want Hij heeft ergens van de zevende dag aldus gesproken: 

En God rustte op de zevende dag van al zijn werken; 

14 Ook over hen heeft Hcnoch, de zevende van Adam af. geprofeteerd. 


• 3 
•4 

.3 

. i 


Jud. 
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Openb. 8: i En toen Hij het zevende zegel opende, kwam er een stille in de hemel. .3 

10:7 in de dagen van de stem van de zevende engel. .2 

11:15 tic zevende engel blies de bazuin en luide stemmen klonken in de hemel. . 1 
16:17 En de zevende goot zijn schaal uit in de lucht . 1 

21:20 het vijfde sardonyx, het zesde sardius. het zevende topaas, .1 


1299 eyyi^o) 


eggizö 


Het werkwoord eggizö betekent ‘naderen (tot). dicht(er)bijkomen (bij)'. 

Wanneer het onderwerp een persoon is. geeft eggizö (vgl. 1302 eggus ‘dichtbij') meestal een 
‘naderen' aan in plaatselijke zin: de persoon of zaak waartoe die persoon dan nadert, wordt vaak 
met een derde naamval aangegeven (bv. in Luc.7:i2), of ook wel met behulp van een voorzetsel 
als 1363 eis ‘naar' (bv. in Malt.21:1) of 3772 pros ‘tot’ (Luc. 19:37). In een enkel geval moet men 
eggizö in lijdelijke zin opvatten, bv. in Fi 1 .2:30: hij nadert tot de dood. 

Wanneer het onderwerp geen persoon is, moet men eggizö gewoon lijk in lijdelijke zin opvat¬ 
ten: het onderwerp is dan bijvoorbeeld een gebeurtenis (Luc.21:2<S: een verlossing), of een in de 
toekomst gelegen periode of moment, bv. een feest (Luc.22:1), de tijd der belofte (Hand.7:1 7). 
of de volgende dag (Rom. 1 3:1 2). 


I 

ëy yitvi 

eggizei 

hij nadert 

2 

èyyteojtrv 

eggizomen 

wij naderen 

3 

ryyt'CoiHTiv 

eggizo lis in 

zij naderen - naderend (3 mv m/o) 

4 

èyyi'Cnv 

eggizein 

naderen 

5 

èyyfuovToc 

eggizontos 

naderend (2 ev m/o) 

6 

èyyttovTi 

eggizonti 

naderend (3 ev m/o) 

7 

èyyfCovTT; 

eggizontes 

naderend (1 mv m) 

8 

êyyt'CóvKov 

eggizontön 

naderend (2 mv m/o) 

9 

èyytuoiumv 

eggizousan 

naderend (4 ev v) 

10 

ïjyyt'Crv 

ëggizen 

hij naderde 

11 

èyyteï 

eggiei 

hij zal naderen 

12 

fjyyioev 

ëggisen 

hij is genaderd (aor) 

13 

fjyyiaav 

ëggisan 

zij zijn genaderd (aor) 

14 

êyyiaarr 

eggisate 

nadert! (aor) 

15 

èyyiaai 

eggisai 

moge hij naderen (aor) - naderen (aor) 

16 

ëyytoaq 

eggisas 

naderend (1 ev m: aor) 

17 

ëyyiacxvioc; 

eggisantos 

naderend (2 ev m/o; aor) 

18 

fjyyixev 

ëggiken 

hij is genaderd 

[19] 

ëyyiaa 

eggisei 

hij zal naderen 


Matt. 3:2 en zeide: Bekeert u, want het Koninkrijk der hemelen is nabijgekomen 
4:17 Bekeert u, want het Koninkrijk der hemelen is nabijgekomen. 

10:7 Gaat en predikt en /egt: Het Koninkrijk der hemelen is nabijgekomen, 
i 5:8 SV Dit volk nadert tot Mij met de mond. en eert Mij met de lippen, 

21:1 toen zij Jeruzalem naderden en te Betfage kwamen, aan de Olijfberg. 
21:34 Toen nu de tijd der vruchten naderde, zond hij zijn slaven 


.18 

.18 

.18 

. i 

.13 

. 12 
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26:45 
26:46 
Mare. 1:15 
11: i 

14:42 
Luc. 7:12 
10:9 

10:11 
12:33 
15:1 

15:25 

18:35 

18:40 

19:29 

• 9:37 

19:41 

21:8 

21:20 

21:28 

22:1 

22:47 

24:15 

24:28 
Hand. 7:17 
9:3 
10:9 
2 i :33 

22:6 

23:15 

Rom. 13:12 
Fil. 2:30 

Hebr. 7:19 
10:25 

Jac. 4:8 

5:8 

iPetr. 4:7 


Zie, de ure is nabijgekomen, en de Zoon des mensen wordt overgeleverd .18 
Staat op, laten wij gaan. Zie, die Mij overlevert, is nabij. .18 

De tijd is vervuld en het Koninkrijk Gods is nabijgekomen. .18 

toen zij dicht bij Jeruzalem kwamen, bij Betfage en Betanië .3 

letterlijk: toen zij tot Jeruzalem naderden, tot Betfage en Betanië 
Staat op, laten wij gaan. Zie, die Mij overlevert, is nabij. .18 

Toen Hij dicht bij de stadspoort gekomen was, .12 

en zegt tot hen: Het Koninkrijk Gods is nabij u gekomen. .18 

letterlijk: en zegt tot hen: Het Koninkrijk Gods is genaderd tot u. 
doch weet dit, dat het Koninkrijk Gods nabijgekomen is. .18 

in de hemelen, waar geen dief bij komt en geen mot ze schaadt. .1 

Al de tollenaars nu en de zondaars plachten tot Hem te komen .7 

letterlijk: Al de tollenaars nu en de zondaars waren komende tot Hem 
toen hij dicht bij huis kwam, hoorde hij muziek en dans. .12 

letterlijk: toen hij komende het huis naderde, hoorde hij muziek en dans. 

Het geschiedde nu, toen Hij in de nabijheid van Jericho kwam, .4 

letterlijk: ..., bij het naderen (door) hem tot Jericho, 

Toen hij naderbij gekomen was, .17 

En het geschiedde, toen Hij dicht bij Betfage en Betanië kwam, . 12 

letterlijk: ..., toen Hij naderde tot Betfage en Betanië, 

Toen Hij reeds dichterbij kwam, aan de glooiing van de Olijfberg, .5 

En toen Hij nog dichterbij gekomen was en de stad zag, weende Hij .12 

velen zullen komen ... en zeggen: Ik ben het, en: De tijd is nabij. .18 

weet dan, dat zijn verwoesting nabij is. .18 

richt u op en heft uw hoofden omhoog, want uw verlossing genaakt. . 1 

Het feest nu der ongezuurde broden, dat Pascha genoemd wordt, naderde. .10 
en hij naderde Jezus om Hem te kussen. .12 

dat Jezus zelf bij hen kwam en met hen medeging. . 16 

En zij naderden het dorp, waar zij heengingen, . 13 

naarmate de tijd der belofte ... naderde, vermeerderde het volk ... zich .10 

geschiedde het, toen hij Damascus naderde, dat hem ... licht ... .4 

terwijl dezen onderweg waren en de stad naderden, .8 

Toen naderde de overste, liet hem grijpen, .16 

letterlijk: Toen liet de overste, naderend, hem grijpen, 
toen ik op mijn reis dicht bij Damascus gekomen was, .6 

dan nemen wij op ons hem uit de weg te ruimen, eer hij nog dichtbij is. .15 

letterlijk: ... uit de weg te ruimen, vóór het nog dichtbij zijn (van) hem. 

De nacht is ver gevorderd, de dag is nabij. .18 

om het werk van Christus is hij de dood nabijgekomen .12 

letterlijk: om het werk van Christus is hij genaderd tot de dood 
thans wordt een betere hoop gewekt, waardoor wij nader tot God komen. .2 
en dat des te meer, naarmate gij de dag ziet naderen. .9 

Nadert tot God, .14 

en Hij zal tot u naderen. Reinigt uw handen, zondaars, . 1 1 /.[ 19] 

sterkt uw harten, want de komst des Heren is nabij. . 18 

Het einde aller dingen is nabijgekomen. Komt dus tot bezinning . 18 
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eg-graphö 


Het werkwoord eg-graphö betekent ‘(er)in opschrijven, inschrijven'. 

Het voorvoegsel eg- (vgl. 1548 en ‘in, op’) geeft aan dat het schrijven ergens in of op gebeurt; 
datgene waarin of waarop men schrijft, wordt dan ook vaak in de context vermeld, zoals in 
2Cor.3:2: in onze harten. Datgene waarin of waarop men schrijft, wordt gewoonlijk niet vermeld 
als het een officiële lijst namen of een bevolkingsregister betreft; eg-graphö komt dan overeen 
met het Nederlandse ‘inschrijven, registreren' (vgl.Luc. 10:20). 

Vergelijk 99# graphö ‘schrijven’. 

.1 èYY£Y0Otp| l évr| eg-gegrammenë ingeschreven (1 ev v; med) 

.[2] èyyèyQanxai eg-gegraptai hij is ingeschreven (med) 

Luc. 10:20 maar verheugt u, dat uw namen staan opgetekend in de hemelen. .[2] TT 

2C01-. 3:2 Onze brief zijt gij, geschreven in onze harten, kenbaar en leesbaar . 1 

3:3 niet met inkt geschreven, maar met de Geest van de levende God. . 1 


1301 CYYVog 


egguos 


Het bijvoeglijk naamwoord egguos betekent ‘borgtocht stellend, met garantie’. 

Wanneer egguos bij zaken voorkomt, is het gewoonlijk zo dat die zaken gegarandeerd worden, 
dat men daar borg voor staat. Wanneer egguos van een persoon gezegd wordt, is het meestal zo 
dat die persoon garantie geeft, borg staat voor iets dat gewoonlijk in een tweede naamval ge¬ 
noemd wordt, zoals ook in Hebr.7:22: Jezus is ‘met garantie’ geworden, d.w.z. Hij garandeert, 
staat borg voor een beter verbond. 

.1 bpivoQ egguos borgtocht stellend (i ev m/v) 

Hebr. 7:22 in zoverre is Jezus ook van een beter verbond borg geworden. 


1302 èyyvg 


eggus 


Het bijwoord eggus betekent ‘dichtbij, nabij’. 

De nabijheid kan zowel tijdelijk zijn (bv. in Matt.24:32: de zomer is ‘nabij’) als plaatselijk 
(bv. in Luc.19:11: Hij was ‘dicht bij’ Jeruzalem). Datgene ten opzichte waarvan de nabijheid 
geldt, kan in een tweede (bv. in Joh. 19:20: ‘dicht bij’ de stad) of derde naamval (bv. in 
Hand.9:38: ‘dicht bij' Joppe) genoemd worden; gewoonlijk wordt eggus dan met ‘dicht bij’ (dus 
in twee woorden) vertaald. De vergrotende trap egguteron ‘dichterbij’ komt in het NT alleen 
voor in Rom.i3:i 1. 


EYY'O? 

8YY^ Te Q ov 


.1 

.2 


eggus 

egguteron 


dichtbij 

dichterbij 
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Matt. 

24 

32 


24 

33 


26 

18 

Mare. 

13 

28 


1 3 

29 

Luc. 

19 

11 


21 

30 


21 

31 

Joh. 

2 

13 


3 

23 


6 

4 


6 

19 


6 

23 


7 

2 


11 

18 


11 

54 


11 

55 


19 

20 


19 

42 

Hand. 

1 

12 


9 

38 


27 

8 

Rom. 

10 

8 


13 

i i 

Ef. 

2 

13 


2 

17 

Fil. 

4 

5 

Hebr. 

6 

8 


8 

13 

Openb. i 

3 


22 

10 

1304 




weet gij daaraan, dat de zomer nabij is. 

Zo moet ook gij, wanneer gij dit alles ziet. weten, dat het nabij is, 
en zegt tot hem: De Meester zegt: Mijn tijd is nabij; 
weet gij daaraan, dat de zomer nabij is. 

Zo moet gij ook, wanneer gij dit ziet geschieden, weten, dal het nabij is, 
sprak Hij nog een gelijkenis uit, omdat Hij dicht bij Jeruzalem was 
omdat gij het ziet. dat de zomer reeds nabij is. 

Zo moet ook gij ... weten, dat het Koninkrijk Gods nabij is. 

En het Pascha der Joden was nabij en Jezus ging op naar Jeruzalem, 
ook Johannes doopte, te Enon bij Salim, omdat daar veel water was. 

En het Pascha, het feest der Joden, was nabij. 

zagen zij Jezus over de zee gaan en dicht bij het schip komen, 

l>ij de plaats, waar zij het brood gegeten hadden, 

Nu was het feest der Joden, Loofhutten, nabij. 

Betanië nu was dicht bij Jeruzalem gelegen, 

Jezus ... maar vertrok vandaar naar de landstreek dicht bij de woestijn, 
Nu was het Pascha der Joden nabij en velen van het land gingen op 
want de plaats, waar Jezus gekruisigd werd, was dicht bij de stad, 
wegens de Voorbereiding der Joden, omdat het graf dichtbij was. 
de berg, genaamd de Olijfberg, die dicht bij Jeruzalem is. 
daar Lydda dicht bij Joppe lag, zonden de discipelen ... twee mannen 
een plaats. Goede Rede geheten, waar de stad Lasea dichtbij lag. 

Maar wat zegt zij? Nabij u is het woord, in uw mond en in uw hart. 

Want het heil is ons nu meer nabij, dan toen wij tot het geloof kwamen, 
zijt gij, die eertijds veraf waart, dichtbij gekomen 
en vrede aan hen, die dichtbij waren; 

Uw vriendelijkheid zij alle mensen bekend. De Here is nabij, 
is hij ondeugdelijk en niet ver van de vervloeking. 

En wat veroudert en verjaart, is niet ver van verdwijning. 

Zalig ... zij. die horen de woorden der profetie.want de tijd is nabij. 

Verzegel de woorden van de profetie ... niet. want de tijd is nabij. 


èyriyo) 


egeirö 


2 


o 


Het werkwoord egeirö betekent ‘opwekken, doen opstaan, overeind halen' en in mediale en pas¬ 
sieve vormen ‘opgewekt worden, opstaan, overeind gehaald worden, overeind komen'. 

In het algemeen heeft egeirö te maken met een ‘overeind halen' uit een lagere of laag-bij-de- 
grondse houding of toestand. Bij mensen betreft het vooral een ‘overeind halen' uit een liggen¬ 
de - of in een enkel geval (bv. in Hand.3:7) een zittende - houding. De liggende houding komt 
vooral voor bij mensen die slapen (vgl. Matt. 1:24b begraven zijn (vgl. Malt. 10:8). ziek zijn (vgl. 
Jac.5:15), of aan het eten zijn (vgl. Joh. 13:4). In andere gevallen wordt bijvoorbeeld gesproken 
van: een in een put gevallen schaap weer ‘op zijn poten zetten' (Matt. 12:11) of een gebouw weer 
uit het puin ‘overeind zetten' (Joh.2:i9). 

In overdrachtelijke zin komt egeirö vaak voor wanneer er een verandering is van een lagere 
naar een hogere positie; de hogere positie is bijvoorbeeld die van een koning (Hand. 13:22), een 
profeet (bv. Matt. 1 1:1 1), of een volk dat een ander volk wil gaan overheersen (bv. Matt.24:7). In 
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FiI. i: 16 wordt gesproken van: een verdrukking 'opwekken*; dit wil /o iets zeggen als 'verdruk¬ 
kende activiteiten veroorzaken'. 

De actieve vorm egeire 'doe opstaan!' moet in het NT opgevat worden als 'doe jezelf op- 


staan! 

' of ‘sta op!’ (bv. 

in Malt.9:5). 


.1 

èytr'lQBl 

egeirei 

hij wekt op - jij wordt opgewekt (med) 

.2 

èy£lQ£T£ 

egeirete 

jullie wekken op - wekt op! 

• 3 

rynoriv 

egeire in 

opwekken 

•4 

èyriQovTi 

egeironti 

opwekkend (3 ev m/o) 

.5 

ëyepco 

egerö 

ik zal opwekken 

.6 

èytgcTc; 

egercis 

jij zult opwekken 

•7 

ëyepel 

egerei 

hij zal opwekken 

.8 

fjyeigev 

ë gei ren 

hij heeft opgewekt (aor) 

•9 

fjyeipav 

ëgeiran 

zij hebben opgewekt (aor) 

.10 

êyetgai 

egeirai 

opwekken (aor) 

.11 

ëyeipag 

egciras 

opwekkend (1 ev m; aor) 

.12 

ëynguvxa 

egeiranta 

opwekkend (4 ev m; aor - 1/4 mv 0: aor) 


êyeigaviog 

egeirantos 

opwekkend (2 ev m/o: aor) 

.14 

ëyeiQopai 

egeiromai 

ik word opgewekt (med) 

.15 

ëyeigeiai 

egeirctai 

hij wordt opgewekt (med) 

.16 

ëyeigoviai 

egeirontai 

zij worden opgewekt (med) 

•17 

ryngiyrcu 

egeirêtai 

(dat) hij wordt opgewekt (med) 

.18 

cyrigou 

egeirou 

ontwaak! (med) 

•19 

ëycigccrüe 

egeiresthe 

jullie worden opgewekt (med) - ontwaakt! (med) 

.20 

tyeigui 

egeirai 

ontwaak! (aor med) 

.21 

êyeg'0 tjat-xai 

egerthësetai 

hij zal opgewekt worden (pass) 

.22 

èyegf) ijaoviai 

egerthësontai 

zij zullen opgewekt worden (pass) 

•23 

tjyrnfh] 

ëgerthë 

hij is opgewekt (aor pass) 

.24 

)jyrof)i]aav 

ëgerlhësan 

zij zijn opgewekt (aor pass) 

•25 

ëyegOfi 

egerthëi 

(dat) hij opgewekt wordt (aor pass) 

.26 

ëyégörfu 

egerthëti 

ontwaak! (aor pass) 

•27 

ëyégfhiie 

egerthëte 

ontwaakt! (aor pass) 

.28 

èyegöfjvai 

egerthënai 

ontwaken (aor pass) 

.29 

èyegfteig 

egertheis 

ontwaakt (1 ev m; aor pass) 

•30 

èyrgflévxi 

egerthenti 

ontwaakt (3 ev m/o; aor pass) 

• 3 » 

èyijyegxai 

egëgertai 

hij is opgewekt (med) 

• 3 2 

ëytiyegpévov 

egëgcrmenon 

opgewekt (4 ev m; med - 1/4 ev 0; med) 

•[331 

ëyeige 

egeire 

ontwaak! 

•[341 

èyeigouaiv 

egeirousin 

zij wekken op - opwekkend (3 mv m/o) 

Malt. 

1124 Toen Jozef uit zijn slaap ontwaakt was. .29 


2: i 3 Sta op. neem het kind en zijn moeder en vlucht naar Egypte, .29 

2:14 Hij stond op en hij nam in de nacht het kind en zijn moeder .29 

2:20 Sta op, neem het kind en zijn moeder en reis naar het land Israël, .29 

2:2 i hij stond op en hij nam het kind en zijn moeder en kwam in het land Israël. .29 
3:9 dat God bij machte is uit deze stenen Abraham kinderen te verwekken. . 10 

<S: i 5 En Hij vatte haar hand en de koorts verliet haar, en zij stond op .23 
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8:25 En zij kwamen en maakten Hem wakker en zeiden: Here. help ons, .9 

8:26 Toen stond Hij op en bestrafte de winden en de zee, .29 

9:5 zeggen: Uw zonden worden vergeven, of te zeggen: Sta op en wandel? .20/. 1 33 1 
9:6 Sta op. neem uw bed op en ga naar uw huis. - 2 9 /-[ 33 l 

9:7 En hij stond op en ging naar huis. .29 

9:19 En Jezus stond op en volgde hem met zijn discipelen. .29 

9:25 ging Hij binnen en vatte haar hand en het meisje ontwaakte. .23 

10:8 SV Geneest de kranken: reinigt de melaatsen: wekt de doden op: .2 

Geneest zieken, wekt doden op, reinigt melaatsen, .2’ 

11:5 doven horen en doden worden opgewekt en armen ontvangen het evangelie. . 16 

11:11 is er niemand opgestaan, groter dan Johannes de Doper, .31 

12:11 die, als dit ... valt, het niet grijpen zal en eruit trekken? .7 

12:42 De koningin van hel Zuiden zal in het oordeel optreden met dit geslacht .21 
14:2 hij is opgewekt uit de doden en daarom werken die krachten in hem. .23 

16:21 dat Hij naar Jeruzalem moest gaan ... en ten derden dage opgewekt worden. .28 

17:7 En Jezus kwam bij hen ... en zeide: Staat op en weest niet bevreesd. .27 

17:9 voordat de Zoon des mensen uit de doden is opgewekt. .25" 

17:23 en ten derden dage zal Hij opgewekt worden. .21 

20:19 en ten derden dage zal Hij opgewekt worden. .21 T 

24:7 Want volk zal opstaan tegen volk, en koninkrijk tegen koninkrijk, .2 1 

24:11 En vele valse profeten zullen opstaan en velen zullen zij verleiden. .22 

24:24 Want er zullen valse Christussen en valse profeten opstaan .22 

23:7 Toen stonden al die maagden op en brachten haar lampen in orde. .24 

26:32 Doch nadat Ik zal zijn opgewekt, zal Ik u voorgaan naar Galilca. .28 

26:46 Staat op. laten wij gaan. Zie, die Mij overlevert, is nabij. . 19 

27:52 en vele lichamen der ontslapen heiligen werden opgewekt. .2}/.24 

27:63 Na drie dagen word Ik opgewekt. . 14 

27:64 Hij is opgewekt uit de doden, .23 

28:6 Hij is hier niet, want Hij is opgewekt, gelijk Hij gezegd heeft; .23 

28:7 En gaat terstond op weg en zegt zijn discipelen, dat Hij is opgewekt .23 

Mare. 1:31 En Hij kwam naderbij, vatte haar hand en richtte haar op. .8 

2:9 ofte zeggen: Sta op en neem uw matras op en wandel? .20/-133 1 

2:11 Tot u zeg Ik, sta op, neem uw matras op en ga naar uw huis. .20/.I33] 

2:12 hij stond op, nam terstond zijn matras op en ging ... naar buiten, .23 

3:3 Hij zeide tot de mens ... Kom in het midden staan. .20/. 1 33 1 

4:27 (26) ... die zaad werpt in de aarde, (27) en slaapt en opstaat, . 17 

4:38 En zij maakten Hem wakker l 34 l T 

5:41 Talita koem, hetgeen betekent: Meisje, ik zeg u. sta op! .20/.133] 

6:14 en men zeide: Johannes de Doper is opgewekt uit de doden .3 1/.23 

6:16 zeide hij: Johannes, die ik onthoofd heb, die is opgewekt. .23 

9:27 Doch Jezus vatte zijn hand. richtte hem op, en hij stond op. .8 

10:49 zij riepen de blinde en zeiden tot hem: Houd moed, sta op. Hij roept u. .20/.I33) 
12:26 Wat nu de doden betreft, dat zij opgewekt worden, . 1 6 

13:8 Want volk zal opstaan legen volk en koninkrijk tegen koninkrijk. .2 1 

13:22 Want er zullen valse Christussen en valse profeten opstaan .22 

14:28 Maar nadat Ik zal opgewekt zijn. zal Ik u voorgaan naar Galilea. .28 

14:42 Staat op. laten wij gaan. Zie, die Mij overleven, is nabij. .19 






1304 egeirö 


Mare. 

Luc. 


Joh. 


Hand. 
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1 6:6 Hij is opgewekt. Hij is hier niet: .23 

16:14 die Hem aanschouwd hadden, nadat Hij opgewekt was. .32 

1:69 (68) ... Hij ... (69) heeft ons een hoorn des heils opgericht, .8 

3:8 dat God bij machte is uit deze stenen Abraham kinderen te verwekken. . 10 

5:23 te zeggen: Uw zonden zijn u vergeven, of te zeggen: Sta op en wandel? .20/.133J 

5:24 zeide Hij tot de verlamde: Tot u zeg Ik. sta op. neem uw bed op .20/.[33] 

6:8 Sta op en ga in het midden staan. Hij stond op en ging staan. .20/433] 

7:14 raakte Hij de baar aan ... en zeide: Jongeling. Ik zeg u. sta op! .26 

7:16 Een groot profeet is onderons opgestaan. .31/.23 

7:22 melaatsen worden gereinigd en doven horen, doden worden opgewekt, . 16 

8:24 En Hij. wakker geworden, bestrafte de wind en de wilde wateren. .29 

8:54 Maar Hij vatte haar hand en riep, zeggende: Kind, sta op! . 18/433] 

9:7 omdat ... gezegd werd, dat Johannes uit de doden was opgewekt, .31/.23 

9:22 De Zoon des mensen moet... ten derden dage worden opgewekt. .28 

11:8 om zijn onbeschaamdheid zou hij opstaan en hem geven, .29 

11:31 De koningin van het Zuiden zal in het oordeel optreden .21 

13:25 Van het ogenblik af, dat de heer des huizes is opgestaan .25 

20:37 dat de doden opgewekt worden, heeft ook Mozes ... aangeduid, . 16 

21:10 Volk zal opstaan tegen volk en koninkrijk tegen koninkrijk, .21 

24:6 Hij is hier niet, maar Hij is opgewekt. .23 

24:34 De Herc is waarlijk opgewekt en is aan Simon verschenen. .23 

2:19 Breekt deze tempel af en binnen drie dagen zal Ik hem doen herrijzen. .5 

2:20 en (iij zult hem binnen drie dagen doen herrijzen? .6 

2:22 Toen Hij dan opgewekt was uit de doden. .23 

5:8 Jezus zeide lot hem: Sta op. neem uw matras op en wandel. .20/433] 

5:21 gelijk de Vader de doden opwekt en doet leven. . 1 

7:52 SV Onderzoek en zie. dat uit Galiléa geen profeet opgestaan is. .31 

Ga maar na en zie. dat uit Galilea geen profeet opstaat. . 1 s r 

i i :29 En toen zij dat hoorde, stond zij ijlings op en ging tot Hem: . 1 5A23 

12: i waar Lazarus was, die Jezus uit de doden had opgewekt. .8 

12:9 opdat zij Lazarus zouden zien. die Hij uit de doden had opgewekt. .8 

12:17 toen Hij Lazarus uit het graf geroepen en hem uit de doden opgewekt had, .8 

13:4 (3) stond Hij ... van de maaltijd op, (4) en Hij legde zijn klederen af .15 

14:31 Staat op, laten wij vanhier gaan. .19 

21:14 dat Jezus na zijn opwekking uit de doden Zich ... geopenbaard heeft. .29 

3:6 SV in de Naam van Jezus Christus, de Nazaréner: sta op en wandel! .20/4 33] 0 
3:7 En hij greep hem bij de rechterhand en richtte hem op, .8 

3: i 5 maar God heeft Hem opgewekt uit de doden, waarvan wij getuigen zijn. .8 

4:10 die gij gekruisigd hebt, maar die God heeft opgewekt uit de doden, .8 

5:30 De God onzer vaderen heeft Jezus opgewekt, die gij hebt gehangen .8 

9:8 En Saulus stond op van de grond ... en zij leidden hem bij de hand .23 

10:26 Petrus richtte hem op en zeide: Sta op. ik ben zelf ook een mens. .8 

10:40 Hem heeft God ten derden dage opgewekt .8 

12:7 en hij stootte Petrus in zijn zijde om hem te wekken .8 

letterlijk: en door Petrus in zijn zijde te stoten, wekte hij hem 
13:22 en nadat Hij deze verworpen had. verwekte Hij hun David als korting, .8 

i SV heeft God Israël, naar dc belofte, verwekt de Zaligmaker Jezus; .8 
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1304 egeiro 


13:30 Maar God heeft Hem uit de doden opgewekt; .8 

13:37 maar Hij, die God heeft opgewekt, heeft geen ontbinding gezien. .8 

26:8 Waarom wordt het bij 11 ongelofelijk geacht, als God doden opwekt? . 1 

Rom. 4:24 die Jezus, onze Here, uit de doden opgewekt heeft, . 1 2 

4:25 die is ... opgewekt om onze rechtvaardiging. .23 

6:4 gelijk Christus uil de doden opgewekt is door de majesteit des Vaders, .23 

6:9 dat Christus, nu Hij uit de doden is opgewekt, niet meer sterft: .29 

7:4 om het eigendom te worden ... van Hem, die uit de doden opgewekt is, .30 

8:11 indien de Geest van Hem. die Jezus... heeft opgewekt, in u woont, . 13 

dan zal Hij. die Christus ... opgewekt heeft. ... lichamen levend maken .11 

8:34 Christus Jezus is de gestorvene, wat meer is, de opgewekte, .29 

10:9 dat God Hem uit de doden heeft opgewekt, .8 

13:11 dat het thans voor u de ure is om uit de slaap te ontwaken. .28 

iCor. 6:14 God heeft niet alleen de Here opgewekt, maar zal ook ons opwekken .8 

15:4 en Hij is begraven en ten derden dage opgewekt, naar de Schriften, .31 

15:12 Indien nu van Christus gepredikt wordt, dat Hij uit de doden is opgewekt, .31 

15:13 Indien er geen opstanding der doden is. dan is ook Christus niet opgewekt. .31 

15:14 indien Christus niet is opgewekt, dan is ... onze prediking zonder inhoud, .31 

15:15 dan hebben wij tegen God in getuigd, dat Hij de Christus opgewekt heeft, .8 

die Hij toch niet heeft opgewekt, .8 

indien er geen doden opgewekt worden. . 16 

i 5:16 Immers, indien er geen doden opgewekt worden, . 16 

dan is Christus ook niet opgewekt; .3 1 

15:17 en indien Christus niet is opgewekt, dan is uw geloof zonder vrucht, .31 

15:20 Maar nu, Christus is opgewekt uit de doden, .31 

15:29 Indien er in het geheel geen doden opgewekt worden, . 16 

15:32 Indien er geen doden worden opgewekt, laten wij eten en drinken, . 16 

15:35 Maar, zal iemand zeggen, hoe worden de doden opgewekt? . 16 

i 5:42 Er wordt gezaaid in vergankelijkheid, en opgewekt in onvergankelijkheid; . 15 

15:43 er wordt gezaaid in oneer, en opgewekt in heerlijkheid: . 1 5 

er wordt gezaaid in zwakheid, en opgewekt in kracht. .15 

15:44 Er wordt een ... lichaam gezaaid, en een ... lichaam opgewekt. .15 

i 5:52 en de doden zullen onvergankelijk opgewekt worden .22 

2Cor. i :9 opdat wij ... vertrouwen zouden stellen ... op God, die de doden opwekt. .4 

4:14 Immers, wij weten, dat Hij, )(, ook ons met Jezus zal opwekken .7 

)(: die de Here Jezus opgewekt heeft . 11 

5:15 voor Hem, die voor hen gestorven is en opgewekt. .30 

Gal. i: i God, de Vader, die Hem opgewekt heeft uit de doden. . 13 

Ef. i :20 die Hij heeft gewrocht in Christus, door Hem uit de doden op te wekken . 1 1 

5:14 Daarom heet het: Ontwaak, gij die slaapt, en sta op uit de doden, .20/.[33] 

Fil. 1:16 (17)... de onzuivere bedoeling, mij de gevangenschap zwaar te maken. .3 TT 

letterlijk: ..., tegen mijn gevangenschap verdrukking op te wekken 
Col. 2:12 door het geloof aan de werking Gods, die Hem uit de doden heeft opgewekt. . 13 

iThess. 1:10 die Hij ui. de doden opgewekt heeft, Jezus, .8 

2Tim. 2:8 Gedenk, dat Jezus Christus uit de doden is opgewekt. .32 

Hebr. 11:19 (18) ... dat God bij machte was hem zelfs uit de doden op te wekken, .3 

Jac. 5:15 gebed zal de lijder gezond maken, en de Here zal hem oprichten. .7 
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iPetr. 1:21 
Opcnb. 11:1 

die door Hem gelooft in God, die Hem opgewekt heeft uit de doden 
Sta op en meet de tempel Gods en het altaar 

.12 

.20/.I33] 

1305 

eyepoig egersis 



Het zelfstandig naamwoord (vrl.) egersis betekent ‘(het) overeind halen, opwekking’. 
Zie / 304 egeirö ‘opwekken, doen opslaan, overeind halen’. 

. i èysQOiv egersin opwekking (4) 

Matt. 27:53 En zij gingen uit de graven na zijn opstanding 


1306 èyxddrToq egkathetos 


Het bijvoeglijk naamwoord egkathetos betekent ‘(er)in gezonden om (verborgen) aanwezig te 
zijn, als spion gezonden'. 

. i èyxaöéiouc; egkathetous als spion gezonden (4 mv m/v) 

Luc. 20:20 En om Hem na te gaan zonden zij spionnen uit. 


1307 èyxumu egkainia 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) egkainia , dat alleen in het meervoud voorkomt, betekent 
‘ Vcrnieuwingsfeest'. 

I Iet Vcrnieuwingsfeest of Chanoekafeest was een feest in december ter herinnering aan de rei¬ 
niging en herinwijding van de tempel na de ontwijding door koning Antiochus Epiphanes in de 
zestiger jaren van de tweede eeuw v.Chr. (vgl. iMakk.4:36-61). 

Vergelijk 1308 eg-kainizö ‘inwijden'. 

. i êyxama egkainia Vernieuwingsfeest (1/4 mv) 

Joh. 10:22 Toen kwam het Vernieuwingsfeest te Jeruzalem; het was winter. 


1308 èyxenvi^d) eg-kainizö 


Het werkwoord eg-kainizö betekent ‘inwijden, als nieuw in gebruik nemen'. 
Vergelijk 2250 kainos ‘nieuw’. 

.1 ëvexamaev en-ekainisen hij heeft ingewijd (aor) 

.2 èyxcxcaviOKu eg-kekainistai hij is ingewijd (med) 
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1309 eg-kaleö 


Hebr. 9:18 
10:20 

Daarom is ook het eerste (verbond) niet zonder bloed ingewijd, 
die Hij ons ingewijd heeft, door het voorhangsel, dat is, zijn vlees. 

.2 

.1 

[1308111 

èyxaxéco eg-kakeö 



Het werkwoord eg-kakeö betekent 'in een bepaalde situatie de moed opgeven, moe worden, de 
moed verliezen'. 

De betekenis van eg-kakeö is nauw verwant met die van / 41 y ek-kakeö\ op alle plaatsen waar 
eg-kakeö in het NT voorkomt, is ek-kakeö een variant. 

Vergelijk 2268 kakos 'slecht'. 


.[1] 

ëyxcxxeïv 

eg-kakein 

•t2] 

èyxaxmpev 

eg-kakömen 

■[ 3 ] 

SYxaxrjoT|TB 

eg-kakësëte 

•UI 

ëyxttxoijpev 

eg-kakoumen 


de moed verliezen 
(dat) wij de moed verliezen 
(dat) jullie de moed verliezen (aor) 
wij verliezen de moed 


Luc. 18:1 
2C01*. 4: i 

4:16 

Gal. 6:9 

Ef. 3:13 

2 Thess. 3:13 


met het oog daarop, dat zij altijd moesten bidden en niet verslappen. 
Daarom, nu wij deze bediening hebben. ... verliezen wij de moed niet. 
Daarom verliezen wij de moed niet. 

Laten wij niet moede worden goed te doen. 

Daarom verzoek ik u met aandrang, de moed niet op te geven 
En gij, broeders, wordt niet moede te doen wat goed is. 


[ir 

ur 

[4] T 

[2] ’ 

[ i r 

[3] T 


1309 ëyxaXéco 


eg-kaleö 


Het werkwoord eg-kaleö betekent ‘(officieel) aanklagen, (bij de autoriteiten) een aanklacht in¬ 
dienen'. 

Bij de actieve vormen staat de persoon tegen wie een aanklacht wordt ingediend, meestal in 
een derde naamval vermeld (vgl. Hand. 19:38); in Rom.8:33 vinden we in plaats daarvan een 
combinatie met 2301 kata 'tegen'. 

Datgene waarvan iemand bij de aanklacht beschuldigd wordt, staat soms in een tweede naam¬ 
val vermeld (vgl. Hand. 19:40), soms ook wel na een voorzetsel, bijvoorbeeld 3482 peri ‘om¬ 
trent’ (vgl. Hand.23:29). 

Vergelijk 2275 kaleö 'roepen’. 


.1 ëyxaXBmoouv 

.2 ëvexdXouv 

.3 eyncx^éoct 

.4 èyxaXoi)pai 

.5 èyxaXeiaflai 

.6 èYKuXoupcvov 


eg-kaleitösan 

en-ekaloun 

eg-kalesei 

eg-kaloumai 

eg-kaleisthai 

eg-kaloumenon 


zij moeten aanklagen! 

ik klaagde aan - zij klaagden aan 

hij zal aanklagen 

ik word aangeklaagd (med) 

aangeklaagd worden (med) 

aangeklaagd wordend (4 ev m; med - 

1/4 ev o: med) 


Hand. 19:38 laten zij een aanklacht tegen elkander indienen. 
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Hand. 19:40 Want wij lopen gevaar van oproer te worden aangeklaagd .5 

23:28 begerende te weten te komen, waarvan zij hem beschuldigden, .2 

23:29 Het bleek mi j, dat hi j werd beschuldigd inzake vragen van hun wet, .6 

26:2 over alle punten, waarop ik door de Joden word beschuldigd, .4 

26:7 Om deze hoop, o koning, word ik door Joden aangeklaagd. .4 

Rom. 8:33 Wie zal uitverkorenen Gods beschuldigen? God is het, die rechtvaardigt; .3 


1310 èyxaTaXeiJia) 


eg-kata-leipö 


Het werkwoord eg-kata-leipö betekent ‘in een bepaalde situatie achter- of overlaten, verlaten'. 

Op de meeste plaatsen in het NT heeft eg-kata-leipö ee n klank van ‘hulpeloos achterlaten, aan 
zijn lol o ver laten' (bv. in Matt.27:46): ook in Hebr. 10:25 (de samenkomst ‘verzuimen') kan men 
zeggen dal het niet alleen maar gaal over een afwezigheid, maar over een afwezigheid waarmee 
men de samenkomst geen goed doet. 

Alleen in Rom.9:29 betekent eg-kata-leipö ‘overlaten' in de zin van ‘niet ook nog wegne¬ 
men'. 

Vergelijk 2346 kata-leipö ‘verlaten, achterlaten'. 


1 

2 

3 

4 

5 


cyxcmxA.BL'TOVTe; 
ï yxaia/veitpetc; 
ryxuTC/ujrec; 
ryxuTC/ajtev 
cyxaTéXiJTOv 


eg-kata-leipontes 

eg-kala-leipseis 

eg-kat-elipcs 

eg-kat-elipen 

eg-kat-elipon 


6 

7 

m 

[91 


cyxai(xXijra) 

ryxcxiaXetjrópevoi 

cyxaTe?ad(pfhi 

ryxuiaXeiJTco 


eg-kata-lipö 

eg-kata-leipomenoi 

eg-kat-eleiphthë 

eg-kata-leipö 


verlatend ( 1 niv m) 

ji j zult verlaten 

ji j hebt verlaten (aor) 

hij heeft verlaten (aor) 

ik heb verlaten (aor) - zi j hebben 

verlaten (aor) 

(dat) ik verlaat (aor) 
verlaten wordend (1 mv m; med) 
hi j is verlaten (aor pass) 
ik verlaat - (dat) ik verlaat 


Matt. 27:46 Dat is: Mijn God. mijn God, waarom hebt (iij Mij verlaten? .3 

Mare. 15:34 hetgeen betekent: Mijn God. mijn God. waarom hebt (iij Mij verlaten? .3 

Hand. 2:27 omdat Gij mijn ziel niet aan het dodenrijk zult overlaten, .2 

2:31 dat Hij niet aan het dodenrijk is overgelaten, .|8| TT 

Rom. 9:29 Indien de Here Scbaot ons geen zaad overgelaten had, .4 

2C01*. 4:9 vervolgd, doch niet verlaten; ter aarde geworpen, doch niet verloren; .7 

2Tim. 4:10 Want Demas heeft mij uit liefde voor de tegenwoordige wereld verlaten. .4 

4:16 allen hebben mij in de steek gelaten - het worde hun niet loegerekend; 

Hebr. 10:25 Wij moeten onze eigen bijeenkomst niet verzuimen. . 1 

letterlijk: niet verzuimende onze eigen bijeenkomst: 
i 3:5 Hij heeft gezegd: Ik zal u geenszins begeven. Ik zal u geenszins verlaten. .6/. 1 9) 


1311 èyxatoixéo) 


eg-kat-oikeö 


Het werkwoord eg-kat-oikeö betekent ‘(erin ofte midden ervan) wonen'. 
Ve rg o I i j k 31 o<S o ikos ‘huis'. 
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1313 egklëma 


.1 èyxaTOixtov eg-kat-oikon wonend (i ev m) 

2Petr. 2:8 deze rechtvaardige heeft, onder hen wonende, ... zijn ... ziel gekweld 


[1311II] èy^av/dojnai eg-kauchaomai 

Het werkwoord eg-kauchaomai betekent ‘zich (in een bepaalde omstandigheid of op een bepaald 
gegeven) beroemen, zijn trots laten blijken of uitspreken (betreffende)'. 

Vergelijk 2450 kauchaomai ‘zich beroemen'. 

.[i] èYxaoxdta'Öm cg-kauchasthai zich beroemen (med) 

2 Thess. i :4 zodat wij zelf over u roemen bij de gemeenten Gods, 


1312 èYK£VT(u£o> 


eg-kentrizö 


Het werkwoord eg-kentrizö betekent ‘prikkend insteken (in)'. 

Ofschoon eg-kentrizö in het NT vaak met ‘enten' vertaald wordt, is de betekenis ruimer: blij¬ 
kens de relatie met 2463 kentron ‘prikkend voorwerp, prikkel, stekel' houdt het in het algemeen 
een handeling in waarbij iels scherps of puntigs in iets anders geprikt of gestoken wordt. 


.1 

1 


•3 

•4 


èyxcvTQioai 

èyxcvTQUTdïiaovTui 

èvexsvTQiaöi)? 

ëyxcvTQiaihï) 


eg-kentrisai moge hij enten (aor) - enten (aor) 

eg-kenlristhësontai zij zullen geënt worden (pass) 
en-ekentristhës jij bent geënt (aor pass) 

cg-kentristhö (dat) ik geënt word (aor pass) 


Rom. 11:17 Indien ... gij als wilde loot daartussen geënt zijt .3 

11:19 er zijn lakken weggebroken, opdat ik als loot geënt zou worden. .4 

1 1:23 zij zullen, wanneer zij niet bij hun ongeloof blijven, weder geënt worden: .2 

God is immers bij machte hen opnieuw te enten. . 1 

11:24 Want indien gij ... tegen uw natuur op de edele olijf geënt zijt, .3 

hoeveel te meer zullen dezen, naar hun natuur,... geënt worden. .2 


1313 CY^ll 1101 egklëma 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) egklëma betekent ‘(officiële) aanklacht'. 

Net als 1309 eg-kaleö ‘(officieel) aanklagen, (bij de autoriteiten) een aanklacht indienen' tref¬ 
fen we het woord egklëma gewoonlijk in een juridische context aan. 

.1 eyxAiipa egklëma aanklacht (1/4) 

.2 ëyxAV||.iaToc; egklëmatos aanklacht ( 2 ) 


Hand. 23:29 doch er was geen aanklacht, waarop dood of gevangenschap staat. 
25:16 de gelegenheid krijgen zich tegen de aanklacht te verdedigen. 


. i 
2 
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1314 

èyxop(ióio 

eg-komboö 


Het werkwoord eg-komboö betekent ‘onder een band vastbinden'. 

Blijkens de verwantschap met kombos ‘band, langwerpige strook stol", een woord dat niet in 
het NT voorkomt, betreft eg-komboö een handeling waarbij men iets vastmaakt met behulp van 
of onder een band: bij mediale vormen geschiedt dit vastmaken gewoonlijk aan het eigen li¬ 
chaam. In i Petr.5:5 wordt de nederigheid voorgesteld als een soort kledingstuk dat men zich kan 
aanbinden. 

.1 èyxoppóMTuafh- eg-kombösasthe omgordt je! (aormed) 

i Petr. 5:5 Omgordt u allen jegens elkander met nederigheid. 


1315 èyxojti'i egkopê 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) egkopê betekent ‘hinder, tegenwerking, belemmering'. 

De combinatie egkopên diclömi ‘tegenwerking geven' wil zeggen ‘hinderen, tegenwerken', 
wat soms ook wel concreter vertaald wordt met ‘een hindernis opwerpen'. Vergelijk 13/6 eg- 
koptö ‘hinderen, tegenwerken, belemmeren'. 

.1 èyxojnjv egkopën hinder (4) 

iCor. 9: i 2 om geen hindernis voor het evangelie van Christus op te werpen. 


1316 ryxÓTTK») 


eg-koptö 


Het werkwoord eg-koptö betekent ‘hinderen, tegenwerken, belemmeren'. 

Het ‘hinderen' dat met eg-koptö wordt aangegeven, heeft eerder het karakter van een kort¬ 
stondige botsing (vgl. 2567 koptö ‘slaan (tegen)') dan van een langdurige tegenwerking. 


. i 

èyxójrio) 

eg-koptö 

.2 

ëvéxo'ipe.v 

en-ekopsen 

.3 

èwxojTTÓ[n|v 

en-ekoptomen 

.[4] 

êyxóJiTeoflai 

cg-koptesthai 


ik hinder - (dat) ik hinder 
hij heeft gehinderd (aor) 
ik werd gehinderd (med) 
gehinderd worden (med) 


Hand. 24:4 om 11 niet te lang op te houden, verzoek ik u,... te willen aanhoren. . 1 

letterlijk: opdat ik 11 niet te lang ophoud, verzoek ik u.... 

Rom. 15:22 Daarom werd ik dan ook herhaaldelijk verhinderd tot u te komen. .3 

Gal. 5:7 Wie is u in de weg gekomen, dat gij aan de waarheid niet meer gehoorzaamt? .2 
lThess. 2:18 ik, Paulus. heb ... tot u willen komen, doch de satan heeft het ons belet. .2 

iPetr. 3:7 opdat uw gebeden niet belemmerd worden. . 14] 
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1319 egkrates 





1317 

èyxydTCia 

egkrateia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) cgkrateia betekent ‘zelfbeheersing. zelfdiscipline'. 

Het woord is afgeleid van het bijvoeglijk naamwoord 1319 egkratês ‘zich(zelf) beheersend'. 
In Gal.5:23 is zelfbeheersing de laatste van de negenvoudige vrucht van de Geest (vergelijk ook 
de reeks in 2Petr. 1:5-7). 


.1 

èyxgdTEia 

egkrateia 

.2 

ëyxgdieiav 

cgkrateian 

• 3 

ëyxQaxeiai; 

egkrateias 

•4 

ëyxQaieia 

egkrateia i 


zelfbeheersing (1) 
zelfbeheersing (4) 
zelfbeheersing (2 ev - 4 mv) 
zelfbeheersing (3) 


Hand. 24:25 toen hij sprak over rechtvaardigheid en ingetogenheid .3 

Gal. 5:23 (22) ... goedheid, trouw, zachtmoedigheid, zelfbeheersing. . 1 

2Petr. i :6 door de kennis de zelfbeheersing, .2 

door de zelfbeheersing de volharding, door de volharding de godsvrucht, .4 


1318 èyxgaTevo^itti 


eg-krateuomai 


Het werkwoord eg-krateuomai betekent ‘zich beheersen'. 

Als afleiding van hel bijvoeglijk naamwoord 1319 egkratês ‘zich beheersend' wordt dit 
woord gebruikt om aan te geven dat iemand zichzelf in de hand heeft, zich kan bedwingen. 
Paulus past het toe op het al of niet trouwen (zie iCor.7:9), en op een hardloper die in elk op¬ 
zicht zelfbeheersing betracht (zie 1001.9:25). 

.1 ëyxQaxeóeTai eg-kratcuctai hij beheerst zich (med) 

.2 èyxQaTSÓoviai eg-krateuontai zij beheersen zich (med) 

iCor. 7:9 Indien zij zich echter niet kunnen beheersen, laten zij dan trouwen. .2 

9:25 En al wie aan een wedstrijd deelneemt, beheerst zich in alles; . 1 


1319 èyxgaTijg 


egkratês 


Het bijvoeglijk naamwoord egkratês betekent ‘zich in zijn macht hebbend, zich beheersend'. 

Het gaat erom dat iemand zichzelf in zijn macht heeft, zelfdiscipline heeft, zich in alle op¬ 
zichten beheerst. In Til. 1:8, de enige plaats waar het woord gebruikt wordt, staat hel in een reeks 
van eigenschappen waarover een opziener in de gemeente dient te beschikken. 

.1 èyxQaxfi cgkratë met zelfbeheersing (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

Tit. 1:8 met liefde voor wat goed is, bezadigd, rechtvaardig, vroom, ingetogen. 
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1320 

ryxpiv(t) 

eg-krinö 


Het werkwoord eg-krinö betekent 'rekenen onder, tellen onder'. 

Gewoonlijk houdt eg-krinö in dat men iemand of iets beschouwt (vgl. 2603 krinö ‘oordelen') 
als ergens in aanwezig zijnde of als ergens in thuis horend (vgl. 1348 en ‘in'); in 2Cor.io:i2 
durft Paulus zichzelf niet te beschouwen als lid van de groep mensen die zichzelf aanprijzen. 

. i èyxolvui eg-krinai rekenen onder (aor) 

2C01*. 10:12 Want wij durven ons niet tellen onder of stellen naast sommigen van hen. 


1321 èyxyujrno 


eg-kruptö 


Het werkwoord eg-kruptö betekent (er)in verbergen, (er)in doen (zodat het verborgen is)’. 
Vergelijk 2610 kruptö ‘verbergen’. 

.1 ëvéxQmfev en-ckrupsen hij heeft (er)in verborgen (aor) 

Matt. 13:33 gelijk aan een zuurdesem, welke een vrouw nam en in drie maten meel deed, 
Luc. 13:21 gelijk aan een zuurdesem, welke een vrouw nam en in drie maten meel deed. 


1322 ëyxvog 


egkuos 


Het bijvoeglijk naamwoord egkuos betekent ‘zwanger'. 

Het is afgeleid van het niet in het NT voorkomende werkwoord kuö ‘zwanger zijn'. Vergelijk 
ook CJ42 gaster ‘buik' voor de uitdrukking en gastri echo ‘in de buik hebben', d.w.z. ‘zwanger 
zijn'. 

.1 êyxtHp egkuöi zwanger (3 ev v) 

Luc. 2:5 met Maria, zijn ondertrouwde vrouw, welke zwanger was. 


1323 èyxpioo 


eg-chriö 


Het werkwoord eg-chriö betekent ‘insmeren, zalven, oliën’. 
Vergelijk 4860 chriö ‘zalven’. 


.1 

cyyoioov 

eg-chrison 

zalf! (aor) 

.[2] 

èy/olom 

eg-chrisai 

inzalven (aor) 

•[3] 

èyxQioti 

eg-ch risëi 

(dat) hij inzalft (aor) - (dat) jij je 
inzalft (aor med) 
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1325 edaphizö 


Openb. 3:18 SV en zalf uw ogen met ogenzalf, opdat gij zien moogt. .1 

en ogenzalf om uw oogleden te bestrijken, opdat gij zien moogt. .[2J 

en ogenzalf om uw oogleden te bestrijken, opdat gij zien moogt. .[3] 

letterlijk: en ogenzalf, opdat gij u de oogleden bestrijkt, ... 


1324 èyo) 


ego 


Het persoonlijk voornaamwoord egö betekent *ik'. 

De vormen die bij ego gerekend worden, kan men in twee groepen verdelen: vormen met na¬ 
druk (ego, emon, emoi . eme) en vormen zonder nadruk (nioii, moi, me). Vaak vestigen de vormen 
met nadruk de aandacht op een tegenstelling tussen de ‘ik’-persoon en een of meer anderen. In 
Matt.10:40 bijvoorbeeld wordt tweemaal een vorm met nadruk en de derde maal een vorm zon¬ 
der nadruk gebruikt: Wie u ontvangt, ontvangt ‘Mfj’, en wie ‘Mij’ontvangt, ontvangt Hem, die 
‘Mij’ gezonden heeft. In dit voorbeeld is er eerst een tegenstelling tussen ‘u’ en ‘Mij’, daarna 
tussen 'Mij' en k Hem\ en in het derde geval staal ‘Mij’ niet in tegenstelling tot iemand anders, 
omdat er niet ook nog iemand anders gezonden is met wie er een tegenstelling gemaakt kan wor¬ 
den. 

Men merkt dat er naast de vorm voor de eerste naamval egö geen vorm zonder nadruk is. Dit 
komt doordat de persoonsaanduiding al in het Griekse werkwoord inbegrepen is: de ene vorm 
lego betekent al 'ik zeg'. Er is dus in het geval van de eerste naamval geen tegenstelling tussen 
twee woordvormen, maar een tegenstelling tussen aanwezigheid of afwezigheid van een woord¬ 
vorm. Vergelijk legöhumin ‘Ik zeg jullie’ in Matt.6:2, waar Jezus Zichzelf niet tegen anderen af¬ 
zet, en egö lego humin ‘Ik (met nadruk) zeg jullie’ in Matt.5:44, waar Hij dal wel doet (‘anderen 
hebben iels anders gezegd, maar Ik zeg jullie ...’). 

Opgemerkt moet worden dat in het geval dat een Griekse spreker zichzelf identificeert, hij egö 
ei mi ... (‘ik ben ...') in plaats van ei mi ... (‘ik ben ...') zegt. Blijkbaar vraagt een identificatie om 
een zekere nadruk op ‘ik’, ook al wil de spreker niet direct een tegenstelling met anderen bena¬ 
drukken: wanneer de engel Gabriël zichzelf introduceert met egö eimi Gabriël ‘ik ben Gabriël' 
(Luc.i:i9), zijn er, naar hel zich laat aanzien, geen anderen met wie hij zich wil contrasteren. 
Een aanwijzing voor het feit dat ook in het Nederlands *ik‘ een zekere nadruk heeft wanneer men 
zichzelf identificeert of introduceert, is dat men een zinnetje als ‘ik ben Jan' gewoonlijk niet zal 
afkorten tot ‘’k ben Jan'. 


.1 

èyob 

egö 

1 k ( I ) 

.2 

ëpé 

eme 

mij (4) 

• 3 

pc 

me 

me (4) 

•4 

èpoO 

emou 

mij ( 2 ) 

• 5 

poi) 

mou 

me (2) 

.6 

èpoi 

emoi 

mij (3) 

•7 

pot 

moi 

me ( 3 ) 

1325 

èöacpi^o) 


edaphizö 


Het werkwoord edaphizö betekent (1) ‘bodemen, van een bodem of vloer voorzien’, en (2) ‘vloe¬ 
ren, met de grond gelijk maken, op de grond werpen’. 
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De heide betekenissen van edaphizö hangen nauw samen mei 1326 edaphos 'bodem, vloer, 
grond'. Blijkens de context moeten we edaphizö in Lite. 19:44 opvatten als 'met de grond gelijk 
maken'. 

. 1 èóoupioCöiv edaphioiisin zij zullen met de grond gelijk maken - zullende 

met de grond gelijk maken (3 rnv m/o) 

Lite. 19:44 en zij zullen u en uw kinderen in u vertreden 

1326 ëóacfog edaphos 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) edaphos betekent ‘bodem, vloer, grond*. 

.1 ëöacpog edaphos grond ( 1 / 4 ) 

Hand. 22:7 en ik viel op de grond en hoorde een stem tot mij zeggen: Saul. Saul. 


1327 éöpcuog 


hedraios 


Het bijvoeglijk naamwoord hedraios betekent ‘met een vaste zit-, stand- of vestigingsplaats'. 

Hel is afgeleid van hedra ‘(vaste) zitplaats, zetel, plaats van vestiging' (vergelijk 2230 ka- 
thedra ‘zetel’). In overdrachtelijke zin betekent hedraios ‘standvastig’. 

.1 i-bQaiog hedraios standvastig (1 cv m) 

.2 {-ÖQCXioi hedraioi standvastig (1 mv m) 

iCor. 7:37 die. in zijn gemoed vast overtuigd, niet genoodzaakt wordt .1 

i 5:58 Daarom, mijn geliefde broeders, weest standvastig, onwankelbaar. .2 

Col. 1:23 indien gij slechts wel gegrond en standvastig blijft in het geloof .2 


1328 éÖQaitopa 


hedraiöma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) hedraiöma betekent ‘fundament’. 

Het is de vraag of we hedraiöma uitsluitend moeten opvatten als ‘fundament’ en niet in rui¬ 
mere zin - gezien de verwantschap met hedra ‘vaste (vestigings)plaats' en 1327 hedraios 'met 
een vaste (vestigingsplaats' - als '(concreet) middel of onderdeel waarmee men iets een stevi¬ 
ge standplaats verschaft': in liet laatste geval zou hedraiöma ook kunnen slaan op iets als bij¬ 
voorbeeld (vgl. iTim.3:15) een zuil die stevigheid geeft. 

. i rÖQUujopa hedraiöma fundament (1/4) 

iTim. 3: i 5 de gemeente van de levende God, een pijler en fundament der waarheid. 
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1329 

èd£XoOj)iiax£ta 

ethelothrêskeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ethelothrêskeia betekent ‘gewilde godsdienstige praktijk'. 

Men kan ethelothrêskeia op twee manieren opvatten. De eerste opvatting houdt in dat de gods¬ 
dienstige praktijk (vgl. 212H thrêskeia ‘godsdienstige praktijk, (geformaliseerde) godsdienst') 
‘gewild' (vgl. 2084 (e)thelö ‘willen') is in die zin dat men vrijwillig voor die religie kiest. De 
tweede houdt in dat die godsdienst godsdienst wil zijn zonder het in werkelijkheid te zijn: ‘ge¬ 
pretendeerde godsdienst, eigendunkelijke godsdienst, zogenaamde godsdienst' (vgl. bv. ethel- 
ophilosophos ‘iemand die filosoof pretendeert te zijn (maar het niet is), zogenaamde filosoof'). 

.1 ëde^oÜQiioxt-ip cthclothrëskeiai eigendunkelijke godsdienst (3) 

Col. 2:23 al staat het in een roep van wijsheid met zijn eigendunkelijke godsdienst. 


1330 ëOi^o) 


ethizö 


Het werkwoord ethizö betekent ‘gewennen'. 

In het NT komt slechts de vorm eithismenon voor, die dan verzelfstandigd gebruikt wordt: 
‘(het) gewende', d.w.z. ‘waaraan men gewend is. gewoonte'. 

Vergelijk 1335 ethos ‘gewoonte'. 

.1 eidiopévov eithismenon gewend (4 ev m; med - 1/4 ev o: med) 

Luc. 2:27 om met Hem te doen overeenkomstig de gewoonte der wet. 


1331 êdvdgxn s et h na rc hes 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) ethnarchês betekent ‘ethnarch. bestuurder van een volk'. 

Blijkens de context is de ‘ethnarch’ in 2C01*. 1 1:32 een ondergeschikte van koning Aretas en 
als zodanig een ‘gouverneur’ of ‘stadhouder’ die over Damascus regeert. 

. I êflvciQXT|S ethnarchês stadhouder (I) 

2C01*. 11:32 liet de stadhouder van koning Aretas de stad der Damasceners bewaken. 


1332 êdvixóg 


ethnikos 


Het bijvoeglijk naamwoord ethnikos betekent ‘tot een (door gewoonten en cultuur van een ander 
volk verschillend) volk behorend, heidens'. 

Wanneer men met ethnikos slechts een relatie wil leggen met een of meer volkeren in hun in¬ 
dividualiteit. krijgt het de betekenis ‘nationaal', bv. in een uitdrukking als ‘de nationale inko¬ 
mens', d.w.z.: de inkomens per volk. Wanneer men echter denkt aan het verschil juist met het ei¬ 
gen volk (vergelijk wat er gezegd wordt over het meervoud van 1334 ethnos ‘volk'), dan krijgt 
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ethnikos de betekenis ‘tot een vreemd volk behorend': in de mond van iemand die tol het volk 
van God behoort, wil dat zeggen: ‘heidens*. In het NT wordt ethnikos alleen zelfstandig ge¬ 
bruikt: ‘(de) heiden'. 


. i èOvixóc 

ethnikos 

heidens (1 ev m) 


.2 ëflvtxoi 

ethnikoi 

heidens (1 mv m) 


.[3] èövixmv 

ethnikön 

heidens (2 mv m/v/o) 


Matt. 5:47 Doen ook de heidenen niet hetzelfde? 

.2 


6:7 En gebruikt bij uw bidden geen omhaal van woorden, zoals de heidenen: .2 

18:17 Indien hij naar de gemeente niet luistert, dan zij hij u als de heiden . 1 

3J0I1. 7 zonder iels van de heidenen aan te nemen. .[3] 


1333 r0vix<ï>g ethnikos 

Het bijwoord ethnikos betekent ‘op de wijze van een (door gewoonten en cultuur verschillend) 
volk, heidens'. 

Zie verder bij 1334 ethnos en 1332 ethnikos. 

.1 èftvtxtoc ethnikos heidens 

Gal. 2:14 Indien gij ... naar heidens en niet naar Joods gebruik leeft. 


1334 eflvog 


ethnos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) ethnos betekent ‘(door gewoonten en cultuur van een ander 
volk verschillend) volk'. 

In tegenstelling tol 2663 loos ‘volk(smenigte)' treffen we ethnos vooral aan wanneer er een 
zekere aandacht is voor verschil tussen volkeren, een verschil dat te maken heeft met cultuur en 
gewoonten (vgl. 1333 ethos ‘gewoonte, gebruik’): Pilatus bijvoorbeeld spreekt tegen Jezus van 
‘uw volk' en bedoelt daarmee het joodse volk dat van zijn eigen Romeinse volk verschilt 
(Joh. 18:35): joden zeggen tegen Jezus dat een niet-joodse centurio ‘ons volk' (dat van het volk 
van de centurio zelf verschilt) liefheeft (Luc.7:5); ook tegenover Pilatus spreken joden van ‘ons 
volk’ (Luc.23:2): etc. 

Een bijzonderheid betreffende het meervoud van ethnos is dat het gebruikt kan worden in de 
zin van ‘van hel eigen volk verschillende volkeren, vreemde volkeren’. In de mond van mensen 
die behoren tot hel volk van God heeft het dan de betekenis ‘heidense volkeren, heidenen', bv. 
in Gal.2:15: wij, geboren joden, en geen zondaars uit de 'heidenen', of in iCor. 1 2:2: toen gij nog 
‘heidenen* waart (d.w.z.: toen u nog niet tot het volk van God behoorde). Men is dus afhankelijk 
van de context om uil te maken of bij de ‘volkeren’ het eigen volk wel of niet is inbegrepen en 
welk volk dat eigen volk dan wel is. In het NT is het eigen volk meestal hel volk van God en is 
dit volk vaak niet bij de ‘volkeren' inbegrepen. 


ëi)v oc 


ethnos 


volk (1/4) 
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1334 ethnos 


.2 

è'fh’ouq 

ethnous 

volk (2) 

.3 

ëdvsi 

ethnei 

volk (3) 

•4 

eüvii 

ethnë 

volken (1/4) 

• 5 

êövcov 

ethnön 

volken (2) 

.6 

è’-öveotv 

ethnesin 

volken(3) 


Matt. 4:15 Het land Zebulon en het land Naftali, ..., Galilea der heidenen: .5 

6:32 Want naar al deze dingen gaat het zoeken der heidenen uit. .4 

10:5 en Hi j gebood hun, zeggende: Wijkt niet af op een weg naar heidenen, .5 

10:18 tot een getuigenis voor hen en voor de volken. .6 

12:18 en Hij zal de heidenen hel oordeel verkondigen. .6 

12:21 En op zijn naain zullen de heidenen hopen. .4 

20:19 En zij zullen Hem overleveren aan de heidenen om Hem te bespotten .6 

20:25 Gij weet, dat de regeerders der volken heerschappij over hen voeren .5 

21:43 het za l gegeven worden aan een volk, dat de vruchten daarvan opbrengt. .3 

24:7 Want volk zal opstaan . 1 

tegen volk, en koninkrijk tegen koninkrijk, . 1 

24:9 en gij zult door alle volken gehaat worden om mijns naams wil. .5 

24:14 tot een getuigenis voor alle volken, .6 

25:32 En al de volken zullen voor Hem verzameld worden, .4 

28:19 Gaat dan henen, en maakt al de volken lot mijn discipelen .4 

Mare. 10:33 En zij zullen Hem overleveren aan de heidenen, .6 

10:42 dat zij, die regeerders der volken heten, heerschappij over hen voeren, .5 

11:17 dat mijn huis een bedehuis zal heten voor alle volken? .6 

13:8 Want volk zal opstaan . 1 

tegen volk en koninkrijk tegen koninkrijk. . 1 

13:10 En aan alle volken moet eerst het evangelie gepredikt worden. .4 

Luc. 2:32 licht tot openbaring voor de heidenen en heerlijkheid voor uw volk .5 

7:5 want hij heeft ons volk lief en onze synagoge heeft hij gebouwd. . 1 

12:30 want naar al deze dingen gaat het zoeken van de volken der wereld uit. .4 

18:32 Want Hij zal overgeleverd worden aan de heidenen .6 

21:10 Toen zeide Hij tot hen: Volk zal opstaan .1 

tegen volk en koninkrijk tegen koninkrijk, . 1 

21:24 en zij zullen ... als gevangenen weggevoerd worden onder alle heidenen, .4 

en Jeruzalem zal door heidenen vertrapt worden, .5 

totdat de tijden der heidenen zullen vervuld zijn. .5 

21:25 radeloze angst onder de volken vanwege het bulderen van zee en branding, .5 

22:25 Hij zeide tot hen: De koningen der volken voeren heerschappij over hen .5 

23:2 Wij hebben bevonden, dat deze ons volk verleidt, . 1 

24:47 en dat in zijn naam moest gepredikt worden bekering ... aan alle volken, .4 

Joh. 11:48 de Romeinen zullen komen en ons zowel onze plaats als ons volk ontnemen. . 1 

11:50 dat één mens sterft voor het volk en niet het gehele volk verloren gaat. . 1 

11:51 profeteerde hij, dat Jezus zou sterven voor het volk, .2 

11:52 en niet alleen voor het volk, .2 

18:35 Uw v °lk en de overpriesters hebben U aan mij overgeleverd: . 1 

Hand. 2:5 Nu waren er Joden te Jeruzalem woonachtig, vrome mannen uit alle volken .2 
letterlijk: ..., vrome mannen uit elk volk 
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Hand. 4:25 Waarom hebben de heidenen gewoed en de volken ijdele raad bedacht? .4 

4:27 Herodes zowel als Pontius Pilatus met de heidenen en de volken van Israël. .6 

7:7 maar het volk. dat zij dienen zullen, zal Ik oordelen, sprak God. . 1 

7:45 bij de onderwerping van de heidenen, welke God heeft verdreven .5 

8:9 waardoor hij het volk van Samaria verbijsterde. .1 

9:15 om mijn naam te brengen voor heidenen en koningen .5 

io:22 die goed bekend staat bij het gehele volk der Joden. .2 

10:35 onder elk volk is wie Hem vereert en gerechtigheid werkt. Hem welgevallig. .3 

10:45 dat de gave van de Heilige Geest ook over de heidenen was uitgestort. .4 

i i: i dat ook de heidenen het woord Gods aangenomen hadden. .4 

i i: 18 Zo heeft dan God ook de heidenen de bekering ten leven geschonken. .6 

13:19 na zeven volken uitgeroeid te hebben in het land Kanaan, .4 

i 3:42 SV baden de heidenen, dat ... dezelfde woorden zouden gesproken worden. .4° 

13:46 zie, nu wenden wij ons tot de heidenen. .4 

1 3:47 Ik heb Li gesteld tot een licht der heidenen, opdat gij tot heil zoudl zijn .5 

13:48 Toen nu de heidenen dit hoorden, verblijdden zij zich .4 

14:2 Maar de Joden ... verbitterden de zielen der heidenen tegen de broeders. .5 

14:5 zowel van heidenen als van Joden met hun oversten, .5 

14:16 Hij heeft ... alle volken op hun eigen wegen laten gaan, .4 

14:27 en dat Hij ook voor de heidenen een deur des geloofs had geopend. .6 

i 5:3 met hun verhaal van de bekering der heidenen .5 

i 5:7 opdat door mijn mond de heidenen het woord van het evangelie zouden horen .4 

i 5:12 wat al tekenen en wonderen God door hen onder de heidenen gedaan had. .6 

15:14 een volk voor zijn naam uit de heidenen te vergaderen. .5 

15:17 alle heidenen, over welke mijn naam is uitgeroepen. .4 

15:19 die zich uit de heidenen tot God bekeren. .5 

15:23 De apostelen en oudsten groeten als broeders de broeders uit de heidenen 
1 7:26 Hij heeft uit één enkele het gehele menselijke geslacht gemaakt . 1 

18:6 voortaan zal ik mij tot de heidenen wenden. .4 

21:11 zullen de Joden ... binden en uitleveren in de handen der heidenen. .5 

21:19 wat God onder de heidenen door zijn dienst had verricht. .6 

21:21 dat gij alle Joden onder de heidenen afval van Mozes leert, .4 

21:25 inzake de heidenen, die tot het geloof gekomen zijn, .5 

22:21 Ga heen, want Ik zal u uitzenden, ver weg, naar de heidenen. .4 

24:3 dat er verbeteringen voor dit volk tot stand komen door uw beleid, .3 

24:10 Daar ik weel, dat gij sedert vele jaren rechter over dit volk zijl, .3 

24:17 ben ik gekomen om aalmoezen voor mijn volk te brengen . 1 

26:4 dat ik van den beginne aan geleid heb onder mijn volk .3 

26:17 Li verkiezende uit dit volk en de heidenen, waarheen Ik u zend, .5 

26:20 ik heb ... de heidenen verkondigd, dat zij met berouw zich zouden bekeren .6 

26:23 dat Hij ... het licht zou aankondigen en aan het volk en aan de heidenen. .6 

28:19 niet, dal ik mijn volk van iets wilde beschuldigen. .2 

28:28 Het zij u dan bekend, dat dit heil Gods aan de heidenen gezonden is: .6 

Rom. 1:5 om gehoorzaamheid des geloofs te bewerken ... onder al de heidenen. .6 

1:13 om ook onder u enige vrucht te hebben, evenals onder de andere heidenen. .6 

2:14 Wanneer toch heidenen ... van nature doen wat de wet gebiedt, .4 

2:24 Want de naam Gods wordt om u gelasterd onder de heidenen. .0 
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iCor. 


2 Cor. 

Gal. 


Ef. 


Col. 


3:29 

4 :i 7 
4:18 
9:24 
9:30 
10:19 

11:11 
11:12 
11:13 

11:25 

15:9 

15:10 
15:11 
15:12 


15:16 


15:18 

15:27 

16:4 

16:26 

1:23 

5:1 

10:20 
12:2 
11:26 
1:16 
2:2 
2:8 
2:9 
2:12 
2:14 
2: i s 
3:8 


3:14 

2:11 

3:1 

3:6 

3:8 

4:17 

1:27 


Of is God alleen de God der Joden? Niel ook der heidenen? 

Zeker, ook der heidenen. 

gelijk geschreven staat: Tot een vader van vele volken heb Ik u gesteld 
dat hi j een vader van vele volken /ou worden, 
niet alleen uit de Joden, maar ook uil de heidenen. 

heidenen, die geen gerechtigheid najaagden, hebben gerechtigheid verkregen, 
Vooreerst zegt Mozes: Ik zal u naijverig maken op wat geen volk is. 
toornig op een onverstandig volk. 

Door hun val is het heil tot de heidenen gekomen, 

Betekent ... hun tekort rijkdom voor de heidenen, hoeveel te meer hun volheid! 
Ik spreek tot u, heidenen. 

Juist omdat ik apostel der heidenen ben, 
totdat de volheid der heidenen binnengaat, 

dat de heidenen God ter wille van zijn ontferming gaan verheerlijken, 
gelijk geschreven staat: Daarom zal ik U loven onder de heidenen 
En verder zegt Hij: Verheugt u, heidenen, met zijn volk. 

Looft, al gij heidenen, de Here. en laten alle volken Hem prijzen. 

Komen zal ... Hij. die opstaal, om over de heidenen te regeren; 
op Hem zullen de heidenen hopen. 

om een dienaar van Christus Jezus voor de heidenen te zijn .... 
opdat de offergave der heidenen (Gode) welgevallig zou wezen, 
om heidenen tot gehoorzaamheid te brengen door woord en daad, 
indien de heidenen aan hun geestelijke goederen deel hebben gekregen, 

Niel ik alleen ben hun dankbaar, maar ook al de heidengemeenten. 

letterlijk: ..., maar ook al de gemeenten der heidenen, 
volgens bevel van de eeuwige God ... bekendgemaakt onder alle volken 
voor Joden een aanstoot, voor heidenen een dwaasheid, 
en zulk een hoererij, als zelfs onder de heidenen niet (voorkomt), 

SV dat hetgeen de heidenen offeren, zij aan de duivelen offeren, 

dat gij, toen gij nog heidenen waart, u ... liet heendrijven. 

in gevaar door volksgenoten, in gevaar door heidenen. 

opdat ik Hem onder de heidenen verkondigen zou, 

ik legde hun hel evangelie voor, dat ik onder de heidenen verkondig, 

- immers Hij ... gaf die kracht ook aan mij voor de heidenen, 
wij zouden naar de heidenen, zij naar de besnedenen gaan. 
at hij met de heidenen aan één tafel, 

hoe kunt gij dan de heidenen dwingen zich als Joden te gedragen? 

Wi j. geboren Joden, en geen zondaars uit de heidenen, 

de Schrift, die ... zag, dat God de heidenen uit geloof rechtvaardigt, 

heeft ... verkondigd: In u zullen alle volken gezegend worden. 

Zo is de zegen van Abraham lol de heidenen gekomen in Jezus Christus, 
gij. die vroeger heidenen waart naar het vlees, 

die ter wille van Christus Jezus voor u, heidenen, in gevangenschap ben; 

(dit geheimenis), dat de heidenen medeërfgenamen zijn, 
aan de heidenen de onnaspeurlijke rijkdom van Christus te verkondigen, 
dat gij niet langer moogt wandelen zoals ook de heidenen wandelen, 
hoe rijk de heerlijkheid van dit geheimenis is onder de heidenen: 
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iThcss. 2:16 
4:5 

iTim. 2:7 
3:16 
2Tim. i: 11 
4:17 

iPctr. 2:9 
2:12 
4:3 

3J0I1. 7 

Openb. 2:26 

5-9 
7:9 
10: i i 

i i :2 

i 1:9 

1 i : i (S 

12:5 

13:7 

14:6 

14:8 

15:3 

15:4 

16:19 
17:15 
18:3 
18:23 
19:1 5 
20:3 
20:8 
21:24 

2 1:2Ó 
22:2 


daar zij ons verhinderen tot de heidenen te spreken lot hun behoud, 
niet in hartstochtenjkc begeerlijkheid, zoals ook de heidenen, 
als een leermeester der heidenen in geloof en waarheid. 

Die Zich geopenbaard heeft in het vlees.is verkondigd onder de heidenen, 

SV een prediker, en een apostel, en een leraar der heidenen: 
zodat... al de heidenen haar hebben kunnen horen: 

Gij echter zijt ... een koninklijk priesterschap, een heilige natie, 
en dat gij een goede wandel leidt onder de heidenen. 

er is tijd genoeg voorbijgegaan met het volbrengen van de wil der heidenen, 
zij zijn uitgegaan .... zonder iets van de heidenen aan te nemen, 
hem zal Ik macht geven over de heidenen: 

Gij hebt (hen) voor God gekocht .... uit elke stam en taal en volk en natie: 
uit alle volk en stammen en natiën en talen 

Gij moet ... profeteren over vele natiën en volken en talen en koningen. 
want hij is aan de heidenen gegeven: 

uit de volken en stammen en talen en natiën zijn er, die hun lijk zien. 
en de volkeren waren toornig geworden, maar uw toorn is gekomen 
zij baarde een zoon. een mannelijk wezen, dat alle heidenen zal hoeden 
en hem werd macht gegeven over elke stam en natie en taal en volk. 
en aan alle volk en stam en taal en natie: 
hel grote Babylon, dat ... al de volkeren heeft doen drinken, 
rechtvaardig en waarachtig zijn uw wegen. Gij. Koning der volkeren! 
alle volken zullen komen en zullen voor U nedervallen in aanbidding, 
de grote stad viel ... uiteen en de steden der volken stortten in. 

De wateren ... zijn natiën en menigten en volken en talen, 
omdat van de wijn ... al de volken gedronken hebben 
want door uw toverij werden alle volken verleid: 

uit zijn mond komt een scherp zwaard, om daarmede de heidenen te slaan, 
opdat hij de volkeren niet meer zou verleiden. 

hij zal uitgaan om de volkeren aan de vier hoeken der aarde te verleiden. 

En de volken zullen bij haar licht wandelen 
en de koningen der aarde brengen hun heerlijkheid in haar: 
de heerlijkheid en de eer der volken zullen in haar gebracht worden, 
en de bladeren van het geboomte zijn tot genezing der volkeren. 
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1335 ëOog 


ethos 


Hel zelfstandig naamwoord (onz.) ethos betekent ‘gewoonte, gebruik'. 

Net als aan het Nederlandse 'gewoonte' kunnen aan het Griekse ethos twee aspecten onder¬ 
scheiden worden. Aan de ene kant is het ‘gewoonte', in de zin van ‘wat iemand uit zichzelf ge¬ 
woon is'. Zo ging Jezus naarde ‘gewoonte' naarde Olijfberg (Luc. 22:39). Aan de andere kant is 
het meer ‘gewoonte’ in de zin van ‘(traditioneel) gebruik, zede'. Een voorbeeld hiervan vinden 
we in Hand. 15:1: naar het ‘gebruik' van Mozes. 


. I 


ii) Cl 


ethos 
et he i 


gewoonte (1/4) 
gewoonte (3) 
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1337 ei 


•3 eöi] 

.4 èfhbv 

.5 ëfleaiv 


ethê gewoonten (1/4) 

ethön gewoonten (2) 

ethesin gewoonten (3) 


Luc. 

1:9 


2:42 


22:39 

Joh. 

19:40 

Hand. 

6:14 


15:1 


16:21 


21:21 


25:16 


26:3 


28:17 

Hebr. 

10:25 


dal hij ... werd aangewezen, volgens de regel van de priesterdienst, 
toen ... zij, zoals dit bij het feest gebruikelijk was, optrokken, 
letterlijk: toen zij. naar de gewoonte van het feest, optrokken. 

Hij verliet de stad en ging, zoals Hij gewoon was, naar de Olijfberg. 

letterlijk: Hij ... ging. naar de gewoonte, naar de Olijfberg, 
zoals het bij de Joden gebruikelijk is te begraven. 

letterlijk: zoals het bij de Joden gewoonte is te begraven, 
dat deze Jezus ... deze plaats zal afbreken en de zeden veranderen. 
Indien gij u niet besnijden laat naar het gebruik van Moz.es, 
zij verkondigen zeden, die wij als Romeinen niet mogen aanvaarden 
dat zij ... niet behoeven te besnijden, noch naar de gebruiken te leven, 
dat Romeinen niet de gewoonte hebben, een mens ... uit te leveren; 
daar gij vooral een kenner zijl van alle gewoonten en twistpunten 
ofschoon ik niets gedaan heb tegen ... de voorvaderlijke gewoonten, 
zoals sommigen dat gewoon zijn, 

letterlijk: zoals bij sommigen gewoonte (is). 


.1 

. I 

. i 

. i 

• 3 
.2 

• 3 

• 5 
.1 

• 4 ° 

.5 

. i 


1337 ei 


Het voegwoord ei betekent ‘als, indien', en in afhankelijke vragen ‘of’. 

Wanneer ei een voorwaarde inleidt, kan de spreker zijn kijk op de voorwaarde variëren door 
tijd en wijs van het werkwoord na ei te veranderen. Er zijn vier mogelijkheden: (a) een tegen¬ 
woordige tijd van een aantonende wijs, (b) een verleden tijd van een aantonende wijs. (c) een 
aanvoegende wijs. en (d) een wensende wijs. 

Wanneer in de voorwaarde een werkwoordsvorm in de tegenwoordige tijd van een aantonen¬ 
de wijs staat, laat de spreker in het midden of hij datgene wat hij als voorwaarde stelt, als waar 
of als niet waar beschouwt. Wanneer de duivel legen Jezus zegt: ‘als u de Zoon van God bent' 
(Matt.4:3), laat hij in het midden - althans in zijn woorden - of hij Jezus nu wel of niet als de 
Zoon van God beschouwt. 

Wanneer in de voorwaarde een werkwoordsvorm in de verleden tijd van een aantonende wijs 
staat, laat de spreker merken dat hij datgene wat hij als voorwaarde stelt, als niet waar be¬ 
schouwt. Wanneer in Luc.7:39 de Farizeeër van Jezus zegt: ‘als hij een profeet was', laat hij dus 
merken dat hij Jezus niet als een profeet beschouwt. 

Wanneer in de voorwaarde een werkwoordsvorm in de aanvoegende wijs staat, laat de spreker 
merken dat hij datgene wat hij als voorwaarde stelt, beschouwt als een mogelijkheid die gemak¬ 
kelijk werkelijkheid kan worden. Wanneer in Openb.i 1:5 tegen Johannes gezegd wordt: ‘als ie¬ 
mand een aanslag op hen wil plegen', laat de spreker merken dat hij zo'n aanslag gemakkelijk 
werkelijkheid ziet worden. 

Wanneer in de voorwaarde een werkwoordsvorm in de wensende wijs staat, laat de spreker 
merken dat hij datgene wat hij al s voorwaarde stelt, beschouwt als een mogelijkheid die niet ge¬ 
makkelijk werkelijkheid kan worden. Wanneer in Hand.24:19 Paulus van zijn aanklagers zegt: 
‘als ze dat kunnen' (d.w.z.: hem met recht aanklagen), laat hij merken dal hij zo'n aanklacht niet 
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gemakkelijk werkelijkheid ziet worden. 

Een hebraïsme is het wanneer we ei moeten opvatten als ‘zeker niet', bv. in Mare.8:12: ‘Ik zeg 
u. als gegeven zal worden!', d.w.z.: ‘Ik zeg u, zeker niet zal gegeven worden!’. Dit is te verkla¬ 
ren uil een verzwegen hoofdzin die bijvoorbeeld iets ónmogelijks inhoudt (vgl. Ps. 137:5: indien 
ik u vergele, o Jeruzalem, zo vergete mij mijn rechterhand) of iets ergs (vgl. 2Sam.3:35: zo 
moge God mij doen, ja nog erger, indien ik voor zonsondergang brood of wat dan ook proef). 

Behalve om een voorwaarde in te leiden wordt ei ook gebruikt om een indirecte of afhankel i j¬ 
ke vraag in te leiden, en wel een zogenaamde ja/nee-vraag. d.w.z.: een vraag waarop het ant¬ 
woord ‘ja' of ‘nee' moet luiden, bv. in Matt.27:49: (laten we gaan kijken) ‘of* hij komt. Soms 
lijkt het of ei ook een directe vraag kan inleiden, doordat er zo te zien niets (meer) in de context 
is waarvan de vraag afhankelijk zou kunnen zijn, bv. in Luc. 1 3:23: Meester, ‘of' er weinigen zijn 
die behouden worden?, d.w.z.: Meester, zijn het er weinigen die behouden worden? 

Een bijzondere constructie is thanmazomai ei ... ‘ik verwonder me dat ...', bv. in Mare. 1 5:44: 
‘ Pi lat lis verwonderde zich erover dat Jezus al gestorven was'. Kennelijk wordt hier het gegeven 
waarop de verwondering zich richt (Jezus' dood), met enig voorbehoud voor waar aangenomen. 
Zo merken we ook een zeker voorbehoud bij constructies als marturomai ei ... ‘ik getuig dat ...' 
(Hand.26:23) of ou mega ei ... ‘het is niets bijzonders dat ...' (2Cor. 11:15: hier zouden we trou¬ 
wens ook met ‘als' kunnen vertalen). 

De combinatie ei më ‘als niet' wordt gewoonlijk vertaald met ‘behalve' (bv. in Matt.i 1:27: 
niemand ‘behalve* de Vader kent de Zoon) of ‘maar' (bv. in Malt. 12:4: wat noch hij noch zijn 
metgezellen mochten eten. ‘maar' alleen de priesters). De combinatie ei de më (ge) ‘maar als 
niet' wordt gewoonlijk vertaald met ‘anders' (bv. in Joh. 14:2: in hel huis van Mijn Vader zijn 
vele woningen, ‘anders' zou Ik het jullie gezegd hebben). 

.1 d ei indien 


1338 eiye 


eige 


Het voegwoord eige betekent ‘als ... maar. als ... tenminste'. 

Eigenlijk is eige een samenvoeging van de twee woorden 1337 ei ‘als, indien' en (343 ge dat 
het voorafgaande woord in beperkende zin (‘tenminste') benadrukt: vaak wordt het ook als twee 
aparte woorden geschreven. 


. I 

vïyv 

eige als ... tenminste 

2 Cor. 

5-3 

als wij maar bekleed, en niet naakt, zullen bevonden worden. 

Gal. 

3:4 

Ware het slechts tevergeefs! 

letterlijk: Indien maar ook tevergeefs! 

Ef. 

3:2 

gij hebt immers gehoord van de bediening 

letterlijk: Indien gij maar gehoord hebt van de bediening 


4:21 

Gij toch hebt van Hem gehoord en zijt in Hem onderwezen, 
letterlijk: Indien gi j maar van Hem gehoord hebt .... 

Col. 

1:23 

indien gij slechts wel gegrond en standvastig blijlï in het geloof 
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1342 ei cl os 


1341 eióov 


eidon 


Het werkwoord eidon betekent 'zien'. 

Het feit dat er van eidon alleen actieve en mediale aoristusvormen zijn, en het feit dat deze 
vormen niet voorkomen bij horaö ‘zien', heeft ertoe geleid dat eidon wel als de aoristus van ho- 
raö beschouwd wordt, ofschoon beide woorden qua vorm nogal van elkaar verschillen. Voor 
meer informatie over deze combinatie van horaö t n eidon , zie 3191 horaö: hier vermelden wc al¬ 
leen nog dat de mediale vorm idou (met een accent aigu in het Grieks) als een tussenwerpsel be¬ 
schouwd moet worden dat niet zozeer oproept om ergens naar te kijken als wel aandacht vraagt 
voor iets opvallends, verrassends of nieuws dat men direct na dit woord gaat zeggen, bv. in 
Matt.2: i: Toen nu Jezus geboren was ..., ‘zie*, wijzen uit het Oosten kwamen ... . 

Het van oorsprong hierbij horende perfectum 3093II oida heeft een eigen betekenis gekregen, 
namelijk ‘weten'. 


.1 

eióov 

eidon 

ik heb gezien (aor) - zij hebben gezien (aor) 

.2 

eióeq 

ei des 

jij hebt gezien (aor) 

• 3 

elöe 

eide 

hij heeft gezien (aor) 

•4 

eióev 

ei den 

hij heeft gezien (aor) 

•5 

eïóouev 

eidomen 

wij hebben gezien (aor) 

.6 

eïóeie 

ei de te 

jullie hebben gezien (aor) 

•7 

eióov 

eidon 

zie i 

.8 

ïóco 

idö 

(dat) ik zie (aor) 

•9 

LÓ \15 

idëis 

(dat) jij ziet (aor) 

.10 

Vó \i 

idëi 

(dat) hij ziet (aor) - (dat) jij ziet (aor meel) 

.11 

lótouev 

idömen 

(dat) wij zien (aor) 

.12 

ïóqie 

idëte 

(dat) jullie zien (aor) 

•13 

ïötooiv 

klos in 

(dat) zij zien (aor) 

•14 

ïöe 

ide 

zie! (aor) 

.15 

ïóeie 

idele 

ziet! (aor) 

.16 

lóelv 

ide in 

zien (aor) 

•17 

iótóv 

idön 

ziende (1 ev m; aor) 

.18 

iöóvxeg 

idontes 

ziende (1 mv m; aor) 

.19 

ióoöocx 

idou sa 

ziende (1 ev v; aor) 

.20 

iöoi) 

idou 

zie! (aor med) 

1342 

eiöog 


eidos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) ei dos betekent ‘verschijningsvorm'. 

Met ei dos wordt aangegeven wat van iets of iemand gezien kan worden (vergelijk 1341 eidon 
‘zien'); het wordt dan vertaald met ‘vorm, gestalte, gedaante', zoals bv. in Luc.3;22; de Heilige 
Geest in lichamelijke ‘gedaante'; in iThess.5:22, waar staat dat de mens zich moet onthouden 
van alle ‘verschijningsvorm' van het kwaad, d.w.z. van alle vorm waarin het kwaad zich mani¬ 
festeert. wordt ei dos ook wel vertaald met ‘soort'. 
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.1 

i'löoz 

eidos 

verschijningsvorm (1/4) 


.2 

eïóov 

C ei do us 

verschijningsvorm (2) 


• 3 

eïöei 

eidei 

verschijningsvorm (3) 


Lite. 

3:22 

de Heilige Geest in 

lichamelijke gedaante 

.3 


9:29 

dat het aanzien van 

zijn gelaat anders werd. 

. i 


Joh. 5:37 Gij hebt nooit zijn stem gehoord of zijn gedaante gezien. 

2Cor. 5:7 - want wij wandelen in geloof, niet in aanschouwen - 

letterlijk: ... niet door middel van verschijningsvorm 
lThess. 5:22 Onthoudt u van alle soort van kwaad. 


. I 

. 2 

.2 


1344 eiöcoXeïov eidöleion 

Het zelfstandig naamwoord (on/.) eidöleion betekent ‘afgodentempel'. 
Vergelijk / 348 eidölon ‘afgod(sbeeld)’. 

.1 eiöcnta-up cidöleiöi afgodentempel (3) 

iCor. 8:10 indien iemand u ... ziet aanliggen in een afgodentempel. 


1345 nfnoXóflvTog 


eidöloth utos 


Het bijvoeglijk naamwoord eïdölothutos betekent ‘aan de afgoden geofferd'. 

In het NT treffen we eidölot/wtos (waarin we de elementen 1348 eidölon ‘afgod* en 2131 thnö 
‘offeren' kunnen onderscheiden) allen verzelfstandigd aan. zowel in het enkel- als meervoud: 
'wat aan de afgoden geofferd is‘. Omdat het gewoonlijk dieren zijn die geofferd werden en waar¬ 
van het vlees deels bij offermaaltijden werd gegeten, deels ten verkoop op de markt terecht¬ 
kwam. vertaalt men ook wel met ‘offervlees'. 

. i elótoXó'fhmw eidölothuton aan de afgoden geofferd (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 eiótüXófluTU eidölothuta aan de afgoden geofferd (1/4 mv o) 

.3 Btöcn^offiJKDV eidölothutön aan de afgoden geofferd (2 mv m/v/o) 


Hand. 15:29 onthouding van hetgeen de afgoden geofferd is, van bloed, .3 

21:25 dat zij zich hebben te wachten voor wat de afgoden geofferd is, . 1 

iCor. 8:1 Wat het offervlees aangaat, wij weten, dat wij allen kennis bezitten. .3 

8:4 Wat nu het eten van offervlees betreft, .3 

8:7 Want sommigen ... eten (dit vlees) als afgodenoffer . 1 

8:10 zal hij ... dan niet gestijfd worden tot het eten van offervlees? .2 

10:19 Dal een afgodenoffer iets is. of dat een afgod iets is? . 1 ” 

S V Dat een afgod iets is, of dat het afgodenoffer iets is? . 1 

10:28 SV Maar zo iemand tot u zegt: Dat is afgodenoffer: . 1 

Openb. 2:14 dat zij afgodenoffers zouden eten en hoereren. .2 

2:20 zij ... verleidt mijn knechten om te hoereren en afgodenoffers te eten. .2 
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1348 eidülon 





1346 

£iöo)>ioXaT 0 £ia 

eidölolatreia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eiclölolatreia betekent ‘afgodendienst, afgoderij’. 

In eiclölolatreia kunnen twee elementen onderscheiden worden: het eerste element wordt ge¬ 
vormd door 1348 eiclölon , ‘afgod’, het tweede door het woord 2669 latreia , dat ‘dienst (aan)’ be¬ 
tekent. 


.1 eiÖco^o^axQeia eidölolatreia afgoderij (1 ev) 

.2 ei 5 wXoXaxQ£iac; eidölolatreias afgoderij (2 ev - 4 mv) 

.3 eiöcoX.oXaTQCLaic; eidölolatreiais afgoderij (3 mv) 

.2 
.1 
.1 
• 3 


iCor. 10:14 Daarom dan, mijn geliefden, ontvlucht de afgoderij! 

Gal. 5:20 afgoderij, toverij, veten, twist, afgunst, uitbarstingen van toorn, 

Col. 3:5 en de hebzucht, die niet anders is dan afgoderij, 

iPetr. 4:3 begeerten, dronkenschap, brassen, drinken en onzedelijke afgoderij. 


1347 döcoXoXdTQiig eidölolatrës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.)eidölolatrês betekent ‘afgodendienaar’. 

Nauw verwant met 1346 eiclölolatreia , ‘afgodendienst’, geeft eidölolatrës degene aan die af¬ 
godendienst verricht. 

. i £iócoXo)\.dxQr|g eidölolatrës afgodendienaar (1) 

.2 eiöcüXoXdxQai eidölolatrai afgodendienaars (1) 

.3 eiöcoXoXdxQaig eidölolatrais afgodendienaars (3) 

i Cor. 5: i o of met de geldgierigen en oplichters of afgodendienaars. 

5:11 een hoereerder, geldgierige, afgodendienaar, lasteraar, dronkaard, 

6:9 ( 10 ) ... Hoereerders, afgodendienaars, overspelers, schandjongens, 

10:7 Wordt ook geen afgodendienaars zoals sommigen van hen, 

Ef. 5:5 een hoereerder, onreine of geldgierige, dat is een afgodendienaar, 

Openb.21:8 de hoereerders, de tovenaars, de afgodendienaars en alle leugenaars 
22:15 de tovenaars, de hoereerders, de moordenaars, de afgodendienaars 


• 3 

. i 

.2 

.2 

.1 

• 3 
.2 


1348 eï&colov eidolon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) eiclölon betekent ‘afgod(sbeeld)’. 

De Grieken gebruiken eiclölon voor een zichtbare, maar toch min of meer onwerkelijke af¬ 
spiegeling van iemand of iets, bijvoorbeeld een afbeelding in een spiegel, een spook, of een 
beeldhouwwerk. In een joods-christelijke context echter zal men direct denken aan een ‘afgods¬ 
beeld’ of een ‘afgod’. 


. i 


eïöcoXov 


eidolon 


afgod (1/4) 
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.2 eïócóXou 

.3 eióoaXq) 

.4 eïócoXa 

.5 etötókov 


eidölou afgod (2) 

eidölöi afgod (3) 

eidöla afgoden (1/4) 

eidölön afgoden (2) 


Hand. 7:41 zij maakten een kalf in die dagen en brachten een offerande aan de afgod .3 

15:20 dat zij zich hebben te onthouden van wat door de afgoden bezoedeld is, .5 

Rom. 2:22 Die gruwt van de afgoden, pleegt gij tempelroof? .4 

iCor. 8:4 wij weten, dat er geen afgod in de wereld bestaat . 1 

8:7 sommigen, in hun geweten nog niet los van de afgod, eten (dit vlees) .2° 

10:19 S V Dat een afgod iets is, of dat het afgodenoffer iets is? . 1 0 

Dat een afgodenoffer iets is, of dat een afgod iets is? .1 r 

12:2 dat gij ... u blindelings naar de stomme afgoden liet heendrijven. .4 

2 Cor. 6:16 Welke gemeenschappelijke grondslag heeft de tempel Gods met afgoden? .5 

lThess. i :9 en hoe gij u van de afgoden tot God bekeerd hebt, .5 

iJoh. 5:21 Kinderkens, wacht u voor de afgoden. .5 

Openb. 9:20 en de gouden, zilveren, koperen, stenen en houten afgoden, .4 


1349 eixrj 


eikei 


Het bijwoord eikei betekent ‘zo maar’. 

Gewoonlijk wordt eikei gebruikt om aan te geven dat een bepaalde handeling als het ware in 
de lucht hangt of kant noch wal raakt; enerzijds treft men het bijvoorbeeld aan bij een afwezig¬ 
heid van een geldige reden of aanleiding aangeven (bv. in Matt.5:22: ‘zonder reden' kwaad zijn), 
anderzijds bij een afwezigheid van een haalbaar doel of gevolg (bv. in Gal.4:1 1: zich ‘tever¬ 
geefs’ inspannen). 

Vergelijk het niet in het NT voorkomende werkwoord eikcizö ‘gissen, raden'. 


. I SIXfj 


eikei 


zo maar 


Matt. 

Rom. 

iCor. 

Gal. 


Col. 


5:22 SV Doch Ik zeg u: Zo wie ten onrechte op zijn broeder toornig is, 
13:4 want zij draagt het zwaard niet tevergeefs; 

15:2 tenzij gij tevergeefs tot geloof zoudt gekomen zijn. 

3:4 Was het dan tevergeefs, dat gij zoveel hebt ondervonden? 

Ware het slechts tevergeefs! 

4:11 Ik vrees, dat ik mij wellicht tevergeefs voor u ingespannen heb. 

2:18 zonder reden opgeblazen door zijn vleselijk denken. 


1350 eïxooi eikosi 

Het telwoord eikosi betekent ‘twintig’. 

.1 eïxooi eikosi twintig 

Luc. 14:31 die met twintigduizend tegen hem optrekt? 
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1351 eikö 


Joh. 6:19 
Hand. 1:15 
27:28 
Openb. 4:4 


4:10 
5:8 
11:16 
19:4 


Toen zi j dan vijfentwintig of dertig stadiën hadden geroeid. 

en er was een groep van ongeveer honderd twintig personen bijeen 

En zij peilden met het lood twintig vadem 

En rondom de troon waren vierentwintig tronen. 

en op die tronen waren vierentwintig oudsten gezeten, 

zullen de vierentwintig oudsten zich nederwerpen voor Hem, 

wierpen de vier dieren en de vierentwintig oudsten zich voor het Lam neder. 

En de vierentwintig oudsten ... wierpen zich op hun aangezicht 

En de vierentwintig oudsten en de vier dieren wierpen zich neder 


1350II Eixoautévtc eikosipente 

Het telwoord eikosipente betekent ‘vijfentwintig’. 

.1 eixooiJtévxe eikosipente vijfentwintig 

Joh. 6:19 Toen zij dan vijfentwintig of dertig stadiën hadden geroeid, 

1350III Eixoam'aaupeg eikositessares 

Het telwoord eikositessares betekent ‘vierentwintig'. 

.1 eixoöiiéööUQEc; eikositessares vierentwintig (1 m/v) 

Openb. 5:8 wierpen de vier dieren en de vierentwintig oudsten zich voor het Lam neder. 
5:14 SV En de vier en twintig ouderlingen vielen neer. en aanbaden Hem. 


13501V EixocnTgEig eikositreis 

Het telwoord eikositreis betekent ‘drieëntwintig’. 

. i EÏxooiTQEÏQ eikositreis drieëntwintig ( 1/4 m/v) 

iCor. 10:8 en er vielen op één dag drieëntwintigduizend. 

1351 £ix(») eikö 

Het werkwoord eikö betekent ‘wijken'. 

.1 eïSapev eixamen wij zijn geweken (aor) 

Gal. 2:5 Wij zijn voor hen geen ogenblik gedwee uit de weg gegaan. 
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1353 

£lX(i)V 

eikön 


Het zelfstandig naamwoord (vii.) eikön betekent (i) '(gelijkende) afbeelding, beeld', en (2) 
'(even)beeld, afspiegeling'. 

In letterlijke zin wordt het gebruikt voor de afbeelding van iemand of iets. hetzij geschilderd, 
hetzij gebeeldhouwd of in reliëf. Zo vinden we het als aanduiding voor de beeldenaar, de afbeel¬ 
ding van de keizer op een muntstuk (zie Matt.22:20). In Openbaring lezen we over het beeld van 
het beest, dat we ons moeten voorstellen als een standbeeld (zie Openb. 13:14-15), wellicht te 
vergelijken met het beeld van Nebtikadnezar uit Dan.3, waarvoor de Septuaginta hetzelfde 
Griekse woord heeft. 

In overdrachtelijke zin treffen we het woord aan voor iets dat naar een voorbeeld gemaakt is 
en daarmee overeenkomt. Zo is de mens het evenbeeld van God (zie iCor. t 117). een verwijzing 
naar de schepping (zie Gen. 1:26-27). In het bijzonder is Christus het beeld van God, Die Zelf 
onzichtbaar genoemd wordt (zie Col. 1:15 en 2Cor.4:4), d.w.z. Hij is de manifestatie, het zicht¬ 
bare evenbeeld, de afspiegeling van de Vader. Naar dat beeld zal de mens veranderd worden (zie 
2Cor.3:i8, en vgl. Rom.8:29): zoals hij eerst het beeld van de aardse - Adam - gedragen heeft, 
zal hij ook het beeld van de hemelse - Christus - dragen, in de opstanding (zie iCor. 15:45-49). 
In Rom.i:23 gaat hel om hel evenbeeld van vergankelijke mensen en dieren, waarvan dwazen 
een kopie (in het Grieks 5/5/ honwiöma) hebben gemaakt, terwijl ze de heerlijkheid van de on¬ 
vergankelijke God daarvoor prijsgegeven hebben. In Hebr. 10:1 staat het woord als 'afbeelding' 
van de werkelijkheid tegenover de 'schaduw' (zie 4033 skiet) van de vergankelijke dingen. 

Vergelijk 16X2!/ ooi ka 'lijken (op)'. 


i 

elxdiv 

eikön 

2 

cixóvu 

eikona 

-> 

j 

CLXÓVOC 

eikonos 

4 

eixóvt 

eikoni 


beeld (1) 
beeld (4) 
beeld (2) 
beeld (3) 


Matt. 22:20 En Hij zeide lot hen: Wiens beeldenaar en opschrift is dit? .1 

Mare. 12:16 En Hij zeide tot hen: Wiens beeldenaar en opschrift is dit? . 1 

Luc. 20:24 Toont Mij een schelling; wiens beeldenaar en opschrift draagt hij? .2 

Rom. i :23 hetgeen gelijkt op het beeld van een vergankelijk mens, van vogels, .3 

8:29 lot gelijkvormigheid aan het beeld zijns Zoons, .3 

iCor. 11:7 hij is hel beeld en de heerlijkheid Gods, .1 

15:49 En gelijk wij het beeld van de stoffelijke gedragen hebben, .2 

zo zullen wij het beeld van de hemelse dragen. .2 

2Cor. 3:18 En w ij allen ... veranderen naar hetzelfde beeld .2 

4:4 hel evangelie der heerlijkheid van Christus, die het beeld Gods is. . 1 

Col. 1:15 Hij is het beeld van de onzichtbare God. .1 

3:10 die vernieuwd wordt lot volle kennis naar het beeld van zijn Schepper. .2 

Hebr. 1 o: i niet de gestalte dier dingen zelf. .2 

Openb.13:14 het zegt tot hen. die op de aarde wonen, dat zij een beeld moeten maken .2 

i 3: i 5 hem werd gegeven om aan het beeld van het beest een geest te schenken. .4 

zodat het beeld van het beest ook zou spreken, en maken . 1 

dat allen, die het beeld van het beest niet aanbaden, gedood werden. .2/.4 

14:9 Indien iemand het heest en zijn beeld aanbidt .2 
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14: i i en zij hebben geen rust,die het beest en zijn beeld aanbidden, .2 

15:2 ik zag ... de overwinnaars van het beest en van zijn beeld .3 

16:2 die het merkteken van het beest hadden en die zijn beeld aanbaden. .4 

19:20 waardoor hij hen verleidde, ... die zijn beeld aanbaden: .4 

20:4 en die noch het beest noch zijn beeld hadden aangebeden .2 


1354 EiXiXQiveia 


eilikrineia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) betekent ‘zuiverheid*. 

De zuiverheid die door dit woord wordt aangegeven is in het NT een ‘zuiverheid van bedoe¬ 
lingen'. In 2Cor. 1:12 beschrijft Paulus hoe hij en zijn medearbeiders in heiligheid en zuiverheid 
Gods - d.w.z. die bij God behoort, van Hem afkomstig is - met de Corinthiërs zijn omgegaan. 

. i eiXiXQiveiag eilikrineias zuiverheid (2 ev - 4 mv) 

.2 EiXiXQiveipt eilikrineiai zuiverheid (3) 

iCor. 5:8 maar met het ongezuurde brood van reinheid en waarheid. . 1 

2C01*. 1:12 in heiligheid en reinheid Gods, niet in vleselijke wijsheid, .2 

2:1 7 wij spreken in Christus uit zuivere bedoelingen, ja, op gezag van God . 1 


1355 eiXix£MViig 


eilikrinës 


Het bijvoeglijk naamwoord eilikrinës betekent ‘zuiver'. 

Dit woord en zijn afleiding 1334 eilikrineia worden in hel NT alleen gebruikt in de over¬ 
drachtelijke zin van ‘zuiver van bedoelingen'. Vandaar dat we ook de vertaling ‘oprecht' aan¬ 
treffen. 

Woorden met een vergelijkbare betekenis zijn 43 hagnos ‘rein', 139 akeraios ‘onbedorven’, 
252 amiantos ‘onbezoedeld', 263 amömos ‘onberispelijk’, 7/2 aspilos ‘vlekkeloos', en 222S ka¬ 
tham s ‘zuiver, rein'. 

.1 eDaxQiveïg eilikrineis zuiver (1/4 mv m/v) 

.2 eLAiXQivfj eilikrinë zuiver (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

Fil. 1:10 Dan zult gij rein en onberispelijk zijn tegen de dag van Christus, .1 

2Petr. 3:1 in beide tracht ik uw zuiver besef door herinnering wakker te houden. .2 


1356 eiXiaö(t) 


heilisso 


Het werkwoord heilisso - ook wel gespeld als he/issö (zie woord 1306) - betekent ‘een of meer 
bochten laten maken, (veelvuldig) laten wenden, ronddraaien, laten kronkelen, rollen'. 

In het algemeen heeft heilisso ie maken met een veelvoud van bochten of draaiingen, bijvoor¬ 
beeld een kronkelende lijn (zoals van een rivier die door het kindschap slingert) of een spiraal¬ 
vorm (zoals bij het ‘oprollen' van een kleed, of van een draad rond een stokje). Wat Openb.6:14 
betreft: wc moeten hier niet zozeer denken aan het ‘oprollen' van een boekrol als wel aan het 















1357 eimi 


2~>2 

verder ‘rollen' naar een nieuwe ‘bladzij' in de boekrol, waarbij de oude passage weggerold 
wordt. 

. i eDaooópevov heilissomenon opgerold wordend (4 ev m: med - 1/4 ev o: med) 
Openb. 6:14 En de hemel week terug als een boekrol, die wordt opgerold. 


1357 eijui 


eimi 


Het werkwoord eimi betekent ‘zijn'. 

Over het algemeen komt eimi qua betekenis overeen met het Nederlandse ‘zijn': het koppelt 
twee elementen aan elkaar - het onderwerp en datgene wal geldig is voor wat het onderwerp be¬ 
treft - en situeert hel geheel in heden, verleden ol' toekomst, bv.: Ik ‘ben' zachtmoedig 
(Malt.i 1129), U ‘bent' de Messias (Malt. 16:16), de wetgeleerden ‘waren' gekomen (Luc.5:17), 
zij ‘waren' in Antiochiü (Hand. 13:1), uw hart ‘zal zijn' waar uw schat is (Malt.6:2 1). jullie ‘zul¬ 
len zijn' gehaat (Matt.24:9). 

Nu is het zo dat bij de werkwoordelijke vormen van hel Griekse werkwoord al gegevens in¬ 
begrepen zijn betreffende persoon en getal: hierdoor is het niet altijd nodig een onderwerp bui¬ 
ten de werkwoordsvorm te vermelden: de ene vorm eimi betekent al ‘ik ben'. Wanneer het ech¬ 
ter gaat om een identificatie, moet het onderwerp wel apart genoemd worden. Vergelijk: eimi 
praiis ‘Ik ben zachtmoedig' (Matl.i 1:29), maar egö eimi Gabriël ‘ik ben Gabriël' (Luc.i:i9). 

Een verschil met het Nederlands is verder dat er in het Grieks geen equivalent nodig is voor 
de woordjes ‘er', ‘het' of ‘dat' in zinnetjes als ‘ik ben er', ‘ik ben het' en ‘dat ben ik': het Griek¬ 
se ci>o eimi zonder meer kan men dus opvatten als ‘ik ben er. ik besta' (vgl. Joh.8:58) of ‘ik ben 
het' (vgl. Joh.6:20) of ‘dat ben ik' (vgl. Joh. 18:5). 

In bepaalde gevallen kunnen we eimi opvatten in de zin van ‘betekenen, willen zeggen', bv. in 
Hand.2:i2: wat wil dal ‘zijn'? (d.w.z.: wat heeft dat te ‘betekenen'?), of in Rom.7:i8: er woont 
geen goeds in mij, dat ‘is' in mijn vlees (d.w.z.: er woont geen goeds in mij, dal ‘wil zeggen' in 
mijn vlees), of in Mare.3:1 7: Boanerges. wat ‘is' zonen van de donder. 

In iTim.qns wordt eimi en ‘zijn in' gebruikt in de zin van ‘bezig zijn met. zich verdiepen in'. 


I 

etui 

eimi 

2 

et 

ei 

3 

ëcmv 

estin 

4 

èopév 

es men 

5 

èoié 

este 

6 

etaiv 

eisin 

7 

0) 

ö 

8 

? 

ii? 

eis 

9 


ëi 

10 

(ö^iev 

omen 

11 

ijxe 

ëte 

12 

iboiv 

ösin 

13 

tïl]C 

eiës 

>4 

tril) 

eië 

15 

Vofli 

isthi 


ik ben 
jij bent 
hij is 
wij zijn 
jullie zijn 
zij zijn 
(dat) ik ben 
(dat) jij bent 
(dat) hij is 
(dat) wij zijn 

(jullie waren - (dat) jullie zijn 
(dat) zij zijn 
moge jij zijn 
moge hij zijn 

wees! 
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1357II ei per 


16 

E 01 CO 

cstö 

17 

fjxca 

ëlcl 

18 

ëaxcooav 

estösan 

19 

eivai 

einai 

20 

CÓV 

ön 

21 

övxa 

onta 

22 

OVTOC 

ontos 

23 

ÖVTl 

onti 

24 

ÖVT 85 

ontes 

25 

övxaq 

ontas 

26 

ÖVTÜ)V 

on ton 

27 

ouoiv 

ousin 

28 

oëoa 

ou sa 

29 

OUGCXV 

ousan 

30 

oüorjq 

ousës 

31 

oi3o\i 

ousëi 

32 

ovoai 

ousai 

33 

OIKHOV 

ousön 

34 

övxa 

onta 

35 

ÖVXOg 

onlos 

36 

fjpiiv 

ëmën 

37 

ns 

ës 

38 

ïjaöa 

ëstha 

39 

1JV 

ën 

40 

tjpev 

ëmen 

4 i 

tjie 

ëte 

42 

ijaav 

ësan 

43 

è'oopai 

esomai 

44 

è'o\i 

esëi 

45 

ëoiat 

eslai 

46 

èoópeöa 

esometha 

47 

ëoeade 

esesthe 

48 

8G0VTUI 

esonlai 

49 

è'oeoftai 

esesthai 

50 

ëaóp8vov 

esomenon 

[51] 

fjpEÖa 

ë met ha 

[52] 

öv 

on 


hij moet zijn! 
hij moet zijn! 
zij moeten zijn! 
zijn 

zijnde (i ev m) 

zijnde (4 ev m - 1/4 mv o) 

zijnde (2 ev m/o) 

zijnde (3 ev m/o) 

zijnde (1 mv in) 

zijnde (4 mv m) 

zi jnde (2 mv m/o) 

zijnde (3 mv m/o) 

zijnde (1 evv) 

zijnde (4 ev v) 

zijnde (2 ev v) 

zijnde (3 ev v) 

zijnde (1 mv v) 

zijnde (2 mv v) 

zie 2 i 

zie 22 

ik was (med) 
jij was 

jij was (med) 
ik was - hij was 
wij waren 
zie 11 
zij waren 
ik zal zijn (med) 
jij zult zijn (med) 
hij zal zijn (med) 
wij zullen zijn (med) 
jullie zullen zijn (med) 
zij zullen zijn (med) 
zullen zijn (med) 

zullende zijn (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 
wij waren (med) 
zijnde (1/4 ev o) 


1357II eïrcrp 


eiper 


Het voegwoord eiper betekent ‘als ... inderdaad'. 

Met eiper — eigenlijk een samenvoeging van 1337 ei ‘als’ en per dal het voorafgaande woord 
benadrukt - wordt vaak een veronderstelling geïntroduceerd waarbij de spreker de juistheid van 
die veronderstelling uitdrukkelijk in het midden laat: ‘als het dan inderdaad zo is (zoals gezegd 
wordt) dat ...'. of korter: ‘als ... inderdaad'. 
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. i eiJTeo 


ei per 


als ... inderdaad 


Rom. 3:30 

8:9 

8:17 
iCor. 8:5 
15:15 

2 Thess. 1:6 
[ Petr. 2:3 


Indien er namelijk één God is, die de besnedenen rechtvaardigen zal 
Gij ... zijl ... in de Geest, althans, indien de Geest Gods in 11 woont, 
immers, indien wij delen in zijn lijden. 

al zijn er zogenaamde góden, hetzij in de hemel, hetzij op de aarde 
die Hij toch niet heelt opgewekt, indien er geen doden opgewekt worden, 
indien het inderdaad recht is bij God. ... verdrukking te vergelden, 

SV Indien gij tenminste gesmaakt hebt, dat de Heere goedertieren is. 


co 


1357111 etJiov 


eipon 


Het werkwoord eipon betekent ‘zeggen’. 

Het valt op dat er van eipon alleen aoristusvormen zijn; de passieve vormen van errethê of 
errêthê (‘het is gezegd') die hier ook bij eipon vermeld worden, hebben eveneens een momen¬ 
taan aspect. Statische en toekomende vormen vindt men vermeld onder /<V65 ereö ‘zullen zeg¬ 
gen'; voor duratieve vormen zie 2673 lego 'zeggen'. 

Vergelijk 1830 epos ‘woord'. 


I 

CIJTOV 

eipon 

2 

R 7 U-V 

ei pen 

3 

CLJTOV 

eipon 

4 

fc'ÏJT(t) 

eipö 

5 

t: ï;r t ) Z 

e i pë i s 

6 

R7T \) 

eipëi 

7 

RJTOHICV 

eipö men 

8 

riVrijTt- 

eipëte 

9 

fc'ÏJTOKTLV 

ei pos in 

10 

trlJTC 

e i pe 

11 

ClJTClV 

eipein 

12 

cijToVv 

eipon 

13 

EIJTÓVTU 

ciponta 

14 

eijróvToq 

eipontos 

15 

ElJtÓVTl 

ei pont i 

16 

ebróvTEc; 

ei ponles 

17 

eiTTOöoa 

ei pousa 

18 

eijra 

ei pa 

19 

ei jrcxq 

ei pas 

20 

CLTCdt- 

ei paté 

21 

eijtuko 

eipalö 

22 

etJT ((T c 

eipate 

23 

eLnrüKDauv 

eipatösan 

24 

eooéi) i) 

errethê 

25 

èoot'if))) 

errêthê 

26 

COOtj 0 t)OUV 

errëthësan 


ik heb gezegd (aor) - zij hebben gezegd (aor) 
zeg!(aor) 

hij heeft gezegd (aor) 
zie i 

(dat) ik zeg (aor) 

(dat) jij zegt (aor) 

(dat) hij zegt (aor) 

(dat) wij zeggen (aor) 

(dat) jullie zeggen (aor) 

(dat) zij zeggen (aor) 

zeg! (aor) 

zeggen (aor) 

zeggend (1 ev m; aor) 

zeggend (4 ev m; aor - 1/4 niv o; aor) 

zeggend (2 ev m/o; aor) 

zeggend (3 ev m/o; aor) 

zeggend (1 mv m; aor) 

zeggend (1 ev v;aor) 

ik heb gezegd (aor) 

zeggend (1 ev m; aor) 

jullie hebben gezegd (aor) - zegt! (aor) 

hij moet zeggen! (aor) 

zie 20 

zij moeten zeggen! (aor) 
het is gezegd (aor pass) 
het is gezegd (aor pass) 
zij zijn gezegd (aor pass) 
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1359 eirenë 


•27 


rhetheis 

.28 

grjöév 

rhëthen 

•29 

QV|öév 

rhethen 

•[30] 

eijróv 

ei pon 

.[31] 

èQQéüpaav 

errcthësan 

.[32] 

eïjiag 

ei pas 


gezegd (i ev m; aor pass) 
gezegd (1/4 ev o: aor pass) 
zie 28 

zeg! (aor) - zeggend (1/4 ev o; aor) 
zij zijn gezegd (aor pass) 
zeggend (1 ev m: aor) 


1357IV eïmog 


eipös 


Het voegwoord eipös betekent ‘(om te zien) of op de een of andere manier, (om te zien) of mis¬ 
schien’. 

Eigenlijk is eipös een samenvoeging van 1337 ei ‘als’, dat in bepaalde contexten ook wel met 
‘(om te zien) of’ vertaald kan worden, en 39/3 pos ‘op de een of andere manier’. 

.1 eïjiojg eipös of misschien 

Rom. 1:10 biddende, of* mij eindelijk ... eens een weg gebaand moge worden 


1358 £igi|V£V)co 


eirëneuö 


Het werkwoord eirëneuö betekent ‘vrede houden, in vrede leven*. 
Vergelijk / 33(3 eirënë ‘vrede*. 


. i eiQi)V£ÓeTe eireneuete jullie houden vrede - houdt vrede! 

.2 eiQt]veóovT£g cirêneuontes vrede houdend (1 mvm) 


Mare. 9:50 Hebt zout in uzelf en houdt vrede onder elkander. . 1 

Rom. 12:18 Houdt zo mogelijk, voor zover het van u afhangt, vrede met alle mensen. .2 

letterlijk: Vrede houdend ... met alle mensen. 

2C01*. 13:11 houdt vrede, en de God der liefde en des vredes zal met u zijn. . 1 

lThess. 5:13 Houdt vrede onder elkander. . 1 


1359 ei^>i'i vt| 


eirene 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eirënë betekent ‘vrede*. 

Wanneer het om vrede gaat zijn wij geneigd allereerst te denken aan de afwezigheid van oor¬ 
log of tweedracht. Dat is inderdaad de grondbetekenis van het Griekse woord, en in liet NT 
wordt het inderdaad een paar maal in deze nauwere betekenis gebruikt (bv. Luc. 14:32, 
Jac.3:i8). 

Meestal echter komt het voor in een zin die nauw aansluit bij het Hebreeuwse sjalönn dat in 
de eerste plaats een ‘volledige of gave toestand* aangeeft, en pas in tweede, afgeleide instantie 
‘vrede (tegenover oorlog)*. Dat wil niet zeggen dat in het woordgebruik van het NT de tegen¬ 
stelling met oorlog afwezig is: zo gaat het in Hand.9:31 over vrede (in de gemeente) tegenover 
vervolging, in Hand.7:26 over vrede (tussen landgenoten) tegenover twist, en in Rom.5:1-10 
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over vrede (met God) tegenover vijandschap. Maar het is wel zo dat het woord gebruikt wordt 
op een manier die daarbovenuit stijgt. De sleutel tot het begrip ‘vrede’ in het NT vinden we 
vooral in twee teksten: ten eerste in Joh. 14:27. waar Jezus zegt dat de vrede die Hij geeft niet is 
zoals de wereld die geeft, en ten tweede in Fil.4:7. waar Paulus het heeft over de vrede van God 
- d.i. die bij Hem behoort en van Hem afkomstig is - die alle verstand te boven gaat. Daarom 
heet God ook ‘de God des vredes’ (bv. iThess.5:23), en wordt Jezus met een vorm van personi¬ 
ficatie ‘onze vrede' genoemd (zie Ef.2:i4). Deze vrede, die een kenmerk is van het Koninkrijk 
van God (zie Kom. 14:17), sluit wanorde uit (zie iCor. 14:33), en verenigt daar waar eerst een 
tussenmuur was (zie Ef.2:14-15. en vgl. 4:3). Deze vrede wordt als Evangelie verkondigd sinds 
Jezus' komst (zie Ef.2:1 7, en vgl. Luc.2:15), vandaar ook de uitdrukking ‘evangelie des vredes' 
(zie Ef.6:15). 

Hel woord eirenê wordt zowel voor het aspect van rust en veiligheid ten opzichte van de om¬ 
geving gebruikt (bv. Hand.9:31 over de gemeente, en 16:36 over afzonderlijke personen), als 
voor het aspect van onderlinge rust (bv. Rom.14:17-19 in het koninkrijk van God, en iCor.7:i5 
in het huwelijk) en van vrede in het hart (bv. Col.3:i5). Vrede is in bijzondere zin met de 
Heilige Geest verbonden, zoals bijvoorbeeld blijkt uit Rom.8:6 (vgl. 14:17), en maakt dan ook 
deel uit van de negenvoudige ‘vrucht van de Geest’ (zie Gal.5:22). De gelovigen worden opge¬ 
roepen de vrede na te jagen (bv. 1 Petr.3:1 1). Men wenst elkaar ‘vrede’ toe bij een begroeting 
(bv. Joh.20:19) of een afscheid (bv. Hand. 15:33): zo lezen we ook dat mensen die door Jezus ge¬ 
nezen zijn, soms weggestuurd worden met de woorden ‘ga heen in vrede' (bv. Mare.5:34). 
Anders dan bij de enigszins afgezwakte formulering zoals die in de Oriënt nog steeds bestaat, 
krijgt men in het NT wel de indruk van een grotere diepgang (zie vooral Luc. 10:5-6). die in het 
bijzonder aanwezig is aan het begin van vrijwel alle nieuwtestamentische brieven en de 
Openbaring aan Johannes, waar we meestal de combinatie aantreffen ‘genade zij u en vrede van 
God', enz. (bv. Til. 1:4. Openb. 1:4, en - anders - 2J0I1.3: vgl. 4803 charis ‘genade’). Met wal 
meer variatie in de formulering vinden we de vredewens ook aan het einde van sommige brieven 
(bv. i Petr.5:14), of soms al eerder (bv. Rom. 15:33 vóór de persoonlijke groeten). 


.1 ciQljvi] eirënë 

.2 eÏQijvr|v eirënën 

.3 eïytjvt); cirënës 

.4 £Ï0tjv\) cirënëi 


vrede (1) 
vrede (4) 
vrede (2) 
vrede (3) 


Malt. 10:13 en indien hel huis het waard is, zo kome uw vrede daarover; . 1 

doch indien niet, zo kere uw vrede tot u terug. . 1 

10:34 Meent niet, dat Ik gekomen ben om vrede te brengen op de aarde; .2 

Ik ben niet gekomen om vrede te brengen, maar het zwaard. .2 

Mare. 5:34 ga heen in vrede en wees genezen van uw kwaal. .2 

Luc. i :79 om onze voeten te richten op de weg des vredes. .3 

2:14 Ere zij God in den hoge, en vrede op aarde bij mensen des welbehagcns. . 1 

2:29 Nu laat Gij. Here, uw dienstknecht gaan in vrede, naar uw woord, .4 

7:50 En Hij zeide lot de vrouw: Uw geloof heeft u behouden, ga heen in vrede! .2 

8:48 Dochter, uw geloof heeft u behouden, ga heen in vrede. .2 

10:5 Welk huis gij ook binnentreedt, zegt eerst: Vrede zij dezen huize. . 1 

10:6 En indien daar een zoon des vredes is. .3 

dan zal uw vrede op hem rusten. . 1 

i 1:21 is zijn bezit in veiligheid. .4 
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12:51 Meent gij, dat Ik gekomen ben om vrede op aarde te brengen? .2 

14:32 dan zendt hij ... een gezantschap en vraagt om de vredesvoorwaarden. .2 

letterlijk: dan zendt hij ... en vraagt om het tot vrede (dienende). 

19:38 in de hemel vrede en ere in de hoogste hemelen. . 1 

19:42 Och, of gij ook op deze dag verstond wat tot uw vrede dient; .2 

24:36 SV en zeide tot hen: Vrede zij ulieden! . 1 

Joh. 14:27 Vrede laat Ik u, .2 

mijn vrede geef Ik u: niet gelijk de wereld die geeft, geef Ik hem 11. .2 

16:33 Dit heb Ik tot 11 gesproken, opdat gij in Mij vrede hebt. .2 

20:19 kwam Jezus en stond in hun midden en zeide tot hen: Vrede zij u! .1 

20:21 [Jezus| dan zeide nogmaals tot hen: Vrede zij u! .1 

20:26 en Hij stond in hun midden en zeide: Vrede zij u! .1 

Hand. 7:26 en hij maande hen tot vrede, zeggende: Mannen, gij zijt broeders, .2 

9:31 De gemeente dan door geheel Judea, Galilea en Samaria had vrede; .2 

10:36 om vrede te verkondigen door Jezus Christus. Deze is aller Heer. .2 

12:20 en zij verzochten om vrede, .2 

15:33 werden zij door de broeders met de vredegroet gezonden .3 

16:36 vertrekt dan nu en gaat heen in vrede. .4 

24:3 Dat wij door uw toedoen grote vrede genieten .3 

Rom. i :7 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. . 1 

2:10 maar heerlijkheid, eer en vrede over ieder, die het goede werkt, . 1 

3:17 en de weg des vredes kennen zij niet. .3 

5: i Wij dan, gerechtvaardigd uit het geloof, hebben vrede met God .2 

8:6 maar de gezindheid van de Geest is leven en vrede. . 1 

10:15 SV Hoe liefelijk zijn de voeten van hen, die vrede verkondigen, .2 

14:17 hel Koninkrijk Gods bestaat ... in rechtvaardigheid, vrede en blijdschap, .1 

14:19 hetgeen de vrede en de onderlinge opbouwing bevordert. .3 

15:13 De God nu der hope vervulle u met louter vreugde en vrede in uw geloof, .3 

15:33 De God nu des vredes zij met u allen! Amen. .3 

16:20 De God nu des vredes zal weldra de satan onder uw voeten vertreden. .3 

iCor. i : 3 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. . 1 

7:15 tot vrede heeft God u geroepen. .4 

14:33 want God is geen God van wanorde, maar van vrede. .3 

16:1 1 laat niemand hem dan geringschatten. Maar helpt hem voort in vrede, .4 

2Cor. 1:2 genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. . 1 

13:11 houdt vrede, en de God der liefde en des vredes zal met u zijn. .3 

Gal. 1:3 genade zij u en vrede van God. onze Vader, en van de Here Jezus Christus, . 1 

5:22 Maar de vrucht van de Geest is liefde, blijdschap, vrede, lankmoedigheid, . 1 

6:16 vrede en barmhartigheid kome over hen, en ook over het Israël Gods. . 1 

Ef. i :2 genade zij u en vrede van God. onze Vader, en van de Here Jezus Christus. . 1 

2:14 Want Hij is onze vrede, die de twee één heeft gemaakt . 1 

2:15 om in Zichzelf, vrede makende, de twee tot één nieuwe mens te scheppen. .2 

2:17 En bij zijn komst heeft Hij vrede verkondigd aan u, die veraf waart, .2 

en vrede aan hen, die dichtbij waren; .2 

4:3 Li te beijveren de eenheid des Geestes te bewaren door de band des vredes: .3 

6:15 geschoeid met de bereidvaardigheid van het evangelie des vredes; .3 

6:23 Vrede zij de broeders en liefde met geloof, van God. de Vader, . 1 
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Fil. 1: 

2 

4:7 

4:9 

Col. 1: 

; 2 

3: 

15 

IThcss. 1: 

: i 

3: 

:3 

S: 

:23 

2 Thess. 1; 

; 2 

-> - 
ji • 

: 16 

iTim. 1 

2 

2 Tim. i 

2 

2 

22 

Tit. i 

4 

Filem. 

3 

Hebr. 7: 

\2 

i i: 

:3 1 

i 2: 

: [ 4 

13: 

:20 

Jac. 2: 

: 16 

3: 

: I 8 

iPetr. t 

2 


1 I 

5 

>4 

2Petr. i 

2 

3 

1 4 

2Joh. 

3 

3 Joh. 

15 

Jud. 

2 

Openb. i: 

4 


M 


genade zij u en vrede van God. onze Vader, en van de Here Jezus Christus, 
de vrede Gods. die alle verstand te boven gaat, zal uw harten ... behoeden 
breng dat in toepassing en de God des vredes zal met u zijn. 
genade en vrede zij u van God, onze Vader. 

En de vrede van Christus ... regere in uw harten; en weest dankbaar, 
aan de gemeente der Tcssalonicenzen ...: genade zij u en vrede! 

Terwijl zij zeggen: het is (alles) vrede en rust. 

En Hij. de God des vredes. heilige u geheel en al. 

genade zij u en vrede van God. de Vader, en van de Here Jezus Christus. 

En Hij. de Here des vredes. 

geve u de vrede, voortdurend, in elk opzicht. 

genade, barmhartigheid en vrede zij u van God. de Vader. 

genade, barmhartigheid en vrede zij u van God. de Vader, 

en jaag naar gerechtigheid, naar trouw, naar liefde en vrede 

genade zij u en vrede van God, de Vader, en van Christus Jezus, 

genade zij u en vrede van God, onze Vader, en van de Here Jezus Christus. 

korting van Salem, dat is: korting des vredes: 

daar zij de verspieders met vrede had opgenomen. 

Jaagt naar vrede met allen en naar de heiliging. 

De God nu des vredes ...(21) bevestige u in alle goed. 

Gaat heen in vrede, houdt u warm en eet goed. 

Maar gerechtigheid is een vrucht, die in vrede wordt gezaaid 

voor hen, die vrede stichten. 

genade en vrede worde u vermenigvuldigd. 

hij zocke de vrede en jage die na. 

Vrede zij u allen, die in Christus zijt. 

genade en vrede worde u vermenigvuldigd door de kennis van God 
beijvert u ... onbevlekt en onberispelijk te blijken voor Hem in vrede, 
genade, barmhartigheid en vrede zal met ons zijn van God. de Vader. 
Vrede zij u! De vrienden groeten u. Groet de vrienden bij name. 
barmhartigheid, vrede en liefde worde u vermenigvuldigd. 

Johannes aan de zeven gemeenten in Asia: genade zij u en vrede 
hem, die erop zat, werd gegeven de vrede van de aarde weg te nemen. 
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1360 dj)t]vixóg 


eirënikos 


Het bijvoeglijk naamwoord eirënikos betekent ‘bij (het bewerken van) vrede horend, vreed¬ 
zaam '. 

Vergelijk 1359 eirënê ‘vrede*. 


. i eiyt]vixóv eirenikon vreedzaam (4 ev m - 1/4 ev o) 

.2 ei(_)i]vixf| eirënikë vreedzaam (1 ev v) 


Hebr. 12:11 later brengt zij hun, die erdoor geoefend zijn, een vreedzame vrucht, 
Jae. 3:1 7 Maar de wijsheid van hoven is vooreerst rein. vervolgens vreedzaam. 


.1 

.2 
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1361 

£ 101] VOJTOUr'C») 

eirënopoieö 


Het werkwoord eirënopoieö betekent 'vrede maken, vrede stichten*. 

Vergelijk /jyj eirënë 'vrede* en 3627 poieö ‘doen, maken*. 

.1 eiQi]vo;TOuj(7ttc; eirënopoiësas vrede makend (1 ev m; aor) 

Col. i:20 vrede gemaakt hebbende door het bloed zijns kruises, 

1362 £i 0 i]vo;toióg eirê nopoios 

Het bijvoeglijk naamwoord cirënopoios betekent 'vredestichtend’. 

In Matt.5:9 is circnopoios zelfstandig gebruikt: 'vredestichter'. Vergelijk voor de betekenis 
1361 eirënopoieö 'vrede stichten’. 

.1 8tQ)]vojroioi eirënopoioi vredestichtend (I mv m/v) 

Matt. 5:9 Zalig de vredestichters, want zij zullen kinderen Gods genoemd worden. 


1363 tig 


eis 


Het voorzetsel cis betekent 'naar. in de richting van, tot'. 

In het algemeen kunnen we zeggen dat cis een doel of bestemming markeert. Afhankelijk van 
het soort doel of bestemming en van de context varieert de vertaling nogal. We geven hier slechts 
een aantal voorbeelden: zich 'naar* het graf begeven (Joh.20:3), 'naar’ bed zijn (Luc. 1 1:7b ‘tot' 
één vlees zijn (Matt. 19:5), iemand 'tot' een licht stellen (Hand. 13:47), iets 'tot’ gerechtigheid 
rekenen (Rom.4:3), 'in' de dorens zaaien (Matt.13:22), 'in' de armen nemen (Luc.2:28), 'in* 
duisternis veranderen (Hand.2:20), geloof ‘in’ de Here Jezus (Hand.20:21), 'in* tweeën scheu¬ 
ren (Matt.27:51), geld 'voor' een akker geven (Matt.27:10), goederen optasten 'voor' vele jaren 
(Luc.12:19), een inzameling 'voor' de heiligen (iCor.i6:i), 'op' het hoofd slaan (Matt.27:30), 
iets 'van' (d.w.z.: doelend op) iemand zeggen (Hand.2:25), iets ‘onder’ alle volken bekendma¬ 
ken (Rom. 16:26), iemand ‘aan’ verdrukking overgeven (Matt.24:9), 'tegen' de hemel zondigen 
(Luc. 15:18), lankmoedig zijn 'jegens’ iemand (2Petr.3:9). 

.1 ei c, eis naar 


1364 dg heis 


Het telwoord heis betekent 'één'. 

We treffen heis net als het Nederlandse 'één* zowel bijvoeglijk (bv. in Matt.5:18: 'één' jota) 
als zelfstandig aan (bv. in Matt.5:29: 'één' uwer leden). 

Het valt op dat de betekenis van heis in bepaalde contexten in de richting van een onbepaald 
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lidwoord verschuift, bv. in Malt.8:19: 'een* schriftgeleerde: wanneer heis in deze onbepaalde zin 
zelfstandig voorkomt, vertaalt men ook wel met 'iemand' (bv. in Matt. 19:16). In bepaalde ge¬ 
vallen kan men heis weergeven met 'in zijn eentje, alleen*, bv. in Mare.2:7: Wie kan zonden ver¬ 
geven dan God 'alleen'? Evenzo kan men ook het citaat uit Deut.6:5 in Mare. 12:29 vertalen met: 
Hoor, Israël, de Here. onze God. is 'alleen' Here. 

Een aantal eigenaardigheden en zegswijzen zijn verder nog: heis ... heis ... 'de een ... de ander 
...' (bv. in Malt.20:21): kat' hen hekaston of hen kat' hen in de zin van zoiets als 'één voor één. 
stuk voor stuk' (bv. in Hand.21:19 en Openb.4:8): ctpo mias 'vanaf een gegeven moment, op¬ 
eens' of — volgens anderen - 'eensgezind' (Luc.i4:i8); mia sahhatön '(dag) één van de week', 
d.w.z.: 'de eerste dag van de week' (bv. in Matt.28:1). 


.1 

y 

etc 

heis 

één (i m) 

.2 

eva 

hena 

één (4 m) 

• 3 

évóq 

henos 

één (2 m/o) 

•4 

évi 

heni 

één (3 m/o) 

•5 

[da 

mia 

één (i v) 

.6 

[dav 

mian 

één (4 v) 

•7 

piaq 

mias 

één (2 v) 

.8 

[iia 

miai 

één ( 3 v) 

•9 

ëv 

hen 

één (1/4 0) 

.10 

évó; 

henos 

zie 3 

.11 

évi 

heni 

zie 4 


Matt. 5:18 Eer de hemel en de aarde vergaat, zal er niet één jota .9 

of één tittel vergaan van de wet. eer alles zal zijn geschied. .5 

5:19 Wie dan één van de kleinste dezer geboden ontbindt .6 

5:29 want het is beter voor u. dat één uwer leden verloren ga .9 

5:30 want het is beter voor u. dat één uwer leden verloren ga .9 

5:36 omdat gij niet één haar wit kunt maken of zwart. .6 

5:41 en zal iemand u voor één mijl pressen, ga er twee met hem. .9 

6:24 want hij zal öf de ene haten en de andere liefhebben, .2 

of zich aan de ene hechten en de andere minachten; .3 

6:27 Wie van u kan door bezorgd te zijn één el aan zijn lengte toevoegen? .2 

6:29 en Ik zeg u, dat zelfs Salomo ... niet bekleed was als een van deze. .9 

8:19 er kwam een schriftgeleerde tot Hem en zeide: Meester, ik zal U volgen, . 1 

9:18 zie, een overste (der synagoge) kwam tot Hem en viel voor Hem neder, . 1 ' 

10:29 En niet één daarvan zal ter aarde vallen zonder uw Vader. .9 

10:42 wie één van deze kleinen ... een beker koud water te drinken geeft, .2 

12:11 Maar I lij zeide tot hen: Wie zou er onder u zijn, die één schaap heeft .9 

13:46 Toen hij een kostbare parel gevonden had. ging hij heen .2 

16:14 anderen: Elia: weer anderen: Jeremia, of één der profeten. .2 

17:4 indien Gij hel wilt, zal ik hier drie tenten opslaan, voor U een. .6 

en voor Mozes een. .6 

en voor Elia een. .6 

18:5 En een ieder, die zulk een kind ontvangt in mijn naam. ontvangt Mij. .9 

18:6 die één dezer kleinen, die in Mij geloven, tot zonde verleidt. .2 

18:10 Ziel toe. dal gij niei één dezer kleinen veracht. .3 

18:12 en één ervan raakt verdwaald, .9 
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18:14 één dezer kleinen verloren gaat. . 1/.9 

18:16 Indien hij niet luistert, neem dan nog een of twee met u mede, .2 

18:24 werd een voor hem geleid, die tienduizend talenten schuldig was. . 1 

18:28 Toen die slaaf wegging, trof hij een zijner medeslaven aan. .2 

19:5 en die twee zullen tot één vlees zijn. .6 

19:6 Zo zijn zij niet meer twee, maar één vlees. .5 

19:16 iemand kwam tot Hem en zeide: Meester, wat voor goed moet ik doen . 1 

19:17 SV Wat noemt gij mij goed? Niemand is goed dan Eén, namelijk God. . 1 

Wat vraagt gij Mij naar het goede? Eén is de Goede. . 1 

20:12 en zij zeiden: Deze laatsten hebben één uur gewerkt .6 

20:13 hij antwoordde een van hen en zeide: Vriend, ik doe u geen onrecht. .4 

20:21 Zeg, dat deze mijn twee zonen mogen zitten, één aan uw rechterzijde . 1 

en één aan uw linkerzijde in uw Koninkrijk. . 1 

21:19 En daar Hij een vijgeboom aan de weg zag staan, ging Hij erheen. .6 

21:24 Jezus antwoordde en zeide tot hen: Ik zal u ook een vraag stellen .2 

22:35 en één van hen, een wetgeleerde, vroeg, om Hem te verzoeken: . 1 

23:8 want één is uw Meester en gij zijt allen broeders. . 1 

23:9 En gij zult op aarde niemand uw vader noemen, want één is uw Vader, . 1 

23:10 Laat Li ook geen leidslieden noemen, want één is uw Leidsman, .1 

23: i 5 want gij trekt zee en land rond, om één bekeerling te maken, .2 

24:40 Dan zullen er twee in het veld zijn, één zal aangenomen worden . 1 

en één achtergelaten worden; . 1 

24:41 één zal aangenomen worden, .5 

en één achtergelaten worden. 

25:15 En de een gaf hij vijf talenten, een ander twee, een derde één. .9 

25:18 Maar hij, die het ene talent ontvangen had, ging heen .9 

25:24 Nu kwam ook hij, die het ene talent ontvangen had, en zeide: Heer, .9 

25:40 in zoverre gij dit aan één van deze mijn minste broeders hebt gedaan, .4 

25:45 in zoverre gij dit aan één van deze minsten niet gedaan hebt, .4 

26:14 Toen ging één van de twaalven ... naar de overpriesters, . 1 

26:2 i zeide Hij: Voorwaar, Ik zeg u, dat een van u Mij verraden zal. . 1 

26:22 begonnen zij, een voor een, tot Hem te zeggen: Ik ben het toch niet, . 1 

letterlijk: begonnen zij, een ieder, tot Hem te zeggen: ... 

26:40 Waart gijlieden zo weinig bij machte één uur met Mij te waken? .6 

26:47 En terwijl Hij nog sprak, zie, daar was Judas, één van de twaalven, . 1 

26:51 En zie, één van die bij Jezus waren, strekte zijn hand uit, . 1 

26:69 Petrus zat buiten in de hof en er kwam een slavin naar hem toe, .5 

27:14 En Hij antwoordde hem op geen enkele vraag, .9 

27:15 Nu was de stadhouder bij elk feest gewoon een gevangene ... los te laten. .2 

27:38 Toen werden met Hem twee rovers gekruisigd, één aan zijn rechterzijde . 1 

en één aan zijn linkerzijde. . 1 

27:48 En terstond liep een van hen toe en nam een spons, . 1 

28: i Laat na de sabbat, tegen het aanbreken van de eerste dag der week, .6 

Mare. 2:7 Hij lastert God. Wie kan zonden vergeven dan God alleen? . 1 

4:8 SV en het ene droeg dertig-, .9 

en het andere zestig-, .9 

en het andere honderdvoud. .9 
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Mare. 4:20 SV die het Woord horen en aannemen, en vruchten dragen, het ene dertig-, .9 
en het andere zestig-, .9 

en het andere honderdvoud. .9 

5:22 En er kwam een van de oversten der synagoge, genaamd Jaïrus. . 1 

6:15 weer anderen: Een profeet als een van de profeten. . 1 

8:14 en behalve één brood hadden zij niets bij zich in het schip. .2 

8:28 en anderen: Elia: weer anderen: Een van de profeten. .2/. 1 

9:5 laten wij drie tenten opslaan, voor U een. .6 

en voor Mo zes een, .6 

en voor Elia een. .6 

9: i 7 één uit de schare antwoordde Hem: Meester, ik heb mijn zoon lot U gebracht, . 1 

9:37 Wie één van zodanige kinderen ontvangt in mijn naam, die ontvangt Mij. .9 

9:42 wie één van deze kleinen, die geloven, tot zonde verleidt, .2 

10:8 (7) ... en die twee zullen lot één vlees zijn. .6 

(8) Zo zijn zij niet meer twee, maar één vlees. .5 

10:17 En toen Hij op weg ging, liep iemand op Hem toe, .1 

10: i 8 Waarom noemt gij Mij goed? Niemand is goed dan God alleen. . 1 

10:21 Eén ding ontbreekt u, ga heen, verkoop al wat gij hebt .9 

10:37 Zij zeiden tot Hem: Geef ons, dat wij de één aan uw rechterzijde . 1 

en de andere aan uw linkerzijde mogen zitten in uw heerlijkheid. . 1 

i i :29 Ik zal u één vraag stellen: geeft Mij daarop antwoord, .2 

12:6 Toen had hij nog één over. zijn geliefde zoon. .2 

12:28 een der schriftgeleerden ... hoorde, dat zij met elkander redetwistten, . 1 

12:29 (30) Het eerste is: Hoor. Israël, de Here. onze God. de Here is één, .1 

12:32 Inderdaad. Meester, naar waarheid hebt Gij gezegd, dat Hij één is . 1 

12:42 En er kwam een arme weduwe, die er twee koperstukjes in wierp, .5 

13: i zeide een van zijn discipelen tot Hem: Meester, zie, welke stenen ...! .1 

14:10 En Judas Iskariot. die een van de twaalven was. ging heen . 1 

14:18 zeide Jezus: Voorwaar, Ik zeg u. dat een van u Mij verraden zal: . 1 

14:19 Zij begonnen bedroefd te worden en één . 1 

voor één tot Hem te zeggen: Ik toch niet? . 1 

14:20 En Hij zeide tot hen: Eén van de twaalven, . 1 

die met Mij in de |ene| schotel indoopt. .9 

14:37 Simon, slaapt gij? Waart gij niet bij machte één uur te waken? .6 

14:43 terwijl Hij nog sprak, daar kwam Judas aan, één van de twaalven, . 1 

14:47 Een van de omstanders trok zijn zwaard en hij trof de slaaf . 1 

14:51 SV en een zeker jongeling volgde Hem, .1 

14:66 En terwijl Petrus beneden in de hof was, kwam daar een der slavinnen .5 

15:6 En bij elk feest liet hij hun een gevangene los, .2 

15:27 En met Hem kruisigden zij twee rovers, één aan zijn rechterzijde .2 

en één aan zijn linkerzijde. .2 

15:36 SV En er liep een, en vulde een spons met edik. . 1 

16:2 En zeer vroeg op de eerste dag der week gingen zij naar het graf, .7/.8 

Luc. 4:40 Hij legde ieder van hen afzonderlijk de handen op en genas hen. .4 

letterlijk: Hij legde een ieder van hen de handen op ... 

5:3 Hij ging in één van de schepen, dat van Simon. .9 

5:12 En liet geschiedde, toen Hij in een van de steden was. .8 

5: i 7 En het geschiedde op een dier dagen, terwijl Hij bezig was te leren, .8 
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7:41 De een was hem vijfhonderd schellingen schuldig, de ander vijftig. . 1 

8:22 En het geschiedde op een van die dagen, dat Hij in een schip ging .8 

9:8 door anderen, dat een der oude profeten was opgestaan. . 1 

9:33 laten wij drie tenten opslaan, voor U een, .6 

en voor Mozes een, .6 

en voor El ia een: want hij wist niet, wat hij zeide. .6 

10:42 SV Maar één ding is nodig; .3 

maar weinige zijn nodig of slechts één; .3 

11146 en zelf raakt gij die lasten niet met één uwer vingers aan. .4 

12:6 en niet één van die is vergeten voor God. .9 

12:25 Wie van u kan door bezorgd te zijn een el aan zijn lengte toevoegen? .2 

12:27 dat zelfs Salomo in al zijn heerlijkheid niet bekleed was als een van deze. .9 

12:52 Want van nu aan zullen vijf in één huis verdeeld zijn, .4 

13:10 Hij was bezig te leren in een der synagogen op sabbat. .8 

14:18 En zij begonnen zich allen opeens te verontschuldigen. .7 

15:4 die honderd schapen heeft en er één van verliest, .9 

15:7 Ik zeg Li, dat er alzo blijdschap zal zijn in de hemel over één zondaar, .4 

15:8 die tien schellingen heeft, en er één verliest, .6 

15:10 Alzo is er, zeg Ik u, blijdschap bij de engelen Gods over één zondaar, .4 

15:15 En hij trok er op uil en drong zich op aan een der burgers .4 

15:19 stel mij gelijk met een uwer dagloners. .2 

15:26 En hij riep een van de knechts tot zich en vroeg, wat er te doen was. .2 

16:5 hij ontbood de schuldenaars van zijn heer één voor één bij zich. .2 

letterlijk: hij ontbood een ieder van de schuldenaars ... bij zich. 

16:13 want hij zal of de ene haten en de andere liefhebben, .2 

of zich aan de ene hechten en de andere minachten; .3 

16:17 dan dat er van de wel één tittel zou vallen. .6 

i 7:2 dan dat hij één van deze kleinen tot zonde verleidde. .2 

17:15 En één van hen keerde terug, toen hij zag. dat hij genezen was. . 1 

17:22 dat gij zult begeren één der dagen van de Zoon des mensen te zien .6 

17:34 Ik zeg u, in die nacht zullen er twee in één bed zijn, .7 

de een zal aangenomen, de ander achtergelaten worden. . 1 

17:35 de ene zal aangenomen, de andere achtergelaten worden. .5 

17:36 | ... de een zal aangenomen, de ander achtergelaten worden.] . 1 

18:10 de één was een Farizeeër, de ander een tollenaar. . 1 

18:19 Waarom noemt gij Mij goed? Niemand is goed dan God alleen. . 1 

18:22 Toen Jezus dat hoorde, zeide Hij tot hem: Nog één ding komt gij te kort: .9 

20: i op een der dagen, waarop Hij het volk in de tempel leerde .8 

20:3 Ik zal u ook een vraag stellen: Zegt Mij: .2 

22:47 hij, die Judas genoemd werd, één van de twaalven, liep voor hen uit . 1 

22:50 En iemand van hen trof de slaaf van de hogepriester . 1 

letterlijk: En één iemand van hen trof de slaaf van de hogepriester 
22:59 En ongeveer een uur later verzekerde een ander en zeide: Inderdaad, .7 

23:17 [Want hij was verplicht hun op het feest iemand los te laten.] .2 

23:39 Eén der gehangen misdadigers lasterde Hem: Zijt Gij niet de Christus? . 1 

24: i maar op de eerste dag der week gingen zij ... naar het graf. .8 

24:18 Eén dan van hen. genaamd Kleopas, antwoordde en zeide tot Hem: . 1 
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Joh. i :3 en zonder dit is geen ding geworden, dat geworden is. .9 

letterlijk: en zonder dit is niet één ding geworden, dat geworden is. 

1141 Andreas. de broeder van Simon Petrus, was een van de twee, . 1 

3:27 Geen mens kan iets aannemen, of het moet hem uit de hemel gegeven zijn. .9” 

6:8 Een van zijn discipelen, Andreas. de broeder van Simon Petrus, zeide .1 

6:9 I lier is een jongen, die vijf gerstebroden en twee vissen heeft: .9 

6:22 dat daar geen ander scheepje was geweest dan één. .9 

6:70 Heb Ik niet u twaalven uitgekozen? En een van u is een duivel. . 1 

6:71 want die zou Hem verraden, één uit de twaalven. . 1 

7:2 i Een werk heb Ik verricht en gij verwondert u allen. .9 

7:50 Nikodemus, die vroeger tot Hem was gekomen, een van hen, zeide . 1 

8:9 Maar toen zij dit hoorden, gingen zij één . 1 

voor één weg, te beginnen bij de oudsten, . 1 

8:41 Wij zijn niet uil hoererij geboren, wij hebben één Vader, God. .2 

9:25 één ding weel ik, dat ik, die blind was, nu zien kan. .9 

10:16 en zij zullen naar mijn stem horen en het zal worden één kudde, .5 

één herder. . 1 

10:30 Ik en de Vader zijn één. .9 

i 1149 één van hen, Kajafas, de hogepriester van dat jaar, . 1 

11150 en gij beseft niet, dat het in uw belang is, dat één mens sterft . 1 

i 1:52 maar om ook de verstrooide kinderen Gods bijeen te vergaderen. .9 

12:2 en Lazarus was één van hen, die met Hem aan tafel waren. . 1 

12:4 Judas Iskariot. één van zijn discipelen, die Hem verraden zou. . 1 

13:21 Voorwaar. voorwaar. Ik zeg u: één van u zal Mij verraden. . 1 

i 3:23 Eén van de discipelen, dien Jezus liefhad, lag aan de boezem van Jezus: . 1 

17:11 Heilige Vader, bewaar hen in uw naam.dat zij één zijn zoals Wij. .9 

i 7:2 i opdat zij allen één zijn, gelijk Gij. Vader, in Mij en Ik in U. .9 

SV dat ook zij in Ons één zijn: .9 

17:22 opdat zij één zijn, .9 

gelijk Wij één zijn: .9 

I 7:23 Ik in hen en Gij in Mij, dat zij volmaakt zijn tot één, .9 

18:14 Hel is nuttig, dat één mens sterft ten behoeve van het volk. .2 

18:22 gaf een van de dienaars, die erbij stond. Jezus een slag . 1 

18:26 Een der slaven ... zeide: Zag ik u niet in de hof met Hem? . 1 

18:39 Maar bij u bestaat hel gebruik, dat ik u op Pascha iemand loslaat: .2 

19:34 maar een van de soldaten stak met een speer in zijn zijde . 1 

20: i En op de eerste dag der week ging Maria ... naar het graf .8 

20:7 opgerold, terzijde op een andere plaats. .2 

20:12 en zij zag twee engelen zitten.een aan het hoofdeinde .2 

en een aan het voeteneinde, waar het lichaam van Jezus gelegen had. .2 

20:19 Toen het dan avond was op die eerste dag der week .8 

20:24 En Tomas, een der twaalven, genaamd Didymus. was niet met hen, . 1 

21 .-25 indien deze één voor één beschreven werden. .9 

Hand. 1:22 (21) Er moet ... (22) ... één van hen met ons getuige worden .2 

i :24 Wijs Gij, Herc, die aller harten kent. die ene aan. .2 

2:3 en het zette zich op ieder van hen: .2 

letterlijk: en het zette zich op een ieder van hen: 

2:6 want een ieder hoorde hen in zijn eigen taal spreken. . 1 
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Rom. 


i Cor. 


4:32 En dc menigte ... was één van hart en ziel. 

en ook niet één zeide, dat iets ... zijn persoonlijk eigendom was, 

11:28 en één uit hen, genaamd Agabus, stond op 

12:10 En buiten gekomen, gingen zij één straat ver 

17:26 Hij heeft uit één enkele het gehele menselijke geslacht gemaakt 

17:27 hoewel Hij niet ver is van een ieder van ons. 

19:34 ging er één geroep van allen op, wel twee uren lang: 

20:7 En toen wij op de eerste dag der week samengekomen waren 
20:31 ieder afzonderlijk onder tranen terecht te wijzen. 

letterlijk: een ieder onder tranen terecht te wijzen. 

21:7 kwamen wij ... aan, begroetten de broeders en bleven één dag 
21:19 verhaalde hij in bijzonderheden, wat God ... had verricht. 

letterlijk: verhaalde hij per stuk afzonderlijk, wat God had verricht. 

21:26 totdat voor ieder hunner hel offer gebracht was. 

letterlijk: totdat voor een ieder hunner het offer gebracht was. 

23:6 daar Paulus wist, dat het ene deel behoorde tot de Sadduceeën 
23:17 En Paulus riep een van de hoofdlieden en zeide: Breng deze jongeman 
24:2 i of het moest zijn dit ene woord, dat ik ... uitriep: 

28:13 toen na één dag de wind zuid werd. kwamen wij reeds de tweede ... aan. 
28:25 nadat Paulus dit ene woord gesproken had: 

3:10 gelijk geschreven staat: Niemand is rechtvaardig, ook niet één. 

3: i 2 er is niemand, die doet wat goed is, zelfs niet één. 

3:30 Indien er namelijk één God is. die de besnedenen rechtvaardigen zal 

5:12 gelijk door één mens de zonde de wereld is binnengekomen 

5:1 5 indien door de overtreding van die ene zeer velen gestorven zijn, 

... de gave, bestaande in de genade van de ene mens, Jezus Christus, 

5:16 En het is met het geschenk niet zo als door het zondigen van één: 

want het oordeel leidde van één overtreding tot veroordeling, 

5:17 Want. indien door de overtreding van de ene 

de dood als korting is gaan heersen door die ene. 

veel meer zullen zij ... leven en als kortingen heersen door de ene, 

5:18 gelijk het door één daad ... tot veroordeling gekomen is, 

zo komt het ook door één daad ... tot rechtvaardiging ten leven. 

5:19 door de ongehoorzaamheid van één mens ..., 

... door de gehoorzaamheid van één 

9:10 Maar dit niet alleen: daar is ook Rebckka, bevrucht van één man, 

12:4 gelijk wij in één lichaam vele leden hebben, 

12:5 zo zijn wij, hoewel velen, één lichaam in Christus, 

maar ieder afzonderlijk leden ten opzichte van elkander. 

letterlijk: maar een ieder afzonderlijk leden ten opzichte van elkander. 
15:6 opdat gij eendrachtig uit één mond ... moogt verheerlijken. 

3:8 Wie plant en wie begiet, staan gelijk: 

4:6 opdat niet iemand uwer zich 

vóór de een en tegen de ander opblaze. 

6:5 SV Is er dan alzo onder u geen, die wijs is, ook niet één. 

6:16 dat wie zich aan een hoer hecht, één lichaam (met haar) is? 

Want, zegt Hij, die twee zullen tot één vlees zijn. 

6: i 7 Maar die zich aan de Here hecht, is één geest (met Hem). 


.1 
.1 
.6 
10 
• 3 
.$ 
.8 
.2 


.6 

■9 

• 3 

•9 

.2 

•7 

.6 

•9 

. I 

• 3 

. 1 

• 3 

• 3 

• 3 

• 3 

• 3 

• 3 

.3 

• 3 
10 

10 

• 3 

• 3 

• 3 

11 

• 9 

. i 

i i 

•9 

. i 

• 3 
.1 

•9 

.6 

■9 


'-/ï 





1364 heis 


236 


iCor. 8:4 dat er geen afgod in de wereld bestaat en dat er geen God is dan Eén. . i 

8:6 nochtans is er maar één God, de Vader, uit wie alle dingen zijn . i 

en tot wie wij zi jn, en één Here, Jezus Christus, . i 

9:24 dat slechts één de prijs kan ontvangen? . 1 

10:8 en er vielen op één dag drieëntwintigduizend. .8 

10:17 Omdat het één brood is, . 1 

zijn wij, hoe velen ook, één lichaam: .9 

wij hebben immers allen deel aan het ene brood. .3 

11:5 want zij staat gelijk met ene, die kaalgeschoren is. .9 

12:9 en aan de ander gaven van genezingen door die ene Geest: . 11 TT 

12:11 Doch dit alles werkt een en dezelfde Geest. .9 

12:12 Want gelijk hel lichaam één is en vele leden heeft, .9 

SV en al de leden van dit ene lichaam, vele zijnde, .3 

één lichaam vormen, zo ook Christus; .9 

12:13 Want door één Geest zijn wij allen . 1 1 

tot één lichaam gedoopt, hetzij Joden, hetzij Grieken. .9 

en allen zijn wij met één Geest gedrenkt. .9 

12:14 het lichaam bestaat toch ook niet uit een lid. maar uit vele leden. .9 

12:18 heeft God echter de leden, elk in het bijzonder, hun plaats ... aangewezen, .9 

letterlijk: heeft God echter de leden, één ieder ervan. ... 

12:19 Indien zij alle één lid vormden, waar bleef het lichaam? .9 

12:20 Maar nu zijn er wel vele leden, doch slechts één lichaam. .9 

12:26 Als één lid lijdt, lijden alle leden mede, .9 

als één lid eer ontvangt, delen alle leden in de vreugde. .9 

14:27 en laat één uitleg geven. . 1 

14:31 Want gij kunt alleen één voor één profeteren, .2 

16:2 elke eerste dag der week legge ieder uwer naar vermogen thuis iets weg, .6 

2C01*. 5:14 (15) .... dat één voor allen gestorven is. Dus zijn zij allen gestorven. .1 

i i :2 met een ijver Gods waak ik over u. want ik heb 11 verbonden aan één man. .4 

i i :24 Van de Joden heb ik vijfmaal de veertig-min-één-slagen ontvangen. .6 

Gal. 3:16 Hij zegt niet: en aan zijn zaden, in het meervoud, maar in het enkelvoud: . 10 

3:20 Een middelaar is niet (de vertegenwoordiger) van één: .3 

God echter is één. . 1 

3:28 gij allen zijt immers één in Christus Jezus. . 1 

4:22 dat Abraham twee zonen had, één bij de slavin .2 

en één bij de vrije. .2 

4:24 de ene van de berg Sinai, die slaven baart, dit is 1 lagar. .5 

5:14 Want de gehele wet is in één woord vervuld, .4 

Ef. 2:14 Want Hij is onze vrede, die de twee één heeft gemaakt .9 

2: i 5 om in Zichzelf, vrede makende, de twee tot één nieuwe mens te scheppen, .2 

2:16 en de twee. tot één lichaam verbonden, weder met God te verzoenen . 1 1 

2:18 want door Hem hebben wij beiden in één Geest de toegang tot de Vader. . 1 1 

4:4 één lichaam .9 

en één Geest, .9 

gelijk gij ook geroepen zijt in de ene hoop uwer roeping, .8 

één Here, . 1 

één geloof, .3 

één doop. .9 


4:5 
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4:6 één God en Vader van allen, die is boven allen en door allen en in allen. . 1 

4:7 Maar aan een ieder onzer afzonderlijk is de genade gegeven, .4 

4:16 naar de kracht, die elk lid op zijn wijze oefent, .10 

letterlijk: naar de kracht, die een ieder lid op zijn wijze oefent, 

5:31 en die twee zullen tot één vlees zijn. .6 

5:33 laat ieder voor zich zijn eigen vrouw zó liefhebben als zichzelf .2 

letterlijk: laat een ieder voor zich zijn eigen vrouw zó liefhebben als zichzelf 
Fil. 1:27 dat gij vaststaat in één geest, . 1 1 

één van ziel medestrijdende voor het geloof aan het evangelie, .8 

2:2 één in liefdebetoon, één van ziel, één in streven, .9 

3:13 (14) maar één ding (doe ik): vergetende hetgeen achter mij ligt .9 

Col. 3:15 de vrede van Christus, tot welke gij immers in één lichaam geroepen zijt, .4 

4:6 gij moet welen, hoe gij aan ieder het juiste antwoord moet geven. .4 

letterlijk: ..., hoe gij aan een ieder het juiste antwoord moet geven. 
iThess. 2:11 hoe wij, als een vader zijn eigen kinderen, u hoofd voor hoofd vermaanden, .2 
letterlijk: hoe wij ... een ieder van u vermaanden, 

5:11 Vermaant daarom elkander en bouwt . 1 

letterlijk: Vermaant daarom elkander en bouwt de een 
elkander op, gelijk gij dit ook doet. .2 

letterlijk: de ander op, gelijk gij dit ook doet. 

2Thess. i : 3 omdat ... u aller liefde jegens elkander sterker wordt. .3 

letterlijk: omdat de liefde van een ieder van u allen ... sterker wordt, 
iTim. 2:5 Want er is één God . 1 

en ook één middelaar tussen God en mensen, de mens Christus Jezus, . 1 

3:2 Een opziener dan moet zijn onbesproken, de man van één vrouw, nuchter. .7 

3:12 Diakenen moeten mannen van één vrouw zijn, .7 

5:9 die de vrouw geweest is van één man: .3 

Tit. i :6 die onberispelijk zijn, één vrouw hebben, die gelovige kinderen hebben, .7 

3:10 moet gij, na hem een en andermaal terechtgewezen te hebben, afwijzen; .6 

letterlijk: moet gij, na één en een tweede terechtwijzing, afwijzen; 

Hebr. 2:1 1 Hij, die heiligt, en zij. die geheiligd worden, zijn allen uit één: .3 

i o: 12 na één offer voor de zonden te hebben gebracht, .6 

10:14 Want door één offerande heeft Hij voor altijd hen volmaakt, .8 

11:12 zijn er dan ook uit één man ... voortgekomen als de sterren des hemels .3 

12:16 als Esau, die voor een spijze zijn eerstgeboorterecht verkocht. .7 

Jac. 2:10 Want wie de gehele wet houdt, maar op één punt struikelt, is schuldig . 1 i 

2:19 Gij gelooft, dat God één is? Daaraan doet gij wèl, . t 

4:12 Eén is wetgever en rechter. Hij, die de macht heeft om te behouden . 1 

4:13 wij zullen er een jaar doorbrengen, zaken doen en winst maken; .2 

2Petr. 3:8 Doch dit ene mag u niet ontgaan, geliefden, .9 

dat één dag bij de Here is als duizend jaar .5 

en duizend jaar als één dag. .5 

iJoh. 3:7 de Vader, het Woord, en de Heilige Geest: en deze drie zijn één. .9 

3:8 de Geest en het water en het bloed, en de drie zijn tot één. .9 

Openb. 4:8 En de vier dieren hadden elk .9 

letterlijk: En de vier dieren hadden één 
voor zich zes vleugels en waren rondom en van binnen vol ogen 

letterlijk: voor één zes vleugels en waren rondom en van binnen vol ogen 


•9 TT 
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Openb. 5:5 En een uit de oudsten zeide tot mij: Ween niet: . 1 

6: i En ik zag, toen hel Lam een van de zeven zegels opende, .6 

en ik hoorde een van de vier dieren zeggen ...: Kom! .3 

7:1 3 En een van de oudsten antwoordde en zeide tot mij: Wie zijn dezen, . 1 

8: i 3 En ik zag en hoorde een arend vliegen in het midden des hemels, .3 

9: i 2 Het eerste wee is voorbijgegaan: zie. nog twee weeën komen hierna. .5 

9:13 en ik hoorde een stem uit de vier horens van het gouden altaar. .6 

13:3 En (ik zag) een van zijn koppen als ten dode gewond. .6 

1 5:7 een van de vier dieren gaf aan de zeven engelen zeven gouden schalen, .9 

17: i één van de zeven engelen, die de zeven schalen hadden, kwam . 1 

17:10 een is er nog en de andere is nog niet gekomen. . 1 

17:12 maar één uur ontvangen zij macht als koningen, met het beest. .6 

17:13 Dezen zijn één van zin en geven hun kracht en macht aan het beest. .6 

17:17 God heeft in hun hart gegeven ... dit eensgezind te doen .6 

letterlijk: God heeft in hun hart gegeven dit één van zin te doen 
18:8 zullen haar plagen op één dag komen: dood en rouw en hongersnood, .8 

18:10 want in één uur is uw oordeel gekomen. .8 

18:17 (16) want in één uur is al die zo grote rijkdom verwoest! .8 

18:19 want zij is in één uur verwoest! .8 

18:2 1 En een sterke engel nam een steen op als een grote molensteen . 1 

19:17 En ik zag een engel staan op de zon .2 

2 1:9 En er kwam een van de zeven engelen met de zeven schalen, . ] 

21:21 iedere poort afzonderlijk . 1 

letterlijk: één ieder van de poorten afzonderlijk 
was uit één parel, en de straat der stad was zuiver goud. .3 

22:2 SV van maand lot maand gevende zijn vrucht: .2 

letterlijk: een iedere maand afzonderlijk gevende zijn vrucht: 
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eis-agö 


Het werkwoord eis-agö betekent ‘(erin) brengen, (naar binnen) voeren'. 

Hel voorvoegsel eis- geeft hier gewoonlijk aan dat de persoon of zaak die gebracht wordt, 
daarbij ook binnen in iets gebracht wordt, bijvoorbeeld binnen de muren van of binnen de om¬ 
heining rond een gebouw (vgl. Luc.2:27), of in een stad (Hand.9:8), of in de wereld (Hebr. 1:6). 
Vergelijk 60 agö ‘voeren, brengen'. 


.1 dafp/ ( x Y^ v 

.2 eloi|Y a Y ov 

.3 etocr/dyii 

.4 elaayayi' 

.5 dacr/ayetv 

.6 dodyeaf)ui 


cis-cgagcn 

eis-ëgagon 


eis-agagëi 


eis-agage 

eis-agagein 

eis-agesthai 


hij heeft binnengebracht (aor) 

ik heb binnengebracht (aor) - zij hebben 

binnengebracht (aor) 

(dat) hij binnenbrengt (aor) - (dal) jij 
binnenbrengt (aor med) 
breng binnen! (aor) 
binnenbrengen (aor) 
binnengebracht worden (med) 


. s 


Luc. 


7 toen de ouders hei kind Jezus binnenbrachten 

letterlijk: bij het binnenbrengen (van) het kind Jezus (door) de ouders 
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14:21 en breng dc bedelaars en misvormden en blinden en lammen hier. .4 

22:54 voerden zij Hem weg en leidden Hem naar het huis van de hogepriester. .2 

Joh. 18:16 en hij sprak met de portierster en bracht Petrus binnen. . 1 

Hand. 7:45 Onze vaderen namen die over en met Jozua brachten zij haar verder. .2 

9:8 en zij leidden hem bij de hand en brachten hem naar Damascus. .2 

21:28 en nu heeft hij ook nog Grieken in de tempel gebracht . 1 

21:29 en zij meenden, dat Paul lis hem in de tempel had gebracht. .1 

21:37 toen Paulus de kazerne zou worden binnengedragen. .6 

22:24 beval de overste hem in de kazerne te brengen .6 T 

Hebr. 1:6 wanneer Hij wederom de eerstgeborene in de wereld brengt, .3 


1366 eioaxoiuo 


eis-akouö 


Het werkwoord eis-akouö betekent ‘luisteren naar (en consequenties aan het gehoorde verbin¬ 
den), gehoor geven (aan), verhoren'. 

In tegenstelling tot 165 akouö ‘horen, luisteren' impliceert eis-akouö gewoonlijk dat iemand 
consequenties verbindt aan hetgeen hij gehoord heeft. In een context van gebeden vertaalt men 
dan ook gewoonlijk met ‘verhoren'; in andere gevallen is een vertaling ‘gehoor geven (aan)' of 
‘luisteren (naar)' (in de zin van ‘gehoorzamen') meer op zijn plaats (bv. in iCor. 14:21). 


.1 


• 3 
•4 


eiaaxoéaoviai 
81 o a x o o o f) f 1 o o V T ( 41 
eïaqxoócrihi 
8Loaxooöf)8iq 


eis-akousontai 

eis-akousthësontai 

eis-ëkousthë 

cis-akoustheis 


zij zullen luisteren naar (med) 
zij zullen verhoord worden (pass) 
hij is verhoord (aor pass) 
verhoord (1 ev m: aor pass) 


Matt. 6:7 want zij menen door hun veelheid van woorden verhoord te zullen worden. .2 

letterlijk: want zij menen, dat zij ... verhoord zullen worden 
Luc. 1:13 uw gebed is verhoord en uw vrouw Elisabet zal u een zoon baren .3 

Hand. 10:31 en hij zeide: Cornelius, uw gebed is verhoord .3 

iCor. 14:21 en toch zullen zij naar Mij niet luisteren, zegt de Here. .1 

Hebr. 5:7 heeft Hij gebeden ... geofferd ... en Hij is verhoord uit zijn angst, .4 


letterlijk: die gebeden geofferd hebbend en verhoord zijnde uit zijn angst. 


1367 eiobé/oiLicn 


eis-dechomai 


Het werkwoord eis-dechomai betekent ‘(binnenlatend) ontvangen, binnenlaten'. 

Het voorvoegsel eis- geeft aan dat degene die men ontvangt, ergens binnen mag gaan. In 
2Cor.6:i7 wordt eis-dechomai vaak overdrachtelijk opgevat in de zin van ‘aanvaarden, aanne¬ 
men'. 

Vergelijk 1072 dechomai ‘ontvangen, aannemen'. 

.1 eioöéSopcu eis-dexomai ik zal binnenlaten (med) 

2Cor. 6: i 7 ( 18 ) en Ik zal u aannemen, en Ik zal u tot Vader zijn 
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136S 

tumuli 

eis-eimi 


Het werkwoord cis-cimi betekent ‘binnengaan*. 

Ofschoon dit in de NBG-vertaling niet zichtbaar is, houdt ook in Hand.2i:i8 (Paulus ‘ging* 
Jacobus bezoeken) cis-cimi niet alleen een ‘gaan* in. maar ook een ‘binnengaan*, in dit geval in 
de woning van Jacobus. 

Zie ook / cis-crchomai ‘binnenkomen, binnengaan* en ijyj cis-porcuomai ‘binnengaan, 
binnenkomen*. 

.[ eimaoïv eis-iasin zij gaan binnen 

.2 eunévui cis-ienai binnengaan 

.3 dofje i eis-ëici hij ging binnen 


Hand. 3:3 Toen deze zag, dat Petrus en Johannes de tempel zouden binnengaan, .2 

21:18 En de volgende dag ging Paulus met ons Jakobus bezoeken, .3 

2 1:26 hij heiligde zich ... met hen, ging in de tempel en deed aangifte, .3 

Hebr. 9:6 en de priesters kwamen ... voortdurend in de voorste tent, . 1 


1369 daé|>x<>M wl 


eis-erchomai 


Het werkwoord cis-crchomai betekent ‘binnenkomen, binnengaan*. 

Wat het verschil betreft tussen de duratieve vormen van eis-erchomai en ij6<S cis-cimi ‘bin¬ 
nengaan*. waarvan er alleen maar duratieve vormen bestaan, kunnen we zeggen dat cis-cimi in¬ 
houdt dat degene die binnengaat, zich verw ijdert van de spreker of van de plaats die op dat mo¬ 
ment onder de aandacht staat (‘binnengaan*), terwijl cis-crchomai een beweging inhoudt naar de 
spreker toe of naar de plaats toe die onder de aandacht staat of komt te staan (‘binnenkomen*). 
Andere dan duratieve vormen van cis-crchomai worden voor beide soorten bewegingen ge¬ 
bruikt. 

In overdrachtelijke zin treffen we cis-crchomai aan in uitdrukkingen als: ‘binnengaan* in het 
leven (bv. Mali. 18:8) of in de rust (bv. Hebr.3:i 1), of in iemands werk (d.w.z.: iemand opvolgen 
in het werk, iemands werk overnemen; Joh.4:38). De uitdrukking ‘bij iemand naar binnen en 
naar buiten gaan* wil zoveel zeggen als ‘(regelmatig) met iemand omgaan, (regelmatig) bij ie¬ 
mand zijn' (Hand. 1:21). 


. 1 

ei.afjX.0ov 

eis-elthon 

ik ben binnengegaan (aor) - zij zijn 
binnengegaan (aor) 

.2 

eiafjX,0e.g 

eis-ëlthes 

jij bent binnengegaan (aor) 

.3 

döfjXflev 

cis-clthen 

hij is binnengegaan (aor) 

•4 

dmjXOouev 

eis-clthomen 

wij zijn binnengegaan (aor) 

. 5 

l-!of)Af)CTC 

eis-ëllhete 

jullie zijn binnengegaan (aor) 

.6 

eiafjX.flov 

eis-ëlthon 

zie i 

■ 7 

eiaéX.0\]c 

eis-elthëis 

(dat) jij binnengaat (aor) 

.8 

daé/Thi 

eis-elthëi 

(dat) hij binnengaat (aor) 

•9 

eiaé/wOtnpev 

eis-elthömen 

(dat) wij binnengaan (aor) 

. 10 

eioéM) i |ti ; 

eis-ellhcie 

(dat) jullie binnengaan (aor) 







241 


1369 eis-erchomai 


. 11 

eioéXftcoaiv 

eis-elthösin 

(dat) zij binnengaan (aor) 

.12 

eïaeXOe 

c is-el the 

ga binnen! (aor) 

•13 

8108 / 108 X 0 ) 

eis-clthetö 

hij moet binnengaan! (aor) 

•14 

8 Ï 08 >jf) 8 T 8 

cis-elthetc 

gaat binnen! (aor) 

.15 

8IO8AÖ8IV 

eis-elthe in 

binnengaan(aor) 

.i 6 

biobXöcóv 

cis-elthön 

binnengaand (1 ev m: aor) 

•17 

8 iö 8 /a l )óvTa 

eis-elthonta 

binnengaand (4 ev m: aor - 1/4 mv 0; aor) 

. 18 

8ÏO8/1ÖÓVTOC 

eis-elthontos 

binnengaand (2 ev m/o: aor) 

.19 

etoeXftóvTi 

eis-elthonti 

binnengaand (3 ev m/o: aor) 

.20 

eioeXüóvTE? 

eis-elthontes 

binnengaand (1 mv m: aor) 

.21 

biobXöóvtcov 

eis-clthontön 

binnengaand (2 mv m/o: aor) 

.22 

BioeXffoüacx 

cis-elthousa 

binnengaand (1 ev v; aor) 

.23 

8108 ^ 01)0115 

eis-elthousës 

binnengaand (2 ev v: aor) 

•24 

eiaeX'öoijoai 

eis-elthousai 

binnengaand (1 mv v; aor) 

•25 

BLOB^ÓVTa 

eis-elthonta 

zie 17 

.26 

BlOB^ll^flaTB 

eis-elëluthate 

jullie zijn binnengegaan 

•27 

sioeXriA.U'&aoïv 

eis-clcluthasin 

zij zijn binnengegaan 

.28 

BtOBQXBTai 

eis-crchetai 

hij gaat binnen (med) 

.29 

6La8QXÓ(.l8^a 

eis-crc hornet ha 

wij gaan binnen (med) 

.30 

81 OBQX^oflB 

eis-erchesthe 

jullie gaan binnen (med) - gaat binnen! (med) 

.31 

8 lOfc % 0 Xïlof >8 

cis-crchcsthe 

(dat) jullie binnengaan (med) 

•32 

stoBQxéa'Öcooav 

cis-erchcsthösan 

zij moeten binnengaan! (med) 

•33 

etoBQxójiievog 

eis-erchomenos 

binnengaand (1 ev m: med) 

•34 

81 O 80 XOI. 18 VOO 

eis-erchomenou 

binnengaand (2 ev m/o: med) 

•35 

81 G 8 QXÓU 8 VOI 

eis-crehomenoi 

binnengaand (1 mv m: med) 

•36 

BIÖ 80 XOU 8 V °UC 

eis-erchomenous 

binnengaand (4 mv m: med) 

•37 

81 OBQXO j. 18 V)|V 

cis-crchomencn 

binnengaand (4 ev v: med) 

.38 

8ia80X^[ lpvov 

eis-erchomenon 

binnengaand (4 ev m: med - 1/4 ev 0: med) 

•39 

8l0eX8l)00|iai 

eis-eleusomai 

ik zal binnengaan (med) 

.40 

etoeXevoBiai 

eis-eleusclai 

hij zal binnengaan (med) 

•41 

eloBXBUoovxcxt 

eis-eleusontai 

zij zullen binnengaan (med) 

•42 

eloBXBuoeofkxt 

eis-eleusesthai 

zullen binnengaan (med) 

•[ 43 ] 

8 lO 8 X, 1] X.1) f) (XV 

eis-elcluthan 

zij zijn binnengegaan 

Malt. 

2:21 en hij nam hel kind en zijn moeder en kwam in hel land Israël. 

5:20 zult gij hel Koninkrijk der hemelen voorzeker niet binnengaan. 

6:6 Maar gij, wanneer gij bidt, ga in uw binnenkamer, sluit uw deur en bid 

7:13 Gaat in door de enge poort, want wijd is fde poort] en breed de weg, 
die tot het verderf leidt, en velen zijn er, die daardoor ingaan: 

7:21 Niet een ieder... zal het Koninkrijk der hemelen binnengaan, 

8:5 Toen Hij nu Kafarnaüm binnenging, kwam een hoofdman tot Hem . 19/. 

8:8 Here, ik ben niet waard, dat Gij onder mijn dak komt, 

9:25 ging Hij binnen en vatte haar hand en het meisje ontwaakte. 

10:5 Wijkt niet af ..., gaat geen stad van Samaritanen binnen: 

Matt. 

10:11 Welke stad of welk dorp gij ook binnenkomt. 

10:12 Als gij het huis binnentreedt, geeft het de vredegroet: 

12:4 Hoe hij het huis Gods binnengegaan is en zij de toonbroden hebben gegeten. 
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12:29 hoe kan iemand het huis van de sterke binnengaan en zijn huisraad roven, . 15 
12:45 en zij komen binnen en wonen daar. .25 

15:11 Niet wat de mond binnengaat, maakt de mens onrein. .38 

i 7:25 toen hi j thuiskwam, was Jezus hem voor met de vraag: Wat dunkt u, Simon? .3 

letterlijk: toen hij het huis binnenkwam, was Jezus hem voor 
18:3 zult gij het Koninkrijk der hemelen voorzeker niet binnengaan. .10 

18:8 Het is beter voor u verminkt of kreupel ten leven in te gaan. . 15 

18:9 1 let is beter voor u met één oog ten leven in te gaan, . 15 

19:17 Maar indien gi j het leven wilt binnengaan, onderhoud de geboden. . 15 

19:23 een rijke zal moeilijk het Koninkrijk der hemelen binnengaan. .40 

19:24 het is gemakkeli jker, dat een kameel gaat door het oog van een naald .15 

dan dat een ri jke het Koninkrijk Gods binnengaat. .15 

21:10 En toen Hij Jeruzalem binnenging, kwam de gehele stad in rep en roer .18 

21:12 En Jezus ging de tempel binnen en dreef allen uit, die verkochten .3 

22:1 i Toen de koning binnentrad om hen, die aanlagen, te overzien, .16 

22:12 Vriend, hoe zijt gij hier gekomen zonder bruiloftskleed? .2 

23:14 (13)... Immers, gij gaat er niet binnen .30 

en die trachten binnen te gaan, .36 

laat gij niet toe daarin te komen. . 15 

24:38 tot op de dag. waarop Noach in de ark ging. .3 

25:10 en die gereed waren, gingen met hem de bruiloftszaal binnen. .6 

25:21 ga in tot het feest van uw heer. .12 

25:23 ga in tol hel feest van uw heer. .12 

26:41 Waakt en bidt. dat gij niet in verzoeking komt: .10 

26:58 en binnengekomen zijnde, ging hij tussen de dienaars zitten .16 

27:53 En zij gingen uit de graven ... en kwamen in de heilige stad, .6 

Mare. 1:21 en terstond op de sabbat ging Hij naar de synagoge en leerde. . 16 

i :45 zodat Hij niet meer openlijk de stad kon binnenkomen. . 15 

2: i SV En na sommige dagen is Hij weer binnen Kapérnaüm gekomen: .3 

toen Hij weder te Kafarnaüm gekomen was, .16 

2:26 |Hoe| hij ... het huis Gods binnengegaan is .3 

3: i En Hij ging wederom een synagoge binnen .3 

3:27 niemand kan hel huis van de sterke binnengaan en zijn huisraad roven, .16 

5:12 Zend ons in de zwijnen, dat wij daarin varen. .9 

5:13 En de onreine geesten gingen uit en voeren in de zwijnen: .6 

5:39 En binnengekomen, zeide Hij tot hen: Waarom maakt gij misbaar...? .16 

6: i o Als gij eenmaal ergens een huis zijt binnengegaan, blijft daar dan, .10 

6:22 (21)... toen ... (22) ... de dochter van die Herodias binnenkwam .23 

6:25 terstond ging zij haastig naar binnen tot de koning en vroeg ...: .22 

7:17 En toen Hij van de schare thuis kwam. vroegen zijn discipelen Hem .3 

7:24 toen Hij een huis was binnengegaan, wilde Hij niet. dat iemand het wist: .16 

8:26 En Hij zond hem naar huis en zeide: Ga het dorp zelfs niet in. .7 

9:25 Ik beveel u: ga van hem uit en kom niet meer in hem. .7 

9:28 En toen Hij een huis was binnengegaan, vroegen zijn discipelen Hem. .17/. 18 

9:43 Hel is beter, dat gij verminkt ten leven ingaat. .15 

9:45 Hel is beter, dat gij kreupel ten leven ingaat. . 15 

9:47 liet is boter, dat gij met één oog het Koninkrijk Gods binnengaat. .15 
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10:15 Wie ... niet ontvangt als een kind, zal ... niet binnengaan. .8 

10:23 Hoe moeilijk zullen zij. die geld hebben, het Koninkrijk Gods binnengaan. .41 

10:24 Kinderen, hoe moeilijk is het het Koninkrijk Gods binnen te gaan. . 1 5 

10:25 Het is gemakkelijker dat een kameel gaat door het oog ener naald, . 1 5 

dan dat een rijke het Koninkrijk Gods binnengaat. . 15 

11:11 En Hij kwam te Jeruzalem in de tempel. .3 

11:15 En Hij ging de tempel binnen en begon ... uit te drijven . 16 

13:15 Wie op het dak is, ga niet naar beneden en ga niet naar binnen .13 

14:14 en zegt tot de heer van het huis, waar hij binnengaat: .8 

14:38 Waakt en bidt, dat gij niet in verzoeking komt; .10 

15:43 hij waagde het naar Pilatus te gaan .3 

letterlijk: wagend ging hij naar Pilatus 

16:5 En toen zij in het graf gegaan waren, zagen zi j een jongeling zitten .24 

Luc. i :9 om de tempel des Heren binnen te gaan en het reukoffer te brengen. . 16 

i:28 En toen hij bij haar binnengekomen was, zeide hij: Wees gegroet, . 16 

i :40 En zij ging het huis van Zacharias binnen en groette Elisabet. .3 

4:16 en Hij ging volgens zijn gewoonte op de sabbatdag naar de synagoge .3 

4:38 Daarna stond Hij op en ging van de synagoge naar het huis van Simon. .3 

6:4 Hoe hij het huis Gods binnengegaan is en de toonbroden heeft genomen .3 

6:6 Op een andere sabbat geschiedde het, dat Hij in de synagoge ging . 1 5 

7:1 ging Hij Kalarnaüm binnen. .3 

7:6 want ik ben niet waard, dat Gij onder mijn dak komt: .7 

7:36 Hij kwam in het huis van de Farizeeër en ging aanliggen. . 16 

7:44 Ik ben in uw huis gekomen: water... hebt gij Mij niet gegeven, .1 

7:45 zij heeft, van dat Ik binnengekomen ben. niet opgehouden ... te kussen. . 1 

8:30 Hij zeide: Legioen: want vele geesten waren in hem gevaren. .3 

8:32 en zij smeekten Hem, dat Hij hun zou toestaan daarin te varen. . 1 5 

8:33 En de geesten voeren uit die mens en voeren in de zwijnen .3A6 

8:41 En hij ... smeekte Hem naar zijn huis te komen, . 1 5 

8:51 SV En toen Hij in het huis kwam, .16 

stond Hij niemand toe met Hem naar binnen te gaan . 15 

9:4 En komt gij ergens in een huis, blijft daar en reist vandaar verder. . 10 

9:34 En zij werden bevreesd, toen die de wolk ingingen. . 1 5 

letterlijk: .... bij het de wolk binnengaan (door) die (personen). 

9:46 Er kwam ook een overlegging bij hen op, wie van hen de meeste was. .3 

9:52 En zij gingen heen en kwamen in een dorp der Samaritanen .6 

10:5 Welk huis gij ook binnentreedt, zegt eerst: Vrede zij dezen huize. . 10/.3 1 

10:8 als gij in een stad komt, waar men u ontvangt, eet wat u wordt voorgezet, .3 1 

10:10 als gij in een stad komt, waar men u niet ontvangt, gaat naar builen .3 1/. 10 

10:38 Terwijl zij op reis waren, kwam Hij in een zeker dorp. .3 

11:26 en zij komen binnen en wonen daar. .25 

11:37 En Hij kwam binnen en ging aanliggen. .16 

11:52 zelf zijt gij niet binnengegaan .5 

en hen. die trachtten binnen te gaan. hebt gij tegengehouden. .36 

Luc. 13:24 Hij zeide tot hen: Strijdt om in te gaan door de enge poort. . 1 5 

want velen, zeg Ik u, zullen trachten in te gaan, doch het niet kunnen. . 15 

14:23 Ga de wegen en de paden op en dwing hen binnen te komen, . 15 
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15:28 Maar hi j werd boos en wilde niet naar binnen gaan. 

17:7 als hij van het land thuiskomt. 

17:12 toen Hij een zeker dorp binnenging. 

17:27 lot op de dag. waarop Noach in de ark ging en de zondvloed kwam 
18:17 Wie ... niet ontvangt als een kind. zal ... niet binnengaan. 

18:24 Hoe moeilijk kunnen zij. die geld hebben, in het Koninkrijk Gods ingaan. 
18:25 het is gemakkelijker, dat een kameel gaat door het oog ener naald. 


19:1 

19:7 

19:45 

21:21 

22:3 

22:10 

22:40 

22:46 

24:3 

24:26 

24:29 

Joh. 3:4 

3:5 

4:38 

10:1 
10:2 
10:9 

13:27 

18:1 

18:28 

18:33 


19:9 

20:5 

20:6 

20:8 

Hand. 1:13 
1:21 
3:8 
5:7 
5:10 
S: 2 i 
9:6 
9:12 
9:17 
10:3 


En Hij kwam Jericho binnen en ging erdoor. 

Hij is bij een zondig man binnengegaan om zijn intrek te nemen. 

En Hij ging de tempel binnen en begon de kooplieden uit te drijven. 

Laten ... die op het land zijn, er niet binnengaan. 

En de satan voer in Judas, genaamd Iskariot, 

Zie, wanneer gij de stad inkomt, zal u een man tegenkomen, 
zeide Hij tot hen: Bidt. dat gij niet in verzoeking komt. 

Staat op, bidt, dat gij niet in verzoeking komt. 

toen zij er ingegaan waren, vonden zij het lichaam van de Hore Jezus niet. 
Moest de Christus dit niet lijden om in zijn heerlijkheid in te gaan? 

letterlijk: Moest ... lijden en in zijn heerlijkheid ingaan? 

En Hij ging binnen om bij hen te blijven. 

Kan hij dan voor de tweede maal in de moederschoot ingaan 
kan hij het Koninkrijk Gods niet binnengaan. 

anderen hebben gearbeid en gij hebt de vrucht van hun arbeid geplukt, 
letterlijk: ... en gij zijt tot hun arbeid ingegaan. 

wie niet door de deur de schaapskooi binnenkomt.die is een dief 

maar wie door de deur binnenkomt, is de herder der schapen, 
als iemand door Mij binnenkomt, zal hij behouden worden: 
en hij zal ingaan en uitgaan en weide vinden. 

En na dit stuk brood, toen voer de satan in hem. 

waar een hol was. die Hij met zijn discipelen binnenging. 

doch zeil gingen zij het gerechtsgebouw niet binnen. 

Pi lat lis dan keerde terug in het gerechtsgebouw en riep Jezus 

letterlijk: Pi lat us dan ging weer binnen in het gerechtsgebouw ... 
en hij ging weder het gerechtsgebouw binnen en zeide lot Jezus: 
hij ging echter niet naar binnen, 
en hij ging het graf binnen en zag de windsels liggen. 

Toen ging ook de andere discipel ... naar binnen. 

En toen zij in de stad gekomen waren, gingen zij naar de bovenzaal. 

in al de tijd, dat de Here Jezus bij ons in- en uitgegaan is. 

en hij ging met hen de tempel binnen, lopende en springende 

En het geschiedde ..., dat zijn vrouw binnenkwam. 

en de jonge mannen kwamen binnen en vonden haar dood 

zij gaven daaraan gehoor en gingen tegen de ochtend de tempel binnen 

ga de stad binnen en daar zal u gezegd worden, wat gij doen moet. 

en hij heeft |in een gezicht] een man ... zien binnenkomen 

Ananias ging heen en kwam in het huis. en hij legde hem de handen op 

IIij /ag in een gezicht ... duidelijk een engel Gods hij zich binnenkomen 
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1369 eis-erchomai 


10:24 SV En de volgende dag kwamen zij te Cesaréa. .6°° 

En de volgende dag kwam hij te Caesarea aan. .3" 

10:25 toen het geschiedde, dat Petrus binnentrad, kwam Cornelius hem tegemoet, .15 
10:27 En terwijl hij zich met hem onderhield, kwam hij binnen .3 

11:3 Gij zijt binnengegaan bij onbesnedenen en hebt met hen gegeten. .2 or 

11:8 nog nooit is iets, dat onheilig of onrein was, in mijn mond gekomen. .3 

11:12 en wij zijn het huis van die man binnengaan; .4 

11:20 die, te Antiochië gekomen, ook tot de Grieken spraken .20 00 

13:14 en op de sabbatdag in de synagoge gegaan zijnde, namen zij plaats. .20 00 

14:1 En het geschiedde ..., dat zij in de synagoge der Joden gingen .15 

14:20 stond hij op en ging de stad binnen. .3 

14:22 dat wij door vele verdrukkingen het Koninkrijk Gods moeten binnengaan. .15 

16:15 neemt dan uw intrek in mijn huis. .20 

letterlijk: in mijn huis gekomen, blijft er 

16:40 En uit de gevangenis gekomen, gingen zij naar Lydia, .6 

17:2 En Paulus ging, zoals hij gewoon was, daar binnen .3 

18:7 hij vertrok vandaar en kwam in het huis van iemand, genaamd Titius Justus, .3” 

18:19 ging hij zelf naar de synagoge en hield besprekingen met de Joden. .16 

19:8 Paulus ging naar de synagoge en trad drie maanden lang vrijmoedig op. .16 

19:30 toen Paulus zich onder het volk wilde begeven, .15 

20:29 dat na mijn heengaan grimmige wolven bij u zullen binnenkomen, .41 

21:8 en gekomen in het huis van Filippus, bleven wij bij hem. .20 

23:16 en binnengegaan zijnde bracht hij het aan Paulus over. .16 

23:33 Toen de anderen te Caesarea kwamen .20 

25:23 Toen ... Agrippa en Bernice ... de gehoorzaal waren binnengegaan .21 

28:8 Paulus ging tot hem ..., en hij legde hem de handen op en genas hem. .16 

28:16 toen wij te Rome aangekomen waren, kreeg Paulus verlof ... te wonen .4" 

Rom. 5:12 gelijk dooréén mens de zonde de wereld is binnengekomen .3 

11:25 totdat de volheid der heidenen binnengaat, .8 

iCor. 14:23 en er komen toehoorders of ongelovigen binnen, .11 

14:24 en er komt een ongelovige of toehoorder binnen, .8 

Hebr. 3:11 Nooit zullen zij tot mijn rust ingaan! .41 

3:18 Aan wie anders zwoer Hij, dat zij tot zijn rust niet zouden ingaan, .42 

3:19 Zo zien wij, dat zij niet konden ingaan wegens hun ongeloof. .15 

4: i terwijl nog een belofte van tot zijn rust in te gaan bestaat, . 15 

4:3 Want wij gaan tot [de] rust in, wij, die tot geloof gekomen zijn, .29 

zoals Hij gesproken heeft ...: Nooit zullen zij tot mijn rust ingaan, .41 

4:5 en hier wederom: Nooit zullen zij tot mijn rust ingaan. .41 

4:6 Aangezien nog te wachten is, dat sommigen tot die rust zullen ingaan, . 15 

en zij, die het evangelie eerst ontvangen hebben, niet ingegaan zijn .6 

4:10 Want wie tot zijn rust is ingegaan, is ook zelf tot rust gekomen .16 

4:11 Laten wij er dus ernst mede maken om tot die rust in te gaan, . 15 

6:19 als een anker der ziel, ... dat reikt tot binnen het voorhangsel, .37 

6:20 waarheen Jezus voor ons als voorloper is binnengegaan .3 

Hebr. 9:12 (11) Maar Christus ... is ... (12)... eens voor altijd binnengegaan .3 

9:24 Christus is niet binnengegaan in een heiligdom met handen gemaakt, .3 

9:25 gelijk de hogepriester jaarlijks ... in het heiligdom gaat, .28 
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10:5 zegt Hij bij zijn komst in de wereld: ... Gij hebt Mij een lichaam bereid; .33 
Jac. 2:2 stel, er kwam in uw vergadering een man binnen met een gouden ring ... .8 

en er kwam ook een arme binnen in schamele kleding, .8 

5:4 en het geroep ... is doorgedrongen tot de oren van de Here Sebaot. .27/.[43] 
2J0I1. 7 SV Want er zijn vele verleiders in de wereld gekomen, .6 00 

Openb. 3:20 Ik zal bij hem binnenkomen en maaltijd met hem houden en hij met Mij. .39 

11:11 En na die drie en een halve dag voer een levensgeest uit God in hen, .3 

15:8 en niemand kon de tempel binnengaan, .15 

21:26 en de heerlijkheid en de eer der volken zullen in haar gebracht worden. . 11 T 

21:27 En in haar zal niets onreins binnenkomen, .8 

22:14 opdat zij recht mogen hebben op het geboomte ... en ... ingaan in de stad. .11 


1370 eiaxaXéopai eis-kaleomai 

Het werkwoord eis-kaleomai betekent ‘binnenroepen, uitnodigen binnen te komen’. 
Vergelijk 2275 kaleö ‘roepen’. 

.1 8ioxaXeod|Aevos eis-kalesamenos binnenroepend (1 ev m; aor med) 
Hand. 10:23 Hij noodde hen binnen en ontving hen gastvrij. 


1371 eiooöog 


eisodos 


Het zelfstandig naamwoord (vil.) eisoclos betekent (1) ‘ingang’ en (2) ‘(het) binnengaan’. 

Door eisodos kan zowel de concrete plaats van het binnengaan, kortom de ‘ingang', aange¬ 
duid worden, als de actie van het binnengaan. In het Nieuwe Testament treffen we eisodos alleen 
in de laatste betekenis aan, zowel in letterlijke zin (het ‘binnengaan' in het eeuwige Koninkrijk; 
2Petr. i: i i) als in de overdrachtelijke zin van zoiets als ‘(eerste) optreden (in een nieuwe omge¬ 
ving)’ (vgl. Hand. 13:24). 

Vergelijk 3085 hodos ‘weg, gang’. 

.1 eïooöoc; eisodos toegang (1) 

.2 eïooóov eisodon toegang (4) 

.3 eioóöoo eisodou toegang (2) 


Hand. 13:24 nadat Johannes eerst, vóór zijn optreden, ... gepredikt had. .3 

IThess. i :9 Want zelf verhalen zij van ons, hoe wij bij u ontvangen zijn .2 

letterlijk: ..., welke ingang wij bij u hadden 

2:1 dat ons komen bij u niet zonder vrucht is geweest. .2 

Hebr. 10:19 Daar wij dan, broeders, volle vrijmoedigheid bezitten om in te gaan .2 

2Petr. i: 11 zo zal u rijkelijk worden verleend de toegang tot het eeuwige Koninkrijk . 1 
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1373 eis-poreuomai 





1372 

eiajifiödo) 

eis-pëdaö 


Het werkwoord cis-pcdaö betekent ‘(er)in springen, naar binnen springen'. 

In letterlijke zin wordt cis-pcdaö gebruikt wanneer het gaat over, bijvoorbeeld, in het water 
springen. In het NT wordt het overdrachtelijk gebruikt in de zin van ‘binnenstormen', niet alleen 
in een ruimte waar gevangenen vastzitten (Hand. 16:29), maar ook in een groep mensen 
(Hand. 14:14). 

Vergelijk 339// ana-pêdaö ‘opspringen', en 444II ck-pëdaö ‘(er)uitspringen'. 

.1 etoejnjóiioev eis-epëdësen hij is binnengesprongen (aor) 

.2 eiO£Jtf|ór|oav eis-epëdësan zij zijn binnengesprongen (aor) 

Hand. 14:14 SV Maar de apostelen, Barnabas en Paulus ... sprongen onder de schare, .2°" 

16:29 hij liet licht brengen, sprong naar binnen en wierp zich ... neder. . 1 


1373 eiajtogcttö^i 


eis-poreuomai 


Het werkwoord cis-porcuomai betekent ‘binnentrekken, binnengaan, binnenkomen'. 

Anders dan bij Ijóti cis-cinü (‘binnengaan'), dat in principe een beweging bij de spreker of 
het punt van aandacht vandaan inhoudt, of /369 cis-crchomai (‘binnenkomen'), dat een bewe¬ 
ging naar de spreker of het punt van aandacht toe inhoudt, beweegt zich bij cis-porcuomai de 
spreker of het punt van aandacht als het ware met de beweging van het ‘binnengaan' mee. Dit 
verklaart een variatie van de uitdrukking ‘bij iemand naar binnen en naar buiten gaan' die we bij 
cis-crchomai vermeld hebben: bij cis-porcuomai treffen we de uitdrukking ‘met iemand mee 
naar binnen en naar buiten gaan' (Hand.9:28): nu het hier gaat over ‘met iemand mee' in plaats 
van ‘bij iemand' kan men zich voorstellen dat ook hel punt van aandacht hier graag met het ‘bin¬ 
nengaan' mee beweegt. Ook in dit geval wil de uitdrukking zeggen dat men regelmatig met el¬ 
kaar omgaat. 

Vergelijk 366/ poreuomai ‘trekken, reizen'. 

.1 eiaJtOQCÓEiai eis-poreuetai hij komt binnen (med) 

.2 eiojtoqeóovtui cis-poreuonlai zij komen binnen (med) 

.3 eiajTOQEOÓpEvot; eis-poreuomenos binnenkomend (1 ev m; med) 

.4 eiojroQSVÓpevoi eis-poreuomenoi binnenkomend (1 mv m; med) 

.5 eiojcoQcuopÉvouc; cis-poreuomenous binnenkomend (4 mv m; med) 

.6 eïajTOQeuopÉvmv eis-poreuomenön binnenkomend (2 mv m/v/o; med) 

.7 eiojTOQ£UÓ|.ievai eis-poreuomenai binnenkomend (1 mv v; med) 

.8 £iöJTOQ£t)ó|i£Vov eis-poreuomenoii binnenkomend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

.9 £iO£JTOQ£'UETO eis-eporeueto hij kwam binnen (med) 

Matt. 15:17 Begrijpt gij niet, dat al wat de mond binnengaat, in de buik komt .8 

Mare. 1:21 zij kwamen ie Kafurnaüm en terstond op de sabbat ging Hij naar de synagoge .2 

4:19 en de begeerten naar al het andere komen erbij en verstikken het woord .7 
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Mare. 5:40 en Hij ging het vertrek binnen, waar het kind lag. . 1 

6:56 waar Hi j ook kwam in dorpen of steden of gehuchten. .9 

7: i 5 Niels, dat van huilen de mens in hem komt. kan hem onrein maken. .8 

7: i 8 dal al wat van buiten in de mens komt, hem niet onrein kan maken, .8 

7:19 omdat het niet in zijn hart komt. maar in de buik. . 1 

i i :2 terstond, als gij er binnenkomt, zult gij een veulen vastgebonden vinden, .4 

Luc. 8:16 opdat wie binnentreden het licht mogen zien. .4 

i 1:33 opdat wie binnentreden het licht zien. .4 

18:24 Hoe moeilijk kunnen zij, die geld hebben, in het Koninkrijk Gods ingaan. .2" 

19:30 als gij het binnenkomt, zult gij daar een veulen vastgebonden vinden, .4 

22:10 Volgt Hem in het huis, dat hij binnengaat, .1 

Hand. 3:2 om een aalmoes te vragen van de tempelgangers. .6 

letterlijk: om een aalmoes te vragen van hen die de tempel binnengingen. 

8:3 hij ging het ene huis na het andere binnen ..., en hij leverde hen over .3 

9:28 En hij bleef met hen ingaan en uitgaan te Jeruzalem, .3 

28:30 En hij ... ontving allen die tot hem kwamen, .5 


1374 ei<rr(iéx<') eis-trechö 

Het werkwoord eis-trechö betekent 'naar binnen rennen, (snel) naar binnen lopen*. 
Vergelijk 44^4 trcchö ‘rennen*. 

. i noboupoOou eis-dramousa naar binnen rennend (1 cv v; aor) 

Hand. 12:14 deed zij ... niet open. maar liep naar binnen om mede te delen. 

letterlijk: .... maar naar binnen lopend deelde zij mede. 


1375 Fia(pé(Mt> 


eis-pherö 


Het werkwoord cis-phcrö betekent ‘naar binnen dragen, naar binnen brengen*. 

Wanneer cis-phcrö in letterlijke zin gebruikt wordt, is het gewoonlijk zo dat degene die of dat¬ 
gene dat men naar binnen brengt, niet kan of wil lopen (dit in tegenstelling tot 1363 eis-agö ‘naar 
binnen voeren*). Minder letterlijk treffen we eis-pherö aan in de uitdrukkingen: in de oren ‘bren¬ 
gen* (d.w.z.: ten gehore brengen; Hand. 17:20), en: in verzoeking ‘leiden* (bv. Matt.6:13). 

Vergelijk 4678phcrö ‘dragen, brengen’. 


.1 elocpé^etc; 

.2 eun]véyxapi ? v 

.3 eiacvéyxijc 

.4 eiacvt'Yxcoatv 

.5 eioeve yxeïv 

.6 SlCHpéQfcTUl 

. [ 7 J fc'iocf ÉQioatv 


eis-phereis 

eis-ënegkamen 

eis-enegkëis 

eis-enegkösin 

eis-enegkein 

eis-pheretai 

cis-pherösin 


jij brengt binnen 

wij hebben binnengebracht (aor) 

(dat) jij binnenbrengt (aor) 

(dat) zij binnenbrengen (aor) 
binnenbrengen (aor) 
hij wordt binnengebracht (med) 
(dat) zij binnenbrengen 


Matl 


6: i 3 en leid ons niet in verzoeking, maar verlos ons van de boze. 
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1377 eite 


Luc. 

5:18 


5 :i 9 


11:4 


12:11 

Hand. 

17:20 

iTim. 

6:7 

Hebr. 

13:11 


en zij trachtten hem binnen te dragen en [hem] vóór Hem te leggen, 
toen zij geen gelegenheid vonden om hem binnen te dragen, 
letterlijk: ... hoe zij hem binnen zouden dragen, 
en leid ons niet in verzoeking. 

Wanneer zij u brengen voor de synagogen en voor de overheden 
Want gij brengt ons enige vreemde dingen ten gehore; 

Want wij hebben niets op de wereld medegebracht; 
waarvan het bloed ... in het heiligdom werd gebracht, 


•5 

•4 

•3 

[7] TT 

.1 

.2 

.6 


1376 eixa 


eita 


Het bijwoord eita - of ook wel eiten (zie woord [1377II]) - betekent ‘vervolgens’. 

Terwijl 1721 epeita ‘daarna’ in principe niet meer doet dan van twee gebeurtenissen de een na 
de andere te plaatsen, houdt eita niet zozeer verband met de vraag of iets eerder of later plaats¬ 
vindt, als wel met de juiste volgorde van elementen in een opsomming: het introduceert een vol¬ 
gend element in een niet noodzakelijk chronologische opsomming van twee of meer elementen. 
Dat beide woordjes - evenals trouwens de Nederlandse woordjes ‘daarna’ en ‘vervolgens’ - qua 
betekenis toch dicht bij elkaar liggen, blijkt uit het feit dat ze ook beide wel samen in een op- 
sommende context voorkomen (vgl. iCor. 15:5-7). 




.1 

eita 

Mare. 

4:17 


4:28 


8:25 

Luc. 

8:12 

Joh. 

13:5 


19:27 


20:27 

i Cor. 

12:28 


15:5 


15:7 


•5:24 

iTim. 

2:13 


3:10 

Hebr. 

12:9 

Jac. 

1:15 


eita vervolgens 

wanneer later verdrukking of vervolging komt om der wille van het woord, 
De grond brengt vanzelf vrucht voort; eerst een halm, daarna een aar, 
daarna het volle koren in de aar. 

Vervolgens legde Hij weder de handen op zijn ogen, 
daarna komt de duivel en neemt het woord uit hun hart weg, 

Daarna deed Hij water in het bekken 

Daarna zeide Hij tot de discipel: Zie, uw moeder. 

Daarna zeide Hij tot Tomas: Breng uw vinger hier en zie mijn handen 
daarna gaven van genezing, (bekwaamheid) om te helpen, om te besturen, 
en Hij is verschenen aan Kefas, daarna aan de twaalven. 

Vervolgens is Hij verschenen aan Jakobus, daarna aan al de apostelen; 
daarna het einde, wanneer Hij het koningschap aan God de Vader overdraagt. 
Want eerst is Adam geformeerd, en daarna Eva. 
om daarna, als zij onberispelijk blijken, hun dienst te vervullen. 

Voorts, de tuchtiging van onze vaders naar het vlees hebben wij ondergaan 
Daarna, als die begeerte bevrucht is, baart zij zonde; 


00 


00 


00 


1377 £ÏT£ 


eite 


Het voegwoord eite betekent ‘hetzij’. 

Met twee of meer maal eite introduceert men twee of meer personen, zaken of gebeurtenissen 
die van elkaar onderscheiden worden zonder dat het onderscheid van belang is voor wat een be¬ 
paalde hoofdzaak betreft. Een duidelijk voorbeeld is Fil. 1:18: Wat doet het ertoe? In elk geval. 
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‘hetzij' met een bijbedoeling, ‘hetzij’ in oprechtheid, wordt Christus verkondigd. In iCor.i4:27 
wordt de zinsconstructie na één maal eite blijkbaar anders voortgezel dan gepland, zodat een 
tweede eite achterwege blijft. 

Het gegeven dat een bepaald onderscheid niet van belang is voor wat een bepaalde hoofdzaak 
betreft, komt minder goed tot uitdrukking als men eite met ‘als’ vertaalt (vgl. iCor. 12:26) of met 
‘of’ (vgl. 2Cor. 12:2) of met ‘enerzijds/anderzijds’ (vgl. 2Cor.8:23). 


. I 81 T 8 


eite 


hetzij 


Rom. 


iCor. 


12:6 (7) profetie, naar gelang van ons geloof; 

letterlijk: hetzij profetie, naar gelang van ons geloof 
12:7 wie dient, in het dienen; 

letterlijk: hetzij dienst, in het dienen; 
wie onderwijst, in het onderwijzen; 

letterlijk: hetzij wie onderwijst, in het onderwijzen 
12:8 wie vermaant, in het vermanen; 

letterlijk: hetzij wie vermaant, in het vermanen; 

3:22 hetzij Paulus, 

Apollos 

letterlijk: hetzij Apollos 
of Kefas, 
hetzij wereld, 
leven 

letterlijk: hetzij leven 
of dood, 
hetzij heden 

of toekomst, het is alles het uwe; 

8:5 Want al zijn er zogenaamde góden, hetzij in de hemel, 
hetzij op de aarde 
10:31 Of gij dus eet 
of drinkt, 

of wat ook doet, doet het alles ter ere Gods. 

12:13 dooréén Geest zijn wij allen tot één lichaam gedoopt, hetzij Joden, 
hetzij Grieken, 
hetzij slaven, 

hetzij vrijen, en allen zijn wij met één Geest gedrenkt. 

12:26 Als één lid lijdt, lijden alle leden mede, 

als één lid eer ontvangt, delen alle leden in de vreugde. 

13:8 maar profetieën, zij zullen afgedaan hebben; 

letterlijk: maar hetzij profetieën, zij zullen afgedaan hebben; 
tongen, zij zullen verstommen; 

letterlijk: hetzij tongen, zij zullen verstommen; 
kennis, zij zal afgedaan hebben. 

letterlijk: hetzij kennis, zij zal afgedaan hebben. 

14:7 onbezielde dingen, die geluid geven, fluit 

letterlijk: onbezielde dingen, die geluid geven, hetzij fluit 
of citer, 
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[ 1377111 eiten 


14:27 
15:1 i 


2C01*. 1:6 


5:9 

5:10 

5 :1 3 
8:23 


12:2 
12:3 


Ef. 

6:8 

Fil. 

1:18 


1:20 


1:27 

Col. 

1:16 


i :20 

lThess. 

5:10 

2 Thess. 

2:15 

1 Petr. 

2:13 

2:14 


Indien er in tongen spreken, laten het er twee, ten hoogste drie zijn. 
Daarom dan, ik 

letterlijk: Daarom dan. hetzij ik 
of zij. zó prediken wij. en zó zijt gij tot het geloof gekomen. 

Worden wij verdrukt, het is u tot troost en heil: 

letterlijk: Hetzi j wij worden verdrukt, het is u tot troost en heil: 
worden wij getroost, het is u tot een troost, 

letterlijk: hetzij wij worden getroost, het is u tot een troost. 

Daarom stellen wij er een eer in, hetzij thuis, 
hetzij in den vreemde. Hem welgevallig te zijn. 
naardat hij gedaan heeft, hetzij goed, 
hetzij kwaad. 

Want hetzij wij in geestvervoering kwamen, het was in dienst van God, 
hetzij wij nuchter van zin zijn, het is ter wille van u. 

Enerzijds, wat Titus betreft, hij is mijn medestander ... 
anderzijds zijn onze broeders afgevaardigden der gemeenten 
of het in het lichaam was. weet ik niet. 
of dat het buiten het lichaam was, weet ik niet. God weet het 
of het in het lichaam 

of buiten het lichaam was, weel ik niet, God weel het 

Gij weet immers, dat een ieder, hetzij slaaf, 

hetzij vrije, al hel goede ... van de Here zal terugontvangen. 

Wat doet hel ertoe? In elk geval, hetzij met een bijoogmerk, 

hetzij in oprechtheid, wordt Christus verkondigd: 

hetzij door mijn leven. 

hetzij door mijn dood. 

hetzij ik kom en u zie, 

hetzij ik afwezig blijf, 

hetzij tronen, 

hetzij heerschappijen, 

hetzij overheden, 

hetzij machten: alle dingen zijn door I lem en tot Hem geschapen: 
hetzij wat op de aarde, 
hetzij wat in de hemelen is. 

die voor ons gestorven is, opdat wij, hetzij wij waken, 

hetzij wij slapen, tezamen met Hem zouden leven. 

houdt u aan de overleveringen, die u door ons, hetzij mondeling, 

hetzij schriftelijk, geleerd zijn. 

hetzij aan de keizer, als opperheer. 

hetzij aan stadhouders, als door hem gezonden tot bestraffing 


[1377II] emv 


eiten 


Het bijwoord eiten betekent 'vervolgens'. 

Zie voor verdere informatie 1 j 76 eita ‘vervolgens'. 
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.|i| 81 .T 8 V citen vervolgens 

Mare. 4:28 De grond brengt vanzelf vrucht voort: eerst een halm. daarna een aar. 
daarna het volle koren in de aar. 


1378 £ï(i)0(x 


eiötha 


1 let werkwoord eiötha betekent ‘gewoon zijn'. 

De uitdrukking 'volgens het gewoon zijnde voor hem' kunnen we weergeven met 'volgens 
zijn gewoonte' (bv. Lite.4:16). Vergeli jk voor de betekenis ook ƒ335 ethos 'gebruik, gewoonte'. 

. i etco'&ó; eiöthos gewoon zijnde (1/4 ev o) 

.2 8icóÖ8i eiöthei hij was gewoon 

Matt. 27:15 was de stadhouder bij elk feest gewoon een gevangene ... los te laten. .2 

Mare. 10:1 en weder leerde Hij hen. zoals Hij gewoon was. .2 

Luc. 4:16 en Hij ging volgens zijn gewoonte op de sabbatdag naarde synagoge . 1 

1 land. i 7:2 En Paulus ging, zoals hij gewoon was, daar binnen . 1 

letterlijk: En volgens Paulus' gewoonte ging hij daar binnen 


1379 èx ek 


Het voorzetsel ek - of voor klinkers e.x - betekent 'uit, uit ... vandaan'. 

In het algemeen geeft ek een oorsprong aan. Zo'n oorsprong kan zich in allerlei vormen ma¬ 
nifesteren, zoals: (a) een plaats (Matt.2: i 5: 'uit' Egypte roepen; Openb.3:5: 'uit' het boek des le¬ 
vens wissen), (b) een voorwerp (Matt.26:27: 'uit' een beker drinken; Luc.5:3: ‘vanuit' een boot 
onderwijs geven), (c) een groter geheel (Joh.6:26: 'van' de broden eten; Joh.i 1:49: één 'van' 
hen), (d) een bron (een bron waaruit men afkomstig is, bv. in Luc.2:36: (geboren) 'uit' de stam 
Aser: een bron van kennis, bv. in Matt. 12:33: 'aan' de vrucht de boom kennen: een voorraad 
waaruit men kan putten, bv. in Joh. 12:3: vullen 'met' geur. of in Matt.27:7: een akker kopen 
'voor' geld), (e) een oorzaak (Joh.4:6: vermoeid 'van' de reis; Rom.4:2: gerechtvaardigd 'uit' 
werken; Openb.8:1 1: sterven 'van' of 'door' het water), (f) een materiaal (Matt.27:29: een krans 
'van' doornen), (g) een tijd (Joh.9:i: 'sinds' de geboorte; Hand.9:33: ‘sinds' acht jaar). 

Een apart geval is het als ek niet zozeer een oorsprong aangeeft als wel een invloedssfeer waar 
men (maar beter) buiten blijft, in uitdrukkingen als: bewaren 'voor' de ure der verzoeking 
(Openb.3:10). zich bekeren 'van' hoererij (Openb.2:21), vrij zijn 'van' allen of alles 
(iCor.9:19). 

.1 8 x/èS ek/ex uit 


1381 exacrrog 


hekastos 


liet bijvoeglijk naamwoord hekastos betekent 'ieder. elk'. 

Net als het Nederlandse 'ieder, elk' benadrukt hekastos de individualiteit, maar 3432 pas 'ge- 
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1381 hekastos 


heel, alle' (soms ook te vertalen met ‘ieder') de collectiviteit. Vergelijk: pan deiulron ‘iedere 
boom' (alles wat boom is, ongeacht individuele verschillen; Lue.3:9) en hekaston clenclron ‘ie¬ 
dere boom' (iedere boom op zich. afzonderlijk; Luc.6:44), of ook in het meervoud: pantes ‘al¬ 
len' (als groep; Matt. 14:20) en hekastoi ‘allen’ (individueel, gewoonlijk ook met het enkelvou¬ 
dige ‘ieder' vertaald in Fil.2:4). Het individuele van hekastos kan nog geaccentueerd worden 
door toevoeging van 1364 heis ‘één': heis hekastos betekent dan ‘een ieder, iedereen stuk voor 
stuk' (bv. in Matt.26:22). 

. i ëxaoxoc; hekastos ieder (1 ev m) 

.2 exaoTOV hekaston ieder (4 ev m - 1/4 ev o) 

.3 éxdoxou hekastou ieder (2 ev m/o) 

.4 i-xdoTO) hekastoi ieder (3 cv m/o) 

.3 éxdoioic; hekastois ieder (3 mv m/o) 

.6 fxdoTt] hekastë ieder(ievv) 

.7 £xdoxr|V hckastën ieder( 4 evv) 

.8 ëxaoïov hekaston zie 2 

.9 éxdoiou hekastou zie 3 

.[10] ëxaotoi hekastoi ieder (imvm) 

Matt. 16:27 en dan zal Hij een ieder vergelden naar zijn daden. .4 

I 8:35 indien gij niet, een ieder zijn broeder, van harte vergeeft. . 1 

23: i 5 een ieder naar zijn bekwaamheid, .4 

26:22 En zeer bedroefd, begonnen zij, een voor een, tot Hem te zeggen: . 1 

letterlijk: .... begonnen zij, een ieder, tot Hem te zeggen: 

Mare. i 3:34 Gelijk een mens ... aan zijn slaven volmacht gaf, aan ieder zijn werk, .4 

Luc. 2:3 En zij gingen allen op reis ..., ieder naar zijn eigen stad. . 1 

4:40 Hij legde ieder van hen afzonderlijk de handen op en genas hen. .4 

6:44 Want elke boom wordt aan zijn eigen vrucht gekend. .8 

13:15 maakt ieder van u niet op de sabbat zijn os of zijn ezel ... los . 1 

16:5 hij ontbood de schuldenaars van zijn heer één voor één bij zich. .2 

letterlijk: hij ontbood een ieder van de schuldenaars ... bij zich. 

Joh. 6:7 als ieder een kleine hoeveelheid zal krijgen. . 1 

7:53 | En zij begaven zich een ieder naar zijn huis, . 1 0 

16:32 de ure komt .... dat gij verstrooid wordt, een ieder naar het zijne . 1 

19:23 voor iedere soldaat één deel, .4 

Hand. 2:3 en het zette zich op ieder van hen; .2 

2:6 want een ieder hoorde hen in zijn eigen taal spreken. . 1 

2:8 En hoe horen wij hen dan een ieder in onze eigen taal, . 1 

2:38 En Petrus antwoordde hun: Bekeert u en een ieder van u late zich dopen . 1 

3:26 door een ieder uwer af te brengen van zijn boosheden. .2 

4:35 en aan een ieder werd uitgedeeld naar behoefte. .4 

i i :29 dat elk van hen naar draagkracht iets zenden zou tol ondersteuning . 1 

1 7:27 hoewel Hij niet ver is van een ieder van ons. .3 

20:31 ieder afzonderlijk onder tranen terecht te wijzen. .2 

21:19 verhaalde hij in bijzonderheden, wat God ... had verricht. .8 

letterlijk: verhaalde hij per stuk afzonderlijk wat God had verricht. 

2 i .26 totdat voor ieder hunner het offer gebracht was. .3 

Rom. 2:6 die een ieder vergelden zal naar zijn werken: .4 
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Rom. 

iCor. 


2Cor. 

Gal. 

Ef. 

Fil. 

Col. 

IThess. 

2Thess. 

Hebr. 


‘2:3 

14:5 

14:12 
i 5:2 
1:12 
3:5 
3:8 
3:10 

3:13 

4:5 

7:2 

7:7 

7:17 


7:20 

7:24 

10:24 

11:21 

12:7 

12:11 

12:18 

14:26 

15:23 

15:38 
16:2 
5:10 
9*7 

6:4 

6:5 
4:7 
4:16 

4:25 

5:33 

6:8 

2:4 

4:6 
2: i i 

4:4 

1:3 

3:13 


zeg ik een ieder onder 11: koestert geen gedachten, hoger dan 11 voegen. 

Ieder zi j voor zijn eigen besef ten volle overtuigd. 

Zo zal [dan| een ieder onzer voor zichzelf rekenschap geven |aan God]. 
Ieder onzer trachte zijn naaste te behagen, ten goede, tot opbouwing. 

Ik bedoel dit, dat ieder uwer zijn leus heeft: Ik ben van Paulus! 
en wel zoals de Here dit aan een ieder geschonken heeft, 
alleen zal elk zijn eigen loon krijgen naar zijn eigen werk. 

Maar ieder zie wel toe, hoe hij daarop bouwt, 
ieders werk zal aan het licht komen. 

.... en hoedanig ieders werk is. dat zal het vuur uitmaken. 

En dan zal aan elk zijn lof geworden van God. 

met het oog op de gevallen van hoererij moet ieder zijn eigen vrouw hebben 
en iedere vrouw haar eigen man. 

iedereen heeft van God zijn bijzondere gave. de een deze, de ander die. 
Alleen, laat ieder zo leven, als de Here hem toebedeeld heeft, 
zo. als God hem geroepen heeft. 

letterlijk: zo. als God ieder geroepen heeft. 

Ieder blijve bij die roeping, waarin hij was, toen hij geroepen werd. 
iedereen blijve voor God in die toestand, waarin hij werd geroepen. 

S V maar een ieder zoeke wat van de ander is. 
want bij het eten neemt ieder vooraf zijn eigen deel. 

Maar aan een ieder wordt de openbaring van de Geest gegeven 
die een ieder in het bijzonder toedeelt, gelijk Hij wil. 
de leden, elk in het bijzonder. 

Telkens als gij samenkomt, heeft ieder iels: een psalm of een lering 
Maar ieder in zijn eigen rangorde: Christus als eersteling, 
en wel aan elk zaad zijn eigen lichaam. 

elke eerste dag der week legge ieder uwer naar vermogen thuis iets weg, 
opdat een ieder wegdrage wal hij in zijn lichaam verricht heeft. 

En ieder doe. naardat hij zich in zijn hart heeft voorgenomen. 

Ieder moet zijn eigen werk toetsen: 

Want ieder zal zijn eigen last dragen. 

Maar aan een ieder onzer afzonderlijk is de genade gegeven, 
naar de kracht, die elk lid op zijn wijze oefent. 

Legt daarom de leugen af en spreekt waarheid, ieder met zijn naaste, 
laat ieder voor zich zijn eigen vrouw zó liefhebben als zichzelf 
dat een ieder ... het goede, dat hij gedaan heeft. ... zal terugontvangen. 

(3) en ieder lette niet slechts op zijn eigen belang, .1/. 

(4) maar ieder (lette) ook op dat van anderen. . 1/. 

gij moet weten, hoe gij aan ieder het juiste antwoord moet geven. 

hoe wij. als een vader zijn eigen kinderen, u hoofd voor hoofd vermaanden, 
letterlijk: hoe wij ... een ieder van u vermaanden, 
dat ieder uwer in heiliging en eerbaarheid zijn vat wete te verwerven, 
omdat ... u aller liefde jegens elkander sterker wordt. 

letterlijk: omdat de liefde van een ieder van u allen ... sterker wordt, 
vermaant elkander dagelijks, zolang men nog van een heden kan spreken, 

letterlijk: vermaant elkander elke dag. 


10) 

I0| 

•4 

.2 


• 3 


• 7 
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6: i i het is onze begeerte, dat ieder uwer dezelfde ijver blijve betonen .2 

8:11 En niet langer zullen zij een ieder zijn medeburger, . i 

en een ieder zijn broeder leren, zeggende: Ken de Herc, . i 

i i:21 Door het geloof heeft Jakob ... ieder der zonen van Jozef gezegend .2 

Jac. 1:14 Maar zo vaak iemand verzocht wordt, komt dit voort uit de zuiging . 1 

letterlijk: Maar zo vaak een ieder verzocht wordt. ... 
i Petr. 1:17 die zonder aanzien des persoons naar ieders werk oordeelt. .3 

4: io Dient elkander, een ieder naar de genadegave, die hij ontvangen heeft, . 1 

Openb. 2:23 en Ik zal u vergelden, een ieder naar uw werken. .4 

5:8 hebbende elk een citer en gouden schalen, vol reukwerk; .1 

6: i i SV En aan een ieder werden lange witte klederen gegeven. .3 

En aan elk hunner werd een wit gewaad gegeven, .4" 

20:13 en zij werden geoordeeld, een ieder naar zijn werken. . 1 

21:21 iedere poort afzonderlijk was uit één parel, . 1 

22:2 dat twaalfmaal vrucht draagt, iedere maand zijn vrucht gevende; .8° 

22:12 Zie, Ik kom spoedig en mijn loon is bij Mij om een ieder te vergelden, .4 


1382 éxdatoTe 


hekastote 


Het bijwoord hekastote betekent ‘bij iedere gelegenheid, telkens'. 

Terwijl JJ 20 pantote ‘bij elke gelegenheid, altijd, steeds* doet denken aan een groep van de¬ 
zelfde soort gelegenheden, doet hekastote meer denken aan afzonderlijke gelegenheden die van 
elkaar (kunnen) verschillen. Vergelijk / j(S/ hekastos ‘ieder, elk*. 

.1 éxdaioTe hekastote telkens 

2Petr. 1:15 dat gij ook na mijn heengaan telkens weer aan deze dingen kunt denken. 


1383 éxatóv 


hekaton 


Het telwoord hekaton betekent ‘honderd*. 


. i èxuxóv hekaton honderd 


Matt. 13:8 
13:23 
18:12 
18:28 

Mare. 4:8 
4:20 
6:40 

Luc. 15:4 
16:6 
16:7 

Joh. 19:39 


en het gaf vrucht, deels honderd-, deels zestig-, deels dertigvoudig, 
deels honderd-, deels zestig-, deels dertigvoudig. 

Indien een mens in het bezit is gekomen van honderd schapen 

die hem honderd schellingen schuldig was, 

en het droeg tot dertig-, zestig- en honderdvoud toe. 

zij. die ... vrucht dragen, dertig- en zestig- en honderdvoud. 

En zij gingen zitten in groepen van honderd en van vijftig, 
die honderd schapen heeft en er één van verliest. 

Hij zeide: Honderd vaten olie. 

En hoeveel zijt gij schuldig? Hij zeide: Honderd zakken tarwe. 

hij bracht een mengsel mede van mirre en aloë. ongeveer honderd pond. 
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Joh. 2I: i i 
Hand. 1:15 
Openb. 7:4 
14:1 
14:3 
21:17 


Petrus ... sleepte het net aan land, vol grote vissen, honderd drieënvijftig: 
en er was een groep van ongeveer honderd twintig personen bijeen 
honderdvierenveertigduixend waren verzegeld uit alle stammen 
hel Lam stond op de berg Sion en met Hem honderdvierenveertigduizend, 
en niemand kon het gezang leren dan de honderdvierenveertigduizend. 

En hij mat haar muur op: honderd vierenveertig el, mensenmaat. 


1384 rxaxovTam'ig hekatontaetês 

Het bijvoeglijk naamwoord hekatontaetês betekent ‘honderdjarig'. 

.1 êxatoviaeifis hekatontaetês honderdjarig (1 evm/v) 
Rom. 4:19 daar hij ongeveer honderd jaar oud was. 


1385 FxaTovia;rXaaio)v hekatontaplasiön 


Het bijvoeglijk naamwoord hekatontaplasiön betekent ‘honderdvoudig'. 

.1 éxaTOVTajxXaötova hekatontaplasiona honderdvoudig (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

Matt. 19:29 SV die zal honderdvoud ontvangen, en het eeuwige leven beërven. 

Mare. 10:30 of hij ontvangt honderdvoudig terug: nu, in deze tijd, 

Luc. 8:8 en toen dat opgekomen was. bracht het honderdvoudige vrucht voort. 


1386 rxttTÓvtayxog hekatontarchos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) hekatontarchos - of ook wel hekatontarchos (zie woord 
1387) - betekent ‘centurio'. 

Een ‘centurio* is een benaming van een officier in het Romeinse leger die erop wijst dat hij het 
bevel heeft honderd manschappen: het Latijnse eentum betekent ‘honderd', evenals het onder¬ 
deel hekaton in de Griekse vertaling hekatontarchos. De ‘centurio' wordt in het Nederlands ook 
wel met ‘honderdman' of ‘hoofdman' aangeduid, en is in zekere mate met een kapitein te verge¬ 
lijken. 


. I 

.2 

• 3 
•4 

• 5 
.6 


êxüióvTUQxoc; 

8X(4TÓVTC4QXOV 

&/.UTOVTUQXOV 

éxaTOVT<ur/ip 

éxaTovTuyyouc 

éxaTovTdoycov 


hekatontarchos 

hekatontarchon 

hckatontarchou 

hekatontarchöi 

hekatontarchous 

hekatontarchon 


hoofdman (1) 
hoofdman (4) 
hoofdman (2) 
hoofdman (3) 
hoofdlieden (4) 
hoofdlieden (2) 


Malt. 8:5 Toen Hij nu Kafarnaüm binnenging, kwam een hoofdman lol Hem 

8:8 Doch cte hoofdman antwoordde cn zeide: Hcre, ik ben niet waard. 


. I 
. I 










8: 13 En Jezus zcide tot de hoofdman: Ga heen. u geschiede naar uw geloof. .4 

27:54 De hoofdman en zij. die met hem Jezus bewaakten, zagen de aardbeving .1 

Luc. 7:2 Een slaaf nu van een hoofdman ... was ernstig ongesteld .3 

7:6 zond de hoofdman vrienden om tot Hem te zeggen: Here, doe geen moeite, . 1 

23:47 Toen de hoofdman zag, wat er geschiedde, verheerlijkte hij God, . 1 

Hand. 21:32 deze nam onmiddellijk soldaten en hoofdlieden, en trok op hen af. .5 

22:25 zeide Paulus tot de hoofdman ...: Moogt gij een Romein ... geselen? .2 

22:26 Toen de hoofdman dit hoorde, ging hij naar de overste, .1 

23:17 En Paulus riep een van de hoofdlieden en zcide: Breng deze jongeman .6 

23:23 En hij riep een tweetal hoofdlieden bij zich .6 

27:6 daar vond de hoofdman een schip uit Alexandrië, dat naar Italië voer, .1 

27:11 Maar de hoofdman stelde meer vertrouwen in de stuurman en de schipper . 1 

27:43 maar de hoofdman, die Paulus wilde sparen, verijdelde hun voornemen . 1 

28:16 SV gaf de hoofdman de gevangenen over aan de overste van het leger; . 1 


1387 éxatovTd^/r |5 hekatontarches 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) hekatontarches betekent 'centurioL 
Zie /386 hekatontarchos ‘centurio’. 


[ 

{•XUTOVTUQXh? 

hekatontarches 

hoofdman (1) 

2 

ëxaxovTUQxn 

hekalontarchëi 

hoofdman (3) 

[ 3 ] 

{•xatoviaQxcxc 

hekatontarchas 

hoofdlieden (4) 

UI 

éxaioviaQXcov 

hekatontarchön 

hoofd lieden (2) 


Matt. 8:13 En Jezus zeide tot de hoofdman: Ga heen. u geschiede naar uw geloof. .2 

Luc. 23:47 Toen de hoofdman zag. wat er geschiedde, verheerlijkte hij God. . 1 

Hand. 10:1 Cornelius, een hoofdman van de zogenaamde Italiaanse afdeling, .1 

10:22 Cornelius, een hoofdman, een rechtvaardig man en vereerder van God, .1 

21:32 deze nam onmiddellijk soldaten en hoofdlieden, en trok op hen af. .[3] 

22:26 Toen de hoofdman dit hoorde, ging hij naar de overste, . 1 

23:17 En Paulus riep een van de hoofdlieden en zeide: Breng deze jongeman .[4] 

23:23 En hij riep een tweetal hoofdlieden bij zich .[4] 

24:23 en hij beval de hoofdman hem in bewaring te houden, .2 

27:1 vertrouwde men Paulus en enige andere gevangenen toe aan een hoofdman, .2 

27:6 daar vond de hoofdman een schip uit Alexandrië, dat naar Italië voer, .1 

27:11 Maar de hoofdman stelde meer vertrouwen in de stuurman en de schipper . 1 

27:31 zeide Paulus tot de hoofdman ...: Indien zij niet aan boord blijven, .2 

27:43 maar de hoofdman, die Paulus wilde sparen, verijdelde hun voornemen .1 


[138711] èx(ïam») 


ek-bainö 


Het werkwoord ek-bainö betekent ‘uitgaan, weggaan'. 

Hel enkelvoudige werkwoord bainö 'gaan' komt niet voor in het NT. 
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.| 11 èSéf)i]( 7 av cx-cbësan zij zijn uitgegaan (aor) 

Hebr. 11:15 als zij gedachtig geweest waren aan hel vaderland, dat zij verlaten hadden, 


1388 èx(idX/,io 


ek-ballö 


Het werkwoord ek-ballö betekent ‘uitwerpen, (er)uit gooien, verwijderen'. 

De specifieke beweging van liet gooien of werpen (vergelijk 822 hallo ‘werpen’) treft men in 
het NT misschien alleen in Hand.27:38 aan. waar men vanwege een storm graan in de zee ‘uit¬ 
werpt' uit een schip: op andere plaatsen is de beweging van het gooien afgezwakt of overdrach¬ 
telijk geworden, bv.: een splinter uit het oog ‘halen’ of ‘wegdoen’ (Malt.7:4), arbeiders ‘uitzen¬ 
den' naarde akkers (Matt.9:38), mensen uit de stad ‘verwijderen' (Luc.4:29), schapen uit de stal 
‘naar buiten brengen' (Joh. 10:4), demonen ‘uitwerpen' (Matt.7:22), iets uil een voorraad ‘te 
voorschijn halen’ (Matt. 13:52). 

In Openb.i 1:2 betekent ck-ballö c.xöthen ‘(er)buiten gooien' in de zin van ‘buiten beschou¬ 
wing laten, overslaan'. In het citaat uit Jes.42:4 in Malt. 12:20 betekent ck-ballö cis nikos ten kri- 
sin (letterlijk: ‘het oordeel tot een overwinning uitwerpen’) zoiets als ‘het oordeel uitvoeren met 
als doel of gevolg een overwinning'. 


.1 

èxpodtao 

ek-ballo 

.2 

èxpd/J,e ic 

ek-balleis 

• 3 

éxpdXXei 

ek-ballei 

•4 

èxpuXAo'uotv 

ek-ballousin 

.5 

èxpex/dj] 

ek-ballëi 

.6 

èxpcxXXcooiv 

ek-ballösin 

• 7 

êxpa/Aexe 

ek-ballete 

.8 

èxpdAAeiv 

ek-ballein 

•9 

èxpd/Acov 

ek-ballön 

.10 

èxpd/vA ovia 

ek-ballonta 

.11 

è^épuAAov 

ex-e ballon 

.12 

èxpaXoi'otv 

ek-balousin 

.13 

c§é|)(x/a'v 

ex-ebalen 

.14 

ê^sPaXopev 

ex-cbalomen 

.15 

è|épcxXov 

ex-ebalon 

.16 

èxp(XA(D 

ek-balö 

•17 

CXpHX/J) 

ek-balëi 

.18 

èxPuAxoaiv 

ek-balösin 

.19 

è'xpaXc 

ek-bale 

.20 

èxpaAcie 

ek-balete 

.21 

èxpaXt-iv 

ek-balein 

.22 

rxp(x/v(óv 

ek-balön 

.23 

èxpcxAÓvTEc; 

ek-balontes 


ik werp uit - (dat) ik uitwerp 
jij werpt uit 

hij werpt uit - ji j wordt uitgeworpen (med) 

zij werpen uit - uitwerpend (3 niv m/o) 

(dat) hij uit werpt - jij wordt uiige worpen 

(med) - (dat) jij uitgeworpen wordt (med) 

(dat) zij uitwerpen 

jullie werpen uit - werpt uit! 

uit werpen 

uitwerpend (1 ev m) 

uitwerpend (4 ev m - 1/4 mv o) 

ik wierp uit - zi j wierpen uit 

zij zullen uitwerpen - zullende 

uitwerpen (3 mv m/o) 

hij heeft uitgeworpen (aor) 

wij hebben uitgeworpen (aor) 

ik heb uitgeworpen (aor) - zij hebben 

uitgeworpen (aor) 

(dat) ik uit werp (aor) 

(dat) hij uitwerpt (aor) 

(dat) zij uitwerpen (aor) 
werp uit! (aor) 
werpt uit! (aor) 

uit werpen (aor) - zullen uitwerpen 
uitwerpend (1 ev m: aor) 
uitwerpend (1 mv m; aor) 
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.24 ëxpcx^oüoa ck-balousa uitwerpend (1 ev v; aor) - zullende 

uit werpen (1 ev v) 

.25 èx[U-()Apxei ck-beblëkei hij had uilgeworpen 

.26 èxpaXXópevoi ek-ballomenoi uitgeworpen wordend (1 111 v m; med) 

.27 èxfiX,r)öévT05 ek-blëthenlos uitgeworpen (2 ev in/o; aor pass) 

.28 èx|)uXXeiai ck-balletai hij wordt uitgeworpen (med) 

.29 èxpuAAopévouq ek-ballomenous uitgeworpen wordend (4 mv m; med) 

.30 èxf))üiflijoeiai ek-blëthësetai hij zal uitgeworpen worden (pass) 

.31 èx()Xi]f)YiöOvi(u ek-blëthësontai zij zullen uitgeworpen worden (pass) 

.32 cx-eblëthë hij is uilgeworpen (aor pass) 

Matt. 7:4 Laat mij de splinter uit uw oog wegdoen. . 16 

letterlijk: Laat toe dat ik de splinter uil uw oog wegdoe, 

7:5 doe eersi de balk uit uw oog weg, dan zult gij scherp kunnen zien . 19 

om de splinter uit het oog van uw broeder weg te doen. .2 1 

7:22 hebben wij niet ... geprofeteerd en in uw naam boze geesten uitgedreven . 14 
8: i 2 maar de kinderen van het Koninkrijk zullen uitgeworpen worden .3 1 

8:16 en Hij dreef de geesten uit met zijn woord . 1 3 

8:31 Indien Gij ons uitdrijft, laat ons dan in de kudde zwijnen varen. .2 

9:25 Toen de schare uitgedreven was, ging Hij binnen en vatte haar hand .32 

9:33 En nadat de boze geest was uitgedreven, sprak de doofstomme. .27 

9:34 Door de overste der boze geesten drijft Hij de geesten uit. .3 

9:38 Bidt daarom de Heer van de oogst, dat Hij arbeiders uitzeilde . 1 7 

i o: i om die uit te drijven en om alle ziekte en alle kwaal te genezen. .8 

10:8 wekt doden op, reinigt melaatsen, drijft boze geesten uit. .7 

] 2:20 voordat Hij het oordeel tot overwinning heeft gebracht. . 17 

12:24 Deze drijft de boze geesten slechts uit door Beëlzebub .3 

i 2:26 En indien de satan de satan uitdrijft, is hij tegen zichzelf verdeeld: .3 

12:27 En indien Ik door Beëlzebul de boze geesten uitdrijf, . 1 

door wie doen uw zonen het dan? Daarom zullen zij rechters over u zijn. .4 

1 2:28 indien Ik door de Geest Gods de boze geesten uitdrijf, . 1 

12:35 Een goed mens brengt uit zijn goede schat goede dingen voort, .3 

en een slecht mens uit zijn boze schat boze dingen. .3 

letterlijk: en een slecht mens brengt ... boze dingen voort. 

13:52 die uit zijn voorraad nieuwe en oude dingen te voorschijn brengt. .3 

15:17 Begrijpt gij niet, dat al wat de mond binnengaat, ... verdwijnt? .28 

17:19 Waarom hebben wij hem niet kunnen uitdrijven? .2 1 

21:12 En Jezus ging de tempel binnen en dreef allen uit. die verkochten . 1 3 

2 i :39 En zij grepen hem en wierpen hem buiten de wijngaard en doodden hem. . 1 5 

22:13 Bindt hem aan handen en voeten en werpt hem uit .20 

25:30 En werpt de onnutte slaaf uit in de buitenste duisternis. .7/.20 

Mare. 1:12 En terstond dreef de Geest Hem uit naar de woestijn. .3 

i :34 boze geesten dreef Hij uit en Hij liet de geesten niet toe te spreken, . 1 3 

1:39 En Hij ging prediken ... en de boze geesten dreef Hij uil. .9 

letterlijk: En Hij was predikende en de boze geesten uitdrijvende, 
i :43 En met een strenge vermaning zond Hij hem terstond weg, . 1 3 
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Mare. 3: i 5 en om macht te hebben boze geesten uit te drijven. .8 

3:22 en door de overste der boze geesten drijft Hij de geesten uit. .3 

3:23 Hoe kan de satan de satan uitdrijven? .8 

5:40 Doch Hij dreef hen allen het huis uit en nam de vader van het kind .22 

6:13 En zij dreven vele boze geesten uit en zalfden vele zieken met olie . 11 

7:26 (27) En zij vroeg Hem de boze geest uit haar dochter te drijven. .5/. 17 

letterlijk: ... dat Hij de boze geest uit haar dochter drijft. 

9:18 En ik heb uw discipelen gezegd, dat zij hem zouden uitdrijven, .18 

9:28 Waarom hebben wij hem niet kunnen uitdrijven? .21 

9:38 wij hebben iemand ... in uw naam boze geesten zien uitdrijven, .10 

9:47 En indien uw oog u tot zonde zou verleiden, ruk het uit. .19 

11:15 Hij ... begon hen. die in de tempel verkochten en kochten, uit te drijven .8 

12:8 En zij grepen en doodden hem en wierpen hem buiten de wijngaard. .15 

16:9 Maria van Magdala, van wie Hij zeven boze geesten uitgedreven had. .25° 

16:17 in mijn naam zullen zij boze geesten uitdrijven, .12° 

Luc. 4:29 Zij stonden op en wierpen Hem de stad uit .15 

6:22 Zalig zijt gij, wanneer u de mensen haten en wanneer zij u uitstoten, . 18 

6:42 laat mij de splinter, die in uw oog is, wegdoen, ... .16 

letterlijk: laat toe dal ik de splinter, die in uw oog is, wegdoe. 

Huichelaar, doe eerst de balk weg uit uw oog .19 

... om de splinter in het oog van uw broeder weg te doen. .21 T 

8:54 wSV Maar toen Hij ze allen uitgedreven had. .22 

9:40 En ik heb uw discipelen gesmeekt hem uit te drijven .6/. 18 

letterlijk: En ik heb uw discipelen gesmeekt, dat zij hem uitdrijven 
9:49 Meester, wij hebben iemand in uw naam boze geesten zien uitdrijven .10 

10:2 dat Hij arbeiders uitzende in zijn oogst. .5/. 17 

10:35 En de volgende dag stelde hi j de waard twee schellingen ter hand .22 

letterlijk: En ... schellingen tevoorschijn halend, gaf Hij ze de waard 
11:14 En Hij was bezig een boze geest uit te drijven en deze was stom. .9 

11:15 Door Beëlzebub de overste der boze geesten, drijft Hij de geesten uit. 
i i: 18 Want gij zegt. dat Ik door Beëlzebul de boze geesten uitdrijf. 

11:19 Indien Ik door Beëlzebul de boze geesten uitdrijf, .1 

door wie doen uw zonen het dan? Daarom zullen zij rechters over u zijn. .4 

11:20 indien Ik door de vinger Gods de boze geesten uitdrijf. . 1 

13:28 wanneer gij Abraham ... zult zien ..., maar uzelf buitengeworpen. .29 

13:32 Ik drijf boze geesten uit en volbreng genezingen, heden en morgen, .1 

19:45 En Hij ging de tempel binnen en begon de kooplieden uit te drijven. .8 

20:12 Zij verwondden ook die en wierpen hem buiten de wijngaard. . 15 

20:15 En zij wierpen hem buiten de wijngaard en doodden hem. .23 

Joh. 2:15 En Hij maakte een zweep van louw en dreef allen uit de tempel, .13 

6:37 en wie tot Mij komt, zal Ik geenszins uitwerpen. .16 

9:34 En zij wierpen hem uit. .15 

9:35 Jezus hoorde, dat zij hem uitgeworpen hadden. .15 

10:4 Wanneer hij zijn eigen schapen alle naar buiten gebracht heeft, .17 

12:31 nu zal de overste dezer wereld buitengeworpen worden; .30 

Hand. 7:58 en zij wierpen hem de stad uit en stenigden hem. .23 
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1391 ek-gamizö 


9:40 Maar Petrus zond hen allen naar buiten en knielde neder en bad. .22 

13:50 en zij verwekten een vervolging ... en dreven hen uit hun gebied. . 15 

16:37 en willen zij ons er nu ongemerkt uitzetten? Geen sprake van: .4 

27:38 maakten zij het schip lichter door het graan in zee te werpen. .26 

Gal. 4:30 Maar wat zegt het schriftwoord? Zend de slavin weg met haar zoon. .19 

Jac. 2:25 toen zij de boodschappers in huis nam en ... liet heengaan? .24 

3J0I1. 10 en hij werpt hen uit de gemeente. .3 

Openb. 11:2 laat de voorhof, die buiten de tempel is, erbuiten, en meet die niet; .19 

14:19 En de engel wierp zijn sikkel op de aarde en oogstte van de wijngaard . 1 3’’ 


1389 expoung 


ekbasis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ekbasis betekent 'uitkomst, afloop’. 

Ofschoon ekbasis buiten het NT ook wel voorkomt in de letterlijke zin '(het) uitgaan, (het) 
gaan waarbij men iels verlaat' (vgl. [ 1387III ek-bainö ‘uitgaan, weggaan'), komt het in het NT 
alleen voor in overdrachtelijke zin: ‘waar het op uitloopt, afloop’, of - zo misschien in 
iCor. 10: i 3 - 'waardoor men de moeilijkheden verlaat, uitkomst, oplossing'. 

.1 t ; x()UOiv ekbasin uitkomst (4) 

iCor. 10:13 want Hij zal met de verzoeking ook voorde uitkomst zorgen, 

Hebr. 13:7 let op het einde van hun wandel en volgt hun geloof na. 


1390 èxpoXtj ekbolë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ekbolë betekent 'uitworp'. 

In hel geval van een ‘uitworp' van goederen uit een schip tijdens een storm kan men ook ver¬ 
talen met ‘zeeworp'. 

Vergelijk 1388 ek-ballö ‘uilwerpen’. 

.1 èxpoXf)V ekbolën uitworp (4) 

Hand. 27:18 wierpen zij de volgende dag lading over boord, 

letterlijk: deden zij de volgende dag een zeeworp. 


1391 èxyotpi^co 


ek-gamizö 


Het werkwoord ek-gamizö betekent 'uithuwelijken, ten huwelijk geven'. 

In vergelijking met f938/// gamizö 'uithuwelijken' kunnen we zeggen dat het voorvoegsel ek- 
accentucert dat het meisje bij het uithuwelijken vertrekt uit de ouderlijke sfeer (vgl. 1379 ek 
‘uit’) naar die van haar man. 

.1 èxyapi^a)v ek-gamizön 


uithuweli jkend (1 ev m) 
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• 3 
•4 


èx yuptLOviec: 
rxYupieovTai 
e§tya|.u^ovTo 


ek-gamizontes 

ek-gamizontai 

ex-egamizonto 


uithuwelijkend (1 mv m) 

zij worden uitgehuwelijkt (med) 

zij werden uitgehuwelijkt (med) 


Matt. 

Luc. 

iCor. 


22:30 SV nemen zij niet ten huwelijk, noch worden ten huwelijk uitgegeven: 
24:38 etende en drinkende, huwende en ten huwelijk gevende, 

17:27 SV zij namen ten huwelijk, zij werden ten huwelijk gegeven, 

20:35 maar die waardig gekeurd zijn ... worden niet ten huwelijk genomen. 
7:38 Wie dus zijn jongedochter uithuwelijkt, doet wel. 
en wie haar niet uithuwelijkt, doet beter. 


• 3 
.2 

•4 

.3 

. i 

.1 


1392 èxY«|Luoxco 


ek-gamiskö 


Het werkwoord ek-gamiskö betekent ‘uithuwelijken, ten huwelijk geven’. 

Men kan ek-gamiskö beschouwen als een nevenvorm van 1391 ek-gamizö. Wat het verschil 
tussen ek-gamiskö en 939 gamiskö ‘uithuwelijken* betreft, kunnen we hetzelfde zeggen als bij 
ek-gamizö c n 938II gamizö: hel voorvoegsel ek- accentueert dat het meisje bij het uithuwelijken 
vertrekt uit de ouderlijke sfeer (vgl. 1379 ek ‘uit’) naar die van haar man. 

.1 cxYupioxovTUi ek-gamiskontai zij worden uitgehuwelijkt (med) 

Luc. 20:34 SV De kinderen van deze eeuw trouwen en worden ten huwelijk uitgegeven: 
20:35 SV die .... zullen noch trouwen, noch ten huwelijk uitgegeven worden: 


1393 exyovog ekgonos 

Het bijvoeglijk naamwoord ekgonos betekent ‘als nakomeling geboren'. 

Vaak wordt ekgonos zelfstandig gebruikt: ‘nakomeling'. In bepaalde contexten, zoals ook in 
iTim.5:4, is duidelijk dat men vooral het kleinkind met ekgonos wil aangeven. 

Het is afgeleid van ek-ginomai ‘geboren worden uit': vergelijk 97/ ginomai ‘worden’, 96/ ge¬ 
nos ‘geslacht', en 991 goneus ‘ouder'. 

. i è'xyova ekgona als nakomeling geboren (1/4 mv o) 

iTim. 5:4 indien een weduwe kinderen of kleinkinderen heeft. 


1394 èxöajtavao) ek-dapanaö 


Het werkwoord ek-dapanaö betekent ‘(geld) uitgeven'. 

Het voorvoegsel ek- accentueert dat datgene wat men uitgeeft, bij het uitgeven uit zijn omge¬ 
ving vertrekt of verdwijnt (vgl. /025 dapanaö ‘(geld) uitgeven’). 

.1 èxbcjtjravpOijoopaiek-dapanêthêsomai ik zal uitgegeven worden (pass) 
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1397 ek-dëmeö 


2C0r. 12:15 Ik voor mij zal zeer gaarne offers brengen, ja, mijzelf opofferen 


1395 èxfté/opai 


ek-clecliomai 


Het werkwoord ck-dechomai betekent ‘afwachten, wachten op'. 
Vergelijk 1072 dechomai ‘ontvangen’. 


.1 
.2 
• 3 
•4 
•5 
.6 

•7 


èxöéxopai 

èxöéxfc'Tui 

êxóéxeoöe 

èxörxó[u-voc; 

èxöexoprvoo 

èx6ex ( H u ' V(0V 

è'&béxZT o 


ek-dechomai 

ek-dechetai 

ek-dechesthe 

ek-dechomenos 

ek-dechomenou 

ek-dechomenön 

ex-edecheto 


ik wacht op (med) 
hij wacht op (med) 

jullie wachten op (med) - wacht op! (med) 
wachtend op (1 ev m; med) 
wachtend op (2 ev m/o; med) 
wachtend op (2 mv m/v/o; med) 
hij wachtte op (med) 


Joh. 5:3 |die wachtten op de beweging van het water. .6 

Hand. 17:16 terwijl Paulus te Athene op hen wachtte, werd zijn geest in hem geprikkeld, .5 

iCor. i i : 33 Daarom, mijn broeders, als gij samenkomt om te eten. wacht op elkander. .3 

16:1 1 opdat hij tot mij komen kan, want ik wacht op hem met de broeders. .1 

Hebr. 10:13 afwachtende, totdat zijn vijanden gemaakt worden tot een voetbank .4 

i 1:10 hij verwachtte de stad met fundamenten, waarvan God de ontwerper ... is. .7 

Jac. 5:7 Zie, de landman wacht op de kostelijke vrucht des lands en heeft geduld, .2 

iPetr. 3:20 toen de lankmoedigheid Gods bleef afwachten, in de dagen van Noach, .7 


1396 FxftriXog 


ekdelos 


Het bijvoeglijk naamwoord ekdelos betekent ‘(contrasterend) duidelijk'. 

Wat precies het verschil is tussen /o75 dêlos ‘duidelijk’ en ekdelos is niet helemaal duidelijk. 
We kunnen misschien zeggen dat bij ekdelos het voorvoegsel ek- een contrast aangeeft (vgl. 
1 379 L> k 'uit'): wat ‘duidelijk’ is, contrasteert met wat eerst onduidelijk was (het duidelijke komt 
voort ‘uit' het onduidelijke) of met wat in de omgeving nog steeds onduidelijk is (het duidelijke 
springt ‘uit' zijn omgeving naar voren). Vaak wordt ekdelos als een versterking van dëlos ver¬ 
taald: ‘zeer duidelijk’. 

.1 8XÓi]Xoc; ekdelos duidelijk (1 ev m/v) 

2Tim. 3:9 want hun onzinnigheid zal aan allen overduidelijk worden. 


1397 rxbi](ué(t) 


ek-dëmeö 


Het werkwoord ek-dëmeö betekent ‘uit hel (eigen) volk weg zijn, buitenslands zijn, in den 
vreemde zijn'. 

Vergelijk 107(7 dëmos ‘volk’ en 137(7 ek ‘uil’. 
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.1 èxöi]poüpev ek-dëmoumen wij zijn buitenslands 

.2 èx6i)pfjoca ek-dêmêsui buitenslands zijn (aor) 

.3 i-xbt]|aonvTeg ek-dëmounlcs buitenslands zijnde (1 nivrn) 

2C01'. 5:6 ook al weten wij, dat wij ... ver van de Here in den vreemde zijn . 1 

5:8 wij begeren te meer ons verblijf in het lichaam te verlaten .2 

letterlijk: wij begeren te meer buitenslands te zijn buiten het lichaam 
5:9 hetzij thuis, hetzij in den vreemde. .3 


1398 èxÓióojLii 


ek-didömi 


Het werkwoord ek-didömi betekent ‘uil handen geven' en in mediale vormen ‘tot eigen voordeel 
uit handen geven, verhuren’. 

Vergelijk /186 didömi ‘geven’. 

. i èxóóoereu ek-dosetai hij zal verhuren (med) 

.2 rScboTO ex-edoto hij heeft verhuurd (aor med) 

Malt. 21133 en hij verhuurde die aan pachters en ging buitenslands. 

21:41 en de wijngaard zal hij verhuren aan andere pachters. 

Mare. i 2: 1 en hij verhuurde die aan pachters, en ging buitenslands. 

Luc. 20:9 en hij verhuurde die aan pachters en ging geruime lijd buitenslands 



1399 èxóniyéojLitti 


ek-di-êgeomai 


Het werkwoord ek-di-êgeomai betekent ‘(tot het einde toe) verhalen, (uit)vertellen'. 

Vergelijk /379 ek 'uit' en / /95 di-êgeomai ‘verhalen, vertellen'. 

.1 èxóniYflTCU ek-di-ëgëtai (dat) hij verhaalt (med) 

.2 rxöniyoépevoi ek-di-ëgoumenoi verhalend (1 mv m; med) 

Hand. 13:41 een werk, dat gij voorzeker niet zult geloven, als iemand het u verhaalt. . 1 

15:3 Zij ... bereidden met hun verhaal van de bekering ... grote blijdschap. .2 


1400 èxöixéü) 


ek-dikeo 


Het werkwoord ek-dikeö betekent (i) ‘recht verschaffen aan'. (2) ‘bestraffen', en (3) ‘(iets) 
rechtens vorderen (van)’. 

Het gebruik van dit woord blijft steeds in de min of meer juridische en officiële sfeer. De eer¬ 
ste betekenis vinden we in Luc. 18:3 en 5, waar het over een onrechtvaardige rechter gaat, en in 
Rom.t2:i9, waar Paulus de gelovigen waarschuwt niet voor eigen rechter te spelen. De tweede 
betekenis treffen we alleen aan in 2C01*. 10:6. De derde komt voor in Openb.6:io, waar martela¬ 
ren God als Heerser oproepen om hun bloed te vorderen van de hand van degenen die op de aar¬ 
de wonen (vgl. iy:2). 
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1401 ekdikësis 


De vertaling ‘wreken’ kan misleidend zijn, omdat dit woord in onze taal niet alleen wordt ge¬ 
bruikt in de zin van ‘opkomen voor het recht’, maar ook van een meer emotioneel geladen han¬ 
deling van vergelding. 

Het woord is verwant met 1210 dikë ‘recht: gerechtelijke uitspraak; straf’. 


.1 
.2 
• 3 


èxöixelc; 
èxöixobvxss 
èxö ixt|öü) 


ek-dikeis 

ek-dikountes 

ek-dikësö 


.4 è£eÓLxr|oev 

.5 èxóixpoov 

.6 èx&ixfjocu 


ex-edikësen 

ek-dikëson 

ek-dikësai 


jij verschaft recht 

recht verschaffende (1 mv m) 

(dat) ik recht verschaf (aor) - ik zal recht 
verschaffen 

hij heeft recht verschaft (aor) 
verschaft recht! (aor) 
recht verschaffen (aor) 


Luc. 18:3 Verschaf mij recht tegenover mijn tegenpartij. .5 

18:5 (4) toch zal ik, (5) haar recht verschaffen; .3 

Rom. 12:19 Wreekt uzelf niet, geliefden, maar laat plaats voor de toorn, .2 

letterlijk: Uzelf niet recht verschaffend, geliefden, ... 

2Cor. 10:6 (5) zodat wij ... (6) ... gereed staan ... ongehoorzaamheid te straffen. .6 

Openb. 6:1 o Tot hoelang ... wreekt (ïij ons bloed niet aan hen, die op de aarde wonen? . 1 

19:2 en Hij heeft het bloed zijner knechten van haar hand geëist. .4 


1401 èxöixr|atg 


ekdikësis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ekdikësis betekent (1) ‘(het) verschaffen van recht', en (2) ‘be¬ 
straffing’. 

De eerste betekenis komt o.a. voor in Luc. 18:7 en 8, waar letterlijk staat dat God ‘de ver¬ 
schaffing van recht van Zijn uitverkorenen zal doen', een door de omschrijving veel nadrukke¬ 
lijker formulering dan in vs.3 en 5 van dezelfde passage, waar voor de onrechtvaardige rechter 
alleen het werkwoord gebruikt wordt waarvan dit woord is afgeleid (zie 1400 ek-dikeö ‘recht 
verschaffen; bestraffen; rechtens vorderen'). In dezelfde betekenis komt het woord voor in het 
bekende woord uit Deut.32:35 dat in Rom. 12:19 en Hebr. 10:30 geciteerd wordt. Over¬ 
eenkomstig het Hebreeuwse origineel wordt in deze tekst, die handelt over God als rechter van 
degene die de Heilige Geest gesmaad heeft, vaak de vertaling ‘wraak’ gevonden, maar de juridi¬ 
sche klank van het Griekse woord mag, mede in verband met de context, niet uit het oog worden 
verloren (vergelijk voor deze vertaling ook de opmerking bij ek-dikeö). Verder moet nog ge¬ 
noemd worden Hand.7:24. waar Stefanus vertelt hoe Mozes zich in een twist eigenmachtig als 
rechter opwerpt (vgl. vs.27) om iemand recht te verschaffen. 

De tweede betekenis komt zonder verdere toevoeging voor in een reeks karakteriseringen van 
de handelwijze der Korintiërs in een bepaald geval (zie iCov.'i'. 1 1), terwijl het in iPetr.2:14 gaat 
over bestraffing van boosdoeners door de overheid. Van bestraffing door God is sprake in 
Luc.21:22 (waar het oordeel door vijanden voltrokken wordt), en in 2Thess.i:8 (waar de be¬ 
straffing genoemd wordt in het kader van de openbaring van de Here Jezus). 

. i èxÓLXt)Oi5 ekdikësis verschaffing van recht (1) 

.2 èx 6 ixt]( 7 iv ekdikësin verschaffing van recht (4) 

.3 êxöixtjoeojg ekdikëseös verschaffing van recht (2) 
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Lue. 18:7 
18:8 
21:22 
Hand. 7:24 

Rom. 12:19 
2Cor. 7:11 
2 Thcss. 1:8 
Hebr. 10:30 
iPctr. 2:14 


Zal God dan zijn uitverkorenen geen recht verschaffen. 

Ik zeg 11, dat Hij hun spoedig recht zal verschaffen, 
want dit zijn de dagen van vergelding, 

beschermde hij hem en nam het voor hem op, die mishandeld werd. 

letterlijk: ... en deed verschaffing van recht aan hem. die ... 

Mij komt de wraak toe. Ik zal het vergelden, spreekt de Here. 

verontschuldiging, verontwaardiging, vrees, verlangen, ijver, bestraffing. 

als Hij straf oefent over hen, die God niet kennen 

Want wij weten, wie gezegd heeft: Mij komt de wraak toe, 

als door hem gezonden tot bestraffing van boosdoeners. 


2 

2 

3 
2 

1 

2 
2 

1 

2 


1402 Exóixog 


ekdikos 


Het bijvoegelijk naamwoord (mnl.) ekdikos betekent ‘onrecht vergeldend'. 

Evenals in de verwante woorden 1400 ek-dikeö , dat o.a. ‘recht verschaffen', en 1401 
ekdikêsis . dat o.a. ‘verschaffing van recht' betekent, is dit woord, dat in het NT alleen verzelf¬ 
standigd (‘bestraffer') voorkomt, juridisch gekleurd. In Rom. 13:4 is het de overheid die - in de 
hoedanigheid van Gods dienares - als ‘bestraffer' optreedt, terwijl in iThess.4:6 God Zelf een 
‘bestraffer is aangaande al deze dingen'. 

Voor de vertaling ‘wreker' of ‘wreekster’ wordt men verwezen naar de opmerking bij ek-di¬ 
keö. 

. i ëxótxo? ekdikos onrecht vergeldend (1 ev m/v) 

Rom. 13:4 zij staat immers in de dienst van God. als toornende wreekster 

IThess. 4:6 want de I lere is een wreker van dit alles. 


1403 èxöid)x(i) 


ek-diökö 


Het werkwoord ek-diökö betekent ‘achtervolgen, najagen, vervolgen'. 

In vergelijking met woord 1236 diökö ‘achtervolgen, najagen, vervolgen' kunnen we zeggen 
dat het voorvoegsel ek- aangeeft dat de achtervolgde bij de achtervolging uit een bepaalde plaats 
verdreven wordt (vgl. ij7yek ‘uit'); wanneer die plaats niet genoemd wordt, wordt ek-diökö ook 
wel als een versterking van diökö vertaald: ‘hevig vervolgen'. 

.1 èxóicóSoeatv ek-diöxousin zij zullen vervolgen — zullende 

vervolgen (3 inv m/o) 

.2 èxötco^dvKov ek-diöxantön vervolgd hebbend (2 mv m/o; aor) 


Luc. i i :49 en van hen zullen zij sommigen doden en vervolgen, 

IThess. 2:15 die ... ons tot het uiterste vervolgd hebben, die Gode niet behagen 


. i 

.2 
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1404 

ëxöotog 

ekdotos 


Het bijvoeglijk naamwoord ekclotos betekent ‘uit handen gegeven'. 

Vergelijk / J98 ek-didömi ‘uit handen geven*. 

. i è'xöotov ekdoton uit handen gegeven (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Hand. 2:23 naar de bepaalde raad en voorkennis van God uitgeleverd. 


1405 èxöo/il ekdochë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ekdochë betekent ‘afwachting, (het) wachten (op)*. 
Vergelijk 7595 ek-dechomai ‘afwachten, wachten op*. 

. i {-xbo/ij ekdochë afwachting (1) 

Hebr. 10:27 een vreselijk uitzicht op het oordeel en de felheid van een vuur. 


1406 èxÖvto 


ek-duö 


Het werkwoord ek-duö betekent ‘uittrekken, uitdoen, uitkleden*. 

Als lijdend voorwerp bij ek-duö kan zowel degene die men iets uittrekt als datgene wat men 
uittrekt, voorkomen: in Matt.27:31 vindt men beide tegelijk. 

De overdrachtelijke betekenis ‘van alles beroven* (vgl. Luc. 10:30) treft men niet alleen aan 
bij het Griekse ek-duö maar ook bi j het Nederlandse ‘uitkleden*. 

Vergelijk 7572 en-duö ‘aantrekken’. 


i 

ëi;éöooav 

ex-edusan 

zij hebben uitgetrokken (aor) 

2 

cxbóaavieq 

ek-dusantes 

uitgetrokken hebbend (1 mv m: aor) 

3 

rxöuaaaüui 

ek-d usasthai 

uitgetrokken worden (aor med) 

[4] 

èxóuadpevoi 

ek-d usamenoi 

uitgetrokken (1 mv m: aor med) 


Matt. 27:28 zij trokken Hem zijn klederen uit en deden Hem een scharlaken mantel om: 

27:31 En toen zij Hem bespot hadden, trokken zij Hem de mantel uit 
Mare. i 5:20 En toen zi j Hem bespot hadden, trokken zij Hem het purperen kleed uit 
Luc. 10:30 die hem niet alleen uitschudden, maar ook slagen gaven en weggingen, 
2C01*. 5:3 als wi j maar bekleed, en niet naakt, zullen bevonden worden. 

5:4 omdat wij niet ontkleed, doch overkleed willen worden. 


.2 

.1 

.1 

.2 

•UJ’ 

• 3 


1407 èxtï 


ekei 


Het bijwoord ekei betekent ‘daar*. 

In een klein aantal gevallen komt ekei voor bij werkwoorden die een beweging of verplaatsing 
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inhouden, waarbij men ekei moet vertalen met ‘daarheen’, ‘daarin’ of iets dergelijks (bv. in 
Matt. 17:20: zich vanhier ‘daarheen’ verplaatsen). Dit verschijnsel is overigens minder vreemd 
dan het lijkt: ook bij een Nederlands werkwoord als ‘komen’ kan men ‘daar’ gebruiken in plaats 
van ‘daarheen'. Het Griekse woord voor ‘daarheen' is 1410 ekeise. 


. i èm 


ekei 


daar 


Matt. 


Mare. 


2:13 en vlucht naar Egypte, en blij!' aldaar, totdat Ik hel u zeg: 

2: i 5 en daar bleef hij tot de dood van Herodes, 

2:22 vreesde hij daarheen te gaan. 

5:23 Wanneer gij ... u daar herinnert, dat uw broeder iets tegen u heeft, 

5:24 laat uw gave daar. vóór het altaar, en ga eerst heen. 

6:21 Want, waar uw schat is. daar zal ook uw hart zijn. 

8: i 2 daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 

12:45 en Z Ü komen binnen en wonen daar. 
i 3:42 daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 

13:50 daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 

13:58 En Hij deed daar niet vele krachten wegens hun ongeloof. 

14:23 Bij het vallen van de avond was Hij daar alleen, 
i 5:29 en Hij zette Zich daar neder. 

i 7:20 zult gij tot deze berg zeggen: Verplaats u vanhier daarheen 
1 8:20 waar twee of drie vergaderd zijn in mijn naam, daar ben Ik in hun midden. 
19:2 En vele scharen volgden Hem en Hij genas hen aldaar. 

21:17 Hij ... ging buiten de stad, naar Betanië. en overnachtte daar. 

22: i i zag hi j daar iemand, die geen bruiloftskleed aanhad. 

22: i 3 daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 

24:28 Waar het aas is, daar zullen de gieren zich verzamelen. 

24:5 i Daar zal het geween zijn en hel tandengeknars. 

25:30 Daar zal het geween zijn en het tandengeknars. 

26:36 Zet u hier neder, terwijl Ik heenga om daar te bidden. 

26:71 zij zeidc tot hen, die daar waren: Die man was bij Jezus, de Nazoreeër. 
27:36 en daar nedergezeten bewaakten zij Hem. 

27:47 En sommige van de omstanders, dit horende, zeiden: Hij roept Elia. 

letterlijk: En sommigen van hen die daar stonden, dit horende, ... 

27:55 En daar waren vele vrouwen, die uit de verte toeschouwden, 

27:61 En daar waren Maria van Magdala en de andere Maria, 

28:7 daar zult gij Hem zien. Zie, ik heb het u gezegd. 

28: 10 bericht .... dat zij naar Galilea gaan, en daar zullen zij Mij zien. 

1:13 SV En 1 lij was aldaar in de woestijn veertig dagen, 

i :^8 Laten wij elders heengaan.opdat Ik ook daar predike: 

2:6 Nu waren daar enige van de schriftgeleerden gezeten 
3: i en daar was een mens met een verschrompelde hand: 

5: i i Nu werd daar bij de berg een grote kudde zwijnen gehoed. 

6:5 En Hij kon daar geen enkele kracht doen; 

6:10 Als gij eenmaal ergens een huis zijt binnengegaan, blijft daar dan. 

6:33 en zij liepen te voet uit al de steden daarheen en waren er vóór hen. 
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Luc. 


Joh. 


6:55 naar de plaats, waar zij hoorden dat Hij was. 

i i : s sommigen van degenen, die daar stonden, zeiden tot hen: Wat doet gij daar, 
13:21 Indien dan iemand tot u zegt: Zie. hier is de Christus, zie. Hij is daar, 

14:15 Maakt het daar voor ons gereed. 

16:7 daar zult gij Hem zien, gelijk Hij u gezegd heeft. 

2:6 En het geschiedde, toen zij daar waren, dat de dagen vervuld werden, 

6:6 En daar was iemand, wiens rechterhand verschrompeld was. 

8:32 Nu werd op de berg een talrijke kudde zwijnen gehoed: 

letterlijk: Nu werd daar op de berg een talrijke kudde zwijnen gehoed 
9:4 En komt gij ergens in een huis, blijft daar en reist vandaar verder. 

10:6 En indien daar een zoon des vredes is, dan zal uw vrede op hem rusten, 
i 1:26 en zij komen binnen en wonen daar. 

12:18 en ik zal daarin al het koren en al mijn goederen bergen. 

12:34 Want waar uw schat is, daar zal ook uw hart zijn. 

13:28 Daar zal het geween zijn en het tandengeknars, 

1 5:13 waar hij zijn vermogen verkwistte in een leven van overdaad. 

letterlijk: en daar verkwistte hij zijn vermogen in een leven van overdaad. 
17:21 ook zal men niet zeggen: zie. hier is het of daar! 

17:23 SV En zij zullen tot u zeggen: Ziet hier, of ziet daar is Hij; 

En men zal tot u zeggen: Zie, daar is het; zie, hier is het! 

17:37 Waar het lichaam is, daar zullen ook de gieren zich verzamelen. 

2 i :2 Hij zag ook een behoeftige weduwe twee koperstukjes daarin werpen, 

22:1 2 maakt het daar gereed. 

23:33 kruisigden zij Hem daar en ook de misdadigers, de ene aan zijn rechterzijde 
2: i en de moeder van Jezus was daar; 

2:6 Nu waren daar zes stenen watervaten neergezet 
2:1 2 en zij bleven daar niet vele dagen. 

3:22 en Hij vertoefde daar met hen en doopte. 

3:23 ook Johanncs doopte, te Enon bij Salim, omdat daar veel water was, 

4:6 (5) daar was de bron van Jacob. (6) Jezus nu was vermoeid 

4:40 en Hij bleef daar twee dagen. 

5:5 En daar was een man, die reeds achtendertig jaar lang ziek geweest was. 

6:3 En Jezus ging de berg op en zat daar neder met zijn discipelen. 

6:22 dat daar geen ander scheepje was geweest dan één. 

6:24 Toen dan de schare zag, dat Jezus daar niet was 

10:40 naar de plaats, waar Johannes de eerste maal doopte, en Hij bleef daar. 

10:42 En velen daar geloofden in Hem. 

i i :8 onlangs trachtten de Joden U te stenigen en gaat Gij weder daarheen? 

11:15 en het verblijdt Mij om u, dat Ik daar niet geweest ben, 

11:31 vermoedende, dat zij naar het graf ging om daar te wenen. 

1 2:2 Zij richtten daar dan een maaltijd voor Hem aan en Maria bediende, 

12:9 De grote menigte uit de Joden dan kwam te weten, dat Hij daar was. 

12:26 en waar Ik ben. daar zal ook mijn dienaar zijn. 

18:2 omdat Jezus daar dikwijls was samengekomen met zijn discipelen. 

18:3 Judas dan kwam daar, 

19:42 daar dan legden zij Jezus neder wegens de Voorbereiding der Joden, 
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Hand. 9:33 
14:28 
16:1 
17:14 
19:21 
25:9 
25:14 
Rom. 9:26 
15:24 
2C01*. 3:17 

Tit. 3:12 

Hebr. 7:8 
Jac. 2:3 

3:16 
4:i3 
Openb. 1:12 
2:14 
12:6 

12:14 

21:25 

22:5 


Daar vond hi j een man, genaamd Eneas. een verlamde. 

En zij vertoefden daar geruime tijd met de discipelen. 

En zie. er was daar een zeker discipel, genaamd Timoteüs, 

maar Silas en Timoteüs bleven daar achter. 

en hij zeide: Als ik daar geweest ben, moet ik ook Rome zien. 

Wilt gij naar Jeruzalem gaan en daar in mijn bijzijn terechtstaan ... 

gedurende de vele dagen, die zij daar doorbrachten, 

daar zullen zij genoemd worden: zonen van de levende God. 

ik hoop ... door u voortgeholpen te worden voor mijn tocht daarheen, 

SV en waar de Geest des Heeren is, aldaar is vrijheid. 

want ik heb besloten daar de winter door te brengen. 

doch daar iemand, van wie wordt getuigd, dat hij leeft. 

ga gij daar staan, of ga beneden bij mijn voetbank zitten, 

want waar naijveren zelfzucht heerst, daar is wanorde 

wij zullen er een jaar doorbrengen, zaken doen en winst maken; 

En ik keerde mij om, ten einde de stem te zien, die met mij sprak, 
dat gij daar sommigen hebt. die vasthouden aan de leer van Bileam, 
waar zij een plaats heeft, door God bereid, 

opdat zij daar twaalfhonderd zestig dagen onderhouden zou worden, 
naar haar plaats, waar zij onderhouden wordt 

letterlijk: naar haar plaats, waar zij daar onderhouden wordt 
want daar zal geen nacht zijn: 

SV En aldaar zal geen nacht zijn. 


1408 èxeïÖEv 


ekeithen 


Het bijwoord ekeithen betekent ‘vandaar, daarvandaan*. 

Het achtervoegsel -then geeft een uitgangspunt aan. Al wordt ekeithen in Hand.20:13 wel ver¬ 
taald met ‘daar*, toch kan men ook in dit geval niet zeggen dat ekeithen ‘daar* betekent: men 
neemt Paul lis in Assus aan boord van het schip om hem ‘daarvandaan' mee te nemen. 

De combinatie ton potamon enteuthen kai ekeithen wil zeggen ‘aan deze en aan die kant van 
de rivier* of ‘aan weerszijden van de rivier' (Openb.22:2). 

.1 èxeTftev ekeithen vandaar 

Matt. 4:2 i En vandaar verder gegaan zijnde, zag Hij nog twee broeders, 

5:26 Voorwaar, Ik zeg u: Gij zult daar voorzeker niet uitkomen, 

9:9 En vandaar verder gaande zag Jezus iemand bij het tolhuis zitten, 

9:27 En terwijl Jezus vandaar verder ging, volgden Hem twee blinden, 
i i: i dat Hij vandaar vertrok om te leren en te prediken in hun steden. 

12:9 En Hij vertrok van die plaats en ging in hun synagoge. 

12:15 Maar Jezus doorzag het en ging vandaar weg. En velen volgden Hem 
13:53 En het geschiedde .... dat Hij vandaar wegging. 

14:13 Toen Jezus dit hoorde, trok 1 lij Zich vandaar in een schip terug 
15:2 i En Jezus ging vandaar en trok Zich terug naar de omgeving van Tyrus 
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15:29 

Ï9:i5 

Mare. 1:19 
6: i 

6:10 

6:11 

7:24 

9:30 

10:1 

Luc. 9:4 
12:59 
16:26 

Joh. 4:43 
ï ï:54 

Hand. 13:4 
16:12 
18:7 
20:13 
27:12 

Openb.22:2 


En Jezus vertrok vandaar, en Hij ging langs de zee van Galilea 
En Hij legde hun de handen op en vertrok vandaar. 

SV En van daar een weinig voortgegaan zijnde, zag Hij Jakobus, 

En Hij vertrok vandaar en kwam in zijn vaderstad, 

blijft daar dan, totdat gij vandaar vertrekt. 

gaat daarvandaan en schudt het stof af, dat aan uw voeten is. 

En Hij stond op en vertrok vandaar naar het gebied van Tyrus. 

En zij gingen vandaar weg en reisden door Galilea. 

En Hij stond op en vertrok vandaar naar het gebied van Judea 
En komt gij ergens in een huis. blijft daar en reist vandaar verder. 

Ik zeg u, gij zult daar voorzeker niet uitkomen, 

opdat... zij vandaar niet aan onze kant zouden kunnen komen. 

En na die twee dagen vertrok Hij vandaar naar Galilea, 

Jezus ... vertrok vandaar naar de landstreek dicht bij de woestijn, 

Dezen dan ... trokken naar Seleucic en voeren vandaar naar Cyprus; 
vandaar naar Filippi. dat de eerste stad is van dit deel van Macedonië, 
hij vertrok vandaar en kwam in het huis van iemand, genaamd Titius Justus, 
Maar wij ... voeren naar Assus om Paulus daar op te nemen, 
ried het merendeel aan. vandaar zee te kiezen 
aan weerszijden van de rivier staat het geboomte des levens, 
letterlijk: aan deze en aan die kant van de rivier... , 


1409 èxeïvoc 


ekeinos 


Het aanwijzend voornaamwoord ekeinos betekent *die (daarginds), dat (daarginds)'. 

We treffen ekeinos zowel zelfstandig (Jac.4:1 5: we zullen dit of ‘dat' doen) als bijvoeglijk 
(Luc.20:35: dit tijdperk of 'dat' tijdperk) aan. Na een verzelfstandigd deelwoord wordt vaak de 
inhoud daarvan overgenomen in een ekeinos , bv. in Joh.9:37: de met u sprekende, ‘die’ is het. 
Soms verwijst ekeinos naar een bekende persoonlijkheid, waarbij aangenomen wordt dat men 
wel weet wie er bedoeld is, bv. in Joh.7:1 1: waar is ‘Hij'?. In de constructie di-erchotnai ekeinës 
is het woord hoclou ‘weg' achterwege gelaten: ‘langs die (weg) gaan', d.w.z. ‘daarlangs gaan' 
(Luc. 19:4). 


. I 

rxelvoq 

ekeinos 

die (i ev m) 

.2 

èxsivov 

ekeinon 

die (4 ev m) 

•3 

ëxeivou 

ekeinou 

die (2 ev m/o) 

•4 

ëxetvcp 

ekeinöi 

die (3 ev m/o) 

• 5 

t-xelvoi 

ekcinoi 

die (1 mv m) 

.6 

èxsLvoug 

ekeinous 

die (4 mv m) 

•7 

8X8IV CO V 

ekeinon 

die (2 mv m/v/o) 

.8 

ëxeivoiq 

ekeinois 

die (3 mv m/o) 

•9 

EX8LV1] 

ekeinë 

die (i ev v) 

.10 

èxeivr|v 

ekeinën 

die (4 ev v) 

. 11 

rxemjc 

ekeinës 

die (2 ev v) 

.12 

èxeivy 

ekeinëi 

die (3 ev v) 
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• 13 

èxelvui 

ekeinai 

die 

(i mv v) 

.14 

èxdvu; 

ekeinas 

die 

(4 mv v) 

.15 

ëxdvinv 

ekeinön 

zie 

7 

.16 

êxetvaic 

ekeinais 

die 

> 

> 

C*~, 

.17 

ëxetvo 

ckeino 

die 

(1/4 ev 0) 

.iN 

êxeivou 

ekeinou 

zie 

3 

.19 

êxeïvu 

ekeina 

die 

(1/4 mv 0) 

.20 

èxdvtov 

ekeinön 

zie 

7 

1410 

èxeïae 

ekeise 


Het bijwoord ekeise betekent ‘daarheen*. 

Het achtervoegsel -se geeft een richting aan (vgl. 1407 ekei ‘daar*). Op de twee plaatsen in het 
NT waar ekeise voorkomt, wordt het element ‘-heen' in Nederlandse vertaling vaak weggelaten. 
Toch kan men niet zeggen dat ekeise hier ‘daar* betekent in plaats van ‘daarheen*: in Hand.2i:3 
zou men ook kunnen zeggen: ‘daarheen* was het schip onderweg om zijn lading te lossen; wal 
Hand.22:5 (die ‘daar(heen)' waren) betreft: ook in het Nederlands kunnen we bijvoorbeeld zeg¬ 
gen ‘ze zijn naar Jeruzalem', terwijl we welen dat ‘ze* op dat moment al in Jeruzalem zijn. 

.1 èxeïae ekeise daarheen 

Hand. 21:3 want daar zou het schip zijn lading lossen. 

22:5 om ook hen, die daar waren, geboeid naar Jeruzalem te brengen. 


1411 èx^iiTtco ek-zëteö 


Hel werkwoord ek-zëteö betekent ‘(te voorschijn) zoeken'. 

Men krijgt de indruk dal in tegenstelling tot 2006 zëteö ‘zoeken' en 292 ana-zëteö ‘opzoeken' 
bij ek-zëteö de plaats waar men het gezochte kan vinden, al min of meer bekend is: men zoekt 
niet naar de plaats waar iemand of iets is, maar men probeert iemand of iets uit die plaats (vgl. 
1379 c> k 'uit') te voorschijn te krijgen. 

Een hebraïsme is de uitdrukking ‘bij iemand het bloed van iemand zoeken’, d.w.z. ‘bij iemand 
genoegdoening zoeken voorde moord op iemand' (Luc.i 1:50-51; vgl. Gen.9:5, 42:22, etc.). 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 


ëxU)TU)V 

èxU]TOUOlV 

ëHeujitioav 
ëxuiïtjöcoaiv 
ëxu|Tijaag 
ëxeiiipf) tjoi-T(4i 
êx^iitidfi 


ek-zëtön 

ek-zëtousin 

ex-czëtësan 

ek-zëtësösin 

ek-zëtësas 

ek-zëtëthësetai 

ek-zëtëthëi 


zoekend (1 ev m) 

zij zoeken - zoekend (3 mv m/o) 

zij hebben gezocht (aor) 

(dat) zij zoeken (aor) 
zoekend (1 ev m; aor) 
hij zal gezocht worden (pass) 
(dat) hij gezocht wordt (aor pass) 


Luc. 11:50 opdat van dit geslacht afgeëist worde het bloed van al de profeten, 
11:51 Ja. Ik zeg u. het zal afgeëist worden van dit geslacht. 


•7 

.6 
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1412 ek-thambeö 


Hand. 15:17 opdat het overige deel der mensen de Hcre zoeke, en alle heidenen, .4 

Rom. 3:11 er is niemand, die verstandig is, niemand, die God ernstig zoekt; . 1 

Hebr. 1 1:6 dat Hij bestaat en een beloner is voor wie Hem ernstig zoeken. .2 

12:17 toen vond hij geen plaats voor berouw, hoewel hij het onder tranen zocht. .5 

letterlijk: ..., hoewel het onder tranen zoekend. 

i Petr. 1:10 Naar deze zaligheid hebben gezocht en gevorst de profeten, .3 


[141111] èx^f|Tiioig 


ekzetêsis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ekzetêsis betekent (1) ‘(het) zoeken’, en (2) ‘twistgesprek'. 

Blijkens de context in 1 Tim. 1:4 is het ‘gezoek* daar iets negatiefs: men vertaalt dan ook wel 
in de trant van ‘twistgesprek', ‘haarkloverij’ etc. Zie ook 1411 ek-zêteö ‘(te voorschijn) zoeken* 
en 200(S zêtêsis ‘(het) zoeken; twistgesprek’. 

.[1] èxLT|Tr|oe'i; ekzëtëseis twistgesprekken (1/4) 

iTim. 1:4 die veeleer moeilijkheden ten gevolge hebben dan door God gegeven leiding 


1412 èxftaiipéco 


ek-thambeö 


Het werkwoord ek-thambeö betekent ‘laten schrikken' en in mediale en passieve vormen 
‘schrikken, ontsteld zijn'. 

Gewoonlijk komt ek-thambeöv oor in contexten waar iets verrassends gebeurt dat dan ook een 
schrikreactie oproept: de schare die aanwezig is bij een discussie tussen Jezus' discipelen en 
schriftgeleerden, schrikt als Jezus plotseling arriveert (Mare.9:15); het schrikbeeld van de dood 
die Hij zometeen zal ondergaan, jaagt Jezus angst aan (Mare. 14:33; hier geeft ek-thambeö blijk¬ 
baar een gebeuren aan dal langduriger van aard is dan het Nederlandse ‘schrikken': ‘schrik of 
angst aanjagen'); de vrouwen die Jezus' graf ingaan. schrikken van de jongeman die daar zit 
(Mare. 16:5). 

Het voorvoegsel ek- accentueert dat men door de schrik uit zijn normale doen gebracht wordt 
(vgl. 1379 ek ‘uit*). 

.1 cx{)apf 3 ciof)e ek-thambeisthe jullie schrikken (med) - schrikt! (med) 

.2 ëxüapPelafrai ek-thambeisthai schrikken (med) 

.3 cScöapf)ijf)i] ex-ethambëthë hij is geschrokken (aor pass) 

.4 rScdappijflrioav ex-ethambëthësan zij zijn geschrokken (aor pass) 


Mare. 9:15 En terstond, toen de gehele schare Hem zag, waren zij zeer verbaasd, .3/.4 
14:33 En Hij begon zeer ontsteld en beangst te worden, .2 

16:5 en ontsteltenis beving haar. .4 

letterlijk: en zij werden met ontsteltenis bevangen. 

16:6 Hij zeide tot haar: Weest niet ontsteld. .1 
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1413 

rxdajiipog 

ekthambos 


Het bijvoeglijk naamwoord ekthambos betekent ‘geschrokken, door schrik van zijn stuk ge¬ 
bracht, ontsteld’. 

De context in Hand.3:1 1 wijst erop dat de ‘schrik' van ekthambos zich ook in de richting van 
‘ontzag' kan bewegen: de door een wonder genezen verlamde veroorzaakt een mengeling van 
schrik en ontzag bij de mensen die erop afkomen. 

.1 ëxdapfkn ekthamboi ontsteld (1 mvm/v) 

Hand. 3:11 liep al het volk rondom hen te hoop ..., vol verbazing. 


[ 1413II1 êxttaviid£<i) 


ek-thau mazö 


Het werkwoord ek-thaumazö betekent ‘door (bewonderende) verbazing van zijn stuk gebracht 
worden, zich verwonderen, zich (met bewondering) verbazen'. 

Vaak is het bij ek-thaumazö iets bewonderenswaardigs waarvan men onverwacht onder de in¬ 
druk raakt. 

Het voorvoegsel ek- accentueert daarbij dat men uit zijn normale doen gebracht wordt (vgl. 
1379 (, k 'uit' en 2071 thaumazö ‘verwonderd zijn’). 

.[ i ] rgeüaépu'Cov ex-ethaumazon ik verwonderde mij - zij verwonderden zich 

Mare. 12:17 En zij verwonderden zich zeer over Hem. 


1414 rxOrrog ekthetos 

Het bijvoeglijk naamwoord ekthetos betekent ‘te vondeling gelegd*. 

Vergelijk 1464 ek-tithëmi ‘buiten plaatsen, te vondeling leggen'. 

.1 cxfteia ektheta te vondeling gelegd (1/4 inv o) 

Hand. 7:19 en liet hen hun zuigelingen te vondeling leggen. 

letterlijk: om hun zuigelingen te vondeling gelegd te maken. 


1415 èxxadaiQo 


ek-kathairö 


Het werkwoord ek-kathairö betekent ‘(er)uit halend schoonmaken'. 

Hel voorvoegsel ek- wijst erop dat ek-kathairö te maken heelt met een ‘schoonmaken’ (vgl. 
2223 kathairö ‘schoonmaken') waarbij iets ergens uit gehaald wordt (vgl. 1379 ek ‘uit'). Wan¬ 
neer nu het lijdend voorwerp bij ek-kathairöhci vuil aangeeft, haalt men dus het vuil weg uit dat¬ 
gene wat schoon moet zijn of worden, en kunnen we vertalen met ‘bij hel schoonmaken verwij¬ 
deren' (vgl. iCor.v.7). Wanneer echter het lijdend voorwerp aangeeft wal schoon moet zijn of 
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worden (vgl. 2Tim.2:2i), zijn er twee mogelijkheden: de eerste is weer dat men het vuil weg¬ 
haalt uit datgene wat schoon moet zijn of worden: we kunnen dan ook vertalen met ‘schoonma¬ 
ken*: de tweede mogelijkheid is dat men datgene wat schoon moet zijn of worden weghaalt uit 
het vuil of uit een smerige omgeving; we kunnen dan weer vertalen met ‘hij het schoonmaken 
verwijderen*. 

.1 èxxaf)dQ\i ek-katharëi (dat) hij reinigt (aor) 

.2 èxxafldpcm- ek-katharate reinigt! (aor) 

iCor. 5:7 Doet het oude zuurdeeg weg, opdat gij een vers deeg moogt zijn: .2 

2Tim. 2:21 indien iemand zich nu hiervan gereinigd heeft. . 1 


1416 èxxauo ek-kaiö 

Het werkwoord ek-kaiö betekent ‘doen ontbranden* en in mediale en passieve vormen ‘ontbran¬ 
den'. 

.1 èÏ£Xuin ( h|(7uv ex-ekauthësan zij zijn ontbrand (aor pass) 

Rom. i :27 de mannen ... zijn in wellust voor elkander ontbrand. 


1417 èxxaxéct) 


ek-kakeö 


Het werkwoord ek-kakeö betekent ‘de motivatie vooreen goede zaak verliezen, moe worden, de 
moed verliezen'. 

Vergelijk / joti eg-kakeö ‘de moed verliezen'. 


. i êxxuxoöpev 

.2 èxxuxmpcv 

.3 èxxuxnv 

.4 èxxaxV)ot]ic 


ek-kakoumen 

ek-kakömen 

ek-kakein 

ek-kakësête 


wij worden moe 
(dat) wij moe worden 
moe worden 

(dat) jullie moe worden (aor) 


Luc. 18: i met het oog daarop, dat zij altijd moesten bidden en niet verslappen. .3 

2 C 01 '. 4:1 nu wij deze bediening hebben.verliezen wij de moed niet, ,I Ö 

4:16 Daarom verliezen wij de moed niet. . 1 

Gal. 6:9 Laten wij niet moede worden goed te doen, .2 

Ef. 3: i 3 Daarom verzoek ik u met aandrang, de moed niet op te geven .3 

2 Thess. 3:13 En gij. broeders, wordt niet moede te doen wat goed is. .4 


1418 èxxfc'vtécD 


ek-kenteo 


Het werkwoord ek-kenteö betekent ‘uitsteken, doodsteken'. 
Vergelijk 2463 kentron ‘stekel, prikkel’. 
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.1 e§£rxévTi]aav ex-ekcntcsan zij hebben doorgestoken (aon 

Joh. 19:37 Zij zullen zien op I lom, die zij doorstoken hebben. 

Openb. i :7 en elk oog zal Hem zien, ook zij, die Hem hebben doorstoken; 


1419 èxxXdco 


ek-klaö 


Het werkwoord ek-klaö betekent ‘(uit een groter geheel) wegbreken'. 
Vergelijk 2S04 klaö ‘breken*. 


.1 eiex/vdadt]oav ex-eklasthesan zij zijn weggebroken (aor pass) 

Rom. 11:17 Indien nu enkele van de takken weggebroken zijn 

11:19 er zijn takken weggebroken, opdat ik als loot geënt zou worden, 
i i :20 Zij zijn om hun ongeloof weggebroken en gij slaat door het geloof. 


1420 èxxXsuo 


ek-kleio 


Hei werkwoord ek-kleiö betekent ‘uitsluiten, buitensluiten'. 

Net als het Nederlandse ‘uitsluiten* kan ek-kleiö zowel gebruikt worden in de zin van ‘uitslui- 
ten uil een geheel van mogelijkheden' (vgl. Rom.3:27) als in de zin van ‘uitsluiten uit een ge¬ 
meenschap. buitensluiten' (vgl. Gal.4:1 7). 

Vergelijk 2506 kleiö ‘sluiten*. 


.1 1'xxA.iuaai ek-kleisai uitsluiten (aor) 

.2 r£rx>aua0p ex-ckleisthc hij is uitgesloten (aor pass) 

Rom. 3:27 Waar blijft het roemen dan? Het is uitgesloten. .2 

Gal. 4: i 7 zij willen u buitensluiten, opdat gij vol ijver voor hen zoudt zijn. . 1 


1421 èxxXi]oia ekklësia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ekklësia betekent (1) ‘volksvergadering', en (2) ‘(kerkelijke) 
gemeente'. 

In het Grieks buiten de sfeer van het NT is ekklësia het gewone woord voor de officieel bij¬ 
eengeroepen vergadering van alle (mannelijke) burgers in een stad. voor politieke doeleinden. 
In deze zin lezen we in Hand. 19:39 over de wettige volksvergadering van Efeze. In hetzelfde 
hoofdstuk komt het woord ook voor ter aanduiding van een meer chaotische bijeenkomst van 
het volk in deze stad (zie vs. 32 en 40). 

In de Septuaginta (bv. Deut.3i:30) wordt het woord gebruikt voor de gemeente der 
Israëlieten, waarbij het politiek-maatschappelijke en het godsdienstige aspect niet strikt te 
scheiden zijn. In deze zin komt het woord ook in het NT voor (zie Hand.7:38 en Hebr.2:i2). In 
aansluiting bij dit oudtestamentische woordgebruik wordt ekklësia hel woord voor de nieuwtes¬ 
tamentische gemeente. Dat is in cle eerste plaats de ‘universele gemeente' van alle christenen. 
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Zó gebruikt Jezus Zelf het woord in Malt. 16:18. Deze gemeente is het lichaam van Christus, 
waarvan Hijzelf het Hoofd is (zie Ef. 1122-23 en Col. 1:18 en 24. en vgl. i Cor. 12:12-28). Met een 
ander beeld wordt de verhouding tussen man en vrouw vergeleken met die tussen Christus en 
Zijn gemeente (zie £1.5:23-32). Dat de gemeente niet maar een toevallige verzameling van men¬ 
sen is blijkt ook uit teksten als 1 Tim.3:15. waar Paulus het heeft over ‘het Huis van God. de ge¬ 
meente van de levende God, een pijler en fundament der waarheid', en Hebr. 12:22-23, waar we 
lezen over ‘de gemeente der eerstgeborenen die in de hemelen opgeschreven zijn' (zie wSV). en 
waar een identificatie plaatsvindt met ‘het hemelse Jeruzalem'. Ook is het van belang op te mer¬ 
ken dat de nieuwtestamentische gemeente, die natuurlijk meer is dan de som van haar leden, on¬ 
afhankelijk van de bijeenkomst van de mensen bestaat (anders dan de volksvergadering in een 
Griekse stad), al komt het woord ook in het NT voor met de betekenisnuance ‘gemeentelijke bij¬ 
eenkomst'(bv. iCor. 14:4-35, m.n. 19, 28, en 35). 

Het woord wordt ook gebruikt voor een ‘plaatselijke gemeente' van alle christenen in een be¬ 
paalde plaats. In het begin was er natuurlijk geen onderscheid tussen de universele gemeente en 
de plaatselijke gemeente te Jeruzalem (bv. Hand.5:11: ‘de gehele gemeente’), maar spoedig le¬ 
zen we over ‘de gemeente van Jeruzalem' met name (zie Hand. 1 1:22). en ‘de gemeente door ge¬ 
heel Judea, Galilea en Samaria' (zie Hand.9:31) als samenvatting voor de plaatselijke gemeen¬ 
ten in dat gebied (vgl. TR: ‘gemeenten’). Aan zo'n gemeente (bv. iCor. 1:2) of groep van ge¬ 
meenten (bv. Gal. 1:2) schreven de apostelen en hun medearbeiders de brieven die in het NT zijn 
opgenomen, en Johannes moet zijn boek 'De Openbaring van Jezus Christus’ zenden aan ‘de ze¬ 
ven gemeenten’ in Klein-Azië (zie Openb. 1:1 1). Zoals de universele gemeente ‘de gemeente 
van God' genoemd wordt (bv. iCor. 1 1:22) en door Jezus Zelf ‘Mijn gemeente' (zie Malt. 16:18. 
en vgl. Ef.5:23). zo wordt ook over de plaatselijke gemeenten gesproken als ‘de gemeenten van 
God' (bv. iThcss.2:14) of ‘van Christus' (bv. Gal. 1:22). 

Tenslotte is er sprake van een ‘gemeente aan huis' (Rom.ióis te Rome. en 1 Cor. 16:19 te 
Efeze, beide ten huize van Aquila en Priscilla, maar op verschillende tijdstippen: C0I.4M5 te 
Laodicea bij Nymfas of Nymfa: en Filcm.2 te Colosse bij Filemon). Van deze huisgemeenten 
waren er blijkbaar meer in één stad, zoals uil Rom. 16:5 op te maken is (vgl. ook Hand.2:4i-47, 
waar de minstens 3000 gelovigen te Jeruzalem kennelijk in kleinere huisgemeenten waren opge¬ 
deeld). 

Hel woord hangt samen met een werkwoord ek-kaleö ‘te voorschijn roepen (naar een volks¬ 
vergadering bijvoorbeeld)’, dat niet in het NT voorkomt. Via het Latijn heeft ekklësia zich ont¬ 
wikkeld tot o.a. het Franse woord voor ‘kerk’ église. 


.1 

ëxxXr|oux 

ekklësia 

gemeente (1) 

.2 

èxxkqatav 

ekklësian 

gemeente (4) 

• 3 

èxxAqoiac; 

ekklësias 

gemeente (2 ev - 4 mv) 

■4 

èxxXqaia 

ekklësiai 

gemeente (3) 

• 5 

cxxXqaiat 

ekklësiai 

gemeenten (1) 

.6 

èxxXqaicxg 

ekklësias 

zie 3 

•7 

èxxXqaubv 

ekklësiön 

gemeenten (2) 

.8 

ëxxXrjöicxig 

ekklësiais 

gemeenten (3) 


Malt. 16:18 en op deze petra zal Ik mijn gemeente bouwen .2 

i 8: i 7 Indien hij naar hen niet luistert, zeg het dan aan de gemeente. .4 

Indien hij naar de gemeente niet luistert, dan zij hij u als de heiden .3 

Hand. 2:47 En de Fiere voegde dagelijks toe aan de kring, die behouden werden. .4 
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Hand. 5:11 
7:38 
8:1 
8:3 
9:31 

11:22 
11:26 
12: i 
12:5 

13: 1 

14:23 

14:27 

15:3 

15:4 

15:22 

1 5 : 4 ! 

16:5 

18:22 

19:32 

19:39 

19:41 

20:17 

20:28 

Rom. 16:1 
16:4 
16:5 
16:16 
16:23 

iCor. 1:2 
4 :i 7 
6:4 
7:17 
10:32 
11:16 
i 1:18 
i 1:22 
12:28 
14:4 

14:5 

14:12 
14:19 
14:23 
14:28 
14:33 
14:34 
14 : 35 


grote vrees kwam over de gehele gemeente en over allen, die dit hoorden. 
Deze is het, die in de vergadering in de woestijn met de engel was. 

En er ontstond te dien dage een zware vervolging legen de gemeente 
En Saiilus verwoestte de gemeente, 

SV De gemeenten dan, door geheel Judca ... en Samaria. hadden vrede, 

De gemeente dan door geheel Judea, Galilea en Samaria had vrede; 

En het bericht daarvan kwam de gemeente van Jeruzalem ter ore 
dat zij een vol jaar in de gemeente gastvrij ontvangen werden 
sloeg koning Herodes de hand aan sommigen van de gemeente 
maar door de gemeente werd voortdurend tot God voor hem gebeden. 

Nu waren er te Antiochië in de gemeente aldaar profeten en leraars, 
nadat zij voor hen in elke gemeente oudsten hadden aangewezen. 

En daar aangekomen, riepen zi j de gemeente bijeen en gaven verslag 

nadat hun door de gemeenten uitgeleide gedaan was, 

werden zij door de gemeente, de apostelen en de oudsten ontvangen 

de apostelen en de oudsten met de gehele gemeente 

en hij ging door Syrië en Cilicië en versterkte de gemeenten. 

De gemeenten dan werden bevestigd in het geloof 
En hij kwam te Caesarea. ging aan land en groette de gemeente 
Nu riep de een dit. de ander dat, want de volksvergadering was verward 
zal dit in de wettige volksvergadering worden beslist. 

(40) En met deze woorden ontbond hij de volksvergadering. 

hij zond iemand van Milete naar Efeze en ontbood de oudsten der gemeente; 

om de gemeente Gods te weiden, die Hij Zich ... verworven heeft. 

Febe. onze zuster, [tevens] dienares der gemeente te Kenchreeën, 

Niet ik alleen ben hun dankbaar, maar ook al de heidengemeenten. 

Groet insgelijks de gemeente bij hen aan huis. 

Groet elkander met de heilige kus. U groeten al de gemeenten van Christus. 
Gajus, wiens gastvrijheid ik en de gehele gemeente genieten, 
aan de gemeente Gods te Korintc. aan de geheiligden in Christus Jezus, 
zoals ik die overal in elke gemeente leer. 

laat gij dan hen zitting nemen, die in de gemeente niet in tel zijn? 

Zo schrijf ik het in alle gemeenten voor. 

Geeft noch aan Joden.noch aan de gemeente Gods aanstoot; 

wij hebben zulk een gewoonte niet, en evenmin de gemeenten Gods. 
wanneer gij als gemeente samenkomt. 

Of minacht gi j (zózeer) de gemeente Gods, 

En God heeft sommigen aangesteld in de gemeente, 

maar wie profeteert, sticht de gemeente. 

tenzij hi j het ook uitlegt, zodat de gemeente stichting ontvangt. 

moet ook gij ... trachten uit te munten tot stichting van de gemeente. 

in de gemeente wil ik liever vijl woorden met mijn verstand spreken. 

Indien dan de gehele gemeente bijeengekomen is 

Is er echter geen uitlegger, dan moet men zwijgen in de gemeente, 

(34) Zoals in alle gemeenten der heiligen 

moeten de vrouwen in de gemeenten zwijgen: 

want het staal lelijk voor een vrouw te spreken in de gemeente. 
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15:9 omdat ik tic gemeente Gods vervolgd heb. .2 

16:1 doet ook gij. evenals ik het in de gemeenten van Galatië geregeld heb: .8 

16:19 U groeten de gemeenten van Asia. Vele groeten in de Here .5 

van Aquila en Prisca en van de gemeente bij hen aan huis. .4 

2Coi\ i: i aan de gemeente Gods. die te Korinte is. met al de heiligen .4 

8:1 die aan de gemeenten van Macedonië geschonken is. .8 

8:18 wiens lof om zijn evangeiiewerk door al de gemeenten (verbreid is). .7 

8:19 hij is ook door de gemeenten als onze reisgenoot aangewezen .7 

8:23 anderzijds zijn onze broeders afgevaardigden der gemeenten .7 

8:24 Geeft hun dus voor de ogen der gemeenten het bewijs van uw liefde .7 

11:8 Andere gemeenten heb ik geplunderd door vergoeding aan te nemen .6 

i i :28 mijn dagelijkse beslommering, de zorg voor al de gemeenten. .7 

12:13 Want waarin zijt gij achtergesteld bij de overige gemeenten, .6 

Gal. i :2 en al de broeders, die bij mij zijn, aan de gemeenten van Galatië: .8 

1:13 ik heb de gemeente Gods bovenmate vervolgd .2 

i .22 En ik was aan de gemeenten van Christus in Judea van aanzien onbekend. .8 

Ef. 1:22 Hij heeft ... Hem als hoofd boven al wat is, gegeven aan de gemeente, .4 

3:10 opdat thans door middel van de gemeente ... bekend zou worden, .3 

3:21 Hem zij de heerlijkheid in de gemeente en in Christus Jezus .4 

5:23 evenals Christus hel hoofd is zijner gemeente: .3 

5:24 gelijk de gemeente onderdanig is aan Christus, . 1 

5:25 hebt uw vrouw lief, evenals Christus zijn gemeente heeft liefgehad .2 

3:27 en zo zelf de gemeente voor Zich te plaatsen, stralend, zonder vlek .2 

5:29 maar hij voedt het en koestert het, zoals Christus de gemeente, .2 

5:32 doch ik spreek met het oog op Christus en [op] de gemeente. .2 

Fil. 3:6 naar mijn ijver een vervolger van de gemeente, .2 

4:15 heeft geen enkele gemeente met mij in rekening ... gestaan . 1 

Col. 1:18 en Hij is het hoofd van het lichaam, de gemeente. .3 

i :24 ten behoeve van zijn lichaam, dat is de gemeente. . 1 

4:15 Groet de broeders te Laodicea; ook Nymfa met de gemeente .2 

4:16 zorgt dan, dat hij ook in de gemeente te Laodicea voorgelezen wordt .4 

lThess. i: i Paulus. Silvanus en Timoteüs aan de gemeente der Tessalonicenzcn .4 

2:14 Want gij, broeders, zijt navolgers geworden van de gemeenten Gods .7 

2 Thess. i : i Paulus, Silvanus en Timoteüs aan de gemeente der Tessalonicenzcn .4 

i :4 zodat wij zelf over u roemen bij de gemeenten Gods, .8 

iTim. 3:5 hoe zal hij voor de gemeente Gods zorgen? .3 

3:15 dat is de gemeente van de levende God, een ... fundament der waarheid. . 1 

5:16 zodat de gemeente er niet door bezwaard wordt: . 1 

Filem. 2 aan Archippus, onze medestrijder, en aan de gemeente te uwen huize: .4 

Hebr. 2:12 in het midden der gemeente zal ik U lofzingen: .3 

i 2:23 en tot een feestelijke en plechtige vergadering van eerstgeborenen, .4 

letterlijk: en lot een vergadering en gemeente van eerstgeborenen, 

Jac. 5:14 Laat hij dan de oudsten der gemeente tot zich roepen. .3 

3Joh. 6 die in tegenwoordigheid der gemeente getuigd hebben van uw liefde: .3 

9 Ik heb aan de gemeente een en ander geschreven: .4 

10 en hij werpt hen uil de gemeente. .3 

Openb. 1:4 Johannes aan de zeven gemeenten in Asia: genade zij u en vrede .8 
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Openb. i: i i schrijf dat in een boek en zend het aan de zeven gemeenten: .8 

i :20 de zeven sterren zijn de engelen der zeven gemeenten, .7 

en de kandelaren zijn de zeven gemeenten. .5 

2: i Schrijf aan de engel der gemeente te Efeze: .3 

2:7 Wie een oor heeft, die hore, wat de Geest tot de gemeenten zegt. .8 

2:8 En schrijf aan de engel der gemeente te Smyrna: Dit zegt de eerste .3 

2:11 Wie een oor heeft, die hore. wat de Geest tot de gemeenten zegt. .8 

2: i 2 En schrijf aan de engel der gemeente te Pergamum: .3 

2: i 7 Wie een oor heeft, die hore. wat de Geest tot de gemeenten zegt. .8 

2:18 schrijf aan de engel der gemeente te Tyatira: Dit zegt de Zoon Gods, .3 

2:23 en alle gemeenten zullen inzien, dat Ik het ben. .5 

2:29 Wie een oor heeft, die hore, wat de Geest tot de gemeenten zegt. .8 

3: i En schrijf aan de engel der gemeente te Sardes: .3 

3:6 Wie een oor heeft, die hore, wat de Geest tot de gemeenten zegt. .8 

3:7 En schrijf aan de engel der gemeente te Filadelfia: .3 

3:13 Wie een oor heeft, die hore, wat de Geest tot de gemeenten zegt. .8 

3:14 En schrijf aan de engel der gemeente te Laodicea: Dit zegt de Amen. .3 

3:22 Wie een oor heeft, die hore, wat de Geest tot de gemeenten zegt. .8 

22:16 om ulieden dit te betuigen voorde gemeenten. .8 


1422 èxxXivco 


ek-klinö 


Het werkwoord ek-klinö betekent ‘uitwijken (voor), ontwijken*. 

Het voorvoegsel ck- geeft aan dat men bij het wijken - al of niet overdrachtelijk - een bepaal¬ 
de baan of richting óf een bepaalde houding of stand verlaat (vgl. /jycj ek ‘uit* en 252? klinö 
‘doen wijken*). 


I 

cSéx/avav 

ex-eklinan 

2 

èxxXivaTO) 

ek-klinalö 

3 

CXX/dVUTC 

ek-klinate 

l 4 l 

rXX/dVCTC 

ek-klinete 


zij zijn afgeweken (aor) 
hij moet afwijken! (aor) 
wijkt af! (aor) 
jullie wijken af - wijkt af! 


Rom. 3:12 allen zijn afgeweken, tezamen zijn zij onnut geworden; . 1 

16:17 ik vermaan u, broeders, dat gij hen in het oog houdt .... en mijdt hen. .3/. 1 4] 
iPetr. 3: i i hij wijke af van het kwade en doe het goede, hij zoeke de vrede .2 


1423 èxxo^v^pdo) 


ek-kolumbaö 


Het werkwoord ek-kolumbaö betekent ‘(er)uit duiken (en zwemmen)*. 

Het voorvoegsel ck- geeft aan dat men ergens uit duikt (en zwemt). In Hand.27:42 duikt men 
bijvoorbeeld uit de boot om te gaan zwemmen, tenzij men het zo opvat dat men zich door duiken 
en zwemmen uit de invloedsfeer van de soldaten begeeft. Vergelijk 2552 kolumbaö ‘duiken, 
zwemmen'. 


. 1 


èxxo/a'u|>f]ouc; 


ck kolumbcsas 


(er)uit duikend ( 1 ev m: aor) 
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Hana. 27:42 opcuu mei ïemana mei /wemmen zou ontsnappen: 


1424 ek-komi/ö 


Het werkwoord ek-komizö betekent ‘naar buiten brengen'. 

Het ‘naar buiten brengen' van een dode zal niet alleen inhouden ‘buitenshuis brengen', maar 
ook ‘buiten het dorp of buiten de stad brengen'. 

Vergelijk 2557 komizö ‘brengen'. 

.1 èlexopiCeio ex-ekomizeto hij werd uitgedragen (med) 

Luc. 7: 1 2 zie, een dode werd uitgedragen, de enige zoon zijner moeder. 


1425 èxxÓTTTO) 


ek-koptö 


Het werkwoord ek-koptö betekent ‘(er)uit slaan, uithouwen'. 

Uit de context zal men moeten opmaken wat datgene is waaruit men iets slaat. Men kan bij¬ 
voorbeeld iets wegslaan uit een groter geheel (bv. een boom uit een boomgaard) of uit zijn nor¬ 
male positie (bv. een hand van de arm af). Het ‘slaan' gebeurt blijkbaar vaak, maar niet noodza¬ 
kelijk, met een voorwerp zoals een bijl of een zwaard. In iPetr.3:7, waar het gaat over gebeden 
‘wegslaan', moet ek-koptö opgevat worden in de zin van ‘ónmogelijk maken, belemmeren', ten¬ 
zij we daar een andere tekst volgen (zie /316 eg-koptö ‘tegenslag bezorgen'). 

Vergelijk 2567 koptö ‘slaan'. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 


i-xxói|h*ic 

èxxcVijHi) 

sxxoapov 

èxxójm-Tui 

èxxÓJTTHTf)ui 
èxXOJT tj(T lj 
è‘§exójn]c; 


ek-kopseis 

ek-kopsö 

ek-kopson 

ek-koptetai 

ek-koptesthai 

ek-kopësëi 

ex-ekopës 


jij zult uithouwen 

(dal) ik uithouw (aor)- ik zal uithouwen 

houw uit! (aor) 

hij wordt uitgehouwen (med) 

uitgehouwen worden (med) 

jij zult uitgehouwen worden (pass) 

jij bent uitgehouwen (aor pass) 


Matt. 3:10 iedere boom dan, die geen goede vruchten voortbrengt, wordt uitgehouwen .4 

5:30 En indien uw rechterhand u lot zonde zou verleiden, houw haar af .3 

7:19 Iedere boom, die geen goede vrucht voortbrengt, wordt uitgehouwen .4 

18:8 Indien uw hand of uw voet u tot zonde verleidt, houw hem af .3 

Luc. 3:9 Iedere boom dan, die geen goede vruchten voortbrengt, wordt uitgehouwen .4 

13:7 Hak hem om! Waarom zou hij de grond nutteloos beslaan? .3 

13:9 maar anders, dan moet gij hem omhakken. . 1 

Rom. i 1:22 anders zult ook gij weggekapt worden. .6 

i 1:24 indien gij ... weggekapt en tegen uw natuur op de edele olijf geënt zijt, .7 

2C01*. 11:12 wat ik doe, zal ik blijven doen, om hun de gelegenheid af te snijden, .2 

letterlijk: ..., opdat ik hun de gelegenheid afsnijd, 
iPetr. 3:7 opdat uw gebeden niet belemmerd worden. .5 0 ” 










1426 ek-kmnannumi 
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1426 

èxxgejudvvvpi 

ek-kreman nu mi 


Hel werkwoord ek-kremannumi betekent ‘doen hangen aan' en in mediale vormen ‘(zelf) hangen 
aan'. 

Met een tweede naamval kan vermeld worden waaraan men (iets) hangt. In overdrachtelijke 
zin kan men aan iemand hangen in de zin van ‘iemand aanhangen', of ‘aan de lippen van iemand 
hangen' (dit laatste bijvoorbeeld in Luc. 19:48). 

Vergeli jk 25^7 kremannumi ‘(op)hangen'. 

. i c^r/wOaiaio ex-ekremato hi j had gehangen (med) 

Luc. 19:48 want al het volk hing aan zijn lippen. 

letterlijk: want al het volk hing Hem aan, (Hem) horend. 


1427 èxXaXéco ek-laleö 

Het werkwoord ek-laleö betekent ‘verklappen, zich laten ontvallen, zich uitlaten over'. 

. i cx/va/,fjöai ek-lalësai zich uitlaten over (aor) 

Hand. 23:22 De overste ... beval hem: Laat u tegen niemand erover uil. 

letterlijk: De overste beval hem, zich tegen niemand erover uit te laten. 

142S exXajuTto) ek-lampö 

Het werkwoord ek-lampö betekent ‘(uit)stralen. (opdichten, glanzen'. 

Gewoonlijk wordt dit woord gebruikt voor hel oplichten van vlammen of bliksemschichten. In 
de enige nieuwtestamentische tekst waar het voorkomt gaat het in aansluiting bij Dan. 12:3 over 
de ‘rechtvaardigen die zullen uitstralen of oplichten als de zon'. 

. i cxX('jtpi|tovaiv ek-lampsousin zij zullen stralen - zullende stralen (3 mv m/o) 

Matt. i 3:43 Dan zullen de rechtvaardigen stralen als de zon in hel Koninkrijk 

1429 èxXavddvopai ek-lanthanomai 

Het werkwoord ek-lanthanomai betekent ‘(geheel) vergeten'. 

Vergelijk 2óój lanthanö ‘verborgen zijn', en 1771 epi-lanthanomai ‘vergeten'. 

.1 exXéXi]cr0e ek-Ielësthc jullie hebben vergelen (med) 

Hcbr. i 2:5 en gij hebt de vermaning vergeten, die tot 11 als tol zonen spreekt: 
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1430 ek-legomai 





1430 

èxXfYO|Liai 

ek-legomai 


Het werkwoord ek-legomai betekent ‘uitkiezen, uitverkiezen\ 

In gewone zin geeft dit woord aan dat iemand een keus doet, iels uitkiest. Zo merkt Jezus dat 
gasten bij een maaltijd de eerste plaatsen uitkiezen (zie Luc.i4:7), en prijst Hij Maria, de zuster 
van Marlha en Lazarus, omdat zij ‘het goede deel heeft uitgekozen' (zie Luc. 10:42). In het NT 
gaat hel vaak om het uitkiezen van mensen voor een bepaald doel of een bepaalde taak. Jezus 
kiest onder Zijn volgelingen twaalf discipelen of apostelen uit, opdat zij zouden heengaan en 
vrucht dragen (zie Joh. 15:16-19). God kiest Mattias uit als apostel voor Judas in de plaats (zie 
Hand. 1124-25), en Hij kiest Petrus onder de apostelen en oudsten uit om de heidenen het evan¬ 
gelie te verkondigen (zie Hand. 15:7). De apostelen en de gemeente te Jeruzalem kiezen twee 
mannen uit met een bijzondere opdracht voor Antiochic (zie Hand. 15:22 en 25), en dezelfde ge¬ 
meente kiest zeven mannen uit voor een taak van dienstbetoon aan weduwen (zie Hand.6:1-5). 
In het algemeen wordt van de gelovigen gezegd dat zij door God zijn uitgekozen (zie 
Mare. 13:20), en wel, zoals Paulus het uitdrukt, opdat zij ‘heilig en onberispelijk zouden zijn 
voor Zijn aangezicht' (zie Ef. 1 *.4). 

Het NT benadrukt dat God uitkiest wat voor de wereld dwaas, zwak, onaanzienlijk, veracht 
is, want anders meent men reden tot roem te hebben (zie iCor. 1:17-29, en vgl. Jac.2:5). 

Het woord is een afleiding van 2673 lego ‘zeggen', in het klassieke Grieks ook ‘verzamelen, 
kiezen'. Vergelijk voorde betekenis 114 haircö ‘nemen, kiezen'. 


. i 

y'ivXèyovTO 

ex-clegonto 

zij kozen uit (med) 


.2 

rirXcSaptiv 

ex-elexamën 

ik heb uitgekozen (aor med) 


• 3 

co 

ex-elexö 

jij hebt uitgekozen (aor med) 


•4 

v^éSax 0 

ex-elexato 

hij heeft uitgekozen (aor med) 


.5 

vE > v\é'E ) a öih- 

ex-elexasthe 

jullie hebben uitgekozen (aor med) 


.6 

rXiHavio 

ex-elexanto 

zij hebben uitgekozen (aor med) 


•7 

èxA.e£ dpevo? 

ek-lexamenos 

uitkiezend (1 ev m: aor med) 


.8 

rxkeë;apévou; 

ek-lexamenous 

uitkiezend (4 niv m; aor med) 


•f 9 ] 

exXe^apévoic; 

ek-lexamenois 

uitkiezend (3 mv m/o; aor med) 


.[10] 

rxAeXeypévoc 

ek-lelegmenos 

uitgekozen (1 ev in; med) 


Mare. 

13:20 ter wille 

van de uitverkorenen, die Hij heeft uitverkoren. 

•4 

Luc. 

6:13 riep Hij zijn discipelen tol Zich 

en koos er twaalf uit. 

•7 


9:35 Deze is mijn Zoon, de uitverkorene, hoort naar Hem. 

.[10] 


10:42 want Maria heeft het goede dee 

1 uitgekozen. 

•4 


14:7 omdat Hij bemerkte, hoe zij de eerste plaatsen uitkozen. 

.ï 

Joh. 

6:70 Jezus antwoordde hun: Hel) Ik niet u twaalven uitgekozen? 

.2 


13:18 Ik spreek niet van u allen: Ik weet. wie Ik heb uitgekozen; 

.2 


15:16 Niet gij hebt Mij, 


.5 


letterlijk: Niet gij hebt Mij uitgekozen. 



maar Ik heb u uitgekozen en u 

aangewezen. 

.2 


15:19 omdat gi 

j van de wereld niet zij 

t, maar Ik u uit de wereld uitgekozen heb. 

.2 

Hand. 

1:2 de apostelen, die Hij had uitgekozen. 

•4 


1:24 Wijs Gij 

... die ene aan, die Gij 

van deze twee hebt uitgekozen. 

• 3 







1431 ek-leipö 
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Hand. 6:5 en zij kozen Stefanus. een man vol van geloof en Heilige Geest, .6 

13:17 De God van dit volk Israël heeft onze vaderen uitverkoren .4 

i 5:7 gij weel, dat God van de aanvang af mij onder u heeft verkoren, .4 

15:22 besloten de apostelen ... mannen uit hun midden te kiezen en ... te zenden: .8 

i 5:25 hebben wij eenstemmig besloten mannen te kiezen om die tot u te zenden .8/49] 

iCor. 1:27 Integendeel, wat voorde wereld dwaas is, heeft God uitverkoren ..., .4 

en wat voor de wereld zwak is, heeft God uitverkoren .4 

i :28 wat voor de wereld onaanzienlijk en veracht is, heeft God uitverkoren, .4 

Ef. i :4 Hij heeft ons immers in Hem uitverkoren vóór de grondlegging der wereld, .4 

Jac. 2:5 Heeft God niet de armen naar de wereld uitverkoren om rijk te zijn .4 


1431 èxXetJiio 


ek-leipö 


Het werkwoord ek-lcipö betekent ‘opraken, ophouden (te bestaan ofte werken)’. 
Vergelijk 2676 leipö ‘verlaten'. Van ek-leipö is ons ‘(zonne)eclips' afgeleid. 


I 

cx/o-m] 

ek-leipei 

(dat) hij ophoudt 

2 

èxXmjJO'uaiv 

ek-leipsousin 

zij zullen ophouden zullende 
ophouden (3 mv m/o) 

-> 

rx/.m )ie 

ek-lipête 

(dat) jullie ophouden (aor) 

14] 

rx/a-i'jn]ic 

ek-leipëte 

(dat) jullie ophouden 

15] 

CXAlJTT] 

ek-lipêi 

(dat) hij ophoudt (aor) 

16 ] 

CXALTÓVTOC 

ek-liponlos 

ophoudend (2 ev m/o: aor) 

^uc. 

16:9 SV opdat. 

wanneer u ontbreken 

zal, zij u mogen ontvangen 


letterlijk: opdat, wanneer gij bezwijkt, zij u mogen ontvangen 
opdat, wanneer deze u ontvalt, men u opneme 
maar Ik heb voor u gebeden, dat uw geloof niet zou bezwijken. 


■3/I4] 

.I 5 P 

-1AI5] 


23:45 want de zon werd verduisterd. En het voorhangsel van de tempel scheurde 46] 
Hebr. 1:12 maar Gij zijt dezelfde en uw jaren zullen niet ophouden. .2 


1432 èxXextóg eklektos 


Het bijvoeglijk naamwoord eklektos betekent ‘uitgekozen, uitverkoren’. 

Als afleiding van het werkwoord 1430 ek-legomai ‘uitkiezen' wordt dit woord vaak gebruikt 
voor mensen die door God zijn uitgekozen voor een bepaald doel of een bepaalde taak. Zoals 
Jezus een door de mensen verworpen, maar door God uitverkoren steen is, zijn de gelovigen ook 
bestemd als stenen in een geestelijk huis te dienen, als een uitverkoren geslacht, om de grote da¬ 
den te verkondigen van God (zie iPetr.2:4-9). Paulus schrijft dat hij alles wil verdragen opdat de 
uitverkorenen het heil van Christus Jezus verkrijgen met eeuwige heerlijkheid (zie 2Tim.2:io). 
Terwille van de uitverkorenen zullen de dagen van de grote verdrukking die Jezus voorzegt in¬ 
gekort worden (zie Matt.24.*2i-22). 

.1 èx/u-XTÓg 


eklektos 


uitverkoren (1 ev m) 
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1433 ekloge 


.2 

êxXcXTÓV 

eklekton 

uitverkoren (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•3 

exXextoI 

eklektoi 

uitverkoren (1 mv m) 

•4 

ëxXexxoug 

eklcktous 

uitverkoren (4 mv m) 

.5 

èxXexKov 

eklekton 

uitverkoren (2 mv m/v/o) 

.6 

ëxXt'xioIc: 

eklektois 

uitverkoren (3 mv m/o) 

• 7 

èxXcxifjg 

eklektës 

uitverkoren (2 ev v) 

.8 

èxXexifj 

eklektci 

uitverkoren (3 ev v) 

•9 

èx^xxóv 

eklekton 

zie 2 


Matt. 20:16 SV want velen zijn geroepen, maar weinigen uitverkoren .3° 

22:14 Want velen zijn geroepen, maar weinigen uitverkoren. .3 

24:22 ter wille van de uitverkorenen zullen die dagen worden ingekort. .4 

24:24 zodat zij, ware het mogelijk, ook de uitverkorenen zouden verleiden. .4 

24:31 zij zullen zijn uitverkorenen verzamelen uit de vier windstreken, .4 

Mare. 13:20 doch ter wille van de uitverkorenen ... heeft Hij die dagen ingekort. .4 

13:22 om. ware het mogelijk. de uitverkorenen te verleiden. .4 

1 3:27 En dan zal Hij zijn engelen uitzenden en zijn uitverkorenen verzamelen .4 
Luc. 18:7 Zal God dan zijn uitverkorenen geen recht verschaffen, .5 

23:35 indien Hij de Christus Gods is, de uitverkorene! . 1 

Rom. 8:33 Wie zal uitverkorenen Gods beschuldigen? God is het, die rechtvaardigt: .5 

16: 1 3 Groet Rufus, de uitverkorene in de Here, met zijn moeder, .2 

Col. 3:12 als door God uitverkoren heiligen en geliefden, .3 

iTim. 5:21 voor God en voor Christus Jezus en voorde uitverkoren engelen, .5 

2Tim. 2:10 Om deze reden wil ik alles verdragen, om de uitverkorenen. .4 

Tit. i: i naar het geloof der uitverkorenen Gods en de erkentenis van de waarheid. .5 

iPetr. i: 1 Petrus.aan de vreemdelingen.(2) de uitverkorenen .6 

2:4 door de mensen wel verworpen, maar hij God uitverkoren en kostbaar, .2 

2:6 Zie, Ik leg in Sion een uitverkoren en kostbare hoeksteen, .2 OT 

2:9 Gij echter zijt een uitverkoren geslacht, een koninklijk priesterschap, .9 

2Joh. i De oudste aan de uitverkoren vrouw en haar kinderen, .8 

13 U groeten de kinderen van uw uitverkoren zuster. .7 

Openb. 17:14 zij, die met Hem zijn, de geroepenen en uitverkorenen en gelovigen. .3 


1433 èxXoyi] 


eklogë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eklogê betekent ‘(het) uitkiezen, uitverkiezing'. 

Dit woord wordt in het NT alleen gebruikt om het uitkiezen door God van mensen aan te ge¬ 
ven (vgl. 1430ek-legomai ‘uitkiezen'). Het woord komt allereerst voor ter aanduiding van de 
uitverkiezing van het volk Israël (bv. Rom.9:1 1), die naar de verkiezing geliefden zijn voor de 
Christenen (zie Rom.11:28). Verder wordt er gesproken over de verkiezing van degenen die in 
Jezus geloven (bv. iThess.i:4); zij worden aangespoord hun verkiezing te bevestigen en zo tot 
hun bestemming te komen (zie 2Petr.i:io-l 1). Paulus wordt een werktuig van verkiezing ge¬ 
noemd om Jezus' naam ‘te brengen voor heidenen en kortingen en de kinderen Israëls' (zie 
Hand.9:15). 

In Rom.i 1:7 wordt het woord in concrete zin gebruikt voor ‘groep uitverkoren mensen'. 










1434 ek-luö 


2 86 


.1 èxXoYrj eklogë 

.2 èxXoyf|v eklogên 

.3 èxXovvjs eklogës 


uitverkiezing (i) 
uitverkiezing (4) 
uitverkiezing (2) 


Hand. 9:15 de Here zeide tot hem: Ga, want deze is Mij een uitverkoren werktuig .3 

letterlijk: Ga. want deze is Mij een werktuig van verkiezing 

Rom. 9:1 i opdat het verkiezend voornemen Gods zou blijven, .2 

letterlijk: opdat het voornemen Gods naar verkiezing zou blijven, 

1 i :5 Zo is er... een overblijfsel gelaten naar de verkiezing der genade. .2 

11:7 het uitverkoren deel heeft het verkregen, en de overigen zijn verhard. . 1 

11:28 naar de verkiezing zijn zij geliefden om der vaderen wil. .2 

lThess. i :4 dat gij. door God geliefde broeders, verkoren zijt, weten wij. .2 

letterlijk: wij weten.uw verkiezing, 

2Petr. 1:10 Beijvert u .... broeders, om uw roeping en verkiezing te bevestigen; .2 


1434 èxXóo) ek-luö 


Het werkwoord ek-luö betekent “(er)uit losmaken, ontbinden*, en in mediale en passieve vormen 
ook ‘moe worden, verslappen, bezwijken, (van vermoeidheid) instorten*. 

Vergelijk 2742 hiö 'losmaken*. 


. i 

. 2 

*5 

. s 

•4 
• 5 


rxXóov 
rxAUÓprvoi 
èx/vUfhjoovTui 
èx/a’dcooiv 
i-xXeXvi tévoi 


ek-luou 

ek-luomenoi 

ek-luthësontai 

ek-luthösin 

ek-lelumenoi 


verslap! (mcd) 
verslappend (1 mv m: med) 
zij zullen verslappen (pass) 
(dat) zij verslappen (aor pass) 
verslapt (1 mv m; med) 


Malt. 9:36 SV omdat zij vermoeid en verstrooid waren, gelijk schapen, .5 

15:32 wegzenden wil Ik hen niet, zij mochten cens onderweg bezwijken. .4 

letterlijk: .... opdat zij onderweg niet bezwijken. 

Mare. 8:3 zullen zij onderweg bezwijken, en sommigen van hen zijn van ver weg. .3 

Gal. 6:9 wanneer het eenmaal tijd is. zullen wij oogsten, als wij niet verslappen. .2 

Hebr. 12:3 opdat gij niet door matheid van ziel verslapt. .2 

letterlijk: opdat gij niet moe wordt, in uw zielen bezwijkend, 
i 2:5 en verslap niet, als gij door Hem bestraft wordt, . 1 


1435 èxjLiaaao) 


ek-massö 


Het werkwoord ek-massö betekent 'verwijderend wrijven, schoon- of droogvegen, afdrogen'. 


I 

èxpdaoeiv 

ek-massein 

afdrogen 

2 

CiéllC 4GOCV 

ex-emassen 

hij droogde af 


tHépaSev 

ex-emaxen 

hij heeft afgedroogd (aor) 

4 

rxiidSaaa 

ek-maxasa 

afdrogend (1 ev v; aor) 
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1438 ek-nephö 


Luc. 7:38 zij ... begon met haar tranen zijn voeten nat te maken en droogde ze af .2 

7:44 maar zij heeft ... ze met haar haren afgedroogd. .3 

Joh. i i :2 Maria was het, die ... zijn voeten met haar haren had afgedroogd. .4 

12:3 en zij zalfde de voeten van Jezus en droogde zijn voeten af .3 

1 3:5 deed Hij water in het bekken en begon ... te wassen, en af te drogen . i 


1436 èxpvxTi]pi^(») 


ek-muktërizö 


Het werkwoord ek-muktërizö betekent ‘(als teken van minachting) de neus ophalen voor, (ver¬ 
achtelijk) snuiven (naar), honen’. 

Vergelijk mnktëv ‘neusgat', dat in het NT echter niet voorkomt, en 2669 muktërizö ‘de neus 
ophalen, honen’. 

. i è^EpoxTi'iQieov ex-emuktërizon ik hoonde - zij hoonden 

Luc. 16:14 Dit alles hoorden de Farizeeën, die geldzuchtig waren, en zij hoonden Hem. 
23:35 Ook de oversten hoonden en zeiden: Anderen heeft Hij gered. 


1437 èxvevco 


ek-neuö 


Het werkwoord ek-neuö betekent ‘hel hoofd wegbuigen (voor), (met een beweging van het 
hoofd) ontwijken, uitwijken (voor)'. 

Hoewel ek-neuö letterlijk met een beweging van het hoofd te maken heeft, komt het ook voor 
in ruimere, overdrachtelijke zin. zoals in Joh.5:13. 

Vergelijk 3002 neuö ‘knikken, wenken'. 

.r ex-eneusen hij is ontweken (aor) 

Joh. 5: i 3 En de genezene wist niet, wie het was: want Jezus was ontweken. 


1438 èxvrupct) 


ek-nëphö 


Het werkwoord ek-nëphö betekent ‘nuchter worden’. 

In letterlijke zin geeft ek-nëphö een ‘nuchter worden' uit een toestand van dronkenschap aan, 
in overdrachtelijke zin iets als ‘tot bezinning komen'. 

Vergelijk 3019 nëphö ‘nuchter zijn'. 

.1 èxvv|i|>aT£ ek-nëpsate wordt nuchter! (aor) 

iCor. i 5:34 Komt tot de rechte nuchterheid en zondigt niet langer, 

letterlijk: Wordt nuchter zoals het behoort en zondigt niet langer. 











1439 hekousios 
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1439 

éxovaioc 

hekousios 


Het bijvoeglijk naamwoord hekousios betekent ‘vrijwillig’. 

In vergelijking met 1480 hekön ‘vrijwillig’ kunnen we zeggen dal hekousios meer gezegd 
wordt van handelingen of van zaken die een handeling inhouden (bv.: een ‘vrijwillige’ klus), en 
hekön meer van personen (bv.: hij heeft dat ‘vrijwillig’ gedaan). De uitdrukking kat ’ hekousion 
‘volgens het vrijwillige' kan in Filem.14 met ‘vrijwillig' vertaald worden. 

. i éxoiuTtov hekousion vrijwillig (ievm - 1/4 ev o) 

Filem. 14 opdat wat goeds gij doet, niet uit dwang, maar vrijwillig zij. 

letterlijk: opdat wat goeds gij doet, ... volgens het vrijwillige zij. 


1440 ex ououog 


hekousios 


Het bijwoord hekousios betekent ‘op basis van vrije wil. vrijwillig'. 

Zie / 4jy hekousios ‘vrijwillig’. 

.1 éxoiun o)g hekousios vrijwillig 

Hebr. 10:26 indien wij opzettelijk zondigen.blijft er geen offer... meer over, 

iPetr. 5:2 hoedt de kudde Gods, die bij u is, niet gedwongen, maar uit vrije beweging. 


1441 exJiaXai ekpalai 

Het bijwoord ekpalai betekent ‘van ouds her, sinds lang'. 

Vergelijk palai ‘vroeger; allang’. 

.1 êx:ruX,ai ekpalai sinds lang 

2Petr. 2:3 maar het oordeel houdt zich reeds lang met hen bezig en hun verderf. 
sluimert niet 

3:5 dat door het woord van God de hemelen er sedert lang geweest zijn 


1442 exjmgd^co 


ek-peirazö 


liet werkwoord ek-peirazö betekent ‘tot iels slechts proberen te verleiden, verzoeken'. 
Vergelijk 3456 peirazö ‘beproeven: verzoeken’. 


. i èxjreiQd^topev 

.2 èxjmpuucov 

.3 èxmiydaeig 


ek-peirazö men 
ek-peirazön 
ek-pei raseis 


(dat) wij verzoeken 
verzoekend (1 ev m) 
jij zult verzoeken 


Matt. 4:7 Er staat ook geschreven: (Jij zult de Here, uw God. niet verzoeken. 
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11444II] ek-pëclaö 


Luc. 4:12 Er is gezegd: Gij zult de Here, uw God, niet verzoeken. .3 

10:25 En zie. een wetgeleerde stond op om Hem te verzoeken .2 

i Cor. 10:9 En laten wij de Here niet verzoeken, zoals sommigen van hen deden, . 1 


1443 èxTté^JKD ek-pempö 

Het werkwoord ek-pempö betekent ‘uitzenden’. 

Vergelijk 3463 pempö 'zenden'. 

.1 ëiE-éjrep'ipcxv ex-epempsan zij hebben uitgezonden (aor) 

.2 èxjrepcpftévTes ek-pemphthentes uitgezonden (1 mvm; aor pass) 

Hand. 13:4 Dezen dan, door de Heilige Geest uitgezonden, trokken naar Seleucië .2 

17:10 de broeders zonden terstond in de nacht Paulus en Silas naar Berea, . 1 

11443111 èxjt£ 0 iaocos ekperissös 

Het bijwoord ekperissös betekent ‘met overtrcffing, nog (des te) meer’. 

In Mare. 14:31 geeft ekperissös niet zozeer aan dat Petrus’ stemgeluid heftiger wordt, maar 
wel dat zijn tweede uitspraak (‘eventueel zal ik met u sterven’) de vorige (‘ik zal geen aanstoot 
aan u nemen’) nog overtreft in uitdrukkingskracht: hij doet er nog een schepje bovenop. 
Vergelijk 3523 perissös ‘buitengewoon, uitermate'. 

.[ i ] £XJT£QLOO( 7 )q ekperissös nog des te meer 

Mare. 14:31 Hij zeide steeds heftiger: Al moest ik met U sterven, 

1444 èxjtexdvvvjLu ek-petannumi 

Het werkwoord ek-petannumi betekent ‘uitspreiden, uitbreiden'. 

.1 è^eJtéxaoa ex-epetasa ik heb uitgebreid (aor) 

Rom. 10:21 Maar van Israël zegt hij: De ganse dag heb Ik mijn handen uitgestrekt 

[ 1444111 èxjTiiödco ek-pêdaö 

Het werkwoord ek-pëclaö betekent ‘(er)uit springen, te voorschijn springen'. 

Vergelijk 1372 eis-pëclaö ‘(er)in springen’. 

.[ i ] £§£jt f|ói]ouv ex-epëdësan zij zijn te voorschijn gesprongen (aor) 

Hand. 14:14 scheurden zij hun mantels en sprongen naar voren onder de schare. 
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1445 

EXJUJtTÜ) 

ek-piptö 


Hel werkwoord ek-piptö betekent ‘(er)uit vallen, (uit)vallen'. 

Het voorvoegsel ek- kan twee verschillende nuances aangeven (vgl. ijyij ek 'uit'). 

Voor Nederlanders goed te begrijpen is het als het vallende voorwerp ergens uit valt. bv.: ster¬ 
ren uit de hemel (Mare. 13:25). of- iels vreemder- schepen uit het water (Handelingen 27), of- 
in overdrachtelijke zin - gelovigen uit hun eigen standvastigheid (2Petr.3:17) of uit de genade 
(Gal.5:4) of uit een hoogte (Openb.2:s). 

Een tweede nuance is hel als ek- aangeeft dat het vallende voorwerp valt na losgeraakt te zijn 
van waar het eerder aan vastzat of hing, bv.: ketenen van de handen (Hand. 12:7), een sloep van 
de touwen (Hand.27:32). een bloem van de steel (Jac. 1:11. iPelr. 1:24b 

Verder kan ek-piptö nel als het Nederlandse ‘uitvallen* ook gebruikt worden in de overdrach¬ 
telijke zin van ‘ophouden te functioneren’ (vgl. Rom.t):6, iCor. 13:4). 

Vergelijk 3566 piptö ‘vallen’. 


.1 

rxmjiTci 

ek-piptei 

hij valt uit 

.2 

rxjiLJtTovirg 

ek-piptontes 

uitvallend (1 inv in) 

• j 

ëHéjTEoev 

ex-epesen 

hij is uitgevallen (aor) 

•4 

cSejréauTc 

ex-epesate 

jullie zijn uitgevallen (aor) 

.5 

è^éjteaov 

ex-epeson 

ik ben uitgevallen (aor) - zij zijn 
uitgevallen (aor) 

.6 

ëxjréor|Te 

ek-pesête 

(dat) jullie uitvallen (aor) 

•7 

i'XJiéocooiv 

ck-pesösin 

(dat) zij uitvallen (aor) 

.8 

rxjreoetv 

ek-pesein 

uitvallen (aor) 

•9 

rxjréjTTorxuc 

ek-peptökas 

jij bent uitgevallen 

.10 

ëxjréjTTorxev 

ek-peptöken 

hij is uitgevallen 

-O 11 

rxjréao)[ü : v 

ek-pesömen 

(dat) wij uitvallen (aor) 


Mare. 13:25 

Hand. 12:7 
27:17 

27:26 

27:29 


27:32 


Rom. 

9:6 

iCor. 

13:8 

Gal. 

5:4 

Jac. 

1: i i 

i Petr. 

1:24 

2Petr. 

3 :i 7 

Openb. 

2:5 


SV En de sterren des hemels zullen daaruit vallen. 

letterlijk: En de sterren des hemels zullen daaruit vallend zijn, 

En de ketenen vielen van zijn handen. 

daar zij bang waren op de Syrte te worden geworpen, 

letterlijk: daar zij bang waren, dat zij op de Syrte zouden vervallen 
Maar wij moeten op een of ander eiland stranden, 
uit vrees van tegen de klippen geslagen te worden. 

letterlijk: uit vrees dat zij tegen de klippen geslagen werden, 
kapten de soldaten de touwen van de sloep en lieten haar in zee vallen. 
Maar het is niet mogclijk, dat het woord Gods zou vervallen zijn. 

De liefde vergaat nimmermeer: 
buiten de genade staat gij. 

en zijn bloem valt af en de schoonheid van haar uiterlijk verdwijnt: 
het gras verdort en de bloem valt af. 

weest op uw hoede, dat gij niet, ... afvalt van uw eigen standvastigheid; 
Gedenk dan, van welke hoogte gij gevallen zijt en bekeer u 


• 5 
•7 

• 7 
.8 

• 7/11 11 

.8 
.10 
. I 

•4 

• 3 

• 3 
.6 

•9 
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1449 ek-plëssö 





1446 

EXJt^éo) 

ek-pleö 


Het werkwoord ek-pleö betekent ‘uitvaren, (uit een havenplaats) wegvaren'. 

Vergelijk 33(42 pleö ‘varen’. 

.1 è^éjrXri ex-eplei hij voer weg 

.2 è^EJiXe'Uoapev ex-epleusamen wij zijn weggevaren (aor) 

.3 èxjtXeïoai ek-pleusai wegvaren (aor) 

Hand. 15:39 zodat zij uitééngingen en Barnabas met Marcus naar Cyprus voer. .3 

18:18 nam hij afscheid van de broeders en voer weg naar Syrië, . 1 

20:6 Maar wij voeren na de dagen der ongezuurde broden van Filippi af .2 


1447 èxTt^ijQÓco 


ek-plëroö 


Het werkwoord ek-plëroö betekent ‘geheel (ver)vullen’. 

In letterlijke zin kan ek-plëroö bijvoorbeeld gebruikt worden voor: een vaas ‘tot de rand vul¬ 
len' met water, of: een schip 'tot de laatste plaats vullen' met manschappen. In de overdrachte¬ 
lijke zin ‘geheel vervullen' komt ek-plëroö voor wanneer het bijvoorbeeld gaat over een plicht 
of een profetie, of - zoals in Hand. 13:32 - een belofte. Vergelijk ook 3603 plëroö ‘(ver)vullen’, 
dat in het NT veel vaker voorkomt, en 3600 plërës ‘vol'. 

.1 èxjTEJtAajyojXFV ek-peplëröken hij heeft vervuld 

Hand. 1 3:32 En wij verkondigen u, dal God de belofte ... vervuld heeft 


1448 èxjiXY|QOioig ekplërösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ekplërösis betekent ‘totale (ver)vulling'. 

Vergelijk voor de betekenis 1447 ek-plëroö ‘geheel (ver)vullen’. Wanneer in Hand.21:26 ge¬ 
sproken wordt van een ‘totale (verhulling’ van de dagen der heiliging, wil dat zo iets zeggen als: 
het ‘tot de laatste dag voorbij gaan of zijn’ van de dagen waarin men de plicht van het (zich) hei¬ 
ligen had te vervullen. 

.1 èxTrXajooHTiv ekplërösin vervulling (4) 

Hand. 2 1:26 hij ... deed aangifte, dat de dagen der heiliging zouden duren, 

letterlijk: hij deed aangifte van de vervulling van de dagen der heiliging. 


1449 fX7iXi'](T(ï<»> 


ek-plëssö 


Het werkwoord ek-plëssö betekent ‘(er)uil slaan'. 

In het NT komt ek-plëssö alleen voor in de overdrachtelijke zin ‘uit het veld slaan’ - in me- 















1450 ek-pneö 


202 


diale cn passieve vormen ‘uit het veld geslagen worden, versteld (komen te) staan, paf (komen 
te) staan'. 

Vergelijk 3608plêssö ‘slaan'. 


.1 

èxjtA.f)TT8odou 

ek-plc ttesthai 

2 

ëxjtXiiaaójiEvog 

ek-plëssomenos 

• 3 

ë‘§8JT>jjöaeTO 

ex-eplësscto 

•4 

BÏBJTAljoaOVTO 

ex-cplëssonto 

• 5 

v£v:iKuy)]öav 

ex-eplagësan 

.[61 

ëxjT/jjaaeaöai 

ek-plëssesthai 

Matl. 

7:28 En het geschiedde.dat de 


Mare. 


Luc. 


Hand. 


uit het veld geslagen worden (med) 

uit het veld geslagen wordend (1 ev in: med) 

hij werd uit hel veld geslagen (med) 

zij werden uit het veld geslagen (med) 

zij zijn uit het veld geslagen (aor pass) 

uit het veld eeslaaen worden (med) 


aren versteld stonden over zijn leer, .4 

13:54 leerde Hij hen in hun synagoge, zodat zij versteld stonden . i/.[6| 

19:25 Toen de discipelen dit hoorden, waren zij zeer verslagen .4 

22:33 En de scharen, die dat hoorden, stonden versteld over zijn leer. .4 

i :22 En zij stonden versteld over zijn leer, .4 

6:2 En zeer velen van die Hem hoorden, stonden versteld .4 

7:37 En zij waren buiten zichzelf van verbazing .4 

letterlijk: En zij stonden bovenmate versteld 
10:26 En zij waren nog meer verslagen .4 

i i: i (S omdat de gehele schare versteld stond over zijn leer. .3 

2:48 En toen zij Hem zagen, stonden zij versteld .5 

4:32 En zij stonden versteld over zijn leer, want zijn woord was met gezag. .4 

9:43 En allen stonden verslagen over de majesteit Gods. .4 

13:12 kwam hij tot geloof, zeer getroffen door de leer des I leren. .2 


1450 èxjtvéco 


ek-pneö 


Het werkwoord ek-pneö betekent ‘(de laatste adem) uitblazen, de geest geven'. 

Een Griek zal bij ek-pneö direct de twee delen ek- ‘uit-' (vgl. 137(3 ek) en 3621 pneö ‘blazen' 
herkennen: of hij ook aan het overigens wel van pneö afgeleide woord 3618pneuma in de bete¬ 
kenis ‘geest' denkt, zoals de vertaling ‘de geest geven' suggereert, is nog maar de vraag. In elk 
geval is ek-pneö in het NT een verzachtende uitdrukking voor 5 5 2 upo-thnêiskö ‘sterven', op¬ 
vallend genoeg alleen gebruikt bij het sterven van Jezus (vgl. 147 9 ek-psnehö ‘de (laatste) adem 
uitblazen'). 

.1 ê^éirveuGev ex-epneusen hij heeft de geest gegeven (aor) 

Mare. i 5:37 En Jezus slaakte een luide kreet en gaf de geest. 

1 5 : 39 Toen de hoofdman ... zag. dat Hij zó de geest gegeven had, 

Luc. 23:46 En toen Hij dat gezegd had, gaf Hij de geest. 
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1451 ek-poreuomai 





1451 

èxjiopnjojtiai 

ek-poreuomai 


Het werkwoord ek-poreuomai betekent ‘(er)uit gaan, naar buiten gaan' 
Vergelijk 3661 poreuomai ‘gaan, een tocht maken, reizen’. 


. i 

ëxJTOQe'UETCU 

ek-poreuetai 

hij gaat uit (med) 

.2 

èxJTOQE'UOVTai 

ek-poreuontai 

zij gaan uit (med) 

•3 

ëxjTOQEuécriho 

ek-poreuesthö 

hij moet uitgaan! (med) 

•4 

èxjTOQEÓeafhu 

ek-poreuesthai 

uitgaan (med) 

•5 

£XJtOQ£UÓ[.lEVOQ 

ek-poreuomenos 

uitgaand (1 ev m; med) 

.6 

EXJTOQ£UÓ|.lEVOV 

ek-poreuomenon 

uitgaand (4 ev m: med - 1/4 ev 0: med) 

•7 

ëxjTOQE'uopévoo 

ek-poreuomenou 

uitgaand (2 ev m/o: med) 

.8 

êxJTOQEOÓpEVOl 

ek-poreuomenoi 

uitgaand (1 mv m; med) 

•9 

EXJTOQE'UOpÉVCOV 

ek-poreuomenön 

uitgaand (2 mv m/v/o; med) 

.10 

EXJTOQEOOpÉVOlC 

ek-poreuomenois 

uitgaand (3 mv m/o; med) 

. 11 

EXJTOQEUOpÉt] 

ek-poreuomenê 

uitgaand (1 ev v; med) 

.12 

ëxjiOQEUopévy 

ek-poreuomenëi 

uitgaand (3 ev v; med) 

•13 

EXJTOQEDÓpeVOV 

ek-poreuomenon 

zie 6 

•■4 

èxJTOQEUOpÉVOU 

ek-poreuomenou 

zie 7 

■'5 

EXJTöQEDOpÉVO) 

ek-poreuomenöi 

uitgaand ( 3 ev m/o: med) 

.16 

EXJTOQEUOpéva 

ek-poreuomena 

uitgaand (1/4 mv 0; med) 

•'7 

E^EJTOQEÓETO 

ek-eporeueto 

hij ging uit (med) 

.18 

EXTTOQEÓaOViai 

ek-poreusontai 

zij zullen uitgaan (med) 

•[19] 

eSejtoqeuovto 

ex-eporeuonto 

zij gingen uit (med) 

Matt. 

3:5 Toen liep Jeruzalem en heel Judea en de gehele Jordaanstreek tot Hem u 

4:4 maar van alle woord, dat uit de mond Gods uitgaat. 


•17 

.15 

15:11 maar wat de mond uitkomt, dat maakt de mens onrein . 13 

15:18 Maar wat de mond uitgaat, komt uit het hart, . 16 

i 7:21 [Maar dit geslacht vaart niet uit dan door bidden en vasten.] .1 0 

20:29 En toen zij uit Jericho gingen, volgde Hem een grote schare. .9 

Mare. i :5 En het gehele Joodse land liep tot Hem uit .17 

6:11 gaat daarvandaan en schudt het stof af, dat aan uw voeten is, .8 

7:15 maar hetgeen uit de mens naar buiten komt, dat is het, wat hem onrein maakt.. 16 

7:19 omdat het niet in zijn hart komt.en er te zijner plaatse uitgaat? . 1 

7:20 Hetgeen uit de mens naar buiten komt, dat maakt de mens onrein. .6 

7:21 van binnenuit, uit het hart der mensen, komen de kwade overleggingen, .2 

7:23 Al die slechte dingen komen van binnen uit naar buiten . 1 

10:17 En toen Hij op weg ging, liep iemand op Hem toe, .7 

10:46 toen Hij met zijn discipelen en een talrijke schare uit Jericho vertrok, .7 

11:19 SV En toen het nu laat geworden was, ging Hij uit buiten de stad. .17 00 

En toen het laat werd, gingen zij de stad uit, naar buiten. .[ 19]" 

13:1 En toen Hij uit de tempel ging, zij een van zijn discipelen tot Hem: .7 

3:7 de scharen, die uitliepen om zich door hem te laten dopen . 10 

4:22 de woorden van genade, die van zijn lippen kwamen . 10 


Luc. 














1452 ek-porneuö 
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Luc. 4:37 En er ging een roep van Hem uit naar alle plaatsen in de omtrek. . 1 7 

Joh. 5:29 en zij zullen uitgaan, wie het goede gedaan hebben, tot de opstanding . 18 

15:26 de Geest der Waarheid, die van de Vader uitgaat, . 1 

Hand. 9:28 En hij bleef met hen ingaan en uitgaan te Jeruzalem, .5 

19:12 zodat ... hun kwalen van hen weken en de boze geesten van hen uitvoeren. .4 

25:4 en dat Hi j zelf binnenkort (daarheen) zou vertrekken. .4 

Ef. 4:29 Geen liederlijk woord kome uit uw mond, .3 

Openb. 1:16 en uit Zijn mond kwam een tweesnijdend scherp zwaard: . 1 1 

4:5 En van de troon gingen bliksemstralen, stemmen en donderslagen uit: .2 

9:17 en uit hun bek kwam vuur en rook en zwavel . 1 

9:18 door het vuur en de rook en de zwavel, die uit hun bek kwamen. . 14 

11:5 En indien iemand hun schade wil toebrengen, komt er vuur uit hun mond . 1 

16:14 die tekenen doen, welke uitgaan naar de kortingen der gehele wereld, .4 

die tekenen doen, welke uitgaan naar de koningen der gehele wereld. . 1 

19:15 uit zijn mond komt een scherp zwaard, om daarmede de heidenen te slaan. . 1 

19:21 het zwaard, dat kwam uit de mond van Hem, die op hel paard zat: . 12 

22: i ontspringende uit de troon van God en van het Lam. .6 


1452 èxTToyvTÓo) ek-porneuö 

Het werkwoord ek-porneuö betekent ‘(in sterke mate) ontucht of hoererij plegen'. 

.i ëxjroyveóoaout ek-porneusasai hoererij plegend (1 mv v: aor) 

Jud. 7 die op gelijke wijze als genen haar hoererij hebben botgevierd 

1453 èxTiTVC») ek-ptuö 

Het werkwoord ek-ptuö betekent ‘uitspuwen'. 

In overdrachtelijke zin geeft ek-ptuö zoveel aan als ‘(als iets smerigs) van zich afzetten, niet 
te maken willen hebben met, verafschuwen' (vgl. Gal.4:14). 

Vergelijk 3884ptitö ‘spuwen'. 

.1 èïcjTTÓacrce ex-eptusate jullie hebben uitgespuwd (aor) 

Gal. 4:14 hebt gij de verzoeking ... niet ... beschouwd of ertegen gespuwd, 

1454 èxQ rcó(») ek-rizoö 

Het werkwoord ek-rizoö betekent ‘ontwortelen, met wortel en al uit de grond trekken'. 

Vergelijk 3937 rhizu ‘wortel' en 3938 rhizoö ‘doen wortelen'. 

.1 èxQiu(óov|TS ek-rizösëte (dat) jullie ontwortelen (aor) 

.2 êx^uL,ii>f)r|ot:Tui ek-rizöihësetai hij zal ontworteld worden (pass) 
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1456 ek-strephö 


.3 èxQiL.cm'hiTi ek-rizöthëti word ontworteld! (aor) 

.4 ëxpietnOévia ek-rizöthenta ontworteld (4 ev m; aor pass - 

1/4 mv o; aor pass) 


Matt. 13:29 zoudt gij tevens het koren kunnen uittrekken. .1 

15: 1 3 Elke plant, die mijn ... Vader niet geplant heeft, zal uitgeroeid worden. .2 

Luc. 17:6 gij zoudt ... zeggen: Word ontworteld en in de zee geplant, .3 

Jud. 12 tweemaal gestorven zijn zij en ontworteld: .4 


1455 exotaaig 


ekstasis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ekstasis betekent ‘(het) buiten zichzelf raken, zinsverbijste¬ 
ring, zinsvervoering’. 

Gewoonlijk heeft het ‘buiten zichzelf raken’ dat ekstasis (vgl. 1664 ex-istëmi ‘verbijsteren’) 
aangeeft, te maken met een of ander verbijsterend gebeuren waarin men zo opgaat dat men niet 
meer zoals anders op de omgeving kan reageren. Zo'n verbijsterend gebeuren kan bijvoorbeeld 
een dodenopwekking zijn (Mare.5:42), of een visioen (Hand. 10:10). 

Het Nederlandse woord extase is van ekstasis afgeleid. 

. i ëxataoïg ekstasis zinsverbijstering (1) 

.2 èxaxdaewg ekstaseös zinsverbijstering (2) 

.3 ëxardaei ekstasei zinsverbijstering (3) 


Mare. 5:42 En zij ontzetten zich terstond bovenmate. .3 

letterlijk: En zij ontzetten zich terstond met grote ontzetting. 

16:8 want siddering en ontzetting hadden haar bevangen. . 1 

Luc. 5:26 En ontzetting beving allen en zij verheerlijkten God, . 1 

Hand. 3:1 o en zij werden met verbazing en ontzetting vervuld, .2 

10:10 en terwijl men iets gereed maakte, geraakte hij in zinsverrukking, .1 

i 1:5 Ik was in de stad Joppe in gebed en zag in zinsverrukking een gezicht: .3 

22: i 7 En het overkwam mij.dat ik in zinsverrukking geraakte, .3 


1456 èxaxpécpo) 


ek-strephö 


Het werkwoord ek-strephö betekent ‘(er)uit draaien, van zijn plaats draaien, binnenste buiten ke¬ 
ren. verdraaien'. 

In overdrachtelijke zin betekent ek-strephö iets als ‘(innerlijk) laten veranderen, van het (goe¬ 
de) pad brengen' (vgl. Tit.3:1 1). 

Vergelijk 4143 strephö ‘draaien’. 

.1 ë^éGTpajriai ex-estraptai hij is verdraaid (med) 

Tit. 3: i i gij weet immers, dat zo iemand het spoor geheel bijster is. 









1457 ek-tarassö 
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1457 

èxxaydaaci) 

ek-tarassö 


Het werkwoord ek-tarassö betekent ‘verwarren, in opschudding brengen, in rep en roer bren¬ 
gen'. 

Het voorvoegsel ek- accentueert dat bij het 'verwarren' de persoon of zaak die in verwarring 
wordt gebracht, uit zijn normale manier van doen wordt gehaald (vgl. ƒ379 ek ‘uit' en 4383 ta- 
rassö ‘verwarren, in opschudding brengen'). 

. i èxiaQdoaouaiv ek-tarassousin zij brengen in rep en roer - in rep en roer 

brengend (3 niv m/o) 

Hand. 16:20 Deze mensen brengen onze stad in rep en roer, daar zij Joden zijn. 


145S èxteiveo 


ek-teino 


Het werkwoord ek-teinö betekent ‘uitspannen, uitstrekken'. 

De Grieken gebruiken ek-teinö niet alleen bij een 'uitstrekken' in de lengte, zoals bij een touw 
of een arm, maar ook bij een ‘uitspannen' in de lengte én in de breedte, zoals bij een doek. Blij¬ 
kens Hand.26:1 kan het uitstrekken van de hand een teken zijn om tot stilte te manen. In 
Hand.27:30 houdt het ‘uitstrekken' van de ankers blijkbaar in dal men de ankers op zo'n manier 
in zee brengt dat de ankertouwen strak komen te staan. 

Het enkelvoudige werkwoord teinö ‘spannen' komt niet voor in het NT. 


.1 ëxietveiv 

.2 èxxeveig 

.3 è^éteivev 

.4 ë^exeivaxe 

.5 ëxxetvov 

.6 êxxeivac 


ek-teinein 

ek-teneis 

ex-eteinen 

ex-eteinate 

ck-teinon 

ek-teinas 


uitstrekken 

jij zult uitstrekken 

hij strekte uit - hij heeft uitgestrekl (aor) 
jullie hebben uilgestrekt (aor) 
strek uit! (aor) 
uitstrekkend (1 ev m; aor) 


Malt. 8:3 Hij strekte de hand uit en raakte hem aan en zeide: Ik wil het, word rein. .6 

12:13 Toen zeide Hij tot die mens: Strek uw hand uit. .5 

En hij strekte haar uit en zij werd weder gezond gelijk de andere. .3 

12:49 En Hij strekte zijn hand uit over zijn discipelen en zeide: Ziedaar .6 

14:31 Terstond stak Jezus hem de hand toe en greep hem .6 

26:31 één ... strekte zijn hand uit ... en sloeg hem hel oor af. .6 

Mare. 1:41 strekte Hij zijn hand uit, raakte hem aan en zeide lot hem: lk wil hel. .6 

letterlijk: zijn hand uitstrekkend, raakte Hij hem aan en zeide tot hem: ... 

3:5 zeide Hij tol de mens: Strek uw hand uit! .5 

En hij strekte haar uit en zijn hand werd weder gezond. .3 

Luc. 3: i 3 Hij strekte de hand uit, raakte hem aan en zeide: Ik wil het, word rein. .6 

letterlijk: de hand uitstrekkend, raakte Hij hem aan en zeide: ... 

6:10 Toen zag Hij hen allen rondom Zich aan en zeide tot hem: Strek uw hand uit. .5 

22:33 Terwijl Ik dagelijks bij u was .... hebt gij geen hand naar Mij uitgestoken. .4 

Joh. 21:18 maar wanneer gij eenmaal oud wordt, zult gij uw handen uitstrekken .2 
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1462 ektenës 


Hand. 4:30 doordat Gij uw hand uitstrekt tot genezing, . 1 

letterlijk: door het uitstrekken (van) uw hand (door) U tot genezing, 

26: i Toen strekte Paulus zijn hand uit en verantwoordde zich: .6 

27:30 onder voorwendsel dat zij van het voorschip ankers wilden uitbrengen, . 1 


1459 èxteXéco 


ek-teleö 


Het werkwoord ek-teleö betekent ‘ten einde brengen, voltooien, volbrengen'. 

Vergelijk 4422 telos ‘einde’. Wat het voorvoegsel ek- (vgl. ijyc) ek ‘uit’) voor invloed op de 
betekenis heeft (vgl. 4421 teleö ‘ten einde brengen, voltooien, volbrengen’), is niet duidelijk; in 
elk geval komt teleö zonder ek - veel meer voor. ook in andere betekenissen dan de hier genoem¬ 
de. 

.1 èxxe^éaai ek-telesai moge hij voltooien (aor) - voltooien (aor) 

Luc. 14:29 als hij de fundering gemaakt had. en het werk niet kon voltooien, 

14:30 Die man begon te bouwen, maar hij kon het niet voltooien. 


1460 èxtéveia 


ekteneia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ekteneia betekent (1) ‘uitgestrektheid', (2) ‘ingespannenheid, 
intensiteit' en (3) ‘gedurigheid’. 

Zie 1462 ektenës. 

.1 ëxreveipt ekteneiai gedurigheid (3) 

Hand. 26:7 door voortdurend nacht en dag God te vereren, 

letterlijk: door met gedurigheid nacht en dag God te vereren. 


1462 èxTevijc 


ektenes 


Het bijvoeglijk naamwoord ektenës betekent (1) ‘uitgestrekt’, (2) ‘ingespannen, intens’ en (3) 
‘gedurig’. 

Al komt ektenës ook voor in ruimtelijke zin (‘uilgestrekt’; vgl. 1458 ek-teinö ‘uitstrekken'), 
vaak treft men het aan in tijdelijke zin (‘uitgestrekt in de tijd. langdurig'), waarbij er gewoonlijk 
een bijklank is van ‘intensief, intens’; een combinatie van ‘langdurig* en ‘intens' bespeurt men 
ook in het Nederlandse ‘gedurig’. 

. i èxT8vf|c ektenës gedurig (1 ev m/v) 

.2 èxievfj ektenë gedurig (4 ev m/v - 1/4 mv o) 


. i 


Hand. 12:5 SV door de gemeente werd een gedurig gebed tot God voor hem gedaan. 
iPetr. 4:8 Hebt bovenal bestendige liefde jegens elkander. 
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1463 

i'XTfvög 

ektenös 


Het bijwoord ektenös betekent (i) ‘uitgestrekt', (2) ‘ingespannen, intens' en (3) ‘gedurig'. 

Zie 1462 ektenês. 

.1 èxifc'voK ektenös gedurig 

.2 èxTEvécm'QOv ektenesteron geduriger 

Luc. 22:44 En Hij werd dodelijk beangst en bad des le vuriger. .2 

Hand. 12:5 maar door de gemeente werd voortdurend tot God voor hem gebeden. .1 

1 Petr. 1:22 hebt dan elkander van harte en bestendig lief, . 1 


1464 èxTiOi] ju 1 


ek-tithëmi 


Het werkwoord ek-tithëmi betekent (1) ‘(er)uit zetten, (er)buiten plaatsen*, en (2) ‘uitleggen, 
uiteenzetten*. 

De letterlijke betekenis treffen we aan wanneer het bijvoorbeeld gaat over een baby ‘te von¬ 
deling leggen* (vgl. Hand.7:21). Voor de overdrachtelijke betekenis ‘uitleggen* worden graag 
mediale vormen gebruikt. 

Vergelijk 444^ tithemi ‘zetten, leggen*. 


.1 è§8Tlfll ? TO 

.2 ê^éftevTo 

.3 èxtettévia 

. | 41 êxitr'OéVTOC 


ex-etitheto 

ex-ethento 

ek-tethenta 

ek-leihentos 


hij legde uil (med) 

zij hebben uitgelegd (aor med) 

uitgelegd (4 ev m: aor pass - 1/4 mv o: aor pass) 

uitgelegd (2 ev m/o: aor pass) 


Hand. 7:2 i Hn toen hij te vondeling was gelegd, nam de dochter van Farao hem aan • 3 /. 14 J 

11:4 Petrus begon hun alles in geregelde orde uiteen te zetten .1 

letterlijk: Petrus, beginnende, zette hun alles in geregelde orde uiteen 
18:26 namen zij hem tot zich en legden hem de weg Gods nauwkeuriger uit. .2 

28:23 wie hij met nadruk het Koninkrijk Gods voorstelde. .1 


1465 èxTivdaaco 


ek-tinasso 


Het werkwoord ek-tinassö betekent (1) ‘uitschudden*, en (2) ‘door (uit)schudden verwijderen*. 

Als lijdend voorwerp bij ek-tinassö kan men zowel datgene aantreffen waarvan men door 
schudden iets wil verwijderen (bv. in Hand. 1 8:6: zijn kleren ‘uitschudden’) als datgene wat men 
door schudden wil verwijderen (bv. in Malt. 10:14: het stof van zijn voeten ‘doorschudden ver¬ 
wijderen' ). 

Het enkelvoudige werkwoord tinassö ‘schudden* komt niet voor in het NT. 


i 

exTiva§uTe 

ek-tinaxate 

schudt uit! (aor) 

2 

èxTivuïupevog 

ek-tinaxamenos 

uitschuddend (1 ev in; aor med) 

3 

è x ■t 1 v c t g < u u- v 01 

ek-linaxamenoi 

uitschuddend t i mv m: aor med) 
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1467 hektos 


Matt. 10:14 verlaat dat huis of die stad en schudt het slof uwer voeten af. .1 

Mare. 6:11 gaat daarvandaan en schudt het stof af, dat aan uw voeten is, . 1 

Hand. 1 3:51 zij schudden het stof van hun voeten af tegen hen en gingen naar Ikonium; .3 

18:6 schudde hij zijn kleren uit en zeidc tot hen: Uw bloed zij op uw hoofd; .2 


1466 t'XTÓg 


ektos 


Het bijwoord ektos betekent ‘builen’. 

Net als het Nederlandse ‘buiten' komt ektos enerzijds voor als bijwoord, anderzijds wordt het 
ook als voorzetsel gebruikt. Als bijwoord treffen we het alleen aan in Matt.23:26 en dan nog wel 
verzelfstandigd: to ektos ‘de buitenkant’ (tegenover to entos ‘de binnenkant’). Als voorzetsel 
(‘buiten', ook in de zin van ‘behalve' en ‘buiten ... om') wordt het verbonden met een tweede 
naamval of ook wel met een bijzin die begint met ei më ‘als niet'; de combinatie ektos ei më 
wordt meestal vertaald met ‘tenzij’. 

Vergelijk ijjcjek ‘uit'. 


.1 èxxóg ektos buiten 

Matt. 23:26 dan zal hij ook van buiten rein worden 

Hand. 26:22 zonder iets anders te zeggen dan wat de profeten en Mozes gesproken hebben, 
iCor. 6:18 Elke andere zonde, die de mens doet. gaat buiten zijn eigen lichaam om. 

14:5 tenzij hi j het ook uitlegt, zodat de gemeente stichting ontvangt. 

letterlijk: behalve tenzij hij het ook uitlegt, ... 

1 5:2 tenzij gij tevergeefs tot geloof zoudt gekomen zijn. 

letterlijk: behalve tenzij gij tevergeefs tot geloof zoudt gekoemen zijn. 

15:27 is blijkbaar Hij uitgezonderd, die Hem alles onderworpen heeft. 

letterlijk: is dat blijkbaar behalve Hem, die Hem alles onderworpen heeft. 
2C01*. i 2:2 of dat het buiten het lichaam was, weet ik niet, God weet het 
i 2:3 of het in het lichaam of buiten het lichaam was. weet ik niet, 
iTim. 5:19 tenzij er twee of drie getuigen zijn. 

letterlijk: behalve tenzij er twee of drie getuigen zijn. 


1467 ëxtog 


hektos 


Het telwoord hektos betekent ‘zesde'. 
Vergelijk 162H hex ‘zes’. 


. I 

ëxxog 

hektos 

zesde (1 ev m) 

.2 

ëxxcp 

hektöi 

zesde (3 ev m/o) 

• 3 

exil! 

hektc 

zesde (1 ev v) 

•4 

ëXTt]V 

hektën 

zesde (4 ev v) 

• 5 

ëxxr)g 

hektës 

zesde (2 ev v) 


Matt. 20:5 Omstreeks het zesde en het negende uur ging hij wéér naar buiten 
27:45 En van het zesde uur af kwam er duisternis over het gehele land 


•4 
• 5 
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Mare. 15:33 En toen het zesde uur aangebroken was, kwam er duisternis .5 

Luc. 1:26 In de zesde maand nu werd de engel Gabriël van God gezonden .2 

1:36 dit is reeds de zesde maand voor haar, die onvruchtbaar heette. . 1 

23:44 En het was reeds ongeveer het zesde uur en er kwam duisternis .3 

Joh. 4:6 het was ongeveer het zesde uur. .3 

19:14 En het was Voorbereiding voor het Pascha, ongeveer het zesde uur, .3 

Hand. 10:9 ging Petrus omstreeks het zesde uur op het dak, .4 

Openb. 6:12 toen Hij het zesde zegel opende, .4 

9:13 En de zesde engel blies de bazuin, .1 

9:14 zeggende tot de zesde engel, die de bazuin had: Laat de vier engelen los, .2 

16:12 En de zesde goot zijn schaal uit op de grote rivier, de Eufraat, . 1 

21:20 het vijfde sardonyx, het zesde sardius, hel zevende topaas, .1 


1468 êxTQéjto) 


ek-trepö 


Het werkwoord ek-trepö betekent ‘van richting laten veranderen', en in mediale en passieve vor¬ 
men ‘van richting veranderd worden, van richting veranderen'. 

Bij mediale vormen kan een vierde naamval datgene aangeven uit welke richting men zich af¬ 
keert: ‘uit de richting gaan van. uit de weg gaan, zich afkeren van, mijden' (vgl. 1 Tim.6:20). Als 
medische term kan ek-trepö ook de betekenis ‘ontwrichten' hebben (vgl. Hebr. 12:13). 


.1 

èxx QCjTÓpCVOC; 

ek-trepomenos 

.2 

èXTQ(UCV)aOVT«l 

ek-lrapësontai 

-> 

. j 

èïeTQUjniauv 

cx-etrapësan 

•4 

èXTQCXJtfj 

ek-trapëi 


van richting veranderend (1 ev m; med) 
zij zullen van richting veranderen (pass) 
zij zijn van richting veranderd (aor pass) 
(dat) hij van richting verandert (aor pass) 


iTim. 1:6 Door dit spoor te verlaten zijn sommigen vervallen tot ijdel gepraat: .3 

5:15 Want reeds zijn sommigen afgeweken, de satan achterna. .3 

6:20 houd u buiten het bereik van de onheilige, holle klanken .1 

letterlijk: u buiten het bereik houdend van de onheilige, holle klanken 
2Tim. 4:4 dat zij hun oor... zullen afkeren en zich naar de verdichtsels keren. .2 

Hebr. 12:13 opdat hetgeen kreupel is niet uit het lid gerake, doch veeleer geneze. .4 


1469 èxTgécpci) 


ek-trephö 


Het werkwoord ek-trephö betekent ‘door voeding tot ontwikkeling brengen, met voedsel ver¬ 
sterken, opvoeden, grootbrengen'. 

Als we ek-trephö vergelijken met woord 449J trephö ‘voeden', kunnen we zeggen dat het 
voorvoegsel ek- een element van verandering uit een bepaalde toestand (vgl. / f79 ek ‘uit'), van 
een ontwikkeling of een versterking toevoegt. 

.1 èxTQécpEi ek-trephei hij onderhoudt - jij wordt onderhouden (med) 

.2 èxTQétpeie ek-trephete jullie onderhouden - onderhoudt! 

.[3] èxiQcq (ootv ek-trephösin (dat) zij onderhouden 
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1471 ek-pherö 


Ef. 5:29 want niemand haat ooit zijn eigen vlees, maar hij voedt het . 1 

6:4 maar voedt hen op in de tucht en in de terechtwijzing des Heren. .2 

Openb. 12:6 opdat zij daar twaalfhonderd zestig dagen onderhouden zou worden. .131 T 

letterlijk: opdat ze haar daar twaalfhonderd zestig dagen zouden 
onderhouden. 


1470 ëxxptopa ektröma 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) ektröma betekent ‘misgeboorte'. 

.1 èxTQCópcm ektrömati misgeboorte (3) 

iCor. 15:8 is Hij ook aan mij verschenen, als aan een ontijdig geborene. 


1471 èx(péyio 


ek-pherö 


Het werkwoord ek-pherö betekent ‘naar buiten dragen'. 

Uit de context blijkt ge woon lijk waarop het ‘naar buiten’ betrekking heeft, bv.: een blinde bui¬ 
ten het dorp brengen (Mare.8:23), een kleed buitenshuis halen (Luc. 15:22). iets buiten de wereld 
dragen (iTim.6:7). of - van de aarde gezegd - planten uit zichzelf tevoorschijn laten komen 
(Hebr.6:8); ook is ek-pherö een gebruikelijk woord voor ‘naar de begraafplaats dragen' 
(Hand.5:6 etc.). 

Vergelijk 467$pherö ‘dragen, brengen'. 


.1 èxcpégtriv 

.2 èxepÉQOima 

.3 èSotoouöiv 

.4 èl-evéyxaxe 

.5 ê^svEYXstv 

.6 ê^evéyxavTEc; 

• [7] ë^f|VEYxev 


ek-pherein 

ek-pherousa 

ex-oisousin 

ex-enegkate 

ex-enegkein 

ex-enegkantes 

ex-cnegken 


uitdragen 

uitdragend (1 ev v) 

zij zullen uitdragen - zullende 

uitdragen (3 mv m/o) 

draagt uit! (aor) 

uitdragen (aor) 

uitdragend (1 mv m; aor) 

hij heeft uitgedragen (aor) 


Mare. 8:23 En Hij vatte de blinde bij de hand en bracht hem buiten het dorp, 
Luc. 15:22 Maar de vader zeide tot zijn slaven: Brengt vlug het beste kleed hier 
Hand. 5:6 en zij droegen hem uit en begroeven hem. 

5:9 Zie, de voeten ... zijn aan de deur en zij zullen ook u uitdragen. 

5: i o en zij droegen haar uit en begroeven haar bij haar man. 

5:15 zo zelfs, dat men de zieken op straat droeg 
iTim. 6:7 wij kunnen er ook niets uit medenemen. 

Hebr. 6:8 doch als hij doornen en distelen draagt, is hij ondeugdelijk 


•i 7 r 

•4 

.6 

• 3 
.6 
. i 

• 5 
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1472 

èxq evyo) 

ek-pheugö 


Het werkwoord ek-pheugö betekent 'ontvluchten, ontsnappen (aan)'. 
Vergelijk 7679 pheugö ‘vluchten*. 


i 

■> 


3 

4 

5 

6 


i'Yov 

èxq 07(001 v 
èxcf uyeïv 
èxjrt'qei’Y^vai 
èx(peü£\i 
èxq vv'ió[[vi)a 


cx-ephugon 

ek-phugösin 

ek-phugein 

ck-pepheugenai 

ek-pheuxêi 

ek-pheuxometha 


ik ben ontvlucht (aor) - zij zijn ontvlucht (aor) 

(dat) zij ontvluchten (aor) 

ontvluchten (aor) 

ontvlucht zijn 

jij zult ontvluchten (mcd) 

wij zullen ontvluchten (mcd) 


Luc. 2 i :3b dal gij in staat moogt wezen te ontkomen aan alles wat geschieden zal, .3 

Hand. 16:27 in de waan, dat de gevangenen ontsnapt waren. .4 

19:16 zoveel sterker dan zij, dat zi j ... moesten vluchten. .3 

Rom. 2:3 dat gij het oordeel Gods ontgaan zult? .5 

2Cor. 11:33 werd ik in een mand neergelaten en ik ontkwam aan zijn handen. . 1 

lThess. 5:3 en zi j zullen geenszins ontkomen. .2 

Hebr. 2:3 hoe zullen wij dan ontkomen, indien wij geen ernst maken met zulk een heil. .6 

i 2:25 als genen niet ontkomen zijn. toen zij Hem afwezen, . 1 ” 


1473 excfo(iéct) ek-phobeö 

Het werkwoord ek-phobeö betekent ‘doen opschrikken, verschrikken, bang maken*. 

.1 èxcfopFÏv ek-phobein verschrikken 

2C01*. 10:9 Anders kon het de schijn hebben, dat ik u ... vrees wilde aanjagen. 


1474 exepofiog 


ekphobos 


Het bijvoeglijk naamwoord ekphobos betekent ‘verschrikt’. 

Vergelijk 1473 ek-phobeö ‘verschrikken’ en 4727phobos ‘schrik, (plotselinge) angst'. 

.1 exepo^oq ekphobos verschrikt (1 ev 111/v) 

.2 è'xcpof)Oi ekphoboi verschrikt (1 mv m/v) 

2 

i 


Mare. 9:6 want zij waren zeer bevreesd. 

Hebr. 12:21 dat Mozes zeide: Ik ben enkel vreze en beving. 


1475 èx(pv(o 


ek-phuö 


Het werkwoord -/>Z///r7 betekent 'te voorschijn laten groeien*. 
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1476 ek-cheö 


In een context van planten vertaalt men ek-phitö ook wel met ‘doen ontspruiten'. 

Vergelijk 4774 phuö ‘doen groeien'. 

. i êxcpinj ek-phuëi (dat) hij doet uitspruiten - jij spruit uit (med) - 

(dat) jij uitspruit (med) 

Matt. 24:32 Wanneer zijn hout reeds week wordt en de bladeren doet uitspruiten. 

Mare. 13:28 Wanneer zijn hout reeds week wordt en de bladeren doet uitspruiten. 


1476 èxxf<» 


ek-cheö 


Het werkwoord ek-cheö - of ook wel ek-clutn(n)ö (zie woord 1477) - betekent (1) ‘uitgieten, 
leeggieten' en (in mediale en passieve vormen) ‘uitgegoten worden, leeggegoten worden, leeg- 
stromen’, en (2) ‘(er)uit gieten’ en (in mediale en passieve vormen) ‘(er)uit gegoten worden, 
(er)uit stromen’. 

Het verschil tussen beide betekenissen is dat men bij de eerste betekenis als lijdend voorwerp 
- even uitgaande van de actieve vormen - datgene aantreft waaruit men iets giet. bv. een schaal 
(vgl. Openb. 16:1 etc.), en bij de tweede betekenis datgene wat men ergens uit giet, bv. bloed (uit 
het lichaam; vgl. Hand.22:20) of geld (uit een beurs of geldkist; vgl. Joh.2:15). 

Het enkelvoudige werkwoord cheö ‘gieten’ komt niet voor in het NT. 


. I 

êxxt'd) 

ek-cheö 

ik zal uilgieten 

.2 

è^éxeev 

ex-echeen 

hij goot uit — hij heeft uitgegoten (aor) 

• 3 

ë^éx^cxv 

ex-echean 

zij hebben uitgegoten (aor) 

•4 

ëxxécxrr 

ek-cheate 

giet uit! (aor) 

• 5 

èxxéai 

ek-cheai 

moge hij uitgieten (aor) - uitgieten (aor) 

.6 

ëxxetxcxi 

ek-cheitai 

hij wordt uitgegoten (med) 

•7 

ëSt-xtiTo 

ex-echeito 

hij werd uitgegoten (med) 

.[8] 

êxxéeie 

ek-cheetc 

jullie gieten uit - giet uit! 


Matt. 9; 17 en de wijn loopt weg en de zakken gaan verloren; .6 

Mare. 2:22 SV doet de nieuwe wijn de leren zakken barsten en de wijn wordt uitgestort, .6 

Joh. 2: i 5 en het geld van de wisselaars wierp Hij op de grond .2 

Hand. 2:1 7 dal Ik zal uitstorten van mijn Geest op alle vlees; . 1 

2: 18 zal Ik in die dagen van mijn Geest uitstorten . 1 

2:33 heeft Hij dit uitgestort, wal gij en ziet en hoort. .2 

22:20 toen het bloed van uw getuige Stcfanus vergoten werd. .7 

Rom. 3:15 Snel zijn hun voeten om bloed te vergieten, .3 

Tit. 3:6 die Hij rijkelijk over ons heeft uitgestort door Jezus Christus. .2 

Openb. 16:1 Gaat heen en giet de zeven schalen ... uit op de aarde. .4/.[8] 

16:2 En de eerste ging heen en goot zijn schaal uit op de aarde, .2 

16:3 En de tweede goot zijn schaal uit in de zee, en zij werd bloed .2 

16:4 En de derde goot zijn schaal uit in de rivieren en in de waterbronnen, .2 

16:6 Omdat zij het bloed der heiligen en der profeten vergoten hebben, .3 

16:8 En de vierde goot zijn schaal uit over de zon .2 

16:10 En de vijfde goot zijn schaal uit over de troon van het beest, .2 
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Opcnb. 16: i 2 En de zesde goot zijn schaal uit op de grote rivier, de Eufraat, 
16:17 En de zevende goot zijn schaal uit in de lucht 


1477 èxxvvto 


ek-chunö 


Het werkwoord ek-chun(n)ö betekent ( 1) ‘uitgieten, leeggieten’ en (in mediale vormen) ‘uitge¬ 
goten worden, leeggegoten worden, leegstromen', en (2) ‘(er)uit gieten' en (in mediale en pas¬ 
sieve vormen) ‘(er)uit gegoten worden, (er)uit stromen*. 

Zie verder bij 1476 ek-chcö , waarvan ek-clutn(n)ö een jongere vorm is. In Jud.11 moet de 
vorm e.x-cchuthêsan (‘zij zijn uitgegoten*) in overdrachtelijkc zin iets betekenen als ‘zij zijn 
weggesmolten, zij zijn bezweken'. 


. i èxxuvópevov 

.2 ëxx , m < >f|0£Tai 

.3 v'ïïxvi))] 

.4 ëëext'öilOGtv 

.5 exxéxi’TCU 

,|6| i'ïvyi'vvv. to 

.[7] cxxex upévov 


ek-chunomenon 

ek-chuthêsetai 
ex-echuthë 
ex-echuthësan 
ek-keehutai 
ex-ech unneto 
ek-kech umenon 


uitgegoten wordend (4 ev m; med - 
1/4 ev o; med) 

hij zal worden uitgegoten (pass) 

hij is uitgegoten (aor pass) 

zij zijn uitgegoïen (aor pass) 

hij is uitgegoten (med) 

hij werd uitgegoten (med) 

uitgegoten (4 ev m: med- 1/4 ev o: med) 


Malt. 23:35 opdat over u kome al het rechtvaardige bloed, dat vergoten werd . 1 

26:28 Want dit is het bloed van mijn verbond, dat voor velen vergoten wordt . 1 

Mare. 14:24 Dit is het bloed van mijn verbond, dat voor velen vergoten wordt. . 1 

Luc. 5:37 anders zal de jonge wijn de zakken scheuren en weglopen .2 

i 1:50 het bloed .... dat vergoten is sinds de grondvesting der wereld, . 1 /. 1 7 1 

22:20 Deze beker is hel nieuwe verbond .... die voor u uitgegoten wordt. . 1 

Hand. i: 18 is hij midden opengereten en al zijn ingewanden zijn naar buiten gekomen: .3 

10:45 dat de gave van de Heilige Geest ook over de heidenen was uitgestort. .5 

22:20 toen het bloed van uw getuige Stefanus vergoten werd. .|6|’ 

Rom. 5:5 omdat de liefde Gods in onze harten uitgestort is door de Heilige Geest. .5 

Jud. 1 i zij zijn voor de verleiding van een Bileamsloon bezweken .4 


1478 èxxaiQÉO) ek-chöreö 

Het werkwoord ek-chöreö betekent ‘(van een terrein of uit een gebied) weggaan, de wijk nemen'. 

Vergelijk 4X73 chöra ‘gebied (dal iets kan bevatten)* en 4H74 chöreö ‘ruimte maken: kunnen 
bevatten*. 

.1 rxxoQfcUTCOoav ek-chöreitösan zij moeten de wijk nemen! 

Luc. 21:21 Laten dan ... die binnen de stad zijn. de wijk nemen. 
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1481 elaia 





1479 


ek-psuchö 


Het werkwoord ek-psuchö betekent ‘de (laatste) adem uitblazen'. 

Vergelijk 4902 psuchê ‘levensadem, (ademend) leven, ziel' en 1450 ek-pneö ‘(de laatste 
adem) uitblazen'. 

. i èi;th|rui;ev ex-cpsLixen hij heelt de adem uitgeblazen (aor) 

Hand. 5:5 bij het horen van deze woorden viel Ananias neder en blies de adem uit. 

5: 10 En zij viel terstond neder voor zijn voeten en blies de adem uit: 

12:23 en hij werd door wormen gegeten en blies de adem uit. 


1480 éxoVv 


hekon 


Het bijvoeglijk naamwoord hckön betekent ‘vrijwillig, niet gedwongen'. 

Vergelijk itfjakön ‘onvrijwillig'. 

.1 éxdjv hckön vrijwillig (1 ev m) 

.2 éxoüaa hckousa vrijwillig (1 ev v) 

Rom. 8:20 niet vrijwillig, maar om (de wil van) Hem, .2 

iCor. 9: i 7 Want doe ik dit gewillig, dan heb ik aanspraak op loon: . 1 


1481 èXaia 


elaia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) elaia betekent 'olijf'. 

Net als hel Nederlandse 'olijf' wordt elaia zowel gebruikt voor de boom (bv. Rom. 11:17) als 
de vrucht (Jac.3:12). In de evangeliën treffen we de ‘olijf* alleen aan in de combinatie ‘de berg- 
van de olijven', d.w.z. ‘de Olijfberg'. 

Vergelijk ook 0/56// Elaiön. 


.1 

eXcncxq 

elaias 

olijf (2 ev - 4 mv) 

.2 

èXaux 

elaiai 

olijf (3) 

• 3 

êXalcxi 

elaiai 

olijven (1) 

•4 

vkaiaz 

elaias 

zie 1 

• 5 

CA(Xl(ï)V 

elaiön 

olijven (2) 


Matt. 21:1 toen zij Jeruzalem naderden en te Betfage kwamen, aan de Olijfberg, .5 

24:3 Toen Hij op de Olijfberg gezeten was, kwamen zijn discipelen .5 

26:30 En na de lofzang gezongen te hebben vertrokken zij naar de Olijfberg. .5 

Mare. i i: i toen zij dicht bij Jeruzalem kwamen, bij ... Betanië aan de Olijfberg, .5 

i 3:3 toen Hij op de helling van de Olijfberg gezeten was. tegenover de tempel. .5 

14:26 vertrokken zij naar de Olijfberg. .5 
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Luc. 19:29 toen Hij dicht bij ... Botanie kwam. bij de berg, genaamd Olijfberg, .5 

19 : 37 Toen Hij reeds dichterbij kwam, aan de glooiing van de Olijfberg, .5 

21:37 doch de nachten bracht Hij builen door op de berg. Olijfberg genaamd. .5 

22:39 Tn Hij verliet de stad en ging. zoals Hij gewoon was. naar de Olijfberg. .5 

Joh. 8: i maar Jezus begaf Zich naar de Olijfberg. .5 

Rom. 11:17 Indien ... gij ... aan de saprijke wortel van de olijf deel hebt gekregen. . 1 

1 i:24 indien gij uit de wilde olijf ... op de edele olijf geënt zijt, .2 

Jae. 3:12 Kan soms... een vijgeboom olijven of een wijnstok vijgen opleveren? .4 

Openb. 114 Dit zijn de twee olijfbomen en de twee kandelaren, .3 


1482 eXaiov 


elaion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) elaion betekent ‘(olijf)olie'. 

Al is elaion als woord wel verwant met 14H1 elaia ‘olijf', toch is het niet zo dat de ‘olie' in 
alle gevallen uit olijven geproduceerd moet zijn: ook olic-achtige substanties die uit iets anders 
dan olijven worden gewonnen, duidt men wel met elaion aan. 

.1 è'Xcuov elaion olie (1/4) 

.2 èXaiov elaiou olie (2) 

.3 ëXcnco elaiöi olie (3) 


Malt. 25:3 Want de dwaze namen haar lampen mede, maar geen olie: . 1 

25:4 doch de wijze namen olie in haar kruiken, met haar lampen. . 1 

25:8 En de dwaze zeiden tot de wijze: Geeft ons van uw olie. .2 

Mare. 6:1 3 En zij dreven vele boze geesten uit en zalfden vele zieken met olie .3 

Luc. 7:46 Met olie hebt gij mijn hoofd niet gezalfd, .3 

10:34 En hij ging naar hem toe, verbond zijn wonden, goot er olie en wijn op: . 1 

16:6 Hij zeide: Honderd vaten olie. .2 

Hebr. 1:9 daarom heeft U. o God, uw God met vreugdeolie gezalfd . 1 

Jac. 5:14 opdat zij over hem een gebed uitspreken en hem met olie zalven .3 

Openb. 6:6 en breng geen schade toe aan de olie en de wijn. . 1 

18:13 kaneel, specerij, reukwerk, mirre, wierook, wijn. olie, bloem en tarwe, . 1 


1484 èXaxxcov elattön 


Het bijvoeglijk naamwoord elattön betekent ‘geringer, minder'. 

Meermalen klinkt er in elattön iets mee van ‘minder belangrijk, minder in waarde' (bv. in 
Joh.2:iO). Overigens komt de stellende trap elachns ‘gering' in de tijd van het NT al lang niet 
meer in het Grieks voor; wel is de overtreffende trap nog in gebruik: 1490 elachistos ‘geringst'. 
De vorm elattön wordt soms als bijwoord gebruikt (vgl. 1 Tim.5:9). 

. i èXdooco elassö minder (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

.2 èXdooovt elassoni minder (3 ev m/v/o) 

.3 ëXanov elattön minder (1/4 ev o) 
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1487 elauno 


Joh. 2:10 Iedereen zet eerst de goede wijn op en als er goed gedronken is, de mindere: . 1 

Rom. 9:12 werd tot haar gezegd: De oudste zal de jongste dienstbaar zijn, .2 

iTim. 5:9 Als weduwe kome in aanmerking iemand niet beneden de zestig jaren, .3 

letterlijk: ... iemand van niet minder dan zestig jaren, 

Hebr. 7:7 is hel onwedersprekelijk, dat het mindere door het meerdere wordt gezegend. .3 


1485 èXttTTOvéo) elattoneö 

Het werkwoord elattoneö betekent ‘te weinig hebben, te kort komen, gebrek hebben'. 
Vergelijk 1484 elattön ‘geringer'. 

.1 pXaTTÓvporv ëlattonësen hij heeft te weinig gehad (aor) 

2Cor. 8:15 en die weinig (verzameld had), had niet te kort. 


1486 rXaTTÓo) 


elattoö 


Het werkwoord elattoö betekent ‘verminderen, (in waarde) geringer maken', en (in mediale en 
passieve vormen) *(in waarde) verminderd worden, geringer worden'. 

Vergelijk 1484 elattön ‘geringer, minder'. 


.1 tj^diKooac; ëlattösas jij hebt verminderd (aor) 

.2 êXarcooofkxi elattousthai verminderd worden (med) 

.3 tjXaiKoprvov ëlattömenon verminderd (4 ev m: med - 1/4 ev o: med) 

Joh. 3:30 Hij moet wassen, ik moet minder worden. 

Hebr. 2:7 Gij hebt hem voor een korte tijd beneden de engelen gesteld, 

letterlijk: Gij hebt hem ... ten opzichte van de engelen geringer gemaakt. 
2:9 wij zien Jezus, die voor een korte tijd beneden de engelen gesteld was 
letterlijk: .... die ... ten opzichte van de engelen geringer gemaakt was 


.2 

. i 


1487 èXuvvco 


elauno 


Het werkwoord elauno betekent ‘voortdrijven'. 

Datgene wat voortgedreven wordt, is niet altijd genoemd. Wanneer er bijvoorbeeld een paard 
verondersteld wordt door zijn berijder voortgedreven te worden, vertaalt men wel met ‘rijden': 
wanneer een schip verondersteld is, dat door de wind of door roeiers voortgedreven wordt, ver¬ 
taalt men wel met ‘varen' (Mare.6:48) of ‘roeien' (Joh.6:19). 


.1 èXauveiv 

.2 èXi]XaxÓTfc‘q 

.3 è^auvópi-vai 
.4 èXauvópi'va 

.5 f|Xaim-To 


elaunein 

elëlakotes 

elaunomenai 

elaunomena 

ëlauneto 


voort d rijven 

voortgedreven hebbend (1 mv m) 
voortgedreven wordend (1 mv v; med) 
voortgedreven wordend (1/4 mv o: med) 
hij werd voortgedreven (med) 
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Mare. 6:48 toen Hij zag. dat zi j zich aftobden om vooruit te komen bij het varen .1 

Lue. 8:29 hi j brak de boeien stuk en werd ... naar eenzame streken gedreven. .5 

Joh. 6:19 Toen zij dan vijfentwintig of dertig stadiën hadden geroeid, .2 

Jac. 3:4 ofschoon zij zo groot zijn en door sterke winden voortgedreven worden, .4 


2Petr. 2:17 Dezen zijn bronnen zonder water, nevelen, door een windvlaag voortgejaagd. .3 


1488 èXacpgia elaphria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) elaphria betekent ‘lichtheid (van gewicht)'. 

In 2C01*. 1:17 is elaphria gebruikt in de overdrachtelijke zin ‘lichtvaardigheid’. 

. i êXucpQia elaphriai lichtheid (3) 

2C01’. 1:17 Heb ik dan door mij dit voor te nemen in lichtvaardigheid gehandeld? 


1489 èXacpQÓg 


elaph ros 


Het bijvoeglijk naamwoord elaphros betekent ‘licht (van gewicht)'. 

In 2Cor.4:i7 stelt Paulus het ‘lichte’ van de verdrukking tegenover een eeuwige zwaarte (zie 
Sj i baros ‘zwaarte, gewicht') van heerlijkheid. 

. i cXutf yóv elaphron licht (4 ev m - 1/4 ev o) 

Mali. i 1 : 30 want mijn juk is zacht en mijn last is licht. 

2C01'. 4: i 7 de lichte last der verdrukking van een ogenblik 


1490 èXdxKTtog elachistos 


Het bijvoeglijk naamwoord elachistos betekent ‘geringste, minste (in waarde)' of ‘zeer gering 
(in waarde)'. 

Evenals bij 1484 ^lotton gaat het bij elachistos vaak niet of niet alleen om een geringheid in 
aantal, hoeveelheid of formaat, maar om een geringheid in waarde of belangrijkheid (vgl. 


iCor. 

i 5 : 9 >- 



. i 

i'Xax 10TOC 

elachistos 

minste (1 ev m) 

.2 

è>ar/t(TT(i)v 

elachistön 

minste (2 mv 111/v/o) 

• 3 

cXaxtoxi] 

elachistc 

minste (1 ev v) 

•4 

t7,(r/l(7T(0V 

elachistön 

zie 2 

.5 

cXa/taiov 

elachistön 

minste (4 ev m - 1/4 ev 0) 

.6 

t-AUyj (JTOV 

elachistou 

minste (2 ev m/o) 

•7 

r^cr/foKp 

elachistöi 

minste (3 ev m/o) 

.8 

cXcxyiaicov 

elachistön 

zie 2 

Mali. 

2:6 En gij, 

Betlehem, land van 

Juda, zijt geenszins de minste 
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[1491III] elegmos 


5:19 Wie dan één van de kleinste dezer geboden ontbindt en de mensen zo leert, .2 
zal zeer klein heten in het Koninkrijk der hemelen; . 1 

25:40 in zoverre gij dit aan één van deze mijn minste broeders hebt gedaan, .2 

25:45 in zoverre gij dit aan één van deze minsten niet gedaan hebt, .2 

Luc. 12:26 Indien gij dan zelfs het geringste niet kunt. .5 

16:10 Wie in zeer weinig getrouw is, is ook in veel getrouw. .7 

En wie in zeer weinig onrechtvaardig is, is ook in veel onrechtvaardig. .7 

19:17 omdat gij in het minste getrouw geweest zijt, heb gezag over tien steden. .7 

iCor. 4:3 Nu raakt het mij zeer weinig, of ik al ... beoordeeld word. .5 

6:2 zijt gij dan onbevoegd voor de meest onbetekenende rechtspraak? .8 

15:9 ik ben de geringste der apostelen, niet waard een apostel te heten. . 1 

Jac. 3:4 Zie, ook de schepen ... worden door een zeer klein roer gestuurd, .6 


1491 èXaxiatÓTEgog elachistoteros 


Het bijvoeglijk naamwoord elachistoteros betekent ‘allergeringste, allerminste (in waarde)’. 

Qua vorm is elachistoteros een vergrotende trap van 1490 elachistos ‘geringste, minste (in 
waarde)', dat al een overtreffende trap is. 

.1 èXuxuTTOxéQCp elachistoteröi allergeringste (3 ev m/o) 

Ef. 3:8 Mij, verreweg de geringste .... is deze genade te beurt gevallen. 


[149 lil] èXedw 


eleao 


Het werkwoord eleaö betekent ‘medelijden hebben met' 

Zie verder bij 1497 eleeö , waarvan het een nevenvorm is. 

.[1] èX,Hdi£ eleate jullie hebben medelijden - hebt medelijden! 

.[2] èXetbvTOC elcöntos medelijden hebbend (2 ev m/o) 

Rom. 9:16 Het hangt dus ... af... van God, die Zich ontfermt. .[2] 

Jud. 22 En weest ook barmhartig jegens sommigen, die twijfelen, .[ 1 ] 

23 maar weest jegens anderen barmhartig in vreze, .[ 1 ] 


[1491111] èXtYMÓg 


elegmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) elegmos betekent ‘(het) als verkeerd aan het licht brengen, 
weerlegging’. 

Wat het verschil betreft tussen 1492 elegxis ‘(hel) als verkeerd aan het licht brengen, weer¬ 
legging' en elegmos , kunnen we zeggen dat elegxis meer doet denken aan de handeling op zich, 
terwijl elegmos ook de gedachte oproept aan degenen die bij de handeling betrokken zijn. Ver¬ 
gelijk ook 1494 elegchö ‘weerleggen'. 
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.| 11 èXeypóv clcgmon weerlegging (4) 

2Tim. 3:16 Elk van God ingegeven schriftwoord is ook nutiig om ... te weerleggen, 
letterlijk: ... is ook nuttig tot weerlegging. 


1492 ëtayStg elegxis 


Hel zelfstandig naamwoord (vrl.) elegxis betekent ‘(hel) als verkeerd aan het licht brengen, 
weerlegging'. 

In 2Petr.2:i6 is vertalen met ‘weerlegging' niet gepast: het misdrijf van Bileam wordt niet 
weerlegd, maar als verkeerd aan hel licht gebracht. Vergelijk 14(44 elegchö ‘als verkeerd aan het 
licht brengen, weerleggen'. 

.1 è'Xey^iv elegxin weerlegging (4) 

2Petr. 2:16 (15) ... Bileam .... die ... ( 16 ) ... een terechtwijzing kreeg 


1493 ë^cy/og 


elegchos 


Hel zelfstandig naamwoord (mnl.) elegchos betekent ‘(tegen)bewijs\ 

Een ‘tegenbewijs' is een bewijs dal zich keert tegen een bepaalde mening of opvatting. In 
I lebr. i i: i kan men concluderen dat het ‘bewijs* der dingen die men niet ziel. een bepaalde an¬ 
dere opvatting weerlegt (bv. de opvatting dat de dingen die men niet ziet. niets te betekenen heb¬ 
ben). 

. 1 ëX.eyxog elegchos bewijs (1) 

.2 rXeyxov clegchon bewijs (4) 

2Tim. 3:16 Elk van God ingegeven schriftwoord is ook nuttig om ... te weerleggen, .2 

letterlijk: ... is ook nuttig tot weerlegging. 

Hebr. 1 1:1 Het geloof nu is ... het bewijs der dingen, die men niet ziet. . 1 


1494 èXéyxcn elegchö 


Het werkwoord elegchö betekent ‘weerleggen, als verkeerd aan het daglicht brengen, als ver¬ 
keerd aantonen, van tegenbewijs voorzien'. 

Gewoonlijk houdt elegchö in dal men, ondanks het streven bij een tegenpartij om bepaalde za¬ 
ken als goed te bestempelen, bewijzen levert dat iemand (bv. Herodes, in LUC.3H9) of iets (bv. 
‘onvruchtbare werken' in Ef.5:11) verkeerd is. Hoewel men ook wel vertaalt met ‘bestraffen' of 
‘overtuigen', ligt hel niet in de betekenis van elegchö opgesloten dat de bewijsvoering ook een 
straf inhoudt of een verandering van mening bi j de weerlegde tot gevolg heeft. Ook vertalingen 
als ‘berispen' of ‘terechtwijzen' in de zin van ‘bestraffend toespreken* wekken de verkeerde in¬ 
druk dat elegchö meer met bestraffing dan met bewijsvoering te maken heeft, hoewel een ‘weer- 
legging* en een ‘terechtwijzing* voor hel gevoel soms dicht hij elkaar liggen. 
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1496 eleeinos 


. I 

èXéyxo) 

elegchö 

ik weerleg - (dat) ik weerleg 

.2 

èXéyxEi 

elegchei 

hij weerlegt - jij wordt weerlegd (med) 

• 3 

è'XeyXt' 

elegche 

weerleg! 

•4 

èXéyxext- 

elegchete 

jullie weerleggen - weerlegt! 

• 5 

èXéyxetv 

elegchein 

weerleggen 

.6 

êXéy^ei 

elegxei 

hij zal weerleggen 

•7 

è'X.cygov 

elegxon 

weerleg! (aor) 

.8 

è^éyxeiat 

elegchetai 

hij wordt weerlegd 

•9 

èXeyxóucvoq 

elegchomenos 

weerlegd wordend (1 ev m: med) 

.10 

èXeyxópcvoi 

elegchomenoi 

weerlegd wordend (1 mv m; med) 

.11 

è^e yxópevcx 

elegchomena 

weerlegd wordend (1/4 mv 0; med) 

.12 

èXeyx^fj 

elegchthëi 

(dat) hij weerlegd wordt (aor pass) 

.[13J 

èXéy'^ai 

elegxai 

moge hij weerleggen (aor) - weerleggen (aor) 


Matt. 18:15 Indien uw broeder zondigt, ga heen, bestraf hem onder vier ogen. .7 

Luc. 3:19 Toen echter de viervorst Herodes door hem bestraft werd .9 

Joh. 3:20 opdat zi jn werken niet aan de dag komen; .12 

8:9 SV dit horende, en door hun geweten overtuigd zijnde, .10 

8:46 Wie van 11 overtuigt Mij van zonde? .2 

16:8 En als Hij komt. zal Hij de wereld overtuigen van zonde .6 

iCor. 14:24 dan wordt hij door allen weerlegd, wordt hij door allen doorgrond, .8 

Ef. 5: i i neemt geen deel aan de onvruchtbare werken .... maar ontmaskert ze .4 

5: i 3 als dat alles door het licht ontmaskerd wordt, komt het aan de dag; . 1 1 

iTim. 5:20 Wie in zonde leven, moet gij in aller tegenwoordigheid bestraffen, .3 

2Tim. 4:2 verkondig het woord, dring erop aan, gelegen of ongelegen, w ederleg, .7 

Tit. 1:9 zodat hij ook in staat is ... de tegensprekers te weerleggen. .5 

1:13 Daarom, weerleg hen kortweg, opdat zij gezond mogen zijn in het geloof, .3 

2:15 vermaan en weerleg met alle nadruk: niemand mag u verachten .3 

Hebr. 12:5 en verslap niet, als gij door Hem bestraft wordt. .9 

Jac. 2:9 doet gij zonde en wordt gij door de wet overtuigd van overtreding. . 1 o 

Jud. 15 om over allen de vierschaar te spannen en alle goddelozen te straffen .[13] rT 

Openb. 3:19 Allen, die Ik liefheb, bestraf Ik en tuchtig Ik: wees dan ijverig .1 


1496 èXeeivóg 


eleeinos 


Het bijvoeglijk naamwoord eleeinos betekent letterlijk ‘waard om medelijden mee te hebben, 
beklagenswaardig'. 

Vergelijk 1500 eleos 'medelijden'. 

.1 êXeeivóg eleeinos beklagenswaardig (1 ev m) 

.2 êXmvÓTi-Qoi eleeinoteroi beklagenswaardiger (1 mv m) 


iCor. i 5:19 zijn wij de beklagenswaardigste van alle mensen. 

Openb. 3: i 7 en gij weet niet, dat gij zijt de ellendige en jammerlijke en arme 


.2 

. i 
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1497 

è/.eéo) 

eleeö 


Het werkwoord eleeö betekent evenals zijn nevenvorm 14CJI// eleaö ‘medelijden hebben met'. 

In de meeste gevallen waar het voorkomt heeft het betrekking op God, Die Zich barmhartig 
betoont ten opzichte van mensen, en vanuit die gezindheid handelt (bv. Mare.5:19, Rom.9:15- 
18). Zo hebben heidenen, die eerst ongehoorzaam waren, ontferming gevonden (zie Rom. 1 1:30- 
32, en vgl. i Petr.2:10). Paulus, die eens de gemeente vervolgde, heeft Gods ontferming onder¬ 
vonden (zie iTim.1:13-16): hij heeft zijn bediening door Gods barmhartigheid (zie 2Cor.4:1), en 
kan door de ontferming van de Heer trouw zijn (iCor.7:25). Zieken zijn genezen doordat God 
Zich over hen ontfermd heeft (zie Fil.2:27, en vgl. Mare.5:19). Ook komt het woord nogal eens 
voor wanneer zieken Jezus vragen medelijden te hebben en hen te genezen (bv. Luc. 18:38-39, 
vgl. Matl. 17: r 5). Tenslotte behoren ook mensen ten opzichte van hun naasten deze gezindheid 
en handelwijze te hebben (bv. Matl. 18:33), en wel in blijmoedigheid (zie Rom. 12:8). 

Het woord is afgeleid van hel zelfstandig naamwoord 1500 eleos ‘medelijden, barmhartig¬ 
heid'. 


. i 

c/a-ct 

elcei 

hij heeft medelijden - jij ondervindt 
medelijden (med) 

.2 

i'Li'O) 

eleö 

ik heb medelijden - (dat) ik medelijden heb 


ï'/A : ïlTï 

elecitc 

jullie hebben medelijden - hebt medelijden 

•4 

c/aaöv 

eleön 

medelijden hebbend (1 ev m) 

.5 

c/a-o èvroc 

eleountos 

medelijden hebbend (2 ev m/o) 

.6 

lj(T (0 

eleësö 

(dat) ik medelijden heb (aor) - ik zal medelijden 
hebben 

•7 

tj/a*i|aa 

ëleësa 

ik heb medelijden gehad (aor) 

.8 

tjX.ét|oev 

ëleësen 

hij heeft medelijden gehad (aor) 

• 9 

c/aujot] 

cleësëi 

(dat) hij medelijden heeft (aor) 

.10 

eXét](Tov 

eleëson 

heb medelijden! (aor) 

. I i 

tjooviai eleethesonlai zij zullen medelijden ondervinden (pass) 

.12 

c/a-f| aai 

eleësai 

medelijden hebben (aor) 

.13 

ij/aajf) pucv 

ëleëthëmen 

wij hebben medelijden ondervonden (aor pass) 

.14 

»j/a-t]f)t)Tc 

ëleëthëte 

jullie hebben medelijden 
ondervonden (aor pass) 

.15 

c?a-i)f)(T)aiv 

eleëthösin 

(dat) zij medelijden ondervinden (aor pass) 

.16 

cXct|()cvTcq 

eleëthentes 

medelijden ondervonden 
hebbend (1 mv m; aor pass) 

•17 

ij/a-ppcvo q 

ëleëmenos 

medelijden ondervonden 
hebbend (1 ev m: med) 

. 18 

ij/^tipévot 

ëleëmenoi 

medelijden ondervonden 
hebbend (1 mv m; med) 

•19 

ij/a-i]f) t|v 

ëleëthën 

ik heb medelijden ondervonden (aor pass) 

Matl. 

5:7 Zalig de barmhartigen, want hun zal barmhartigheid geschieden. . 1 1 

9:27 al roepende en zeggende: Heb medelijden met ons. Zoon van David! . 10 

i 5:22 Heb medelijden met mi j, Here, Zoon van David, . 10 

1 7:1 5 Here, heb medelijden met mijn zoon, want hij is maanziek . 10 
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18:33 Hadt ook gij geen medelijden moeten hebben met uw medeslaaf, .12 

zoals ook ik medeli jden had met u? .7 

20:30 Here, heb medelijden met ons, Zoon van David! .10 

20:31 zeggende: Here, heb medelijden met ons. Zoon van David! .10 

Mare. 5:19 wat de Here in zijn ontferming u gedaan heeft. .8 

letterlijk: ... gedaan heeft en waarin Hij zich over u ontfermd heeft. 

10:47 Zoon van David, Jezus, heb medelijden met mij! .10 

10:48 Doch hij riep des te meer: Zoon van David. heb medelijden met mij! .10 

Luc. 16:24 En hij riep en zeide: Vader Abraham, heb medelijden met mij . 1 o 

17:13 zij verhieven hun stem en zeiden: Jezus, Meester, heb medelijden met ons! .10 

18:38 En hij riepen zeide: Jezus, Zoon van David, heb medelijden met mij! .10 

18:39 hij schreeuwde des te meer: Zoon van David, heb medelijden met mij! . 10 
Rom. 9:15 Want Hij zegt tot Mozes: Over wie Ik Mij ontferm, .2 

zal Ik Mij ontfermen, .6 

9:16 Het hangt dus ... af... van God, die Zich ontfermt. .5 00 

9:18 Hij ontfermt Zich dus over wie Hij wil en Hij verhardt wie Hij wil. .1 

i 1:30 evenals gij ... nu ontferming hebt gevonden .14 

11:31 opdat ... ook zij thans ontferming zouden vinden. . 15 

i 1:32 om Zich over hen allen te ontfermen. .9 

letterlijk: opdat Hij Zich over hen allen ontfermt. 

12:8 wie barmhartigheid bewijst, in blijmoedigheid. .4 

iCor. 7:25 als iemand, die door de ontferming des Heren trouw is. .17 

letterlijk: als die ontferming ... ondervonden heeft om trouw te zijn. 

2C01*. 4: i die ons door barmhartigheid is toevertrouwd. . 1 3 

letterlijk: naardat wij barmhartigheid ondervonden hebben, 

Fil. 2:27 maar God heeft Zich over hem ontfermd, .8 

iTim. 1:13 mij is ontferming bewezen, omdat ik het ..., uil ongeloof, gedaan heb, . 19 

1:16 Maar hiertoe is mij ontferming bewezen. .19 

iPetr. 2:10 u. eens niet zijn volk, nu echter Gods volk, eens zonder ontferming, .18 

letterlijk: u.eens geen ontferming ondervonden hebbend, 

nu in zijn ontferming aangenomen. .16 

Jud. 22 En weest ook barmhartig jegens sommigen, die twijfelen, .3 00 


1498 èXni^ioavvi] eleemosunë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eleëmosunë betekent (1) ‘barmhartigheid', en (2) ‘barmharti¬ 
ge daad of gave, aalmoes'. 

In het NT komt alleen de tweede betekenis voor. Ons woord ‘aalmoes’, dat een verbastering 
van dit Griekse woord is, heeft vaak een negatieve bijklank. Maar in het NT gaat het om een lief¬ 
degave in geld aan een bedelaar (zie Hand.3:2-6) of een armlastige gemeenschap (zie 
Hand.24:i7), of ook om collectegeld in de synagoge (zie Matt.6:2-4). In deze laatstgenoemde 
passage staat het woord samen met gebed (vs.5-15) en vasten (vs. 16-18) in één reeks, als daden 
van gerechtigheid (zie vs. 1). 

Het woord is een afleiding van het bijvoeglijk naamwoord eleëmön ‘barmhartig’. 


.1 


rvunipoöóvi] 


eleemosunë 


aalmoes (1) 
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•4 
• 5 


fcvaMiiioovvi]v 

i'KV)]\\OÖVVU[ 

è^nipooirvaq 

è/,n]iioöi'V(T)v 


eleêmosunën 

eleëmosunai 

eleêmosunas 

eleëmosunön 


aalmoes (4) 
aalmoezen (1) 
aalmoezen (4) 
aalmoezen (2) 


Matt. 6:1 SV Hebt acht, dat gij uw aalmoes niet doet voor de mensen, .2° 

6:2 Wanneer gij dan aalmoezen geeft, laat het niet voor 11 uitbazuinen, .2 

6:3 laat. als gij aalmoezen geeft, uw linkerhand niet weten wat uw rechter doet. .2 

6:4 opdat uw aalmoes in het verborgene zij. . 1 

Luc. 11:41 Doch geeft de inhoud als aalmoes en zie, alles is u rein. .2 

12:33 Verkoopt uw bezittingen om aalmoezen te geven. .2 

Hand. 3:2 om een aalmoes te vragen van de tempelgangers. .2 

3:3 verzocht hij om een aalmoes. .2 

3:10 die om een aalmoes gezeten had aan de Schone Poort van de tempel; .2 

9:36 Deze was overvloedig in goede werken en aalmoezen, die zij gaf. .5 

10:2 die vele aalmoezen aan het volk gaf en geregeld tot God bad. .4 

10:4 Uw gebeden en uw aalmoezen zijn voor God in gedachtenis gekomen. .3 

10:31 uw' gebed is verhoord en aan uw aalmoezen is voor God gedacht geworden. .3 

24:1 7 om aalmoezen voor mijn volk te brengen en offeranden, .4 


1499 èXer|n< f >v 


eleemo 11 


Het bijvoeglijk naamwoord elcmön betekent ‘medelijdend'. 

Het is afgeleid van het werkwoord /^97 clccö ‘medelijden hebben met'. Het komt twee keer 
in het NT voor, in Hcbr.2:i7 met betrekking tol de Here Jezus als onze barmhartige Hogepries¬ 
ter bij God, en in Malt.5:7 in een van de zaligsprekingen. 

. i êXcijptov eleëmon medelijdend (1 ev m/v) 

.2 èXetjpovec eleëmoncs medelijdend (1 mv m/v) 

Matt. 5:7 Zalig de barmhartiger!, want hun zal barmhartigheid geschieden. .2 

Hebr. 2:1 7 opdat Hij een barmhartig en getrouw hogepriester zou worden bij God. . 1 


1500 ëteog 


eleos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./onz.) eleos betekent ‘medelijden, barmhartigheid'. 

Het wordt vooral gebruikt voor de barmhartigheid die God in Christus aan de mensen be¬ 
loont. Deze barmhartigheid blijkt vooral hierin dat God. ‘Die rijk is aan erbarming’, de mensen 
heeft behouden, gered toen ze ‘dood waren door de overtredingen' (zie £['.2:4-5. cn v gl* Tit.3:5 
en iPetr. 1:3). God openbaart zijn barmhartigheid ook aan de enkeling, zoals Elisabet (zie 
Luc.1:58). Aan hel begin van sommige brieven (bv. 2J0I1.3; vgl. Jud.2) komt het woord in de ze¬ 
genwens van de begroelingsformule (vergelijk hiervoor / J59 eirênë ‘vrede’) voor in combinatie 
met woorden als genade en vrede. Ook mensen behoren onderling barmhartigheid te betonen, 
zoals uit het oudtestamentische citaat in Matt.9:i3 en 12:7 blijkt. Deze gedachte wordt door 

Jezus uitgewerkt in de gelijkenis van de barmhartige Samaritaan (zie Luc. 10:37)* 
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1501 eleutheria 


. I 

{va'ov 

eleon 

barmhartigheid (4 m) 

.2 

ïiXeoq 

eleos 

barmhartigheid (1 ev m - 1/4 ev 0) 

• 3 

èXioug 

eleous 

barmhartigheid (2 0) 

•4 

èXéei 

eleei 

barmhartigheid (30) 


Matt. 

9:13 


12:7 


23:23 

Luc. 

1:50 


1:54 


1:58 


1:72 


1:78 


10:37 

Rom. 

9:23 


11:31 


15:9 

Gal. 

6:16 

Ef. 

2:4 

iTim. 

1:2 

2 Tim. 

1:2 


1:16 


1:18 

Tit. 

1:4 


3:5 

Hebr. 

4:16 

Jac. 

2:13 


3:'7 

i Petr. 

1:3 

2Joh. 

3 

Jud. 

2 


2 I 


Barmhartigheid wil Ik en geen offerande; . 1/.2 

Indien gij geweten hadt, wat het zeggen wil: Barmhartigheid wil Ik .1/.2 

het oordeel en de barmhartigheid en de trouw. .1/.2 

en zijn barmhartigheid van geslacht tot geslacht voor wie Hem vrezen. .2 

om te gedenken aan barmhartigheid, - .3 

dat de Here zijn barmhartigheid aan haar had grootgemaakt, .2 

om barmhartigheid te betonen aan onze vaderen .2 

door de innerlijke barmhartigheid van onze God, .3 

Hij zcide: Die hem barmhartigheid bewezen heeft. .2 

juist om de rijkdom ... bekend te maken over de voorwerpen van ontferming, .3 
opdat door... ontferming ook zij thans ontferming zouden vinden. .4 

dat de heidenen God ter wille van zijn ontferming gaan verheerlijken, .3 

vrede en barmhartigheid kome over hen, en ook over het Israël Gods. .2 

die rijk is aan erbarming, .4 

genade, barmhartigheid en vrede zij u van God, de Vader, .2 

genade, barmhartigheid en vrede zij u van God, de Vader, .2 

De Here bewijze barmhartigheid aan het huis van Onesiforus, .2 

de Here geve hem, dat hij barmhartigheid bij de Here vinde op die dag .2 

SV Genade, barmhartigheid, vrede zij u van God de Vader, .2 

heeft Hij ... naar zijn ontferming ons gered . 1/.2 

opdat wij barmhartigheid ontvangen en genade vinden . 1/.2 

zal het oordeel zijn over hem, die geen barmhartigheid bewezen heeft; .2 

barmhartigheid (echter) roemt tegen hel oordeel. .2/. 1 

vriéndelijk, gezeggelijk. vol van ontferming en goede vruchten, .3 

die ons naar zijn grote barmhartigheid ... heeft doen wedergeboren worden .2 
genade, barmhartigheid en vrede zal met ons zijn van God, de Vader, .2 

barmhartigheid, vrede en liefde worde u vermenigvuldigd. .2 

verwachtende de ontferming van onze Here Jezus Christus .2 


1501 èXevdeg ia 


eleutheria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eleutheria betekent ‘vrijheid*. 
Zie verder bij /502 eleutheros ‘vrij’. 


.1 èXeufreQia 

.2 èXeufreQiav 

.3 èXeufteQtac; 

.4 ëXeufleQia 


eleutheria 

eleutherian 

eleutherias 

eleutheriai 


vrijheid (1) 
vrijheid (4) 
vrijheid (2 ev - 4 mv) 
vrijheid (3) 


Rom. 8:21 de vrijheid van de heerlijkheid der kinderen Gods. 

iCor. 10:29 waartoe zou mijn vrijheid beoordeeld worden door eens anders geweten? 


.2 

.1 
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2C01*. 3:17 De Here nu is de Geest; en waar de Geest des Heren is. is vrijheid. . 1 

Gal. 2:4 om onze vrijheid, die wij in Christus Jezus hebben, te bespieden, .2 

5: i Opdat wij waarlijk vrij zouden zijn. heeft Christus ons vrijgemaakt. .4 

letterlijk: Voor de vrijheid heeft Christus ons vrijgemaakt. 

5:13 Want gij zijt geroepen, broeders, om vrij te zijn; .4 

letterlijk: Want gij zijt tot vrijheid geroepen, broeders; 

(gebruikt) echter die vrijheid niet als een aanleiding voor het vlees, .2 

Jac. i :25 wie zich verdiept in de volmaakte wet, die der vrijheid, .3 

2:12 die door de wet der vrijheid zullen geoordeeld worden. .3 

i Petr. 2:16 als vrijen en niet als mannen, die de vrijheid misbruiken .2 

2Petr. 2:19 Vrijheid spiegelen zij hun voor, hoewel zij zelf slaven des verderfs zijn; .2 


1502 èXevOryog 


eleutheros 


Het bijvoeglijk naamwoord eleutheros betekent ‘vrij'. 

In het algemeen houdt de ‘vrijheid* een bepaalde ‘onafhankelijkheid' of ‘ongebondenheid' in. 
Deze ‘ongebondenheid' kan bijvoorbeeld gelden ten opzichte van belastingplicht (Maft. 17:26) 
of een echtgenoot (iCor.7:39). Meestal echter wordt eleutheros in het NT gebruikt in verband 
met de tegenstelling tussen ‘vrijen' en ‘slaven’ (vgl. 1259 cloulos ‘slaaf'): in de Oudheid was 
slavernij immers een veel voorkomend verschijnsel. 


. i rXruOegoq 

.2 èXrufleQoi 

.3 êXc uüéQOuq 

.4 èXeuOégcov 

.5 rXrirüéga 

.6 êXruOégac 


eleutheros 

eleulheroi 

eleutherous 

eleutherön 

eleuthera 

eleutheras 


vrij (i ev m) 

vrij (i mv m) 

vrij (4 mv m) 

vrij (2 mv m/v/o) 

vrij (I ev v) 

vrij (2 ev v - 4 mv v) 


Matt. 

17:26 

Joh. 

8:33 


8:36 

Rom. 

6:20 


7:3 

i Cor. 

7:21 


7:22 


7:39 


9:1 


9:19 


12:13 

Gal. 

3:28 


4:22 


4:23 


4:26 


4:30 


4:3 1 


sprak Jezus tot hem: Zo zijn dus de zonen vrij. 
hoe zegt Gij dan: gij zult vrij worden? 

Wanneer dan de Zoon u vrijgemaakt heelt, zult gij werkelijk vrij zijn. 
toen gi j slaven waart der zonde, waart gij vrij van de gerechtigheid, 
wanneer echter de man sterft, is zij vrij van de wet, 
maar als gij ook vrij kunt worden, maak er dan te meer gebruik van. 
evenzo is hij, die als vrije geroepen werd, een slaaf van Christus, 
is zij vrij om te trouwen, met wie zij wil, mits in de Here. 

SV Ben ik niet een apostel? Ben ik niet vrij? 

Ben ik niet vrij? Ben ik geen apostel? 

hoewel ik vrij sta tegenover allen, heb ik mij allen dienstbaar gemaakt, 
hetzij Joden, hetzij Grieken, hetzij slaven, hetzij vrijen. 

Hierbij is geen sprake van Jood of Griek, van slaaf of vrije, 
dat Abraham twee zonen had, één bij de slavin en één bij de vrije, 
doch die van de vrije door de belofte. 

Maar het hemelse Jeruzalem is vrij: en dal is onze moeder. 

want de zoon der slavin zal in geen geval erven met de zoon der vrije. 

zijn wij geen kinderen ener slavin, maar van de vrije. 


.2 
.2 
.2 
.2 
.S 
.1 
. I 

• 5 
.1 
.1 
. I 
,2 
. I 
.6 
.6 

.5 

.6 

.6 
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Ef. 6:8 hetzij slaaf, hetzij vrije. . i 

Col. 3:1 i Griek en Jood, besneden of onbesneden, barbaar en Skyth, slaaf en vrije, .1 

iPetr. 2:16 als vrijen en niet als mannen, die de vrijheid misbruiken .2 

Openb. 6:15 en de rijken en de machtigen en iedere slaaf en vrije verborgen zich .1 

13:16 de kleinen en de groten, de rijken en de armen, de vrijen en de slaven, .3 

19:18 om te eten ... het vlees van allen, vrijen en slaven, kleinen en groten. .4 


1503 èlevOtyóc») 


eleutheroö 


Het werkwoord eleutheroö betekent ‘vrijmaken, bevrijden'. 
Vergelijk /502 eleutheros ‘vrij’. 


1 

2 

3 

4 

5 


êXein^EQciwei 

ëXen^epoKTi) 

èXeufh-QcoDijarTai 

èXeudeQtoOévteq 


eleutherösei 

ëleutheröscn 

eleutherösei 

eleutheröthësetai 

eleutheröthentes 


hij zal vrijmaken 

hij heeft vrijgemaakt (aor) 

(dat) hij vrijmaakt (aor) 

hij zal vrijgemaakt worden (pass) 

vrijgemaakt (1 mv m: aor pass) 


Joh. 8:32 en gij zult de waarheid verstaan, en de waarheid zal u vrijmaken. . 1 

8:36 Wanneer dan de Zoon u vrijgemaakt heeft, zult gij werkelijk vrij zijn. .3 

Rom. 6:18 vrijgemaakt van de zonde, zijl gij in dienst gekomen van de gerechtigheid. .5 

6:22 thans, vrijgemaakt van de zonde en in de dienst van God gekomen, .5 

8:2 de wet van de Geest des levens heeft u in Christus Jezus vrijgemaakt .2 

8:21 omdat ook de schepping zelf ... zal bevrijd worden .4 

Gal. 5: i Opdat wij waarlijk vrij zouden zijn, heeft Christus ons vrijgemaakt. .2 


1504 ëXevoig eleusis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eleusis betekent ‘komst*. 

Vergelijk een vorm als eleusomai ‘ik zal komen' onder w'oord 1881 erchomai ‘komen*. 

.1 èXeÓGcmq eleuseös komst (2) 

Hand. 7:32 die geprofeteerd hebben van de komst van de Rechtvaardige, 

1505 èXecpavTivog elephantinos 

Het bijvoeglijk naamwoord elephantinos betekent ‘ivoren, van ivoor*. 

Vergelijk elephas ‘olifant; ivoor*, dat niet in het NT voorkomt. 

.1 êXecpdvTivov elephantinon ivoren (4 ev m - 1/4 ev o) 

Openb. 18:12 allerlei welriekend hout, allerlei snijwerk van ivoor 
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1506 

éXioGio 

helisso 


Hel werkwoord helisso betekent ‘oprollen'. 

Zie verder bij I Jj6 heilissö. 

.i éTuï-ei? helixeis jij zult oprollcn 

.121 é)aaoó|.i8VOV helissamcnon opgerold wordend (4 ev m - 1/4 ev o) 

Hebr. 1:12 en als een mantel zult Gij ze oprollen. . 1 

Openb. 6:14 En de hemel week terug als een boekrol, die wordt opgerold. .121 


1507 ëXxo g 


helkos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) helkos betekent ‘zwerende wond. zweer*. 

helkos zweer (1/4) 

helkc zweren (1/4) 

helkön zweren (2) 

Luc. 16:2 i zelfs kwamen de honden zijn zweren likken. .2 

Openb. i 6:2 en er kwam een boos en kwaadaardig gezwel aan de mensen, . 1 

16:11 zij lasterden de God des hemels ... vanwege hun gezwellen. .3 


8 /wXOC 
f/.Xt] 
VLVA ov 


1508 éXxów helkoo 


Hel werkwoord helkoo betekent ‘mei zweren bedekken, doen zweren', en in mediale vormen 
‘met zweren bedekt worden, zweren krijgen'. 

Vergeli jk 1507 helkos ‘zwerende wond. zweer'. 

. 1 ijAxcoprvoq hclkömcnos met zweren bedekt zijnde (1 ev m; med) 

.121 rfA.xüjpévog heilkömenos met zweren bedekt zijnde (1 ev m; med) 

Luc. 16:20 En er was een bedelaar. Lazarus genaamd, vol zweren, . 1 /. 1 2 1 


1510 éXxvo) 


helkuö 


Het werkwoord helkuö - of ook wel helkö- heeft de betekenis ‘(mee)trekken’. 

Terwi jl 4070 spaö ‘trekken' meer doet denken aan een ‘lostrekken' waarbij een scheiding ver¬ 
oorzaakt wordt, heeft helk(u)ö meer te maken met een verplaatsing van het getrokkene zonder 
dat daarbij aan een scheiding gedacht wordt. 


rXxéoo) 

filxoorv 


helkuso 
heil kitsen 


(dat) ik trek (aor) - ik zal trekken 

hij heeft getrokken (aor) 
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1512 elpizö 


.3 eïXxuo av 

.4 êXxi’ov] 

.5 éXxéoat 

.6 ëX.xo'uaiv 

.7 eiXxov 


heilkusan 
helkusëi 
helkusai 
helkousin 
hei Ikon 


zij hebben getrokken (aor) 

(dat) hij trekt (aor) 

moge hij trekken (aor) - trekken (aor) 
zij trekken - trekkend (3 mv m/o) 
ik trok - zij trokken 


Joh. 6:44 tenzij de Vader, die Mij gezonden heeft, hem trekke. .4 

12:32 en als Ik van de aarde verhoogd ben, zal Ik allen tot Mij trekken. .1 

18:10 Simon Petrus dan, die een zwaard had, trok het, en hij trof de slaaf .2 

2 i :6 Zij wierpen het (net) uit en konden het niet meer trekken .3 

21:11 Simon Petrus ging aan boord en sleepte het net aan land, .2 

Hand. 16:19 grepen zij Paulus en Silas en sleurden hen naar de markt voor de overheid. .3 

21:30 en zij grepen Paulus en sleurden hem de tempel uit; .7 

Jac. 2:6 die u geweld aandoen en die u voor de rechtbanken slepen? .6 


1511 èXXoyéd) 


el-logeo 


Het werkwoord el-logeö- of ook wel el-logaö- betekent ‘in rekening brengen'. 

Vergelijk 2j 18 logos, dat onder andere in de betekenis ‘rekening’ voorkomt, en 1548 en ‘in’. 


.1 

.2 

.[3] 

èXAó'/ei 

èXXoyeÏTai 

è'kXóya 

el-logei 

el-logeitai 

cl-loga 

breng in rekening! 

hij wordt in rekening gebracht (med) 
breng in rekening! 


Rom. 

Filem. 

5: i 3 Maar zonde wordt niet toegerekend, als er geen wel is. 

18 breng dat mij in rekening. 

.2 

-1 /■ 1 3 1 

1512 

èXju^o) 


elpizö 



Het werkwoord elpizö betekent ‘hopen (op), (hoopvol) verwachten'. 

Afgeleid van 1513 elpis ‘hoop' vinden we dit woord zowel voor een gewone, menselijke ver¬ 
wachting, als voor de christelijke toekomstverwachting. Het eerste gebruik vinden we in bv. 
Luc.6:34 en Hand.24:26. Vooral de vorm voor ‘ik hoop' komt, met verschillende schakeringen 
van zekerheid, veelvuldig voor (bv. iCor. 16:7 en 3J0I1.14). 

Evenals het zelfstandig naamwoord komt ook het werkwoord voor in de zin van ‘een blijde 
toekomst op geestelijk gebied verwachten', waarnaar men vol vertrouwen uitziet, en wel in de 
eerste plaats in oudtestamentische context (bv. Rom. 15:12 en Luc.24:21). In het bijzonder is liet 
echter het hopen van de nieuwtestamentische gelovigen op God (bv. 1 Tim.4:10) en op Jezus 
(bv. iCor. 15:19). In specialere zin dienen mensen in materiële of andere nood op God te hopen 
(bv. iTim.5:5), een houding die ook rijken die hun hoop op hun rijkdom gevestigd hebben voor¬ 
gespiegeld wordt. In zulke gevallen is de inhoud van het hopen natuurlijk betrokken op de situ¬ 
atie; maar uiteindelijk gaat het om het uitzien naar de wederkomst van Christus (zie iPetr. 1:13). 
de opstanding der doden (zie Hand.26:7), en het eeuwige leven (zie 1 Cor. 15:19), of algemener 
geformuleerd de verlossing door Christus (bv. 2Cor. 1:10). 
















1512 elpizö 
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. I 

èXjTicd) 

elpizö 

ik hoop - (dat) ik hoop 

.2 

è/vjri'Cct 

elpizei 

hij hoopt - jij wordt gehoopt (med) 

• 3 

ê/vJTi‘Coftev 

elpizomen 

wij hopen 

•4 

è/.juCtTt- 

elpizete 

jullie hopen - hoopt! 

• 5 

èXju‘Co)v 

elpizön 

hopend (1 cv m) 

.6 

èXmuouaai 

elpizousai 

hopend (1 rnv v) 

•7 

p/.ma-v 

clpizen 

hij hoopte 

.8 

i]Am‘éouev 

elpizomen 

wij hoopten 

•9 

èAJTunwiv 

elpiousin 

zij zullen hopen - zullende hopen (3 mv m/o) 

.10 

pAjuaapev 

ël pi samen 

wij hebben gehoopt (aor) 

. i i 

êL~riauTe 

elpisate 

hoopt! (aor) 

.12 

fj/vJTl/CV 

ëlpiken 

hij heeft gehoopt 

•13 

i]LTtxapev 

ëlpikamen 

wij hebben gehoopt 

• [ 4 

f|X,jTtxcxie 

ëlpikate 

jullie hebben gehoopt 

•15 

tjXjTixévat 

ëlpikenai 

gehoopt hebben 

.16 

tjXjTixcm-; 

ëlpikotes 

gehoopt hebbend (1 mv m) 

•17 

è/wTiuopévcov 

elpizomenön 

gehoopt wordend (2 mv m/v/o; med) 

Malt. 

12:21 En op zijn 

naam zullen de heidenen hopen. 


Luc. 


Joh. 

Hand. 


Rom. 


i Cor. 


2Cor. 


Hl. 

iTim. 


Filcm. 

Hebr. 


6:34 indien gij leenl aan hen, van wie gij hoopt iets le ontvangen, 

23:8 en hij hoopte een of ander leken door Hem te zien geschieden. 

24:2 i Wij echter leefden in de hoop. dat Hij het was. die Israël verlossen zou. 

3:43 uw' aanklager is Mozes, op wie gij uw hoop gevestigd hebt. 

24:26 hoopte hij, dal hem door Paulus geld zou worden aangeboden. 

letterlijk: hopend, dat hem ... geld zou worden aangeboden. 

26:7 welke onze twaalf stammen, door... God le vereren, hopen te bereiken. 
8:24 want hoe zal men hopen op hetgeen men ziet? 

8:23 Indien wij echter hopen op hetgeen wij niet zien. 

13:12 op Hem zullen de heidenen hopen. 

13:24 ik hoop u namelijk op mijn doorreis met eigen ogen te zien 
13:7 Alles bedekt zij, alles gelooft zij, alles hoopt zij, 

13:19 Indien wij alleen voor dit leven onze hoop op Christus gebouwd hebben. 

letterlijk: indien wij ... zijn op Christus gehoopt hebbende. 

16:7 want ik hoop enige tijd bij u le blijven, als de Here het toestaat. 

1:10 op Hem hebben wij onze hoop gevestigd, |dut] Hij ons ... verlossen zal, 
1:13 ja, ik hoop, dat gij het volkomen zult begrijpen, 

3: i i en. naar ik hoop. is het ook in uw geweten openbaar. 

8:3 - zoals wij niet hadden durven verwachten - 

13:6 Ik hoop echter, dat gij zult inzien, dat wij niet verwerpelijk zijn. 

2:19 Ik hoop in de Here Jezus Timoteüs spoedig lol u te zenden, 

2:23 Hem hoop ik terstond te zenden, zodra ik zie, hoe het met mijn zaak loopt: 
3:14 Dit schrijf ik u, hoewel ik vrij spoedig tot u hoop te komen. 

4:10 omdat wi j onze hoop gevestigd hebben op de levende God, 

5:3 Een ware weduwe dan, die alleen staat, heeft haar hoop op God gevestigd 
6: 1 7 en hun hoop gevestigd te houden niet op onzekere rijkdom, doch op God, 
22 want ik hoop, dank zij uw gebeden, u te worden teruggegeven. 

I 1:1 I lot geloof nu is etc zekerheid dor dingen, die men hoopt. 


9 

•4 

•7 

.8 

■14 

.3 


.3 

•9 

.1 

.2 

.16 

.1 

.13 

.1 

.1 

.10 
.1 
.1 
.1 
• 3 

.13 

.12 
. 1 5 

. i 
■ I 7 
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1513 elpis 


i Petr. 1:13 en vestigt uw hoop volkomen op dc genade, die 11 gebracht wordt . 1 1 

3:5 de heilige vrouwen, die hoopten op God, onderdanig aan haar mannen, .6 

2Joh. 12 maar ik hoop tot u te komen en van mond tot mond te spreken, . 1 

3Joh. 14 ik hoop u spoedig te zien; dan zullen wij van mond tot mond spreken. . 1 


1513 èAjtig elpis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) elpis betekent ‘hoop, (hoopvolle) verwachting’. 

Hoewel het in het klassieke Grieks neutraal van inhoud is wordt dit woord in het NT alleen 
gebruikt vooreen gunstige toekomstverwachting. Deze kan zowel betrekking hebben op aardse 
omstandigheden (zie Hand. 16:19 en iCor.9:10), als - in verreweg de meeste gevallen - op gees¬ 
telijke zaken, en sluit dan aan bij de oudtestamentische hoop op de komst van de Messias en de 
oprichting van Zijn koninkrijk, die ook in hel NT vermeld wordt (bv. Hand.28:20, en vgl. 
Rom.4:i8). De hoop in het NT is vooral gericht op God (bv. 1 Petr. 1:21) en op Jezus (bv. 
i Joh.3:3). In Rom.i5:i3 wordt God ‘de God der hope' genoemd - d.w.z. Degene op Wie onze 
hoop gericht is, en Die deze inspireert - en in Col. 1:27 wordt Jezus ons met een personificatie 
voor ogen gesteld als ‘de hoop der heerlijkheid' (vgl. 1 Tim. 1:1). Bij deze hoop staat niet de on¬ 
zekerheid op de voorgrond over iets dat men graag zou willen, maar het blijde en vaste vertrou¬ 
wen dat wat men hoopt werkelijk zal gebeuren (vandaar de woorden in Hebr.6:i8-I9 ‘als een 
anker der ziel'); andere belangrijke elementen daarbij zijn het geduldig wachten op de vervul¬ 
ling (zie Rom. 12:12), en het hoopvol daarnaar uitzien (bv. Ef. 1:18, en 2Cor.3:12 vergeleken met 
vs.4 ‘zulk een vertrouwen'). Zo vinden we het woord meer dan cens samen met ‘geloof' (3569 
pistis : bv. Rom. 15:13), soms uitgebreid met het woord ‘liefde’ (zie iy agapë) tot de bekende 
trits ‘geloof, hoop. liefde' (bv. iCor.i3:i3 en iThess.i:3). Hoop wordt ook gezien als een 
vrucht van de wedergeboorte (zie 1 Petr. 1:3), en als een gave van de Geest (zie Gal.5:5). 

Datgene waarnaar de hoop uitgaat is vooral de wederkomst van Christus (bv. Tit.2:13) en de 
opstanding der doden (bv. Hand.24:i5), en daarmee verbonden hel eeuwige leven (bv. Til.3:7), 
de zaligheid (bv. tThess.5:8), en de heerlijkheid van God (bv. Rom.5:2). Dit alles wordt in 
Col. 1:5 samengevat als ‘de hoop die voor u is weggelegd in de hemelen' (vgl. Gal.5:5 ‘de hoop 
der gerechtigheid*). In deze gevallen wordt het woord in concrete zin gebruikt voor de zaak 
waarop men hoopt. In iThess.4:13 legt Paulus er de nadruk op dat de ‘anderen', niet-gelovigen, 
deze hoop niet hebben (vgl. Ef.2:1 2). 

Tenslotte moet nog vermeld worden de uitdrukking ep' elpidi ‘op hoop'. Deze komt ofwel 
zelfstandig voor in de zin van ‘met hoopvol vertrouwen’ (bv. Hand.2:26), ofwel gevolgd door de 
inhoud van de hoop (bv. Rom.4:18b). 


cAiric 

elpis 

verwachting (1) 

èkjTiöa 

elpida 

verwachting (4) 

è/ijnóoc 

elpidos 

verwachting (2) 

eAjuöi 

elpidi 

verwachting (3) 

éXjuöi 

hel pid i 

verwachting (3) 


Hand. 2:26 ja. ook mijn vlees zal nog een schuilplaats vinden in hope, 

16:19 Toen nu haar eigenaars zagen, dat hun kans op voordeel verdwenen was. 
23:6 ik sta terecht om de hoop en de opstanding der doden. 


•4 

. i 

• 3 
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1513 elpis 

Hand. 24:15 terwijl ik van God hoop, gelijk ook dezen zelf het verwachten, .2 

letterlijk: terwijl ik hoop heb op God, ... 

26:6 En nu sta ik voor het gerecht om mijn hoop op de belofte, .4 

26:7 Om deze hoop. o korting, word ik door Joden aangeklaagd. .3 

27:20 werd ons tenslotte alle hoop op redding benomen. .1 

28:20 want om de hoop van Israël draag ik deze keten. .3 

Rum. 4:18 En hij heeft tegen hoop .2 

op hoop geloofd, dat hij een vader van vele volken zou worden, .4 

5:2 door wie wij ook ... roemen in de hoop op de heerlijkheid Gods. .4 

5:4 en de volharding beproefdheid, en de beproefdheid hoop: .2 

5:5 en de hoop maakt niet beschaamd, .1 

8:20 (21) in hope echter, .4/.[5] 

8:24 Want in die hoop zijn wij behouden. .4 

Maar hoop, die gezien wordt, .1 

is geen hoop, want hoe zal men hopen op hetgeen men ziet? . 1 

12:12 Weest blijde in de hoop, geduldig in de verdrukking, .4 

15:4 opdat wij ... de hoop zouden vasthouden. .2 

15:13 De God nu der hope vervulle u met louter vreugde en vrede in uw geloof. .3 

om overvloedig te zijn in de hoop. door de kracht des Heiligen Geestes. .4 

iCor. 9:10 om onzentwil werd hel geschreven, omdat de ploeger moet ploegen in hope. .4 

SV en die op hoop dorst .3 

en wie dorst (moet dorsen) in de hoop zijn deel te ontvangen. .4 

13:13 Zo blijven dan: Geloof, hoop en liefde, deze drie, .1 

2Cor. 1:6 (7) En onze hoop voor u is wel gegrond. .1 

3:12 Nu wij zulk een verwachting hebben, treden wij met volle vrijmoedigheid op. .2 

10:15 Maar wij hebben goede hoop, dat wij ... een grote naam zullen krijgen. .2 

Gal. 5:5 Wij immers verwachten door de Geest ... de gerechtigheid, waarop wij hopen. .2 

letterlijk: Wij immers verwachten ... de hoop der gerechtigheid. 

Ef. 1:18 zodat gij weet, welke hoop zijn roeping wekt, . 1 

2:12 zonder hoop en zonder God in de wereld. .2 

4:4 gelijk gij ook geroepen zijl in de ene hoop uwer roeping. .4 

Fil. 1:20 naar mijn vurig verlangen en hopen, .2 

Col. i :5 om de hoop, die voor u is weggelegd in de hemelen. .2 

1:23 indien gij ... u niet laat afbrengen van de hoop van het evangelie, .3 

i :27 Christus onder u, de hoop der heerlijkheid. . 1 

IThess. i :3 het werk uws geloofs. de inspanning uwer liefde en de volharding uwer hoop .3 

2:19 Want wie is onze hoop of blijdschap of erekrans voor onze Here Jezus . 1 

4:13 zoals de andere (mensen), die geen hoop hebben. .2 

5:8 toegerust met ... de helm van de hoop der zaligheid .2 

2 Thess. 2:16 die ons ... goede hoop door zijn genade verleend heeft, .2 

iTim. i: 1 naar de opdracht van God, onze Heiland, en van Christus Jezus, onze hoop, .3 

Til. i :2 in de hoop des eeuwigen levens, .4 

2:13 verwachtende de zalige hoop en de verschijning der heerlijkheid .2 

3:7 opdat wij ... erfgenamen zouden worden overeenkomstig de hope .2 

Hebr. 3:6 indien wij de vrijmoedigheid en de hoop ... vasthouden. .3 

6:11 tot de verwezenlijking der hoop tot het einde toe. .3 
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1514 emautou 


6:18 om de hoop te grijpen, die voor ons ligt. .3 

7:19 maar thans wordt een betere hoop gewekt, waardoor wij nader tot God komen. .3 

10:23 Laten wij de belijdenis van hetgeen wij hopen onwankelbaar vasthouden, .3 
letterlijk: Laten wij de belijdenis van de hoop onwankelbaar vasthouden, 
iPetr. i :3 die ons ... heeft doen wedergeboren worden lot een levende hoop, .2 

1:21 zodat uw geloof tevens hoop is op God. .2 

3:15 bereid lot verantwoording aan al wie u rekenschap vraagt van de hoop, .3 

iJoh. 3:3 een ieder, die deze hoop op Hem heeft, reinigt zich, gelijk Hij rein is. .2 


151311 èlun 


e 1 < > ï 


Het woord elöï is een translitteratie van een Hebreeuws of Aramees woord met de betekenis 
‘mijn God’. 

Vergelijk ook 2034 êli. 

.1 èXcoï elöï Eloï 

Mare. 15:34 En op het negende uur riep Jezus met luider stem: Eloï, 

Eloï , lama sabachtani. 


1514 èpavToij 


emautou 


Het wederkerend voornaamwoord emautou betekent ‘mijzelf'. 

Als woord is emautou een samenstelling van de verbogen vormen van 1324 egö ‘ik’ en 770 
autos ‘zelf', en komt in betekenis goed overeen met het Nederlandse ‘mijzelf*. Omdat men van 
emautou geen in een woord geschreven eerste naamval aantreft, is de vorm van de tweede naam¬ 
val als trefwoord gekozen. 

.1 èpauxóv emauton mijzelf (4111) 

.2 êpcxuTOÖ emautou mijzelf (2 m) 

.3 èpcximï) emautöi mijzelf (3 m) 


Matt. 8:9 Want ik ben zelf een ondergeschikte met soldaten onder mij, . 1 

Luc. 7:7 daarom heb ik ook mijzelf niet waardig geacht tot U te komen, . 1 

7:8 Want ik neem zelf een ondergeschikte plaats in met soldaten onder mij. .1 

Joh. 5:30 Ik kan van Mijzelf niets doen: gelijk Ik hoor, oordeel Ik, .2 

5:31 Indien Ik getuig van Mijzelf, is mijn getuigenis niet waar: .2 

7: i 7 of zij van God komt, dan of Ik uit Mijzelf spreek. .2 

7:28 en Ik ben niet van Mijzelf gekomen. .2 

8:14 Ook al getuig Ik van Mijzelf. toch is mijn getuigenis waar, .2 

8:18 Ik ben het, die van Mijzelf getuig, .2 

8:28 zult gij inzien, dat Ik het ben en niets uit Mijzelf doe, .2 

8:42 want Ik ben niet van Mijzelf gekomen, maar Hij heeft Mij gezonden. .2 

8:54 Jezus antwoordde: Als Ik Mijzelf eer, betekent mijn eer niets: .1 









1515 em-bainö 
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Joh. io: i K 
12:32 
12:49 

14:3 

14:10 
14:21 
17:19 
Hand. 20:24 
24:10 

26:2 
26:9 
Rom. 11:4 
iCor. 4:3 
4:4 
4:6 

l'l 
9: 1 9 
10:33 

2Cor. 2:1 
i 1:7 
1 1:9 
12:5 

Gal. 2:18 
Fil. 3:13 
Filem. 13 


Niemand ontneemt het Mij. maar Ik leg hel uit Mijzelf al', 
en als Ik van de aarde verhoogd ben, zal Ik allen tot Mi j trekken. 

Want Ik heb niet uil Mijzelf gesproken, 
kom Ik weder en zal 11 tot Mij nemen, 

De woorden, die Ik tot u spreek, zeg Ik uit Mijzelf niet; 
en Ik zal hem liefhebben en Mijzelf aan hem openbaren, 
en Ik heilig Mijzelf voor hen. opdat ook zij geheiligd mogen zijn 
Maar ik tel mijn leven niet en acht het niet kostbaar voor mijzelf, 
verdedig ik mijn zaak met goede moed. 

letterlijk: verdedig ik de (dingen) van mijzelf met goede moed. 

Ik heb mijzelf gelukkig geacht, koning Agrippa. 

Ik voor mij was tot de slotsom gekomen, dat ik ... moest optreden. 

Ik heb Mij zevenduizend man doen overblijven, die ... niet hebben gebogen. 
Ja, ook mijzelf beoordeel ik niet. 

ik ben mij van niets bewust, maar daardoor ben ik niet gerechtvaardigd; 

Dit, broeders, heb ik op mi jzelf en Apollos overgebracht om uwentwil. 

Ik zou wel willen, dat alle mensen waren, zoals ikzelf. 

hoewel ik vrij sta tegenover allen, heb ik mij allen dienstbaar gemaakt. 

niet om mijn eigen belang te zoeken, maar dat van zeer velen. 

letterlijk: niet om hel belang van mijzelf te zoeken. ... 

Dit heb ik mij echter stellig voorgenomen: 

dat ik. om u te verhogen, mijzelf vernederde 

en in elk opzicht heb ik mij ervoor gewacht 11 tol last te zijn. 

Over die persoon zal ik roemen, maar over mijzelf zal ik niet roemen, 
bewijs ik daardoor, dal ik zelf een overtreder ben. 

Broeders, ik voor mij acht niet, dat ik het reeds gegrepen heb. 

Ik voor mij had hem wel bij mij willen houden. 


1 

2 

1 

2 

1 

1 
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3 

3 

i 

3 

1 

i 

i 


i 

1 

2 

1 

i 
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1515 èju(Jaivo) em-bainö 


Het werkwoord em-bainö betekent ‘instappen, (er)in gaan'. 

In het NT is datgene waarin men instapt, bijna altijd een schip of boot; alleen in Joh.5:4 is er 
sprake van het instappen in het badwater. 

Vergelijk fJcSy/I ek-bainö Tiitgaan'. 


. I 

cvc()ï| 

cn-ebë 

hij is ingegaan (aor) 

.2 

èvéf)t]oav 

en-ebësan 

zij zijn ingegaan (aor) 

■ 3 

ëp|kiq 

em-bas 

ingaand (1 ev m: aor) 

•4 

t'PpcivTU 

em-banta 

ingaand (4 ev m; aor - 1/4 mv 0; aor) 

.5 

ni()UVTo; 

em-bantos 

ingaand (2 ev m/o; aor) 

.6 

èpfkxvTi 

em-banti 

ingaand (3 ev m/o; aor) 

• 7 

èppaviec 

em-bantes 

ingaand (1 mv in; aor) 

.8 

t'pI’kivKov 

em-bantön 

ingaand (2 mv m/o; aor) 

•9 

èppfjvai 

em-bënai 

ingaan (aor) 

• 1 io| 

èpfknvovToc; 

em-bainonlos 

ingaand (2 ev m/o) 

• [" 1 

v v i f > 11111 v 

en-ebemen 

wij zijn ingegaan (aor) 
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1517 em-bapto 


Matt. 

8:23 


9:1 


13:2 


14:22 


14:32 


15:39 

Mare. 

4:1 


5:18 


6:45 


8:10 


8:13 

Luc. 

5:3 


8:22 


8:37 

Joh. 



6:17 


6:22 


6:24 


2 I :3 

Hand. 

2 1:6 


• 5/*l 10 


En toen Hij in het schip ging, volgden zijn discipelen Hem. 
in een schip gegaan zijnde, stak Hij over en Hij kwam in zijn eigen stad. 
zodat Hij in een schip ging en daar nederzat. 

En [terstond| dwong Hij de discipelen in het schip te gaan 
En toen zij in het schip geklommen waren, ging de wind liggen. 

En nadat Hij de schare weggezonden had. ging Hij in het schip 
zodat Hij in een schip ging en daarin nederzat op de zee, 

En toen Hij in het schip ging, smeekte de bezetene Hem, 

En terstond dwong Hij zijn discipelen in het schip te gaan 

terstond ging Hij ... in het schip en kwam in het gebied van Dalmanuta. 

Hij ging weder scheep en vertrok naar de overkant. 

letterlijk: Hij ging weder in het schip en vertrok naarde overkant. 

Hij ging in een van de schepen ... en vroeg hem de zee in te gaan. 

En het geschiedde ..., dat Hij in een schip ging met zijn discipelen, 

En Hij ging in het schip en keerde terug. 

wie er dan het eerst in kwam na de beweging van het water, werd gezond. 

(16) zijn discipelen ... begaven zich in een schip over de zee 

letterlijk: zijn discipelen, in een schip gegaan zijnde, kwamen over de zee 
S V dan dat ene, waar Zijn discipelen ingegaan waren, 

gingen ook zij in dc scheepjes en kwamen te Kafarnaüm om Jezus te zoeken. 
Zij vertrokken en gingen scheep, en in die nacht vingen zij niets. 

letterlijk: Zij vertrokken en gingen in het schip, ... 

Wij gingen scheep en zij keerden naar huis terug. 

letterlijk: Wij gingen in het schip en zij keerden naar huis terug. 


[UT 


1516 èjLt(ldXAO) em-ballö 

Het werkwoord em-ballö betekent ‘inwerpen'. 

Vergelijk 822 hallo ‘werpen’. 

. i èp( 3 aXetv em-balein inwerpen (aor) - zullen inwerpen 

Luc. 12:5 Vreest Hem, die ... macht heelt om in de hel te werpen. 


1517 ép(idjTTM 


em-baptö 


Het werkwoord em-baptö betekent ‘indopen, indompelen’. 

Vergelijk 827 baptö ‘indopen, onderdompelen'. 

. i èpPdopac; em-bapsas indopend (1 ev m; aor) 

.2 rppajTTÓjievoc em-baptomenos indopend (1 ev m; med) 

Matt. 26:23 Die zijn hand met Mij in de schotel heeft gedoopt, die zal Mij verraden. . 1 

Mare. 14:20 Eén van de twaalven, die met Mij in de |ene] schotel indoopt. .2 

Joh. 13:26 Hij doopte dan [het | stuk brood in en nam het en gaf het .1 














1518 em-bateuö 
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1518 

£(Ll|iaT£lL5CO 

em-bateuö 


Het werkwoord em-bateuö betekent ‘aantreden (op), zijn intrede doen (in)'. 

In het algemeen wordt em-bateuö gebruikt wanneer hel gaat over het betreden van een (nieuw) 
terrein. Dit terrein kan concreet een stuk grond zijn (bijvoorbeeld: een landgoed dat men als ei¬ 
genaar voor het eerst betreedt), of ook immaterieel: een nieuw kennis- of levensgebied waarin 
men zijn intrede doet. 

.1 eppaieiuov em-bateuön zijn intrede doende (i evm) 

Col. 2:18 als ingewijde in wat hij heeft aanschouwd, zonder reden opgeblazen 


1519 èjLi(li|id^(» em-bibazö 

Het werkwoord em-bibazö betekent ‘doen instappen'. 

.1 eve| 5 iPaoev en-ebibasen hij heeft laten instappen (aor) 

Hand. 27:6 vond de hoofdman een schip ... en hij liet ons daarop overgaan. 


1520 èjii(iXéjTO) 


em-blepö 


Het werkwoord em-blepö betekent ‘(met een gerichte en vaste blik) kijken naar, aankijken, zijn 
blik laten rusten op'. 

In het algemeen houdt em-blepö in dat men bij het kijken de blik met een zekere vastheid en 
een zekere vasthoudendheid op iets laat rusten. Het feit dat in Mare.8:25 en Hand.22:1 1 juist dit 
soort ‘zien' voor de blinden daar een onmogelijkheid is. houdt wellicht verband met de onjuist 
gerichte blik die bij hun blindheid hoort. 

Vergelijk 88 S blepö ‘zien, kijken (naar)’. 


. I è (3 X, £ TT O V T V C 

.2 é'vépXsjtov 

.3 evépX.e'ipcv 

.4 èppXéxjtair 

.5 eppXéipa; 

.6 èppAiapaou 

.[ 7 ] ëvépXsjrev 


em-blepontes 

en-eblepon 

en-eblepsen 

em-blepsate 

em-blepsas 

em-blepsasa 

en-eblepcn 


aanziend (1 mv m) 
ik zag aan - zij zagen aan 
hij heeft aangezien (aor) 
ziet aan! (aor) 
aanziend ( 1 ev m; aor) 
aanziend (1 evv: aor) 
hij zag aan 


Matt. 6:26 Ziet naar de vogelen des hemels: zij zaaien niet en maaien niet .4 

19:26 Jezus zag hen aan en zcide: Bij de mensen is dit onmogelijk, .5 

Mare. 8:25 hij zag duidelijk en was hersteld. En hij zag voortaan alles scherp. .3/. 1 7 1 

10:21 En Jezus, hem aanziende, kreeg hem lief .5 

10:27 Jezus zag hen aan en zcide: Bij mensen is het onmogelijk, .5 
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1523 em-mainomai 


14:67 keek zij hem aan en zeide tot hem: Ook gij waart bij die Nazarener, .6 

Luc. 20:17 Maar Hij zag hen aan en zeide: Wat betekent dan dit. .5 

22:61 En de Hcre keerde Zich om en zag Petrus aan. .3 

Joh. 1 :3b En toen hij Jezus zag gaan, zeide hij: Zie, het lam Gods! .5 

1:43 Jezus zag hem aan en zeide: Gij zijt Simon, de zoon van Johannes, .5 

Hand. 1:1 1 Galileese mannen, wat staat gij daar en ziet op naar de hemel? . 1 

22: i i daar ik vanwege de glans van dat licht niet meer kon zien, .2 


1521 è|LipQipdopai 


em-brimaomai 


Het werkwoord em-hrimaomai betekent ‘verontrust of verontwaardigd reageren, zeer verstoord 
zijn, zijn ongenoegen laten merken'. 

Gewoonlijk houdt em-hrimaomai in dat men met een zekere emotionaliteit zijn afkeuring laat 
merken betreffende een bepaald gebeuren of een bepaald gedrag, hetzij voordat dit gebeuren 
eventueel plaatsvindt (bv. in Matt.9:30). hetzij terwijl het gebeuren al bezig of voorbij is (bv. in 
Mare. 14:5). Deze betekenis laat zich niet zo gemakkelijk in het Nederlands weergeven. Vert¬ 
alingen variëren dan ook - zonder helemaal treffend te zijn - tussen iets als ‘verbolgen zijn', 
‘verbieden' of ‘vermanen'. 

.1 ë|Lif:>Qi|Licó|Lievoc; em-brimömcnos zeer verstoord (1 ev m; med) 

.2 èvepQipcovTO en-ebrimönto zij waren zeer verstoord (med) 

.3 èvt-PQi|if|oaTO en-ebrimësato hij is zeer verstoord geweest (aor med) 

.4 èp[*)Qipr|od|ievo(; em-brimësamenos zeer verstoord (1 ev m; aor med) 

[5] ève(iQip/f|'ör| en-ebrimëthë hij is zeer verstoord geweest (aor pass) 


Matt. 9:30 Jezus verbood hun ten strengste en zeide: .... niemand mag dit weten! .3/.| s] 
Mare. 1:43 En met een strenge vermaning zond Hij hem terstond weg. .4 

14:5 En zij waren zeer verstoord tegen haar. .2 

Joh. 1 1:33 Toen Jezus haar dan zag wenen ... werd Hij verbolgen in de geest .3 

i 1:38 Jezus dan. wederom bij Zichzelf verbolgen, ging naar het graf; . 1 


1522 èpéco emeö 

Het werkwoord emeö betekent ‘uitbraken, (bij hel overgeven) opgeven'. 

.1 ruéoai emesai moge hij uitbraken (aor) - uitbraken (aor) 

Openb. 3:16 omdat gij lauw zijt en noch heet, noch koud, zal Ik u uil mijn mond spuwen. 

1523 èppaivo|u«i em-mainomai 

Het werkwoord em-mainomai betekent ‘razend zijn (op), (als een gek) tekeergaan (tegen)'. 
Vergelijk 2749 mainomai ‘gek zijn’. 
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. i èupuivópevog em-mainomenos woedend legen (i ev m: med) 
Hand. 26:1 i SV en in tomeloze woede tegen hen heb ik hen vervolgd. 


1524 jLtévco 


em-meno 


Het werkwoord em-meno betekent (i) ’(er)in blijven' en (2) ‘blijven bij. zich houden aan. vol¬ 
harden in'. 

De letterlijke betekenis ‘(er)in blijven' treffen we aan in Hand.28:30, waar het gaat over Pau- 
Ius die in zijn gehuurde woning of kamer blijft. Op de andere plaatsen in het NT vinden we de 
overdrachtelijke betekenis ‘blijven bij. zich houden aan. volharden in'. 

Vergelijk 2<S’29 menö ‘blijven'. 


. i èppivsi 

.2 èppévnv 

.3 èvéiu-ivuv 

. 1 4 J èvépeivev 


em-menei 

em-menein 

en-emeinan 

en-emeinen 


hij blijft bij 
blijven bij 

zij zijn gebleven bij (aor) 
hij is gebleven bij (aor) 


Hand. 14:22 om ... hen te vermanen om te blijven bij het geloof, .2 

28:30 hij bleef de volle termijn van twee jaar in zijn eigen gehuurde woning -[ 4 ]” 

Gal. 3:10 Vervloekt is een ieder, die zich niet houdt aan alles, wat geschreven is .1 

Hebr. 8 :9 want zij hebben zich niet gehouden aan mijn verbond .3 


1525 fftóg 


emos 


Het bezittelijk voornaamwoord emos betekent ‘mijn'. 

Het Nederlandse ‘mijn' in het NT is vaak ook een vertaling van een tweede naamval mou van 
het persoonlijk voornaamwoord 1324 egö ‘ik': het woordje mou heeft echter in tegenstelling tot 
emos nooit nadruk. Bovendien komt mou niet. maar emos wel verzelfstandigd (bv. in 
Matt.20:15: het ‘Mijne') of als naamwoordelijk deel van het gezegde voor (bv. in Malt.20:23: 
het zitten is niet ‘van Mij'). 


. I 

ë|AÓs 

emos 

mijn (i ev tri) 

.2 

èpóv 

emon 

mijn (4 ev m - 1/4 ev 0) 

• 3 

èucp 

emöi 

mijn (3 ev m/o) 

•4 

èpoi 

emoi 

mijn (i mv m) 

• 5 

èpoéc 

emous 

mijn (4 mv m) 

.6 

èud)v 

emön 

mijn (2 mv m/v/o) 

•7 

èptj 

emê 

mijn (i ev v) 

.8 

èpijv 

emên 

mijn (4 ev v) 

•9 

èpfjc 

emës 

mijn (2 ev v) 

.10 

èpfj 

emêi 

mijn (3 ev v) 

. i i 

èpdq 

emas 

mijn (4 mv v) 

. 12 

èpotq 

emois 

mijn (3 mv m/o) 

■ 1 3 

êpóv 

c m 0 n 

zie 2 
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1525 einos 


.14 èjioü 

emou 

mijn (2 ev m/o) 


• 15 t'fuï) 

emöi 

zie 3 


. 16 è(.ió 

erna 

mijn (1/4 niv 0) 


Matt. 18:20 

waar twee of drie vergaderd z 

ijn in mijn naam. daar ben Ik in hun midden. 

.2 


19:29 

20:15 

20:23 

25:27 
Mare. 8:38 
10:40 


Luc. 


Joh. 


9:26 
I5-3I 
22:19 
3:29 
4:34 
5:30 

5:47 

6:38 

7:6 

7:8 

7:16 

8:16 

8:31 

8:37 

8:43 


8:51 
8:56 
10:14 


10:26 

10:27 

i 2:26 

13:35 

14:15 

14:24 

14:27 

15:8 

15:9 

1 5:1 i 


die hui/en ... of kinderen of akkers heeft prijsgegeven om mijn naam, . 14” 

Staat het mij niet vrij met het mijne te doen, wat ik wil? . 12 

maar het zitten aan mijn rechterzijde ... staat niet aan Mij te geven, . 13 

letterlijk: maar het zitten ... is niet van Mij om te geven, 
en ik zou bij mijn komst mijn eigendom met rente opgevraagd hebben. .13 
wie zich voor Mij en voor mijn woorden schaamt .5 

het zitten aan mijn rechterzijde ... staat niet aan Mij te geven, .2 

letterlijk: het zitten is niet van Mij om te geven, 
die zich voor Mij en voor mijn woorden zal schamen, .5 

Kind, gij zijt altijd bij mij en al het mijne is het uwe. .16 

doet dit tot mijn gedachtenis. .8° 

Zo is dan deze mijn blijdschap vervuld. .7 

Mijn spijze is de wil te doen desgenen, die Mij gezonden heeft, .2 

gelijk Ik hoor, oordeel Ik, en mijn oordeel is rechtvaardig, .7 

want Ik zoek niet mijn wil, doch de wil van Hem, die Mij gezonden heeft. .2 
hoe zult gij mijn woorden geloven? .12 

niet om mijn wil te doen, maar de wil van Hem, die Mij gezonden heeft. . 13 
Mijn lijd is nog niet gekomen, maar uw tijd is steeds bereid. . 1 

Ik ga niet op naar dit feest, omdat mijn lijd nog niet vervuld is. .1 or 

Jezus antwoordde hun en zeide: Mijn leer .7 

is niet van Mij, maar van Hem, die Mij gezonden heeft; .7 

en indien Ik al oordeel, dan is mijn oordeel waarachtig, .7 

Als gij in mijn woord blijft, zijt gij waarlijk discipelen van Mij .3 

gij tracht Mij te doden, omdat mijn woord bij u geen plaats vindt. .1 

Waarom begrijpt gij niet wat Ik zeg? .8 

letterlijk: Waarom begrijpt gij mijn spreken niet? 

Omdat gij mijn woord niet kunt horen. .2 

Voorwaar. voorwaar. Ik zeg u. indien iemand mijn woord bewaard heeft. .2°* 

Uw vader Abraham heeft zich erop verheugd mijn dag te zien .8 

Ik ben de goede herder en Ik ken de mijne . 16 

SV en word door de Mijnen gekend. .6°° 

en de mijne kennen Mij. . 16” 

maar gij gelooft niet. omdat gij niet tot mijn schapen behoort. .6 

Mijn schapen horen naar mijn stem en Ik ken ze en zij volgen Mij, .16 

en waar Ik ben, daar zal ook mijn dienaar zijn. .1 

Hieraan zullen allen weten, dat gij discipelen van Mij zijt, .4 

Wanneer gij Mij liefhebt, zult gij mijn geboden bewaren. . 11 

Wie Mij niet liefheeft bewaart mijn woorden niet: .1 

Vrede laat Ik u. mijn vrede geef Ik u; .8 

en gij zult mijn discipelen zijn. .4 

blijft in mijn liefde. . 10 

Dit heb Ik tot u gesproken, opdat mijn blijdschap in u zij .7 
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Joh. 15:12 Dit is mijn gebod, dat gij elkander liefhcbt. .7 

16:14 want Hi j zal het uit het mijne nemen en het u verkondigen. . 14 

16:1 5 Al wat de Vader heeft, is het mijne; daarom zeide Ik: . 16 

Hij neemt uit het mi jne en zal het u verkondigen. . 14 

17:10 en al het mijne is het uwe . 16 

en het uwe is het mijne, en Ik ben in hen verheerlijkt. . 16 

17:13 opdat zij ten volle mijn blijdschap in zichzelf mogen hebben. .8 

17:24 om mijn heerlijkheid te aanschouwen, die Gij Mij gegeven hebt. .8 

18:36 Jezus antwoordde: Mijn Koninkrijk is niet van deze wereld: .7 

indien mijn Koninkrijk van deze wereld geweest was, .7 

zouden mijn dienaars gestreden hebben..4 
nu echter is mijn Koninkrijk niet van hier. .7 

Rom. 3:7 door mijn leugen .3 

10: i de begeerte mijns harten en mijn gebed over hun behoud gaan tot God uit. .9 
16:7 Groet Andronikus en Junias, mijn stamgenoten en medegevangenen, . 14 

iCor. 1:15 zodat niemand kan zeggen, dat gij in mijn naam gedoopt zijt. .2 

5:4 Wanneer wij vergaderd zijn. gij en mijn geest . 14 

7:40 Toch is zij naar mijn mening gelukkiger, indien zij blijft, zoals zij is; .8 

9:2 want het zegel op mijn apostelschap zijt gij in de Herc. .9° 

9:3 Dit is mijn verdediging tegen hen. die zich een oordeel over mij aanmatigen. .7 

i i :24 Dit is mijn lichaam voor u. doet dit tot mijn gedachtenis. .8 

i i :25 Deze beker is het nieuwe verbond in mijn bloed. .3 

doet dit, zo dikwijls gij die drinkt, tot mijn gedachtenis. .8 

16:18 zij hebben mijn geest en de uwe verkwikt. Erkent dan zulke mensen. . 1 3 

16:21 Een eigenhandige groet van mij. Paulus. . 1 o 

letterlijk: De groet met mijn eigen hand, van Paulus. 

2C01'. i :23 Maar ik roep God aan tot getuige over mijn ziel, .8 

2:3 ik vertrouw van u allen, dat mijn blijdschap ook u aller blijdschap is. .7 

8:23 Enerzijds, wat Titus betreft, hij is mijn medestander .1 

Gal. 1:13 Want gij hebt gehoord van mijn vroegere wandel in het Jodendom: .8 

6: i i Ziet, met hoe grote letters ik u eigenhandig schrijf! .10 

letterlijk: Ziet. met hoe grote letters ik u met mijn eigen hand schrijf! 

Fil. 1:26 wanneer ik weder bij u kom. .9 

letterlijk: door mijn tegenwoordigheid weer bij u. 

3:9 niet een eigen gerechtigheid, uit de wet, .8 

letterlijk: niet mijn eigen gerechtigheid, uit de wet. 

Col. 4:18 Een eigenhandige groet van mij. Paulus. . 10 

letterlijk: De groet met mijn eigen hand. van Paulus. 
zThess. 3: i 7 Een eigenhandige groet van mij, Paulus. . 10 

letterlijk: De groet met mijn eigen hand, van Paulus. 

2Tim. 4:6 en het tijdstip van mijn verscheiden staat voor de deur. .9 

Filem. 10 kom ik u een verzoek doen voor mijn kind, .14 

12 En ik zend hem, dat wil zeggen mijn hart, aan u terug. . 16 

19 Ik. Paulus, schrijf het eigenhandig; .10 

letterlijk: Ik. Paulus. schrijf het met mijn eigen hand: 

2Petr. 1:15 dat gij ook na mijn heengaan telkens weer aan deze dingen kunt denken. .8 
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1527 em-paizö 


3Joh. 4 dan dat ik hoor, dat mijn kinderen in de waarheid wandelen. .16 

Openb. 2:20 en zij leert cn verleidt mijn knechten om te hoereren .5 

13:14 En het verleidt hen, die op de aarde wonen, .5 


[ 152511] è|ii7Taiy(uovi] empaigmonë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) empaigmonë betekent 'spotlust, spotzucht'. 
Vergelijk /527 em-paizö ‘bespotten’. 

.11] èpjratypovf) empaigmonci spotternij (3) 

2Petr. 3:3 dat er in de laatste dagen spotters met spotternij zullen komen, 

1526 èprcaiypóg empaigmos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) empaigmos betekent ‘spot’. 

Vergelijk / 527 em-paizö ‘bespotten'. 

.1 èpjTCxiy|iö)v empaigmön spot(2inv) 

Hebr. 1 1 .36 Anderen weder hebben hoon en geselslagen verduurd. 


1527 


em-paizö 


Het werkwoord em-paizö betekent ‘bespotten, als bespottelijk behandelen, voorde gek houden'. 

In Matt.2:16 blijkt dat de bespotting niet noodzakelijk met woorden geschiedt: dat de wijzen 
het bevel van koning Herodes om bij hem verslag te komen brengen, negeren, kan men opvatten 
als een daad waardoor Herodes bespottelijk gemaakt wordt. 

Vergelijk 7295 paizö ‘spelen'. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 


èpjraiL.eiv 

èpmxicovTcc; 

èvéjrcacov 

CpjT(4t‘§OLHTlV 

èvéjrai^av 

èpjrai^ai 

èitjndïac; 

èpjraix^ijocxcxi 

èvejraixöi] 


em-paizein 

em-paizontes 

en-epaizon 

em-paixousin 

en-epaixan 

em-paixai 

em-paixas 

em-paichthêsetai 

en-epaichthë 


bespotten 

bespottend (1 mv m) 

ik bespotte - zij bespotten 

zij zullen bespotten - zullende bespotten (3 mv 

m/o) 

zij hebben bespot (aor) 
bespotten (aor) 
bespottend (1 ev m: aor) 
hij zal bespot worden (pass) 
hij is bespot (aor pass) 


Matt. 2:16 Toen Herodes zag. dat hij door de wijzen misleid was, 

20:19 En zij zullen Hem overleveren aan de heidenen om Hem te bespotten 


9 

.6 
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Matt. 27:29 Toen vielen zij voor Hem op de knieën en spotten, .3/.5 

27:31 En toen zij Hem bespot hadden, trokken zij Hem de mantel uit .5 

27:41 Evenzo spotten de overpriesters ... en zij zeiden: .2 

Mare. 10:34 cn Z M /uilen Hem bespotten en Hem bespuwen en I lem geselen en doden. .4 
15:20 En toen zij Hem bespot hadden, trokken zij Hem het purperen kleed uit .5 

15:31 Evenzo spotten de overpriesters ... en zij zeiden: .2 

Luc. 14:29 Anders zouden.die het zagen, beginnen hem te bespotten, .1 

18:32 Want Hij zal ... bespot en gesmaad en bespuwd worden, .8 

22:63 En de mannen, die Hem vasthielden, bespotten Hem en sloegen Hem; .3 

23:11 Herodes ... bespotte Hem ... en zond Hem zó naar Pilatus terug. .7 

23:36 de soldaten kwamen naderbij om Hem te bespotten .3/.5 

letterlijk: de soldaten bespotten Hem. naderbij komend. 


1528 ejiiTiaixtiig empaiktës 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) empaiktës betekent ‘spotter*. 

Vergelijk / 527 em-paizö ‘bespotten'. 

.1 ëpjccuxTUi empaiktai spotters (1) 

2Petr. 3:3 dat er in de laatste dagen spotters met spotternij zullen komen, 
Jud. 18 Aan het einde des tijds zullen er spotters komen. 


1529 èpjtepijiatéo) 


em-peri-pateo 


Het werkwoord cm-pcri-patcë) betekent ‘(er)in (rond)wandelen, (rond)wandelen temidden van'. 

Het voorvoegsel cn- geeft hier aan dal het (rond)wandelen (vgl. 3313 pcri-patcö ‘(rond)wan- 
deleiv) ergens in of temidden van iets (vgl. 1548 en *in‘) geschiedt. 

.1 èpTregiJraTijatt) em-peri-patësö (dat) ik wandel (aor) - ik zal wandelen 

2Cor. 6:16 Ik zal onder hen wonen en wandelen, en Ik zal hun God zijn 


1530 èpjTi|i7tXi]pi 


em-pim plëmi 


Het werkwoord cm-pimplëmi betekent ‘vullen*. 

Een verschil met 3396 plëthö/pimplëmi ‘vullen' schijnt te zijn dat bij cm-pimplëmi een bin¬ 
nenruimte (vgl. /348 cn ‘in') helemaal vol wordt, terwijl het ‘vullen* van pimplëmi ook ten dele 
kan zijn. Bovendien komt cm-pimplëmi vaak voor in een context van eten en drinken; het wordt 
dan ook wel vertaald met iets als ‘verzadigen*. Overigens wordt datgene waarmee men iets vult. 
gewoonlijk met een tweede naamval vermeld. 

In R0111.15:24 wordt cm-pimplëmi overdrachtelijk gebruikt in de zin van iets als ‘doen genie¬ 
ten*. 
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1533 em-pleko 


. i 
.2 
• 3 
•4 
•5 


ëvéjxXi|aev 

èv£jrb]ofh'|öav 

è|.iJTXi']ai)co 

ëpjtejtXi]apévoi 

è|Li7riJiXa)v 


en-eplësen 

en-eplcsthcsan 

em-plêsthö 

em-pcplcsmenoi 

em-piplön 


hij heeft gevuld (aor) 
zij zijn gevuld (aor pass) 

(dat) ik gevuld word (aor pass) 
gevuld (i mv m; med) 
vullend (i evm) 


Luc. 1:53 hongerigen heeft Hij met goederen vervuld 

6:25 Wee u, die nu overvloed hebt, want gij zult hongeren. 

Joh. 6:12 En toen zij verzadigd waren, zeidc Hij tot zijn discipelen: Verzamelt 
Hand. 14:17 door ... aan uw harten overvloed van spijs en vrolijkheid te schenken. 
Rom. 15:24 wanneer ik eerst enigermate van u genoten heb. 


.1 

•4 

.2 

• 5 

• 3 


1532 è^iJUJCTCo 


em-piptö 


Het werkwoord em-piptö betekent ‘(er)in vallen’. 

In letterlijke zin komt em-piptö voor wanneer bijvoorbeeld sprake is van het ‘vallen' in een 
put (bv. in Matt. 12:11); in overdrachtelijke zin is er sprake van het ‘vallen’ in iemands handen 
(bv. in Luc. 10:36). 

Vergelijk 3566 piptö ‘vallen’. 


. I èpJTlJtTOlKJlV 

.2 êpjxéoi) 

.3 èpjTBoelv 

.4 èpjreoóvToe 

.5 èpjxeaeixai 

.[6] ëpjTto oüvxai 


em-piptousin 

em-pesëi 

em-pescin 

em-pesontos 

em-peseitai 

em-pesountai 


zij vallen in - vallend in (3 mv m/o) 

(dat) hij valt in (aor) 

vallen in (aor) 

vallend in (2 ev m/o: aor) 

hij zal vallen in (med) 

zij zullen vallen in (med) 


Matt. 

Luc. 


iTim. 


Hebr. 


12:11 en die, als dit op een sabbat in een put valt, het niet grijpen zal 
6:39 Zullen zij niet beiden in een put vallen? 

10:36 die in handen der rovers was gevallen? 

14:5 Als een zoon of een os van iemand van u in een put valt, 

3:6 opdat hij niet door opgeblazenheid in het oordeel des duivels valle. 
3:7 opdat hij niet in opspraak kome en in een strik des duivels valle. 

6:9 Maar wie rijk willen zijn, vallen in verzoeking, 

10:3 i Vreselijk is het, te vallen in de handen van de levende God! 


.2 

[6r 

.4 

.5 : 

.2 

.2 

. i 

.3 


1533 fpjrXéxoj 


em-plekO 


Het werkwoord em-plekö betekent ‘invlechten in, vervlechten in'. 

In letterlijke zin treffen we em-plekö aan wanneer het bijvoorbeeld gaat over het vlechten van 
een sierdraad door het haar; in het NT komt em-plekö alleen voor in de overdrachtelijke zin van 
‘verwikkelen, verstrikken’ - of (bij mediale of passieve vormen): ‘verwikkeld raken, verstrikt 
raken' - in een lastige of onaangename aangelegenheid. 

Vergelijk 3586 plekö ‘vlechten'. 
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.1 êfiJtXixETai em-pleketai hij wordt ingevlochten (med) 

.2 èpjcX,axévT£c; em-plakentes ingevlochten (i mv m; aor pass) 

2Tim. 2:4 wordt geen soldaat gemoeid in de zorg voor zijn onderhoud: . 1 

2Petr. 2:20 indien zij ... toch weer erin verstrikt raken en erdoor overmeesterd worden. .2 

1534 èpjtXoxij emplokë 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) emplokë betekent ‘(het) invlechten, ineenvlechting’. 

Vergelijk 1333 em-plekö 'invlechten'. 

.1 èpjxXoxfjc; emplokës (het) vlechten (2) 

iPetr. 3:3 Uw sieraad zij niet uitwendig: het vlechten van haar, 


1535 è jii Ti véto 


em-pneö 


Het werkwoord em-pneö betekent (1) 'inblazen (in)’, en (2) '(in)ademen, (in)snuiven'. 

Een uitdrukking als apeilës em-pneö ('dreiging snuivend') moet iets betekenen als 'briesend 
bezig zijn met dreigen' (Hand.9:1). 

Vergelijk 3621 pneö 'blazen'. 

.1 èpjcvécDV em-pneön blazend tegen (1 ev m) 

Hand. 9: i nog dreiging en moord blazende tegen de discipelen des Heren, 


1536 èpTiopeuopou 


em-poreiiomai 


Het werkwoord em-poreuomai betekent (1) '(een reizend) handelaar zijn. (reizend) zaken doen, 
een handelsreis maken', en (2) 'als koopwaar behandelen, verhandelen'. 

Vergelijk 133(3 emporos '(reizend) koopman, zakenman'. 

.1 èpjTOQeóoovTcn em-poreusontai zij zullen verhandelen (med) 

.2 èpjro 08 ood)pt:/()a em-poreusömetha (dat) wij verhandelen (aor med) 

. 1 3] èpjTOQecoópefla em-poreusometha wij zullen verhandelen (med) 

Jac. 4:13 wij zullen er een jaar doorbrengen, zaken doen en w inst maken: .2/.[3) 

2Petr. 2:3 en zij zullen ... met verzonnen redeneringen u als koopwaar behandelen; .1 


1537 èjLi7to0ia 


emporia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) emporia betekent '(het) handeldrijven, handel, koopmansbe- 
zigheid *. 

Vergelijk 1539 emporos '(reizend) koopman, zakenman'. 
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1540 em-prethö 


.i èpjtOQiav emporian handel (4) 

Matt. 22:5 zij ... gingen heen, de een naar zijn akker, de ander naar zijn zaken. 


1538 èjLijTÓpiov emporion 


Het zelfstandig naamwoord (on/.) emporion betekent ‘handelscentrum, handelplaats’. 

De combinatie oikos emporion ‘handelscentrumhuis’ (vgl. 3108oikos ‘huis’) wil zeggen ‘huis 
waar handel gedreven wordt, markthuis’ (Joh.2:16). 

Vergelijk ook 1339 emporos ‘(reizend) koopman, zakenman’. 

.1 ëpjiOQiO'U emporiou handelscentrum (2) 

Joh. 2:16 maakt het huis mijns Vaders niet tot een verkoophuis. 


1539 ëjujtopoc 


ent poros 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) emporos betekent ‘(reizend) koopman, zakenman’. 

De met emporos aangeduide handelaar is vooral verbonden met de import- en exporthandel, 
en is als zodanig meer met een groothandelaar te vergelijken; met kapëlos duidden de Grieken 
een handelaar aan die niet met in- en uitvoer van produkten bezig was: als zodanig is hij meer te 
vergelijken met een detailhandelaar, een winkelier, of een niet reizende marktkoopman (vgl. 
2292 kapêlenö ‘(een niet reizend) handelaar zijn, (plaatselijk) handel drijven’). 

Hel woord is afgeleid van poros ‘overtocht, tocht’, dat niet in het NT voorkomt; vergelijk 
3661 poreuomai ‘een tocht maken, trekken'. 

.i ëpjtÓQCp emporöi koopman (3) 

.2 epjtOQOi emporoi kooplieden (1) 


Matt. 13:45 Evenzo is het Koninkrijk der hemelen gelijk aan een koopman. . 1 

Openb. 18:3 omdat ... de kooplieden der aarde rijk geworden zijn .2 

18:11 En de kooplieden der aarde wenen en bedrijven rouw over haar, .2 

18:15 De kooplieden ... zullen van verre staan uit vrees voor haar pijniging, .2 

18:23 want uw kooplieden waren de machthebbers der aarde, .2 


1540 èpjipijiho em-préthö 

Het werkwoord em-prëtliö- of ook wel em-pimprêmi - betekent ‘in brand steken'. 
Vergelijk 3360 pimprëmi ‘doen branden, verbranden’. 

. i èvéjt0r|oev en-eprësen hij heeft in brand gestoken (aor) 

Matt. 22:7 en hij ... verdelgde die moordenaars en stak hun stad in brand. 
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1541 

rpjr^ooörv 

em prosthen 


Het bijwoord emprosthen betekent ‘aan de voorkant, vóór’. 

Meestal wordt emprosthen in het NT met een tweede naamval verbonden en krijgt het de func¬ 
tie van een voorzetsel ‘aan de voorkant van, vóór’; vergelijk enerzijds: dieren, die ‘aan de voor¬ 
kant' vol ogen zijn (Openb.4:6), met anderzijds: een offergave ‘aan de voorkant van' het altaar 
laten (Matt.5:24). 

Gaat het om getuigen, vóór wie iets plaatsvindt, dan vertaalt men emprosthen ook wel met ‘in 
tegenwoordigheid van, ten aanhoren van, voor het oog van' (bv. in Matt.26:70). Is de persoon of 
zaak vóór wie iets plaatsvindt in beweging, dan vertaalt men emprosthen met iets als ‘voor ... uit' 
(vgl. Joh. 10:4). 

Een soort voorzichtigheid om God in een direct verband met een bepaald gebeuren te brengen, 
schijnt betracht te worden wanneer gesproken wordt van ‘zó werd een welgevallen vóór IT in 
plaats van iels als ‘zó behaagde het U’ (Matt.i 1:26), of van ‘zó is er geen wil vóór jullie Vader 
in de hemel' in plaats van iets als ‘dat wil jullie Vader in de hemel niet' (Matt. 18:14). 

Vergelijk 1548 en ‘in’ en 3711 pro ‘vóór'. 


.1 ëpjtQoaflsv emprosthen vóór 


Matt. 


Mare. 


Luc. 


5:16 Laat zo uw licht schijnen voor de mensen, 

5:24 laat uw gave daar, vóór het altaar, en ga eerst heen, verzoen u 
6:1 Xiet toe, dat gij uw gerechtigheid niet doet voor de mensen, 

6:2 Wanneer gij dan aalmoezen geelt, laat het niet voor u uitbazuinen, 

7:6 en werpt uw paarlen niet voor de zwijnen, 

10:32 Een ieder dan, die Mij belijden zal voor de mensen, 

hem zal ook Ik belijden voor mijn Vader, die in de hemelen is: 

10:33 maar al wie Mij verloochenen zal voor de mensen, 

die zal ook Ik verloochenen voor mijn Vader, die in de hemelen is. 
i i: 10 die uw weg voor U heen bereiden zal. 
i i :26 Ja, Vader, want zo is het een welbehagen geweest voor U. 
i 7:2 En zijn gedaante veranderde voor hun ogen en zijn gelaat straalde 
18:14 Zó bestaat bij uw Vader, die in de hemelen is, de wil niet, 

23:14 ( 13 ) ... gij sluit het Koninkrijk der hemelen toe voor de mensen. 

25:32 En al de volken zullen voor Hem verzameld worden, 

26:70 Maar hij loochende het ten aanhoren van allen 
27:11 Jezus dan werd voor de stadhouder gesteld. 

27:29 Toen vielen zij voor Hem op de knieën en spotten, zeggende: Wees gegroet, 
1:2 SV die Uw weg voor U heen bereiden zal. 

2:12 En hij stond op ... en ging voor aller oog naar buiten, 

9:2 En zijn gedaante veranderde voor hun ogen. 

5 :19 gingen zij het dak op en lieten hem ... neder, vlak vóór Jezus. 

7:27 die uw weg voor u heen bereiden zal. 

10:21 Ja, Vader, want zo is het een welbehagen geweest voor U. 

1 2:8 Ik zeg u: Een ieder, die Mij belijden zal voor de mensen, 

hem zal ook de Zoon des mensen belijden voor de engelen Gods; 
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1542 em-ptuö 


14:2 

19:4 

19:27 
19:28 
21:36 
Joh. 1:15 

1:27 

1:30 

3:28 

10:4 

12:37 

Hand. 10:4 
18:17 
2Cor. 5:10 
Gal. 2:14 
Fil. 3:13 

lThess. 1:3 
2:19 
3:9 
3:13 
i Joh. 3:19 
öpenb. 4:6 
19:10 
22:8 


En /ie, er stond een waterzuchtig mens voor Hem. 

hij liep hard vooruit en klom in een wilde vijgeboom om Hem te zien, 

letterlijk: hij liep hard vooruit, naar voren. 

brengt hen hier en slacht ze voor mijn ogen. 

ging Hij hun voor om op te gaan naar Jeruzalem. 

en gesteld te worden voor het aangezicht van de Zoon des mensen. 

Die na mij komt, is vóór mij geweest, want Hij was eer dan ik. 

SV Deze is het. Die na mij komt. Die vóór mij geworden is. 

Na mij komt een man, die vóór mij geweest is, want Hij was eer dan ik. 
Ik ben de Christus niet, maar ik ben voor Hem uit gezonden, 
gaat hij voor ze uit en de schapen volgen hem, 
hoewel Hij zovele tekenen voor hun ogen gedaan had. 

Uw gebeden en uw aalmoezen zijn voor God in gedachtenis gekomen, 
en zij sloegen hem vóór de rechterstoel; 

wij moeten allen voor de rechterstoel van Christus openbaar worden, 
zeide ik tot Kefas ten aanhoren van allen: 

(14) ... en mij uitstrekkende naar hetgeen vóór mij ligt, 
voor het oog van onze God en Vader. 

Want wie is onze hoop of blijdschap of erekrans voor onze Here Jezus 

waarmede wij ons om u verblijden voor onze God? 

zodat zij onberispelijk zijn in heiligheid voor onze God en Vader 

dat wij uit de waarheid zijn en voor Hem ons hart overtuigen, 

rondom de troon waren vier dieren, vol ogen van voren en van achteren. 

En ik wierp mij neder voor zijn voeten om hem te aanbidden, 

wierp ik mij neder voor de voeten van de engel, die ze mij toonde. 


1542 èjLiJTTvco 


em-ptuö 


Het werkwoord em-ptuö betekent ‘spuwen in of op, bespuwen'. 
Vergelijk 3884 ptuö ‘spuwen’. 


. i 

.2 
• 3 

•4 

.5 

.6 


èpjrrueiv 

èvéjrroov 

êpjCTÓGOUÖlV 

èvéjiruocxv 

êpjTTuaavxec; 

èpjiTDOötjöeTai 


em-ptuein 

en-eptuon 

em-ptusousin 

en-eptusan 

em-ptusantes 

em-ptuslhësetai 


bespuwen 

ik bespuwde - zij bespuwden 
zij zullen bespuwen - zullende 
bespuwen (3 mv m/o) 
zij hebben bespuwd (aor) 
bespuwend (1 mv m; aor) 
hij zal bespuwd worden (pass) 


Matt. 26:67 Toen spuwden zij Hem in het aangezicht en sloegen Hem met vuisten; .4 

27:30 En zij spuwden naar Hem en namen het riet en sloegen Hem ermede .5 

Mare. 10:34 en zij zullen Hem bespotten en Hem bespuwen en Hem geselen en doden, .3 

14:65 En sommigen begonnen Hem te bespuwen en zijn gelaat te bedekken . 1 

15:19 En /ij sloegen Hem met een riet op het hoofd en bespuwden Hem .2 

18:32 Hij zal overgeleverd worden aan de heidenen ... en bespuwd worden. .6 


Luc. 
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1543 

èpepavijg 

em plumes 


Het bijvoeglijk naamwoord emphanës betekent ‘(duidelijk) zichtbaar, in hel oog vallend*. 

In overdrachtelijke zin betekent emphanës'. ‘(duidelijk) kenbaar' (vgl. Kom. 10:20). Het te¬ 
genovergestelde van emphanës is 775 aphanës ‘niet (duidelijk) zichtbaar, aan hel oog onttrok¬ 
ken'. 

Vergelijk 4636 phainö ‘(ver(schijnen'. 

.1 èpepaVijg emphanës zichtbaar (1 evm/v) 

.2 èpcpavfj emphanë zichtbaar (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

Hand. 10:40 God ... heelt gegeven, dat Hij verscheen, .2 

letterlijk: God heeft gegeven, dat Hij zichtbaar zou worden. 

Rom. 10:20 Ik ben openbaar geworden aan wie naar Mij niet vroegen. .1 


1544 èju(f 


em-phanizö 


Het werkwoord em-phanizö betekent ‘(duidelijk) zichtbaar maken', en (med./pass.) ‘(duidelijk) 
zichtbaar worden, verschijnen'. 

In overdrachtelijke zin betekent em-phanizö ‘(duidelijk) kenbaar maken' (vgl. Joh. 14:21-22). 
Ook is het een ambtelijke vakterm voor ‘aangifte doen': de ambtenaar of gezagsdrager bij wie 
men aangifte doel. staat dan gewoonlijk in de derde naamval vermeld (vgl. Hand.24:1). 
Vergelijk 1543 emphanës ‘zichtbaar'. 


. i 

èpcpavü;ouöiv 

em-phanizousin 

zij maken zichtbaar - zichtbaar 
makend (3 mv m/o) 

.2 

èpcpem^ecv 

em-phanizein 

zichtbaar maken 

• ji 

è pep cm 0(0 

em-phanisö 

(dat) ik zichtbaar maak (aor) - ik zal 
maken 

■4 

èvecpdvioac 

en-ephanisas 

jij hebt zichtbaar gemaakt (aor) 

■5 

èvecpdvioav 

en-ephanisan 

zij hebben zichtbaar gemaakt (aor) 

.6 

èpep (rnacm- 

em-phanisate 

maakt zichtbaar! (aor) 

• 7 

èvBcpavioflpaav 

en-ephanisthësan 

zij zijn zichtbaar geweest (aor pass) 

.8 

cucpavi of) fjvou 

em-phanisthënai 

zichtbaar worden (aor pass) 

Matt. 

27:53 zij ... kwamen in de heilige stad. waar zij aan velen verschenen. 

Joh. 

14:21 en Ik zal hem liefhebben en Mijzelf aan hem openbaren. 

14:22 dat Gij Uzelf aan ons zult openbaren en niet aan de wereld? 


1 land. 23:15 Geeft gij nu de overste, met de Raad. duidelijk te verstaan, 

23:22 Laat u tegen niemand erover uit, dat gij mij dit hebt te kennen gegeven. 
24:1 om tegen Paulus bij de stadhouder hun klachten in te dienen. 

letterlijk: die tegen Paulus ... hun klachten indienden. 

25:2 de overpriesters ... dienden klachten tegen Paulus bij hem in, 

25:15 tegen wie de overpriesters ... klachten ingediend hebben 
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1547 empluitos 


Hebr. 9:24 om thans, ons ten goede, voor het aangezicht Gods te verschijnen; .8 

11:14 wie zulke dingen zeggen, geven te kennen, dat zij een vaderland zoeken. .1 


1545 e t iiq)o(io; 


emphobos 


Het bijvoeglijk naamwoord emphobos betekent ‘met een (plotselinge) angst in zich, verschrikt, 
(zeer) bevreesd'. 

Vergelijk 1548 en ‘in' en 4727phobos ‘schrik, (plotselinge) angst'. 


. i èjupopog 

.2 è'p<poPoi 

.3 èpcpópcov 


emphobos 

emphoboi 

emphobön 


zeer bevreesd (1 ev m/v) 
zeer bevreesd (1 mv m/v) 
zeer bevreesd (2 mv 111/v/o) 


Luc. 24:5 toen zij zeer verschrikt werden en haar aangezicht ter aarde neigden, .3 

24:37 en zij werden ontzet en verschrikt en meenden een geest te aanschouwen. .2 

Hand. 10:4 Hij staarde hem aan en werd zeer bevreesd en zeide: Wat is er, heer! .1 

22:9 SV En die met mij waren, zagen wel hel licht, en werden zeer bevreesd: .2° 

24:25 werd Felix bevreesd en antwoordde: Ga voor heden heen; .1 

Openb. 11:13 en de overigen werden zeer bevreesd en gaven de God des hemels eer. .2 


1546 è (i epo aaco e m - p h u saö 


Het werkwoord em-phusaö betekent ‘inblazen (in), blazen op*. 

Wanneer we em-phusaö vergelijken met 1 jjj em-pneö ‘inblazen (in)' kunnen we zeggen dat 
em-pneö meer te maken heeft met wind die iets in beweging zet, en em-phusaö meer met lucht 
die een voorwerp vult of zelfs laat opzwellen. 

Vergelijk 4769 phusioö ‘opblazen, opgeblazen maken'. 

.1 ëvecpóoï|öev en-ephusësen hij heeft geblazen op (aor) 

Joh. 20:22 En na dit gezegd te hebben, blies Hij op hen 


1547 ëpcpoTog empluitos 


Het bijvoeglijk naamwoord emphutos betekent *ingeplant'. 

Vergelijk 4774 phuö ‘voortbrengen, doen groeien’. 

.1 ëpcpoTOV emphuton ingeplant (4 ev m/v) 

Jac. 1 :2 i en neemt met zachtmoedigheid het in u geplante woord aan. 










1548 en 
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1548 

èv 

en 


Het voorzetsel en betekent ‘in'. 

In het algemeen geeft en net als het Nederlandse 'in' een groter, omvattend geheel of een ka¬ 
der aan. In veel gevallen kan dan ook met ‘in’ vertaald worden; in andere gevallen is dat minder 
geschikt. In wat hier volgt, geven we in een aantal rubrieken voorbeelden die het gebruik van en 
illustreren. 

Voorbeelden van een gebruik van en waarbij het kader een plaats is, zijn: * in' de woestijn pre¬ 
ken (Matt.3:1), ‘op' de markt staan (Malt.20:3), ‘op' de weg zijn (d.w.z.: onderweg zijn; 
Matt.5:25), ‘in’ een brief schrijven (iCor.s:9), ‘in' de (boeken van de) profeten gezegd zijn 
(Hand.13:40), zich ‘in' de menigte omkeren (Mare.5:30). ‘in* zijn hart (d.w.z.: stilletjes) rede¬ 
neren (Mare.2:8). 

Voorbeelden van een gebruik van en waarbij het kader een omhulsel of een uitrusting is, zijn: 
‘in’ schapevacht komen (Matt.7:15), ‘in’ lange gewaden lopen (Mare. 12:38), ‘in’ het vlees 
zichtbaar worden (iTim.3:i6), 'uitgerust met’ tienduizend man de vijand tegemoettreden 
(Luc. 14:31), ‘uitgerust met’ een stok komen (iCor.4:2i), ‘met’ een zwaard doden 
(Openb. 13:10). 

Voorbeelden van een gebruik van en waarbij het kader een omstandigheid is, zijn: het evan¬ 
gelie verkondigen ‘in’ veel strijd (IThess.2:2), zaaien ‘in' vergankelijkheid en opwekken ‘in' on¬ 
vergankelijkheid (iCor. 15:42), pijn lijden ‘in‘ allerlei verzoekingen (iPetr. 1:6). ‘door* het 
zwaard omkomen (Matt.26:52), ‘in’ gerechtigheid oordelen (d.w.z.: rechtvaardig oordelen; 
Openb. 19:11). 

Voorbeelden van een gebruik van en waarbij het kader een grootheid is waarbinnen op de een 
of andere manier iets besloten ligt of waarvan iets afhankelijk is. zijn: *in' God verborgen zijn 
(d.w.z.: onzichtbaar in God besloten liggen: 001.3:3). 'in' de Here iets geloven (d.w.z.: iets ge¬ 
loven binnen een kader dat door de Here bepaald is; Gal.5:1 o), 'in' de wet gerechtvaardigd wor¬ 
den (d.w.z.: gerechtvaardigd worden binnen het kader dat de wet bestrijkt: Gal.3:11), ‘in' de 
Geest spreken (d.w.z.: spreken onder invloed van de Geest: iCor. 12:3), demonen uitdrijven ‘in' 
de overste der demonen (d.w.z.: demonen uitdrijven met behulp van het gezag van de overste der 
demonen; Matt.9:34), rijk zijn ‘in’ medelijden (d.w.z.: rijk zijn op het vlak van medelijden; 
Ef.2:4), een goed werk doen ‘in' Jezus (d.w.z.: een goed werk doen voorzover hel Jezus betreft; 
Mare. 14:6). De veel gebruikte uitdrukking en Christöi ‘in Christus' of en kuriöi ‘in de Heer' ge¬ 
ven een soort afhankelijkheid van of verbondenheid met Christus of de Heer aan, vgl.: in Chris¬ 
tus zijn (1 Joh.3:24), onmondigen in Christus (iCor.3:1), een getrouwe dienaar in de Here 
(Ef.6:21), enzovoort. 

Voorbeelden van een gebruik van en waarbij het kader een periode is of iets dat een zekere tijd 
lang duurt, zijn: 'in' drie dagen een tempel bouwen (Matt.27:40), ‘in’ die dagen optreden 
(Matt.3: i), ‘op’ de dag van het oordeel (Matt. 11:22), op tronen zitten ‘in’ de wedergeboorte 
(Matt. 19:28), iets vragen ‘in’ het gebed (Matt.21:22), ‘tijdens’ het slapen (Malt. 1 3:25). 

Een aantal bijzondere uitdrukkingen zijn verder: ‘in' de oren (in de zin van: duidelijk hoor¬ 
baar; Luc.4:21), ‘in' de ogen (in de zin van: duidelijk zichtbaar; Matt.21:42), een familie ‘in* 
(d.w.z.: bestaande uit) 75 zielen (Hand.7:14), de wet der geboden ‘in' (d.w.z.: bestaande in) in¬ 
zettingen (Ef.2:15), zweren ‘in’ (d.w.z.: zweren ‘bij’; Matt.s^vv.). 

. i èv 


en 


in 
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1552 enantion 





1549 

èvayxaXi^o^tai 

en-agkalizomai 


Het werkwoord en-agkalizomai betekent ‘in de armen nemen'. 
Vergelijk 33 agkalë ‘(omarmende) arm’. 


.1 èvcxYxaA.iod|i8voc; en-agkalisamenos in de armen nemend (1 ev m; aor med) 

Mare. 9:36 En Hij nam een kind .... omarmde het en zeide tot hen: 

10:16 En Hij omarmde ze en hun de handen opleggende, zegende Hij ze. 


1550 èvdXiog enalios 


Het bijvoeglijk naamwoord enalios betekent ‘in zee (voorkomend)’. 

In Jac.3:7 is het onzijdig meervoud verzelfstandigd gebruikt in de zin van ‘in de zee levende 
wezens', d.w.z.: ‘zeedieren'. 

Vergelijk 221 hals dat behalve ‘zout’ ook ‘zee’ betekent. 

.1 èvctXitüV cnaliön in zee (voorkomend) (2 mv m/v/o) 

Jac. 3:7 alle soorten van wilde dieren en vogels, van kruipende dieren en zeedieren 


1551 ëvavti 


enanti 


Het voorzetsel enanti betekent ‘tegenover, vóór, ten overstaan van'. 

In tegenstelling met 3711 pro ‘vóór’ houdt enanti in principe in dat twee vóórkanten naar el¬ 
kaar toe gericht zijn. 

Een uitdrukking als ‘uw hart is niet recht tegenover God' (Hand.8:21) wil zoiets zeggen als 
‘uw hart is niet recht voorzover God er (als rechter) mee te maken heeft'. 

Vergelijk 433 anti ‘in de plaats van; tegenover’. 

.1 è'vavTi enanti tegenover 

Luc. 1:8 toen hij de priesterdienst voor God verrichtte in de beurt zijner afdeling. 

Hand. 8:21 Gij hebt part noch deel aan deze zaak, want uw hart is niet recht voor God. 


1552 èvttvtiov 


enantion 


Het voorzetsel enantion betekent ‘tegenover, vóór, in het bijzijn van’. 

Eigenlijk is enantion een vorm van 1353 enantios ('tegenovergesteld’) die als voorzetsel in 
gebruik is gekomen, zodat 1331 enanti ‘tegenover' en enantion elkaar qua gebruik en betekenis 
overlappen. 


.1 


ëvavTiov 


enantion 


tegenover 
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Mare. 2:12 
Luc. 1:6 
20:26 
24:19 
Hand. 7:10 
8:32 


hij ... nam terstond zijn matras op en ging voor aller oog naar buiten. 

Zij waren beiden rechtvaardig voor God en leefden naar alle geboden 
En zij konden tegenover het volk op geen woord van Hem vat krijgen, 
die een profeet was, machtig in werk en woord voor God en het ganse volk, 
(9) ... God ... (10) ... gaf hem genade en wijsheid tegenover Farao, 
en gelijk een lam stemmeloos is tegenover de scheerder. 


1553 èvavTio? 


enantios 


Het bijvoeglijk naamwoord enantios betekent ‘zich tegenover iemand of iets bevindend, tegen¬ 
overgesteld, tegen(werkend), vijandig’. 

Ofschoon enantios in principe een plaatsbepaling ('tegenover iemand of iets') aanduidt, is het 
in bepaalde contexten duidelijk dat het een bijklank van ‘tegenwerkend, vijandig’ heeft. 

De combinatie ex enantias betekent ‘aan de tegenovergestelde kant’ en wordt in Mare. 15:39 
als een soort voorzetsel gebruikt; in Tit.2:8 is de combinatie verzelfstandigd, met de betekenis 
'tegenstander*. 

Vergelijk 755/ enanti 'tegenover'. 


. I 

èvaviLoc 

enantios 

tegen (1 ev m) 

.2 

rvavTioeq 

enantious 

tegen (4 mv m) 

•3 

rvavxuov 

enantiön 

tegen (2 mv m/v/o) 

•4 

rvavxiac; 

enantias 

tegen (2 ev v - 4 mv v) 

.5 

Evaviiov 

enantiön 

tegen (4 ev m - 1/4 ev 0) 

.6 

rvcxvTia 

enantia 

tegen (1 ev v - 1/4 mv 0) 

Matt. 

14:24 geteisterd door de golven. 

want de wind was tegen. 


Mare. 6:48 
i 5-39 

Hand. 26:9 


27 

28: 

IThess. 2: 
Tit. 2: 


4 

17 

15 

8 


- want zij hadden de wind tegen - 

Toen de hoofdman, die tegenover Hem stond, zag, 

letterlijk: .... die aan de tegenovergestelde kant van hem stond, ... 
dat ik tegen de naam van Jezus, de Nazoreeër, fel moest optreden. 

letterlijk: dat ik tegen de naam ... veel vijandigs moest doen. 
voeren wij onder Cyprus langs, omdat de winden tegen waren: 
ofschoon ik niets gedaan heb tegen ons volk of de voorvaderlijke gewoonten, 
letterlijk: ofschoon ik niets vijandigs gedaan heb ten opzichte van ... 
die Gode niet behagen en tegen alle mensen ingaan. 
opdat de tegenstander... niets ongunstigs van ons hebbe te zeggen. 

letterlijk: opdat degene van de tegenovergestelde kant niets ... hebbe ... 


. i 
. 1 
•4 

.6 

.2 

• 5 

• 3 
•4 


1554 èvdpxojLiat en-archomai 


Het werkwoord en-archomai betekent ‘(ergens in) beginnen (met)'. 

Met een derde naamval kan de persoon of zaak genoemd worden waarin men iets begint (vgl. 
Fil. 1:6: in u), of waarmee men iets begint (vgl. Gal.3:3: met de Geest). 

Vergelijk 689 archö dat o.a. ‘beginnen' betekent. 
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1557 en-deiknumai 


. i ëvaQ'§apevog en-arxamenos beginnend (i ev m; aor med) 

.2 ëvaQ§d|LievoL en-arxamenoi beginnend ( i mv m; aor med) 

Gal. 3:3 Gij zijt begonnen met de Geest, eindigt gij nu met het vlees? .2 

letterlijk: Beginnend met de Geest, eindigt gij nu met het vlees? 

Fil. i:6 dat Hij, die in u een goed werk is begonnen, dit ... zal voortzetten, . 1 


1555 èvöeris endeës 

Het bijvoeglijk naamwoord endeës betekent ‘behoeftig, gebrek lijdend'. 

Vergelijk 1034 deomai ‘verzoeken, vragen', dat oorspronkelijk ‘missen' betekent. 

.1 èvöetjg endeës behoeftig (1 ev m/v) 

Hand. 4:34 Want er was ook niet één behoeftig onder hen: 


1556 ëvöeiYBOt endeigma 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) endeigma betekent ‘teken, bewijs’. 
Vergelijk /557 en-deiknumai ‘(indirect) laten zien, illustreren, bewijzen'. 

.1 evóeiypa endeigma bewijs (1/4) 

2 Thess. 1:5 een bewijs van het rechtvaardige oordeel Gods, 


1557 ëv6eixvD(iiai 


en-deikn umai 


Het werkwoord en-deiknumai betekent ‘(indirect) laten zien, illustreren, bewijzen'. 

In tegenstelling tot 1032 deiknumi ‘laten zien' geeft een lijdend voorwerp bij en-deiknumai 
gewoonlijk iets aan dat niet direct te zien is, maar wel geconcludeerd kan worden uit iets anders 
dat wel direct te zien is: in iTim.i:i6 bijvoorbeeld is Jezus' lankmoedigheid niet direct te zien. 
maar kan wel geconcludeerd worden uit de direct zichtbare feiten rond Paulus die Jezus' lank¬ 
moedigheid ‘illustreren' of ‘bewijzen'; ook in 2Tim.4:i4, waar Alexander de apostel Paulus 
kwaad ‘berokkent', wijst en-deiknumai erop dat dit kwaad niet direct, maar indirect door Paulus 
wordt opgemerkt. 

. i èvöeixvtmcu 
.2 êvÖetocvuof)ai 
.3 èvóeixv'upévooc; 

.4 êveóeu; aio 

.5 èvebei^aafts 

.6 êvóciScopai 

.7 èvó£Ü=r|Tai 


en-deiknuntai zij betonen (med) 

en-deiknusthai betonen (med) 

en-deiknumenous betonend (4 mv m; med) 

en-edeixato hij heeft betoond (aor med) 

en-edeixasthe jullie hebben betoond (aor med) 

en-deixömai (dat) ik betoon (aor med) 

en-deixëtai (dat) hij betoont (aor med) 
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.8 èvöeuEiuade 

.9 èvöe iSaaftat 

.[ i o] èvóeixvópevoi 


cn-deixasthe 

en-deixasthai 

cn-deikiuimenoi 


betoont! (aor med) 
betonen (aor med) 
betonend (1 mv m: med) 


Rom. 2:15 immers, zij tonen, dat hel werk der wel in hun harten geschreven is, .1 

9:17 opdat Ik in u mijn kracht zou tonen en mijn naam verbreid zou worden .6 

9:22 zijn toorn willende tonen en zijn kracht bekend maken, .9 

2Cor. 8:24 Geeft hun dus ... hel bewijs van uw liefde en van ons roemen over u. .8/.| 10] 
Ef. 2:7 om ... de overweldigende rijkdom zijner genade te tonen .7 

letterlijk: opdat Hij de overweldigende rijkdom zijner genade toont 
iTim. !: [6 dat Jezus Christus ... zijn ganse lankmoedigheid zou bewijzen .7 

2Tim. 4:14 Alexander, de koperslager, heeft mij veel kwaad berokkend: .4 

Tit. 2:10 alle goede trouw bewijzen, .3 

letterlijk: alle goede trouw bewijzend, 

3:2 alle zachtmoedigheid bewijzen aan alle mensen. .3 

letterlijk: alle zachtmoedigheid bewijzend aan alle mensen. 

Hebr. 6:10 de liefde, die gij voor zijn naam getoond hebl .5 

6:11 het is onze begeerte, dat ieder uwer dezelfde ijver blijve betonen .2 


1558 £VÖ£il§ig 


endeixis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) endeixis betekent ‘(het) (indirect) laten zien, (het) illustreren, 
(het) bewijzen'. 

In onderscheid met 1536 endeigma ‘teken, bewijs' geeft endeixis de handeling aan van het 
‘bewijs leveren'. Vergelijk voorde betekenis ook 1557 en-deiknumai ‘(indirect) laten zien, illu¬ 
streren. bewijzen'. 

.1 evbeiSi; endeixis (het) bewijzen (1) 

.2 evöeiëiiv endeixin (het) bewijzen (4) 


Rom. 3:25 om zijn rechtvaardigheid te tonen, .2 

letterlijk: tot betoning van zijn rechtvaardigheid, 

3:26 om zijn rechtvaardigheid te tonen, in de tegenwoordige tijd, .2 

letterlijk: tot betoning van zijn rechtvaardigheid, ..., 

2 C 01 *. 8:24 Geeft hun dus voor de ogen der gemeenten hel bewijs van uw liefde .2 

Fil. i :28 Hierin is voor hen een aanwijzing van hun verderf, doch van üw behoud, . 1 


1559 evftexa 


hendekn 


Het telwoord hendeka betekent ‘elf'. 

In het NT komt hendeka ook verzelfstandigd voor (‘de elf') ter aanduiding van de elf discipe¬ 
len of apostelen die er na het wegvallen van de twaalfde, Jezus’ verrader Judas Iskariot, over¬ 
blijven. 

Vergelijk 1364 heis ‘één' en 1042 deka ‘tien'. 
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1562 en-dëmeö 


.1 ëvöexcx hendeka elf 


Matt. 28:16 
Mare. 16:14 
Luc. 24:9 

24:33 

Hand. 1:26 
2:14 


En de elf discipelen vertrokken naar Galilea. naar de berg. 

Daarna verscheen Hij aan de elven zelf, terwijl zij aanlagen, 
en teruggekeerd van het graf, boodschapten zij dit alles aan de elven 
en zij vonden de elven en die bij hen waren, vergaderd, 
en hij werd gekozen verklaard bij de elf apostelen. 

Maar Petrus stond met de elven op, en hij verhief zijn stem en sprak 


o 


1560 évöéxaxog 


hendekatos 


Het telwoord hendekatos betekent ‘elfde’. 

.1 évöéxaxog hendekatos elfde (iev m) 

.2 evöexdxr|v hendekatën elfde(4evv) 

Matt. 20:6 Toen hij omstreeks het elfde uur naar buiten ging, .2 

20:9 Toen zij, die omstreeks het elfde uur gehuurd waren, kwamen, .2 

Openb.21:20 het tiende chrysopraas, het elfde saffier, het twaalfde ametist. . 1 


1561 èvèé/ojiai en-dechomai 

Het werkwoord en-dechomai betekent ‘(innerlijk) accepteren, (innerlijk) plaats inruimen voor’. 

In Luc. 13:33 wordt en-dechomai onpersoonlijk gebruikt: en-dechetai wil daar zoiets zeggen 
als ‘het is acceptabel, het behoort tot de geaccepteerde mogelijkheden'. 

.1 èvóéx£tai en-dechetai het is acceptabel (med) 

Luc. i 3:33 want het gaat niet aan, dat een profeet buiten Jeruzalem omkomt. 


1562 èvöii jLiéco 


en-dëmeö 


Het werkwoord en-dëmeö betekent ‘binnenslands zijn'. 

Het tegenovergestelde van en-dëmeö is 1397 ek-dëmeö ‘buitenslands zijn', zoals te merken is 
in 2Cor.5. 

Vergelijk 1079 dëmos ‘volk'. 

.1 êvÖT]pxjoai en-dëmësai binnenslands zijn (aor) 

.2 êvóppoüvxec en-dëmountes binnenslands zijnde (1 mvm) 

2C01. 5:6 zolang wij in het lichaam ons verblijf hebben, .2 

5:8 wij begeren te meer ... bij de Here onze intrek te nemen. . 1 

5:9 hetzij thuis, hetzij in den vreemde, .2 














1563 en-diduskö 
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1563 

èvöiöuaxo) 

en-did uskö 


Het werkwoord en-diduskö betekent ‘aantrekken, hullen in, bekleden met', en (mcd.) ‘zich hul¬ 
len in. zich bekleden met, aanhebben'. 

Het gewone werkwoord voor ‘(kleren) aantrekken' is 1572 en-ditö . waarmee het verwant is. 
Overigens komen er van en-diduskö alleen duratieve vormen voor, terwijl de duratieve vormen 
van en-duö minder gebruikelijk zijn. 

.1 ëvcÓLÖUQXEXO en-edidusketo hij had aan (mcd) 

.[21 ëvöiöéoxovotv en-diduskousin zij trekken aan - aantrekkend (3 mv m/o) 

Mare. 15:17 En zij trokken Hem een purperen kleed aan en zetten Hem een kroon op. .[2] 

Luc. 8:27 en sinds lang had hij geen mantel meer aan en woonde niet in een huis, .1 

16:19 En er was een rijk man, die gekleed ging in purper en fijn linnen .1 


1564 evöixog 


endikos 


Hel bijvoeglijk naamwoord endikos betekent ‘terecht, gerechtvaardigd'. 

Vergelijk 1548 en ‘in' en 1210 dikê ‘recht'. 

.1 ëvóixov endikon gerechtvaardigd (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Rom. 3:8 Het oordeel over dezen is welverdiend. 

Hebr. 2:2 indien ... elke overtreding ... rechtmatige vergelding heeft ontvangen. 


1565 èvftójLiiiaig endomësis 

Hel zelfstandig naamwoord (vrl.) endomësis - ook wel gespeld als endomësis (zie w'oord 
[1572II]) - betekent volgens sommigen 'inbouw' of ‘opbouw', volgens anderen ‘bouwmateri¬ 
aal, bouwstof’, volgens weer anderen ‘onderbouw’. 

. i èv&óprioic; endomësis bouwstof (1) 

Openb.21:18 En de bouwstof van haar muur was diamant: en de stad was zuiver goud. 


1566 èvbo£dtco en-doxazö 


Het werkwoord en-doxazö betekent ‘(in een bepaald kader of in een bepaalde situatie) verheer¬ 
lijken'. 

Het voorvoegsel en- geeft aan dat het ‘verheerlijken' (vgl. 1251 doxazö ‘verheerlijken') in een 
bepaald kader of in een bepaalde situatie of omgeving geschiedt; vaak wordt dit ‘kader' (vgl. 
1548 en ‘in') ook expliciet in de context van en-doxazö genoemd, zoals in 2Thess. 1:10: ‘in zijn 
heiligen', en in vers 12: * in u*. 
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1569 en-dunamoö 


. i èvöo^acritf) en-doxasthêi (dat) hij wordt verheerlijkt (aor pass) 

.2 èvöo^otadfjvcxi cn-doxasthënai verheerlijkt worden (aor pass) 

2 Thess. i: i o om op die dag verheerlijkt te worden in zijn heiligen .2 

i: 1 2 opdat de naam van onze Here Jezus in u verheerlijkt worde, . i 


1567 ëvóo£og 


endoxos 


Het bijvoeglijk naamwoord endoxos betekent (i) ‘vol glans of heerlijkheid, heerlijk', en (2) 'geëerd'. 
Vergelijk 154H en ‘in' en 1250 doxa ‘glans, heerlijkheid; eer'. 


. i èvöó^cp 

.2 ëvóo^ot 

.3 ëvóoëov 

.4 ëvóó^oig 


endoxöi 
endoxoi 
endoxon 
endoxoi s 


heerlijk (3 cv m/v/o) 
heerlijk (1 niv m/v) 
heerlijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 
heerlijk (3 mv m/v/o) 


Luc. 7:25 die schitterend gekleed gaan en overdadig leven, zijn in de paleizen. 

13: i 7 de gehele schare verheugde zich over al de heerlijke dingen, 
iCor. 4:10 gij zijl in aanzien, maar wij zijn niet in ere. 

Ef. 5:27 en zo zelf de gemeente voor Zich te plaatsen, stralend, zonder vlek 


. i 

•4 

.2 

• 3 


1568 ëvövfia 


endu ma 


Hel zelfstandig naamwoord (on/.) enduma belekenl ‘wal men (als kleding) aantrekt, kleding’. 
Vergelijk 7572 en-dnö ‘aankleden, aantrekken, aandoen'. 


.1 ëvóupa 

.2 ëvóupa 

.3 êvöupatoc; 

.4 êvóvpaaiv 


enduma 

enduma 

endumatos 

endumasin 


kleding (1/4) 
zie i 

kleding (2) 
kledingstukken (3) 


Matt. 3:4 Hij nu. Johannes. droeg een kleed van kameelhaar en een lederen gordel . 1 

6:25 Is het leven niet meer dan het voedsel en het lichaam meer dan de kleding? .3 

6:28 En wat zijt gij bezorgd over kleding? Let op de leliën des velds, .3 

7: t 5 Wacht u voor de valse profeten, die in schapevacht tot u komen, .4 

22: i i zag hij daar iemand, die geen bruiloftskleed aanhad. .2 

22:12 Vriend, hoe zijt gij hier gekomen zonder bruiloftskleed? . 1 

28:3 Zijn uiterlijk was als een bliksem en zijn kleding wit als sneeuw. . 1 

Luc. 12:23 het leven is meer dan het voedsel en het lichaam meer dan de kleding. .3 


1569 èvöovapóo) 


en-du namoö 


Hel werkwoord en-dunamoö betekent ‘capabel maken' en (med./pass.) ‘capabel (gemaakt) wor¬ 
den'. 














1570 en-dunö 
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Vertalingen als ‘versterken’ of ‘krachtig maken' zijn in zoverre misleidend dal het bij en- 
dunamoö niet direct gaat om een fysieke kracht, maar meer algemeen om een vermogen dat ie¬ 
mand in slaat stelt iets te kunnen (vgl. 1267 dunamai ‘kunnen' en I2( 5 <V dunamis ‘vermogen, 
kracht’). 

. i ëvóuvapouvTi cn-dunamounti capabel makend (3 ev m/o) 

.2 êveóuvdpcooev en-edunamösen hij heeft capabel gemaakt (aor) 

.3 ëvóiwaptóacxvTi en-dunamösanti capabel makend (3 ev m/o; aor) 

.4 èvóuvapou en-dunamou word capabel! (med) 

.5 èvÖuvapoucrfle en-dunamousthe jullie worden capabel (med) - wordt 

capabel! (med) 

.6 ëvebuvapo'öxo en-edunamouto hij werd capabel (med) 

.7 êvpöuvapcóOi] en-edunamöthë hij is capabel geworden (aor pass) 

.8 ëveöuvapióftiiaav en-edunamöthësan zij zijn capabel geworden (aor pass) 

Hand. 9:22 Doch Saulus trad steeds krachtiger op .6 

letterlijk: Doch Saulus werd meeren meer capabel 
Rom. 4:20 doch hij werd versterkt in zijn geloof en gaf Gode eer, .7 

Ef. 6:1 o Voorts, weest krachtig in de Here en in de sterkte zijner macht. .5 

Fil. 4: i 3 Ik vermag alle dingen in Hem, die mij kracht geeft. . 1 

iTim. i:! 2 Ik breng dank aan Hem. die mij kracht gegeven heeft, Christus Jezus, .3 

2Tim. 2: i Gij dan, mijn kind, wees krachtig in de genade van Christus Jezus, .4 

4:1 7 doch de Here heeft mij ter zijde gestaan en kracht gegeven. .2 

Hebr. 1 1:34 in zwakheid hebben zij kracht ontvangen, .8 


Het werkwoord en-dunö betekent ‘naar binnen verdwijnen, (stiekem) naar binnen gaan'. 
Vergelijk 154H en ‘in' en 127j dunö ‘zich aan het oog onttrekken, verdwijnen'. 

. i èvöiWovTcq en-dunontes naar binnen verdwijnend (1 inv m) 

2Tim. 3:6 Want tot hen behoren zij, die zich in de huizen indringen 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) endusis betekent ‘(het) (zich) aankleden, (het) aantrekken (van 
kleding)’. 

Vergelijk 1572 en-duö ‘aankleden, aantrekken, aandoen’. 

.1 èvóiHTBOjq enduseös (het) aantrekken (2) 


i Petr. 3:3 hel vlechten van haar, het omhangen van goud of het dragen van gewaden. 
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1572 en-duü 





1572 

èvÖiHO 

en-duö 


Het werkwoord en-cluö betekent ‘aantrekken, aandoen, aankleden', en (med.) ‘(zelf) aantrekken, 
(zelf) aandoen, zich aankleden’. 

Bij de actieve vormen kan zowel degene die men iets aantrekt als datgene wat men iemand 
aantrekt, in een vierde naamval vermeld worden (bv. in Matt.27:31: Hem Zijn kleren aandoen). 
In beeldspraak kunnen ook bijvoorbeeld goedheid (Col.3:12), Christus (Rom.i3:i4) of de nieu¬ 
we mens (Ef.4:24) beschouwd worden als kledij waarin men zich hult. 

Vergelijk 1406 ck-cluö ‘uittrekken'. 


i 

ëvöuouoiv 

en-duousin 

zij doen aan - aandoend (3 mv m/o) 

.2 

êvéóuoav 

en-edusan 

zij hebben aangedaan (aor) 

■ 3 

rvöóoaTC 

en-dusate 

doet aan! (aor) 

•4 

èvÖóar]Tca 

en-dusëtai 

(dat) hij aandoet (aor med) 

• 5 

èvóuacópefta 

en-dusömetha 

(dat) wij aandoen (aor med) 

.6 

èveöuoaaüe 

en-edusasthe 

jullie hebben aangedaan (aor med) 

•7 

èvö‘uor|of) , e 

en-dusësthe 

(dat) jullie aandoen (aor med) 

.8 

rvóéoao'Ot: 

cn-dusasthe 

doet aan! (aor med) 

•9 

rvóóoaaflai 

cn-dusasthai 

aandoen (aormed) 

.10 

rvöuodpcvoc; 

en-dusamenos 

aangedaan hebbend (1 ev m; aor med) 

. 11 

èvövo dpevoi 

en-dusamenoi 

aangedaan hebbend (1 mv m; aor med) 

.12 

rvóeöupévog 

en-dedumenos 

aangedaan hebbend (1 ev m; med) 

•'3 

evöeóupévov 

en-dedumenon 

aangedaan hebbend (4 ev m; med - 
1/4 ev 0; med) 

• >4 

cvóe&upévoi 

en-dedumenoi 

aangedaan hebbend (1 mv m; med) 

• I I 5 l 

èveóóaaio 

en-edusato 

hij heeft aangedaan (aor med) 

Matt. 

6:25 Weest niet bezorgd ... over uw 

lichaam, waarmede gij het zult kleden. 


•7 

22:11 te overzien, zag hij daar iemand, die geen bruiloftskleed aanhad. . 1 3 

27:31 trokken zij Hem de mantel uit en deden Hem zijn klederen aan .2 

Mare. i :6 En Johannes was gekleed met kameelhaar . 12 

6:9 en: trekt niet twee hemden aan. .7 

15:17 En zij trokken Hem een purperen kleed aan en zetten Hem een kroon op. . 1 

15:20 trokken zij Hem het purperen kleed uit en deden Hem zijn klederen aan. .2 

Luc. 8:27 en sinds lang had hij geen mantel meer aan en woonde niet in een huis, .[15]’ 
12:22 Weest niet bezorgd ... over uw lichaam, waarmede gij u zult kleden. .7 

i 5:22 Brengt vlug het beste kleed hier en trekt hel hem aan .3 

24:49 gij moet in de stad blijven, totdat gij bekleed wordt met kracht .7 

Hand. 12:21 in een koninklijk kleed op de troon gezeten. . 1 o 

letterlijk: gekleed in een koninklijk kleed op de troon gezeten, 

Rom. 13:12 Laten wij dan de werken ... afleggen en aandoen de wapenen des lichts! .5 

13:14 doet de Here Jezus Christus aan en wijdt geen zorg aan het vlees, .8 

iCor. 15:53 Want dit vergankelijke moet onvergankelijkheid aandoen .9 

en dit sterfelijke moet onsterfelijkheid aandoen. .9 













[ 157211 ] endömësis 
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iCor. 15:54 

2C01*. 5:3 

Gal. 3:27 
Ef. 4:24 

6:11 
6:14 
Col. 3:10 

3:12 

lThess. 5:8 
Openb. 1:13 
15:6 
19:14 


En zodra dit vergankelijke onvergankelijkheid aangedaan heeft, 

en dit sterfelijke onsterfelijkheid aangedaan heeft, 

als wij maar bekleed, en niet naakt, zullen bevonden worden. 

gij allen, die in Christus gedoopt zijt. hebt 11 met Christus bekleed. 

(23) dat gij ... (24) ... de nieuwe mens aandoet, 

Doet de wapenrusting Gods aan. om te kunnen standhouden 

Stelt u dan op.bekleed met het pantser der gerechtigheid, 

(9) ... daar gij ... (io) ... de nieuwe aangedaan hebt, 

Doet dan aan ... innerlijke ontferming, goedheid, nederigheid. 

laten wij ... nuchter zijn. toegerust met het harnas van geloof en liefde 

bekleed met een tot de voeten reikend gewaad, 

bekleed met rein en blinkend linnen 

gehuld in wit en smetteloos fijn linnen. 


•4 

•4 

. i i 
.6 

•9 
.8 
. i i 
. 1 i 
.8 
.1 I 

.13 

.14 

•14 


[ 157211 ] èvf>(t)|Lir|aig endömësis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) endömësis betekent volgens sommigen ‘inhouw' of ‘opbouw', 
volgens anderen ‘bouwmateriaal', volgens weer anderen ‘onderhouw'. 

Zie ook ƒ565 endömësis. 

.[1] ëvöcófujoig endömësis bouwstof (1) 

Openb.2 1:18 En de bouwstof van haar muur was diamant: en de stad was zuiver goud. 


1573 èvéöga 


enedra 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) enedra betekent ‘(het) op de loer zitten, hinderlaag'. 

Samengesteld uit 154^ en ‘in, op' en het niet in het NT voorkomende hedra ‘zitplaats' (vgl. 
2230 kathedra 'zetel') geeft dit woord eigenlijk aan ‘(hel) erop zitten'. 

Zie ook 7575 enedron ‘hinderlaag'. 

.1 èvéógav enedran hinderlaag (4) 

Hand. 23:16 Doch de zoon van Paulus’ zuster hoorde van deze hinderlaag 

25:3 daar zij een aanslag smeedden om hem onderweg om te brengen. 


1574 èveögevH») 


en-edreuö 


Het werkwoord en-edreuö betekent ‘een hinderlaag leggen voor, (met een hinderlaag) belagen'. 

In Hand.23:21 gaat het om een letterlijke hinderlaag: overdrachtelijk is er in Lite. 1 1:54 spra¬ 
ke van een hinderlaag waarbij men op een slinkse manier probeert Jezus tot een compromitte¬ 
rende of aanvechtbare uitspraak te verleiden. 

.1 rvFcSQFÓouaiv en-edreuousin zij belagen belagend ( 3 mv in/o) 

.2 rveÓQevovieg en-edreuontes belagend (1 mv m) 
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157S heneka 


Luc. i i :54 Hem een strik spannende om Hem te vangen in iets, .2 

Hand. 23:21 want meer dan veertig mannen uit hun midden loeren op hem. .1 


1575 ëveóyov 


enedron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) enedron betekent ‘hinderlaag*. 

Hel verschil tussen enedron en 1373 enedra ‘hinderlaag' is dat enedra in principe de actie van 
het leggen van een hinderlaag aangeeft, terwijl enedron meer de concrete persoon of groep per¬ 
sonen aangeeft die in een hinderlaag klaar liggen. 

. i è'veÓQOv enedron hinderlaag (1/4) 

Hand. 23:16 Doch de zoon van Paulus* zuster hoorde van deze hinderlaag 


1576 ëveiXéü) en-eileo 

Het werkwoord en-eileö betekent ‘stevig inpakken, inwikkelen’. 

Het is verwant met 1336 heilissö ‘ronddraaien, rollen'. 

. i EV8iXv)0£V en-eilcsen hij heeft ingewikkeld (aor) 

Mare. 15:46 hij ... wikkelde Hem in het linnen en legde Hem in een graf. 


1577 £Vf lp 1 


en-eimi 


Het werkwoord en-eimi betekent ‘erin zijn’. 

In Luc.i 1:41 komt de vorm en-onta ‘erin zijnde' verzelfstandigd voor: ‘wat erin is* of ‘in- 
houd’. 

Vergelijk 1337 eind ‘zijn'. 

. i èvóvxa en-onta erin zijnde (4 ev m - 1/4 mv o) 

Luc. 11:41 Doch geeft de inhoud als aalmoes en zie, alles is u rein. 


1578 ëvExa 


heneka 


Het voorzetsel heneka - ook wel voorkomend in de vorm heineka , heneken of heineken - bete¬ 
kent ‘wegens, om (wille van)’. 

In het algemeen geeft heneka een beweegreden of motiverende factor aan: wanneer bijvoor¬ 
beeld Paulus zegt: ‘om ( heneka) de hoop van Israël draag ik deze keten' (Hand.28:20), beweert 
hij dat de hoop van Israël de factor is die ertoe geleid heeft dat hij geboeid is; en wanneer hij 
zegt: ‘breek niet om ( heneka ) spijs het werk Gods al", zegt hij dat spijs niet de factor moet zijn 
waardoor men zich laat motiveren om het werk van God af te breken. 












1157811 ] enenëkonta 
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Dc combinatie hou hcnckct betekent niet ‘wegens wat, om welke reden', maar 'omdat' 
(Lite.4: i 8). 


. i 8V£xa/8Ïvexu/ëv8X8v/eïv8X8V heneka/heineka/heneken/heineken wegens 


Matt. 

5:10 


5:11 
10:18 


10:39 


16:25 


19:5 


19:29 

Mare. 

8:35 


10:7 


10:29 


13:9 

Luc. 

4:18 


6:22 


9:24 


18:29 


21:12 

Hand. 

19:32 
26:21 


28:20 

Kom. 

8:36 


14:20 

2Cor. 

3:10 


7:12 


Zalig de vervolgden om der gerechtigheid wil. 

Zalig zijt gij, wanneer men ... kwaad van 11 spreekt om Mijnentwil, 
gij zult ook geleid worden voor stadhouders ... om Mijnentwil, 
maar wie zijn leven verliest om Mijnentwil, zal het vinden, 
die zijn leven verloren heeft om Mijnentwil, die zal het vinden. 

En Hij zeide: Daarom zal een man zijn vader en moeder verlaten 
die huizen ... of kinderen of akkers heeft prijsgegeven om mijn naam, 
die zijn leven verliezen zal om Mijnentwil en om des evangelies wil. 
daarom zal een man zijn vader en moeder verlaten, 
die huis ... of kinderen of akkers heeft prijsgegeven om Mij 
en om het evangelie, 

voor stadhouders en kortingen zult gij gesteld worden om Mijnentwil, 

De Geest des Heren is op Mij, daarom, dat Hij Mij gezalfd heeft, 
ter wille van de Zoon des mensen. 

die zijn leven verloren heeft om Mijnentwil, die zal het behouden, 
die huis of vrouw of broeders ... heeft prijsgegeven om het Koninkrijk Gods, 
door... u voor kortingen en stadhouders te leiden om mijns naams wil. 
en de meesten wisten niet eens, waartoe zij samengekomen waren. 

Hierom hebben de Joden mij in de tempel gegrepen 
want om de hoop van Israël draag ik deze keten. 

Gelijk geschreven staat: Om Uwentwil worden wij de ganse dag gedood. 

Breek niet ter wille van spijs het werk Gods af: 

in zoverre niet verheerlijkt, als déze heerlijkheid het te boven gaat. 

letterlijk: .... wegens deze het te bovengaande heerlijkheid, 
dan was het niet om hem, die onrecht begaan, 
of om hem, die onrecht geleden had, 
maar opdat uw zorg voor ons bij u openbaar zou worden 


11578111 èvevi'ixovta enenëkonta 


Het telwoord enenëkonta betekent 'negentig'. 

Zie verder bij / yj4 enncnëkontaennca 'negenennegentig'. 

.[ 11 8vevf|xovxa enenëkonta negentig 

Malt. 18:12 zal hi j dan niet de negenennegentig op de bergen laten 

18:13 dat hij zich over dat ene meer verblijdt dan over de negenennegentig, 
Luc. 15:4 Wie van u ... laat niet de negenennegentig in de wildernis achter 
i 5:7 negenennegentig rechtvaardigen, die geen bekering nodig hebben. 
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1580 en-ergeö 





1579 

èvéyyeia 

energeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) energeia betekent ‘(innerlijke) werkzaamheid, (innerlijke) ac¬ 
tiviteit of werking'. 

Gewoonlijk geeft energeia een werkzaamheid of activiteit aan die m iemand of in iets te be¬ 
speuren is. Van dit woord energeia is het Nederlandse woord ‘energie’ afkomstig, maar dat 
woord doet eerder denken aan een (concrete) kracht dan aan een (abstracte) activiteit. 

Vergelijk 1582 energês ‘werkzaam, effectief’. 


.1 ëvéQYetcxv energeian werking (4) 

.2 èveQyeiac; energeias werking (2 ev - 4 mv) 


Ef. 1:19 die geloven, naar de werking van de sterkte zijner macht, . 1 

3:7 die mij geschonken is naar de werking zijner kracht. . 1 

4: 16 naar de kracht, die elk lid op zijn wijze oefent, . 1 

Fil. 3:21 naar de kracht, waarmede Hij ook alle dingen Zich kan onderwerpen. . 1 

Col. i :29 naar zijn werking, die in mij werkt met kracht. . 1 

2:12 In Hem zijt gij ook medeopgewekt door het geloof aan de werking Gods, .2 

2 Thess. 2:9 Daarentegen is diens komst naar de werking des satans .1 

2: i i zendt God hun een dwaling, die bewerkt, dat zij de leugen geloven, . 1 

letterlijk: zendt God hun een kracht van dwaling, dat zij ... geloven. 


1580 ëvryyéo) 


en-ergeö 


Het werkwoord en-ergeö betekent ‘(in iemand of iets) werkzaam zijn, activiteit ontplooien, wer¬ 
ken, functioneren'. 

Bij een actieve vorm is het onderwerp gewoonlijk iemand die (of: iets dat) zelfactiviteit kan 
ontplooien (bv. in iCor. 12:6: God), terwijl bij een mediale vorm het onderwerp iets is dat voor 
zijn werkzaamheid van iemand of iets anders afhankelijk is (bv. in Jac.5:16: gebed). Bovendien 
kan er bij een actieve vorm een lijdend voorwerp voorkomen dat een uiting of een effect van de 
innerlijke werkzaamheid aangeeft, bv. in iCor. 12:6: God ‘bewerkt' alles in allen, d.w.z.: alles is 
het effect of een uiting van God die in allen werkzaam is. 

Vergelijk 1582 energês ‘werkzaam, effectief'. 


. i 

eve^yet 

cn-ergei 

.2 

ëveQYOuoiv 

en-ergousin 

• 3 

èvegyeïv 

en-ergein 

•4 

êveQycov 

en-ergön 

• 5 

eveQyovvTOC, 

en-ergountos 

.6 

èvegyovvTOQ 

en-ergountos 

•7 

ëvr|Qyr|08V 

en-ërgësen 

.8 

èvfc\>yijouc 

en-ergësas 

9 

EVZQyZÏTCÜ 

en-ergeitai 

.10 

êveQyoupévri 

en-ergoumenë 

. i i 

êv8QY 0l 4 l é vr l v 

en-ergoumenën 


hij werkt - jij werkt (med) 

zij werken - werkend (3 mv m/o) 

werken 

werkend (1 ev m) 
werkend (2 ev m/o) 
zie 5 

hij heeft gewerkt (aor) 
werkend (1 ev m; aor) 
hij werkt (med) 
werkend (1 cv v; med) 
werkend (4 ev v; med) 
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.12 

.13 


•1141 

8Vf|QY' 

IVlatt. 

14:2 

Mare. 

6:14 

Kom. 

7 E 5 

iCor. 

12:6 


12:11 

to 

0 

0 

1:6 


4:12 

Gal. 

2:8 


3 C 5 


5:6 

Ef. 

1: 11 


i :20 


2:2 


3:20 

Fil. 

2:13 

Col. 

1:29 

IThess. 

2:13 

2 Thess. 

2:7 

Jac. 

5:16 


eve0Y°' u M* vr l? 

èviiQYsiTo 
v 


en-ergoumenes 
en-erge ito 
en-ërgëken 


werkend (2 ev v: med) 
hij werkte (med) 
hij heeft gewerkt 


hij is opgewekt uit de doden en daarom werken die krachten in hem. .2 

de Doper is opgewekt uit de doden en daarom werken die krachten in Hem. .2 

werkten de zondige hartstochten.in onze leden, . 13 

maar het is dezelfde God. die alles in allen werkt. .4 

Doch dit alles werkt een en dezelfde Geest, .1 

troost, die zijn kracht toont in het doorstaan van hetzelfde lijden, . 12 

Zo werkt dan de dood in ons. doch het leven in u. .9 

Hij. die Petrus kracht gaf om apostel te zijn voor de besnedenen, .8 

gaf die kracht ook aan mij voor de heidenen, .7 

Die u de Geest schenkt en krachten onder u werkt, .4 

maar geloof, door liefde werkende. . 10 

die in alles werkt naar de raad van zijn wil. .5 

die Hij heeft gewrocht .... door Hem uit de doden op te wekken .7/.| 14] 

die thans werkzaam is in de kinderen der ongehoorzaamheid, .6 

blijkens de kracht, welke in ons werkt, . 1 1 

want God is het. die om zijn welbehagen )( in u werkt. .4 

)(: zowel het willen als hel werken .3 

naar zijn werking, die in mij werkt met kracht. . 1 1 

als een woord van God, dat ook werkzaam is in u, die gelooft. .9 

Want het geheimenis der wetteloosheid is reeds in werking; .9 

Het gebed ... vermag veel. doordat er kracht aan verleend wordt. . 10 


1581 èvé^Y^M 01 


energëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) energëma betekent ‘werking (in iemand of in iets), (innerlij¬ 
ke) actie'. 

Vergelijk 1580 en-ergcö ‘(in iemand of iets) werkzaam zijn*. 

.1 ëveoY^ctra energëmata werkingen (1/4) 

.2 èveQYtlpotimv energëmatön werkingen (2) 


iCor. 1 2:6 en er is verscheidenheid in werkingen, maar het is dezelfde God, 
12:10 aan de een werking van krachten, aan de ander profetie: 


1582 8V8QY11S energës 


Het bijvoeglijk naamwoord energës betekent ‘werkzaam (in iemand of in iets), actief, effectief'. 
Vergelijk 1860 ergon ‘werk. daad'. 

. i èveQYil? energës werkzaam (1 ev m/v) 

.2 FV 8 QYM? energës zie 1 
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1585 enthade 


i Cor. 16:9 want mij is een grote cn machtige deur geopend .2 

Filem. 6 (biddende), dat uw gemeenschap in het geloof zich werkzaam tone .2 

Hebr. 4:12 Want het woord Gods is levend en krachtig . 1 


1583 èvetdoyéco 


en-eulogeö 


Het werkwoord en-eulogeö betekent ‘(impliciet of indirect) zegenen’. 

Het voorvoegsel en- geeft aan dat de zegening de gezegende niet direct bereikt, maar indirect, 
via iemand of iets waarin de zegening als het ware besloten ligt; in Gal.3:8 ligt bijvoorbeeld de 
zegening voor alle volken in Abraham besloten en zal via hem alle volken bereiken. 

Vergelijk Kjjy eulogeö ‘prijzen, zegenen'. 

.1 èveuX.OY'tl^tjoovxat en-eulogëthësontai zij zullen gezegend worden in (pass) 

Hand. 3:25 En in uw nageslacht zullen alle stammen der aarde gezegend worden. 

Gal. 3:8 In u zullen alle volken gezegend worden. 


1584 èvé/O) 


en-echo 


Het werkwoord en-echo betekent ‘(er)in houden, in (zich) hebben', en (med.) ‘(er)in gehouden 
worden'. 

Een speciaal gebruik van en-echo is het als er een woord als ‘wrok' of ‘haat' is weggelaten: 
en-echö ‘(wrok of haal) in zich hebben' wordt dan ook wel vertaald met iets als ‘wrok koesteren 
(tegen), iets hebben (tegen), het voorzien hebben (op)'. Dit en-echö in de zin van ‘iets hebben 
(tegen)' heeft gewoonlijk te maken met een gevoel van binnen, en niet zozeer met een uiterlijke 
zaak, zoals de vertaling ‘aanvallen' (Lite. 1 1153) suggereert. 

Vergelijk /99^ echo ‘hebben, houden'. 

.1 evé/stv en-echein (er)in houden 

.2 èveiXfc'v en-eichen hij hield (er)in 

.3 èvéxecr&e en-echeslhe jullie worden (er)in gehouden (med) - wordt 

(er)in gehouden! (med) 

Mare. 6:19 Herodias had het op hem voorzien en wilde hem doden, .2 

Luc. 11:53 begonnen de schriftgeleerden en de Farizeeën Hem heftig aan te vallen . 1 

Gal. 5:1 Houdt dus stand en laat u niet weder een slavenjuk opleggen. .3 

letterlijk: ... en wordt niet weder in een juk gehouden. 


1585 èvddóe 


enthade 


Het bijwoord enthade betekent ‘hier(heen)'. 


. i 


èvftöóe 


enthade 


hicr( heen) 
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Luc. 24:41 
Joh. 4:15 
4:16 
Hand. 10:18 
16:28 
17:6 
25:17 
25:24 


zeide Hij tot hen: Hebt gij hier iets te eten? 

opdat ik geen dorst heb en niet hierheen behoefte gaan om te putten. 
Hij zeide tot haar: Ga heen. roep uw man en kom hier. 
of Simon, bijgenaamd Petrus, daar verblijf hield. 

Doe uzelf geen kwaad, want wij zijn allen hier! 

die de wereld in opschudding gebracht hebben, zijn ook hier gekomen. 
Daar zij nu hierheen medegekomen waren, 
de gehele menigte der Joden ... te Jeruzalem en hier 


[1585II] ëvöev 


enthen 


Het bijwoord enthen betekent ‘vanhier, hiervandaan'. 

Vergelijk 160H enteuthen 'hiervandaan'. 

,[i| ëvflev enthen vanhier 

Malt. 17:20 Verplaats u vanhier daarheen en hij zal zich verplaatsen 

Luc. 16:26 opdat zij, die vanhier tot u zouden willen gaan, dit niet zouden kunnen. 


1586 ëvdo(ii£Ojiiai 


en-thumeomai 


Het werkwoord en-thumeomai betekent 'overdenken, nadenken over'. 

Vertaling met 'overleggen’ is in zoverre misleidend dat overleg gewoonlijk plaats vindt in een 
gesprek tussen meerdere personen, terwijl voor een overdenking één persoon al voldoende is. 
Vergelijk 2143 thumos 'opwelling: toorn'. 

.1 èvflvpeïofle en-thumeisthe jullie overdenken (med) - overdenkt! (med) 

.2 êvdupooprvoo en-thumoumenou overdenkend (2 ev m/o; med) 

.3 êvflupiiflévTOg en-thumëthentos overdenkend (2 ev m/o: aor pass) 

Matt. 1:20 Toen die overweging bij hem opkwam, .3 

letterlijk: Toen hij die dingen overdacht, 

9:4 zeide Hij: Waarom overlegt gij kwaad in uw hart? .1 

Hand. 10:19 terwijl Petrus nog steeds over het gezicht nadacht. .2 


1587 èvdvjuijaig enthumësis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) enthumësis betekent 'overdenking, gedachte'. 
Zie ook 1386 en-thumeomai ‘overdenken, nadenken over'. 


.1 
.2 
• 3 


êvfl opfioeioq 

èvüuprjoEic; 

ëvf)upf|aeo)v 


enthumëseös 

enthumëseis 

enthumëseön 


overdenking (2) 
overdenkingen (1/4) 
overdenkingen (2) 
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1589 eniautos 


Matt. 9:4 En daar Jezus hun overleggingen kende, zeide Hij: Waarom overlegt gij .2 

12:25 Maar Hij kende hun gedachten en zeide tol hen: .2 

Hand. 17:29 door menselijke kunstvaardigheid gesneden of bedacht. . 1 

letterlijk: door mensenkunst en overdenking gesneden. 

Hebr. 4:12 en het schift overleggingen en gedachten des harten; .3 


1588 evi 


eni 


Het woord eni betekent ‘is (erin) aanwezig, speelt een rol'. 

Eigenlijk is eni een bijwoordelijke vorm van 1548 en ‘in' die als naamwoordelijk deel van het 
gezegde wordt gebruikt, met weglating van een vorm als esti ‘is'. Vaak heeft eni de betekenis 
‘speelt een rol', vooral in de combinatie ouk eni ‘het is niet erin', bv. in Gal.3:28: Jood of Griek 
‘is er niet in', d.w.z.: het speelt geen rol, het maakt niet uit, het heeft er niet mee te maken of ie¬ 
mand Jood of Griek is. 


. i evi 


eni 


is (erin) aanwezig 


1 Cor. 
Gal. 


Col. 

Jac. 


6:5 Is er dan bij u geen enkel wijs man, die uitspraak zal kunnen doen ...? 

3:28 Hierbij is geen sprake van Jood of Griek, 
van slaaf of vrije, 

letterlijk: er is geen sprake van slaaf of vrije, 
van mannelijk en vrouwelijk: 

letterlijk: er is geen sprake van mannelijk of vrouwelijk: 

3:1 i waarbij geen onderscheid is tussen Griek en Jood, besneden of onbesneden, 
1:17 de Vader der lichten, bij wie geen verandering is of zweem van ommekeer. 


1589 èviavTÓg 


eninutos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) eniautos betekent ‘periode van een jaar, (institutioneel) jaar'. 

Hel verschil tussen eniautos en 1905 etos ‘(levensbaar' is dat etos samenhangt met geboorte, 
leven en sterven, terwijl eniautos daar los van staat. Dit verklaart dat etos bijvoorbeeld bij leef¬ 
tijdsaanduidingen gebruikt wordt, en eniautos bijvoorbeeld bij een ambtstermijn (vgl. 
Joh. i i .49), of een periode dat men ergens woont (Hand. 18:11). 

.1 èviauxóv eniauton jaar (4) 

.2 èviavxov eniautou jaar (2) 

.3 èviauToég eniautous jaren (4) 


Luc. 4:19 om te verkondigen het aangename jaar des Heren. . 1 

Joh. i i :49 één van hen, Kajafas, de hogepriester van dat jaar, .2 

11:51 maar als hogepriester van dat jaar profeteerde hij, .2 

18:13 hij was de schoonvader van Kajafas, die dat jaar hogepriester was; .2 

Hand. 1 1:26 dat zij een vol jaar in de gemeente gastvrij ontvangen werden . 1 

18: i i En hij woonde daar een jaar en zes maanden en leerde onder hen . 1 
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Gal. 4: i o Dagen, maanden, vasie tijden en jaren neemt gij waar. .3 

Hcbr. 9:7 maar in de tweede alleen de hogepriester, eenmaal in het jaar. .2 

9:25 gelijk de hogepriester jaarlijks ... in het heiligdom gaat, .1 

letterlijk: gelijk de hogepriester telken jare in het heiligdom gaat. 
i o: i is zij nimmer in staat ieder jaar ... degenen, die toetreden, te volmaken. .1 

10:3 door die offeranden werden ieder jaar de zonden in gedachtenis gebracht: . 1 

Jac. 4:13 wij zullen er een jaar doorbrengen, zaken doen en winst maken: . 1 

5:17 en het regende niet op het land. drie jaar en zes maanden lang: .3 

Openb. 9: i 5 die tegen het uur en de dag en de maand en het jaar waren gereed gehouden. . 1 


1590 FVICTTl] JLU 


en-istëmi 


Het werkwoord cn-istêmi betekent 'tegenwoordig maken*. 
Vergelijk 2208 histcmi ‘doen staan; staan’. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 


èvéoiiixcv 

èvHOTiixóxa 

èveoxtoTog 

èvroTcoaav 

èvcoxcoia 

èvcTiijooviai 


en-estëken 

en-estëkota 

en-estötos 

en-estösan 

en-estöta 

en-stësontai 


hij is tegenwoordig geworden 
tegenwoordig geworden (4 ev m - 1/4 mv o) 
tegenwoordig geworden (2 ev m/o) 
tegenwoordig geworden (4 ev v) 
tegenwoordig geworden (4 ev m - 1/4 mv o) 
zij zullen tegenwoordig worden (med) 


Rom. 8:38 noch engelen noch machten, noch heden noch toekomst, noch krachten, .5 

letterlijk: noch engelen noch machten, noch tegenwoordige dingen .... 
iCor. 3:22 hetzij heden of toekomst, het is alles het uwe: .5 

letterlijk: hetzij tegenwoordige of toekomstige dingen, ...: 

7:26 Ik acht dus om de bestaande nood dit goed, .4 

Gal. i :4 om ons te trekken uil de tegenwoordige boze wereld, .3° T 

2Thess. 2:2 alsof de dag des Heren (reeds) aanbrak. . 1 

2Tim. 3:1 Weet wel. dat er in de laatste dagen zware tijden zullen komen: .6 

Hcbr. 9:9 Dit was een zinnebeeld voor de tegenwoordige tijd. .2 


1591 èviaxvco en-ischiiö 


Het werkwoord en-ischuö betekent ( 1) ‘sterk maken, versterken’, en (2) ‘sterk worden, versterkt 
worden’. 

Het verschil tussen beide betekenissen is afhankelijk van het al of niet voorkomen van een lij¬ 
dend voorwerp: in Luc.22:43 * s er een lijdend voorwerp ('Hem’) en vertalen we met ‘(Hem) 
sterk maken': in Hand.9:19 is er geen lijdend voorwerpen vertalen we met ‘sterk worden*. 
Vergelijk 2213 ischuö ‘sterk zijn'. 

.1 èvioxticDV en-ischuön sterk makend (1 ev m) 

.2 èviaxvocv en-ischusen hij heeft sterk gemaakt (aor) 
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1594 ennenëkontaennea 


Luc. 22:43 En Hem verscheen een engel uit de hemel om Hem kracht te geven. .1 

Hand. 9:19 en toen hij voedsel genomen had, werd hij versterkt. .2 


1592 evvatog 


en natos 


Het telwoord ennatos - ook wel gespeld als enatos - betekent ‘negende’. 


. i èvaxog enatos 

.2 èvvdxpv ennatën 

.3 èvvuTfjc ennatës 

.4 èvvdxr] ennatëi 


negende (1 ev m) 
negende (4 ev v) 
negende (2 ev v) 
negende (3 ev v) 


Malt. 

20:3 


27:45 


27:46 

Mare. 

I 5 L 33 


I 5 L 34 

Luc. 

23:44 

Hand. 

3 :l 


IO:3 


10:30 

Openb 

.21:20 

1593 


Omstreeks het zesde en het negende uur ging hij wéér naar buiten 
En van het zesde uur af kwam er duisternis ... tot het negende uur. 
Omstreeks het negende uur riep Jezus met luider stem, zeggende: Eli, 
kwam er duisternis over het gehele land tol het negende uur. 

En op het negende uur riep Jezus met luider stem: Eloï, Eloï , 

en er kwam duisternis over het gehele land tot het negende uur, 

tegen het uur des gebeds, dat is het negende. 

omstreeks het negende uur van de dag, 

was ik op het negende uur thuis in gebed: 

het achtste beril, het negende chrysoliet, het tiende chrysopraas, 


èvvéa 


ennea 


2 

3 

2 

3 

4 
3 
2 
2 
2 

i 


Hel hoofdtelwoord ennea betekent ‘negen*. 

De combinatie en(n)enêkonta ennea ‘negenennegentig’ wordt ook wel als één woord ge¬ 
schreven (vgl. / 1578/1 enenêkonta ‘negentig* en 15(74 ennenëkontaennea ‘negenennegentig’). 

.1 èvvéa ennea negen 

Malt. 18: i 2 zal hij dan niet de negenennegentig op de bergen laten en heengaan 
18:13 dal hij zich over dal ene meer verblijdt dan over de negenennegentig, 

Luc. 15:4 Wie van u ... laat niet de negenennegentig in de wildernis achter 
15:7 negenennegentig rechtvaardigen, die geen bekering nodig hebben. 

17:17 Zijn niet alle tien rein geworden? Waar zijn de negen anderen? 


1594 èvv£Vi]xovTa£wéa ennenëkontaennea 


Het telwoord ennenëkontaennea betekent ‘negenennegentig’. 

In het Grieks wordt ‘negenennegentig’ soms als één woord geschreven, soms als twee (vgl. 
1578// enenêkonta ‘negentig* en /59J ennea ‘negen'). 

. i èvvevrjxovxacvvéa ennenëkontaennea negenennegentig 











1595 enneos 
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Malt. 18:12 zal hi j dan niet dc negenennegentig op de bergen laten en heengaan 
18:13 dat hij zich over dat ene meer verblijdt dan over de negenennegentig. 
Luc. 1 5:4 Wie van u ... laat niet de negenennegentig in de wildernis achter 
i 5:7 negenennegentig rechtvaardigen, die geen bekering nodig hebben. 


1595 èvveóg 


enneos 


Het bijvoegli jk naamwoord enneos - ook wel gespeld als eneos - betekent ‘stom. niet kunnende 
praten, sprakeloos'. 

In eigenlijke zin wordt enneos gebruikt wanneer het gaat om een al of niet aangeboren afwi j¬ 
king die het spreken verhindert; in oneigenlijke zin betreft het bi jvoorbeeld verbazing of schrik, 
zoals ook in Hand.9:7 (vergelijk ook het Nederlandse ‘met stomheid geslagen zijn'). 

. 1 èvveoi enneoi sprakeloos (1 mv m) 

Hand. 9:7 En de mannen, die met hem reisden, stonden sprakeloos. 


1596 èvveóco 


en-neuö 


Het werkwoord en-neuö betekent ‘door een bepaald informatief gebaar te kennen geven, toe¬ 
knikken, toewenken'. 

Vergeli jk 3002 neuö ‘knikken, wenken.'. 

.! ëvévHUOV en-eneuon ik wenkte toe - zij wenkten toe 

Luc. i :Ó2 En zij beduidden zijn vader, dat hij beslissen zou. 


1597 ëvvoia 


en noin 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ennoia betekent (1) ‘(het) begripsvormend denken', en (2) 
‘begrip, idee. denkbeeld, gedachte'. 

In eigenlijke zin geeft ennoia het ‘denken' aan waarmee men begrippen bepaalt of denkbeel¬ 
den vormt: in meer concrete zin kan hel dan ook het resultaat van dat denken aanduiden: het ‘be¬ 
grip', het ‘denkbeeld'. 

Vergelijk /132 clianoia ‘(het) denken: verstand', en 304(3 nous ‘verstand'. 


.1 ëvvoiav ennoian gedachte (4) 

.2 ëvvoitov ennoiön gedachten (2) 


Hchr. 4:12 en hel schift overleggingen en gedachten des harten: 
i Petr. 4: i moet ook gij u wapenen met dezelfde gedachte. 


,2 
. i 
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1600 en-oikeo 





1598 

evvojuoc 

ennomos 


Het bijvoeglijk naamwoord cnnomos betekent ‘wettig, overeenkomstig de wel'. 

In iCor.9:21 wil cnnomos Christou ‘een wettige van Christus' zoveel zeggen als ‘zich hou¬ 
dend aan de wet van Christus' (vgl. 3037 nomos ‘wet'): deze uitdrukking staat tegenover ano- 
mos theou ‘een wetteloze van God' (d.w.z.: ‘zich niet houdend aan de wet van God'; vgl. 419 
anomos ‘wetteloos'). 

.1 ëvvopoc; ennomos wettig (1 cv m/v) 

.2 êwopop ennomöi wettig (3 ev m/v/o) 

Hand. 19:39 zal dit in de wettige volksvergadering worden beslist. .2 

iCor. 9:21 hoewel niet zonder de wet van God, want ik sta onder de wet van Christus . 1 


1599 ëvvvxog 


ennuchos 


Het bijvoeglijk naamwoord ennuchos betekent ‘in de nacht, nachtelijk'. 

Vergelijk 1348 en ‘in' en 3036 nu.x ‘nacht'. 

. i èvvoyov ennuchon nachtelijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.[2] evvuya ennucha nachtelijk (1/4 mv o) 

Mare. 1:35 En vroeg, nog diep in de nacht, stond Hij open ging naar buiten . 1 /. f 2 1 


1600 èvoixéö) 


en-oikeö 


Het werkwoord en-oikeö betekent ‘(er)in wonen'. 

Wanneer gezegd wordt dat de Heilige Geest in mensen woont, is dat zo op te vatten dat Hij in 
het innerlijk van mensen woont (Rom.8:1 1): soms kan men echter dit ‘erin wonen' ook opvatten 
als ‘wonen temidden van’, bv. in 2Cor.6:i6, waar God zegt: ‘Ik zal in (d.w.z.: te midden van) hen 
wonen' 

Vergelijk 1348 en ‘in ’ en 3096 oikeö ‘wonen’. 


.1 èvoixeiTO) 

.2 èvotxoèv 

.3 èvoixoüvToq 

.4 èvoixï|öO) 

.5 èvo)xr|0£v 

.[6] èvoixoboa 


en-oikeito 

en-oikoun 

en-oikountos 

en-oikësö 

en-öikësen 

en-oikousa 


hij moet erin wonen! 
erin wonend (1/4 ev o) 
erin wonend (2 ev m/o) 
ik zal erin wonen 
hij heeft erin gewoond (aor) 
erin wonend (1 cv v) 


Rom. 7: i 7 Doch dan bewerk ik het niet meer, maar de zonde, die in mij woont. .[6] T 

8: i i dan zal Hij ... levend maken door zijn Geest, die in u woont. .2/.3 

6:16 Ik zal onder hen wonen en wandelen, en Ik zal hun God zijn .4 


2Cor. 















[ 1600II] en-orkizö 
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Col. 3:16 Het woord van Christus wone rijkelijk in u, . 1 

2Tim. i :s zoals het eerst gewoond heeft in uw grootmoeder Loï s en uw moeder Eunike. .5 
1:14 Bewaar door de Heilige Geest, die in ons woont, hel goede, .3 


[ 1600II) èvoQ>d£<o 


en-orkizö 


Het werkwoord en-orkizö betekent 'onder ede stellen, laten zweren, bezweren'. 

Blijkens iThcss.5:27 kan men bij en-orkizö niet alleen een vierde naamval aantreffen die de 
persoon die men bezweert (V) aangeeft, maar ook een vierde naamval van de persoon of zaak 
waarbij men iemand bezweert Cde Here'). 

Vergelijk enorkos ‘onder ede. gezworen hebbend', dat niet in het NT voorkomt, en 3209 hor- 
kizö 'bezweren'. 

.[i| èvoQXi'Cu) en-orkizö ik bezweer 

IThess. 5:27 Ik bezweer u bij de Here, dat deze brief ... voorgelezen worde. 


1601 évóttis henotës 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) henotcs betekent ‘eenheid'. 

Vergelijk 1364 heis 'één'. 

.1 évÓTt]TU henotëta eenheid (4) 

Ef. 4:3 en u te beijveren de eenheid des Geestes te bewaren 

4: i 3 totdat wij allen de eenheid des geloofs ... bereikt hebben. 


1602 évo/Xéct) 


en-ochleö 


Het werkwoord en-ochleö betekent 'last bezorgen, hinder veroorzaken (voor), lastig vallen’. 

Vergelijk 3272 ochlcö ‘last bezorgen', en 3274 ochlos ‘menigte, massa', dat in het NT steeds 
in de zin van 'grote groep mensen' gebruikt wordt, maar dal daarbuiten ook voorkomt in de zin 
van 'last, hinder'. 

.1 èvo^Xf] en-ochlëi (dat) hij lastig valt - jij wordt lastig gevallen 

(med) - (dat) jij lastig gevallen wordt (med) 

.[21 èvoxXoé[u voi en-ochloumenoi lastig gevallen wordend (1 inv m: med) 


. 1 


Lue. 6:18 en die gekweld werden door onreine geesten werden genezen. 
Hebr. 12:15 dat er geen bittere wortel opschieten en verwarring stichte. 









363 


1604 entalma 





1603 

ëvo/og 

enochos 


Het bijvoeglijk naamwoord cnochos betekent ‘onderhevig (aan), onderworpen (aan), schuldig 
(aan)’. 

In het algemeen houdt cnochos in dat men ergens niet los van kan komen, maar ergens in vast¬ 
zit (vgl. isü4 en-cchö ‘(er)in houden'), bv. in slavernij (Hebr.2:i5). Men treft cnochos vaak aan 
in een juridische context. Hierbij geeft een derde naamval gewoonlijk aan ten opzichte van wie 
of wat men vastzit, bv. een rechterlijke macht (vgl. Matt.5:2i) of een strafplaats (bv. het helle¬ 
vuur in Matt.5:22), en een tweede naamval waarin men vastzit, bv. een straf (Malt.26:66) of een 
schuld (bv. in Mare.3:29: eeuwige zonde, of in Jac.2:10: (een overtreding van) alle geboden). 

. i è'voxog enochos schuldig (1 ev m/v) 

.2 ëvo/ov enochon schuldig (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.3 è'voxoi enochoi schuldig (1 mv m/v) 


Matl. 5:21 Wie doodslag pleegt, zal vervallen aan het gerecht. . 1 

letterlijk: Wie doodslag pleegt, zal strafbaar zijn voor het gerecht. 

3:22 die in toorn leeft tegen zijn broeder, zal vervallen aan het gerecht. .1 

letterlijk: ..., zal strafbaar zijn voor het gerecht. 

Wie tot zijn broeder zegt: Leeghoofd, zal vervallen aan de Hoge Raad, .1 

letterlijk: .... zal strafbaar zijn voor de Hoge Raad, 
en wie zegt: Dwaas, zal vervallen aan het hellevuur. .1 

letterlijk: .... zal strafbaar zijn voor het hellevuur. 

26:66 Zij antwoordden en zeiden: Hij is des doods schuldig. . 1 

Mare. 3:29 wie gelasterd heeft ... staat schuldig aan eeuwige zonde. . 1 

14:64 En zij allen veroordeelden Hem als des doods schuldig. .2 

iCor. 11:27 Wie ... eet ..., zal zich bezondigen aan het lichaam .1 

letterlijk: ..., zal schuldig zijn aan het lichaam 

Hebr. 2:1 5 die ... door angst voor de dood tot slavernij gedoemd waren. .3 

Jac. 2:1 o wie ... op één punt struikelt, is schuldig geworden aan alle (geboden). . 1 


1604 ëvtaXua 


entalma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) entalma betekent ‘(in concrete vorm vastgelegde) opdracht, 
bevel, gebod’. 

Vergelijk 1607 cn-tcllomai ‘opdragen, bevelen, gebieden’ en 1612 cntolc ‘(officiële) op¬ 
dracht, bevel, gebod'. 

.1 ëvidApcxTCi entalmata geboden (1/4) 

Matt. 15:9 omdat zij leringen leren, die geboden van mensen zijn. 

Mare. 7:7 omdat zij leringen leren, die geboden van mensen zijn. 

Col. 2:22 zoals hel gaat met voorschriften en leringen van mensen. 
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1605 

èvracpid^co 

en-taphiazö 


Het werkwoord en-taphiazö betekent 'voor de begrafenis gereedmaken'. 

Het ‘gereedmaken voor de begrafenis’ omvat alles wat men met het lichaam doet voor een be¬ 
grafenis. zoals bijvoorbeeld balsemen of in doeken inwikkelen. 

Vergelijk 4392 taphë 'begrafenis’. 

. i ëvxacpid^eiv en-taphiazein voor de begrafenis gereedmaken 

.2 ëvxacf tdaai en-laphiasai moge hij voor de begrafenis gereedmaken (aor) 

- voor de begrafenis gereedmaken (aor) 

Matt. 26:12 heeft zij dat gedaan om mijn begrafenis voor te bereiden. .2 

letterlijk: ... om mij voor de begrafenis gereed te maken. 

Joh. 19:40 zoals het bij de Joden gebruikelijk is te begraven. .1 


1606 êvia(piaa(nÓ5 


entaphiasmos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) entaphiasmos betekent '(voorbereiding voor de) begrafenis'. 
Zie 1603 en-taphiazö 'voor de begrafenis gereedmaken'. 

.1 ëvxoupiaopóv entaphiasmon begrafenis (4) 

.2 ëvxcaptaopoü entaphiasmou begrafenis (2) 

Mare. 14:8 van tevoren heeft zij mijn lichaam gezalfd voor de begrafenis. . 1 

Joh. 12:7 Laat haar begaan en het bewaren voor de dag mijner begrafenis; .2 


1607 èvtéXXojLiai 


en-tellomai 


Het werkwoord en-tellomai betekent '(officieel) opdragen, bevelen, gebieden'. 

Dat men bij en-tellomai vooral moet denken aan opdrachten of bevelen die een officieel ka¬ 
rakter hebben, wordt mede hierdoor bevestigd dat de opdrachten die men vermeld vindt, over het 
algemeen niet voor één keer moeten gebeuren, maar vaak een langduriger geldigheid hebben, 
zoals het eren van vader en moeder (Matt. i 5:4) of het liefhebben van elkaar (Joh. 1 5: 17). 


. i ëvxé^Xopai 

.2 ëvxeta'ïxcu 

.3 ëvexcildpijv 

.4 èvexeiXaxo 

.5 ëvxeddpevoc 

.6 èvxéxuAxcu 


en-tellomai 

en-teleitai 

en-eteilamën 

en-eteilato 

en-teilamenos 

en-tetaltai 


ik beveel (med) 
hij zal bevelen (med) 
ik heb bevolen (aor med) 
hij heeft bevolen (aor med) 
bevelend (1 ev m: aor med) 
hij heeft bevolen (med) 


. 4 00 


Matt. 4:6 Aan zijn engelen zal Hij opdracht geven aangaande u, 

i 5:4 SV Want God heeft geboden, zeggende: Eert uw vader en moeder. 
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1608 enteuthen 


i 7:9 En terwijl zij van de berg afdaalden, gebood Jezus hun, zeggende: .4 

19:7 Waarom heeft Mozes dan bevolen een scheidbrief te geven .4 

28:20 (19) en leert hen onderhouden al wat Ik u bevolen heb. .3 

Mare. 10:3 Hij antwoordde en zeide tot hen: Wat heeft Mozes 11 geboden? .4 

11:6 SV Doeh zij zeiden tot hen, gelijk Jezus bevolen had: .4 

i 3:34 Gelijk een mens ... de deurwachter opdroeg te waken. .4 

Luc. 4:10 Aan zijn engelen zal Hij opdracht geven aangaande u om u te behoeden, .2 

Joh. 8:5 en in de wet heeft Mozes ons bevolen zulken te stenigen; .4 

14:31 dat Ik de Vader liefheb en zó doe, als Mij de Vader geboden heeft. .4 

15:14 Gij zijt mijn vrienden, indien gij doet, wat Ik u gebied. . 1 

15:17 Dit gebied Ik u, dat gij elkander liefhebt. . 1 

Hand. 1:2 nadat Hij aan de apostelen ... zijn bevelen had gegeven; .5 

13:47 heeft ons de Here geboden: Ik heb u gesteld tot een licht der heidenen, .6 

Hebr. 9:20 Dit is het bloed van het verbond, dal God u heeft voorgeschreven. .4 

i i :22 Door het geloof heeft Jozef ... voorschriften gegeven over zijn gebeente. .4 


1608 rvteCöev 


enteuthen 


Het bijwoord enteuthen betekent ‘hiervandaan'. 

Meestal geeft enteuthen een plaats als vertrekpunt aan. In overdrachtelijke zin worden in 
Jac.4: i de hartstochten genoemd als ‘plaats’ waaruit oorlog en strijd voortkomen. 

De uitdrukking enteuthen kai enteuthen ‘hiervandaan en hiervandaan' wil zeggen ‘aan de ene 
en aan de andere kant, aan weerszijden’. 

Vergelijk / 585II enthen ‘hiervandaan'. 


.1 èvTeüfl-ev enteuthen vanhier 


Matt. 

17:20 

Luc. 

4:9 


13:31 

16:26 

Joh. 

2:16 


7:3 


14:31 

18:36 


19:18 

Jac. 

4:1 


Openb.22:2 


Verplaats u vanhier daarheen en hij zal zich verplaatsen 
Indien Gij Gods Zoon zijt, werp Uzelf dan vanhier naar beneden: 

Ga heen en vertrek vanhier, want Herodes wil U doden. 

opdat zij, die vanhier tot u zouden willen gaan, dit niet zouden kunnen, 

En tot de duivenverkopers zeide Hij: Neemt dit alles hier vandaan. 

Zijn broeders dan zeiden tot Hem: Ga vanhier en reis naar Judea, 

Staat op, laten wij vanhier gaan. 
nu echter is mijn Koninkrijk niet van hier. 

waar zij Hem kruisigden en met Hem twee anderen, aan weerszijden één, 
letterlijk: ... en met Hem twee anderen, aan de ene zijde 
en aan de andere zijde, 

Is het niet hieruit: uit uw hartstochten, 

en aan weerszijden van de rivier staat het geboomte des levens, 
letterlijk: en aan de ene zijde, 
en aan de andere zijde van de rivier ..., 















1609 enteuxis 
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1609 

ëvTfi’Sig 

enteuxis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) enteuxis betekent ‘ontmoeting (met een verzoek), bepleiting'. 

Zie verder bij 1620 en-tugchanö ‘(toevallig) ontmoeten, (met een verzoek) te spreken krijgen, 
pleiten*, waarbij enteuxis het zelfstandig naamwoord is dat de handeling aangeeft. 

Vergelijk ook 102H deësis ‘verzoek, smeking’. 

.1 êvTtré^ecoq enteuxeös bepleiting (2) 

.2 èvit-é'Seig enteuxeis bepleitingen (1/4) 

iTim. 2: i Ik vermaan u ... voorbeden en dankzeggingen te doen voor alle mensen, .2 

4:5 want het wordt geheiligd door het woord Gods en door gebed. . 1 


1610 evTijiiog 


ent i mos 


Het bijvoeglijk naamwoord entimos betekent ‘waardevol, kostbaar, hooggeschat, geëerd*. 

Wanneer van een persoon gezegd wordt dal hij entimos is. wordt daarmee bedoeld dat hij in 
aanzien staat, gerespecteerd wordt, bijvoorbeeld door de rang die hij bekleedt; een voorbeeld 
hiervan zien we in Luc. 14:8: misschien is er iemand, ‘voornamer* dan gij. Maar ook van een 
slaaf kan gezegd worden dat hij entimos is. bijvoorbeeld in Luc.7:2, waar een officier een van 
zijn slaven ‘waardevol* vindt. Wanneer entimos gebruikt wordt als bijvoeglijk naamwoord bij 
een zaak of ding, kan het goed vertaald worden met ‘kostbaar*, zoals in 1 Petr.2:6: Ik leg in Sion 
een ‘kostbare* hoeksteen. 

Vergelijk 4433 time ‘eer*. 


.1 evTitio; 

.2 SVTljlOV 

.3 èvTijiouq 

.4 èvTipÓTCQOC 


entimos 

entimon 

entimous 

entimoteros 


kostbaar (1 ev m/v) 
kostbaar (4 ev m/v - 1/4 ev o) 
kostbaar (4 inv m/v) 
kostbaarder (1 ev m/v) 


Luc. 

Fil. 
i Petr. 


7:2 Een slaaf nu van een hoofdman, die deze op hoge prijs stelde. 

14:8 Misschien is er iemand, voornamer dan gij. door hem genodigd: 

2:29 en houdt mannen zoals hij in ere. 

2:4 door de mensen wel verworpen, maar bij God uitverkoren en kostbaar. 
2:6 Zie. Ik leg in Sion een uitverkoren en kostbare hoeksteen. 


1 

4 

3 

2 
-> 


1612 èvTOAij entole 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) entole betekent ‘(officiële) opdracht, bevel, gebod*. 

Een verschil tussen entole en 1604 entalma is dat entalma een gebod aangeeft zoals dat in een 
bepaalde concrete vorm of formulering vastgelegd is, terwijl entole meer doelt op een gebod zo¬ 
als dat ook los van één bepaalde formulering bestaat. 

Vergelijk ook r607 en-tellottiai ‘(officieel) opdragen, bevelen, gebieden'. 
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1612 entole 


. I 

CVToXlj 

entolë 

gebod (i) 

.2 

èvioXf|V 

entolën 

gebod (4) 

• 3 

êvToXfjg 

entolës 

gebod (2) 

•4 

ëvToAm 

enlolai 

geboden (1) 

• 5 

èvioXdq 

entolas 

geboden (4) 

.6 

ëvTO/abv 

entolön 

geboden (2) 

• 7 

èvioXatc 

entolais 

geboden(3) 


Matt. 5:19 Wie clan één van de kleinste dezer geboden ontbindt .6 

i 5:3 Waarom overtreedt ook gi j ... (zelfs) het gebod Gods? .2 

15:6 SV En gij hebt alzo Gods gebod krachteloos gemaakt door uw inzetting. .2 00 

19: i 7 Maar indien gij het leven wilt binnengaan, onderhoud de geboden. .5 

22:36 Meester, wat is het grote gebod in de wet? . 1 

22:38 Dit is het grote en eerste gebod. . 1 

22:40 Aan deze twee geboden hangt de ganse wet en de profeten. .7 

Mare. 7:8 Gij verwaarloost het gebod Gods en houdt u aan de overlevering der mensen. .2 

7:9 En Hij zeide tol hen: Het gebod Gods stelt gi j wel fraai buiten werking .2 

10:5 Met het oog op de hardheid uwer harten heeft hij u dat gebod geschreven. .2 

10:19 Gij kent de geboden: Gij zult niet doodslaan, gij zult niet echtbreken, .5 

12:28 vroeg hij Hem: Welk gebod is het eerste van alle? .1 

12:29 SV Jezus antwoordde hem: Het eerste van al de geboden is: Hoor, Israël! .6° 

12:30 SV Dit is het eerste gebod. .1 0 

12:3 i Een ander gebod, groter dan deze, bestaat niet. . 1 

Luc. i :6 Zi j waren beiden rechtvaardig voor God en leefden naar alle geboden .7 

15:29 zovele jaren ben ik al in uw dienst en nooit heb ik uw gebod overtreden, .2 

18:20 Gij kent de geboden: Gij zult niet echtbreken, gij zult niet doodslaan. .5 

23:56 En op de sabbat rustten zi j naar het gebod, .2 

Joh. 10:18 dit gebod heb Ik van mijn Vader ontvangen. .2 

11:57 SV De overpriesters nu en de Farizeën hadden een gebod gegeven, .2 

De overpriesters en de Farizeeën nu hadden voorschriften gegeven, .5” 

12:49 de Vader, die Mij heeft gezonden, heeft zelf Mij een gebod gegeven, .2 

12:50 En Ik weet, dat zijn gebod eeuwig leven is. .1 

13:34 Een nieuw gebod geef Ik u, dal gij elkander liefhebt; .2 

14:15 Wanneer gij Mij liefhebt, zult gij mijn geboden bewaren. .5 

14:2 i Wie mijn geboden heeft en ze bewaart, die is hel, die Mij liefheeft; .5 

15:10 Indien gij mijn geboden bewaart, zult gij in mijn liefde blijven, .5 

gelijk Ik de geboden mijns Vaders bewaard heb en blijf in zijn liefde. .5 

15:12 Dit is mijn gebod, dat gij elkander liefhebt. . 1 

Hand. 17:15 met de opdracht ... om zo spoedig mogelijk bij hem te komen. .2 

Rom. 7:8 uitgaande van het gebod, wekte de zonde in mij allerlei begeerlijkheid op: .3 

7:9 toen echter het gebod kwam, begon de zonde te leven, .3 

7:10 en het gebod dat ten leven moest leiden, bleek voor mij juist ten dode . 1 

7: i i want de zonde heeft uitgaande van het gebod, mij misleid .3 

7:1 2 Zo is dan de wet heilig, en ook het gebod is heilig en rechtvaardig . 1 

7: i 3 opdat de zonde bij uitstek zondig zou worden door het gebod. .3 

13:9 gij zult niet stelen, gij zult niet begeren en welk ander gebod er ook zij, . 1 

iCor. 7:19 onbesneden zijn betekent niets, maar wèl het houden van Gods geboden. .6 
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iCor. 14:37 SV die erkenne, dal, hetgeen ik u schrijf, geboden des Heeren zijn. .4 

laai hij dan wel welen, dal hetgeen ik u schrijf, een gebod des Heren is. .1 

Ef. 2:15 de wet der geboden, in inzettingen bestaande, .6 

6:2 - dit is immers het eerste gebod, met een belofte - . 1 

Col. 4:10 over hem hebt gij opdracht gekregen: ontvangt hem, 

iTim. 6:14 dat gij dit gebod onbevlekt en onberispelijk handhaaft .2 

Tit. 1:14 Joodse verdichtsels en geboden van mensen, .7 

Hebr. 7:5 Nu hebben zij ... volgens de wet wel de opdracht tienden te heffen .2 

7:16 krachtens een wet met een voorschrift betreffende vleselijke (afkomst). .3 

7:18 Want een vroeger voorschrift wordt wel afgeschaft, .3 

9:19 nadat door Mozes elk gebod volgens de wel aan al het volk was medegedeeld, .3 

zPetr. 2:2 i dan met die kennis zich af te keren van het heilige gebod .3 

3:2 en aan het gebod uwer apostelen van de Here en Heiland. .3 

ïJoh. 2:3 onderkennen wij, dat wij Hem kennen: indien wij zijn geboden bewaren. .5 

2:4 Wie zegt: Ik ken Hem, en zijn geboden niet bewaart, is een leugenaar .5 

2:7 Geliefden, ik schrijf u geen nieuw gebod, .2 

maar een oud gebod, dat gij van den beginne gehad hebt. .2 

Dit oude gebod is het woord, dat gij gehoord hebt. . 1 

2:8 Toch schrijf ik u een nieuw gebod, want ... de duisternis gaat voorbij .2 

3:22 daar wij zijn geboden bewaren en doen wat welgevallig is .5 

3:23 dit is zijn gebod: dat wij geloven in de naam van zijn Zoon Jezus Christus .1 

en elkander liefhebben, gelijk Hij ons geboden heeft. .2 

letterlijk: ..., gelijk Hij ons een gebod gegeven heeft. 

3:24 En wie zijn geboden bewaart, blijft in Hem en Hij in hem. .5 

4:21 En dit gebod hebben wij van Hem: Wie God liefheeft, moet ... liefhebben. .2 

5:2 wanneer wij God liefhebben en zijn geboden doen. .5 

5:3 Want dit is de liefde Gods, dat wij zijn geboden bewaren. .5 

En zijn geboden zijn niet zwaar. .4 

2Joh. 4 gelijk wij een gebod van de Vader hebben ontvangen. .2 

5 niet alsof ik u een nieuw gebod zou schrijven, .2 

6 En dit is de liefde, dat wij naar zijn geboden wandelen. .5 

Dit is het gebod, gelijk gij het van den beginne gehoord hebt, .1 

Openb. 12:17 die de geboden van God bewaren en het getuigenis van Jezus hebben; .5 

14:12 die de geboden Gods en het geloof in Jezus bewaren. .5 

22:14 SV Zalig zijn zij, die Zijn geboden doen, .5 


1613 èvTÓJuoc entopios 


Het bijvoeglijk naamwoord entopios betekent ‘op of in een plaats, plaatselijk'. 

Vergelijk voor de betekenis i^4<S en ‘in' en 4477 topos ‘plaats*. In Hand.21:12 is entopios 
zelfstandig gebruikt: hoi entopioi wil dan zeggen ‘de plaatselijke mensen', d.w.z. ‘de mensen 
daar ter plaatse'. 

. 1 cviójTioi entopioi plaatselijk (1 mv m/v) 


Hand. 2 f:12 verzochten zowel wij als de broeders daar ter plaatse hem. niet op ie gaan 
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1614 

ëvTÓg 

entos 


Het bijwoord entos betekent ‘binnen(in)\ 

Hoewel entos eigenlijk een bijwoord is, wordt het vaak gebruikt als een voorzetsel waarbij in 
de tweede naamval vermeld wordt waar iets binnenin is, bv. in Luc. 17:21: entos humön ‘binnen¬ 
in jullie' (dit hoeft overigens niet in te houden 'in het binnenste van een ieder van jullie'; het kan 
ook inhouden ‘binnenin de groep die jullie vormen', d.w.z. ‘in jullie midden'). In Matt.23:26 is 
entos verzelfstandigd: to entos ton potêriou wil zeggen: ‘de binnenkant van de beker' of ‘de in- 
houd van de beker’. 

Vergelijk 1548 en ‘in'. 

.1 ëvTÓq entos binnen 

Matt. 23:26 Gij blinde Farizeeër, reinig eerst de inhoud van de beker: 

Luc. 17:21 Want zie, het Koninkrijk Gods is bij u. 


1615 ëvT^ëjKD 


en-trepö 


Het werkwoord en-trepö betekent ‘terughoudendheid doen betrachten, doen inbinden, doen re¬ 
specteren'. en (med./pass.) ‘terughoudendheid betrachten (ten opzichte van), inbinden (ten op¬ 
zichte van), respecteren, ontzien'. 

In het algemeen komt en-trepö goed overeen met het Nederlandse ‘doen inbinden’. Bij me¬ 
diale en passieve vormen kan een vierde naamval aangeven ten opzichte van wie men inbindt, 
zoals in Matt.21:37: ten opzichte van mijn zoon ‘zullen zij inbinden’. Bij vertalingen als ‘be¬ 
schaamd maken' of ‘beschaamd worden' moet men bedenken dat en-trepö niet zozeer heeft te 
maken met een verandering in gevoel als wel in gedrag. 

Vergelijk trepö ‘wenden, keren', dat niet in het NT voorkomt, en het daarvan afgeleide 4509 
tropos ‘wending; aard, manier'. 


. i 

.2 
• 3 
•4 

.5 

.6 


ëvTQCJTCnV 

èvTQéjropou 

êvTQ£JTÓ|.l£VOC 

ëv£TQ£Jiópd)a 

ëvTQcxjnjöoviai 

èviQ(XJlf) 


en-trepön 

en-trepomai 

en-trepomenos 

en-etrepometha 

en-trapësontai 

en-trapëi 


doende inbinden ( 1 ev m) 
ik bind in voor (med) 
inbindend voor (1 ev m: med) 
wij bonden in voor (med) 
zij zullen inbinden voor (pass) 
(dal) hij inbindt voor (aor pass) 


Matt. 21:37 zeggende: Mijn zoon zullen zij ontzien. 

Mare. 12:6 zond hij deze tot hen, zeggende: Mijn zoon zullen zij ontzien. 

Luc. 18:2 die zich om God niet bekommerde en zich aan geen mens stoorde. 

18:4 Al bekommer ik mij niet om God en al stoor ik mij aan geen mens, 
20: i 3 ïk zal mijn geliefde zoon zenden: die zullen zij wel ontzien. 
iCor. 4:14 Dit schrijf ik niet om u beschaamd te maken, 

2 Thess. 3:14 tekent hem en gaat niet met hem om, opdat hij beschaamd worde; 


5 

5 

3 

2 

5 

i 

6 
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Tit. 2:8 opdat de tegenstander tol zijn beschaming niets ... hebbe te zeggen. .6 

letterlijk: opdat de tegenstander beschaamd wordt en niets heeft te zeggen. 
Hebr. 12:9 en wij zagen tegen hen op; .4 


1616 èvtpécp co e n -1 re p hö 


Het werkwoord en-trephö betekent *(er)in opvoeden, (er)in doen opgroeien’. 

Datgene waarin men iemand of iets laat opgroeien, wordt in de derde naamval bij en-trephö 
vermeld. In lTim.4:6 vormen de woorden van het geloof en van de goede leer als het ware de 
voedingsbodem waarin Timotheüs ingeplant is en waaraan hij zijn geestelijk voedsel onttrekt. 
Vergelijk 44(43 trephö ‘voeden: op voeden'. 

.1 cvTQecpópevoc; cn-trephomenos opgevoed wordend (1 ev m; med) 

iTim. 4:6 wèl onderlegd in de woorden des geloofs en der goede leer. 


1617 evtgopo? 


entromos 


Het bijvoeglijk naamwoord entromos betekent ‘bevend, sidderend'. 

Zoals blijkt uit de nieuwtestamentische passages waar entromos voorkomt, heeft het beven 
vaak te maken met angst of schrik. 

Vergelijk 4307 tromos ‘beving; siddering'. 

.1 rvTQOiioc entromos bevend (1 ev 111/v) 

Hand. 7:32 En bevend van schrik durfde Mozes het niet onderzoeken. 

16:29 hij ... wierp zich, bevende over al zijn leden, voor Paulus en Silas neder. 

Hebr. 12:21 dat Mozes zeide: Ik ben enkel vreze en beving. 


1618 èvTpojri] 


entropê 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) entropê betekent ‘(het) (doen) inbinden, beschaming, terug¬ 
houdendheid*. 

Vergelijk 16/3 en-trepö. 

.1 èvxQOjnjv entropën beschaming (4) 

iCor. 6:5 Ik zeg het om u te beschamen. 

letterlijk: Ik zeg het tot beschaming voor u. 

15:34 Tot uw beschaming moet ik u dit zeggen. 


1619 fvx^vcf «o) 


en-tru pliaö 


Hol werkwoord en-truphaö betekent ‘luxueus leven (in), zwelgen (in)’. 

Vergelijk 4321 truphê ‘luxe, (overdadige) weelde'. 











371 


1622 en-tupoö 


.1 èvTQt)q)U>VT£c; en-truphontes zwelgend in (i mv m) 
iPetr. 2:13 die in hun bedriegerijen zwelgen, als zij met u feesten; 


1620 BVTvyxdvt») 


en-tugchano 


Het werkwoord en-tugchano betekent ‘(toevallig) ontmoeten, (met een verzoek) te spreken krij¬ 
gen, op audiëntie gaan, pleiten'. 

Hoewel en-tugchanö eigenlijk niet meer dan ‘ontmoeten' aangeeft, wordt het vaak gebruikt in 
situaties waarin men (een hogergeplaatst) iemand te spreken krijgt lot wie men zich met een ver¬ 
zoek richt of bij wie men voor iels wil pleiten; het doet dan denken aan het Nederlandse ‘op au¬ 
diëntie gaan'. Degene die men ontmoet, wordt in de derde naamval vermeld. 

Vergelijk 4523 tugchaiiö ‘treffen, verkrijgen*. 


. i BVTuyxdvei 

.2 êvTuyxcxveiv 

.3 èvéii’xov 


en-tugchanci 

en-tugchanein 

en-etuchon 


hij pleit 
pleiten 

ik heb gepleit (aor) - zij hebben gepleit (aor) 


Hand. 23:24 terzake van wie de gehele menigte der Joden zich ... tot mij gewend heeft. .3 
Rom. 8:27 dat Hij namelijk naar de wil van God voor heiligen pleit. . 1 

8:34 de opgewekte, die ter rechterhand Gods is, die ook voor ons pleit. . 1 

i 1:2 als hij Israël bij God aanklaagt: . 1 

letterlijk: als hi j pleit bij God tegen Israël 

Hebr. 7:25 daar Hij altijd leeft om voor hen te pleiten. .2 


1621 èvTvXi(y<i<»> 


en-tulissö 


Het werkwoord en-tulissö betekent ‘oprollen, inwikkelen'. 

Men kan als lijdend voorwerp bij en-tulissö enerzijds aantreffen wat men inwikkelt (bv. in 
Matt.27:59: een lichaam ‘inwikkelen'), anderzijds iets als een doek dat men als het ware in zich¬ 
zelf inwikkelt, d.w.z.: oprolt (vgl. in Joh.20:7: ‘opgerolde' windsels). 

Vergelijk het niet in het NT voorkomende tule ‘rol'. 

.1 èveivXtSev en-etulixen hij heeft opgerold (aor) 

.2 èvtexoXtypévov en-iciuligmenon opgerold (4 ev m: med - 1/4 ev o; med) 

Malt. 27:59 En Jozef nam het lichaam en wikkelde het in zuiver linnen, . 1 

Luc. 23:53 En na hel te hebben afgenomen, wikkelde hij het in linnen . 1 

Joh. 20:7 zag hij niet bij de windsels liggen, doch opgerold, terzijde .2 


1622 èvTUJióo) 


en-tu poö 


Het werkwoord en-tupoö betekent ‘afdrukken in, afbeelden op'. 
Vergelijk 4526 topos ‘afdruk, afbeelding’. 
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. i t*VT 8 TUjrio|.iévv) en-tetiipomene afgedrukt in (i ev v; meel) 

2C01'. 3:7 de bediening des doods, met letters op stenen gegrift, 

1623 en-ubrizö 

Het werkwoord en-ubrizö betekent ‘smaden, smadelijk behandelen'. 

Vergelijk 4339 hubris ‘overmoedigheid, beledigend gedrag, smaad'. 

. i èvupQioag en-ubrisas smadend (1 ev m: aor) 

Hebr. 10:29 die ... de Geest der genade gesmaad heeft? 

1624 èvvrrvKxiopcn en-upniazomai 

Het werkwoord en-upniazomai betekent ‘dromen'. 

.1 èvimviatópevoi en-upniazomenoi dromend (1 mv m: med) 

.2 èvujrvicxaöijaoviai en-upniasthêsontai zij zullen dromen (pass) 

Hand. 2:1 7 uw jongelingen zullen gezichten zien, en uw ouderen zullen dromen dromen: .2 
Jud. <X Desgelijks bezoedelen ook deze dromenzieners hun vlees, . 1 


1625 èvujiviov enupnion 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) enupnion betekent ‘droom'. 

Vergelijk 134^ en ‘in* en 4397 hnpnos ‘slaap*. 

.1 êvvjtvia enupnia dromen (1/4) 

.[21 èvoJivioig enupniois dromen (3) 

Hand. 2:1 7 zullen gezichten zien, en uw ouderen zullen dromen dromen: . 1 /.12) 


1626 èvwjuov 


enopion 


Het voorzetsel enopion betekent ‘voor (het aangezicht van)'. 

Eigenlijk is enopion een vorm van een bijvoeglijk naamwoord enöpios ‘in of voor het aange¬ 
zicht' (vgl. 134(S en ‘in' en öps ‘aangezicht', dat niet in het NT voorkomt); deze vorm wordt ech¬ 
ter meestal - en in het NT steeds - gebruikt als een voorzetsel waarbij in de tweede naamval ge¬ 
woonlijk vermeld wordt van wie het aangezicht is, d.w.z. van de persoon die toeschouwer is of 
kan zijn. Het element ‘aangezicht' verklaart ook waarom het bijna uitsluitend levende wezens 
zijn die bij enopion vermeld worden: de uitdrukking ‘voor (het aangezicht van) uw voeten' 
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1626 enöpion 


(Openb.3:9) is een uitzondering, en de uitdrukking ‘voor (het aangezicht van) de troon' (bv. in 
Openb.4:5) is niet zo vreemd, omdat het immers God is die op die troon zit. 

Wat woordstructuur en betekenis betreft, doet enöpion sterk denken aan het Hebreeuwse //ƒ- 
nê(j) ‘voor (het aangezicht van)', dat ook bestaat uit een voorzetsel (//-: ‘voor’) en een woord 
voor ‘aangezicht’ (pclnïm). Het valt overigens op dat enöpion vooral in de bijbelboeken Lucas, 
Handelingen en Openbaring voorkomt. 

. i èvdmov enöpion voor (het aangezicht van) 


Luc. 1:6 

1:15 

1:17 

1:19 

1:75 

1:76 

4:7 

5:18 

5:25 

8:47 

12:6 

12:9 

13:26 
14:10 
15:10 
15:18 
15:21 
16:15 

23:14 
24:11 

24:43 
Joh. 20:30 
Hand. 2:25 
4:10 
4 :i 9 
6:5 
6:6 
7:46 
8:21 
9:15 
10:4 
10:30 
10:31 


Zij waren beiden rechtvaardig voor God en leefden naar alle geboden 
Want hij zal groot zijn voor de Here 

hij zal voor zijn aangezicht uitgaan in de geest en de kracht van Elia, 
Ik ben Gabriël, die voor Gods aangezicht sta. 

Hem te dienen in heiligheid en gerechtigheid voor zijn aangezicht, 
want gij zult uitgaan voor het aangezicht des Heren, 

Indien Gij mij dan aanbidt, zal zij geheel van U zijn. 

letterlijk: Indien Gij dan voor mij (knielend) aanbidt, ... 
en zij trachtten hem binnen te dragen en [hem] vóór Hem te leggen. 

En onmiddellijk stond hij voor hun ogen op, 

kwam zij bevende nader ... en verhaalde Hem. voor al het volk, 

en niet één van die is vergeten voor God. 

maar wie Mij verloochenen zal voor de mensen, 

die zal verloochend worden voor de engelen Gods. 

Wij hebben voor uw ogen gegeten en gedronken 

Dan zal dat u tot eer zijn tegenover allen, die met u aanliggen. 

Alzo is er. zeg Ik u, blijdschap bij de engelen Gods over één zondaar. 
Vader, ik heb gezondigd tegen de hemel en voor u. 

Vader, ik heb gezondigd tegen de hemel en voor u. 

Gij zijt het, die voor rechtvaardig wilt doorgaan voor de mensen. ... 
Want wat hoog is bij mensen, is een gruwel voor God. 
en zie. ik heb Hem in uw tegenwoordigheid verhoord 
En deze woorden schenen hun zotteklap en zij geloofden haar niet. 

letterlijk: En deze woorden schenen voor hen zotteklap ... 

En Hij nam het en at het voor hun ogen. 

Jezus heeft ... tekenen voor de ogen zijner discipelen gedaan. 

Want David zegt van Hem: Ik zag de Here te allen tijde voor mij: 
dat door die naam deze hier gezond voor u staat. 

Beslist zelf. of het recht is voor God. 

En dit voorstel vond bijval bij de gehele menigte, 
hen stelden zij voor de apostelen. 

Deze heeft genade gevonden bij God 

want uw hart is niet recht voor God. 

om mijn naam te brengen voor heidenen en koningen 

Uw gebeden en uw aalmoezen zijn voor God in gedachtenis gekomen. 

(31 ) en zie. een man stond voor mij in een blinkend kleed, 

en aan uw aalmoezen is voor God gedacht geworden. 
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Hand. 10:33 

19:9 

19:19 
27:35 
Rom. 3:20 
12:17 
14:22 
iCor. 1:29 
2Cor. 4:2 
7:12 
8:21 

Gal. 1:20 
iTim. 2:3 
3:4 
5:20 
5:21 
6:12 
6:13 

2 Tim. 2:14 

4:1 

Hcbr. 4: i 3 
13:21 
Jac. 4:10 

iPetr. 3:4 
iJoh. 3:22 
3Joh. 6 
Openb. 1:4 
2:14 

3:2 

3:5 


3:8 
3:9 
4:5 
4:6 
4:10 

5:8 

7:9 

7:1 i 
7:15 
8:2 
8:3 


Wij zijn dan nu allen aanwezig voor het aangezicht Gods, 
toen sommigen ... ten aanhoren van de menigte kwaad bleven spreken 
En enigen ... verbrandden ze ten aanschouwen van allen, 
dankte God in aller tegenwoordigheid, brak het en begon te eten. 
dat uit werken der wet geen vlees voor Hem gerechtvaardigd zal worden. 
Vergeldt niemand kwaad met kwaad; hebt hel goede voor met alle mensen. 
Houd gij het geloof, dat gij hebt bij uzelf voor het aangezicht Gods. 
opdat geen vlees zou roemen voor God. 

daar wij ... onze eigen aanbeveling zijn voor het oog van God. 

opdat uw zorg voor ons bij u openbaar zou worden voor het aangezicht Gods. 

niet alleen voor het oog des Heren. 

maar ook voor dat der mensen. 

Wat ik u schrijf, zie, voor het aangezicht van God. ik lieg niet. 

Dit is goed en aangenaam voor God. onze Heiland, 
want dit is welgevallig aan God. 

Wie in zonde leven, moet gij in aller tegenwoordigheid bestraffen. 

Ik betuig u voor God en voor Christus Jezus 

waartoe gij ... de goede belijdenis afgelegd hebt voor vele getuigen. 

Ik beveel voor God, die alle leven wekt, 

betuig in de tegenwoordigheid van God, dat men ... moet voeren. 

Ik betuig Li nadrukkelijk voor God en Christus Jezus, 

en geen schepsel is voor Hem verborgen, 

terwijl Hij aan ons doe, wal in zijn ogen welbehagelijk is 

Vernedert u voor de Ilere, en Hij zal u verhogen. 

een zachtmoedige en stille geest, die kostbaar is in het oog van God. 

daar wij ... doen wat welgevallig is voor zijn aangezicht. 

die in tegenwoordigheid der gemeente getuigd hebben van liw liefde: 

en van de zeven geesten, die voor zijn troon zijn, 

die Balak leerde de kinderen Israöls een strik te spannen. 

letterlijk: die Balak leerde voor de kinderen Israels een strik te spannen, 
want Ik heb geen van uw werken vol bevonden voor mijn God. 
maar Ik zal zijn naam belijden voor mijn Vader 
en voor zijn engelen. 

zie. Ik heb een geopende deur voor uw aangezicht gegeven. 

Ik zal maken, dat zij zullen komen en zich nederwerpen voor uw voeten, 
en zeven vurige fakkels brandden voor de troon: 

En voor de troon was als een glazen zee, kristal gelijk, 
zullen de vierentwintig oudsten zich nederwerpen voor Hem, ... 
en zij zullen hun kronen voor de troon werpen, zeggende: 
wierpen de vier dieren en de ... oudsten zich voor het Lam neder, 
en zie, een grote schare ... stonden voor de troon 
en voor het Lam, bekleed met wille gewaden 

en zij wierpen zich op hun aangezicht voor de troon en aanbaden God. 

Daarom zijn zij voor de troon van God en zij vereren Hem dag en nacht 
En ik zag de zeven engelen, die voor God staan, 

om het te geven, met de gebeden .... op het gouden altaar voor de troon. 
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1628 hex 


8:4 de rook ... steeg uit de hand van de engel voor Gods aangezicht op. 

9:13 een stem uit de vier horens van het gouden altaar, dat voor God staat, 

[ 114 die voor het aangezicht van de Here der aarde staan, 
i i: 16 die voor God op hun tronen gezeten waren, 

12:4 En de draak stond voor de vrouw, die baren zou, 

12:10 die hen dag en nacht aanklaagde voor onze God, is nedergeworpen. 

13:12 En het oefent al de macht van het eerste beest voor diens ogen uit. 

13:13 zodat het zelfs vuur... doet nederdalen ... ten aanschouwen van de mensen. 
13:14 die hem gegeven zijn te doen voor de ogen van het beest. 

14:3 en zij zongen een nieuw gezang vóór de troon 
en vóór de vier dieren en de oudsten: 

14:5 SV want zij zijn onberispelijk voor de troon van God. 

14:10 ten aanschouwen van de heilige engelen 
en van het Lam. 

letterlijk: en ten aanschouwen van het Lam. 
i 5:4 Want alle volken zullen komen en zullen voor U nedervallen 
16:19 En het grote Babylon werd voor God in gedachtenis gebracht, 

19:20 de valse profeet, die de tekenen voor zijn ogen gedaan had, 

20:12 En ik zag de doden, de groten en de kleinen, staande voor de troon. 


1627 èvom^ojuai 


en-otizomai 


Het werkwoord en-ötizomai betekent ‘ter ore nemen'. 

Vergelijk /548 en *in' en 4cj2cjötion ‘oor'. 

. i èvomoaofh' en-ötisasthe jullie hebben ter ore genomen (aor med) - neemt 

ter ore! (aor med) 

Hand. 2:14 dit zij u bekend en neemt mijn woorden ter ore. 


1628 ëg 


hex 


Het telwoord hex betekent ‘zes'. 

De uitdrukking pro hex hëmerön ton pascha ‘vóór zes dagen van het pascha’ wil zeggen ‘zes 
dagen vóór het pascha' (Joh. 12:1). 


hex 


zes 


Matt. 17:1 
Mare. 9:2 
Luc. 4:25 
13 :1 4 

Joh. 2:6 
2:20 


En zes dagen later nam Jezus Petrus en Jakobus ... mede 
En zes dagen later nam Jezus Petrus en Jakobus en Johannes mede 
toen de hemel driejaren en zes maanden lang gesloten bleef 
Zes dagen zijn er, waarop gewerkt moet worden. 

Nu waren daar zes stenen watervaten neergezet 

De Joden dan zeiden: Zesenveertig jaren is over deze tempel gebouwd 
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Joh. I 2: i 
Hand. i i: 12 
i S: i i 
27:37 
Jac. 5:17 
Openb. 4:8 
13:18 


Jc/us dan kwam zes dagen vóór het Pascha te Betanic, waar Lazarus was. 
En met mij gingen ook deze zes broeders. 

En hij woonde daar een jaar en zes maanden 

Wij waren nu in het geheel aan boord met tweehonderd zesenzeventig man. 
en het regende niet op het land. drie jaar en zes maanden lang: 

En de vier dieren hadden elk voor zich zes vleugels 
en zijn getal is zeshonderd zesenzestig 


1629 èHayYfMü) 


ex-aggellö 


Het werkwoord ex-aggellö betekent ‘(wijd en zijd) berichten'. 

Het voorvoegsel c.x- (vgl .1379 ek ‘uit') geeft aan dat het bericht (vgl. /2//// aggellö ‘een 
boodschap overbrengen, berichten') vanuit een bepaald middelpunt uitgaat naar een wijdere om¬ 
geving. 

.1 è‘§UYYex-aggeilëte (dat) jullie berichten (aor) 

iPetr. 2:9 om de grote daden te verkondigen van Hem, die u ... geroepen heeft 
letterlijk: opdat gij de grote daden verkondigt van Hem. ... 


1630 è£uyo{mi;o) 


ex-agorazö 


Het werkwoord ex-agorazö betekent ‘uitkopen, (vveg)kopen. vrijkopen'. 

Het voorvoegsel ex- geeft aan dat men bij het kopen veroorzaakt dat hel gekochte ergens uit 
weggaat (vgl. 1379 ek ‘uit*). Zo is bijvoorbeeld sprake van: ‘wegkopen' uil (de invloed van) de 
vloek van de wet (Gal. 3:1 3) of uit slavernij (Ga 1.4:5). De uitdrukking ‘de (geschikte) tijd uit ko¬ 
pend' wil zeggen ‘van de gelegenheid profiterend' of ‘zolang het nog kan', bv. in Col.4:5: ge¬ 
draagt u als wijzen ten opzichte van hen die buiten staan ‘zolang het nog kan'. 

Vergelijk 49 agorazö ‘kopen'. 

.1 èëhiYÓQaaev ex-ëgorasen hij heeft uitgekocht (aor) 

.2 èSayogdot) ex-agorasëi (dat) hij uitkoopt (aor) - (dat) jij 

uitkoopt (aor med) 

.3 êSuYOQaCópevot ex-agorazomenoi uitkopend (1 mv m: med) 


Gal. 3: i 3 Christus heeft ons vrijgekocht van de vloek der wet . 1 

4:5 om hen. die onder de wet waren, vrij te kopen. .2 

letterlijk: opdat hij hen, die onder de wet waren, vrijkoopt, 

Ef. 5:16 11 de gelegenheid ten nutte makende, want de dagen zijn kwaad. .3 

Col. 4:5 maakt u de gelegenheid ten nutte. .3 

letterlijk: van de gelegenheid profiterend. 
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1631 

è|«yo) 

ex-agö 


Het werkwoord ex-agö betekent ‘naar buiten voeren, uitleiden, buiten brengen'. 
Vergelijk 60 agö ‘voeren, leiden, brengen' en ƒ379 ek ‘uit'. 


. i 
.2 

• 3 

■4 

.5 

.6 

•7 


èSdyet 

è^dyouöiv 

èi;fp/ayev 

ë^ayayÉTcooav 

è^ayayeïv 

ë^ayaycóv 

ë^ayayóvieq 


ex-agei 

ex-agousin 

ex-ëgagen 

ex-agagetösan 

ex-agagein 

ex-agagön 

ex-agagontes 


hij leidt uit - jij wordt uitgeleid (med) 
/ij leiden uit - uitleidend (3 mv m/o) 
hij heeft uitgeleid (aor) 
zij moeten uitleiden! (aor) 
uitleiden (aor) 
uitleidend (1 ev m; aor) 
uitleidend (1 mv m; aor) 


Mare. 8:23 
15:20 
Luc. 24:50 
Joh. 10:3 
Hand. 5:19 
7:36 
7:40 
12: i 7 
13:17 
16:37 
16:39 
21:38 

Hebr. 8:9 


En Hij vatte de blinde bij de hand en bracht hem buiten het dorp. 

En zij leidden Hem weg om Hem te kruisigen. 

En Hij leidde hen naar buiten tot bij Betanië 

en hij roept zijn eigen schapen bij name en voert ze naar buiten. 

Maar een engel des Heren ... leidde hen naar buiten en zeide: 

Deze heeft hen uitgeleid onder het verrichten van wonderen en tekenen 
Mozes, die ons uit het land Egypte geleid heeft, 
hij ... verhaalde hun, hoe de Here hem uit de gevangenis had geleid 
en Hij heeft hen met hoge arm daaruit gevoerd. 

Geen sprake van: laten zij zelf komen en ons eruit leiden, 
toen zij hen de gevangenis uitgeleid hadden, 
die ... de vierduizend bandieten deed uittrekken naar de woestijn? 
dat Ik hen bij de hand nam om hen uit het land Egypte te leiden. 


2 

3 

i 

6 

3 

3 

j 

3 

4 
7 
6 

5 


1632 è£«igé(f) 


ex-aireö 


Het werkwoord ex-aireö betekent ‘(er)uit nemen'. 

De mediale vormen geven een persoonlijke betrokkenheid van de handelende persoon aan; de 
betekenis gaat dan bijvoorbeeld in de richting van ‘verlossen' (vgl. Hand.7:34) of ‘uitkiezen' 
(vgl. Hand.26:1 7). 


.1 

.2 

• 3 
•4 

• 5 
.6 


ë^aLQoépcvoc 

è^eiX.ópt]v 

ëÊeiXeio 

ê^éX.t]iai 

ëSeXéaöui 


ex-ele 

ex-airoumenos 

ex-eilomën 

cx-eileto 

ex-elëtai 

ex-elesthai 


neem (er)uit! (aor) 

(er)uit nemend (1 ev m: med) 
ik heb (er)uit genomen (aor med) 
hij heeft (er)uit genomen (aor med) 
(dat) hij (cr)uit neemt (aor med) 
(er)uit nemen (aor med) 


Malt. 5:29 Indien dan uw rechteroog u tot zonde zou verleiden, ruk hel uit 

18:9 En indien uw oog u tot zonde verleidt, ruk het uit en werp het van u. 
Hand. 7:10 (9) ... maar God was met hem. (10) en verloste hem 


.1 

. i 

•4 
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Hand. 7:34 Ik heb zijn zuchten gehoord en ben nedergedaald om hen te verlossen: .6 

12:11 dat de Here ... mij gerukt heeft uit de hand van Herodes .4 

23:27 ben ik tussenbeide gekomen ... en heb hem buiten hun bereik gebracht, .3 

26:17 u verkiezende uit dit volk en de heidenen, waarheen Ik u zend, .2 

Gal. 1:4 om ons te trekken uit de tegenwoordige boze wereld, .3 

letterlijk: opdat Hij ons trekt uit de tegenwoordige boze wereld. 


1633 èSaiyo) 


ex-airö 


Het werkwoord ex-airö betekent ‘(eruit) wegdoen. (eruit) verwijderen'. 
Vergelijk / 18 airö 'optillen, wegnemen' en 1379 ek 'uit'. 


. 1 rgaorTie 

ex-areite 

jullie zullen wegdoen 

.2 èigCXQfl'fj 

ex-arthëi 

(dat) hij weggedaan wordt (aor) 

.[3] ègdgate 

ex-arate 

doet weg! (aor) 

ïCor. 5:2 SV opdat hij uit het midden 

van Li weggedaan worde. 


5:13 Doet, wie niet deugt, uit uw midden weg. .1/43] 


1634 èScuTec») ex-aiteö 

Het werkwoord ex-aiteö betekent ‘vragen (om te krijgen)* 

Vergelijk 129 aiteö ‘vragen (om te krijgen)' en 1379 ek ‘uit’: hel voorvoegsel ex- accentueert 
dat men het gevraagde wil verkrijgen uit de zeggenschap of controle van iemand anders. 

.! c f §qTijaaTo ex-ëitësaio hij heeft verlangd (aor med) 

Luc. 22:31 zie, de satan heeft verlangd ulieden te ziften als de tarwe. 


1635 è^aicpviig 


exaiphnes 


Het bijwoord exaiphnês betekent 'plotseling, onverwachts'. 

Een synoniem van exaiphnês is 1644 exapina ‘plotseling'. Vergelijk ook 134 aiphnidios 'plot¬ 
seling' en 792 aphnö ‘plotseling, onverwachts'. 

.1 è£aicpvr]s exaiphnês plotseling 

Mare. i 3:36 opdat hij niet, als hij plotseling komt, u slapende vinde. 

Luc. 2:13 En plotseling was er bij de engel een grote hemelse legermacht. 

9:39 en zie. een geest grijpt hem en dan schreeuwt hij plotseling 
Hand. 9:3 dat hem plotseling licht uit de hemel omstraalde: 

22:6 dat plotseling omstreeks de middag uil de hemel een fel licht mij omstraalde, 
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1636 

èSaxoXovOéo) 

ex-akoloutheö 


Het werkwoord ex-akoloutheö betekent ‘navolgen'. 

Het ‘navolgen' houdt niet een letterlijk ‘achterna lopen' in, maar een overdrachtelijk ‘zich la¬ 
ten leiden door'. Zo is er sprake van: verdichtsels ‘navolgen' UPetr. 1:16), en: de weg (d.w.z.: 
het gedrag) van Bileam ‘navolgen’ (2Petr.2:16). 

Vergelijk 164 akoloutheö ‘volgen'. 

. i èS-cxxoAoufhjaouoiv ex-akolouthësousin zij zullen navolgen - zullende 

navolgen (3 mv m/o) 

.2 è^-(xxoAoin c )ijocxvTeg ex-akolouthësantes navolgend (1 mv m; aor) 

2Petr. 1:16 Want wij zijn ... nagevolgd, toen wij ... hebben verkondigd, .2 

letterlijk: Want. navolgend, hebben wij verkondigd, 

2:2 En velen zullen hun losbandigheden navolgen, .1 

2: i 5 zijn zij verdwaald en de weg opgegaan van Bileam. de zoon van Beor, .2 


1637 é|axó(noi 


hexakosioi 


Hel telwoord hexakosioi betekent ‘zeshonderd'. 
Vergelijk 1628 hex' zes'. 


.1 é^cxxoouov hexakosion zeshonderd (2 mv m/v/o) 

.12] éScxxóoioi hexakosioi zeshonderd (1 mv m) 

Openb. 13:18 het is een getal van een mens. en zijn getal is zeshonderd zesenzestig .[2| r 

14:20 en er kwam bloed uit de persbak ..., zestienhonderd stadiën ver. . 1 

letterlijk: .... duizend zeshonderd stadiën ver. 


1638 è^aXeicpo) 


ex-aleiphö 


Het werkwoord ex-aleiphö betekent ‘uitwissen, afwissen'. 
Vergelijk njt aleiphö ‘zalven, insmeren' en / jycj ek ‘uit'. 


. i 

.2 
• 3 
•4 


èëuXeuiKo 

êëaXei/ipei 

è£aXeu|)cx5 

ê^cxXeupftrjvai 


ex-aleipso 

ex-aleipsei 

ex-aleipsas 

ex-aleiphthënai 


(dat) ik uitwis (aor) - ik zal uitwissen 
hij zal uitwissen - jij zult uitwissen (med) 
uitwissend (1 ev m; aor) 
uitgewist worden (aor pass) 


Hand. 3:19 Komt dan tot berouw en bekering, opdat uw zonden uitgedelgd worden, .4 
Col. 2:14 door het bewijsstuk uit te wissen, dal ... tegen ons getuigde .3 

Openb. 3:5 en Ik zal zijn naam geenszins uitwissen uit het boek des levens, . 1 

7:17 en God zal alle tranen van hun ogen afwissen. .2 

21:4 Hij zal alle tranen van hun ogen afwissen, en de dood zal niet meer zijn, .2 
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1639 

aXXojuai 

ex-allomai 


Het werkwoord ex-allomai betekent "(er)uit springen'. 

In gevallen waar iemand uit een zittende of liggende houding (vgl. 137(4 ek 'uit') springt (vgl. 
212 Iwllomai ‘springen’), vertaalt men ook wel kortweg met ‘opspringen' (vgl. Hand.3:8). 

.1 è|aXXópt'voc: cx-allomenos opspringend (1 cv m: med) 

Hand. 3:8 en hij sprong op en stond en liep heen en weer 


1640 è£avaaxaaig exanastasis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) exanastasis betekent ‘(het) opstaan, opstanding’. 
Vergelijk 1642 ex-an-istëmi 'doen opstaan'. 

.1 è^avdoTUOiv exanastasin opstanding (4) 

Fil. 3: i i (10) ... of ik ... (i i) zou mogen komen tot de opstanding uit de doden. 


1641 èÊavatéMo) 


ex-ana-tellö 


Het werkwoord ex-ana-tellö betekent ‘opkomen, ópschieten*. 

Hel voorvoegsel ex- geeft aan dat wat opkomt, bij hel opkomen (vgl. 757 ana-tellö ‘opko¬ 
men') ergens uil (vgl. / 374 ek 'uit') tevoorschijn komt. zoals bijvoorbeeld plantjes uit de grond. 

.1 èSavéietXev ex-an-eteilen hij is opgeschoten (aor) 

Matt. 13:5 en terstond schoot het op, omdat het geen diepe aarde had. 

Mare. 4:5 en terstond schoot het op. omdat het geen diepe aarde had. 


1642 è^aviaTi)pi 


ex-an-istëmi 


Het werkwoord ex-an-istëmi betekent ‘doen opslaan*. 

Vergelijk 412 an-istêmi ‘doen opstaan': het voorvoegsel ex- geeft aan dat degene die opstaat, 
bij hel opslaan uit een bepaalde plaats tevoorschijn komt of uit een bepaalde houding overeind 
komt (vgl. 1374 ek ‘uit*). 

De uitdrukking ‘zaad doen opslaan' wil zeggen ‘nakomelingschap verwekken' (bv. in 
Mare. 12:19). 

. i è|avaonja\] ex-ana-stësëi (dat) hij doet opstaan (aor) 

.2 è^avcoTi](jav ex-an-estësan zij zijn opgestaan (aor) 











381 


1645 ex-aporeö 


Mare. 12:19 dat dan zijn broeder... moet ... nakomelingschap verwekken. .1 

Luc. 20:28 dat dan zijn broeder.. moet ... nakomelingschap verwekken. .1 

Hand. 15:5 Maar er stonden uit de partij der Farizeeën enigen op, .2 


1643 è^ajiaxdco 


ex-apataö 


Het werkwoord ex-apataö betekent ‘misleiden, bedriegen, verleiden'. 

Het voorvoegsel ex- accentueert dat degene die men bedriegt (vgl. 4^4 apataö ‘misleiden, be¬ 
driegen'), door het bedrog uil zijn normale doen of denken weggeleid wordt (vgl. / jycj ek ‘uit'). 


I 

ë^ajicxTCooiv 

ex-apalösin 

2 

ëÊajraidTco 

ex-apatatö 

3 

ë^i]jrdiharv 

ex-ëpatësen 

4 

ëSajTcxxijai] 

ex-apatësëi 

l5] 

ë^ajT(xir|{)eioa 

ex-apatëtheis 


zij verleiden - (dat) zij verleiden 
hij moet verleiden! 
hij heeft verleid (aor) 

(dat) hij verleidt (aor) 
a verleid (1 ev v; aor pass) 


Rom. 7:11 
16:18 
iCor. 3:18 
2Cor. 11:3 
2 Thess. 2:3 
iTim. 2:14 


want de zonde heeft uitgaande van het gebod, mij misleid 
Want zulke lieden ... misleiden ... de harten der argelozen. 
Laat niemand zichzelf misleiden! 
zoals de slang met haar sluwheid Eva verleidde. 

Laat niemand u misleiden, op welke wijze ook. 

maar de vrouw is door de verleiding in overtreding gevallen: 


3 

1 

2 

3 

4 


• I 5l T 


1644 ëÈuTuvu exapina 

Het bijwoord exapina betekent ‘plotseling, opeens'. 

Een synoniem van exapina is 1635 exaiphnës ‘plotseling'. 

.1 ëSdmvcx exapina plotseling 

Mare. 9:8 En opeens ... zagen zij niemand meer bij zich dan Jezus alleen. 


1645 èÊarroyéo) 


ex-aporeo 


Het werkwoord ex-aporeö betekent ‘radeloos zijn. wanhopen (aan)'. 

Datgene waaraan men ‘wanhoopt', wordt in de tweede naamval genoemd, bijvoorbeeld in 
2C01.1:8: aan zijn leven ‘wanhopen’. Blijkens 2Cor.4:8, waar aporeö ‘om raad verlegen 
zijn' en ex-aporeö ‘radeloos zijn' tegenover elkaar staan, houdt aporeö nog niet in dat men de 
hoop opgeeft in een moeilijke situatie, terwijl dat bij ex-aporeö wel het geval is. 

. i ëSujTOQoépevoi ex-aporoumenoi radeloos zijnde (1 mv m: med) 

.2 ëHujTOQiiOfjvui ex-aporëthënai radeloos zijn (aor pass) 
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2C01*. 1:8 zodat wij zelfs aan ons leven wanhoopten; 

4:8 om raad verlegen, doch niet radeloos: 


1646 êÊajiootéXXo) 


ex-apo-stellö 


Het werkwoord ex-apo-stellö betekent ‘(met een opdracht of voor een bepaald doel bij zich van¬ 
daan) zenden, wegzenden, uitzenden'. 

Net als 598 apo-stellö ‘zenden, wegzenden, uitzenden' roept ex-apo-stellö de gedachte op aan 
een opdracht of boodschap die meegegeven wordt aan wie men uitzendt. Zo wordt Barnabas bij¬ 
voorbeeld als vertegenwoordiger van de gemeente in Jeruzalem naar Antiochië gezonden. Het 
voorvoegsel ex- accentueert dat men bij het wegzenden iemand uit een bepaalde plaats wegzendt 
(vgl. / f79 ek ‘uit'). 


. I 

èïajToair/ao 

ex-apo-stelö 

ik zal wegzenden 

.2 

rSajmm-t/.cv 

ex-ap-esteilen 

hij heeft weggezonden (aor) 

•3 

è^ajréoieiXav 

ex-ap-esteilan 

zij hebben weggezonden (aor) 

• 14 ] 

èSaTTroid/o] 

ex-ap-estalê 

hij is weggezonden (aor pass) 

•I5J 

è^ajToarrXXü) 

ex-apo-stellö 

ik zend weg - (dal) ik wegzend 

Luc. 

1153 en rijken 

heeft Hij ledig w 

eggezonden. 


Maar de pachters sloegen hem en zonden hem met lege handen weg. 
Zij sloegen ook die ... en zonden hem met lege handen weg. 

En zie. Ik doe de belofte mijns Vaders op u komen, 
zond hij onze vaderen de eerste maal daarheen; 
zij ... lieten hem vandaar naar Tarsus vertrekken, 
en zij vaardigden Barnabas af naar Antiochië. 

Nu weet ik waarlijk, dat de Here zijn engel uitgezonden heeft 


20:10 
20: i i 
24:49 
Hand. 7:12 
9:30 
i 1:22 
12:1 i 

i 3:26 tot ons is deze heilsboodschap gezonden. 

1 7:14 Doch de broeders lieten toen terstond Paulus vertrekken 
22:2 i Ga heen, want Ik zal u uitzenden, ver weg, naar de heidenen. 

Gal. 4:4 toen de volheid des tijds gekomen was. heeft God zijn Zoon uitgezonden. 
4:6 God heeft de Geest zijns Zoons uitgezonden in onze harten. 


.2 

o 

.3 

• 15 r 

.2 

.3 

.3 

.2 

■ur 

.3 

. i 

-y 

.2 


1647 è£a$m£(t> 


ex-artizö 


Het werkwoord ex-artizö betekent ‘afwerken, klaarmaken, voltooien'. 

Een uitdrukking als ‘de dagen voltooien' wil zeggen ‘het einde van de dagen bereiken' (vgl. 
Hand.21:5). 

Vergelijk 137c) ck ‘uil* en 675 ctrtios ‘geschikt, volkomen*. 

.1 rSaoTioat ex-artisai voltooien (aor) 

.2 r£riQTiapévoq ex-ërtismenos voltooid (1 ev m: med) 


. 1 


Hand. 2 1 15 Toen het nu zover was. dat wij de dagen hadden voleindigd, 

2Tim. 3:17 opdat de mens Gods volkomen zij. tot alle goed werk volkomen toe^erust. 
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1652 ex-eimi 





1648 

è^aatpttJitco 

ex-astraptö 


Het werkwoord ex-astraptö betekent ‘(naar buiten toe) bliksemen, flitsend licht uitstralen, schit¬ 
teren'. 

Vergelijk 72 j astrapê 'bliksemflits, fel of flitsend licht' en 724 astraptö ‘bliksemen, schitte¬ 
ren': hel voorvoegsel ex- geel t aan dat het flitsende of schitterende licht naar buiten toe uitstraalt 
(vgl. / ?79 ck 'uit'). 

. i ëlaoïgdjiTcov ex-astraptön schitterend (1 ev m) 

Luc. 9:29 en zijn kleding werd stralend wit. 


1649 èSavtfjg 


exautes 


Het bijwoord exautes betekent 'meteen, onmiddellijk'. 

.1 è£(xuxfjq exautes onmiddellijk 

Mare. 6:25 Ik wil, dat gij mij onmiddellijk op een schotel geeft het hoofd 
Hand. 10:33 Ik heb dan terstond iemand tot u gezonden 

11: i i En zie, terstond daarop bleven drie mannen voor het huis staan, 

21:32 deze nam onmiddellijk soldaten en hoofdlieden, en trok op hen af. 

23:30 liet ik hem onmiddellijk naar u brengen 
Fil. 2:23 Hem hoop ik terstond te zenden, zodra ik zie. hoe het met mijn zaak loopt: 


1650 


ex-egeirö 


Het werkwoord ex-egeirö betekent '(uit een bepaalde situatie) opwekken, doen opstaan, overeind ha¬ 
len'. 

Het voorvoegsel ex- accentueert dat men bij het 'opwekken' (vgl. / 304 egeirö ‘opwekken, doen op¬ 
staan') iemand uit een bepaalde situatie (vgl. ijyg ek 'uit') overeind haalt, bv. uit een situatie met wei¬ 
nig activiteit of autoriteit (Rom.9:17) of uil de dood (iCor.6:14). 

.1 Efy.yiiQZÏ ex-egerci hij zal opwekken 

.2 êlvp/eiga ex-ëgeira ik heb opgewekt (aor) 

Rom. 9: i 7 Want het schriftwoord zegt tot Farao: Daartoe heb Ik u doen opstaan, .2 

iCor. 6:14 God heeft niet alleen de Here opgewekt, maar zal ook ons opwekken .1 


1652 eËripi 


ex-eimi 


Het werkwoord ex-eimi betekent '(er)uit gaan, naar buiten gaan, weggaan, vertrekken’. 
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Het voorvoegsel ex- (vgl. 1379 ek ‘uit') geeft aan dat men bij het ‘gaan' ergens uit weggaat, 
bv. uit een schip (Hand.27:43) of uit een plaats of gebied (Hand.20:7). 

Vergelijk / 36S eis-eimi 'binnengaan'. 


. i è^iévcu 

.2 è^vjfoav 

.3 è^ióvicov 


ex-ienai 

ex-ëiesan 

ex-iontön 


vertrekken 
zij vertrokken 
vertrekkend (2 niv m/v/o) 


Hand. 13:42 
17:15 
20:7 
27:43 


En toen zij vertrokken, verzochten zij ... deze woorden te spreken. 

En Paulus* geleiders brachten hem te Athene en vertrokken 

daar hij van plan was de volgende dag te vertrekken, 

dat wie zwemmen konden. ... zouden springen om aan land te komen; 


• 3 
. 2 
. i 
. i 


1653 è^eXéyxo) 


ex-elegchö 


Het werkwoord ex-elegchö betekent ‘weerleggen, als verkeerd aan het daglicht brengen, als ver¬ 
keerd aantonen, van tegenbewijs voorzien'. 

Wanneer we ex-elegchö vergelijken met 1494 elegchö ‘weerleggen, als verkeerd aan het dag¬ 
licht brengen', kunnen we zeggen dat het voorvoegsel ex- blijkbaar accentueert dat men bij het 
‘weerleggen' iemand of iets uit de verborgenheid (vgl. 1379 ek ‘uit') tevoorschijn haalt. 

. i ex-elegxai moge hij weerleggen (aor) - weerleggen (aor) 

jud. 15 om over allen de vierschaar te spannen en alle goddeloz.cn te straffen 


1654 èSéXxco 


ex-elkö 


Het werkwoord ex-elkö betekent ‘(van zijn plaats of uit een bepaalde situatie) trekken, meesle¬ 
pen*. 

Vergelijk 1379 ck ‘uil* en 1310 helkuö ‘(mee)trekken'. 

. i t-SeXxóuevoc ex-elkomenos meegesleept wordend (1 ev m) 

Jac. 1:14 zo vaak iemand verzocht wordt, komt dit voort uit de zuiging 
letterlijk: ieder wordt verzocht, meegesleept wordend 


1655 èSépapa exerama 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) exerama betekent ‘uitbraaksel*. 
Vergelijk het niet in het NT voorkomende ex-eraö ‘uitbraken'. 

.1 viéQU\ia exerama uitbraaksel (1/4) 

2Petr. 2:22 Een hond. die teruggekeerd is naar zijn uitbraaksel. 









385 


1657 ex-erchomai 





|I655II] 

è^ryaimiu») 

ex-eraunaö 


liet werkwoord ex-eraunaö betekent ‘door naspeuring proberen te vinden, proberen op te spo¬ 
ren. (na)vorsen’. 

Zie 1656 ex-ereunaö ‘(na)vorsen'. 

.[ 1] è|ï)Qaóvr|üav ex-ëraunësan /ij hebben nagevorst (aor) 
i Petr. 1:10 Naar de/c zaligheid hebben gezocht en gevorst de profeten. 


1656 è^ryevvao) ex-ereunaö 

Het werkwoord ex-ereunaö - ook wel gespeld als ex-evaunaö (zie woord //Ö55///) - betekent 
‘door naspeuring proberen te vinden, proberen op te sporen, (na)vorsen'. 

Vergelijk 1864 ereunaö ‘speuren (langs), doorzoeken’. 

. i è|r)Q£im]öav ex-ëreunësan zij hebben nagevorst (aor) 

i Petr. ï: i o Naar deze zaligheid hebben gezocht en gevorst de profeten. 


1657 è^éyx°M ai 


ex-erchomai 


Het werkwoord ex-erchomai betekent ‘(er)uit komen, naar buiten komen', en in andere dan dura¬ 
tieve vormen ook ‘(er)uit gaan, naar buiten gaan. weggaan’. 

Het verschil tussen de duratieve vormen van ex-erchomai en de vormen van 1652 ex-eimi 
‘(er)uit gaan, naar buiten gaan’ is dat bij ex-eimi degene die gaat, zich van de spreker o!’ het punt 
van aandacht verwijdert (‘naar buiten gaan’), terwijl hij bij ex-erchomai zich juist naar de spre¬ 
ker of het punt van aandacht toe beweegt (‘naar buiten komen’). Voor andere dan duratieve vor¬ 
men geldt dit contrast niet: een momentane vorm als ex-êlthen kan zowel een verwijdering (‘hij 
is naar buiten gegaan’) als een naderbijkomen (‘hij is naar buiten gekomen’) inhouden. 

Het voorvoegsel ex- geeft op allerlei manieren een oorsprong aan (vgl. / jycj ek ‘(van)uit’). 
bv.: mensen ‘komen uit’ een huis of stad (Matt.10:14), Jezus ‘gaat uit' een schip (Malt. 14:14), 
demonen ‘komen uit' een bezetene (Matt.8:32), faam ‘gaat vanuit’ een bepaald punt naarde om¬ 
geving (Matt.9:26). Wanneer de oorsprong niet direct duidelijk is, wordt ex-erchomai ook wel 
vertaald met ‘vertrekken’ (vgl. Matt. 10:11). ‘heengaan’ (Matt. 12:14), °f alleen ‘gaan’ 
(Malt. i i :y). 

Een drietal uitdrukkingen zijn: ‘uitgaan’ uil de lendenen van iemand (d.w.z.: een nakomeling 
zijn van iemand, waarbij die iemand een man is en geen vrouw; Hebr.7*.5), bij iemand ingaan en 
‘uitgaan’ (d.w.z.: met iemand optrekken, geregeld met iemand omgaan; Hand. 1:21), ‘uitgaan’ 
uit iemands hand (d.w.z.: aan iemand ontsnappen; Joh. 10:39). 

. i è£fjA/frov ex-ëlthon ik ben uitgegaan (aor) - zij zijn uitgegaan (aor) 

.2 èHfjXffeg ex-ëlthes jij bent uitgegaan (aor) 

.3 è^fjXüev ex-êlthen hij is uitgegaan (aor) 
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•4 

ë^rjXfloiLiev 

ex-ëlthomen 

wij zijn uitgegaan (aor) 

.5 

è'§r|X.{h , xe 

ex-ëlthete 

jullie zijn uitgegaan (aor) 

.6 

8 §fjXüov 

ex-ëlthon 

zie i 

•7 

v£é\i)\]z 

ex-clthëis 

(dat) jij uitgaat (aor) 

.8 

ij 

ex-elthëi 

(dat) hij uitgaat (aor) 

•9 

ëséMhjxe 

ex-elthëte 

(dat) jullie uitgaan (aor) 

.10 

ï.£e)J)v 

ex-elthe 

ga uit! (aor) 

. 11 

è§éXf)fie 

ex-elthete 

gaat uit! (aor) 

. 1 2 

ëHeMlriv 

ex-elthein 

uitgaan (aor) 

• 13 

ë§eXÖ(i)v 

ex-elthön 

uitgaand (1 ev m; aor) 

•14 

8 Ï; 6 Xfk)vxa 

ex-elthonta 

uitgaand (4 ev m; aor - 1/4 mv 0; aor) 

.15 

êHeXfkVvxi 

ex-elthonti 

uitgaand (3 ev m/o; aor) 

.16 

ë^eXftóvxec; 

ex-elthontes 

uitgaand (1 mv m; aor) 

.17 

è^eXöóvTcov 

ex-elthontön 

uitgaand (2 mv m/o: aor) 

.18 

è^eA/Oouoa 

ex-elthousa 

uitgaand (1 ev v; aor) 

•19 

8'ie/a 1 ) oöouv 

ex-elthousan 

uitgaand (4 ev v: aor) 

.20 

è£e)tfk)i)oai 

ex-clthousai 

uitgaand (1 mv v: aor) 

.21 

ëSieXflóvxoc; 

ex-elthontos 

uitgaand (2 ev m/o: aor) 

.22 

è£eX/{kVvxtt 

ex-elthonta 

zie 14 

•23 

eieb'iXi’üu 

ex-elëlulha 

ik ben uitgegaan 

•24 

è'§eXr|Xufh'v 

ex-clëluthen 

hij is uitgegaan 

.25 

8ie/J]/wéÖUT8 

ex-clëluthate 

jullie zijn uilgegaan 

.26 

8 Ï 8 AllAü{)( 4 (TlV 

ex-elëluthasin 

zij zijn uitgegaan 

.27 

ëSeXiiXuöÓTuc 

ex-elëluthotas 

uitgegaan (4 mv m) 

.28 

è^eXijX'ü'ftóg 

ex-elëlulhos 

uitgegaan (1/4 ev 0) 

.29 

8§8X)l>,UÖ8l 

ex-elëluthci 

hij was uitgegaan 

.30 

8§8QX8Tai 

ex-erchetai 

hij komt (er)uit (med) 

.31 

8 Ï 8 Q/(')ll 8 f )(4 

ex-erchömetha 

(dat) wij (er)uil komen (med) 

• 3 ^ 

è^éQxovxai 

ex-erchonlai 

zij komen (er)uit (med) 

•33 

8 i 80 X 8 CTÖ 8 

ex-ere hes the 

jullie komen (er)uil (med) - komt (er)uit 

•34 

8 § 80 xt : af)ai 

ex-crcheslhai 

(er)uit komen (med) 

.35 

8 Ï 8 QXÓ 118 VOC 

ex-erchomenos 

(er)uit komend (1 ev m: med) 

.36 

8 § 80 X<H 18 VOI 

ex-erchomcnoi 

(cr)uit komend (1 mv m; med) 

•37 

è§8QXOJléV(i)V 

ex-erchomenön 

(er)uit komend (2 mv m/v/o: med) 

.38 

8 §lj 0 X 8 TO 

cx-ërcheto 

hij kwam (er)uit (med) 

•39 

8&V1QXOVTO 

ex-ërehonto 

zij kwamen (er)uit (med) 

.40 

ëëjeXeiJuexcn 

ex-eleusetai 

hij zal uitgaan (med) 

• 4 » 

èëeXevaovTui 

ex-eleusontai 

zij zullen uitgaan (med) 

• 142 ] 

è£s>ai/a'{)mav 

ex-elëluthuian 

uilgegaan (4 ev v) 

• 143 ] 

ëSeXflouöi] 

ex-elthousëi 

uitgaande (3 ev v: aor) 

Matt. 

2:6 uit u zal een leidsman voortkomen, die mijn volk Israël weiden zal. 

5:26 Voorwaar, Ik zeg 11: Gij zult daar voorzeker niet uitkomen, 

8:28 kwamen Hem twee bezetenen uit de grafsteden tegemoet. 

letterlijk: ontmoeten Hem twee bezetenen, uit de grafsteden komend, 
8:32 Zij voeren uit en gingen in de zwijnen: 

8:34 En zie. de gehele stad liep uit. Je/us tegemoet. 
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Mare. 


9:26 

9:31 

9:32 


10:11 

10 

M 

11 

7 

11 

8 

11 

9 

I 2 

'4 

12 

43 

I 2 

44 

13 

i 

13 

3 

13 

49 

•4 

14 

15 

18 

15 

'9 

15 

21 

15 

22 

17 

18 

18 

28 

20 

1 

20 

3 

20 

5 

20 

6 

21 

17 

22 

10 

24 

i 

24 

26 

24 

27 

25 

i 

25 

6 

26 

30 

26 

55 

26 

7 ' 

26 

75 

27 

32 

27 

53 

28 

8 

i 

25 

i 

26 

i 

28 

i 

29 


i :35 

1:38 


En de roep hierover verbreidde zich in die gehele streek. 

Maar zij gingen heen en maakten Hem in die gehele streek bekend. 

Terwijl zij heengingen, zie, men bracht een doofstomme bezetene bij Hem. 
onderzoekt wie het daarin waard is, en blijft daar tot uw vertrek. 

letterlijk: ..., en blijft daar, totdat gij vertrekt, 
verlaat dat huis of die stad en schudt het stof uwer voeten af. 

Wat zijt gij in de woestijn gaan aanschouwen? 

Maar wat zijt gij gaan zien? Een mens in weelderige kleding? 

Maar waarom zijt gij dan gegaan? Om een profeet te zien? 

En de Farizeeën gingen heen en spanden tegen Hem samen 
Zodra de onreine geest van de mens is uitgevaren. 

Ik zal terugkeren naar mijn huis, waar ik ben uitgevaren; 

Op die dag ging Jezus het huis uit en Hij zat bij de zee. 

Zie, een zaaier ging uit om te zaaien. 

De engelen zullen uitgaan om de bozen ... af te zonderen, 

En toen Hij uit het schip ging, zag Hij een grote schare, 

wat de mond uitgaat, komt uit het hart, en dat maakt de mens onrein. 

Want uit hel hart komen boze overleggingen, moord, echtbreuk. 

En Jezus ging vandaar en trok Zich terug naar de omgeving van Tyrus 
een Kananese vrouw uil dat gebied kwam en riep: Heb medelijden met mij. 
En Jezus bestrafte hem en de boze geest ging van hem uit. 

Toen die slaaf wegging, trof hij een zijner medeslaven aan, 
die des morgens vroeg arbeiders voor zijn wijngaard ging huren. 

En omstreeks het derde uur ging hij naar buiten en zag nog anderen 
ging hij wéér naar buiten en handelde evenzo. 

Toen hij omstreeks het elfde uur naar buiten ging. 

En Hij verliet hen en ging builen de stad, naar Betanië. 

En die slaven gingen naar de wegen en verzamelden allen. 

En Jezus ging de tempel uit en vertrok. 

Indien men dan tot u zegt: Zie, Hij is in de woestijn, gaat er niet heen; 
gelijk de bliksem komt van het oosten en licht tot het westen, 
die haar lampen namen en uittrokken, de bruidegom tegemoet, 
klonk een geroep: De bruidegom, zie, gaat uit hem tegemoet! 

En na de lofzang gezongen te hebben vertrokken zij naar de Olijfberg. 

Als tegen een rover zijt gij uitgetrokken met zwaarden en stokken 
Toen hij naar hel portaal ging, zag een andere hem 
En hij ging naar buiten en weende bitter. 

Toen zij heengingen, troffen zi j iemand uit Cyrene aan, Simon genaamd; 

En zij gingen uil de graven ... en kwamen in de heilige siad. 

En zij gingen terstond weg van het graf... en liepen haastig voort 
En Jezus bestrafte hem [zeggende]: Zwijg stil en ga uit van hem. 

En de onreine geest ... ging onder groot geschreeuw van hem uit. 

En het gerucht van Hem drong terstond overal door in de gehele omgeving 
terstond, uit de synagoge, gingen zij in het huis van Simon 
letterlijk: uit de synagoge weggaande, gingen zij terstond ... 

En vroeg, nog diep in de nacht, stond Hij op en ging naar buiten 
opdat Ik ook daar predike; want daartoe ben Ik uitgegaan. 
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Mare. 1145 Maar toen hij was weggegaan, begon hij het telkens weder te verkondigen, . 13 
2:12 En hij stond op. nam terstond zijn matras op en ging ... naar buiten. .3 

2:13 Hij ging weder naar buiten, langs de zee, en de gehele schare kwam tot Hem .3 
3:6 de Farizeeën gingen heen en pleegden terstond met de Hcrodianen overleg . 16 

3:21 toen zijn naastbestaanden dit hoorden, gingen zij heen om Hem te halen, .6 

4:3 Hoort. Zie, een zaaier ging uit om te zaaien. .3 

5:2 toen Hij uit het schip ging. kwam Hem ... een mens tegemoet . 15/.21 

5:8 Want Hij zeide tot hem: Onreine geest, ga uit van deze mens. . 10 

5:13 En de onreine geesten gingen uit en voeren in de zwijnen: .22 

5:14 SV En zij gingen uit, om te zien, wat hel was. dat er geschied was. .6 

5:30 Jezus bemerkte ... bij Zichzelf de kracht, die van Hem uitgegaan was. . 19 

6: i En Hij vertrok vandaar en kwam in zijn vaderstad, .3 

6 :10 blijft daar dan, totdat gij vandaar vertrekt. .9 

6 :12 En zij vertrokken en predikten, dat zij zich zouden bekeren. . 16 

6:24 En zij ging heen en zeide tot haar moeder: Wal zal ik vragen? . 18 

6:34 En toen Hij uit het schip ging. zag Hij een grote schare . 13 

6:54 En toen zij van boord gingen, herkenden de mensen Hem terstond, . 17 

7:29 Om dit woord, ga heen. de boze geest is uit uw dochter gevaren. .2 

7:30 vond zij het kind te bed liggen en de boze geest uitgevaren. .2 

7:31 toen Hij weder uil het gebied van Tyrus vertrokken was. . 1 

8: i i En de Farizeeën liepen uit en begonnen met Hem te redetwisten: 

8:27 En Jezus vertrok met zijn discipelen naar de dorpen van Caesarea .3 

9:25 Gij, stomme en dove geest. Ik beveel u: ga van hem uit .10 

9:26 En hij ging uit onder geschreeuw en hevige stuiptrekkingen. .3 

9:29 Dit geslacht kan door niets uitvaren, tenzij door gebed. . 12 

9:30 En zij gingen vandaar weg en reisden door Galilea. . 16 

i i: 11 vertrok Hij. toen het reeds laat op de dag was. naar Betanië. .3 

i i: 12 En de volgende dag. toen zij van Betanië kwamen, werd Hij hongerig. . 1 7 

14:16 En de discipelen gingen heen en kwamen in de stad .6 

14:26 En na de lofzang gezongen te hebben, vertrokken zij naarde Olijfberg. .6 

14:48 Als tegen een rover zijt gij uitgetrokken met zwaarden en stokken, .5 

14:68 En hij ging naar buiten, naar het voorportaal. .3 

16:8 En zij gingen naar buiten en vluchtten van hel graf, .20 

16:20 Doch zij gingen heen en predikten overal, terwijl de Here medewerkte . 16 

Luc. i :22 Toen hij dan naar buiten kwam, kon hij niet tot hen spreken . 13 

2: i dat er een bevel uitging vanwege keizer Augustus. .3 

4:14 En de roep over Hem ging uit door de gehele streek. .3 

4:35 En Jezus bestrafte hem en zeide: Zwijg stil en vaar uit van hem. . 10 

En de boze geest wierp hem in het midden neer en voer van hem uit .3 

4:36 Hij legt met gezag ... de onreine geesten zijn bevelen op en zij varen uit. .32 

4:41 Van velen voeren ook boze geesten uit. roepende ...: Gij zijt de Zoon van God..38 

4:42 toen het dag geworden was, vertrok Hij en ging naar een eenzame plaats. . 13 

5:8 (ia uit van mij. want ik ben een zondig mens. Here. . 10 

5:27 En daarna vertrok Hij en zag een tollenaar, Lcvi genaamd, .3 

6:12 En het geschiedde in die dagen, dat Hij naar het gebergte ging .3/. 12 

6:19 omdat er kracht van Hem uitging en Hij allen genas. .38 

7: 1 7 En dit gerucht over l lein verbreidde zich in hel ganse Joodse land . } 


—|- 00 \o 
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7:24 Wal zijt gij in de woestijn gaan aanschouwen? .25/.5 

7:25 Maar wal zijt gij gaan zien? Een mens in weelderige klederen gekleed? .25/.5 

7:26 wal zijt gij gaan zien? Een profeet? Ja.zelfs meer dan een profeet. .25/.5 

8:2 Maria,... van Magdala, van wie zeven boze geesten uitgegaan waren, .29 

8:5 Een zaaier ging uit om zijn zaad le zaaien. .3 

8:27 Toen Hij aan land gegaan was, kwam Hem een man uit de slad tegemoet, . 15 

8:29 Want Hij gaf de onreine geest bevel van de man uit te varen. . 12 

8:33 En de geesten voeren uit die mens en voeren in de zwijnen .22 

8:35 En de mensen liepen uit om te zien wat gebeurd was,... .6 

en vonden de mens, van wie de boze geesten uitgevaren waren, .29/.3 

8:38 van wie de boze geesten uitgevaren waren, .29 

8:46 Iemand heeft Mij aangeraakt, want Ik heb kracht ... voelen uitgaan. . 19/.I42] 
9:4 En komt gij ergens in een huis, blijft daar en reist vandaar verder. .33 

9:5 gaat dan weg uil die stad en schudt het stof af van uw voeten .36 

9:6 Zij gingen heen en trokken de dorpen langs, overal het evangelie predikende .36 

10:10 gaat naar buiten op haar straten en zegt: . 16 

10:35 SV En de volgende dag weggaande, reikte hij twee penningen uit, .13' 

11:14 En het geschiedde, toen de geest uitgevaren was, dat de stomme sprak. .21 

11:24 Zodra de onreine geest van de mens is uitgevaren. .8 

zegt hij: Ik zal terugkeren naar mijn huis, waar ik ben uitgevaren. .1 

11:53 toen Hij van die plaats vertrok, .21 T 

12:59 Ik zeg u. gij zult daar voorzeker niet uitkomen, .7 

13:31 Ga heen en vertrek vanhier, want Herodes wil U doden. .10 

14:18 SV Ik heb een akker gekocht, en het is nodig, dat ik uitga, en hem bezie: . 12 

Ik heb een akker gekocht en ik moet die noodzakelijk gaan bezien; . 13 r 

14:21 Ga aanstonds de straten en stegen der stad in en breng de bedelaars . 10 

14:23 Ga de wegen en de paden op en dwing hen binnen te komen, . 10 

15:28 Toen kwam zijn vader naar buiten en drong bij hem aan. . 13 

17:29 op de dag, waarop Lot uit Sodom ging, regende vuur en zwavel van de hemel .3 

21:37 de nachten bracht Hij buiten door op de berg, .35 

letterlijk: de nachten bracht Hij, naar buiten gaande, door op de berg, 

22:39 En Hij verliet de stad en ging, zoals Hij gewoon was, naar de Olijfberg. . 13 

22:52 Als tegen een rover zijt gij uitgetrokken met zwaarden en stokken? .257.5 

22:62 En hij ging naar buiten en weende bitter. .13 

Joh. 1:44 De volgende dag wilde Hij naar Galilea vertrekken en Hij vond Filippus. .12 
4:30 Zij gingen de stad uit en kwamen tol Hem. .6 

4:43 En na die twee dagen vertrok Hij vandaar naar Galilea, .3 

8:9 Maar toen zij dit hoorden, gingen zij één voor één weg. .39* 

8:42 want Ik ben van God uitgegaan en gekomen; .1 

8:59 maar Jezus verborg Zich en verliet de tempel. .3 

10:9 en hij zal ingaan en uitgaan en weide vinden. .40 

10:39 Zij trachtten Hem dan weder te grijpen, maar Hij ontkwam uit hun handen. .3 

11:31 De Joden ... zagen Maria ... naar buiten gaan en zij volgden haar, .3 

letterlijk: De Joden, ziende dat Maria naar buiten ging, volgden haar, 

11:44 Dc gestorvene kwam naar buiten, de voeten en de handen gebonden .3 

12:13 namen zij palmtakken, gingen uit Hem tegemoet, en riepen: Hosanna, .6 

13:3 en dat Hij van God uitgegaan was en tot God heenging, .3 
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Joh. 13:30 Hij nam dan het stuk brood en vertrok terstond. En het was nacht. .3 

1 3:31 Toen hij dan heengegaan was. zeide Jezus: Nu is de Zoon ... verheerlijkt .3 

16:27 omdat gij ... geloofd hebt, dat Ik van God ben uitgegaan. .1 

16:28 Ik ben van de Vader uitgegaan en in de wereld gekomen: . 1 

16:30 hierom geloven wij, dat Gij van God zijt uitgegaan. .2 

17:8 en zij hebben ... in waarheid erkend, dat Ik van U ben uitgegaan, . 1 

18: i ging Jezus met zijn discipelen naar de overzijde van de beek .3 

18:4 Jezus ... wetende, wat over Hem komen zou. kwam naar voren en zeide . 1 3 

Jezus ... wetende, wat over Hem komen zou, kwam naar voren en zeide .3’ 

18:16 De andere discipel dan. de bekende van de hogepriester, kwam naar buiten, .3 
18:29 Pilatus dan kwam tot hen naar buiten .3 

18:38 En na dit gezegd te hebben, kwam hij weder naar buiten tot de Joden .3 

19:4 En Pilatus kwam wederom naar buiten en zeide tot hen: Zie, .3 

19:5 Jezus dan kwam naar buiten met de doornenkroon en het purperen kleed. .3 

19:17 en Hij. zelf zijn kruis dragende, ging naar de zogenaamde Schedelplaats, .3 

19:34 en terstond kwam er bloed en water uit. .3 

20:3 Petrus dan ging op weg en ook de andere discipel .3 

21:3 Zij vertrokken en gingen scheep, en in die nacht vingen zij niets. .6 

2 1:23 Dit gerucht ging dan uit onder de broeders, .3 

Hand. 1:21 in al de tijd. dat de Here Jezus bij ons in- en uitgegaan is, .3 

7:3 en Hij zeide tol hem: Verlaat uw land en uw bloedverwanten .10 

7:4 Toen vertrok hij uit het land der Chaldeeën en vestigde zich in Haran. .13 

7:7 en daarna zullen zij uittrekken en Mij vereren aan deze plaats. .41 

8:7 van velen, die onreine geesten hadden, gingen deze onder luid geroep uit .38A39 

10:23 En de volgende dag stond hij op en vertrok met hen, .3 

11:2S En hij vertrok naar Tarsus om Saulus te zoeken: .3 

12:9 En hij volgde hem naar buiten . 13 

letterlijk: En hij volgde hem, naar buiten gaande. 

12:10 En buiten gekomen, gingen zij één straat ver . 16 

12:17 En hij vertrok en reisde naar een andere plaats. . 1 3 

14:20 En de volgende dag vertrok hij met Barnabas naar Derbe. .3 

15:24 SV dal sommigen, die van ons uitgegaan zijn. u ... ontroerd hebben .16 

15:40 Maar Paulus koos zich Silas en vertrok, .3 

16:3 Paulus wilde, dat deze met hem zou gaan en hij nam hem tot zich . 12 

16:10 zochten wij dadelijk gelegenheid om naar Macedonië te vertrekken, .12 

16:13 En op de sabbatdag gingen wij de poort uit. de rivier langs. .4 

16:18 Ik gelast u in de naam van Jezus Christus van haar uit te gaan. . 1 2 

En hij ging uit op datzelfde uur. .3 

16:19 Toen nu haar eigenaars zagen, dat hun kans op voordeel verdwenen was, .3 

16:36 vertrekt dan nu en gaat heen in vrede. . 16 

16:39 SV En zij. komende, baden hen, .12 

16:40 En uit de gevangenis gekomen, gingen zij naar Lydia. .16 

en zij zagen de broeders en spraken hen bemoedigend toe en vertrokken. .6 
17:33 Aldus vertrok Paulus uit hun midden. .3 

18:23 En toen hij daar een tijd lang geweest was. ging hij weer weg .3 

19:12 SV dat de ziekten van hen weken, en de boze geesten van hen uitvoeren. .34 

20: I Daarop nam hij afscheid en begaf y.ich op reis naar Macedonië. . 3 

20:11 en hij sprak nog lang met hen, tot de morgenstond, en zo vertrok hij. .3 
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21:5 gingen wij vandaar verderop reis, .16 

letterlijk: reisden wij, vandaar gaande, verder, 

21:8 En de volgende dag gingen wij vandaar en kwamen te Caesarea; . 16 

22:18 Haast u en vertrek spoedig uit Jeruzalem, .10 

28:3 kwam er door de hitte een adder uit en beet zich vast aan zijn hand. . 18 00 

28:15 vandaar kwamen de broeders ... ons tot Forum Appii ... tegemoet, .6 30 

Rom. 10:18 Over de ganse aarde is hun geluid uitgegaan .3 

iCor. 5:10 want dan zou men wel uit de wereld moeten gaan. .12 

14:36 Of is het woord Gods bij u begonnen? Of heeft het alleen u bereikt? .3 

2C01*. 2:13 doch ik nam afscheid van hen en vertrok naar Macedonië. . 1 

6:17 Daarom gaat weg uit hun midden, en scheidt u af, spreekt de Here. . 11 

8: i 7 daar hij ... in zijn grote toewijding uit eigen beweging naar u is vertrokken. .3 

Fil. 4:15 in het begin van mijn evangelieprediking, toen ik uit Macedonië vertrok, . 1 

iThess. 1:8 maar allerwegen is uw geloof, dat zich op God richt, bekend geworden, .24 

Hebr. 3:16 Waren dat niet allen, die onder Mozes uit Egypte waren uitgegaan? . 16 

7:5 hoewel dezen uit de lendenen van Abraham zijn voortgekomen; .27 

11:8 is Abraham ... in gehoorzaamheid getrokken naar een plaats,..., . 12 

letterlijk: is Abraham gehoorzaam geweest om te trekken naar een plaats, 
en hij vertrok, zonder te weten waar hij komen zou. .3 

11:15 SV van hetwelk zij uitgegaan waren, .6° 

13:13 Laten wij derhalve tot Hem uitgaan buiten de legerplaats .31 

Jac. 3:10 uit dezelfde mond komt zegening en vervloeking voort. .30 

1 Joh. 2:19 Zij zijn van ons uitgegaan, maar zij waren uit ons niet; .6 

4: i want vele valse profeten zijn in de wereld uitgegaan. .26 

2J0I1. 7 Want er zijn vele misleiders uitgegaan in de wereld, .6 TT 

3Joh. 7 want zij zijn uitgegaan ter wille van de Naam, .6 

Openb. 3:12 en hij zal niet meer daaruit gaan; .8 

6:2 en hij trok uit, overwinnende en om te overwinnen. .3 

6:4 En een tweede, een rossig paard, kwam, .3 

9:3 En uit de rook kwamen sprinkhanen op de aarde te voorschijn .6 

14:15 En een andere engel kwam uil de tempel en riep met luider stem .3 

14: i 7 En een andere engel kwam uit de tempel, die in de hemel is, .3 

14:18 En een andere engel kwam uit het altaar; deze had macht over het vuur .3 

14:20 en er kwam bloed uil de persbak tot aan de tomen der paarden, .3 

15:6 en de zeven engelen, die de zeven plagen hadden, kwamen uit de tempel, .6 

16:17 en er kwam een luide stem uit de tempel, van de troon, .3 

1 8:4 En ik hoorde een andere stem uit de hemel zeggen: Gaat uit van haar, .1 1/. 10 
19:5 En een stem ging uit van de troon, zeggende: Looft onze God, .3 

19:21 hel zwaard, dat kwam uil de mond van Hem, die op het paard zat; . 1 43J ” 

20:8 hij zal uitgaan om de volkeren aan de vier hoeken der aarde te verleiden, .40 


Het werkwoord ex-estin betekent 'het is geoorloofd, het is toegestaan, het staat vrij'. 

In het algemeen wordt ex-estin gebruikt in een situatie waarin iemands mogelijkheden om iets 
te doen niet begrensd worden door personen of zaken met een hogere autoriteit. 
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Naasl e.x-cstin ‘het is geoorloofd' komt ook wel voor e.x-on (estin) ‘(het is) geoorloofd zijnde' 
(d.w.z.: ‘(het is) geoorloofd'; vgl. Hand.2:29). 

Vergelijk /379 ek ‘uit' en 1357 ei mi ‘zijn’. 


.1 ë^eoxiv ex-estin het is geoorloofd 

.2 è£óv ex-on geoorloofd zijnde (1/4 ev o) 


Matt. 12:2 
12:4 

12:10 
12:12 
14:4 

19:3 
20:15 
22:17 
27:6 

Mare. 2:24 
2:26 
3:4 
6:18 

10:2 
i 2:14 

Luc. 6:2 
6:4 

6:9 

14:3 
20:22 
Joh. 5:10 

18:31 
Hand. 2:29 
8:37 

l6:2I 
21:37 
22:25 
iCor. 6:12 
10:23 
2C01*. 12:4 


Zie. uw discipelen doen wat men op sabbat niet mag doen. 
waarvan hij noch die niet hem waren mochten eten, 
letterlijk: waarvan het hem ... geoorloofd was te eten. 
of het geoorloofd is op de sabbat te genezen. 

Derhalve is het geoorloofd op de sabbat wèl te doen. 
want Johannes zeide tot hem: Gij moogt haar niet hebben. 

letterlijk: ...: Het is u niet geoorloofd haar te hebben. 

Is het geoorloofd zijn vrouw weg te zenden om allerlei redenen? 

Staat het mij niet vrij met het mijne te doen. wat ik wil? 

Is het geoorloofd de keizer belasting te betalen of niet? 

Wij mogen die niet in de offerkist doen. want het is bloedgeld. 

Zie. waarom doen zij op de sabbat wat niet mag? 
waarvan niemand mag eten dan de priesters. 

Is het geoorloofd op de sabbat goed te doen of kwaad te doen. 

Gij moogt de vrouw van uw broeder niet hebben. 

letterlijk: Het is u niet geoorloofd de vrouw van uw broeder te hebben. 

Is het een man geoorloofd zijn vrouw weg te zenden? 

Is het geoorloofd de keizer belasting te betalen of niet? 

Waarom doet gij wat op sabbat niet mag? 

waarvan niemand mag eten dan alleen de priesters? 

of het geoorloofd is op de sabbat goed te doen of kwaad te doen. 

Is het geoorloofd op de sabbat te genezen of niet ? 

is het ons geoorloofd de keizer belasting te betalen of niet? 

Het is sabbat en dan moogt gij uw matras niet dragen. 

letterlijk: ... en dan is het u niet geoorloofd uw matras te dragen. 

Het is ons niet geoorloofd iemand ter dood te brengen; 

Mannen broeders, men mag vrijuit tot u zeggen van de aartsvader David. 
|En hij zeide: Indien gij van ganser harte gelooft, is het geoorloofd, 
die wij als Romeinen niet mogen aanvaarden of volgen. 

letterlijk: waarvan het ons ... niet geoorloofd is ze te aanvaarden ... 
zeide hij tot de overste: Mag ik u iets zeggen? 

letterlijk: zeide hij tot de overste: Is het mij geoorloofd u iets te zeggen? 
Moogt gij een Romein, en dat zonder dat hij een vonnis heeft, geselen? 

letterlijk: Is het u geoorloofd een Romein ... te geselen? 

Alles is mij geoorloofd, maar niet alles is nuttig. 

Alles is mij geoorloofd, maar ik zal mij door niets laten knechten. 

Alles is geoorloofd, maar niet alles is nuttig. 

Alles is geoorloofd, maar niet alles bouwt op. 
die het een mens niet geoorloofd is uit te spreken. 
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1660 hexëkonta 





1658 

èi;£Td£<a 

ex-etazö 


Het werkwoord ex-etazö betekent ‘uitzoeken, onderzoeken (om uit te zoeken)'. 

Als lijdend voorwerp kan men bi j ex-etazö zowel de persoon of zaak vermelden waarover men 
geïnformeerd wil worden (bv. in Matt. io: i i: de kwestie wie iets waard is) als de persoon via wie 
men over een bepaald iets geïnformeerd wil worden (bv. in Joh.21:12: Hem: waarover de disci¬ 
pelen hier geïnformeerd willen worden is de kwestie wie die ‘Hi j' is). In Matt.2:8 wordt niet ver¬ 
meld wat de wi jzen uit het Oosten moeten uitzoeken of onderzoeken, maar wel dat het bi j dat on¬ 
derzoek ‘dat kind' is waar het om gaat. 

.1 èSi-idcaie ex-etasate onderzoekt! (aor) 

.2 èSexdaai ex-etasai moge hi j onderzoeken (aor) - onderzoeken (aor) 

Matt. 2:8 Gaat en doet nauwkeurig onderzoek naar dat kind; .1° 

i o: i i onderzoekt wie het daarin waard is, en blijft daar lot uw vertrek. .1 

Joh. 21:12 Niemand van de discipelen durfde Hem de vraag stellen: Wie zijl Gij? .2 


1659 é|i]Yéo|iiai 


ex-egeomai 


Het werkwoord ex-êgeomai betekent ‘vertellen (over)'. 

Vertaling met iets als ‘uiteenzetten’ is in zoverre misleidend dal het te veel doet denken aan 
een soort wetenschappelijke precisie. In Joh. i: 18 moet men op grond van de context een lijdend 
voorwerp ('God') aanvullen: Jezus heeft over God verteld. 

Vergelijk 2026 hêgeomai ‘aanvoeren: het woord voeren: beschouwen (als)'. 


1 

2 

3 

4 

5 


cSiiyoopévorv 

tiyelxo 

èehlYoüvTo 

èiiiYijöaxo 

rStlYpadpcvoc; 


ex-ëgoumenön 

ex-êgeito 

ex-ëgounto 

ex-ëgësato 

ex-ëgësamenos 


vertellend (2 mv m/v/o; med) 
hij vertelde (med) 
zij vertelden (med) 
hij heeft verteld (aor med) 
vertellend (1 ev m; aor med) 


Luc. 24:35 En zij verhaalden wat onderweg gebeurd was .3 

Joh. 1:18 de ... Zoon, die aan de boezem des Vaders is, die heeft Hem doen kennen. .4 

Hand. 10:8 en nadat hij hun alles uitgelegd had, zond hij hen naar Joppe. .5 

15:12 zij hoorden Barnabas en Paulus verhalen wat... God ... gedaan had. .1 

[5:14 Simeon heeft uiteengezet, hoe God van meet aan erop bedacht geweest is .4 
21:19 verhaalde hij in bijzonderheden, wat God ... had verricht. .2 


1660 é£f|xovxa hexëkonta 

Het hoofdtelwoord hexëkonta betekent ‘zestig'. 

Vergelijk 1628 hex ‘zes'. 

.1 éi;f|/tovTa hexëkonta zestig 
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Matt. 13:8 

13*23 

Mare. 4:8 
4:20 
Luc. 24:13 
iTim. 5:9 
Openb.i 1:3 
12:6 
13:18 


en het gaf vrucht, deels honderd-, deels zestig-, deels dertigvoudig, 
deels honderd-, deels zestig-, deels dertigvoudig, 
en het droeg tot dertig-, zestig- en honderdvoud toe. 
dertig- en zestig- en honderdvoud. 

een dorp. zestig stadiën van Jeruzalem verwijderd, genaamd Emmaiis. 
Als weduwe kome in aanmerking iemand niet beneden de zestig jaren. 
om, met een zak bekleed, te profeteren, twaalfhonderd zestig dagen lang. 
opdat zij daar twaalfhonderd zestig dagen onderhouden zou worden, 
en zijn getal is zeshonderd zesenzestig 


1661 éSvjg 


hexës 


Het bijwoord hexës betekent 'volgens ordening in een rij of reeks, aaneengesloten'. 

De uitdrukking tëi hexës (hëmerai) wil zeggen ‘op de direct daarop volgende (dag)' (vgl. 
Luc.9:37 en Hand.2i:i): de uitdrukking en töi hexës (chronöi) wil zeggen 'in de direct daarop 
volgende (tijd)* (Luc.7:11). 

Vergelijk 1994 echo' hebben: houden'. 




hexës 


aaneengesloten 


Luc. 7:11 
9 L 37 

Hand. 21:1 
25:17 
27:18 


En het geschiedde kort daarna, dat Hij reisde naar een stad. 
toen zij de volgende dag van de berg afdaalden, 
dat wij recht op Kos aankoersten en de dag daarna op Rodos 
heb ik zonder uitstel de dag daarop mij op de rechterstoel gezet 
wierpen zij de volgende dag lading over boord. 


1662 èSiixéco 


ex-ëcheö 


Het werkwoord ex-ëcheö betekent '(er)uit laten echoën, (er)uit laten (weer)klinken’, en (med.) 
‘(er)uit echoën, (er)uit (weer)klinken’. 

Net als 2056 ëcheö 'laten echoën' wordt ex-ëcheö gebruikt wanneer het gaat om geluiden die 
langzamerhand wegsterven, zoals een trompet die nagalmt, of een branding die nadreunt. Het 
Nederlandse woord 'echo' is trouwens afgeleid van hel Griekse ëchö ‘geluid met echo' (het 
Griekse ëchö omvat klank én naklank, het Nederlandse 'echo' omvat alleen de naklank!). 

.1 è^)jxn TC4L ex-cchëtai hij heeft weerklonken (med) 

lThess. 1:8 Want uit uw midden heeft het woord des Heren weerklonken 


1663 ë£i$ 


hexis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hexis betekent 'houding, (lichamelijke) toestand, (goede) con¬ 
ditie'. 

Sommigen verklaren dia ten /icxin in I Iebr.5:14 als ‘door een geoefende houding, dooi een ge- 
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1664 ex-istëmi 


woonte zich te oefenen'; anderen verklaren het als ‘wegens (het hebben of willen hebben van) 
een goede conditie'. In het eerste geval is een gewoonte van oefening de oorzaak van (ook) ge¬ 
oefende oren; in het tweede geval zijn de oren geoefend omdat men vindt dat bij een goede con¬ 
ditie (ook) goede oren horen. 

Vergelijk kjcj 4 echo ‘hebben; houden'. 

.1 ë£iv hexin houding (4) 

Hebr. 5:14 die door het gebruik hun zinnen geoefend hebben in het onderscheiden 


1664 


ex-istëmi 


Het werkwoord ex-istëmi betekent ‘verbijsteren, buiten zichzelf laten raken, ontstellen'. 

Gewoonlijk houdt ex-istëmi verband met een of ander verbijsterend gegeven dat het normale 
reageren verhindert of belemmert. Zo'n verbijsterend gegeven kan bijvoorbeeld zijn: een won¬ 
derlijke genezing (Matt. 12:23), een dodenopwekking (Mare.5:42), het bedwingen van natuur¬ 
krachten (Mare.6: si ). of de bekeringsgeschiedenis van Paulus (Hand.9:21). In Mare.3:21 heeft 
de afwezigheid van de normale reactie te maken met waanzin. 

Vergelijk 220H histëmi ‘doen staan; staan' en 1455 ekstasis ‘(het) builen zichzelf raken, zins¬ 
verbijstering, zinsvervoering'. 


. I 

èSlOKOV 

ex-istön 

verbijsterend (1 ev m) 

.2 

èë^GTl) 

ex-estë 

hij is verbijsterd (aor) 

•3 

EËjéOTtlJlEV 

ex-estëmen 

wij zijn verbijsterd (aor) 

•4 

ë^éoTl](T(jtV 

ex-estësan 

zij zijn verbijsterd (aor) 

• 5 

ë^ecrraxévai 

ex-estakenai 

verbijsterd hebben 

.6 

êëiaiaofhu 

ex-istasthai 

verbijsterd worden (med) 

•7 

èStaxaTo 

ex-istato 

hij werd verbijsterd (med) 

.8 

èSiaiavTO 

ex-istanto 

zij werden verbijsterd (med) 

•[ 9 ] 

ëSjaidvtov 

ex-istanön 

verbijsterend (1 ev m) 


Matt. 12:23 Eri al de scharen waren buiten zichzelf .8 

Mare. 2:12 zodat zij allen ontzet waren en God verheerlijkten, .6 

3:21 want zij zeiden: Hij is niet bij zijn zinnen. .2 

5:42 En zij ontzetten zich terstond bovenmate. .4 

6:51 En zij waren innerlijk bovenmate ontsteld, .8 

Luc. 2:47 Allen nu, die Hem hoorden, waren verbaasd over zijn verstand .8 

8:56 haar ouders stonden versteld, maar Hij verbood hun tot iemand te spreken .4 

24:22 Maar ook hebben enige vrouwen uit ons midden ons doen ontstellen: .4 

Hand. 2:7 En buiten zichzelf van verwondering zeiden zij: .8 

letterlijk: En zij waren ontsteld en zij verwonderden zich, zeggend: 

2:12 En zij waren allen buiten zichzelf en geheel met de zaak verlegen, .8 

8:9 waardoor hij het volk van Samaria verbijsterde, -i/.[ 9 ] 

letterlijk: en verbijsterend hel volk van Samaria, 

8:1 i omdat hij reeds lange tijd hen door toverijen verbijsterd had. .5 
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Hand. 8: i 3 verbijsterd door die tekenen en grote krachten, die hij zag geschieden. .7 

letterlijk: en hij werd verbijsterd door die tekenen en grote krachten. ... 

9:21 En allen, die hel hoorden, stonden verbaasd .8 

10:45 En al de gelovigen uit de besnijdenis ... stonden verbaasd, .4 

12:16 zagen zij hem en waren verbijsterd. .4 

2C01'. 5:13 Want hetzij wij in geestvervoering kwamen, het was in dienst van God, .3 


1665 èSiaxnco ex-ischuö 

Het werkwoord ex-ischuö betekent 'voldoende sterk zijn, genoeg kracht hebben, in staat zijn*. 
Vergelijk 2212 ischus 'sterkte, kracht'. 

.1 èi;iaxi>ar]Te ex-ischuscte (dat) jullie in slaat zijn (aor) 

El*. 3:18 zult gij dan samen met alle heiligen, in staat zijn ie vatten. 


1666 ëSoöog 


exodos 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) exodos betekent (1) '(het) (er)uit gaan, (het) naar buiten gaan. 
uittocht', en (2) 'uitgang (van een gebouw of een ommuurde stad)'. 

In het NT komt alleen de eerste betekenis voor, die de activiteit van het ergens uit gaan aan- 
duidt, bv. het gaan van de Israëlieten uil Egypte (Hebr.i 1:22; vgl. de bijbelboeknaam 'Exodus'). 
Als eufemisme geeft exodos ook wel het vertrek uit het leven aan, d.w.z.: de dood (Lue.9:3i en 
2Pelr. 1:15). 

Vergelijk ƒ379 ek 'uit' en jotis hodos 'weg: tocht'. 

.1 ëSoöov exodon uittocht (4) 

.2 èS-óöou exodou uittocht (2) 

Luc. 9:31 Dezen, in heerlijkheid verschenen, spraken over zijn uitgang. . 1 

I lebr. i i :22 heeft Jozef aan het einde van zijn leven gewaagd van de uittocht .2 

2Petr. 1:15 dat gij ook na mijn heengaan telkens weer aan deze dingen kunt denken. . 1 


1667 è£oXoi)geó(»> ex-olothreuö 

Het werkwoord ex-olothreuö - ook wel gespeld als ex-olethreuö - betekent 'door verdelging 
verwijderen, verdelgen, verderven'. 

Vergelijk 3/30 olothreuö 'verderven* en 3124 olethros 'verdelging, verderf'. 

. i c§o/vof)Q£UÜijacxai cx-olothreuthësetai hij zal worden verdelgd (pass) 

Hand. 3:23 dat alle ziel ... uit hel volk zal worden uitgeroeid. 
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1670 exorkistës 





1668 

èSoptoXoyéa) 

ex-omologeö 


Het werkwoord ex-omologeö betekent ‘instemmen met', en (med.) '(met instemming) erkennen, 
bekennen, belijden'. 

Een bijzonderheid is dat men ex-omologeö (med.) in bepaalde gevallen kan opvatten als ‘er¬ 
kentelijk zijn': men vertaalt dan ook wel met ‘danken' of‘loven' (bv. in Lite. 10:21). 

Vergelijk 3/54 homologee) ‘instemmen: bekennen, belijden’. 


.1 
.2 
• 3 
•4 
•5 
.6 

•7 


èScopoAÓyilot-'v 

èHopoAoyouput 

è^opoAoyeïaOe 

èSopoAOYOuptrVot 

è'§opoA,oYV)aopai 

è^opoXoYijat-xai 

è£opoXoYijoi|T(u 


ex-öinologësen 

ex-omologoumai 

ex-omologeisthe 

ex-omologoumenoi 

ex-omologësomai 

ex-omologësetai 

ex-omologësctai 


hij heeft ingestemd (aor) 
ik belijd (med) 

jullie belijden (med)- belijdt! (med) 
belijdend (1 mv m; med) 
ik zal belijden (med) 
hij zal belijden (med) 

(dat) hij belijdt (aor med) 


Matt. 3:6 zij lieten zich ... door hem dopen, onder belijdenis van hun zonden. .4 

i 1:25 Te dien tijde hief Jezus aan en zeide: Ik dank U. Vader. .2 

Mare. 1:5 zij lieten zieh door hem dopen ... onder belijdenis van hun zonden. .4 

Luc. 10:21 Ik dank U, Vader, Heer des hemels en der aarde, .2 

22:6 En hij stemde daarmede in en zocht een goede gelegenheid .1 

Hand. 19:18 velen van hen, die gelovig geworden waren, kwamen hun schuld belijden .4 

Rom. 14:11 voor Mij zal alle knie zich buigen, en alle tong zal God loven. .6 

15:9 Daarom zal ik U loven onder de heidenen .5 

Fil. 2:1 i (10) opdat ... (i 1) ... alle tong zou belijden: Jezus Christus is l lere, .7A6 

Jac. 5:16 Belijdt daarom elkander uw zonden en bidt voor elkander, .3 

Openb. 3:5 maar Ik zal zijn naam belijden voor mijn Vader en voor zijn engelen. .5° 


1669 è^o(>xa^co ex-orkizö 

Het werkwoord ex-orkizö betekent ‘bezweren'. 

Vergelijk 320c; horkizö ‘bezweren'. 

. i è r §OQXi‘Cu) ex-orkizö ik bezweer - (dat) ik bezweer 

Matt. 26:63 Ik bezweer U bij de levende God, 


1670 èl-o()>uaTr|g 


exorkistës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) exorkistës betekent ‘bezweerder, exorcist'. 

Gewoonlijk duidt een Griek met exorkistës iemand aan die beroepsmatig met behulp van be¬ 
zweringen (vgl. t66<j ex-orkizö ‘bezweren') demonen tracht te verdrijven. 
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.1 èSoQXiGTCOV exorkiston geestenbezweerders (2) 

Hand. 19:13 enige van de rondreizende Joodse geestenbezweerders 


1671 èÈogvaoc») ex-orussö 


Het werkwoord ex-orussö betekent ‘uitgraven, (er)uit graven'. 

Als li jdend voorwerp bij e.x-orussö kan men zowel datgene aantrelTen wat bij het graven ver¬ 
wijderd wordt (bv. in Gal.4:15: ogen ‘eruit graven') als datgene waaruit men iets door graven 
verwijdert (in Mare.2:4 moet men het dak veronderstellen als datgene waaruit een stuk wordt 
weggegraven). 

Vergelijk 3219 orussö ‘graven'. 

.1 è^oQiJ^avxeg ex-oruxantes (er)uit gravend (1 niv m; aor) 

Mare. 2:4 en na het dak opengebroken te hebben, lieten zij de matras neder. 

Gal. 4:15 dat gij ... uw ogen iiitgerukt en ze mij gegeven zoudt hebben. 


[167111] è£ 0 UÖ 6 V 8 Ü) ex-oudeneö 


Het werkwoord ex-oudeneö betekent ‘als nietswaardig beschouwen, verachten'. 

Vergelijk ouden ‘niets' (een onzijdige vorm van 3244 oude is ‘niemand'), en 1673 ex-outheneö 
met dezelfde betekenis als ex-oudeneö. 

.[ i ] èi;ouöevr|drj ex-oudenëthëi (dat) hij veracht wordt (aor pass) 

Mare. 9: i 2 dat Hij veel moet lijden, en dat Hij veracht zal worden? 


1672 èSovóevóo) ex-oudenoö 


Het werkwoord ex-oudenoö betekent ‘als nietswaardig beschouwen, verachten'. 
Vergelijk 167lil ex-oudeneö) waarvan het een nevenvorm is. 

.1 èSo’UÓEveofhj ex-oudenöthci (dat) hij veracht wordt (aor pass) 

Mare. 9:12 dat Hij veel moet lijden, en dat Hij veracht zal worden? 


1673 è£ovöevé«) ex-outheneö 


Het werkwoord ex-outheneö betekent ‘als nietswaardig beschouwen, verachten’. 

Vergelijk ontken ‘niets’ (een onzijdige vorm van 3247 outheis ‘niemand’), en 1671II ex-ou¬ 
deneö met dezelfde betekenis. 
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1674 exousia 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 


è^ouöewic; 

ê^ouftevemo 

ë^ODO-eVElTE 

ë^O'U’fh-voövxac; 

è|OD'&EV1]OCXTE 

è^ODflEVll(71] 

ë^oi)ftevV)a«c; 

èSouih-viif) i-i .q 

è^ouftevrifiËVog 

ë^ouöevtipévouc 

ëHouücviipéva 


ex-outheneis 

ex-outheneitö 

ex-outheneite 

ex-outhenountas 

ex-outhenësate 

ex-outhenêsëi 

ex-outhenësas 

ex-outhenëtheis 

ex-outhenëmenos 


jij veracht 
hij moet verachten! 
jullie verachten - veracht! 
verachtend (4 mv m) 

jullie hebben veracht (aor) - veracht! (aor; 
(dat) hij veracht (aor) 
verachtend (1 ev m; aor) 
veracht (1 ev m: aor) 
veracht wordend (1 ev in; mcd) 
ex-outhenëmenous veracht wordend (4 mv m; med) 
ex-outhenëmena veracht wordend (1/4 mv o; mcd) 


Luc. 18:9 Hij sprak ook met het oog op sommigen, die ... al de anderen verachtten, .4 

23: i i Herodes ... smaadde ... Hem, en hij deed Hem een schitterend kleed om .7 

Hand. 4:1 1 Dit is de steen, door u, de bouwlieden, versmaad, .8 

Rom. 14:3 Wie wèl eet, minachte hem niet, die niet eet, .2 

14:10 Of ook gij, wat minacht gij uw broeder? .1 

iCor. i:28 wat voor de wereld onaanzienlijk en veracht is, heeft God uitverkoren, . 11 
6:4 laat gij dan hen zitting nemen, die in de gemeente niet in tel zijn? .10 

16:1 I laat niemand hem dan geringschatten. Maar helpt hem voort in vrede, .6 

2C01*. 10:10 zijn persoonlijke verschijning is zwak en zijn spreken betekent niets. .9 

Gal. 4:14 toch hebt gij de verzoeking ... niet als iets verachtelijks beschouwd .5 

lThess. 5:20 veracht de profetieën niet, .3 


1674 è^ovaia 


exousia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) exousia betekent ‘(recht op) vrijheid van handelen, (niet door 
anderen gehinderde) macht (om iets te doen)'. 

In het algemeen heeft exousia te maken met een situatie waarin iemands mogelijkheden om 
iets te doen niet begrensd worden door personen of zaken met een hogere autoriteit (vgl. iósyll 
ex-estin ‘het is geoorloofd, het is toegestaan, het staat vrij'). Het is moeilijk, zo niet onmogelijk, 
één Nederlands woord te vinden dat de betekenis van exousia treffend weergeeft; men vertaalt 
bijvoorbeeld met ‘macht’, ‘volmacht’, ‘bevoegdheid’ of‘gezag’; woorden die allemaal een mo¬ 
gelijkheid inhouden om gebruik te maken van een bepaalde vrijheid van handelen. 

In concrete zin wordt exousia gebruikt voor ‘gebied waarin iemand een bepaalde vrijheid van 
handelen heeft, machtsgebied, jurisdictie' (bv. in Luc.23:7) of voor instantie met een bepaalde 
vrijheid van handelen, hogere instantie, overheidsinstantie’ (bv. in Rom. 1 3, Hf.3:10). 

De uitdrukking exousian poieö ‘macht doen’ wil zoveel zeggen als ‘macht uitoefenen' 
(Op.13:12). 


.1 èSouGtu 

.2 èSooouxv 

.3 èt;oiuriuq 

.4 è^o UOU4 

.5 ë^ooouxt 


exousia 

exousian 

exousias 

exousiai 

exousiai 


macht (i) 
macht (4) 

macht (2 ev - 4 mv) 
macht (3) 
machten (1) 
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.6 cïouoiac exousias zie 3 

.7 è‘§ooouov exousiön machten (2) 

.8 èSoi'üiaig exousiais machten (3) 

Matt. 7:29 want Hij leerde hen als gezaghebbende en niet als hun schriftgeleerden. .2 

8:9 Want ik ben zelf een ondergeschikte met soldaten onder mij, .2 

letterlijk: Want ik ben zelf onder een macht ... 

9:6 opdat gij weten moogt, dat de Zoon des mensen macht heeft .2 

9:8 zij verheerlijkten God. die zulk een macht aan de mensen gegeven had. .2 

10: i En Hij ... gaf hun macht over onreine geesten om die uit te drijven .2 

2 i:23 en zij zeiden: Krachtens welke bevoegdheid doet Gij deze dingen? .4 

En wie heeft U deze bevoegdheid gegeven? .2 

2 i :24 zal Ik u ook zeggen, krachtens welke bevoegdheid Ik deze dingen doe. .4 

2 i :27 Dan zeg Ik u ook niet, krachtens welke bevoegdheid Ik deze dingen doe. .4 

28:18 Mij is gegeven alle macht in de hemel en op |de| aarde. . 1 

Mare. i :22 want Hij leerde hen als gezaghebbende, en niet als de schriftgeleerden. .2 

i :27 Wat is dit? Een nieuwe leer met gezag! .2 

2:10 dat de Zoon des mensen macht heeft op aarde zonden te vergeven .2 

3:1 5 en om macht te hebben boze geesten uil te drijven. .2 

6:7 En Hij ... gaf hun macht over de onreine geesten. .2 

1 1:28 Krachtens welke bevoegdheid doet Gij deze dingen? .4 

Of wie heeft U de bevoegdheid gegeven om deze dingen te doen? .2 

i i :29 dan zal Ik u zeggen, krachtens welke bevoegdheid Ik deze dingen doe. .4 

i 1:33 Dan zeg Ik u ook niet, krachtens welke bevoegdheid Ik deze dingen doe. .4 

13:34 Gelijk een mens, die buitenslands ging,... aan zijn slaven volmacht gaf, .2 

Luc. 4:6 En de duivel zeide tot Hem: U zal ik al deze macht geven .2 

4:32 En zij stonden versteld over zijn leer. want zijn woord was met gezag. .4 

4:36 Want Hij legt met gezag en macht aan de onreine geesten zijn bevelen op .4 

5:24 dat de Zoon des mensen macht heeft op aarde zonden te vergeven .2 

7:8 Want ik neem zelf een ondergeschikte plaats in met soldaten onder mij, .2 

letterlijk: Want ik neem zelf een plaats in ondereen macht ... 

9: i Toen riep Hij de twaalven samen en gaf hun macht en gezag .2 

10:19 Zie, Ik heb u macht gegeven om op slangen en schorpioenen ie treden .2 

12:5 die, nadat Hij gedood heeft, macht heeft om in de hel te werpen. .2 

12:11 Wanneer zij u brengen voor de synagogen en voor... de machthebbers, .6 

19:1 7 omdat gij in het minste getrouw geweest zijl, heb gezag over tien steden. .2 

20:2 Zeg ons, krachtens welke bevoegdheid doet Gij deze dingen, .4 

of wie is het, die Li deze bevoegdheid gegeven heeft? .2 

20:8 Dan zeg Ik u ook niet. krachtens welke bevoegdheid lk deze dingen doe. .4 

20:20 Hem te kunnen overleveren aan ... de beschikking van de stadhouder. .4 

22:53 Maar dit is uw ure en de macht der duisternis. . 1 

23:7 toen hij begreep, dat Hij uit het gebied van Herodes was, .3 

Joh. 1:12 hun heeft Hij macht gegeven om kinderen Gods te worden, .2 

5:27 En Hij heeft Hem macht gegeven om gericht te houden, .2 

10:18 Ik heb macht het af te leggen .2 

en macht het weder te nemen: .2 

1 7:2 gelijk Gij Hem macht hebt gegeven over alle vlees, .2 
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19:10 Weet Gij niet. dat ik macht heb U los te laten, .2 

maar ook macht om U te kruisigen? .2 

19:1 i Jezus antwoordde: Gij zoudt geen macht tegen Mij hebben, .2 

Hand. 1:7 waarover de Vader de beschikking aan Zich gehouden heeft, .4 

5:4 en was. na de verkoop, de opbrengst niet te uwer beschikking? .4 

8:19 Geef ook mij deze macht, opdat ... hij de Heilige Geest ontvange. .2 

9:14 en hier heeft hij volmacht van de overpriesters .2 

26:10 waartoe ik de macht van de overpriesters ontvangen had; .2 

26:12 toen ik onder die omstandigheden naar Damascus reisde met volmacht .3 

26:18 ter bekering ... van de macht van de satan tot God, .3 

Rom. 9:21 Of heeft de pottebakker niet de vrije beschikking over het leem .2 

13: i Ieder mens moet zich onderwerpen aan de overheden, die boven hem staan. .8 

Want er is geen overheid dan door God . 1 

SV en de machten, die er zijn, die zijn door God geordineerd. .5° 

13:2 Wie zich dus tegen de overheid verzet, wederstaat de instelling Gods, .4 

13:3 Wilt gij zonder vrees voor de overheid zijn? Doe het goede, .2 

iCor. 7:37 die ... niet genoodzaakt wordt en macht heeft over zijn wil .2 

8:9 dat deze bevoegdheid van u niet tot aanstoot voor de zwakken worde. . 1 

9:4 Hebben wij geen bevoegdheid om te eten en te drinken? .2 

9:5 Hebben wij geen bevoegdheid om een zuster als vrouw mede te nemen .2 

9:6 Of hebben alleen ik en Barnabas geen bevoegdheid om vrij te blijven .2 

9:12 Indien anderen deel hebben aan de bevoegdheid over u. wij niet veel meer? .3 

Doch wij hebben van deze bevoegdheid geen gebruik gemaakt, .4 

9:18 en zo van mijn bevoegdheid als evangelieprediker geen gebruik te maken. .4 

I i : 10 Daarom moet de vrouw een macht op het hoofd hebben vanwege de engelen. .2 

15:24 wanneer Hij ... alle macht en kracht onttroond zal hebben. .2 

2Cor. 10:8 al ging ik nog iets verder in het roemen op onze bevoegdheid, .3 

13:10 naar de bevoegdheid, die de Here mij heeft gegeven om op te bouwen .2 

Ef. i :21 boven alle overheid en macht en kracht en heerschappij en alle naam, .3 

2:2 overeenkomstig de overste van de macht der lucht, .3 

3:10 de overheden en de machten in de hemelse gewesten .8 

6:12 tegen de overheden, tegen de machten, tegen de wereldbeheersers .6 

Col. 1:13 Hij heeft ons verlost uit de macht der duisternis .3 

1:16 hetzij tronen, hetzij heerschappijen, hetzij overheden, hetzij machten; .5 

2:10 die het hoofd is van alle overheid en macht. .3 

2:15 Hij heeft de overheden en machten ontwapend en openlijk tentoongesteld .6 

2 Thess. 3:9 niet. dat wij er geen bevoegdheid toe hebben, .2 

Tit. 3: i Herinner hen eraan, dat zij zich aan overheid en gezag onderwerpen, .8 

Hebr. 13:10 Wij hebben een altaar, waarvan zij ... niet mogen eten. .2 

letterlijk: ..., waarvan zij geen macht hebben te eten. 
iPetr. 3:22 terwijl engelen en machten en krachten Hem onderworpen zijn. .7 

Jud. 25 heerlijkheid, majesteit, kracht en macht vóór alle eeuwigheid, . 1 

Openb. 2:26 hem zal Ik macht geven over de heidenen; .2 

6:8 En hun werd macht gegeven over het vierde deel der aarde . 1 

9:3 en hun werd macht gegeven, . 1 

gelijk de schorpioenen der aarde macht hebben. .2 
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Openb. 9:10 en in hun staarten was hun macht om de mensen schade toe te brengen, . 1 

en in hun staarten was hun macht om de mensen schade toe te brengen, .2 

letterlijk: en in hun staarten hadden ze macht om ... 

9:19 Want de macht der paarden ligt in hun bek en in hun staarten. .5/. 1 

i i :6 Dezen hebben de macht de hemel te sluiten, zodat er geen regen valt ...: .2 

en zij hebben macht over de wateren, om die in bloed te veranderen .2 

12:10 Nu is verschenen het heil ... van onze God en de macht van zijn Gezalfde; .1 

13:2 En de draak gaf hem zijn kracht en zijn troon en grote macht. .2 

13:4 en zij aanbaden de draak, omdat hij aan het beest de macht gegeven had, .2 

13:5 en hem werd macht gegeven dit tweeënveertig maanden lang te doen. . 1 

13:7 en hem werd macht gegeven over elke stam en natie en taal en volk. . 1 

13:12 En het oefent al de macht van het eerste beest voor diens ogen uit. .2 

14:18 En een andere engel kwam uit het altaar; deze had macht over het vuur .2 

16:9 zij lasterden de naam van God, die de macht heeft over deze plagen, .2 

17:12 maar een uur ontvangen zij macht als kortingen, met het beest. .2 

17:13 Dezen zijn één van zin en geven hun kracht en macht aan het beest. .2 

18: i Hierna zag ik een andere engel, die grote macht had, nederdalen .2 

20:6 over hen heeft de tweede dood geen macht. .2 

22:14 opdat zij recht mogen hebben op het geboomte des levens . 1 


1675 èSouaid^co 


ex-ousiazo 


Het werkwoord c.x-ousiazö betekent ‘zeggenschap hebben, macht uitoefenen, machthebber zijn', 
en (med./pass.) ‘onder zeggenschap gehouden worden, overheerst worden'. 

In het algemeen houdt c.x-ousiazö in dat men een bepaalde zeggenschap of een bepaald recht 
op vrijheid van handelen heeft (vgl. 1674 e.xousia). In de tweede naamval kan dan genoemd wor¬ 
den waarover men zeggenschap heeft. Zo wordt bijvoorbeeld gesproken van machthebbers die 
zeggenschap hebben over hun volk (Luc.22:25) of echtgenoten die zeggenschap hebben over ei¬ 
kaars lichaam (iCor.7:4). 

. i è^ouöiduei ex-ousiazei hij heeft zeggenschap - jij wordt onder 

zeggenschap gehouden (med) 

.2 ë^ouöid^ovTcg ex-ousiazontes zeggenschap hebbende (1 mvm) 

.3 ê£ouoiaofti]oo|jiai cx-ousiasthësomai ik zal onder zeggenschap gehouden 

worden (pass) 


Luc. 22:25 en hun machthebbers worden weldoeners genoemd. .2 

iCor. 6:12 Alles is mij geoorloofd, maar ik zal mij door niets laten knechten. .3 

7:4 De vrouw heeft niet zelf over haar lichaam te beschikken, doch haar man; . 1 
en eveneens heeft de man niet zelf over zijn lichaam te beschikken, .1 


1676 èëü/i'i exochë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) c.xochê betekent ‘(het) uitsteken, uitstek, uitstekendheid, voor¬ 
treffelijkheid'. 

In letterlijke zin heeft c.xochê te maken met het verschijnsel dat iels uitsteekt uit of boven iets 
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anders; in overdrachtelijke zin slaat exochê bijvoorbeeld op een maatschappelijke positie die uit¬ 
steekt boven het gewone volk, zoals in Hand.25:23. 

.1 èSoxtjv cxochën uitstek (4) 

Hand. 25:23 met de oversten en de mannen, die de voornaamsten der stad waren, 
letterlijk: ... en de mannen bij uitstek van de stad. 


1677 è^vjtvi^o) ex-upnizö 

Het werkwoord ex-upnizö betekent ‘uit de slaap halen, wakker maken’. 

Vergelijk 1678 exupnos ‘uit de slaap gehaald, wakker gemaakt’. 

.1 è£;UJTVLOQ) ex-upnisö (dat) ik wakker maak (aor) - ik zal wakker 

maken 

Joh. 11:11 Ik ga daarheen om hem uit de slaap te wekken. 

letterlijk: Ik ga daarheen opdat Ik hem uit de slaap wek. 

1678 £Ï=vjivog exupnos 

Het bijvoeglijk naamwoord exupnos betekent ‘uit de slaap gehaald, wakker gemaakt'. 
Vergelijk 1J79 ck ‘uit' en 4597 hupnos ‘slaap'. 

.1 è'Hojrvo? exupnos uit de slaap ontwaakt (1 ev m/v) 

Hand. 16:27 de bewaarder, uit zijn slaap opgeschrikt, zag de deuren ... openstaan. 


1679 ë§(»> 


exö 


Het bijwoord exö betekent ‘(naar) builen’. 

Afhankelijk van het feil of er een werkwoord van rust of van beweging is, geeft exö een plaats 
of een richting aan. Vergelijk: ‘buiten’ staan (Matt. 12:46), maar: ‘naar buiten' gaan 
(Matt.26:75). Ook kan men met een tweede naamval bij exö de plaats vermelden buiten welke ie¬ 
mand of iets zich bevindt (bv. in Luc. 13:33: ‘buiten’ Jeruzalem omkomen) of waaruit iemand of 
iets zich naar buiten beweegt of bewogen wordt (bv. in Matt.2i:i7: ‘buiten’ de stad gaan). 

Vermeldenswaard zijn de constructies: hai exö poleis ‘de steden (die) buiten (zijn)’, d.w.z.: 
‘de buitenlandse steden’ (Hand.26:1 1); I10 exö hêmön anthröpos ‘de mens (die) builen ons (is)', 
d.w.z.: ‘onze uitwendige mens' of ‘het uiterlijk van ons als mens’ (2Cor.4:16); hoi exö ‘de (men¬ 
sen) buiten', d.w.z.: ‘de buitenstaanders’ (bv. Marcel 1). 

Vergeli jk 1379 ek ‘uit'. 




8^0) 


.1 


exo 


buiten 










1679 exö 


404 


Matt. 5:13 
10:14 

12:46 

12:47 

13:48 

21:17 
21:39 
26:69 
26:75 
Mare. i :45 

3:31 

3:32 
4:11 
5:10 
8:23 
'i :4 
11:19 
12:8 
14:68 
Luc. 1:10 
4:29 
8:20 
8:54 

I3:2S 
13:28 
13-33 
14:35 
20:15 
22:62 
24:50 
Joh. 6:37 
9:34 
9:35 
li :43 
12:31 
15:6 
18:16 
18:29 
19:4 

19:5 
19:13 
20: i i 
Hand. 4:15 

5:23 


Het deugt nergens meer toe dan om weggeworpen ... te worden, 
verlaat dat huis of die stad en schudt het stof uwer voeten af. 

letterlijk: gaat weg uit dat huis of die stad ... 
zie, zijn moederen broeders stonden buiten 
|... uw broeders staan buiten en trachten U te spreken te krijgen.] 
haalt men het op de oever.... doch het ondeugdelijke werpt men weg. 

En Hij verliet hen en ging buiten de stad. naar Betanië. 

En /ij grepen hem en wierpen hem buiten de wijngaard en doodden hem. 
Petrus zat buiten in de hof en er kwam een slavin naar hem toe. 

En hij ging naar buiten en weende bitter. 

zodat Hij ... Zich buiten in eenzame plaatsen ophield. 

en buiten staande zonden zij iemand tot Hem om Hem te roepen. 

uw moeder en uw broeders en uw zusters staan buiten en zoeken U. 

maar tot hen, die buiten staan, komt alles in gelijkenissen. 

En hij smeekte Hem dringend hen niet buiten het land te zenden. 

En Hij vatte de blinde bij de hand en bracht hem buiten het dorp, 
zij ... vonden een veulen vastgebonden bij de deur buiten aan de weg. 

En toen het laat werd, gingen zij de stad uit, naar buiten. 

En zij grepen en doodden hem en wierpen hem buiten de wijngaard. 

En hij ging naar buiten, naar het voorportaal. 

de gehele volksmenigte was buiten in gebed op hel uur van het reukoffer. 

Zij stonden op en wierpen Hem de stad uit 

Men boodschapte Hem: Uw moederen uw broeders staan buiten 

SV toen Hij ze allen uitgedreven had. greep Hij haar hand 

zult gij beginnen buiten te staan en aan de deur te kloppen, 

wanneer gij Abraham ... zult zien .... maar uzelf buitengeworpen. 

want hel gaat niet aan, dat een profeet buiten Jeruzalem omkomt. 

noch voor de mesthoop is het geschikt: men werpt het weg. 

En zij wierpen hem buiten de wijngaard en doodden hem. 

En hij ging naar buiten en weende bitter. 

En Hij leidde hen naar buiten tot bij Betanië 
en wie tot Mij komt, zal Ik geenszins uitwerpen. 

Zij antwoordden ... wilt gij ons leren? En zij wierpen hem uit. 

Jezus hoorde, dal zij hem uitgeworpen hadden, 
riep Hij met luider stem: Lazarus, kom naar buiten! 
nu zal de overste dezer wereld buitengeworpen worden; 

Wie in Mij niet blijft, is buitengeworpen als de rank en is verdord, 

De andere discipel ... kwam naar buiten, en hij sprak met de portierster 

Pi lat tis dan kwam tot hen naar buiten 

En Pilalus kwam wederom naar buiten en zeide tot hen: 

Zie, ik breng Hem voor u naar buiten. 

Jezus dan kwam naar buiten met de doornenkroon on het purperen kleed. 
Pilalus dan hoorde deze woorden en hij liet Jezus naar buiten brengen 
En Maria stond buiten dicht bij het graf. wenende, 
na hun geboden te hebben buiten de raadzaal te gaan. 

SV Wij vonden ... de wachters buiten staande voor de deuren; 



405 


1680 exöthen 


5:34 

7^8 

9:40 
I4:I9 
l6:l3 
l6:30 
2 l :5 
2 1:30 
26:1 1 
iCor. 5:12 

5:13 

2C01*. 4:16 

Col. 4:5 
IThess. 4:12 
Hebr. 13:11 
13:12 
13*13 
iJoh. 4:18 
Openb. 3:12 
i 1 :2 
14:20 
22:15 


een zeker Farizeeër ... verzocht de mensen ... buiten te doen staan, 
en zij wierpen hem de stad uit en stenigden hem. 

Maar Petrus zond hen allen naar buiten en knielde neder en bad. 
zij ... sleepten hem de stad uit. menende, dat hij dood was. 

En op de sabbatdag gingen wij de poort uit. de rivier langs. 

En hij leidde hen naar buiten en zeide: Heren, wat moet ik doen 
terwijl zij ons ... uitgeleide deden lol buiten de stad; 
en zij grepen Paulus en sleurden hem de tempel uit: 
tol zelfs in de buitenlandse steden. 

Staat het soms aan mij. hen te oordelen, die buiten zijn? 

Hen. die buiten zijn, zal God oordelen, 
al vervalt ook onze uiterlijke mens. 

Gedraagt u als wijzen ten opzichte van hen die buiten staan, 
opdat gij u behoorlijk gedraagt ten aanzien van hen, die buiten staan, 
van de dieren ... werd het lichaam buiten de legerplaats verbrand. 
Daarom heeft ook Jezus ... buiten de poort geleden. 

Laten wij derhalve tot Hem uitgaan buiten de legerplaats 
maar de volmaakte liefde drijft de vrees uit. 
en hij zal niet meer daaruit gaan; 

Maar laat de voorhof, die buiten de tempel is, erbuiten. 

En de persbak werd getreden buiten de stad, 

Buiten zijn de honden en de tovenaars, de hoereerders, de moordenaars. 


00 


00 


1680 EÊtoflev 


exöthen 


Het bijwoord exöthen betekent 'van buiten, aan de buitenkant’. 

Soms wordt met een tweede naamval bij exöthen vermeld ten opzichte waarvan iemand of iets 
aan de buitenkant of builen is, bv. in Openb. 11:2: ‘buiten' de tempel, of in Openb. 14:20: ■bui¬ 
ten’ de stad. Vermeldenswaard zijn verder de constructies: to exöthen ‘het (oppervlak) aan de 
buitenkant', d.w.z.: ‘de buitenkant' (bv. in Matl.23:25): hoi exöthen ‘de (mensen) aan de buiten¬ 
kant', d.w.z.: ‘de buitenstaanders' (1 Tim.3:7). 

Vergelijk /679 exö ‘(naar) builen*. 

.1 ei;im l h'v exöthen van buiten 


Matt. 23:25 
23:27 
23:28 
Mare. 7:15 
7:18 

Luc. 11:39 

i i :40 

2Cor. 7:5 
iTim. 3:7 
iPetr. 3:3 


want gij reinigt de buitenzijde van de beker en van de schotel, 
gij gelijkt op gewitte graven, die van buiten wel schoon schijnen. 

Zo ook gij, van buiten schijnt gij de mensen wel rechtvaardig. 

Niets, dat van buiten de mens in hem komt, kan hem onrein maken, 
dat al wat van buiten in de mens komt, hem niet onrein kan maken, 
gij Farizeeën, de buitenzijde van de beker en de schotel reinigt gij, 

Hij, die de buitenzijde gemaakt heeft, 

wij waren van alle kanten in de druk: van buiten strijd, van binnen vrees. 
Hij moet ook gunstig bekend zijn bij de buitenstaanden. 

Uw sieraad zij niet uitwendig: het vlechten van haar. 
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Openb. 5:1 een boekrol, beschreven van binnen en van buiten, welverzegelcl 

i i :2 Maar laat de voorhof, die buiten de tempel is, 

erbuiten, en meet die niet; want hij is aan de heidenen gegeven; 

14:20 de persbak werd getreden buiten de stad, en er kwam bloed uil de persbak 


1681 èS(t)Oée) 


ex-ötheö 


Hel werkwoord ex-ötheö betekent ‘(er)uit duwen, wegduwen'. 

Het voorvoegsel ex- (vgl. 1379 ek ‘uit') houdt in dat door het ‘duwen* degene die of datgene 
dat geduwd wordt, ergens uit weggaat: in Hand.7:45 is sprake van heidenen die God uit het be¬ 
loofde land verdrijft, en in Hand.27:39 is het de zee waaruit de zeelieden hun schip ‘duwen', 
d.w.z.: ‘door stuwkracht (van de wind?) aan land laten lopen'. 

. i ëï;(jooev exösen hij heeft weggeduwd (aor) 

.2 è^coocn exösai wegduwen (aor) 

Hand. 7:45 bij de onderwerping van de heidenen, welke God heeft verdreven . 1 

27:39 en zij overlegden, zo mogelijk het schip daarop te doen lopen. .2 


1682 è|(im(>og 


exöteros 


Het bijvoeglijk naamwoord exöteros betekent ‘meer naar buiten, verder weg in de richting van 
de buitenste grens'. 

Wanneer er slechts twee personen of zaken met elkaar vergeleken worden, dan is de persoon 
of zaak die verder van het centrum vandaan is, meteen ook de buitenste van de twee; in verband 
hiermee wordt exöteros (vgl. 1679 exö ‘(naar) buiten’) ook wel vertaald met ‘buitenste'. 

. 1 è£cói80ov exöteron meer naar buiten (4 ev m - 1/4 ev o) 

Malt. 8:12 de kinderen ... zullen uitgeworpen worden in de buitenste duisternis: 

22:13 en werpt hem uit in de buitenste duisternis; daar zal het geween zijn 
25:30 En werpt de onnutte slaaf uit in de buitenste duisternis. 


168211 Eoixa eoika 

Het werkwoord eoika betekent ‘gelijkenis vertonen (met), lijken (op)'. 

Vergelijk 1333 ei kon ‘(gelijkende) afbeelding; (even)beeld'. 

. 1 eoixev eoiken hij gelijkt op 

Jac. i :6 want w ie twijfelt, gelijkt op een golf der zee, 

i :23 die gelijkt op een man. die het gelaat ... in een spiegel beschouwt; 
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1684 heortë 





1683 


heortazö 


Het werkwoord heortazö betekent ‘(een nationaal) feest vieren’. 
Vergelijk 16S4 heortë ‘(nationaal) feest’. 

.1 éoQTCt^iopev heortazömen (dat) wij feest vieren 

iCor. 5:8 Laten wij derhalve feest vieren, niet met oud zuurdeeg. 


1684 éoQTi] 


heortë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) heortë betekent ‘(nationaal) feest'. 

Gewoonlijk wordt heortë niet gebruikt wanneer het gaat om een feest in de privé-sfeer, maar 
om een feest dat in principe door de gehele samenleving gevierd wordt, zoals in het NT het Paas¬ 
feest (bv. Luc.2:4i) of het Loofhuttenfeest (Joh.7:2). 


. i éoQTi'] 

.2 éoQiijv 

.3 êoQtfj; 

.4 éoQirj 


heortë 
heortë n 
heortës 
heortë i 


feest (i) 
feest (4) 
feest (2) 
feest (3) 


Matt. 26:5 

27:15 

Mare. 14:2 
15:6 

Luc. 2:41 
2:42 
22: i 
23:17 
Joh. 2:23 
4:45 

5^1 

6:4 

7:2 

7:K 

7:10 
7:1 I 
7 :i 4 
7L37 

I 1: 5 b 

12:12 

12:20 


Maar zij zeiden: Niet op het feest, opdat er geen opschudding ontsta 
Nu was de stadhouder bij elk feest gewoon een gevangene ... los te laten. 
Want zij zeiden: Niet op het feest, opdat er geen opschudding kome 
En bij elk feest liet hij hun een gevangene los. 

En zijn ouders reisden elk jaar naar Jeruzalem, op het Paasfeest, 
toen ... zij, zoals dit bij het feest gebruikelijk was, optrokken. 

Het feest nu der ongezuurde broden, dat Pascha genoemd wordt, naderde. 
[Want hij was verplicht hun op het feest iemand los te laten.) 

En terwijl Hij te Jeruzalem was, op het Paasfeest, geloofden velen 
omdat zij gezien hadden, al wat Hij ... op het feest gedaan had, 
want zij waren ook zelf naar het feest geweest. 

Daarna was er een feest der Joden en Jezus ging op naar Jeruzalem. 

En het Pascha, het feest der Joden, was nabij. 

Nu was het feest der Joden, Loofhutten, nabij. 

Gaal gij op naar het feest: 

Ik ga niet op naar dit feest, omdat mijn tijd nog niet vervuld is. 
toen zijn broeders opgegaan waren naar het feest, 

De Joden dan zochten Hem op het feest en zeiden: Waar is Hij? 
toen het feest reeds op de helft was, ging Jezus op naar de tempel 
En op de laatste, de grote dag van het feest, stond Jezus en riep. 

Wat dunkt u? Zou Hij wel op hel feest komen? 
de grote menigte, die voor het feest gekomen was, 
die opgingen om op het feest te aanbidden: 
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Joh. 13: i vóór het Paasfeest, toen Jezus wist, dat zijn ure gekomen was .3 

i 3:29 Koop wat wij nodig hebben voor het feest, .2 

Hand. 18:2 1 SV Ik moet voorzeker hel toekomende feest te Jeruzalem houden: .2 

Col. 2:16 Laat dan niemand u blijven oordelen ... op het stuk van een feestdag. .3 


1685 èjiayyekia 


epaggelia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epaggelia betekent ‘toezegging, {het doen van een) belofte'. 

In veel gevallen gaat het bij epaggelia niet meer om de daad van het toezeggen, maar om de 
toegezegde zaak. bijvoorbeeld wanneer gesproken wordt over het ontvangen van een ‘belofte* 
(Hand.2:33). 

Vergelijk 1686 ep-aggellomai ‘toezeggen, beloven'. 


. I 

i'Kayyi'Xia 

epaggelia 

belofte (i) 

.2 

èTtayyzXlav 

epaggelian 

belofte (4) 

• 3 

i'KayyeXiaQ 

epaggelias 

belofte (2 ev - 4 mv) 

•4 

i'imyy^ïdu 

epaggelia i 

belofte (3) 

.5 

èTcuyytzXiay 

epaggeliai 

beloften (i) 

.6 

vTxuyywdaz, 

epaggelias 

zie 3 

•7 

vTtayyz'/dCbv 

epaggcliön 

beloften (2) 

.8 

l'jiuyyE/dav; 

epaggeliais 

beloften (3) 


Luc. 24:49 En zie. Ik doe de belofte mijns Vaders op u komen. .2 

Hand. 1 '.4 gebood Hij hun ... te blijven wachten op de belofte van de Vader, .2 

2:33 Nu Hij ... de belofte des Heiligen Geestes van de Vader ontvangen heeft, .2 

2:39 Want voor u is de belofte en voor uw kinderen . 1 

7: i 7 naarmate de tijd der belofte ... naderde, .3 

i 3:23 Uit zijn geslacht heeft God naar de belofte ... Jezus doen komen, .2 

i 3:32 de belofte, die aan de vaderen geschied is, .2 

23:2 1 en nu staan zij gereed en wachten slechts op uw toezegging. .2 

26:6 En nu sta ik voor het gerecht om mijn hoop op dc belofte, .3 

Rom. 4: i 3 Want niet door de wet had Abraham of zijn nageslacht de belofte, . 1 

4:14 dan is het geloof zonder inhoud en de belofte zonder gevolg. . 1 

4:16 en dus de belofte zou gelden voor al het nageslacht, .2 

4:20 maar aan de belofte Gods heeft hij niet getwijfeld door ongeloof, .2 

9:4 de verbonden en de wetgeving en de eredienst en de beloften: .5 

9:8 maar de kinderen der belofte gelden voor nageslacht. .3 

9:9 Want er ligt een belofte in dit woord: omstreeks deze tijd zal Ik komen .3 

i 5:8 om de beloften, aan dc vaderen gedaan, te bevestigen. .6 

2Cor. i :20 Want hoevele beloften Gods er ook zijn. in Hem is het: Ja: .5 

7:1 Daar wij nu deze beloften bezitten, geliefden, laten wij ons reinigen .6 

Gal. 3*14 opdat wij de belofte des Geestes ontvangen zouden door het geloof. .2 

3:16 Nu werden aan Abraham de beloften gedaan en aan zijn zaad. .5 

3: 1 7 zodat zij de belofte haar kracht zou doen verliezen. .2 

3:18 Immers, als de erfenis van de wet afhangt, dan niet van de belofte; .3 

en juist door een belofte heeft God aan Abraham zijn gunst bewezen. 
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1686 ep-aggellomai 


3:21 Is de wet dan in strijd met de beloften [Gods]? Volstrekt niet! .7 

3:22 opdat ... de belofte het deel zou worden van hen, die geloven. . 1 

3:29 dan zijt gij zaad van Abraham, en naar de belofte erfgenamen. .2 

4:23 doch die van de vrije door de belofte. .3 

4:28 En gij, broeders, zijt, evenals Isaak, kinderen der belofte. .3 

Ef. 1:13 in Hem zijt gij ... ook verzegeld met de Heilige Geest der belofte, .3 

2:12 vreemd aan de verbonden der belofte, zonder hoop en zonder God .3 

3:6 medeleden en medegenoten van de belofte in Christus Jezus .3 

6:2 - dit is immers het eerste gebod, met een belofte - .4 

iTim. 4:8 daar zij een belofte inhoudt van leven, in heden en toekomst. .2 

2Tim. i: 1 Paulus, een apostel van Christus Jezus door de wil Gods naar de belofte .2 

Hebr. 4:1 terwijl nog een belofte van tot zijn rust in te gaan bestaat, .3 

6:12 die door geloof en geduld de beloften beërven. .6 

6:15 En zo, door geduld te oefenen, heeft deze het beloofde verkregen. .3 

6:17 toen Hij ... aan de erfgenamen der belofte ... wilde doen blijken, .3 

7:6 maar hij ... heeft... een zegen gegeven aan de drager der beloften. .6 

8:6 waarvan de rechtskracht op betere beloften berust. .8 

9:15 opdat... de geroepenen de belofte der eeuwige erfenis ontvangen zouden. .2 

10:36 om, de wil van Gods doende, te verkrijgen hetgeen beloofd is. .2 

11 ;9 Door het geloof heeft hij vertoefd in het land der belofte, ..., .3 

die medeërfgenamen waren van dezelfde belofte; .3 

11:13 zijn deze allen gestorven, zonder de beloften verkregen te hebben; .6 

11:17 hij, die de beloften aanvaard had, wilde zijn enige zoon offeren, .6 

11:33 die door het geloof ... de vervulling der belofte verkregen hebben, .7 

11:39 Ook deze allen ... hebben het beloofde niet verkregen, .2 

2Petr. 3:4 Waar blijft de belofte van zijn komst? .1 

3:9 De Here talmt niet met de belofte, al zijn er, die aan talmen denken, .3 

iJoh. 1:5 En dit is de verkondiging, die wij van Hem gehoord hebben .1 00 

2:25 En dit is de belofte, die Hij zelf ons beloofd heeft: het eeuwige leven. .1 


1686 èjiayyéXXoiuai 


ep-aggellomai 


Het werkwoord ep-aggellomai betekent ‘toezeggen, beloven'. 

In verband met plaatsen als 1 Tim.2:10 (godsvrucht ‘beloven’) en 6:21 (valse kennis ‘belo¬ 
ven’) kan men ook denken aan een ‘beloven’ zoals dat voorkomt in een context van politici die 
voor een of andere functie gekozen willen worden; de betekenis gaat dan in de richting van ‘be¬ 
lijden, staan voor, propageren’. 

Men kan in Gal.3:19 de vorm ep-êggeltai zowel in actieve zin opvatten (het zaad waarvoor de 
wet ‘een belofte heeft gedaan’) als in passieve zin (het zaad waarvoor ‘een belofte is gedaan’). 

Vergelijk 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan’ en 2/77 aggellö ‘berichten’. 


. I 

.2 

•3 

•4 


èftayyeMópevoi ep-aggellomenoi 
èjtayyeXXopévcug ep-aggellomenais 
8jn]yy8iXctxo ep-ëggeilato 

êjrriYyeiA.avTO ep-ëggeilanto 


belovend (1 mv m; med) 
belovend (3 mv v; med) 
hij heeft beloofd (aor med) 
zij hebben beloofd (aor med) 
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.5 èjrayYBi^cxpevog ep-aggeilamenos belovend (1 ev m; aor med) 

.6 èjxaYYBiXdpevov ep-aggeilamenon belovend (4 ev m; aor med - 1/4 ev o; aor med) 

.7 èjrViYY £ ^ TaL ep-ëggeltai hij heeft beloofd (med) 


Mare. 

I4:II 

Hand. 

7^ 

Rom. 

4:21 

Gal. 

3 :I 9 

iTim. 

2:I0 


6:21 

Tit. 

l:2 

Hebr. 

6 :i 3 


I0:23 


1 1 ; 11 


12:26 

Jac. 

1:12 


2:5 

2Petr. 

2:19 

iJoh. 

2:25 


Toen zij dat hoorden, verblijdden zij zich en beloofden hem geld te geven. 

Hij beloofde het hem en zijn nakomelingschap tot een bezitting te geven, 
dat Hij bij machte was hetgeen Hij beloofd had ook te volbrengen, 
totdat het zaad zou komen, waarop de belofte sloeg, 

- zo immers betaamt het vrouwen, die voor haar godsvrucht uitkomen - 
Sommigen, die woordvoerders daarvan zijn, zijn het spoor ... bijster geraakt, 
dat God, die niet liegt, voor eeuwige tijden beloofd heeft. 

Want toen God aan Abraham zijn belofte deed, zwoer Hij, 

want Hij, die beloofd heeft, is getrouw. 

daar zij Hem, die het beloofd had, betrouwbaar achtte. 

doch thans heeft Hij een belofte gegeven, 

die Hij beloofd heeft aan wie Hem liefhebben. 

het Koninkrijk, dat Hij beloofd heeft aan wie Hem liefhebben? 

Vrijheid spiegelen zij hun voor, hoewel zij zelf slaven des verderfs zijn; 

letterlijk: Vrijheid hun voorspiegelend, ...; 

En dit is de belofte, die Hij zelf ons beloofd heeft: 
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1687 èjtdyYB^MCJi 


epaggelma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) epaggelma betekent (1) ‘(concrete tekst van een) toezegging, 
belofte’, en (2) ‘wat beloofd is, toegezegde zaak'. 

Ofschoon de betekenissen van epaggelma en 1685 epaggelia ‘toezegging, (het doen van een) 
belofte’ elkaar gedeeltelijk overlappen, kunnen we in het algemeen zeggen dat epaggelma eer¬ 
der doet denken aan een concrete zaak: ofwel de concrete tekst waarin de belofte vervat is (vgl. 
2Petr.3:i3), ofwel de concrete zaak die beloofd is (vgl. 2Petr. 1:4). 

.1 knayyzkpa epaggelma belofte (1/4) 

.2 èjraYYé^paxa epaggelmata beloften (1/4) 

2Petr. i :4 door deze zijn wij met kostbare en zeer grote beloften begiftigd, .2 

3:13 Wij verwachten echter naar zijn belofte nieuwe hemelen en een nieuwe aarde, .1 


1688 EJidyw 


ep-ago 


Het werkwoord ep-agö betekent ‘dichterbij brengen, toebrengen, brengen (over)’. 

In een derde naamval bij ep-agö kan de persoon of zaak genoemd worden waar men iemand of iets 
dichterbij brengt. Vaak is er sprake van een of andere ramp die men iemand of iets ‘toebrengt’, of 
‘over’ iemand of iets ‘brengt’, bv. een verderf (2Petr.2:1) of een zondvloed (2Petr.2:5). De uitdrukking 
‘het bloed van iemand over iemand brengen' wil zoveel zeggen als ‘de straf voor het doden van iemand 
over iemand brengen’ (Hand.5:28). 

Vergelijk 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan' en 60 agö ‘roepen, brengen’. 
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.1 èircr/oviec; ep-agontes brengend over (i mvm) 

.2 èjtdHa; ep-axas brengend over (i ev m; aor) 

.3 èTTcr/avetv cp-agagcin brengen over (aor) 

Hand. 5:28 en gij wilt het bloed van deze mens op ons doen neerkomen. .3 

2Petr. 2:1 en een schielijk verderf over zichzelf brengend. .1 

2:5 toen Hij de zondvloed over de wereld der goddelozen bracht; .2 


1689 èjtaywvi^opai 


ep-agönizomai 


Het werkwoord ep-agönizomai betekent ‘strijden (voor)’. 

In vergelijking met 64 agönizomai ‘(in een sportwedstrijd) strijden' kunnen we zeggen dat ep- 
agönizomai minder met sport geassocieerd wordt, en dat het voorvoegsel ep- (vergelijk / yj/ epi 
‘op, (tegen ...) aan’) aangeeft dal hel strijden in een bepaalde richting of voor een bepaald doel 
geschiedt. In een derde naamval kan bij ep-agönizomai de persoon genoemd worden tegen wie 
de strijd gericht is of dc zaak waarvoor men strijdt. 

.1 èjraytoviueafka ep-agönizcsthai strijden (med) 

Jud. 3 met de vermaning, tot het uiterste te strijden voor het geloof. 


1690 èjtaöpoi^(t) ep-athroizö 

Het werkwoord ep-athroizö betekent ‘erbij verzamelen’, en (med.) ‘erbij verzameld worden, 
zich erbij scharen'. 

Vergelijk iyji epi ‘op, (tegen ...) aan' en [toollj athroizö ‘verzamelen’. 

.1 èjraÖQOii^opévcov ep-athroizomenön zich erbij scharend (2 mv m/v/o; med) 

Luc. 11:29 Toen de scharen te hoop liepen, begon Hij te zeggen: 


1691 èjtaivéo) 


ep-aineö 


Het werkwoord ep-aineö betekent ‘(ergens voor) prijzen, complimenteren'. 

Wanneer we ep-aineö vergelijken met /// aineö ‘prijzen, loven' en evenzo 16(42 epainos 
‘compliment, lof' met 113 ainos ‘lof, eer', kunnen we zeggen dat het voorvoegsel ep- accentu¬ 
eert dat het ‘prijzen' een directe reactie is op een bepaalde prijzenswaardige daad die men opge¬ 
merkt heeft. Dit verklaart ook dat aineö (en ook /13 ainos ‘lof, eer’) in het NT uitsluitend ge¬ 
bruikt wordt in het geval dat hel gaat om het prijzen van God, omdat men immers juist God vaak 
prijst zonder direct één bepaalde aanleiding te willen aanwijzen. 

. i èjratvo) ep-ainö ik prijs - (dat) ik prijs 

.2 ëjtatvéoco ep-ainesö (dat) ik prijs (aor) - ik zal prijzen 

.3 èjnjveocv ep-ëinesen hij heeft geprezen (aor) 
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.4 èjtatvcacm' cp-ainesate prijst! (aor) 

.[5] èjTaiveodicoaav cp-uinesatösan zij moeten prijzen! (aor) 


Luc. 

Rom. 

iCor. 


16:8 En de heer prees de onrechtvaardige rentmeester. 

15:11 SV en prijst Hem. al gij volken! 

en laten alle volken Hem prijzen. 

11:2 Ik prijs hel in u. dat gij in alles aan mij gedachtig blijft 
11:17 moet ik er (tevens mijn) afkeuring over uitspreken. 

letterlijk: prijs ik (u) niet. 
i i :22 Wat zal ik tot 11 zeggen? Zal ik 11 prijzen? 

Op dit punt prijs ik niet. 


• 3 
•4 
5 ] 

. i 

.1 

.2 

. i 


1692 ejtaivog 


epainos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) epainos betekent ‘compliment, lof (ergens voor)’. 

Zie voor het verschil met / / j ainos ‘lof, eer* de opmerkingen bij lócji ep-aineö ‘(ergens voor) 
prijzen, complimenteren'. 


. i è'jicuvog epainos lof (1) 

.2 è'jrcavov epainon lof (4) 


Rom. 

iCor. 

2Cor. 

Ef. 


Fil. 
i Petr. 


2:29 Dan komt zijn lof niet van mensen, maar van God. 
i 3:3 Doe het goede, en gij zult lof van haar ontvangen. 

4:5 En dan zal aan elk zijn lof geworden van God. 

8:18 wiens lof om zijn evangeliewerk door al de gemeenten (verbreid is), 
i :6 tot lof van de heerlijkheid zijner genade. 

1:12 opdat wij zouden zijn tot lof zijner heerlijkheid. 

1:14 tot verlossing van hel volk.lot lof zijner heerlijkheid. 

i: i i vervuld van de vrucht van gerechtigheid.tot eer en prijs van God. 

4:8 al wal welluidend is, al wat deugd heet en lof verdient, bedenkt dal: 
i :7 opdat de echtheid van uw geloof ... tot lof ... en eer bli jke te zijn 
2:14 lol bestraffing van boosdoeners, maar tot lof van wie goed doen. 


. 1 
. 2 

. i 
. i 

.2 

.2 

.2 

. i 

.2 

.2 


1693 èjtaiyo) 


ep-airö 


Het werkwoord ep-airö betekent ‘opheffen’. 

Wanneer we ep-airö vergelijken met /18 airö ‘optillen, opheffen', merken we dat ep-airö niet 
de bijklank van ‘wegnemen' heeft die we bij airö aantreffen, en dat het voorvoegsel ep- in veel 
gevallen een richting aangeeft, bv.: het voorzeil in de richting van (d.w.z.: vóór) de wind ‘hijsen' 
(Hand.27:40), een schans ‘opwerpen' tegen een aankomende tegenstander (2Cor. 10:5). Bij het 
‘opheffen' van de ogen kunnen we. wanneer ep-airö gebruikt wordt, denken aan het ‘opslaan' 
van de ogen om in een bepaalde richting te kijken (bv. in Joh.4:35). 

De mediale vormen met de betekenis ‘opgeheven worden' of ‘zich opheffen, zich verheffen' 
worden ook gebruikt in de overdrachtelijke zin van ‘groot doen' (2C01.1 1:20). De uitdrukking 
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1694 ep-aischunomai 


‘zijn hiel tegen iemand opheffen' herinnert aan het weerspannige gedrag van ossen die met de 
poten naar achteren slaan tegen de prikstokken die hen aansporen verder te lopen; de uitdrukking 
betekent dan ook zoveel als ‘weerspannig doen, zich verzetten’ (Joh. i 3:18). 


.1 

êjrcxiQOviac 

ep-airontas 

opheffend (4 mv in) 

.2 

èjrfjQcv 

ep-ëren 

hij heeft opgeheven (aor) 

• 3 

£Jlf]Q(XV 

cp-cran 

zij hebben opgeheven (aor) 

•4 

èjcagaie 

ep-aratc 

heft op! (aor) 

• 5 

èicapai 

cp-arai 

opheffen (aor) 

.6 

êjtdpcxq 

ep-aras 

opheffend (1 ev m; aor) 

•7 

èjTCXQcxvieg 

ep-arantes 

opheffend (1 mv m; aor) 

.8 

ëjTcx^xxacx 

ep-arasa 

opheffend (1 ev v; aor) 

•9 

èjrouQCTCxi 

ep-airetai 

hij verheft zich (med) 

.10 

ëjtaiQÓpevov 

cp-airomenon 

opgeheven wordend (4 ev m; med - 
1/4 ev 0; med) 

.11 


ep-ërthë 

hij is opgeheven (aor pass) 


Matt. 17:8 Toen zij hun ogen opsloegen, zagen zij niemand dan Jezus alleen. .7 

Luc. 6:20 Hij hief zijn ogen op naar zijn discipelen en zeide: Zalig, gij armen, .6 

1 1127 dat een vrouw uit de schare haar stem verhief en tot Hem zeide: .8 

16:23 toen hÜ in het dodenrijk zijn ogen opsloeg onder de pijnigingen, .6 

18:13 De tollenaar stond van verre en wilde zelfs zijn ogen niet opheffen .5 

2 i :28 richt u op en heft uw hoofden omhoog, want uw verlossing genaakt. .4 

24:50 en Hij hief de handen omhoog en zegende hen. .6 

Joh. 4:35 slaat uw ogen op en beschouwt de velden, dat zij wit zijn om te oogsten. .4 

6:5 Toen Jezus dan de ogen opsloeg en zag, dat een grote schare tot Hem kwam, .6 

13:18 Hij, die mijn brood eet, heeft zijn hiel tegen Mij opgeheven. .2 

17:1 Hij hief zijn ogen ten hemel en zeide: Vader, de ure is gekomen; .2°° 

Hij hief zijn ogen ten hemel en zeide: Vader, de ure is gekomen; .6 TT 

Hand. 1 :y nadat Hij dit gesproken had, werd Hij opgenomen, terwijl zij het zagen, . 1 1 

2:14 Maar Petrus stond met de elven op, en hij verhief zijn stem en sprak .2 

14: i i toen de scharen zagen, wat Paulus gedaan had. verhieven zij hun stem .3 

22:22 toen verhieven zij hun stem en riepen: Weg van de aarde met zo iemand: .3 

27:40 terwijl zij ... het voorzeil voorde wind hesen en op het strand aanhielden. .7 

2Cor. 10:5 zodat wij ... elke schans, die opgeworpen wordt ..., slechten, . 10 

i i :20 gij verdraagt het immers, ..., als iemand groot doet, .9 

iTim. 2:8 Ik wil dan. dat de mannen ... bidden met opheffing van heilige handen, .1 


1694 ÉJTaiaxvvojiiai ep-aischunomai 


Het werkwoord ep-aischunomai betekent ‘zich schamen voor’. 

Wanneer we ep-aischunomai vergelijken met aischunomai ‘zich schamen’ (zie 128 aischunö 
‘te schande maken’), merken we op dat ep-aischunomai gewoon lijk een lijdend voorwerp bij 
zich heeft, dat de persoon of zaak aangeeft waarvoor men zich schaamt, terwijl aischunomai in 
de regel geen lijdend voorwerp heeft. 
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èjtcuöxvvopcu ep-aischunomai ik schaam mij (meel) 

èjxaiöX^veT(Jti ep-aischunctai hij schaamt zich (med) 

èrraioxcvcaf)c ep-aischuncsthc jullie schamen je (med) - schaamt je! (med) 
èjraiGXVvf)ep-aischunthcsetai hij zal zich schamen (pass) 


è^oyyvi))] 

è;raioxvvf)v)c 

èjraiöxcvf)\i 


•m 

èjtaio 

Mare. 

8:38 

Luc. 

9:26 

Kom. 

1:16 

6:21 

2Tim. 

1:8 

1:12 

1:16 

Hebr. 

2:11 

i i: 16 


ep-ëischunthë 

ep-aischunthëis 

ep-aischunthëi 

ep-aischunthë 


hij heeft zich geschaamd (aor pass) 
(dat) jij je schaamt (aor pass) 

(dat) hij zich schaamt (aor pass) 
hij heeft zich geschaamd (aor pass) 


Want wie zich voor Mij en voor mijn woorden schaamt .... .7 

de Zoon des mensen zal Zich ook voor hem schamen. .4 

Want ieder, die zich voor Mij en voor mijn woorden zal schamen, .7 

voor hem zal de Zoon des mensen Zich schamen. .4 

Want ik schaam mij het evangelie niet; want hel is een kracht Gods .1 

Wat voor vrucht hadt gij toen? Dingen, waarover gij 11 nu schaamt: .3 

Schaam 11 dus niet voor het getuigenis van onze Here of voor mij. .6 

Om die reden draag ik ook dit lijden en ik schaam mij daarvoor niet. .1 

daar hij ... zich voor mijn ketenen niet heeft geschaamd. *5/-[^] 

daarom schaamt Hij Zich niet hen broeders te noemen. .2 

Daarom schaamt God Zich voor hen niet hun God te heten. .2 


1695 èjraixéc») 


ep-aiteö 


Het werkwoord ep-aiteö betekent (1) ‘erbij vragen (om te krijgen)*, en (2) ‘bedelen*. 
Vergelijk I2y aiteö ‘vragen (om te krijgen)*. 


. i èjraixeïv ep-aitein bedelen 

. 121 èjraiTcbv ep-aitön bedelend (1 ev m) 

Luc. 16:3 Spitten kan ik niet, voor bedelen schaam ik mij. .1 

18:35 Hel geschiedde nu.dat een blinde aan de weg zat te bedelen. .[2]’ 


1696 êjiaxoXovdéto 


ep-akoloutheö 


Hel werkwoord ep-akoloutheö betekent ‘(direct erop) volgen'. 

Wanneer we ep-akoloutheö vergelijken met 164 akolontheö ‘volgen*, merken we dat akolou- 
theö gebruikt wordt wanneer mensen of dieren achter andere mensen of dieren aan gaan: bij ep- 
akoloutheö betreft hel niet meer alleen levende wezens en is er vaak een nauwe verbondenheid 
of saamhorigheid tussen ‘volger' en ‘gevolgde* te merken: tekenen ‘volgen' het woord 
(Mare. 16:20), zonden ‘volgen’ de zondaar (iTim.5:24), een weduwe ‘streeft' alle goed werk 
‘na' (iTim.5:10), en navolgers van Christus treden in zijn voetsporen (iPetr.2:2 i). 

. i ê^raxoXouöoöcjiv ep-akolouthousin zij volgen - volgend (3 mv m/o) 

.2 CTraxo/vOefloévituv ep-akolouihountön volgend (2 mv m/o) 
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1699 epan 


.3 £JTiixoXom^ï|oev ep-ekoloiithësen hij heeft gevolgd (aor) 

.4 èjraxoXoDÖtjai]T£ ep-akolouthêsëte (dat) jullie volgen (aor) 


Mare. 16:20 terwijl de Hcrc ... het woord bevestigde door de tekenen, die erop volgden. | .2 

iTim. 5:10 dat zij ... verdrukten ondersteund en alle goed werk behartigd heeft. .3 

5:24 dat zij voor hen uitgaan naar het gericht, bij anderen komen zij achteraan. . 1 

iPetr. 2:21 opdat gij in zijn voetstappen zoudt treden; .4 


1697 èjiaxovco ep-akouö 

Het werkwoord ep-akouö betekent ‘aanhoren, (met een zekere betrokkenheid) luisteren naar’. 
Wanneer God de luisterende is, vertaalt men ep-akouö ook wel met ‘verhoren’. 

.1 èjrr|xouaa ep-ëkousa ik heb verhoord (aor) 

2C01*. 6:2 want Hij zegt: ten tijde des welbehagens heb Ik u verhoord 


1698 èjrax^oaojLicxt 


ep-akroaomai 


Het werkwoord ep-akroaomai betekent ‘toehoorder zijn. luisteraar zijn, luisteren (naar)'. 

In tegenstelling tot 16(77 ep-akouö ‘luisteren naar* en /6j akouö ‘luisteren naar' wordt ep-ak¬ 
roaomai vooral gebruikt wanneer datgene wat men hoort, een bepaald cultureel of officieel ka¬ 
rakter heeft, dat de toehoorder ertoe brengt om gedurende langere tijd aandachtig te luisteren, 
bijvoorbeeld bij een voorstelling of een optreden. 

Vergelijk ijóakroatês ‘(toe)hoorder, luisteraar'. 

.1 èjrr|XQO(ï)VTo ep-ëkroönto zij luisterden naar (med) 

Hand. 16:25 Paulus en Silas ... zongen Gods lof, en de gevangenen luisterden naar hen. 


1699 èjidv 


epan 


Het voegwoord epan betekent ‘nadat (eventueel), ten gevolge van het feit dat (eventueel)’. 

Eigenlijk is epan een samentrekking van 1715 epei ‘nadat’ en 266 an , een woord dat aangeeft 
dat wat er met het werkwoord wordt gezegd, onderhevig is aan bepaalde voorwaarden of om¬ 
standigheden; als zodanig bergt het de betekenis van beide woorden in zich. 

Oorspronkelijk introduceert epan net als epei een eerder feit of een eerdere gebeurtenis, zoals 
in Matt.2:8: ‘nadat' gij hel vindt, bericht het mij. In veel gevallen echter introduceert epan nel 
als epei niet zozeer een eerder feit of een eerdere gebeurtenis als wel een feil dat of een gebeur¬ 
tenis die een volgend feit of een volgende gebeurtenis met zich meebrengt: in Luc.i 1:34 bij¬ 
voorbeeld brengt hel feit dat het oog slecht is. met zich mee dat ook hel lichaam duister is, zon¬ 
der dat het slechte oog er ook eerder geweest moet zijn dan het duistere lichaam. 
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.i êjrciv 


cpan 


nadat 


Matt. 

Luc. 


2:8 zodra gi j het vindt, bericht het mij, opdat ook ik hem hulde ga bewijzen, 
i i :22 wanneer iemand, die sterker is dan hij. hem aanvalt en hem overwint, 
i i:34 maar wanneer het slecht is, is ook uw lichaam duister. 


1700 ènavayxeg epanagkes 

Het bijwoord epanagkes betekent ‘met noodzaak, noodzakelijkerwijs)'. 

In Hand. 15:28 houdt la epanagkes in: ‘de (dingen die) met noodzaak (zijn)', d.w.z.: ‘de nood¬ 
zakelijke dingen'. Vergelijk 283 anagkë ‘noodzaak, dwang(situatie)'. 

.1 èjrcxvcxyxec; epanagkes noodzakelijk 

Hand. 1 5:28 u verder geen last op te leggen dan dit noodzakelijke: 


1701 èrcavdyco 


ep-an-agö 


Het werkwoord ep-an-agö betekent (1) ‘omhoogvoeren' of 'terugvoeren', en (2) ‘omhooggaan' 
of ‘teruggaan'. 

In hei NT komt alleen de tweede betekenis voor. In een context van zeevaart wordt ep-an-agö 
ook wel gebruikt voor ‘de zee opgaan' (vgl. Luc.5). 

Vergelijk 286 an-agö ‘omhoogvoeren'. 


. I 

r:r(/.v(T/(t)v 

ep-an-agön 

teruggaande (1 ev m) 


.2 

èjTCxvdyaye 

ep-an-agage 

ga terug! (aor) 



èjrcxvayayeiv 

ep-an-agagein 

teruggaan (aor) 


.[ 4 ] 

è^avcxyayd)v 

ep-an-agagön 

teruggaande (1 ev m: aor) 


Matt. 

21:18 Des morgens vroeg, hij zijn terugkeer naar de stad, werd Hij hongerig. 

• 1 /. 14 J 

Luc. 

5:3 Hij ... vroeg hem de zee in te gaan, niet ver van de oever. 

.3 


5:4 zeide H 

ij lot Simon: (ia naar 

diep water en zet uw netten uil 

.2 

1702 

èjtavan ijuvijaxd) 

ep-ana-mimnëiskö 



Het werkwoord ep-ana-miinnêiskö betekent ‘(weer) herinneren (aan), (weer) in herinnering 
brengen'. 

Vergelijk 328 ana-minmêiskö ‘herinneren'. 


.1 èiT(4vapiuvijox(i)v ep-ana-mimneiskön weer herinnerend ( 1 ev m) 

Rom. 15:15 heb ik ... hij wijze van herinnering ietwat vrijmoedig geschreven. 
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1705 ep-an-istêmi 





1703 

èjtavajTctvco 

ep-ana-pauö 


Het werkwoord ep-ana-panö betekent ‘doen rusten op', en (med./pass.) ‘rusten op'. 

In overdrachtelijke zin wordt ep-ana-pauö gebruikt voor iets als ‘vertrouwen geven in', of 
(med./pass.) ‘vertrouwen hebben in. zich verlaten op'. 

Vergelijk 337 ana-pauö ‘doen rusten'. 


.1 

èjravajrauri 

ep-ana-pauci 

(dat) hij doet rusten op - jij rust op (med) 
(dat) jij rust op (med) 

.2 

ëjtavajtai 3 oexai 

ep-ana-pausetai 

hij zal rusten op (med) 

.[ 3 ] 

èjrava^:aV]aeTat 

ep-ana-paësetai 

hij zal rusten op (pass) 


Luc. 10:6 En indien daar een zoon des vredes is, dan zal uw vrede op hem rusten, .2/.[3] 
Rom. 2:17 Indien gij u dan Jood laat noemen, steunt op de wet, u beroemt op God, . 1 


1704 èjtavép/opai 


ep-an-erchomai 


Het werkwoord ep-an-erchomai betekent ( 1 ) ‘naar boven komen’, en (2) ‘terugkomen'. 

Het voorvoegsel ep- geeft iets aan als ‘naar een bepaalde plaats toe' of ‘voor een bepaald doel' 
(vgl. 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'). 

Vergelijk 386 an-erchomai ‘opgaan'. 

.1 èjiave>of)e!v ep-an-elthein terugkomen (aor) 

.2 èjravéQXSCTÖai ep-an-erchesthai terugkomen (med) 

Luc. 10:35 dan zal ik ze u vergoeden, op mijn terugreis. 

19:15 En het geschiedde, toen hij terugkwam, 

letterlijk: En het geschiedde bij zijn terugkomen. 


.2 

. i 


1705 ETiaviaTiipi 


ep-an-istëmi 


Het werkwoord ep-an-istêmi betekent ‘(in een bepaalde richting of vooreen bepaald doel) doen 
ópstaan'. 

In overdrachtelijke zin wordt ep-an-istêmi nogal eens gebruikt voor ‘in opstand (laten) komen 
(tegen)’. 

Vergelijk 412 an-istêmi ‘opstaan'. 

.1 èjiavaoTV)aovTcxi ep-ana-stesontai zij zullen opstaan (med) 

Matt. 10:2 i en kinderen zullen opstaan tegen hun ouders en hen ter dood brengen. 

Mare. 13:12 en kinderen zullen opstaan tegen hun ouders en hen ter dood brengen. 
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1706 

fjtavópöoHTtg 

epanorthosis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epanorthosis betekent '(het) weer oprichten, herstel, verbete¬ 
ring’. 

Vergelijk 421 an-ortlwö 'weer oprichten* en 3200 orthos ‘recht*. 

.1 èjtavÓQÖOKJiv epanorthösin verbetering (4) 

2Tim. 3:16 te weerleggen, te verbeteren en op te voeden in de gerechtigheid, 
letterlijk: tot weerlegging, tot verbetering ..., 


1707 èjidvo) 


epanó 


Het bijwoord epanó betekent '(er)boven(op)’. 

Meestal vindt men bij epanó in een tweede naamval datgene vermeld waarboven iemand of 
iets is, bv. in Matt.5:14: een stad die ‘bovenop* een berg ligt; zo'n toevoeging is er niet in bij¬ 
voorbeeld Luc.i 1:44: mensen die ‘erbovenop* lopen. In Lite.4:39 moet ‘boven haar' opgeval 
worden als 'aan het hoofdeinde'. Bij getallen kan men epanó vertalen met 'ruim* of ‘meer dan’, 
bv. in iCor. 15:6: Hij is verschenen aan 'meer dan' vijfhonderd broeders; in Lite. 19:17 is het ge¬ 
zien de context beter om te vertalen met: gezag 'over' tien steden, dan: gezag van (d.w.z.: over) 
'meer dan' tien steden. 

Vergelijk 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan' en 463 anö ‘(naar) boven'. 

. i èjumi.) epanó boven 

Matt. 2:9 totdat zij kwam en stond boven de plaats, waar het kind was. 

3:14 Een stad, die op een berg ligt, kan niet verborgen blijven. 

2 i :7 brachten zij de ezelin en het veulen en zij legden hun klederen erop, 
en Hij ging daarop zitten. 

23: i 8 heeft iemand bij de gave, die daarop ligt, gezworen, dan is hij gebonden. 

23:20 zweert daarbij en bij alles, wat erop ligt. 

23:22 wie gezworen heeft ..., zweert ... bij Hem, die daarop gezeten is. 

27:37 En boven zijn hoofd brachten zij ... de beschuldiging tegen Hem aan: 

28:2 en hij wentelde de steen weg en zette zich daarop. 

Mare. 14:5 had voor meer dan driehonderd schellingen verkocht ... kunnen worden. 

Luc. 4:39 En hij ging aan het hoofdeinde staan en bestrafte de koorts 

10:19 Zie, Ik heb u macht gegeven om op slangen en schorpioenen te treden 
i i :44 de mensen, die er overheen lopen, weten het niet. 

19:17 omdat gij in het minste getrouw geweest zijt, heb gezag over tien sleden. 

19:19 Hij zeidc ook tot hem: En gij. wees heer over vijf steden. 

Joh. 3:31 Die van boven komt, is boven allen; ... 

SV Die uit de hemel komt. is boven allen. 
iCor. 15:6 Vervolgens is Hij verschenen aan meer dan vijfhonderd broeders 
Openb. 6:8 en zie, een vaal paard, en die daarop zat, zijn naam was [de] dood, 

20:3 cn hij wierp hem in de afgrond en sloot en verzegelde die boven hem. 
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[1709II] eparcheios 





[1707II] 

èrcdpaTog 

eparatos 


Het bijvoeglijk naamwoord eparatos betekent ‘waar een vloek op rust, vervloekt'. 
Vergelijk 17 ji epi ‘bij, op' en 6j2 ara ‘vervloeking, verwensing'. 

.[i] èjraQCXTOi eparatoi vervloekt (I mv m/v) 

Joh. 7:49 Maar die schare, die de wet niet kent, vervloekt zijn zij! 


1708 èrcapxéo) 


ep-arkeö 


Het werkwoord ep-arkeö betekent ‘voldoende hulp geven, uit de nood helpen'. 
Vergelijk 652 arkeö ‘toereikend zijn, voldoende zijn'. 


.1 èjraQxeiTO) 

ep-arkeitö 

hij moet voldoende hulp geven! 


.2 èjn'iQxcoev 

cp-ërkcscn 

hij heeft voldoende hulp gegeven (aor) 


.3 èjraQxéöi] 

ep-arkesëi 

(dat) hij voldoende hulp geeft (aor) 


iTim. 5:10 dat zij . 

.. verdrukten ondersteund en alle goed werk behartigd heeft. 

.2 


5:16 laat zij die ondersteunen, zodat de gemeente er niet door bezwaard wordt; . 1 
dan kan deze de werkelijke weduwen ondersteunen. .3 


1709 èjiaQXtia 


eparcheia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eparcheia betekent ‘provincie'. 

Het Griekse eparcheia is de gebruikelijke vertaling van het Latijnse provincia ‘provincie', 
een bestuurlijke eenheid binnen het Romeinse Rijk. 

Vergelijk ótiy archö ‘regeren, heersen'. 

. i èjraQX^iag eparcheias provincie (2 ev - 4 mv) 

.2 êjtctQxeta epurcheiai provincie (3) 

Hand. 23:34 vroeg de stadhouder hem, uit welke provincie hij was, . 1 

25:1 Festus hield dan zijn intocht in zijn provincie .2 


[170911] èjldpx £lo 9 eparcheios 


Het bijvoeglijk naamwoord eparcheios betekent ‘provinciaal*. 

In de combinatie met een vrouwelijk lidwoord kan men een woord als 4^7 j chöra ‘gebied' 
veronderstellen: hè eparcheios wil dan zeggen ‘het provinciale (gebied)' oftewel ‘de provincie' 
(Hand.25:1). Vergelijk / 7 o ij eparcheia ‘provincie'. 
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.[i] èjTapxt'^P eparchciöi provinciaal (3 ev m/v/o) 

Hand. 25:1 Fcstus hield dan zijn intocht in zijn provincie 


1710 ejtauXig epaulis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epaulis betekent ‘verblijfplaats) in het open veld, kampe¬ 
ment, hoeve, landgoed'. 

Vergelijk 759 auUzomai (in de hof of op het veld) overnachten'. 

. i BTtavXiQ epaulis verblijfplaats (1) 

Hand. 1:20 Zijn plaats worde woest en er zij niemand, die erop woont. 


1711 ènavQioy 


epaurion 


Het bijwoord epaurion betekent ‘de volgende morgen'. 

In het NT komt epaurion alleen voor in de combinatie tëi epaurion (hêmerdi) ‘op de dag van 
de volgende morgen', d.w.z.: ‘de volgende morgen' of ‘de volgende dag'. 

Vergelijk y6j aurion ‘morgen'. 


.1 èsrauQiov epaurion 


de volgende morgen 


Matt. 27:62 
Mare. 11:12 
Joh. 1:29 
i :35 
1:44 
6:22 
12:12 

Hand. 10:9 
10:23 
10:24 
14:20 
20:7 
21:8 
22:30 
23:32 
25:6 
25:23 


De volgende dag. dat is na de Voorbereiding, kwamen de overpriesters 
En de volgende dag. toen zij van Betanië kwamen, werd Hij hongerig. 

De volgende dag zag hij Jezus tot zich komen en zeide: Zie. het lam Gods. 

De volgende dag stond Johannes daar weer met twee van zijn discipelen. 

De volgende dag wilde Hij naarGalilea vertrekken en Hij vond Filippus. 

De volgende dag zag de schare, ..., dat daar geen ander scheepje was 
De volgende dag, toen de grote menigte ... hoorde, dat Jezus ... kwam, 

De volgende dag, terwijl dezen onderweg waren en de stad naderden. 

En de volgende dag stond hij op en vertrok met hen. 

En de volgende dag kwam hij te Caesarea aan. 

En de volgende dag vertrok hij met Barnabas naar Dcrbe. 
daar hij van plan was de volgende dag te vertrekken. 

En de volgende dag gingen wij vandaar en kwamen te Caesarea; 

En de volgende dag liet hij ... hem de boeien afnemen, 

en de volgende dag lieten zij de ruiters met hem verder trekken 

vertrok hij naar Caesarea, zette zich de volgende dag op de rechterstoel 

Toen dan de volgende dag Agrippa en Bernice gekomen waren met grote praal 


1712 èjtauToq)d)g(i) 


epautophoröi 


Het bijwoord cpaittophorOi betekent ‘op heterdaad'. 

Eigenlijk is epautophoröi een samenstelling van 1731 epi ‘op. bij' en / 77//// autophöros ‘met 
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1715 epei 


de dief(stal) zelf', en moet men er een woord als ‘tijd' oF ‘moment' bij veronderstellen: ‘op (het 
moment) van de dicf(stal) zelf’, d.w.z.: ‘op heterdaad'. Zoals blijkt uit Joh.8:4 wordt dit woord 
niet alleen in situaties van diefstal gebruikt. 

.1 8JTCXUTOCpd)Qqj epautophöröi op heterdaad 

Joh. 8:4 Meester, deze vrouw is op heterdaad betrapt bij het plegen van overspel; 


1713 èrtoupgi^co ep-aphrizö 

Het werkwoord cp-aphrizö betekent ‘opschuimen, aan de oppervlakte laten schuimen'. 
Vergelijk 799 aphros ‘schuim’. 

. i èjTaqjQiCovTU ep-aphrizonta opschuimend (4 ev m - 1/4 mv o) 

Jud. 13 wilde baren der zee, die hun eigen schande opschuimen: dwaalsterren. 


1714 èTieyeiQto 


ep-egeirö 


Het werkwoord ep-egeirö betekent ‘(in een bepaalde richting of voor een bepaald doel) opwek¬ 
ken'. 

Vaak wordt ep-egeirö gebruikt in de overdrachtelijke zin van ‘met vijandige bedoeling stimu¬ 
leren, aanzetten tot vijandschap (tegen), opzetten (tegen)’. 

Vergelijk 1304 egeirö ‘opwekken, doen opslaan’. 

.1 èjrfiyeiQUV ep-ëgeiran zij hebben opgewekt (aor) 

Hand. 13:50 en zij verwekten een vervolging tegen Paulus en Barnabas 

14:2 Maar de Joden ... prikkelden en verbitterden de zielen der heidenen 


1715 èjrti 


epei 


Het voegwoord epei betekent ‘nadat, ten gevolge van het feit dat’. 

Oorspronkelijk introduceert epei een eerder feit of een eerdere gebeurtenis, zoals in Lucjii: 
‘nadat' Hij zijn woorden voleindigd had. ging Hij Kafarnaüm binnen. In veel gevallen echter in¬ 
troduceert epei niet zozeer een eerder feil of een eerdere gebeurtenis als wel een feit dat of een 
gebeurtenis die een volgend feit of een volgende gebeurtenis met zich meebrengt: het feit bij¬ 
voorbeeld dat Judas' loon voor het verraden van Jezus ‘bloedgeld' is, brengt met zich mee dat de 
overpriesters het niet in de offerkist willen doen (Matt.27:6): evenzo brengt het feit dat Maria 
geen omgang met een man heeft, met zich mee dat het voor haar een vraag is hoe zij een zoon zal 
kunnen baren (Luc. 1134); ook brengt het feit dat men, wanneer men niet goedertieren is, wegge¬ 
kapt zal worden, met zich mee dat men liefst bij de goedertierenheid blijft (Rom. 1 1:22). 

Ook introduceert epei wel een (vraag naar aanleiding van een) inconsequentie die ontstaat 
wanneer een bepaald gegeven niet geldig is, en die daarom de geldigheid van dat gegeven met 
zich meebrengt; vaak vertaalt men epei in zo'n geval met ‘anders', bv.: Is God onrechtvaardig? 
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Volstrekt niet! Hoe zal God ‘anders' de wereld oordelen? (met andere woorden: de vraag hoe 
men nog consequent kan blijven spreken van een oordeel van God als God onrechtvaardig zou 
zijn, brengt met zich mee dat God niet onrechtvaardig kan zijn; Rom.jiÓ). 


. i èjct- L 


epei 


nadat 


Matt. 

Mare. 

Luc. 

Joh. 

Rom. 

i Cor. 


2Cor. 

Hcbr. 


1 8:32 daar gij het mij dringend hadt gevraagd. 

2 1 146 vreesden zij de scharen, daar die Hem voor een profeet hielden. 

27:6 Wij mogen die niet in de offerkist doen, want het is bloedgeld. 

1 5:42 kwam. omdat het Voorbereiding, dat is de voorsabbal. was. 
i:34 Hoe zal dat geschieden, daar ik geen omgang met een man heb? 

7: 1 Nadat Hij al zijn woorden ten aanhoren van het volk voleindigd had, 

1 3:29 omdat Judas de kas hield, 

19:31 daar het Voorbereiding was en de lichamen niet ... mochten blijven 
3:6 Volstrekt niet! Hoe zal God anders de wereld oordelen? 
i i :6 anders is de genade geen genade meer. 

SV ... anders is het werk geen werk meer. 
i i :22 anders zult ook gij weggekapt worden. 

5:10 want dan zou men wel uit de wereld moeten gaan. 

7:14 Anders zouden immers uw kinderen onrein zijn. doch nu zijn zij heilig. 

14 : i 2 omdat gij naar geestelijke gaven streeft. 

14:16 Want anders.hoe zal iemand ... zijn amen spreken? 

1 5:29 Wal zullen anders zij doen, die zich voor de doden laten dopen? 
i i: 18 Daar velen roemen naar het vlees, zal ook ik eens roemen. 

1 3 : 3 gij zoekt nu eenmaal het bewijs, dat Christus in mij spreekt, 

2:14 Daar nu de kinderen aan bloed en vlees deel hebben, 

4:6 Aangezien nog te wachten is, dat sommigen tot die rust zullen ingaan, 

5:2 daar hij ook zelf met zwakheid omvangen is, 

5: i i het is moeilijk uit te leggen, omdat gij traag zijl geworden in het horen. 

6: i 3 zwoer Hij. omdat Hij bij niemand hoger kon zweren, bij Zichzelf, 

9: i 7 daar het nog geen gevolg heeft, zolang de erflater leeft. 

9:26 want dan had Hij dikwijls moeten lijden sinds de grondlegging der wereld: 
10:2 Immers, zou anders hel offeren daarvan niet opgehouden zijn. 
i i: 11 daar zij Hem, die het beloofd had, betrouwbaar achtte. 


1716 tJTCibi'] 


epeide 


Het voegwoord epeidë betekent ‘nadat (zoals bekend verondersteld mag worden), ten gevolge 
van het feit dat (zoals bekend verondersteld mag worden)*. 

Als combinatie van de woorden epei en clê sluit epeidë de betekenis van beide woorden in 
zich. Zie voor meer informatie: / 7/5 epei en 1074 dë. 

.1 cjreióij epeidë nadat 

Malt. 21:4b vreesden zij de scharen, daar die Hem voor een profeet hielden. 

Luc. 7: i Nadat Hij al zi jn woorden len aanhoren van hel volk voleindigd had, 

1 i :6 want een vriend van mij is op zijn reis bij mij aangekomen 
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1719 epeiper 


Hand. 13:46 
14:12 

15:24 

iCor. 1:21 

i :22 

14:16 
15:21 
2Cor. 5:4 
Fil. 2:26 


doch nu gij hel versloot en u het eeuwige leven niet waardig keurt, 
omdat hij het was, die het woord voerde. 

Aangezien wij gehoord hebben, dat enigen ... u ... hebben verontrust, 
daar de wereld in de wijsheid Gods door haar wijsheid God niet gekend heeft, 
Immers, de Joden verlangen tekenen en de Grieken zoeken wijsheid. 

Want anders, indien gij een zegen uitspreekt met uw geest, 

dewijl de dood er is door een mens, 

omdat wij niet ontkleed, doch overkleed willen worden. 

Immers, hij was vol verlangen naar u allen en ook in zorg. 


1717 ETtetÖYjjt eq 


epeideper 


Het voegwoord epeideper betekent ‘nadat (zoals bekend verondersteld mag worden), ten gevol¬ 
ge van het feil dat (zoals bekend verondersteld mag worden)’. 

Eigenlijk is epeideper een samenstelling van 1716 epeidê t n het woordje per, dat een vooraf¬ 
gaand woord benadrukt en vaak samen met dal voorafgaande woord als één nieuw woord wordt 
beschouwd: als zodanig is epeideper op een of andere manier nadrukkelijker dan epeidë. 

.1 èjxeiöipTC^) epeideper nadat 

Luc. i: i Aangezien velen getracht hebben een verhaal op te stellen 


1718 èjteiÖov 


ep-eidon 


Het werkwoord ep-eidon betekent ‘(met een bepaalde zorg) kijken naar, acht slaan op’. 

Op veel plaatsen houdt ep-eidon niet alleen een ‘kijken' in, maar ook een bepaalde zorg voor 
iemand of iets. 

.1 èumÓEV ep-eiden hij heeft acht geslagen op (aor) 

.2 ejrtÖH ep-ide sla acht op! (aor) 

Luc. i :25 waarin Hij op mij nederzag om mijn smaad onder de mensen weg te nemen. . 1 
Hand. 4:29 En nu, Here, let op hun dreigingen .2 


1719 i'JTFITTFQ 


epeiper 


Het voegwoord epeiper betekent ‘nadat, ten gevolge van het feit dat'. 

Eigenlijk is epeiper een samenstelling van 1717, epei en het woordje per, dat een voorafgaand 
woord benadrukt en vaak samen met dat voorafgaande woord als één nieuw woord wordt be¬ 
schouwd: als zodanig is epeiper op een of andere manier nadrukkelijker dan epei. 

. i èjt£i7t£0 epeiper nadat 

Rom. 3:30 Indien er namelijk één God is, die de besnedenen rechtvaardigen zal 
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1720 

èjiEioaycoyii 

epeisagögë 


Hel zelfstandig naamwoord (vrl.) epeisagögë betekent ‘(het) erbij naar binnen voeren, invoering 
(bij wat al aanwezig was), introduclie'. 

Het voorvoegsel ep- houdt gewoonlijk in dat datgene wat men ‘invoert’ (vgl. 1363 eis-agö 
‘naar binnen voeren’), gevoegd wordt bij personen of zaken die al aanwezig waren. In een con¬ 
text van toneel kan epeisagögë ook opgevat worden als ‘(het) ten tonele brengen, opvoering’. 

. i ëjrnaaytoyij epeisagögë introductie (1) 

I Iebr. 7:19 thans wordt een betere hoop gewekt, waardoor wij nader tot God komen. 

letterlijk: thans geschiedt er een introductie van een betere hoop, ... 


[ 1720111 èjmaéex 0 ! 11 ** 1 


ep-eis-erchomai 


Het werkwoord ep-eis-erchomai betekent ‘(bovendien) binnenkomen, (binnenkomend) komen 
op. (binnenkomend) afkomen op’. 

Het element ep- (vergelijk 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan’) voegt aan 136(3 eis-erchomai ‘bin¬ 
nenkomen’ een idee toe van toevoeging ('bovendien binnenkomen’) of van een onderliggend 
‘raakvlak’ ('binnenkomend komen op') of van een tegenliggend ‘raakvlak' ('binnenkomend af¬ 
komen op’). In Luc. 21:35 ligt een toevoeging niet zo voorde hand, maar het is minder duidelijk 
of de dag des Heren hier voorgesteld wordt als iets dat als het ware van bovenaf de mensen óver¬ 
komt, of als iets dat meer algemeen op hen afkomt. Overigens is hel niet erg duidelijk waar eis- 
('naar binnen') op slaat: een groot deel van de handschriften heeft hier 1726 ep-erchomai in 
plaats van ep-eis-erchomai. 

.[ i ] cjmaeta'uoeTai ep-eis-eleuseiai hij zal komen op (med) 

Luc. 2 i :35 hij zal komen over allen, die gezeten zijn op het oppervlak der ganse aarde. 


1721 ejmta epeita 


Het bijwoord epeita betekent ‘daarna, vervolgens’. 

In veel gevallen introduceert epeita een gebeurtenis die later plaatsvindt dan een net even eer¬ 
der genoemde gebeurtenis, bv. in Jac.4:14: een damp. die vooreen korte tijd verschijnt en ‘daar¬ 
na' verdwijnt. In andere gevallen echter introduceert epeita niet zozeer een latere gebeurtenis als 
wel een element in een opsomming dat na een ander element genoemd wordt. bv. in iCor. 12:28: 
God heeft ten eerste apostelen aangesteld, ten tweede profeten, ten derde leraars, ‘verder* krach¬ 
ten, ‘daarna' gaven van genezing. 

Vergelijk / 376 eita ‘vervolgens’. 


. i 


t'JU-ITU 


epeita 


daarna 
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1724 ep-en-duö 


Mare. 7:5 
Luc. 16:7 
Joh. 11:7 
iCor. 12:28 

15:6 
15:7 
15:23 
15:46 
Gal. 1:18 

1:21 
2: i 

IThess. 4:17 
Hebr. 7:2 
7:27 

Jac. 3:17 

4:14 


toen vroegen de Farizeeën en de schriftgeleerden Hem: 

Daarna zeide hij tot de tweede: En hoeveel zijt gij schuldig? 
daarna echter zeide Hij tot zijn discipelen: Laten wij ... gaan. 
ten tweede profeten, ten derde leraars, verder krachten, 
daarna gaven van genezing, (bekwaamheid) om te helpen. 

Vervolgens is Hij verschenen aan meer dan vijfhonderd broeders tegelijk. 
Vervolgens is Hij verschenen aan Jakobus, daarna aan al de apostelen: 
vervolgens die van Christus zijn bij zijn komst; 
het natuurlijke, en daarna het geestelijke. 

Daarop ging ik drie jaar later naar Jeruzalem, om Kefas te bezoeken. 
Daarna ben ik gegaan naar de streken van Syrië en van Cilicië. 

Daarna ging ik na verloop van veertien jaar weder naar Jeruzalem 
daarna zullen wij ... in een oogwenk weggevoerd worden, 
vervolgens ook: koning van Salem, dat is: koning des vredes; 
die niet ... eerst ... behoeft te brengen en daarna voor die van het volk. 
Maar de wijsheid van boven is vooreerst rein, vervolgens vreedzaam, 
een damp, die vooreen korte tijd verschijnt en daarna verdwijnt; 


1722 èjiéxeiva 


epekeina 


Het bijwoord epekeina betekent ‘aan gene zijde, aan gindse kant'. 

In een tweede naamval bij epekeina kan vermeld worden waarachter de gindse kant begint, 
zoals in Hand.7:43: Ik zal u overbrengen 'aan gindse kant' van Babylon (vgl. 140(4 ekeinos ‘die 
(daarginds)' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'). 

.1 èjréxeiva epekeina aan gene zijde 

Hand. 7:43 En Ik zal u overbrengen, nog verder dan Babylon. 


1723 èju-xreivct) ep-ek-teinö 


Het werkwoord ep-ek-teinö betekent ‘(extra of voor een bepaald doel of in een bepaalde rich¬ 
ting) uitstrekken'. 

Vergelijk 1458 ek-teinö ‘uitstrekken' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'. 

.1 èirexTEivcSpevoc; ep-ek-teinomenos zich uitstrekkend (1 ev in: med) 

Fil. 3:13 ( 14 ) ... en mij uitstrekkende naar hetgeen vóór mij ligt, 

1724 èji£vöi)w ep-en-duö 


Het werkwoord ep-en-duö betekent ‘extra aantrekken, over andere kledij aandoen, overkleden'. 
Vergelijk 1372 en-duö ‘aankleden, aandoen' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'. 















1725 epenclutes 


426 


.i èjrevöuaaaflui ep-en-dusasthai overkleed worden (aormed) 

2Cor. 5:2 wij haken ernaar met onze woonstede uit de hemel overkleed te worden. 

5:4 omdat wij niet ontkleed, doch overkleed willen worden. 

1725 èjTCVövTiig ependutés 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) ependutés betekent ‘over andere kledij aan te trekken kle¬ 
dingstuk. opperkleed, overkleed'. 

Vergelijk 1724 ep-en-duö ‘extra aantrekken, over andere kledij aandoen'. 

.1 èjTev6ÓTT|v cpcndutën opperkleed (4) 

Joh. 21:7 Simon Petrus dan ... sloeg zijn opperkleed om, want hij was ongekleed, 


1726 fjiéyxojucn 


ep-erchomai 


Het werkwoord cp-eirliomai betekent ‘(af)komen op. komen over, overkomen'. 

Het voorvoegsel ep- (vgl. 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan') kan men opvatten als iets dat een on¬ 
derliggend (de Heilige Geest komt ‘op' of ‘over' de discipelen: vgl. Luc. 1:35 etc.) of een tegen- 
liggend ‘raakvlak* aangeeft, waarbij er in bepaalde gevallen gedacht wordt aan een vijandig 
‘contact* (Luc.i 1:22: een sterker iemand komt ‘op* de sterke ‘af*: vgl. Hand. 14:19). In andere 
gevallen is een keuze tussen onderliggend of tegenliggend minder van belang (Hand.8:24: iets 
‘overkomt' iemand: Ef.2:7: ‘komende' eeuwen). 

Vergelijk /<V<Si eirhomai ‘komen'. 


. i 


3 

4 

5 

6 

7 

8 


e;nj/ 4 )ov 

èjiéXf) \] 

èju'Afhóv 

èjTBXOóvToq 

ëjc8Qxopéva> v 

èjTBQXoprvoic; 

èjTBQXopévcxic; 

ëirrTa-run tui 


ep-elthon 

ep-elthëi 

ep-elthön 

cp-ellhontos 

ep-erchomenön 

ep-erchomenois 

ep-erchomenais 

ep-clciisetai 


ik ben gekomen over (aor) - zij zijn gekomen 
over(aor) 

(dat) hij komt over (aor) 
overkomend (1 ev m; aor) 
overkomend (2 ev m/o: aor) 
overkomend (2 mv m/v/o; med) 
overkomend (3 mv m/o: med) 
overkomend (3 mv v: med) 
hij zal komen over (med) 


Luc. i:35 En de engel ... zeide tot haar: De Heilige Geest zal over u komen .8 

11:22 wanneer iemand ... hem aanvalt en hem overwint, .3 

21:26 vrees en angst voor de dingen, die over de wereld komen. .5 

2 i :35 hij zal komen over allen, die gezeten zijn op het oppervlak der ganse aarde. .8 

Hand. 1:8 maar gij zult kracht ontvangen, wanneer de Heilige Geest over u komt. .4 

8:24 dat mij niets moge overkomen van hetgeen gij gezegd hebt. .2 

13:40 Ziet dan toe, dat u niet overkome. wat in de profeten gezegd is: .2 

14:19 Maar er kwamen Joden van Antiochië en Ikonium . 1 
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1727 ep-erötaö 


Ef. 2:7 om in de komende eeuwen de overweldigende rijkdom zijner genade te tonen .6 

Jac. 5:1 w'ecnt en maakt misbaar over de rampen, die u zullen overkomen. .7 


1727 


£Jt£(HOTaO) 


ep-erötaö 


Het werkwoord ep-erötaö betekent ‘vragen, een vraag stellen (betreffende)'. 

Tei •wijl 1882 erotaö meer doet denken aan de vraag zoals die op zichzelf gesteld wordt, ac¬ 
centueert het voorvoegsel ep- een zekere aandacht voor een persoon of zaak waarmee de vraag 
te maken heeft of waarop de vraag betrekking heeft (vgl. iyji epi ‘op, (tegen ...) aan'). 


.1 

èjTBQCOTCXQ 

ep-erotais 

jij vraagt 

.2 

èjtSQCOTtbölV 

ep-erötösin 

zij vragen - (dat) zij vragen - 
vragend (3 mv m/o) 

•3 

èjTBQCOTUTOMHXV 

cp-erötatösan 

zij moeten vragen! 

•4 

èjteQomxv 

ep-erölan 

vragen 

• 5 

èjtBQCOTCbvra 

ep-erötönta 

vragend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

.6 

èjTE0tOT(OOlV 

ep-erötösin 

zie 2 

•7 

èjrtiQcóia 

ep-ëröta 

hij vroeg 

.8 

8JTl')QcÓTO>V 

cp-crötön 

ik vroeg - zij vroegen 

•9 

èjTBQCOTljad) 

ep-erötësö 

(dat) ik vraag (aor) - ik zal vragen 

.10 

èjTV|QO)TV|Cy£V 

cp-ërötësen 

hij heeft gevraagd (aor) 

. 11 

èjniQomiöuv 

ep-ërölësan 

zij hebben gevraagd (aor) 

.12 

èjT8QtÓTl)OOV 

ep-erölëson 

vraag!(aor) 

.13 

èjTBQcoifjaat 

ep-erötësai 

vragen(aor) 

••4 

èjreQomjauc; 

ep-erölësas 

vragend (1 ev m; aor) 

.14 

èjT£0COTl]f) etc; 

cp-crötëthcis 

gevraagd (1 ev m: aor pass) 

.[16] 

êjTBQCOTÖ) 

ep-erötö 

ik vraag - (dat) ik vraag 

•[ 17 ] 

Bj'TBQCOTCbVTeC 

ep-erötöntes 

vragend (1 mv m) 

.[18] 

BJTB0COT1]O(XTB 

ep-erötësate 

vraagt! (aor) 

Matt. 

12:10 zij legden Hem de vraag voor, of het geoorloofd is op de sabbat te 

16: i de Farizeeën ... vroegen.dat Hij hun een teken uit de hemel zou 

17:10 de discipelen vroegen ...: Hoe kunnen dan de schriftgeleerden zegg 
22:23 kwamen enige Sadduceeën tot Hem, en zij ondervroegen Hem, 

22:35 en één van hen, een wetgeleerde, vroeg, om Hem te verzoeken: 
22:41 Toen de Farizeeën bijeen waren, vroeg Jezus hun, 

22:46 en evenmin durfde iemand van die dag af Hem meer iets vragen. 
27: i i de stadhouder ondervroeg Hem en zeide: Zijt Gij de Koning der Jo 


Mare. 5:9 En Hij vroeg hem: Hoe is uw naam? 

7:5 toen vroegen de Farizeeën en de schriftgeleerden Hem: 

7:17 vroegen zijn discipelen Hem naar de gelijkenis. 

8:5 En Hij vroeg hun: Hoeveel broden hebt gij? Zij zeiden: Zeven. 
8:23 en Hij spuwde in zijn ogen. ... en vroeg hem: Ziet gij iets? 

8:27 En onderweg vroeg Hij zijn discipelen en sprak tol hen: 

8:29 En Hij vroeg hun: Maar gij. wie zegt gij, dat Ik ben? 


1 i 
i i 
i 1 
1 i 
10 
10 

13 

i o 

•7 

.2 

.8 

•7 

•7 

•7 

• 7 ’ 
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Mare. 9: i i zij vroegen Waarom zeggen de schriftgeleerden, dat ... moet komen? .8 

9:16 En Hij vroeg hun: Waarom zijt gij met hen aan het redetwisten? .10 

9:2 1 En Hij vroeg zijn vader: Hoelang is het al, dat dit hem óverkomt? . 10 

9:28 En toen Hij een huis was binnengegaan, vroegen zijn discipelen Hem. .8 

9:32 zij begrepen dit woord niet en durfden Hem er niet naar te vragen. . 13 

9:33 zij kwamen te Kafarnaüm. En toen Hij thuis gekomen was, vroeg Hij hun: .7 

10:2 En er kwamen Farizeeën tot Hem en vroegen Hem, om I lem te verzoeken: . 1 1/.8 

10:10 En thuis vroegen de discipelen Hem weder naar die zaak. . 1 1/.8 

10: i 7 liep iemand op Hem toe, viel op de knieën en vroeg Hem: Goede Meester, .7 

i i :29 Jezus zeide tot hen: Ik zal u één vraag stellen: .9 

letterlijk: Jezus zeide tot hen: Ik zal u één ding vragen: 

12:18 En er kwamen Sadduceeën tot Hem, en zij ondervroegen Hem . 1 1/.8 

12:28 vroeg hij Hem: Welk gebod is het eerste van alle? . 10 

12:34 En niemand durfde I lem meer iets vragen. . 13 

13:3 vroegen Petrus en Jakobus en Johannes en Andreas Hem afzonderlijk: .8/.7 

14:60 de hogepriester stond op en hij trad naar voren en ondervroeg Jezus . 10 

14:61 Wederom ondervroeg de hogepriester Hem ...: Zijt Gij de Christus, .7 

15:2 En Pilatus ondervroeg Hem: Zijt Gij de Korting der Joden? .10 

15:4 En Pilatus vroeg Hem wederom [en zeide]: Geeft Gij niets ten antwoord? .10/.7 

i 5:44 hij ontbood de hoofdman en vroeg hem, of Hij reeds lang gestorven was. . 10 

Luc. 2:46 terwijl Hij naar hen hoorde en hun vragen stelde. .5 

3:10 En de scharen vroegen hem. zeggende: Wat moeten wij dan doen? .8 

3:14 die in krijgsdienst waren, vroegen hem, ...: En wat moeten wij doen? .8 

6:9 SV Zo zeide dan Jezus tot hen: Ik zal u vragen: .9 

En Jezus sprak tot hen: Ik leg u de vraag voor, .[ i6) T 

8:9 Zijn discipelen vroegen Hem, wat de bedoeling van deze gelijkenis was. .8 

8:30 En Jezus vroeg hem: Wat is uw naam? Hij zeide: Legioen: . 10 

9: i 8 en Hij vroeg hun en zeide: Wie zeggen de scharen, dat Ik ben? . 1 o 

1 7:20 op de vraag der Farizeeën, wanneer het Koninkrijk Gods komen zou, . 1 5 

letterlijk: gevraagd door de Farizeeën. 

18:18 En een hooggeplaatst man vroeg Hem en zeide: Goede Meester. .10 

18:40 Toen hij naderbij gekomen was, (41) vroeg Hij hem: Wat wilt Gij, ...? .10 

20:21 zij vroegen Hem en zeiden: Meester, wij weten, dat Gij rechtuit spreekt . 1 1 

20:27 tot Hem kwamen enige der Sadduceeën, ..., en zij ondervroegen Hem, . 1 1 

20:40 Want zij durfden Hem niets meer vragen. .4 

2 i :7 En zij vroegen Hem en zeiden: Meester, wanneer zal dit dan geschieden? . 1 1 

22:64 zij wierpen een doek over zijn hoofd en vroegen en zeiden: Profeteer, .8 

23:3 Pilatus vroeg Hem en zeide: Zijt Gij de Koning der Joden? . 10 

23:6 Toen Pilatus dit hoorde, vroeg hij, of die man een Galileeër was, . 10 

23:9 Hij ondervroeg Hem met vele woorden, maar Hij antwoordde hem niets. .7 

Joh. 8:7 Doch toen zi j Hem bleven vragen, richtte Hij Zich op en zeide tot hen: .[ 1 7 1 " 

9:23 Daarom zeiden zijn ouders: Hij heeft zijn leeftijd, vraagt het hemzelf. .[ i8] T 

i 8:7 Wederom dan stelde Hij hun de vraag: Wie zoekt gij? . 10 

18:2 i Waarom vraagt gij Mij? . 1 

Vraag hun. die gehoord hebben, wat Ik tot hen gesproken heb: . 12 

Hand. 1:6 Zij ... vroegen .... herstelt Gij in deze tijd het koningschap voor Israël? .8 

5:27 En dc hogepriester ondervroeg hen. zeggende: . io 
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23:34 En na die gelezen te hebben, vroeg de stadhouder hem, . 14 

letterlijk: en nadat de stadhouder hem gevraagd had, 

Rom. 10:20 Ik ben openbaar geworden aan wie naar Mij niet vroegen. .6 

iCor. 14:35 moeten zij thuis haar mannen om opheldering vragen: .3 


1728 èjieQci)ti]pa eperötëma 

Het zelfstandig naamwoord (onz.) eperötëma betekent 'vraag'. 

Vergelijk 1727 ep-erötaö 'vragen, een vraag stellen (betreffende)’. 

.1 êjieecóxripa eperötëma vraag (1/4) 

iPetr. 3:21 een bede van een goed geweten tot God, door de opstanding van Jezus Christus, 


1729 èjtéxw 


ep-echö 


Het werkwoord ep-echö betekent 'houden op, houden tegen ... aan, (op een bepaalde plaats) 
vasthouden'. 

In het algemeen heeft ep-echö te maken met een vasthouden van iemand of iets op een be¬ 
paalde plaats of in een bepaalde richting (vgl. 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'). Soms is datgene wat 
men vasthoudt, apart genoemd (Fi1.2:16: het woord des levens ‘vasthouden'), soms wordt dit al 
bekend verondersteld: in Hand. 19:22 is ‘zichzelf’ verondersteld ('zichzelf op een bepaalde 
plaats vasthouden' wil dan zeggen ‘op een bepaalde plaats blijven'): in Luc. 14:7. Hand.3:5 en 
iTim.4:i6 is iets als ‘aandacht' verondersteld ('de aandacht gevestigd houden op, opletten op'). 


.1 è'iüexe 

.2 èjréxo)v 

.3 èjtéxovxec; 

.4 èjteixBV 

.5 èiréaxBv 


ep-eche 

ep-echön 

ep-echonles 

ep-eichen 

ep-eschen 


houd vast! 

vasthoudend (1 ev m) 
vasthoudend (1 mv m) 
hij hield vast 

hij heeft vastgehouden (aor) 


Luc. 14:7 omdat Hij bemerkte, hoe zij de eerste plaatsen uitkozen, .2 

Hand. 3:5 hij hield zijn blik op hen gevestigd in de verwachting iets ... te ontvangen. .4 

19:22 maar hij bleef zelf nog een tijd lang in Asia. .5 

Fil. 2:16 het woord des levens vasthoudende, mij ten roem tegen de dag van Christus, .3 

iTim. 4:16 Zie toe op uzelf en op de leer, volhard in deze dingen; . 1 


1730 êjtiiped^o) 


ep-ëreazö 


Het werkwoord ep-ëreazö betekent ‘smadelijk behandelen, met minachting en belediging lastig 
vallen, molesteren'. 

Gewoonlijk houdt ep-ëreazö in dat men iemand belemmert of lastig valt, geleid door minach¬ 
ting voor degene die men lastig valt. 
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.1 èjTiiyecVCovieq ep-êreazontes smadelijk behandelend (i mv m) 

.2 ëjnieeatóvTCOv ep-creazontön smadelijk behandelend (2 mv m/o) 

Matt. 5:44 SV en bidt voor hen. die 11 geweld doen, en die u vervolgen. .2 

Luc. 6:28 zegent wie u vervloeken: bidt voor wie u smadelijk behandelen. .2 

iPetr. 3:16 opdat ... zij. die uw goede wandel ... smaden, beschaamd gemaakt worden. .1 


1731 èni 


epi 


Het voorzetsel epi betekent ‘op, (tegen ...) aan*. 

In het algemeen geeft epi een (meestal onderliggend, maar ook wel rechtopstaand) ‘raakvlak* 
aan. Dit ‘raakvlak' kan in een tweede, een derde of een vierde naamval genoemd worden; de ver¬ 
schillende naamvallen houden bepaalde betekenisnuances in, die we hieronder per naamval illu¬ 
streren. 

Wanneer epi met een tweede naamval verbonden is, houdt dit in het algemeen in dal het ‘raak¬ 
vlak' niet zozeer in zijn geheel als wel voor een deel aangeraakt wordt, bv.: ‘op' de zee lopen 
(Malt. 14:26), ‘op' de wolken komen (Matt.24:30), ‘op' een bed liggen (Matt.9:2), of bij een 
rechtopstaand ‘raakvlak' waar men tegenaan stoot: ‘bij' de deuren staan (Hand.5:23). ‘aan' tafel 
eten (Luc.22:30), ‘aan' de zee verschijnen (Joh.21:1). 

In overdrachtelijke zin kan een tweede naamval bij epi aangeven: een groep personen of een 
terrein waarover men verantwoordelijkheid draagt (Matt.24:45: iemand ‘over' dienstvolk stel¬ 
len: Hand.8:27: een Ethiopiër die ‘verantwoordelijk voor' de totale schat van zijn koningin is), 
een basis op grond waarvan men iets doet (Mare. 12:14: ‘op basis van' waarheid de weg van God 
onderwijzen: 1 Tim.5:19: ‘op basis van' twee of drie getuigen een beschuldiging ontvankelijk 
verklaren: Gal.3:16: ‘op basis van' één zeggen: en uw zaad. d.w.z.: ‘op basis van' het feit dat het 
om een enkeling gaat, zeggen: en uw zaad: Joh.6:2: ‘op basis van' zieken wonderen doen), een 
tijdvak waarin iets gebeurt (Matt. 1:1 1: ‘ten tijde van* de Babylonische ballingschap kinderen 
krijgen: Mare.2:26: ‘in de tijd van' de hogepriester Abjatar: Rom.i:io: ‘tijdens' mijn gebeden), 
of een rechterlijke instantie met wie men in aanraking komt (Mare. 13:9: ‘voor' stadhouders ge¬ 
steld worden). 

Wanneer epi met een derde naamval verbonden is, houdt dit in het algemeen in dat degene die 
of datgene dat het ‘raakvlak* raakt, daarbij ten opzichte van dat ‘raakvlak' in een toestand van 
rust of bewegingloosheid verkeert, bv.: zieken ‘op' matrassen ronddragen (Mare.6:55), 'op' het 
gras gaan zitten (Mare.6:39), ‘bij' de zuilengang van Salomo samenstromen (Hand.3:1 1), vijf 
mensen verdelen in een verhouding van twee ‘op' drie (Luc. 12:52), ‘aan' de deur staan 
(Matt.24:33), ‘bij’ de bron zitten (Joh.4:6). 

In overdrachtelijke zin kan een derde naamval bij epi aangeven: een terrein waarover men ver¬ 
antwoordelijkheid draagt (Malt.24:47: iemand ‘over' al zijn bezittingen aanstellen), een geheel 
waarbovenop nog iets wordt toegevoegd (Luc.3:20: iets 'bij' al het andere toevoegen), en in veel 
gevallen een fundamentele omstandigheid (Matt.4:4: ‘van' brood leven: Malt. 19:9: ‘op grond 
van' hoererij zijn vrouw wegsturen: Mare.6:52: iets nog niet ‘op grond van (het voorval met)' de 
broden begrijpen; Luc.2:20: God prijzen ‘op grond van' wat men gehoord en gezien heeft; 
Hand.2:38: ‘op basis van' Jezus' naam iemand dopen; Joh. 12:16: ‘over' iemand schrijven: 
Hand.5:35: ‘betreffende' iemand iets ondernemen: Gal.5:13: iemand roepen op basis van' vrij¬ 
heid: Ef.2:io: geschapen zijn ‘op basis van' goede werken, d.w.z. geschapen zijn met de ge¬ 
dachte dat goede werken fundamenteel zijn: 2Cor.9:6: ‘op basis van’ zegeningen zaaien, d.w.z. 
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zaaien met de gedachte dat er een fundament van zegeningen is. d.w.z. rijkeli jk zaaien). 

Wanneer cpi met een vierde naamval verbonden is, houdt dit in het algemeen in dat er een be¬ 
weging is naar het ‘raakvlak’ toe, of dat het contact met het 'raakvlak' door een zekere ver¬ 
spreidheid gekenmerkt wordt. Voorbeelden van gevallen waar cpi een beweging naar een 'raak¬ 
vlak’ inhoudt, zijn: 'op' rotsachtige grond vallen (Matt. 13:5), behouden 'aan' land komen 
(Hand.27:44), van Zijn Geest uitstorten 'op' alle vlees (Hand.2:i7), ‘bij’ Jezus komen 
(Joh. 19:33), 'tegen' de ouders opstaan (Matt. 10:2 1). Voorbeelden van gevallen waar cpi een ge¬ 
spreid contact inhoudt, zijn: er kwam hongersnood ‘over’ heel Egypte en Kanaan (Hand.7:11), 
‘gedurende (een periode van)' driejaren de hemel sluiten (Luc.4:25). In een aantal gevallen lijkt 
beweging of gespreidheid van contact niet zo aan de orde te zijn. bv.: ‘op' een hoofdkussen sla¬ 
pen (Mare.4:38), 'aan' de deur staan (Openb.3:20). 

In overdrachtelijke zin kan een vierde naamval bij cpi aangeven: een grootheid waaraan iets 
toegevoegd wordt (Matt.6:27: een el aan' zijn lengte toevoegen: Fil.2:27: droefheid 'op' droef¬ 
heid hebben), een persoon of zaak waarop iets gericht is of betrekking heeft (Luc. 1 33: koning 
zijn ‘over' het huis van Jakob: Luc.3:2: hel woord Gods kwam ‘tot' Johannes; Hand.9:35: zich 
‘tot’ de Here bekeren; Luc.9:5: een getuigenis 'tegen' iemand; Luc.23:48: samenkomen ‘voor' 
een schouwspel: Matt.27:43: zijn vertrouwen 'op' God stellen; Luc.23:28: ‘over’ zichzelf we¬ 
nen; Hand.4:22: een teken van genezing geschiedt 'aan' iemand; Marc.9:i2: er staat iets ge¬ 
schreven 'over' iemand). 

Overigens is hel verschil tussen de naamvallen bij cpi niet altijd goed verklaarbaar: men vindt 
soms gelijksoortige uitdrukkingen met alle drie naamvallen, bv.: 'bij' de deuren staan (tweede 
naamval. Hand.5:23), dicht 'bij' de deur zijn (derde naamval. Matt.24:33), 'aan' de deur staan 
(vierde naamval, Openb.3:20), of: iemand 'over' dienstvolk aanstellen (tweede naamval, 
Matt.24:45), iemand 'over' al zijn bezittingen aanstellen (derde naamval, Matt.24:47), koning 
zullen zijn 'over' hel huis van Jakob (vierde naamval, Luc.3:2). 

.1 èjri/èjr'/ècp' epi/ep' op 


1732 èjti(Jaivo) 


epi-bainö 


Het werkwoord epi-bainö betekent '(er)op stappen'. 

Ook zonder dat er een schip genoemd wordt, wordt epi-bainö wel gebruikt voor 'aan boord 
van een schip slappen’ (Hand.21:2; vgl. Hand.21:6). In overdrachtelijke zin stapt Festus op zijn 
ambtsgebied (Hand.25:i; vgl. Hand.20:i8). 

Het enkelvoudige werkwoord bainö ‘stappen, gaan’ komt in het NT niet voor. 


.1 èiréfitiv 

.2 èjré| 5 ti(.iev 

.3 ëjri( 3 dc; 

.4 èjrifkxvTcc; 

.5 èjnf)c|)t|xd)q 

.[6] èjcipamuv 


ep-eben 

ep-ebëmen 

epi-bas 

epi-bantes 

epi-bebëkös 

epi-bainein 


ik ben (er)op gestapt (aor) 
wij zijn (er)op gestapt (aor) 
(er)op stappend (1 ev m: aor) 
(er)op stappend (1 mv m: aor) 
(er)op gestapt zijnde (1 ev in) 
(er)op stappen 


Matt. 2 i Zie, uw Koning komt tol u, zachtmoedig en rijdend op een ezel. 
Hand. 20:18 van de eerste dag aan, dat ik in Asia voet aan wal zette, 

21:2 gingen wij aan boord en voeren af. 


• 5 

. i 

•4 
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Hand. 21:4 Dezen zeiden .... dat hij zich niet naar Jeruzalem moest inschepen. ,|6|" 

2 i :6 Wij gingen scheep en zij keerden naar huis terug. .2 

25: 1 Festus hield dan zijn intocht ... en ging ... naar Jeruzalem. .3 

27:2 En op een schip uit Adramyttium, .... kozen wij zee, .4 


letterlijk: En nadat wij op een schip uit Adramyttium gegaan waren. 


1733 èjtipdXXc») 


epi-ballö 


Het werkwoord epi-ballö betekent ‘werpen op of tegen ... aan*. 

Het oorspronkelijke idee van ‘werpen* is vaak verzwakt: men werpt niet zozeer een lap op een 
te verstellen kledingstuk, maar men doet ol'zet een lap op een kledingstuk (Matt.9:i6; vgl. een 
dergelijke verzwakking bij 822 hallo ‘werpen'). Aan de andere kant is bij een uitdrukking als ‘de 
hand(en) werpen op' de handeling toch minder gemoedelijk of rustig: deze uitdrukking houdt 
vaak verband met een begin van een bepaald soort ‘aanpak', bv.: de handen aan Jezus ‘slaan’ 
(Matt.26:50), de hand aan de ploeg ‘slaan' (Luc.9:62). 

Meermalen wordt bij epi-ballö een lijdend voorwerp ‘zich' verondersteld, bv. in Mare.4:37: 
de golven ‘werpen zich' op het schip. In Mare. 14:72 kan epi-ballö verklaard worden als ‘zich 
werpen op een bepaalde activiteit, beginnen' of anders als ‘(een kleed of kledingstuk) over zich 
doen. het gezicht omhullen of bedekken' (vgl. epibolaion ‘omhullend kleed, verpakking'). In 
Luc. 15:12 treft men epi-ballö aan in de zin van ‘ten deel vallen, toekomen'. 


. 1 

cju|*)uXXei 

epi-bal lei 

.2 

emfiuKXov 

epi-ballon 

■ 3 

èiiéfiuXXev 

ep-eballen 

■4 

v7n[\uXovaiv 

epi-balousin 

.5 

()uXcv 

ep-ebalen 

.6 

CJTC|)UAOV 

ep-ebalon 

•7 

Tm | >(4/.(o 

epi-balö 

.8 

è;np)U/veiv 

epi-balein 

•9 

èjuf’kxAxóv 

epi-balön 

•[io| 

èjnpdX.Xouoiv 

epi-ballousin 


hij werpt op - jij werpt je op (med) 
werpend op (1/4 ev o) 
hij wierp op 

zij zullen werpen op - zullende werpen 

op (3 mv m/o) 

hij heeft geworpen op (aor) 

ik heb geworpen op (aor) - zij hebben geworpen 

op(aor) 

(dat) ik werp op (aor) 

werpen op (aor) 

werpend op (1 ev m; aor) 

zij werpen op - werpend op (3 mv m/o) 


Matt. 9: 1 6 En niemand zet een niet-gekrompen lap op een oud kledingstuk; . 1 

26:50 Toen traden zij toe. sloegen de handen aan Jezus en grepen Hem. .6 

Mare. 4:37 En er stak een zware stormwind op en de golven sloegen in het schip. .3/.5 

i i :7 En zij brachten het veulen tot Jezus en legden hun klederen daarop .6/.| 1 o| 
14:46 En zij sloegen de handen aan Hem en grepen Hem. .6 

14:72 En hij begon te wenen. .9 

letterlijk: En hij hief aan en weende. 

Luc. 5:36 Niemand scheurt een lap ... af om die op een oud kledingstuk te zetten. . 1 

letterlijk: Niemand zet een afgescheurde lap op een oud kleed; 

9:62 die de hand aan de ploeg slaat en ziet naar hetgeen achter hem ligt. .9 

15:12 Vader, geef mij hel deel van ons vermogen, dat mij toekomt. .2 
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20:19 En de schriftgeleerden ... trachtten ... de hand aan Hem te slaan. .8 

21:12 Maar voor dit alles zullen zij de handen aan u slaan en u vervolgen, .4 

Joh. 7:30 Zij trachtten Hem dan te grijpen, maar niemand sloeg de hand aan Hem. .5 

7:44 sommigen ... wilden Hem grijpen, maar niemand sloeg de handen aan Hem. .5 

Hand. 4:3 en zij sloegen de handen aan hen en stelden hen in bewaring .6 

5:18 en zij sloegen de handen aan de apostelen .6 

i 2: i En omstreeks die lijd sloeg koning Herodes de hand aan sommigen .5 

21:27 en zij sloegen de handen aan hem, .6 

iCor. 7:35 Dit zeg ik in uw eigen belang, niet om u een strik om te werpen, .7 

letterlijk: ... niet, opdat ik u een strik omwerp. 


1734 êTufiagéw epi-bareö 


Het werkwoord epi-bareö betekent ‘belasten, bezwaren, moeite bezorgen'. 

Het verschil met #29 bareö is niet geheel duidelijk; misschien geeft epi- aan dat de last (vgl. 
831 baros ‘zwaarte, last') een ‘extra' last is of dat de last 4 op' iemand terecht komt (vgl. 1731 
epi ‘op, (tegen ...) aan'). 

.1 êmpcxQU) epi-barö ik bezwaar - (dat) ik bezwaar 

.2 êjTiPaQf]oai cpi-barësai bezwaren (aor) 


2Cor. 2:5 

IThess. 2:9 
2 Thess. 3:8 


- om mij niet te sterk uit te drukken - 

letterlijk: - opdat ik mij niet te sterk uitdruk - 
Terwijl wij nacht en dag werkten, om niemand uwer lastig te vallen, 
met moeite ... werkten wij dag en nacht, om niemand van u lastig te vallen: 


1735 èTtifiipd^o) 


epi-bibazö 


Het werkwoord epi-bibazö betekent ‘(er)op doen stappen, doen opstappen'. 

Op de drie plaatsen in het NT waar epi-bibazö voorkomt, gaat het steeds om rijdieren waarop 
men iemand laat opstappen. 

Vergelijk 1732 epi-bainö ‘(er) op stappen'. Het enkelvoudige werkwoord bibazö ‘doen stap¬ 
pen' komt in het NT niet voor. 

.1 èjrePiPcxauv ep-ebibasan zij hebben doen opstappen (aor) 

.2 êjtipipdacxc epi-bibasas doende opstappen (1 ev m; aor) 

.3 êjripipdoavreg epi-bibasantes doende opstappen (1 mv m; aor) 

Luc. 10:34 hij zette hem op zijn eigen rijdier, bracht hem naar een herberg .2 

letterlijk: nadat hi j hem op zijn eigen rijdier gezet had, bracht hij hem ... 

19:35 zij ... wierpen hun klederen over het veulen en hielpen Jezus er op. 

Hand. 23:24 om Paulus daarop te zetten en veilig over te brengen 

letterlijk: opdat zij Paulus daarop zetten en ... overbrengen 


. i 

• 3 
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1736 

fjTi(iké;n»> 

epi-blepö 


Het werkwoord epi-blepö betekent ‘(met een zekere betrokkenheid of zorg) kijken naar*. 

Het voorvoegsel epi - (vgl. iyji epi ‘op. (tegen ...) aan') geeft aan dat er bij het kijken naar ie¬ 
mand of iets (vgl. (V(S’5 hlepö ‘zien. kijken naar') een zekere betrokkenheid of zorg is. bijvoor¬ 
beeld voor iemand die hulp nodig heeft (Lue. 1:48 en 9:38) of een belangrijk iemand die met ex- 


tra zor 

g behandeld moet worden (Jac.2:3). 



.1 

è,Té[)/a't|U'v 

ep-eblepsen 

hij heeft gekeken naar (aor) 


.2 

èjTi()An|niir 

epi-blepsëte 

(dat) jullie kijken naar (aor) 


• 3 

èjTl|)/dl|H)V 

epi-blepson 

kijk naar! (aor) 


.[4] 

èmpXmpui 

epi-blepsai 

moge hij kijken naar (aor) - kijken naar (aor) 


Luc. 

1148 omdat Hij heeft omgezien naar de lage staat zijner dienstmaagd. 

9:38 SV ik bid U, zie toch mijn zoon aan; want hij is mij een eniggeborene. 

. i 

^ 00 


ik smeek U 

naar mijn zoon om te zien. want hij is mijn enige. 

■14J ” 

Jac. 

2:3 en gij zouclt opzien tegen de 

man met de prachtige kleding 

.2 


1737 ?7u(Ui]iia 


epiblëma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) epiblëma betekent ‘wat men op iets werpt of doet, lap*. 

Blijkens de relatie met 1733 epi-ballö ‘werpen op of tegen ... aan* gaat het bij epiblëma om 
iets dat men op iels anders werpt (of legt of vastmaakt): in het NT is het een lap stof die men op 
een te verstellen plek van een kledingstuk vastzet. 

.1 èm(')/,]]u(4 epiblëma lap (1/4 ev) 

Matt. 9:16 En niemand zet een niet-gekrompen lap op een oud kledingstuk; 

Mare. 2:21 Niemand naait een niet-gekrompen lap op een oud kledingstuk, 

Luc. 5:36 Niemand scheurt een lap van een nieuw kledingstuk af .... 

maar de lap van het nieuwe zal ook niet passen bij het oude. 


1738 èjufiodü) epi-boaö 

Het werkwoord epi-boaö betekent ‘(betreffende iemand of iets) roepen, toeroepen'. 
.1 èm|)0(ï)VTt-q epi-boöntes toeroepend (1 mvm) 

Hand. 25:24 roepende, dat hij niet langer moest blijven leven. 

1739 i'TTi (iov/wi] epiboulë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epiboulë betekent '(plan voor een) aanslag, samenzwering’. 
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1741 epigeios 


Vergelijk 903 boute ‘plan, voornemen, besluit' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan', dat onder 
meer een gerichtheid op iemand of iets kan aangeven. 


.1 êjTi( 3 ouXij 

.2 èmpouXfjc; 

.3 èmpouXcnc; 


epiboulë 
epi boules 
epiboulais 


aanslag (1) 
aanslag (2) 
aanslagen (3) 


Hand. 9:24 maar hun toeleg kwam ter kennis van Saulus. . 1 

20:3 toen ... de Joden een aanslag tegen hem smeedden, .2 

20:19 beproevingen, die mi j óverkwamen door de aanslagen der Joden: .3 

23:30 dat er een aanslag tegen deze man zou worden gepleegd, .2 


1740 èjuyajiP^cvco 


epi-gambreuö 


Het werkwoord epi-gambreuö betekent (1) ‘aantrouwen, aangetrouwde familie worden’, en (2) 
‘trouwen met de vrouw van een kinderloos gestorven broer, een leviraatshuwelijk sluiten met'. 

In het algemeen wordt epi-gambreuö gebruikt wanneer iemand aangetrouwde familie van ie¬ 
mand anders wordt, bijvoorbeeld door diens schoonzoon, zwager of schoonvader te worden (vgl. 
het niet in het NT voorkomende gamhros ‘aangetrouwd mannelijk familielid, schoonzoon, zwa¬ 
ger, schoonvader'). In het bijzonder wordt epi-gambreuö gebruikt in de situatie dat iemand de 
weduwe van zijn kinderloos gestorven broer tot vrouw neemt, zoals de wet van Mozes voor¬ 
schrijft (vgl. Matt.22:24) en daarmee een zogenaamd leviraatshuwelijk sluit. 

Vergelijk 938 gameö ‘trouwen*. 

.1 èjTiyappQenoei epi-gambreusei hij zal trouwen 

Matt. 22:24 indien iemand sterft zonder kinderen, zal zijn broeder diens vrouw trouwen 


1741 èjuyeiog 


epigeios 


Het bijvoeglijk naamwoord epigeios betekent ‘(zich) op de aarde (bevindend), aards’. 

Vergelijk 1731 epi ‘op’ en 968gê ‘grond, land, aarde’. In het NT staat epigeios steeds in con¬ 
trast met iets als ‘hemels’ of ‘in de hemelen’, bijvoorbeeld 1851 epouranios ‘(zich) in de hemel 
(bevindend): hemels’. 


. i emycioc 

.2 èjuyeuov 

.3 èmyeia 

.4 êjuyeia 


epigeios 
cpigeiön 
epigeia 
epi ge ia 


aards (1 ev m/v) 
aards (2 mv m/v/o) 
aards (1/4 mv o) 
zie 3 


Joh. 3:12 Indien Ik ulieden van het aardse gesproken heb, zonder dat gij gelooft, .3 

iCor. 15:40 Er zijn hemelse en aardse lichamen, .3 

maar de glans der hemelse is anders dan die der aardse. .2 

2Cor. 5 : i indien de aardse tent. waarin wij wonen, wordt afgebroken, . 1 

Fil. 2: 10 die in de hemel en die op de aarde en die onder de aarde zijn, .2 
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Fil. 3:19 hun eerstellen zij in hun schande, zij zijn aardsgezind. .4 

Jac. 3:15 Dat is niet de wijsheid, die van boven komt. maar zij is aards. . 1 


1742 è^iyivojLiai 


epi-ginomai 


Het werkwoord epi-ginomai betekent 'direct erna ontstaan, erbij ontstaan, bovendien nog wor¬ 
den'. 

Vergelijk 97/ ginomai 'ontstaan, worden' en 1731 epi *op. (tegen ...) aan', dat onder meer een 
toevoeging aan wal er al was kan aangeven. Gewoonlijk wordt epi-ginomai niet als koppelwerk¬ 
woord gebruikt, ook in Hand.28:1 3 niet, al vertaalt men soms wel met ‘toen de wind zuid werd' 
in plaats van ‘toen de zuidenwind (bovendien) ontstond'. 

. i ëmyevopévoo epi-genomenou erna ontstaande (2 ev m/o; aor med) 

Hand. 28: 1 3 toen na écn dag de wind zuid werd, kwamen wij reeds de tweede te Puteoli aan. 


1743 èjriyivcóaxo) 


epi-ginöskö 


Het werkwoord epi-ginöskö betekent ‘herkennen, erkennen, leren kennen als in overeenstem¬ 
ming met andere gegevens, in samenhang met eerdere gegevens te weten komen'. 

In het algemeen kan men zeggen dat er bij epi-ginöskö een vergelijking wordt gemaakt en een 
samenhang wordt ontdekt tussen twee gegevens of complexen van gegevens. In veel gevallen 
kan men vertalen met ‘herkennen' of‘erkennen*: bij herkenning vergelijkt men immers wat men 
opmerkt met wat men nog weet van een vorige keer dat men dezelfde persoon of zaak kon op¬ 
merken, en bij erkenning vergelijkt men wie of wat zich als van een bepaalde status aandient met 
de criteria die voor zo'n status gelden. Maar ook in andere gevallen geelt epi-ginöskö een soort 
herkenning of erkenning aan die plaats vindt doordat men wat men te weten komt opmerkt als in 
overeenstemming met andere gegevens: het gaal bijvoorbeeld om hel ontdekken van een samen¬ 
hang tussen valse profeten en hun vruchten (Mattel 6), tussen Johanncs de Doper en El ia 
(Matt. i 7:12), tussen het feit dat er kracht uit Jezus weggaat en het feit dat iemand Hem aanraakt 
(Mare.5:30), of tussen de betrouwbaarheid van wat Theofilus onderwezen heeft gekregen en het 
evangelie van Lucas (Luc. 1:4). 

Vergelijk 972 ginöskö ‘(leren) kennen, (komen te) weten'. 


. I 

ëjti.yivcóoxi-Lc; 

epi-ginöskeis 

.2 

ëjriyivcóaxei 

epi-ginöskei 

• 3 

êmyivd>axET£ 

epi-ginösketc 

•4 

êmyiv(oaxcT<o 

epi-ginösketö 

.5 

ëjriyivcóaxen* 

epi-ginöskete 

.6 

ëjreymoaxov 

ep-eginöskon 

• 7 

ëjréyvom- 

ep-egnöte 

.8 

ëjréyvinoav 

ep-cgnösan 

•9 

ëjuyvcpc 

epi-gnöis 

.10 

êmyvcT) 

epi-gnöi 

. 11 

{•7TiyVO)V(jU 

cpi-gnönai 


jij herkent 

hij herkent - jij wordt herkend (med) 
jullie herkennen - herkent! 
hij moet herkennen! 
zie 3 

ik herkende - zij herkenden 
jullie hebben herkend (aor) 
zij hebben herkend (aor) 

(dat) jij herkent (aor) 

(dat) hij herkent (aor) 
herkennen (aor) 
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1743 epi-ginöskö 


.12 

èjityvoóc; 

epi-gnous 

herkennend (1 ev m:aor) 

• 13 

èmyvóvTec 

epi-gnontes 

herkennend (1 mv in: aor) 

• 14 

èmyvóvTcov 

epi-gnontön 

herkennend (2 mv m/o; aor) 

.15 

èjriyvooaiv 

epi-gnousin 

herkennend (3 mv m/o: aor) 

.16 

èmyvoüua 

epi-gnousa 

herkennend (1 ev v: aor) 

• 17 

èjteyvcoxévai 

ep-egnökenai 

herkend hebben 

.18 

èjreyvcjuxóoiv 

ep-egnökosin 

herkend hebbend (3 mv m/o) 

.19 

èmyvcóoopat 

epi-gnösomai 

ik zal herkennen (med) 

.20 

èmyvióoeafte 

epi-gnösesthe 

jullie zullen herkennen (med) 

.21 

èmyivcoaxópevoi 

cpi-ginöskomenoi 

herkend wordend (1 mv m; med) 

.22 

èjteyvcóafhiv 

ep-egnösthën 

ik ben herkend (aor pass) 

.[ 23 ] 

èjréyvcoprv 

ep-eg nomen 

wij hebben herkend (aor) 

Matt. 

7:16 Aan hun vruchten zult gij hen kennen: 


.20 

7:20 Zo zult gij hen dan aan hun vruchten kennen. .20 

11127 en niemand kent de Zoon dan de Vader, .2 

en niemand kent de Vader dan de Zoon en wie de Zoon het wil openbaren. .2 

14:35 zodra de mannen van die plaats Hem herkend hadden, zonden zij bericht . 1 3 

i 7:12 Ik zeg Li, dat Elia reeds gekomen is en zij hebben hem niet erkend, .8 

Mare. 2:8 Jezus doorzag ..., dal zi j aldus in zichzelf overlegden, en Hij zeide . 1 2 

5:30 Jezus bemerkte ... de kracht ... en Hij keerde Zich om . 12 

6:33 En zij zagen hen wegvaren en velen letten erop. .8 

6:54 herkenden de mensen Hem terstond. (55) en zij liepen die gehele streek af . 1 3 

Luc. 1:4 opdat gij de betrouwbaarheid zoudt erkennen der zaken. .9 

1:22 en zij begrepen, dat hij in de tempel een gezicht gezien had. .8 

5:22 Doch Jezus doorzag hun overleggingen en antwoordde en zeide tot hen: . 12 

7:37 En zie. een vrouw.bemerkte, dat Hij aan tafel was . 16 

letterlijk: .... bemerkende, dat Hij aan tafel was 
23:7 toen hij begreep, dat Hij uit het gebied van Herodes was, . 12 

24:16 Maar hun ogen waren bevangen, zodat zij Hem niet herkenden. . 1 1 

24:31 En hun ogen werden geopend en zij herkenden Hem: .8 

Hand. 3:10 en men herkende hem als degene, die om een aalmoes gezeten had .6 

4:13 en zij herkenden hen, dat zij met Jezus geweest waren: .6 

9:30 toen de broeders dit te weten kwamen, brachten zij hem naar Cacsarca . 1 3 
12:14 en toen zij de slem van Petrus herkende, deed zij ... niet open, . 16 

19:34 toen zij bemerkten, dat hij een Jood was, .14/. 13 

22:24 ten einde zich ervan te vergewissen, om welke reden zij ... tierden. . 10 

letterlijk: opdat hij zich ervan vergewist, ... 

22:29 en ook de overste werd bevreesd, nu hij bemerkte, dat hij een Romein was . 1 2 
23:28 begerende te weten te komen, waarvan zij hem beschuldigden, . 1 1 

24:8 Gij zult van hem kunnen te weten komen, waarvan wij hem beschuldigen. . 1 1 
24: i i Gij kunt u immers ervan vergewissen, . 1 1 

25:10 Tegen de Joden heb ik niets misdreven, gelijk ook gij zeer wel inziet. . 1 

27:39 En toen het dag werd, herkenden zij het land niet. .6 

28:1 SV toen verstonden zij. dat het eiland Melite heette. .8 

vernamen wij, dat het eiland Malta heette. .[23] 

1:32 hoewel zij de rcchlseis van God kenden. .13 


Rom. 







1744 epignösis 
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iCor. 13:12 Nu ken ik onvolkomen, maar dan zal ik ten volle kennen, .19 

zoals ik zelf gekend ben. .22 

14:37 laat hij dan wel weten, dat hetgeen ik u schrijf, een gebod des Heren is. .4 

16:18 zij hebben mijn geest en de uwe verkwikt. Erkent dan zulke mensen. .5 

2Cor. 1:13 Want wij schrijven u niets anders dan wat gij leest of ook begri jpt. .3 

ja. ik hoop. dat gij het volkomen zult begrijpen. .20 

1:14 gelijk gij reeds ten dele van ons hebt begrepen: dat wij uw roem zijn, .7 

6:9 als niet bekend en toch wel bekend; als stervend en zie. wij leven; .21 

13:5 Of zijt gij niet zo zeker van uzelf, dat Jezus Christus in u is? .3 

Col. i :6 sedert de dag. dat gij ... de genade Gods in waarheid hebt leren kennen; .7 

iTim. 4:3 die tot erkentenis der waarheid gekomen zijn. . 18 

letterlijk: die tot erkentenis van de waarheid gekomen zijn. 

2Petr. 2:21 beter voor hen .... geen kennis verkregen te hebben van de weg .... . 17 

dan met die kennis zich af te keren van het heilige gebod . 15 


1744 èjuyvaMns 


epignösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epignösis betekent ‘herkenning, erkenning, (hel) leren kennen 
(als in overeenstemming met andere gegevens), (in samenhang met andere kennis opgedane) 
kennis*. 

Men moet bij epignösis niet denken aan een meer volledige kennis (vergelijk vertalingen als 
‘rechte kennis', ‘volle kennis', etc.), maar aan een ‘kennis' of een ‘leren kennen' van gegevens 
die men in overeenstemming kan brengen met andere gegevens, zodat er een soort 'herkenning' 
plaatsvindt (vgl. /743 epi-ginöskö ‘herkennen, erkennen'): men ‘herkent' bijvoorbeeld de zon¬ 
de door de zondige daad te vergelijken met wat er in de wet staat (Rom.3:20), of men ‘herkent' 
de waarheid door wat zich als waarheid presenteert te vergelijken met de criteria die gelden voor 
het vaststellen van wal waar is (bv. in 1 Tim.2:4). In veel gevallen is het echter niet gemakkelijk 
vast te stellen wat er nu met watt vergeleken wordt. 

Vergelijk ySj gnosis ‘(het) leren kennen, kennis'. 


.1 ëjuyviooiq 

.2 ëmyvcoaiv 

.3 ëjriyvdKTccoq 

.4 èjciyvoKTCi 


epignösis 

epignösin 

epignöseös 

epignösci 


herkenning (1) 
herkenning (4) 
herkenning (2) 
herkenning (3) 


Rom. 


Ef. 


Fil. 

Col. 


i :28 En daar zij het verwerpelijk achtten God te erkennen, 
letterlijk: ... God in erkentenis te houden, 

3:20 want wet doet zonde kennen. 

letterlijk: Want door de wet is er kennis van zonde. 

10:2 ik getuig van hen. dal zij ijver voor God bezitten, maar zonder verstand. 
1:17 de Geest van wijsheid en van openbaring om Hem recht te kennen: 

letterlijk: de Geest ... van openbaring in rechte kennis van Hem: 

4:13 de eenheid des geloofs en der volle kennis van de Zoon Gods 
i :9 dat uw liefde nog steeds meer overvloedig moge zijn in helder inzicht 
1 :g dal gij met de rechte kennis van zijn wil vervuld moogt worden. 

1:10 vrucht te dragen en op te wassen in de rechte kennis van God. 


•4 

. I 


•4 

• 3 
•4 
.2 

• 2/. 4 





439 


1746 epi-grapho 


2:2 

3:10 

iTim. 2:4 
2Tim. 2:25 
3:7 

Tit. i: i 
Filem. 6 
Hebr. 10:26 
2Petr. 1:2 

1:3 

1:8 

2:20 


en zij het geheimenis Gods mogen kennen, Christus, 
letterlijk: lot kennis van het geheimenis Gods, Christus, 
die vernieuwd wordt tot volle kennis naar het beeld van zijn Schepper, 
dat alle mensen behouden worden en tot erkentenis der waarheid komen. 
Hel kon zijn, dat God hun gal zich lot erkentenis der waarheid te keren 
zonder ooit tot erkentenis der waarheid te kunnen komen, 
naar hel geloof der uitverkorenen Gods en de erkentenis van de waarheid, 
in een grondig kennen van al het goede, dat in ons naar Christus uitgaat, 
nadat wij tot erkentenis der waarheid gekomen zijn. 
genade en vrede worde u vermenigvuldigd door de kennis van God 
door de kennis van Hem, die ons geroepen heeft door zijn heerlijkheid 
laten zij u niet zonder werk of vrucht voor de kennis van onze Here 
aan de bezoedelingen der wereld ontvloden door de erkentenis van de Here 


.2 

.2 

.2 

.2 

.2 

.2 

•4 

.2 

•4 
• 3 
.2 

•4 


1745 ÉJtiY()a(pr| 


epigraphe 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epigraphe betekent ‘opschrift'. 

Vergelijk (jcjS graphö ‘(op)schrijveiT en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'. 

.I èjnYQCKpvj epigraphe opschrift (1) 

.2 èjUYQCX(pv|v epigraphën opschrift (4) 


Matt. 22:20 En Hij zeide tot hen: Wiens beeldenaar en opschrift is dit? . 1 

Mare. 12:16 En Hij zeide tot hen: Wiens beeldenaar en opschrift is dit? . 1 

15:26 En het opschrift... luidde: De Koning der Joden. . 1 

Luc. 20:24 Toont Mij een schelling; wiens beeldenaar en opschrift draagt hij? .2 

23:38 Er was ook een opschrift boven Hem: Dit is de Koning der Joden. . 1 


1746 èjtiygdcpco 


epi-graphö 


Het werkwoord epi-graphö betekent ‘(er)op (op)schrijven’. 

Vergelijk (j(j<V graphö ‘(op)schrijven' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'. 

Wanneer er in de brief aan de Hebreeën sprake is van iets opschrijven in het hart (Hebr.8:10) 
of in het verstand (Hebr. 1 o: 16), moet men dit hart of verstand niet beschouwen als de plaats waar 
een geschrift bewaard wordt, maar als het materiaal waarop iets geschreven wordt of waarin let¬ 
ters worden gegraveerd. 


. I 

.2 
• 3 
•4 


èjütYQdipto 

cmY^Y^xpiicvi] 

èjriYEYQtttipé v a 

èixeyéyQaiTTo 


epi-grapsö 

epi-gegrammenë 

epi-gegrammena 

ep-egegrapto 


(dat) ik opschrijf (aor) - ik zal opschrijven 
opgeschreven (1 ev v: med) 
opgeschreven (1/4 inv o; med) 
hij was opgeschreven (med) 


Mare. 15:26 het opschrift, dat de beschuldiging tegen Hem vermeldde, 

letterlijk: het opschrift van zijn beschuldiging, dat opgeschreven was. 


.2 














1747 epi-deiknumi 
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Hand. 17:23 heb ik ook een altaar gevonden met het opschrift: .4 

letterlijk: heb ik ook een altaar gevonden, waarop het opschrift stond: 

Hehr. 8:10 en Ik zal die in hun harten schrijven, en Ik zal hun lol een God zijn . 1 

10:16 Ik zal mijn wetten ... ook in hun verstand schrijven, .1 

Openb.2 1:12 op de poorten twaalf engelen, en namen op (dc poorten) geschreven, .3 


1747 èjiiödxvvpt 


epi-deikn 11 mi 


Het werkwoord epi-deiknumi betekent ‘laten zien'. 

Wanneer we epi-deiknumi vergelijken met 1032 deiknumi Maten zien*, merken we op dat hel 
voorvoegsel epi- aangeeft dat de toeschouwer een goed zicht geboden wordt op wat men laat 
zien (vgl. iyji epi ‘op, (tegen ...) aan*), vaak in een situatie waarin inderdaad iets met een ze¬ 
kere extra aandacht bekeken moet worden, bijvoorbeeld bij bezichtiging van gebouwen 
(Malt.24:1), bij controle van een huidziekte (Luc.i7:i4), bij het bekijken van een munt 
(Luc.20:24), of bij het zien - in overdrachtelijke zin - van de onveranderlijkheid van Gods 
raadsbesluit (Hebr.6:i7). Een mediale vorm kan aangeven dat datgene wat men laat zien. tot ie¬ 
mands persoonlijke omgeving behoort of persoonlijk eigendom is (vgl. Hand.9:39). 


1 

2 

3 

4 

5 


rmbrixvr; 

rjrrónSrv 

ejiuViScrre 

vmbvY^ai 

cjuóeixvópevai 


epi-deiknus 

ep-edeixen 

epi-deixale 

epi-deixai 

epi-deiknumenai 


tonend (1 ev m) 

hij heeft getoond (aor) 

toont! (aor) 

tonen (aor) 

tonend (1 mv v: med) 


Malt. 16 : i Sadduceeën ... vroegen.dat Hij hun een teken uit de hemel zou tonen. .4 

22:19 Toont Mij het geldstuk voor de belasting. .3 

24: i discipelen kwamen tot Hem om Hem op de gebouwen ... te wijzen. .4 

Luc. i 7:14 Hij zag hen aan en zeide tot hen: Gaat heen. toont u aan de priesters. .3 

20:24 Toont Mij een schelling: wiens beeldenaar en opschrift draagt hij? .3 

24:40 [En bij dit woord toonde Hij hun zijn handen en voeten.] .2 

Hand. 9:39 de weduwen kwamen ... en lieten hem ... de lijfrokken en mantels zien. .5 

18:28 bestreed hij de Joden ... en bewees .... dat Jezus de Christus is. . 1 

Hebr. 6:1 7 toen Hij ... het onveranderlijke van zijn raad wilde doen blijken, .4 


1748 è;u&éxo|uai 


epi-dechomai 


Het werkwoord epi-dechomai betekent ‘(bij zich of bij wat al aanwezig is) ontvangen, (boven¬ 
dien ) aanvaarden*. 

Dc context moet uitmaken of men epi-dechomai meer concreet (bijvoorbeeld: ‘als gast in huis 
ontvangen') of minder concreet (bijvoorbeeld: ‘als autoriteit aanvaarden') moet opvatten. 

. 1 èjuöéxETOU epi-dcchelai hij ontvangt (med) 

3Joh. 9 Diotrefes, die onder hen de eerste tracht te zijn. ontvangt ons niet. 

10 en hiermede nog niet voldaan, ontvangt hij zeil de broeders niet 
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1751 epi-didömi 





1749 

fjuóiinéo) 

epi-dëmeö 


Het werkwoord epi-dêmeö betekent ‘(bij een bepaald volk) als vreemdeling verblijf houden, bui¬ 
tenlandse medebewoner zijn'. 

Vergelijk 107(7 dëmos ‘(stads)volk, volksgemeenschap’, en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'. 

. i èmöiipoöVTec; epi-dëmountes buitenlandse medebewoner zijnde (1 niv m) 

Hand. 2:10 en hier verblijvende Romeinen, zowel Joden als Jodengenoten, 

1 7:2 i Alle Atheners nu en de vreemdelingen, die zich daar ophielden. 


1750 èrnbiardaoofiai epi-dia-tassomai 

Het werkwoord epi-dia-tassomai betekent ‘bovendien verordenen, als extra bepaling toevoe¬ 
gen'. 

Vergelijk /160 dia-tassö ‘verordenen’ en 1731 epi ‘op. (tegen ...) aan'. 

.1 èjrióiUTUoaeTUi epi-dia-tassetai hij verordent bovendien (med) 

Gal. 3: 1 5 niemand kan het ongeldig maken of er iets aan toevoegen. 


1751 èTtiöiöfopii 


epi-didömi 


Het werkwoord epi-didömi betekent ‘(bovendien) geven'. 

Het is niet alti jd duidelijk wat het voorvoegsel epi- aangeeft (vgl. 1 /<S6 didömi ‘geven'). In be¬ 
paalde gevallen kan het een idee van ‘bovendien' aangeven (vgl. 1731 epi ‘op. (tegen ...) aan'), 
maar dat lijkt voor de nieuwtestamentische passages niet de bedoeling te zijn. Het kan ook zijn 
dat epi-didömi meer dan didömi de ontvanger voor ogen roept. Het valt op dat datgene wat ge¬ 
geven wordt, in het algemeen voor direct gebruik door de ontvanger beschikbaar wordt gesteld: 
voedsel om te eten (Luc.24:30), een boekrol om uit voor te lezen (Luc.zpiy), of een brief om te 
lezen (Hand. 1 5:30). In Hand.27:15 is epi-didömi op te vatten als ‘hel opgeven, het erbij laten zit¬ 
ten’, waarna de krachten van de natuur zich van het schip meester kunnen maken. 


.1 

è m-bibov 

ep-edidou 

hij gaf 

.2 

èmö(i)ao) 

epi-dösö 

ik zal geven 

• 3 

êmótóaei 

epi-dösei 

hij zal geven 

•4 

èjréócoxav 

ep-edökan 

zij hebben gegeven (aor) 

.5 

ëjTlÖÓVTfc'Q 

epi-dontes 

gevend (1 mv m: aor) 

.6 

èjteóófhi 

ep-edolhë 

hij is gegeven (aor pass) 


Matt. 7:9 welk mens onder u zal. als zijn zoon ... vraagt, hem een steen geven? .3 

7: 10 Of als hij een vis vraagt, zal hij hem toch geen slang geven? .3 

Luc. 4:17 En Hem werd het boek van de profeet Jesaja ter hand gesteld .6 

i i: i i SV En wat vader onder u ... zal hem een steen geven. . 3 ° 

die ... hem voor een vis een slang zal geven? .3 

















1752 epi-di-orthoö 
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Luc. i i: 12 Of als hij om een ei vraagt, hem een schorpioen zal geven? .3 

24:30 dal Hij het brood nam, de zegen uitsprak, het brak en hun toereikte. . 1 

24:42 Zij reikten Hem een stuk van een gebakken vis toe. .4 

Joh. 13:26 Die is het, voor wie Ik het stuk brood indoop en wie Ik het geef. .2 

Hand. 1 5:30 kwamen zij te Antiochië aan, ... en legden de brief over. .4 

27:15 moesten wij het opgeven en dreven weg. .5 


1752 èTTtóiogdóü) 


epi-di-orthoö 


Het werkwoord epi-di-orthoö betekent ‘nog verder verbeteren*. 

In het algemeen geeft epi-di-orthoö zowel in actieve als mediale vormen een ‘verbeteren' aan 
in een situatie waar al een zeker resultaat voor handen is. 

Vergelijk / 216 diorthöma ‘rechtzetting, verbetering'. 

. i èjucHOQfkoor) epi-di-orthösëi (dat) hij nog verder verbetert (aor) - (dat) jij nog 

verder verbetert (aor med) 

Tit. 1 :s dat gij in orde zoudt brengen hetgeen nog verbetering behoefde. 


1753 èjuóiHD 


epi-d uö 


Het werkwoord epi-duö betekent ‘verdwijnen, ondergaan'. 

Hel voorvoegsel epi- geeft aan dat het ondergaan - bijvoorbeeld van de zon - plaatsvindt ter¬ 
wijl er eigenlijk nog iets aan de gang was, zoals in Ef.4:26 kwaadheid of boosheid. 

Vergelijk 1273 diinö ‘verdwijnen, ondergaan'. 

.1 èjriöoéico epi-duetö hij moet ondergaan! 

Ef. 4:26 de zon mag niet over een opwelling van uw toorn ondergaan: 


1754 èjciEiKEia 


epieikeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epieikeia betekent ‘redelijkheid, billijkheid, mildheid, vrien¬ 
delijkheid'. 

Gewoonlijk geeft epieikeia een houding aan waarbij men niet stug vasthoudt aan waarop men 
meent volgens de regel recht te hebben, maar waarbij men een zekere redelijkheid of mildheid 
betracht die boven het niveau van strikte regels uitgaat. 

. i ëmeimac epieikeias vriendelijkheid (2 ev - 4 mv) 

.2 ëjuetxeia epieikeiai vriendelijkheid (3) 

Hand. 24:4 verzoek ik u, met uw bekende welwillendheid ons ... te willen aanhoren. .2 

2Cor. 10: i Maar ik. Paulus, doe een beroep op u bij ... de vriendelijkheid van Christus, . 1 
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1756 epi-zëteö 





1755 

ijiieixïjg 

epieikës 


Het bijvoeglijk naamwoord epieikës betekent ‘redelijk, billijk, mild, vriéndelijk’. 

Vergelijk /754 epieikeia ‘redelijkheid, billijkheid, mildheid, vriendelijkheid'. In Fi 1 .4:5 tref¬ 
fen we een verzelfstandigde vorm aan: ‘het vriendelijke' wil zoveel zeggen als ‘de vriendelijk¬ 
heid'. 


. i ëmeixtjq 

.2 èmeixfj 

.3 ëjTieixelg 

.4 êmeixéöiv 

.5 êjTu-ixéc; 


epieikës 

epieikë 

epieikeis 

epicikesin 

epieikes 


vriendelijk (1 ev m/v) 
vriendelijk (4 ev m/v - 1/4 mv o) 
vriendelijk (1/4 mv m/v) 
vriendelijk (3 mv m/v/o) 
vriendelijk (i/4ev o) 


Fil. 4:5 Uw vriendelijkheid zij alle mensen bekend. De Here is nabij. 
iTim. 3:3 niet opvliegend, maar vriendelijk, niet strijdlustig of geldzuchtig, 

Tit. 3:2 vriendelijk zijn en alle zachtmoedigheid bewijzen aan alle mensen. 

Jac. 3:17 Maar de wijsheid van boven is vooreerst rein, .... vriendelijk, 
i Petr. 2:18 niet alleen de goede en vriendelijke, maar ook de verkeerde. 


• 5 
.2 

• 3 
.1 

•4 


1756 èjti£r|Téo) 


epi-zeteö 


Het werkwoord epi-zëteö betekent ‘op ... uit zijn, proberen te krijgen, proberen te bereiken'. 

In het algemeen geeft het voorvoegsel epi- aan dat het niet zozeer gaat om een streven iemand 
of iets te vinden waarvan men de plaats niet weet (vgl. 2006 zëteö ‘zoeken') als wei om een stre¬ 
ven iemand of iets te bereiken waarvan men de plaats al wel weet (vgl. ijji epi ‘op. (tegen ...) 
aan'). Dit ‘bereiken' kan zowel letterlijk zijn (bv. in Luc.4:42: Jezus ‘proberen te bereiken'), als 
overdrachtelijk (bv. in Malt. 12:39: (de realisering van) een teken ‘proberen te bereiken'). 


.1 

èmuiTd) 

epi-zëtö 

ik ben uit op - (dat) ik uit ben op 


.2 

èmuiTei 

epi-zëtei 

hij is uit op-jij bent uit op (med) 


• 3 

ëmuiiToCpev 

epi-zëtoumen 

wij zijn uit op 


•4 

èmuiTelie 

epi-zëteite 

jullie zijn uit op - weest uit op! 


•5 

èjriuiTouatv 

epi-zëtousin 

zij zijn uit op - uit zijnde op (3 mv m/o) 


.6 

cjicuijitioev 

ep-ezëtësen 

hij is uit geweest op (aor) 


•7 

ëjTiuiTijaac 

epi-zëtësas 

uit zijnde op (1 ev m: aor) 


.[8] 

ëjrcujTouv 

ep-ezëtoun 

ik was uit op - zij waren uit op 


Matt. 

6:32 

Want naar 

al deze dingen gaat het zoeken der heidenen uit. 

.2/. 5 



letterlijk: Want naar al deze dingen zoeken de heidenen. 



12:39 

Een boos en overspelig geslacht verlangt een teken. 

.2 


16:4 

Een boos en overspelig geslacht verlangt een teken. 

.2 

Mare. 

8:12 

Waartoe begeert dit geslacht een teken? 

2 00 

Luc. 

4:42 

de scharen 

zochten Hem en . 

.. trachtten Hem tegen te houden. 

• 18 ]” 


i i :29 

Het begeert een teken, maar het zal geen teken ontvangen 

.2” 


12:30 

want naar 

al deze dingen gaat het zoeken van de volken der wereld uit. 

.2/. 5 


letterlijk: Want naar al deze dingen zoeken de volken der wereld. 











1757 epithanatios 
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Hand. 12:19 toen Hcrodcs nasporingcn naar hem had laten doen, .7 

13:7 Deze begeerde het woord Gods te horen .6 

19:39 indien gij nog iets meer te verlangen hebt. .4 

Rom. 11:7 Wat dan? Hetgeen Israël najaagt, heeft het niet verkregen. .2 

Fil. 4:17 Niet. dal het mij om de gave te doen zou zijn, .1 

maar het is mij te doen om de opbrengst. . 1 

Hebr. 11:14 wie zulke dingen zeggen, geven te kennen, dat zij een vaderland zoeken. .5 

13:14 Want wij hebben hier geen blijvende stad, maar wij zoeken de toekomstige. .3 


1757 èjitöavaTiog epithanatios 


Het bijvoeglijk naamwoord epithanatios betekent ‘vlakbij de dood'. 

In iCor.4:9 slaat epithanatios blijkbaar op mensen die ter dood veroordeeld zijn en binnenkort 
terechtgesteld zullen worden (vgl. 2064 thanatos ‘(de) dood' en tyji epi ‘op, (tegen ...) aan’); 
dit verklaart een vertaling als ‘ten dode gedoemd’. 

. i èjriöavaiioug epithanatious vlakbij de dood (4 mv m/v) 

iCor. 4:9 dat God ons.de laatste plaats heeft aangewezen als ten dode gedoemden. 


1758 èjnihaiq 


epithesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epithesis betekent ‘(het) (er)op plaatsen, oplegging'. 
Vergelijk 1826 epi-tithêmi ‘plaatsen op, opleggen'. 

.1 ëjudéoecoc; epitheseös oplegging (2) 

Hand. 8:18 dat door de handoplegging der apostelen de Geest werd gegeven, 
iTim. 4:14 onder handoplegging van de gezamenlijke oudsten. 

2Tim. i :6 de gave Gods aan te wakkeren, die door mijn handoplegging in u is. 

I lebr. 6:2 van een leer van dopen en van oplegging der handen, 


1759 èjuihjpé(t) epi-thumeo 


Het werkwoord epi-thumeo betekent ‘begeren, zijn zinnen zetten op. zin hebben in. verlangen 
(naar)'. 

We treffen epi-thumeo aan in allerlei contexten, bijvoorbeeld in een context van seksualiteit 
(Malt.5:28), eten (Luc. 15:16), gemeentewerk (iTim.3:1), gedrag (Hebr.6:i 1), etc. Blijkens hel 
verbod om te ‘begeren' (Rom. 13:9) heeft epi-thumeo soms duidelijk negatieve associaties, even¬ 
als trouwens het Nederlandse ‘begeren'. Wat men begeert, wordt soms in een tweede (vgl. 
Hand.20:33), soms in een vierde naamval (vgl. Matt.5:28) vermeld. 

Vergelijk 2143 thumos ‘aandrift: toorn'. 

. 1 vjriöupet 

.2 èmdupoüpcv 


epi-th umei 
epi-thumoumen 


liij begeert jij worc.lt begeerd (med) 

wij begeren 
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1761 epithumia 


3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 
I 2 


ëjufh) (.lelie 

èmfrupo'öoiv 

ëjrr&uptbv 

ëjrefhjpei 

èjTifrupViaeig 

ëmftupf|ö8Te 

8Jll'ÖUpr|(TOUOlV 

èjreftó|.u]aa 

8JT8Üupi|aav 

êjiidvpfjoai 


epi-thumcite 

epi-thumousin 

epi-thuinön 

ep-ethumci 

epi-thumëseis 

epi-thumësete 

epi-thuinësousin 

ep-ethumësa 

ep-ethumësan 

epi-thumësai 


jullie begeren - begeert! 

zij begeren - begerend (3 inv m/o) 

begerend (1 ev m) 

hij begeerde 

jij zuil begeren 

jullie zullen begeren 

zij zullen begeren - zullende begeren (3 inv m/o) 
ik heb begeerd (aor) 
zij hebben begeerd (aor) 
begeren (aor) 


Matt. 5:28 die een vrouw aanziet om haar te begeren, . 12 

13:17 Vele profeten en rechtvaardigen hebben begeerd te zien wat gij ziet, . 1 1 

Luc. 15:16 En hij begeerde zijn buik te vullen met de schillen, .6 

16:21 die verlangde zijn honger te stillen met wat van de tafel ... afviel; .5 

1 7:22 dat gij zult begeren een der dagen van de Zoon des mensen te zien .8 

22:15 En Hij zeide tot hen: Ik heb vurig begeerd dit Pascha met u te eten, . 1 o 

Hand. 20:33 Ik heb «iemands zilver of goud of kleding begeerd: .10 

Rom. 7:7 indien de wet niet zeide: gij zult niet begeren. .7 

1 3:9 gij zult niet stelen, gij zult niet begeren en welk ander gebod er ook zij, .7 

iCor. 10:6 opdat wij geen lust tot het kwade zouden hebben, zoals zij die hadden. . 1 1 

letterlijk: ..., zoals zij lust hadden. 

Gal. 5:17 Want het begeren van het vlees gaat in tegen de Geest .1 

letterlijk: Want het vlees begeert tegen de Geest in 
iTim. 3: i dan begeert hij een voortreffelijke taak. . 1 

Hebr. 6:11 het is onze begeerte, dat ieder uwer dezelfde ijver blijve betonen .2 

Jac. 4:2 Gij begeert, doch gij hebt niet: gij zijl moorddadig en naijverig .3 

i Petr. 1:12 in welke dingen zelfs engelen begeren een blik te slaan. .4 

Openb. 9:6 en zij zullen begeren te sterven, maar de dood vlucht van hen weg. .9 


1760 8 JtidvjLii]Tii 5 epithumëtës 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) epithumëtës betekent ‘begeerder. 

Vergelijk / 759 epi-thumeö ‘begeren, zijn zinnen zetten op, zin hebben in, verlangen (naar)'. 

.1 èmdupiiidq epithumëtas begeerders (4) 

iCor. 10:6 opdat wij geen lust tot het kwade zouden hebben, 

letterlijk: opdat wij geen begeerders van kwade zaken zouden zijn. 


1761 èfti/dupia 


epithumia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epithumia betekent 'begeerte'. 

Dat een 'begeerte' op zichzelf nog niet verkeerd hoeft te zijn (vgl. 1759 epi-thumeö 'begeren, 
zijn zinnen zetten op. zin hebben in, verlangen (naar)'), blijkt uit passages als Luc.22:i5, waar 
Jezus zegt dat Hij met ‘verlangen' ernaar had uitgekeken om hel laatste Paasmaal vóór Zijn lij- 














1761 epithuinia 
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den en sterven te gebruiken met Zijn discipelen, of Fil. 1123. waar Paulus /egt een ‘verlangen* te 
hebben om bij Christus te zijn. Wanneer men een verkeerde ‘begeerte* bedoelt, wordt dit door 
toevoeging van andere woorden soms duidelijk gemaakt, bv.: begeerte van het vlees (Gal.5:16), 
misleidende begeerten (Hf.4:22). boze begeerte (Col.3:5), schadelijke begeerte (1 Tim.6:9), etc. 
Ook zonder een dergelijke toevoeging heeft epithuinia vaak een negatieve klank (vgl. 
Marc.4:i9. 1 Petr.4:2 en 3). In een uitdrukking als epithumias poieö ‘begeerten doen' (Joh.8:44) 
krijgt epithuinia een meer concrete betekenis: ‘daad die op begeerte gebaseerd is'. 

.1 èjuflinua epithuinia begeerte (1) 

.2 èjufhjpiav epithumian begeerte (4) 

.3 èjriflvptag epithumias begeerte (2 ev - 4 mv) 

.4 èjctOepia epithumiai begeerte (3) 

.5 ëjrrfhjpiai epithumiai begeerten (1) 

.6 èrnfliHitu; epithumias zie 3 

.7 êmfJepubv epithumiön begeerten (2) 

.8 èjriOupiaic epiihumiais begeerten (3) 

Mare. 4:19 en de begeerten naar al het andere komen erbij .5 

Luc. 22:15 Ik heb vurig begeerd dit Pascha met u te eten, eer Ik lijd. .4 

letterlijk: Ik heb met begeerte begeerd dit Pascha met u te eten,... 

Joh. (8:44 Gij hebt de duivel tot vader en wilt de begeerten van uw vader doen. .6 

Rom. i :24 Daarom heeft God hen in hun hartstochten overgegeven aan onreinheid, .8 

6: i 2 zodat gij aan zijn begeerten zoudt gehoorzamen, .8 

7:7 immers, ook van de begeerlijkheid zou ik niet geweten hebben. .2 

7:8 uitgaande van hel gebod, wekte de zonde in mij allerlei begeerlijkheid op; .2 

13:14 wijdt geen zorg aan het vlees, zodat begeerten worden opgewekt. .3 

Gal. 5:16 wandelt door de Geest en voldoet niet aan het begeren van het vlees. .2 

5:24 het vlees met zijn hartstochten en begeerten .8 

Ef. 2:3 in de begeerten van ons vlees, handelende naar de wil van het vlees .8 

4:22 die ten verderve gaat, naar zijn misleidende begeerten, .3 

Fil. i :23 ik verlang heen te gaan en met Christus te zijn, .2 

letterlijk: ik heb verlangen heen te gaan en met Christus te zijn. 

Col. 3:5 hartstocht, boze begeerte en de hebzucht, die niet anders is dan afgoderij, .2 

iThess. 2:17 wij ... hebben met ... groot verlangen begeerd uw aangezicht te zien. .4 

4:5 niet in hartstochtelijke begeerlijkheid, zoals ook de heidenen, .3 

iTim. 6:9 Maar wie rijk willen zijn, vallen in ... schadelijke begeerten. .6 

2Tim. 2:22 Schuw de begeerten der jeugd en jaag naar gerechtigheid, .6 

3:6 die met zonden beladen zijn en gedreven worden door velerlei begeerten. .8 

4:3 dat (de mensen) ... naar hun eigen begeerte ... leraars zullen bijeenhalen. .6 

Tit. 2:12 de goddeloosheid en wereldse begeerten verzakende, .6 

3:3 verslaafd aan velerlei begeerten en zingenot, levende in boosheid en nijd. .8 

Jac. 1:14 komt dit voort uit de zuiging en verlokking zijner eigen begeerte. .3 

1:15 Daarna, als die begeerte bevrucht is, baart zij zonde; . 1 

iPctr. 1:14 niet naar de begeerten uit de tijd uwer onwetendheid. .8 

2: i 1 dat gij u onthoudt van de vleselijke begeerten. .7 

4:2 om niet meer naar de begeerten van mensen ... te leven. .8 

4:3 toen gij wandelde! in allerlei losbandigheid, begeerten, dronkenschap, .8 
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1763 epi-kaleo 


2Petr. 

•:4 


2:10 


2:18 



i Joh. 

2:16 


2:17 

Jud. 

16 


18 

Openb. 18:14 


ontkomen aan het verderf, dat door de begeerte in de wereld heerst, 
die, begerig naar onreinheid, het vlees volgen 

letterlijk: die, in begeerte naar onreinheid, het vlees volgen 
verlokken zij door vleselijke begeerten 
die naar hun eigen begeerten wandelen. 

Want al wat in de wereld is: de begeerte des vlezes, 
de begeerte der ogen en een hovaardig leven, is niet uit de Vader, 

En de wereld gaat voorbij en haar begeren. 

Dit zijn de morrenden ... wandelende naar hun begeerten, 
die naar hun eigen goddeloze begeerten zullen wandelen, 
het ooft, waarnaar uw ziel begerig was, is van u weggegaan 

letterlijk: het ooft van hel begeren van uw ziel is van u weggegaan 


4 

4 

8 

6 

i 

i 

i 

6 

6 

3 


1762 


epi-kathizo 


Het werkwoord epi-kathizö betekent ‘doen zitten op, laten zitten op' of ‘zichzelf doen zitten op, 
gaan zitten op'. 

Wanneer men in Matl.2i:7 de lezing ep-ekathisen (enkelvoud) aanneemt, is het blijkbaar 
Jezus zelf die ‘is gaan zitten op' een rijdier; in het geval van de lezing ep-ekathisan (meervoud) 
zijn hel omstanders of discipelen die Hem ‘hebben laten zitten op' een rijdier. 

.1 èjiexd’öioev ep-ekathisen hij is gaan zitten op (aor) 

.[2] cjrexdfhoav ep-ekathisan zij zijn gaan zitten op (aor) 

Matt. 2 1 :7 en zij legden hun klederen erop, en Hij ging daarop zitten. . i 

SV (6) ... de discipelen ... (7) ... zetten Hem daarop. [2]' 


1763 èjuxaXéo) 


epi-kaleo 


Het werkwoord epi-kalcö betekent (1) ‘met de bijnaam ... aanspreken, behalve met zijn eigenlij¬ 
ke naam ook nog ... noemen, de bijnaam geven', en (2) ‘erbij of te hulp roepen (door het uit¬ 
spreken van zijn naam), aanroepen'. 

Terwijl 2275 kaleö in principe wordt gebruikt voor iemand (of iets) aanspreken bij zijn naam, 
geeft het voorvoegsel epi- aan dat óf de naam een extra naam is, óf dat men iemand (voor hulp) 
nabij roept (vgl. ryji epi ‘op, (tegen ...) aan'). In het NI' maakt de context gewoonlijk wel dui¬ 
delijk wat er bedoeld wordt: twee namen wijzen op een naam en een bijnaam (bv. in Matt. 10:3), 
benarde situaties wijzen op een te hulp roepen (bv. in Hand.7:59). Het aanroepen van God wordt 
vaak omschreven met het aanroepen van de naam van God in plaats van dat men ook werkelijk 
Zijn naam vermeldt (vgl. Hand.2:2i, 22:16, Jac.2:7, etc.). In een juridische context vertaalt men 
ook wel met ‘in hoger beroep gaan bij' of ‘zich beroepen op’ (Hand.25, 26 en 28). 

.1 èmxaXovpai epi-kaloumai ik roep aan (med) 

.2 CjTixaXiToÖE epi-kaleisthe jullie roepen aan (med) - roept aan! (med) 

.3 ETUxaXoópevov epi-kaloumenon aanroepend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 

.4 EJCixaXoupévovq epi-kaloumenous aanroepend (4 mv m; med) 
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.5 

èjrixaX.oopévo)v 

epi-kaloumcnön 

aanroepend (2 niv m/v/o: med) 

.6 

è;uxuAoiHicvoi; 

cpi-kaloumenois 

aanroepend (3 mv m/o: med) 

•7 

èjnxuXéöovTui 

epi-kalesontai 

zij zullen aanroepen (med) 

.8 

èjuxa^éöV)Tai 

epi-kalesëtai 

(dat) hij aanroept (aor med) 

•9 

èmxuXéoaofiui 

epi-kalesasthai 

aanroepen (aormed) 

.10 

èjux( 4 A.eödprvo 5 

epi-kalesamenos 

aanroepend (1 ev m; aor med) 

. 11 

èjnxuAcaauévoe 

epi-kalesamcnou 

aanroepend (2 ev m/o; aor med) 

. 12 

èTUXUAHÏTai 

epi-kaleitai 

hij roept aan (med) 

.13 

èjiixuXeïofku 

epi-kaleislhai 

aanroepend (med) 

.14 

èmxc /Aoépevoc 

epi-kaloumenos 

aanroepend (1 ev m: med) 

.15 

èjTixaAoupévou 

epi-kaloumenou 

aanroepend (2 ev m/o: med) 

.16 

èrrexAijf))] 

ep-eklëthê 

hij is aangeroepen (aor pass) 

•17 

èjuxXpfleic; 

epi-klêtheis 

aangeroepen (1 ev m: aor pass) 

.18 

èjtix/v.ii'öévxa 

epi-klëthenla 

aangeroepen (4 ev m: aor pass - 
1/4 mv 0: aor pass) 

• 19 

èn:ix>j]{)év 

epi-klëthen 

aangeroepen (1/4 ev 0: aor pass) 

.20 

èjTixéx/Jiaai 

epi-keklësai 

jij hebt aangeroepen (med) 

.21 

èmxéxA/r|Tai 

epi-keklëlai 

hij heeft aangeroepen (med) 

.22 

èjTCxéxXpio 

ep-ekeklëlo 

hij had aangeroepen (med) 

.[231 

èjrexd/veoav 

ep-ekalesan 

zij hebben aangeroepen (aor) 

• [24I 

èmxuXéacovTut 

epi-kalesöntai 

(dat) zij aanroepen (aor med) 

Mali. 

10:3 SV Jakobus, de zoon van Alféüs, en Lebbéüs, toegenaamd Thaddéüs; 
10:25 Indien men aan de heer des huizes de naam Bcclzebul heeft gegeven. 

Luc. 

22:3 SV En de satan voer in Judas, die toegenaamd was Iska riot. 

Hand. 

i :23 Jozef, genaamd Barsabbas, die de bijnaam Justus had, en Mallias. 

2:2 i het zal zijn. dat al wie de naam des Heren aanroept, behouden zal worden 
4:36 Jozef, die van de apostelen de bijnaam Barnabas gekregen had 

7:59 Stefanus. die de Here aanriep, zeggende: Here Jezus, ontvang mijn geest. 


9:14 om allen, die uw naam aanroepen, gevangen te nemen. 

9:2 i Is dit niet de man. die te Jeruzalem uitroeide, wie deze naam aanriepen. 
10:5 en nodig een zekere Simon uit. die bijgenaamd wordt Petrus: 

en nodig een zekere Simon uit, die bijgenaamd wordt Petrus: 

10: i S of Simon. bijgenaamd Petrus, daar verblijf hield. 

10:32 Zend dan iemand ... en ontbied Simon, die bijgenaamd wordt Petrus; 

11:13 Zend iemand naar Joppe en nodig Simon uit. die bijgenaamd wordt Petrus: 
12:12 naar het huis van Maria, de moeder van Johannes. bijgenaamd Marcus, 
12:23 Barnabas nu en Saulus ... namen ook Johannes, bijgenaamd Marcus, mede. 
13:17 en alle heidenen, over welke mijn naam is uitgeroepen. 

13:22 SV namelijk Judas, die toegenanmd wordt Barsabas. 

22:16 Sta op, laat u dopen ... onder aanroeping van zijn naam. 

25: i i ik beroep mij op de keizer! 

23: 1 2 Op de keizer hebt gij 11 beroepen, naar de keizer zult gij gaan! 

23:21 toen Paulus in hoger beroep kwam. 

25:23 daar hij zelf zich op Zijne Majesteit beriep. 

26:32 als hij zich niet op de keizer had beroepen. 

28:10 werd ik genoodzaakt mij op de keizer te beroepen; 


•17 

.[231 

• 3 

. i 6 
.8 
•17 

• 3 
•4 
•4 

.12 

• 3 
• *4 
.12 

. i 
. i 

.2 i 

.3 
.10 
. 1 

.20 

. i i 
.1 i 
.22 
•9 


'r t oc 
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1766 epikataratos 


Rom. io: 12 één en dezelfde is Heer over allen, rijk voor allen, die Hem aanroepen; .4 

10:13 want: al wie de naam des 1 Ieren aanroept, zal behouden worden. .8 

10:14 Hoe zullen zij dan Hem aanroepen, in wie zij niet geloofd hebben? .7/. 1 24J 
iCor. i :2 allen, die allerwege de naam van onze Here Jezus Christus aanroepen. .6 

2C01'. i :23 Maar ik roep God aan tot getuige over mijn ziel, . 1 

2Tim. 2:22 jaag naar ... vrede met hen, die de Here aanroepen uit een rein hart. .5 

Hebr. 1 1:16 Daarom schaamt God Zich voor hen niet hun God te heten, .13 

Jac. 2:7 die de goede naam, welke over u aangeroepen is, lasteren? .19 

i Petr. 1:17 indien gij Hem als Vader aanroept, die ... naar ieders werk oordeelt, .2 


1764 rjTiXwdXvwLia epikalumma 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) epikalumma betekent ‘bedekking'. 

In letterlijke zin wordt epikalumma gebruikt voor een concrete bedekking waaronder iels ver¬ 
borgen is; in overdrachtelijke zin wordt in iPetr.2:16 gesproken van mannen die de vrijheid ge¬ 
bruiken als ‘bedekking' van slechtheid, d.w.z. als een soort vrijbrief voor het uithalen van aller¬ 
lei kwaad. Vergelijk ook 1763 epi-kaluptö ‘bedekken'. 

.1 rmxdXupjia epikalumma bedekking (1/4) 

iPetr. 2:16 als vrijen en niet als mannen, die de vrijheid misbruiken tot dekmantel 


1765 èjuxaXvjrro) epi-kaluptö 


Het werkwoord epi-kaluptö betekent ‘bedekken'. 

Het voorvoegsel epi- geeft aan dat het bedekken plaatsvindt door de bedekking ergens boven¬ 
op te leggen (vgl. 2283 kaluptö ‘bedekken' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'). In overdrachtelijke 
zin betekent ‘zonde bedekken' zoveel als ‘zonden vergeven’ (Rom.4:7). 

. i èjrexaMcpöriauv ep-ekaluphthcsan zij zijn bedekt (aor pass) 

Rom. 4:7 Zalig zij, wier ongerechtigheden vergeven en wier zonden bedekt zijn. 


1766 èjtixaxdgaTog epikataratos 

Het bijvoeglijk naamwoord epikataratos betekent ‘op wie of waarop een vloek is, vervloekt*. 
Vergelijk 2376 katara ‘vervloeking, vloek' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'. 

.1 ejiixaidgaioq epikataratos vervloekt (1 ev m/v) 

.2 ejuxaidgaiot epikataratoi vervloekt (1 mv m/v) 


Joh. 7:49 Maar die schare, die de wet niet kent. vervloekt zijn zij! 

Gal. 3:10 Vervloekt is een ieder, die zich niet houdt aan alles, wal geschreven is 

3:13 er staat geschreven: Vervloekt is een ieder, die aan het hout hangt. 


.2 

.1 

. i 
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1767 

èjtixeijiiai 

epi-keimai 


Het werkwoord epi-keimai betekent ‘liggen op, liggen legen ... aan’. 

Zowel een weergave met ‘liggen op' (bv. in Joh.2119: vis ‘ligt op* een vuurtje) als met 'liggen 
tegen ... aan' (bv. in Joh.l 1:38: een steen ‘ligt tegen' een spelonk ‘aan') wordt verklaard door de 
betekenis van 1731 epi 'op, (tegen ...) aan'. Soms laat de context zien dat het ‘liggen tegen ... 
aan' een in het nauw brengende werking heeft; in zo'n geval vertaalt men epi-keimai ook wel 
met ‘aandringen op' (bv. in Luc.5:1: de schare ‘dringt aan op' Jezus) of ‘bedreigen' (bv. in 
Hand.27:20: noodweer ‘bedreigt' ons). 

Vergelijk 2433 keimai ‘liggen'. 


.1 èmxnuevov 

.2 èmxeixai 

.3 èmxeicrÖai 

.4 èjTixeipévoe 

.5 ëjuixeijieva 

.6 èjcéxeiTO 

.7 èjréxnvTO 


epi-keimenon 

epi-keitai 

epi-keist hai 

epi-keimenou 

epi-keimena 

ep-ekeito 

ep-ekeinto 


liggend op (4 ev m: med - 1/4 ev o: med) 

hij ligt op (med) 

liggen op (med) 

liggend op (2 ev m/o: med) 

liggend op (1/4 mv o; med) 

hij lag op (med) 

zij lagen op (med) 


Luc. 5:1 

23:23 
Joh. 11:38 
21:9 

Hand. 27:20 
iCor. 9:16 

Hebr. 9:10 


En het geschiedde, toen de schare op Hem aandrong 

letterlijk: .... bij het op Hem aandringen (van) de schare 
Maar zij drongen aan en eisten .... dat Hij gekruisigd zou worden, 
dit nu was een spelonk en er lag een steen tegenaan, 
zagen zij een kolenvuur liggen en vis daarop en brood. 

letterlijk: zagen zij een kolenvuur liggend en vis daarop liggend en brood, 
toen ... noodweer ons bedreigde, werd ons tenslotte alle hoop ... benomen. 
Immers, ik ben ertoe genoodzaakt. 

letterlijk: Immers, de nood is mij opgelegd, 
bepalingen voor het vlees .... opgelegd tot de tijd van het herstel. 


• 3 

•7 
.6 
. I 

•4 
. 2 

• 5 


f 1767111 èjuxéMoo epi-kellö 

Het werkwoord epi-kellö betekent ‘laten stranden, aan land laten lopen'. 
Zie verder bij 1846 ep-oke/lö ‘laten stranden, aan land laten lopen'. 

.[i] èjréxeiAUV ep-ekeilan zij hebben doen landen (aor) 

Hand. 27:41 Maar zij ... raakten met het schip aan de grond. 


1768 èjiixou{>ia epikouria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epikouria betekent ‘hulp'. 

In tegenstelling tol 88cj boëtheia ‘hulp* doet epikouria vooral denken aan hulp die beslaat uit 
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1770 epi-lambanomai 


het sturen van soldaten naar een bondgenoot in nood (vgl. epikouros 'soldaat die naar een bond¬ 
genoot ter versterking wordt gestuurd, huursoldaat'). 

.1 èjrixoDQiaq cpikourias hulp (2 ev - 4 mv) 

Hand. 26:22 Als een getuige, die hulp van God heeft ontvangen tot op deze dag, 

1769 èjuxjnvo) epi-krinö 

Het werkwoord epi-krinö betekent ‘(betreffende een bepaalde persoon of zaak) beslissen, oor¬ 
delen'. 

Vergelijk 2603 krinö ‘beslissen, oordelen’. 

. i èjréxQivsv ep-ekrinen hij heeft beslist (aor) 

Luc. 23:24 En Pilatus besliste, dal aan hun eis moest worden voldaan. 


1770 i'JiiXuppdvopai 


epi-lambanomai 


Het werkwoord epi-lambanomai betekent ‘(min of meer naar zich toetrekkend) vastpakken 
(bij)'. 

In het algemeen geeft epi-lambanomai aan dat men iemand of iets vastpakt en dan meteen die 
persoon of zaak min of meer naar zich loetrekt. Wanneer de persoon of zaak die men vastpakt, in 
de tweede naamval vermeld wordt, houdt dit in dat men die persoon of zaak niet zozeer in zijn 
totaliteit vastpakt, maar bij een van zijn (lichaams)delen (vgl. de vierde naamval in Luc.9:47, 
waar Jezus een kindje in zijn totaliteit pakt, en de tweede naamval in Mare.8:23, waar Jezus een 
blinde bij de hand pakt). 

In overdrachtelijke zin gaat het ‘vastpakken' in de richting van ‘zich ontfermen over' 
(Hand.9:27. Hebr.2:i6: vgl. de Nederlandse uitdrukking ‘zich iets aantrekken'). De uitdrukking 
‘iemand bij een woord vastpakken' wil zoveel zeggen als ‘iemand betrappen op en verantwoor¬ 
delijk houden voor een onjuiste uitspraak' (vgl. Luc.20:20 en 26). 

Vergelijk 2657 lambanö ‘nemen, pakken'. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


CjTttaxppdwTCU 

èjt£Xd| 3 Exo 

èmtaifttovTai 

èjukapou 

ëjuXapéctfkxi 

£JTlXaPÓ|Ll 8 V 05 

èmXcxfïopévo'u 

ëmXcxfSópevoi 


epi-lainbanetai 

ep-elabeto 

epi-laböntai 

epi-labou 

epi-labesthai 

cpi-labomenos 

epi-labomenou 

epi-labomenoi 


hij pakt vast (med) 
hij heeft vastgepakt (aor med) 
(dat) zij vastpakken (aor med) 
pak vast! (aor med) 
vastpakken (aor med) 
vastpakkend (1 ev m; aor med) 
vastpakkend (2 ev m/o; aor med) 
vastpakkend (1 mv m; aor med) 


Matt. 14:31 Terstond stak Jezus hem de hand toe en greep hem 

Mare. 8:23 En Hij vatte de blinde bij de hand en bracht hem buiten het dorp. 


.2 

.6 
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Luc. 9:47 en Hij nam ccn kind en plaatste dat bij Zich. .6 

14:4 En Hij vatte hem bij de hand en Hij genas hem en liet hem gaan. .6 

20:20 om Hem op een woord te vatten, ten einde Hem te kunnen overleveren .3 

letterlijk: opdat zij Hem op een woord vatten. ... 

20:26 En zij konden tegenover het volk op geen woord van Hem vat krijgen. .5 

23:26 grepen zij een zekere Simon van Cyrene.en legden hem liet kruis op .8 

Hand. 9:27 Maar Barnabas trok zich zijner aan en bracht hem bij de apostelen .6 

16:19 grepen zij Paulus en Silas en sleurden hen naarde markt voorde overheid. .8 

1 7:19 En zij namen hem mede en brachten hem naar de Areopagus .8 

18:17 En allen grepen Sostenes.en zij sloegen hem vóór de rechterstoel; .8 

21:30 het volk liep te hoop en zij grepen Paulus en sleurden hem de tempel uit: .8 

2 i :33 Toen naderde de overste, liet hem grijpen, en met twee ketenen boeien, .2 

23:19 De overste nu nam hem bij de hand ... en vroeg hem: Wal ... te melden? .6 

iTim. 6:12 Strijd de goede strijd des geloofs, grijp het eeuwige leven, .4 

6:19 om het ware leven te grijpen. .3 

letterlijk: opdat zij het ware leven grijpen. 

Hebr. 2:16 Want over de engelen ontfermt Hij Zich niet, .1 

maar Hij ontfermt Zich over het nageslacht van Abraham. .1 

8:9 ten dage, dat Ik hen bij de hand nam om hen uit het land Egypte te leiden, .7 


1771 r7tiXav0dvojnai epi-lanthanomai 


liet werkwoord epi-lanthanomai betekent ‘vergeten’. 

Wanneer de persoon of zaak die men vergeet, in een vierde naamval genoemd wordt, geel t dit 
aan dal men die persoon of zaak zonder meer of in zijn totaliteit vergeet (vgl. Fi 1.3:1 3: ‘verge¬ 
ten’ wat iemand achter zich heeft liggen): wanneer de persoon of zaak die men vergeet, in een 
tweede naamval wordt genoemd, houdt dit in dat men die persoon of zaak vergeet als deel van 
een groter complex (vgl. Hebr.6:10. waar het niet gaat om het vergeten van het gedane werk op 
zich, maar om het vergeten van dat werk terwijl daar ook nog een beloning aan vastzit). 

De statische vorm epi-lelësmenos heeft gewoonlijk de betekenis ‘vergeten (geworden) zijnde’ 
in plaats van 'vergeten hebbend' (vgl. Luc. 12:6). 

Vergelijk 266j lanthanö ‘verborgen zijn’. 


. i 

.2 
• 3 
•4 

.5 

.6 


ëmlavAdveafle epi-lanthanesthe jullie vergeten (med) - vergeet! (med) 
ëmXavfiavópcvoc; epi-lanthanomenos vergetend (1 ev m: med) 


ëjreAd-ÖeTO 

êjTcXdflovTo 

ëmkafléoftat 

êjTiAsXpapévov 


cp-elatheto 

ep-elathonto 

epi-lathesthai 

epi-lelcsmenon 


hij heeft vergeten (aor med) 
zij hebben vergeten (aor med) 
vergeten (aor med) 

vergeten (geworden) zijnde (4 ev m; med - 
1/4 ev o: med) 


Malt. 16:5 hadden zij vergeten broden mede te nemen. .4 

Mare. 8:14 En zij hadden vergeten broden mede te nemen, .4 

Luc. 12:6 en niet één van die is vergeten voor God. .6 

Fil. 3:13 (14) ... vergetende hetgeen achter mij ligt 


.2 
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[ 177311 ] epi-leichö 


Hebr. 6: io Want God is niet onrechtvaardig, dat Hij uw werk zou vergeten .5 

i 3:2 Vergeet de herbergzaamheid niet, .1 

13:16 En vergeet de weldadigheid en de mededeelzaamheid niet, . 1 

Jac. 1124 hij heeft zich beschouwd, ... en heeft terstond vergeten, hoe hij er uitzag. .3 


1772 èm’ké y (,) 


epi-legö 


Het werkwoord epi-legö betekent (r) ‘bovendien zeggen, ook wel noemen', en (2) ‘(vooreen be¬ 
paald doel) selecteren, uitkiezen'. 

Het valt op dat in hel geval van 1763 epi-kalcö ‘de bijnaam geven' de bijnaam steeds geldt 
vooreen persoon, terwijl epi-legö in Joh.3:2 wordt gebruikt in verband met de ‘bijnaam' van een 
ding, een bad. Dit is te verklaren uit het feit dat epi-kalcö meer te maken heeft met een bijnaam 
om iemand (of iets) mee aan te spreken, en epi-legö met een bijnaam om over iemand of iets mee 
te spreken. 

Vergelijk 2673 ‘zeggen'. 

.1 ëjuXs^dpevoq epi-lexamenos ook wel genoemd wordend (1 ev m; aor med) 

.2 èmXeyopévr| epi-legomenë ook wel genoemd wordend (1 ev v; med) 

Joh. 5:2 een bad, dat in het Hebreeuws de bijnaam Betesda draagt, .2 

Hand. 1 5:40 Maar Paulus koos zich Silas en vertrok, .1 


1773 rJuXdjto) 


epi-leipö 


Het werkwoord epi-leipö betekent ‘te kort schieten, mankeren, ontoereikend worden (voor)'. 

Gewoonlijk wordt epi-leipö gebruikt in situaties waar iets dat nodig is voor een bepaalde ac¬ 
tie of activiteit, bezig is te verdwijnen of dreigt op te raken. Datgene wat opraakt, laat de bena¬ 
deelde als het ware zonder reserves achter (vgl. 2676 leipd ‘achterlaten'). 

.1 èmX.8U|J£i epi-leipsei hij zal mankeren - jij zult mankeren (med) 

Hebr. 1 1 132 Immers, de tijd zou mij ontbreken, als ik ging verhalen van Gideon, 


[ 177311 ] cjciXei/o) epi-leichö 

Het werkwoord epi-leichö betekent ‘likken (aan of over... heen), belikken'. 
Vergelijk 374 apo-leichö ‘aflikken'. 

.[1] èjié^eixov ep-eleichon ik likte-zij likten 

Luc. 16:21 zelfs kwamen de honden zijn zweren likken. 

letterlijk: zelfs kwamen de honden en likten zijn zweren. 
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1774 

ijtiAiiapovij 

epilësmonë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epilësmonë betekent ‘vergeetachtigheid’. 

De combinatie ‘hoorder van vergeetachtigheid* (Jac. i:2s) wil zoveel zeggen als ‘vergeetach¬ 
tige luisteraar'. Als woord is epilësmonë verwant met / 77/ epi-lanthanomai ‘vergeten'. 


.1 è7tt/Jiouovf|; epilësmonës vergeetachtigheid (2) 

Jac. 1:25 niet als een vergeetachtige hoorder, doch als een werkelijk dader. 

letterlijk: niet als een hoorder van vergeetachtigheid. 


1775 èjuXoiJiog epiloipos 


Het bijvoeglijk naamwoord epiloipos betekent ‘resterend, nog overblijvend*. 

In tegenstelling tot 2724 loipos ‘overblijvend, overig' wordt epiloipos gewoonlijk gezegd van 
iets dat nodig is voor een bepaalde actie of activiteit, maar desondanks bezig is te verdwijnen of 
op te raken (vgl. 1773 epi-leipd ‘te kort schieten, mankeren, ontoereikend worden (voor)'). 

.1 èmXoiJTOV epiloipon resterend (4 ev m - 1/4 ev o) 

r Pet r. 4:2 om ... naar de wil van God de tijd die nog rest in het vlees, te leven. 


1776 ènikvaig epilusis 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epilusis betekent ‘oplossing, opheldering'. 
Vergelijk /777 epi-lud ‘oplossen, ophelderen'. 

.1 èmXvaeiog epiluseös oplossing (2) 

2Petr. i :20 dat geen profetie der Schrift een eigenmachtige uitlegging toelaat: 


1777 èrcilóto 


epi-luö 


Het werkwoord epi-lud betekent ‘oplossen, ophelderen'. 

Vergelijk 2742 lud ‘losmaken' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan': net als het Grieks gebruikt ook 
het Nederlands beelden als ‘los* en ‘vast' in overdrachtelijke zin betreffende problemen en 
moeilijke kwesties, zoals blijkt uit de uitdrukkingen ‘in de knoop zitten' tegenover ‘ontknopen' 
of bijvoorbeeld ‘de besprekingen zitten muurvast' tegenover ‘de kwestie is opgelost*. 

.1 ëjiéA/uev ep-eluen hij loste op 

.2 ïxiXvi )ijoeiat epi-luthësetai hij zal worden opgelost (pass) 


. i 


Mare. 4’-34 maar at'/.onderlijk aan zijn discipelen verklaarde Hij alles. 

Hand. 19:39 zal dit in de wettige volksvergadering worden beslist. 
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1781 epimelös 





1778 

èjTijiiapTvpÉd) 

epi-martu reö 


Het werkwoord epi-martureö betekent ‘(betreffende een bepaalde persoon of zaak) getuigen, be¬ 
tuigen’. 

Het voorvoegsel epi - geeft aan dat het niet zozeer gaat om het ‘getuigen’ zonder meer (zoals 
bij 2776 manuren ‘getuigen'), maar dat het getuigenis op een of andere manier samenhangt met 
een al of niet genoemde persoon of zaak, bijvoorbeeld iemand die belang bij het getuigenis heeft, 
of een stelling die door het getuigenis ondersteund kan worden. 

.1 ëm|iaQTUQ(ov epi-marturön betuigend (1 evm) 

i Petr. 5:12 om u te bemoedigen en te betuigen, dat dit de ware genade van God is; 


1779 EJii|iiéX£ia epimeleia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epimeleia betekent ‘(verzorgende) aandacht, zorg, verzor- 
ging'. 

Vergelijk 1780 epi-tneleomai ‘(verzorgende) aandacht hebben (voor), zorg dragen (voor), ver¬ 
zorgen’. 

. i èjTipsXeuxc; epimeleias verzorging (2 ev - 4 mv) 

Hand. 27:3 om zich te laten verzorgen. 

letterlijk: om verzorging te verkrijgen. 


1780 éjiipeXéojuai 


epi-meleomai 


Het werkwoord epi-meleomai - of ook wel epi-melomai - betekent ‘(verzorgende) aandacht 
hebben (voor), zorg dragen (voor), verzorgen’. 

Vergelijk ook 2822 melö ‘tot zorg zijn, zorg wekken'. De persoon of zaak die men verzorgt, 
wordt gewoonlijk in een tweede naamval bij epi-meleomai vermeld. 


. i 

rjmie^ijncTai 

epi-melësctai 

hij zal verzorgen (pass) 


.2 

cjrepe/jjfhi 

ep-emelëthë 

hij heeft verzorgd (aor pass) 


.3 

cmpeX/ttihiTi 

epi-melëthëti 

verzorg! (aor pass) 


Luc. 

0 

oj 

4- 

0 

. bracht hem naar een herberg en verzorgde hem. 

.2 


10:35 Verzorg hem en mocht gij 

meer kosten hebben, dan zal ik ze u vergoeden. 

• 3 

iTim. 

3:5 hoe zal hij voor de gemeente Gods zorgen? 

. i 


1781 EJU|i£Xcbg 


epimelös 


Het bijwoord epimelös betekent ‘zorgvuldig’. 
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Vergelijk /76'o epi-melcomai ‘(verzorgende) aandacht hebben (voor), zorg dragen (voor), ver¬ 
zorgen'. 

.1 t'JtipeXcT)? epimelös zorgvuldig 

Luc. i 5:8 Of welke vrouw.steekt niet een lamp aan ... en zoekt zorgvuldig. 


1782 r;ri|uév(!> 


epi-menö 


Het werkwoord epi-menö betekent ‘(ergens op of bij, of: nog langer) (ver)blijven*. 

Men roept met epi-menö niet zozeer de gedachte op aan het kale feit van het ‘(ver)blijven' op 
zichzelf (vgl. 2<S2(j menö ‘(ver)blijven'), maar aan een ‘(ver)bli jven' in samenhang met een be¬ 
paalde persoon, zaak. plaats of tijd. Een precieze interpretatie is soms niet te geven: gedachten 
aan bijvoorbeeld plaats, extra lange tijd, volharding, etc. zijn vaak niet goed van elkaar te schei¬ 
den. Wel is duidelijk dat in uitdrukkingen als ‘blijven bij de zonde' (Rom.6:1) of ‘blijven bij het 
geloof' (Col. i:23) de betekenis overdrachtelijk is. 


cpi-menctc 
epi-mene 
epi-mencin 
cpi-menontön 
ep-emenen 
ep-emenon 
epi-menö 
epi-menoumen 
ep-emeina 
ep-emeinamen 
cpi-meincis 
epi-meinösin 
epi-meinai 
epi-menömen 
epi-menëis 
epi-menösin 


Joh. 8:7 
Hand. 10:48 
12:16 
13:43 
15:34 
21:4 
21:10 
28:12 
28:14 
Rom. 6:1 
i 1 :22 

I I :23 

iCor. 16:7 


jullie blijven bij - blijft bij! 
blijf bij! 
blijven bij 

blijvend bij (2 mv m/o) 
hij bleef bij 

ik bleef bij - zij bleven bij 
ik zal blijven bij 
wij zullen blijven bij 
ik ben gebleven bij (aor) 
wij zijn gebleven bij (aor) 

(dat) jij blijft bij (aor) 

(dat) zij blijven bij (aor) 
blijven bij (aor) 

(dat) wij blijven bij 
(dat) jij blijft bij 
(dat) zij blijven bij 

.6 

. 1 3 

zagen zij hem .5 
• 3 

.13 

.10 

zeker profeet, .4 
.10 

.13 

- 8 /.| 14 I 
• i I/-I '5l 

.12/4 t 6 | 

.13 


.1 t-TTiuevm- 
.2 cjuueve 
.3 èiupévetv 

.4 ?'Jri|l8VÓVTO)V 
.5 rjrépevfc’v 
.6 ejréj.tevov 
.7 êjupevd) 

.8 èmpevoftpev 
.9 t'jrépetva 
.10 cjiEpetvapcv 
.11 cjiipetviic 
. I 2 èjTljLlElVOKTlV 

.13 èjnpeivcxi 
.[14) èjapévwpev 
.[15] 8JTL{lév\]C 
.[16] rjripévoHTiv 


Doch toen zij Hem bleven vragen, richtte Hij Zich op 
Toen verzochten zij hem nog enige dagen te blijven. 

Maar Petrus bleef kloppen en toen zij opengedaan hadden, 
die dan ook ... bij hen aandrongen om te blijven bij de genade Gods. 
SV Maar het dacht Silas goed aldaar te blijven. 

En wij vonden de discipelen en bleven daar zeven dagen, 
toen wij daar verscheidene dagen bleven, kwam uit Judea een 
En te Syracuse aangekomen, bleven wij daar drie dagen, 
en w'ij werden uitgenodigd zeven dagen bij hen te blijven. 

Mogen wij bij de zonde blijven, opdat de genade toeneme? 
goedertierenheid Gods, indien gij bij de goedertierenheid blijft: 

zij /uilen, wanneer zij niet bij ... blijven, weder geënt worden: 
want ik hoop enige tijd bij u te blijven, als de Here het toestaat. 


o 
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1786 epiorkos 


16:8 Maar ik zal nog tot Pinksteren te Efeze blijven; .7 

Gal. 1:18 en ik bleef vijftien dagen bij hem; .9 

Fil. i;24 maar nog in het vlees te blijven is nodiger om uwentwil. .3 

Col. 1:23 indien gij slechts wel gegrond en standvastig blijft in het geloof .1 

iTim. 4:16 Zie toe op uzelf en op de leer, volhard in deze dingen; .2 


1783 èjtiveóo) 


epi-neuö 


Het werkwoord epi-neuö betekent ‘een bepaald gebaar van toestemming met het hoofd maken, 
toestemmend toeknikken'. 

Vergelijk 3002 neuö ‘een bepaald gebaar met het hoofd maken, knikken', en 1731 epi 'op, (te¬ 
gen ...) aan'. 

. i èjtéveuoev ep-eneusen hij heeft toestemmend toegeknikt (aor) 

Hand. 1 8:20 Hun verzoek echter om langer te blijven willigde hij niet in. 


1784 é'Jitvoia epinoia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epinoia betekent ‘intentie, (doelgerichte) gedachte of over¬ 
denking'. 

Vergelijk 3025 noeö ‘in het verstand opnemen, bemerken’ en 3049 nons ‘verstand'. 

. i èjuvoia epinoia intentie (1) 

Hand. 8:22 en bid de l lere, of deze toeleg van uw hart u moge vergeven worden; 


1785 èjiiOQX.éo) epi-orkeö 

Het werkwoord epi-orkeö betekent ‘een valse eed zweren, meineed plegen'. 

Vergelijk 3210 horkos ‘eed'. 

.1 CjTiOQxijaeic epi-orkëseis jij zult meineed plegen 

Malt. 5:33 hebt gij gehoord, dat tot de ouden gezegd is: Gij zult uw eed niet breken. 

1786 èjuopxog epiorkos 

Het bijvoeglijk naamwoord epiorkos betekent ‘meinedig'. 

Vergelijk / 7H5 epi-orkeö ‘een valse eed zweren, meineed plegen'. 

.1 èmÓQXOig epiorkois meinedig ( 3 mv m/v/o) 


iTim. 1:10 leugenaars, meinedigen, en al wat verder ingaat tegen de gezonde leer. 

















17S7 epiousa 
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1787 

èTiiovoa 

epiousa 


Het bijvoeglijk naamwoord epiousa betekent ‘(direct erop) volgende (dag)*. 

Eigenlijk is epiousa de vrouwelijke vorm van een deelwoord bij ep-eimi in de betekenis ‘di¬ 
rect erop volgen, direct erna komen* (vgl. eimi ‘gaan' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'); deze 
vorm wordt echter veel gebruikt in de betekenis ‘direct erop volgende dag', met (Hand.7:26) of 
zonder (Hand.16:11. etc.) de toevoeging van het vrouwelijk zelfstandig naamwoord 2040 
hëmera ‘dag'. Blijkens Hand.23:1 1 kan ook een nacht ‘direct erop volgend* zijn. 

.1 èmovoij epiousëi volgend (3 ev v) 


Hand. 7:26 
16: i i 
20:15 
21:18 
23:1 i 


En de volgende dag vertoonde hij zich weer onder hen. 
koersten wij recht op Samotrake aan en de volgende dag naar Neapolis; 
en, vandaar weggevaren, kwamen wij de volgende dag voor Chios 
En de volgende dag ging Paulus met ons Jakobus bezoeken. 

En de volgende nacht stond de Here bij hem en zeide: Houd moed. 


1788 èftiovaiog 


epi o 11 si os 


Hel bijvoeglijk naamwoord epiousios betekent * horend bij de direct erop volgende dag. van de 
(direct) volgende dag'. 

Hoewel epiousios door sommigen ook wel in verband is gebracht met 1157 eimi ‘zijn' (vgl. 
3257 ousia ‘bestaan'), waarbij epiousios wordt verklaard als ‘voor het bestaan' of ‘voor de be¬ 
staande dag', verdient een verbinding met 17X7 epiousa ‘direct erop volgende dag' de voorkeur: 
men bidt dan in het Onze Vader om het brood voor de dag die volgt op de huidige dag óf — bij een 
gebed in de morgen - voor de dag die volgt op het moment van spreken, d.w.z.: dezelfde dag nog. 
oftewel: de dag ‘die voor ons ligt'. 


.1 èjuoóatov epiousion van de volgende dag (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Malt. 6:1 1 Geef ons heden ons dagelijks brood; 

Luc. 11:3 geef ons elke dag ons dagelijks brood; 


1789 èjtiJUJTTio 


epi-piptö 


Hel werkwoord epi-piptö betekent ‘vallen op, vallen tegen ... aan. overvallen'. 

In het NT wordt epi-piptö nauwelijks in letterlijke zin gebruikt: vrees (bv. Luc. 1:12), zinsver¬ 
bijstering (Hand.10:10), de Heilige Geest (Hand.10:44 etc.), of donkerheid (Hand.13:1 1) ‘valt 
op' iemand: iets minder abstract ‘valt* men iemand om de hals (bv. Luc. 15:20) of aan de borst 
(Joh. i 3:25). of mensen met kwalen ‘storten zich' als zieken op Jezus als genezer (Mare.3:10). 
Vergelijk 3366pipiö ‘vallen'. 

.1 è;TtJTLTTCiv epi-piptein vallen op 

.2 èjtéjreaev ep-opesen hij is gevallen op (aor) 
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1791 epi-potheö 


.3 èjréjteaov 


ep-epeson 


•4 
• 5 
.6 


CJUTTeOtOV 

8 JUJI 8 ÖÓVI 8 (; 

cmjrejrnoxóq 


cpi-peson 

epi-pesontes 

epi-peptökos 


ik ben gevallen op (aor) - zij zijn gevallen 
op (aor) 

vallend op (1 ev m; aor) 
vallend op (1 mv m; aor) 
gevallen op (1/4 ev o) 


Mare. 3:10 Hij genas velen, zodat allen, die kwalen hadden, op Hem aandrongen .1 

Luc. 1:12 En Zacharias ontroerde bij dat gezicht, en vrees beving hem. .2 

15:20 En hij liep hem tegemoet, viel hem om de hals en kuste hem. .2 

Joh. i 3:25 Deze. aanstonds zich aan de borst van Jezus werpende, zeide tot Hem: .4°° 

Hand. 8:16 Want deze was nog over niemand van hen gekomen, .6 

10:10 SV terwijl zij het bereidden, viel over hem een vertrekking van zinnen. .2 00 

10:44 Terwijl Petrus deze woorden nog sprak, viel de Heilige Geest op allen. .2 

11:15 En toen ik begonnen was te spreken, viel de Heilige Geest op hen, .2 

13:11 En terstond viel op hem donkerheid en duisternis, .2 00 

19:17 vrees overviel hen allen, en de naam van de Here Jezus werd grootgemaakt; .2 

20:10 Doch Paulus ... wierp zich op hem, en sloeg de armen om hem heen, .2 

20:37 En zij ... vielen Paulus om de hals en kusten hem herhaaldelijk, .5 

Rom. 15:3 De smaadwoorden van hen, die U smaden, kwamen op Mij neder. .3 

Openb. i i: i i en zij gingen op hun voeten staan en grote vrees viel op (allen), .2 rr 


1790 rjtiJiXijaoo) epi-plëssö 


Het werkwoord epi-plëssö betekent ‘slaan (op of tegen ... aan)'. 

Vergelijk 3608 plëssö ‘slaan’ en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'. Overdrachtelijk wordt epi- 
plëssö gebruikt in de zin van ‘(met verwijten) voor het hoofd stoten, eens flink de waarheid ver¬ 
tellen. verwijten maken’. 


.1 t-JTijrXpSyc; epi-plëxëis (dat) jij slaat (aor) 


iTim. 5: i Word niet heftig tegen een oude man, maar vermaan hem als een vader; 


1791 èTUTtoftéco 


epi-potheö 


Het werkwoord epi-potheö betekent ‘verlangen naar’. 

Men treft epi-potheö vaak aan in situaties waarin de persoon of zaak waarnaar men verlangt, 
ver weg is en door de grote afstand niet direct bereikbaar is of zelfs onbereikbaar geacht wordt. 
Het enkelvoudige werkwoord potheö ‘verlangen’ komt in hel NT niet voor. 


. i 

.2 
• 3 
•4 
.5 
.6 


8JUJtod(b 
8JClJto{)8l 
è JTlJTOf) tOV 
8JTlJl0f>0ÖVT8C; 
CJIlJTOi) OUVKDV 
8 JT l jTO f))] OCXT8 


epi-pothö 

epi-polhei 

epi-pothön 

epi-pothountes 

epi-pothountön 

epi-pothesate 


ik verlang - (dat) ik verlang 
hij verlangt 
verlangend (1 ev m) 
verlangend (1 mv m) 
verlangend (2 mv m/o) 
verlangt! (aor) 








1792 epipothesis 
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Rom. 

i: i i 

2Cor. 

5:2 


9:14 

Fil. 

1:8 


2:26 

iThess. 

3:6 

2Tim. 

i *4 

Jae. 

4:5 

iPetr. 

2:2 


Want ik verlang u te zien om u enige geestelijke gave mede te delen 
wij haken ernaar met onze woonstede uit de hemel overkleed te worden, 
letterlijk: ernaar hakend ... overkleed te worden, 
terwijl zij ook in hun gebed het verlangen naar u uitspreken 
hoezeer ik met de ontferming van Christus Jezus naar u allen verlang. 
Immers, hij was vol verlangen naar u allen en ook in zorg, 
even verlangend om ons te zien als wij u, 
immers, als ik denk aan uw tranen, verlang ik u te zien 
De geest, die Hi j in ons deed wonen, begeert Hi j met jaloersheid? 
verlangt als pasgeboren kinderen naar de redelijke, onvervalste melk. 


i 

4 

5 

1 

3 

4 
3 

2 

6 


1792 è.TiJtóOiiaig 


epipothesis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epipothesis betekent ‘(het) verlangen’. 

Zie 779/ epi-potheö ‘verlangen naar'. 

.1 èjriTtó'frr|CJiv epipothësin verlangen (4) 

2C01*. 7:7 hij deed ons verslag van uw verlangen, uw treuren, uw ijveren voor mij, 

7: i i welk een ernst, meer nog, verontschuldiging.vrees, verlangen, ijver. 


1793 èjciTtódiiTog epipothëtos 

Hel bi jvoeglijk naamwoord epipothëtos betekent ‘naar wie of wat verlangd wordt*. 
Zie 779/ epi-potheö ‘verlangen naar'. 

.1 èjnjrófhiTOi epipothëtoi waarnaar verlangd wordt (5 mv m/v) 

Fil. 4: i Daarom, mijn geliefde broeders, naar wie mijn verlangen uitgaat. 


1794 èjttjioflia epipothia 


Hel zelfstandig naamwoord (vrl.) epipothia betekent ‘(het) verlangen'. 

Terwijl iycj2 epipothesis het 'verlangen' meer als een bezigheid of activiteit voorstelt, doet 
epipothia meer denken aan het verlangen als een (niet noodzakelijk langdurige) eigenschap. Dit 
verklaart dat in Rom. 15:23 epipothia gebruikt wordt: men kan wel zeggen dat men een eigen¬ 
schap heeft, maar het is raar om te zeggen dat men een activiteit heeft. 

.1 èiriJrofKav epipothian verlangen (4) 

Rom. 15:23 nu ... ik sedert tal van jaren verlangend ben tot u te komen. 

letterlijk: nu ik ... verlangen heb tot u te komen. 
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1798 episëmos 





1795 

fTUTto^rvojiiai 

epi-poreuomai 


Het werkwoord epi-poreuomai betekent "(naar een bepaald doel) gaan, (ergens naar toe) reizen, 
afkomen op’. 

Vergelijk 3661 porenomai ‘gaan, reizen', dat vaak gebruikt wordt wanneer er een 'reisaf¬ 
stand' wordt afgelegd: men zal porenomai niet aantreffen bij een bezoek aan de buren, maar wel 
bij bijvoorbeeld een uitstapje buiten de stad (vgl. Luc.8:4); het voorvoegsel epi- geeft een rich¬ 
ting of een doel aan (vgl. 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'). 

. i èjTiJTOQEUopévcov epi-poreuomeiiön afkomend op (2 inv m/v/o; med) 

Luc. 8:4 Toen er... uit elke stad mensen tot Hem kwamen, sprak Hij door een gelijkenis: 


1796 èjtiQQaTiTCo epi-rraptö 

Het werkwoord epi-rraptö betekent ‘(ergens op of tegen iets aan) naaien'. 
Vergelijk 3928 rhaphis ‘naald' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'. 

. i r-jriOQdjTiet epi-rraptei hij naait erop 

Mare. 2:21 Niemand naait een niet-gekrompen lap op een oud kledingstuk. 


1797 rjiiQpijmo 


epi-rriptö 


Het werkwoord epi-rriptö betekent ‘(erop) werpen'. 

Vergelijk 3(342 rhiptö ‘werpen' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'. 

. i èjUQQiipavTec epi-rripsantes erop werpend (1 mv m: aor) 

Luc. 19:35 zij ... wierpen hun klederen over het veulen en hielpen Jezus er op. 
i Petr. 5:7 Werpt al uw bekommernis op Hem, want Hij zorgt voor u. 

letterlijk: al uw bekommernis op Hem werpend, want Hij zorgt voor u. 


1798 èfttaiipog episëmos 


Het bijvoeglijk naamwoord episëmos betekent ‘gemarkeerd, met een (merk)teken of kenmerk, 
bekend, opvallend’. 

Vanuit een letterlijke betekenis ‘gemarkeerd, waarop een (merk)teken of kenmerk is aange¬ 
bracht' (vgl. het niet in het NT voorkomende sëma ‘merk, teken') kan men de overdrachtelijke 
betekenis ‘bekend, opvallend' begrijpen, en dat zowel in positieve (vgl. Rom. 16:7: mannen ‘in 
aanzien*) als in negatieve zin (vgl. Matt.27:i6: een ‘berucht' gevangene). 

Vergelijk 3995 sëmeion ‘teken’. 





















1799 episitismos 
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. i èruaripov episemon bekend (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 èjriav|poi episëmoi bekend (1 niv m/v) 

Matt. 27:16 Zij hadden toen een berucht gevangene, genaamd Barabbas. . 1 

Rom. 16:7 Groet Andronikus en Junias mannen onder de apostelen in aan/ien, .2 


1799 è7t!(TiTi<rpóc episitismos 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) episitismos betekent ‘proviandering, proviand’. 
Vergelijk 4017 sitos ‘graan’. 

.1 ëjTiGiTiopóv episilismon proviand (4) 

Luc. 9:12 opdat zij naar de dorpen en hoeven in de omtrek gaan om ... spijs te vinden. 


1800 ëjtiaxéjiTo^iai 


epi-skeptomai 


Het werkwoord epi-skeptomai betekent ( 1 ) ‘omzien naar, opzoeken, bezoeken’, en ( 2 ) ‘uitzien 
naar*. 

Hoewel oorspronkelijk een neutraal woord geeft het in het NT in de eerste plaats aan dat ie¬ 
mand een ander bezoekt, naar hem gaat kijken, zo nodig om te helpen (bv. 1 land. 7:23 en 15 : 14 ). 
Zo wordt het gebruikt voor het bezoeken van en omzien naar zieken en gevangenen (zie 
Malt. 25:36 en 43 ), en wezen en weduwen (zie Jac.l: 27 ). In het bijzonder is het God, Die in 
barmhartigheid naar mensen omziet. hen bezoekt met verlossing (bv. Luc. 1 :68 en 78 . en het oud¬ 
testamentische citaat in Hebr. 2 : 6 ), speciaal doordat Hij Jezus zoveel kracht heeft gegeven om 
wonderen te doen (zie Luc. 7 : 16 ). 

De tweede betekenis vinden we in Hand. 6 : 3 , waar de gelovigen opgeroepen worden te kijken 
of er geschikte mensen zijn voor bepaalde taken in de gemeente (vgl. 15 : 14 ). 


epi-skeptëi 

epi-skeptesthai 

ep-eskepsato 

ep-eskepsasthe 

epi-skepsömetha 

epi-skepsasthe 

epi-skepsasthai 

epi-skepsetai 


Matt. 

25 H 3 
Luc. 1:68 
1:78 

7: i 6 

Hand. 6:3 


jij ziet om naar (med) - (dat) jij omziet naar (med) 

omzien naar (med) 

hij heeft omgezien naar (aor med) 

jullie hebben omgezien naar (aor med) 

(dat) wij omzien naar (aor med) 
ziet om naar! (aor med) 
omzien naar (aor med) 
hij zal omzien naar (med) 


25:36 (35) .... Ik ben ... geweest ... (36) ... ziek en gij hebt Mij bezocht: .4 

Ik ben ... geweest ... ziek en in de gevangenis en gij hebt Mij niet bezocht. .4 
want Hij heeft omgezien naar zijn volk en heeft het verlossing gebracht, .3 

SV waarmee ons bezocht heeft de Opgang uit de hoogte: .3 

waarmede de Opgang uit de hoogte naar ons zal omzien, .[8) 

en: God heeft naar zijn volk omgezien. .3 

Ziet dan uit. broeders, naar zeven mannen onder u. die uoed bekend staan. .6 


.1 êmaxéjmj 

.2 ëjiuJxéjTTcaffai 

.3 èju-axé\|K 4 TO 

.4 èjTcaxéipaade 

.5 êmaxei|HÓ[ie{kx 

.6 êjnaxéijjaaüe 

.7 èjuoxé'ipcxöftai 

.[ 81 èjruTxé'ipeiai 
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1802 epi-skiazö 


7:23 kwam het in zijn hart op, naar zijn broeders ... om te zien. .7 

15:14 hoe God van meet aan erop bedacht geweest is een volk ... te vergaderen. .3 

13:36 Laten wij toch terugkeren tot onze broeders ... om te zien, hoe het hun gaat. .3 

letterlijk: Laten wi j toch tcrugkeren en onze broeders bezoeken, ... 

Hebr. 2:6 Wat is ... des mensen zoon, dat Gij naar hem omziet? . 1 

Jac. i :27 onbevlekte godsdienst voor God, de Vader, is: omzien naar wezen .2 


11800111 èjuaxerd^o^iai epi-skeuazomai 


Het werkwoord epi-skeuazomai betekent ‘zich klaarmaken, zich toerusten'. 

Gewoonlijk houdt epi-skeuazomai in dat men zich vóórziet van bepaalde benodigdheden voor 
een bepaald doel, zoals bijvoorbeeld bagage of proviand in verband met een reis (vgl. 
Hand.21:15). 

Vergelijk 4026 skeuos ‘huisraad, vat’. 

.[ 1] èjiiöXCDaodpcvot epi-skeuasamenoi zich toerustend (1 niv m; aor) 

Hand. 21:13 En na die dagen maakten wij ons reisvaardig en gingen op naar Jeruzalem: 


1801 èjuaxt|vóa> epi-skënoo 


Het werkwoord epi-skënoö betekent ‘zich inkwartieren (bij), zijn intrek nemen (bij), onderdak 
krijgen (bij)’. 

Buiten het NT wordt epi-skênoö bijvoorbeeld gebruikt in gevallen dat soldaten bij burgers in- 
gekwartierd worden. Vergelijk 4027 skënë ‘tent, kraam, tabernakel'. 

.1 èjiioxi]vcóo\i epi-skënösëi (dat) hij zijn intrek neemt bij (aor) 

2C01*. 12:9 opdat de kracht van Christus over mij kome. 


1802 èjiiaxid^o) 


epi-skiazö 


Het werkwoord epi-skiazö betekent ‘overschaduwen, beschaduwen'. 

Vergelijk 4033 skia ‘schaduw’. In het NT treffen we epi-skiazö zowel letterlijk aan, bijvoor¬ 
beeld wanneer de schaduw van een persoon (Handel5) of van een wolk (bv. Matt. 17:3) op ie¬ 
mand of iets valt. als figuurlijk, wanneer gesproken wordt van de kracht van de Allerhoogste die 
Maria, de moeder van Jezus, overschaduwt (Luc. 1:35). 


. i èjrioxideouoa 

.2 èmoxidaei 

.3 rjTHöxiuaev 

.4 cjuoxidar) 

.[5] cjreoxiatev 


epi-skiazousa 

epi-skiasei 

ep-eskiasen 

epi-skiasëi 

ep-eskiazen 


beschaduwend (1 ev v) 
hij zal beschaduwen 
hij heeft beschaduwd (aor) 
(dat) hij beschaduwt (aor) 
hij beschaduwde 
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Malt. 17:5 Terwijl hij nog sprak. zie. daar overschaduwde hen een lichtende wolk. 


Mare. 9:7 En er kwam een wolk. die hen overschaduwde, . 1 

Lite. i:35 en de kracht des Allerhoogsten zal u overschaduwen: .2 

9:34 En terwijl hij dit zeide, kwam er een wolk, en overschaduwde hen. • 3/*151 

Hand. 5: 1 5 opdat... ook maar zijn schaduw op iemand van hen zou vallen. .4 


1803 èjTlCTXOTtfC») 


epi-skopeö 


Het werkwoord epi-skopeö betekent (1) ‘(erop) toezien’, en (2) ‘opzicht hebben'. 

In algemenere zin - vgl. 1800 epi-skeptomai ‘omzien naar: uitzien naar', waarmee het ver¬ 
want is - wordt het gebruikt wanneer mensen op anderen letten (zie Hebr. 1 2:15), om te voorko¬ 
men dat zij afdwalen. In bijzondere zin - vgl. 1804 episkopê ‘(het) omzien naar: opzicht, opzie- 
nerstaak'. en 1805 episkopos dat o.a. ‘opziener' betekent - heeft het betrekking op de 
opzienerstaak van ‘oudsten* in de gemeente, die ‘de kudde Gods’ moeten weiden {3632 poimai- 
nö : zie 1 Petr.5:2). 

Vergelijk 4042 skopeö ‘zien, acht slaan op'. 

.1 èmaxoTTouviec; epi-skopountes toeziende (1 mvm) 

Hebr. 12:15 Ziel daarbij toe, dat niemand verachlcre van de genade Gods. 

letterlijk: daarbij toeziende, dat niemand verachlcre .... 
i Pctr. 5:2 SV Weidt de kudde Gods, die onder 11 is, hebbende opzicht daarover. 


1804 èjtKixojnj 


episkopê 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) episkopê betekent (1) ‘(het) omzien naar, (het) bezoeken', en 
(2) ‘opzicht, opzienerstaak of-functie'. 

In overeenstemming met het werkwoord 1800 epi-skeptomai ‘omzien naar; uitzien naar', 
waarvan het afgeleid is. geeft dit woord allereerst aan het in barmhartigheid omzien van iemand 
- in het NT steeds God - naar anderen (zie Luc. 19:44 en 1 Petr.2:1 2). In de tweede plaats wordt 
hel woord gebruikt voor de taak of functie van een ‘opziener' (zie 1805 episkopos). In 
Hand. 1:20 wordt daarmee het apostelschap aangeduid, in 1 Tim.3:1 een daarvan onderscheiden 
taak in een plaatselijke gemeente. 

Vergelijk ook 1803 epi-skopeö ‘(erop) toezien: opzicht hebben'. 

.1 ëjnoxoTnjv episkopën (het) omzien naar (4 ev) 

.2 èjrioxojrfj5 episkopës (het) omzien naar (2 ev) 

Luc. 19:44 omdat gij de tijd niet hebt opgemerkt, dat God naar u omzag. .2 

letterlijk: omdat gij de tijd van uw toezicht 11 niet hebt opgemerkt. 

Hand. 1 :20 en: Een ander neme het opzicht, dat hij had. . 1 

iTim. 3: i indien iemand staat naar het opzienersambt. .2 

i Petr. 2: i 2 waarin zij ... God mogen verheerlijken ten dage der bezoeking. .2 
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[ 1805III] epi-speirö 





1805 

€ 7 UOKOJlOg 

episkopos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) episkopos betekent (i) ‘toezichthouder', en (2) ‘opziener'. 

Oorspronkelijk werd het gebruikt voor mensen met een speciale openbare taak. In het NT vin¬ 
den wc het woord in de eerste plaats voor Christus als opziener van de zielen der gelovigen, 
waarbij het in één adem met de aanduiding ‘herder' (3633 poimen) genoemd wordt. Verder le¬ 
zen we in Hand.20:28 hoe de Heilige Geest mensen, die in vers 1 7 ‘oudsten' (3703 presbuteros) 
genoemd zijn. met de taak van opzieners over de gemeente te Efcze heeft aangesteld (vgl. voor 
de combinatie van deze benamingen ook Tit. 1:5-7). 1 ° deze laatstgenoemde tekst en in 
iTim.3:1-7 beschrijft Paulus aan welke voorwaarden mensen dienen te voldoen, die als opziener 
aangesteld worden. 

Van dit woord is het Nederlandse bisschep afgeleid. Vergelijk ook de verwante woorden 1803 
epi-skopeö ‘(erop) toezien; opzicht hebben', en 1803 episkopê . dat o.a. ‘opzienerstaak' bete- 


kent. 




. i 

CJUGXOJTOV 

episkopon 

opziener (4) 

.2 

rmoxÓJTOug 

episkopous 

opzieners (4) 

• 3 

ëjTlOXÓJTOlg 

episkopois 

opzieners (3) 


Hand. 20:28 waarover de Heilige Geest u tol opzieners gesteld heeft, .2 

Fil. i: i aan al de heiligen ... tezamen met hun opzieners en diakenen: .3 

iTim. 3:2 Een opziener dan moet zijn onbesproken, de man van één vrouw, nuchter, . 1 

Tit. 1:7 een opziener moet onberispelijk zijn als een beheerder van het huis Gods, .1 

i Petr. 2:25 maar thans hebt gij u bekeerd tot de herder en hoeder van uw zielen. . 1 


180511 èjuojiao) epi-spaö 


Het werkwoord epi-spaö betekent ‘eroverheen trekken'. 

De mediale vorm epi-spaomai ‘bij zichzelf eroverheen trekken' heeft in iCor.7:i8 te maken 
met een poging de besnijdenis te ‘verhelpen' door een nieuw stuk huid als voorhuid naar voren 
te trekken. 

Vergelijk 4070 spaö ‘trekken'. 

.1 èjnajrdöfko epi-spasthö hij moet eroverheen trekken! (med) 

iCor. 7:18 Is iemand als besnedene geroepen, hij late het niet verhelpen; 


[ 18051II] èuuoumpco epi-speirö 


Het werkwoord epi-speirö betekent ‘erop of eroverheen zaaien'. 

Vergelijk 4072 speirö ‘zaaien' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan'. 

.| 1] èjiéajreiQev ep-espeiren hij heeft gezaaid op (aor) 

Matt. i 3:25 terwijl de mensen sliepen, kwam zijn vijand en zaaide er onkruid overheen. 
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1806 

èruxrcapcu 

epistamai 


Het werkwoord epistamai betekent ‘(op grond van opleiding of ervaring op een bepaald gebied) 
weten, kennen'. 

Terwijl joyj/l oicla ‘weten, kennen' meer te maken heeft met het kennen van personen of het 
weten van bepaalde feiten zonder meer. heeft epistamai meer te maken met een soort specifieke 
kennis die men door opleiding of ervaring op een bepaald (vak)gebied verkri jgt en waarmee men 
zich eventueel de mogelijkheid verwerft om als deskundige een bepaalde problematiek te be¬ 
heersen. We treffen epistamai aan in contexten waar de ‘vakkennis' bijvoorbeeld ligt op het ter¬ 
rein van het jodendom (Hand. 10:28), het christendom (Hand. 18:25), of de smeedkunst 
(Hand. 19:25). Gezien de meer specifieke betekenis van epistamai is het begrijpelijk dat het veel 
minder vaak voorkomt in het NT dan oicla. Dat het verschil tussen beide woorden niet heel groot 
is, blijkt uit het feit dat ze min of meer als synoniemen worden gebruikt in Mare. 14:68 en 
Hand. 19:15. 


.1 èjTtarapai 

.2 èjucmxToa 

.3 èmoiaade 

.4 èjTLOTUVTCU 

.5 è jciöxdpevoq 


epistamai 

epistatai 

epistasthe 

epistantai 

epistamenos 


ik weet (med) 
hij weet (med) 

jullie weten (med) - weet! (med) 
zij weten (med) 
wetend (1 ev m; med) 


Mare. 14:68 hi j loochende het en zeide: Ik weet niet en begrijp niet, wat gi j zegt. . i 

Hand. 10:28 (Jij weet, hoe het een Jood verboden is ... te gaan lot een niet-Jood; .3 

1 5 : 7 gij weet, dat God van de aanvang af mi j onder u heeft verkoren. .3 

18:25 ofschoon hij alleen wist van de doop van Johannes. .5 

19:15 Jezus ken ik en van Paulus weet ik. maar wie zijl gij? .1 

19:25 Mannen, gij weet. dat wij aan dit werk onze welvaart danken. .3 

20:18 (Jij weet, hoe ik ... al die tijd onder u verkeerd heb, .3 

22:19 / ij weten zelf, dat ik het was, die hen ... liet gevangen zetten .4 

24: i o Daar ik weet. dat gi j sedert vele jaren rechter over dit volk zijt, .5 

26:26 Want de koning weet van deze dingen en lot hem spreek ik vrijmoedig, .2 

iTim. 6:4 dan is hij opgeblazen, hoewel hij niets weet. .5 

Hebr. 11:8 en hi j vertrok, zonder te weten waar hi j komen zou. .5 

letterlijk: en hij vertrok, niet wetend waar hij komen zou. 

Jac. 4:14 gij. die niet (eens) weet, hoe morgen uw leven zijn zal! .3 

Jud. 10 in hetgeen zij ... van nature weten, ligt hun verderf. .4 


[1806II] rjucFTuaig epistasis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epistasis betekent ‘(het) erbij stil blijven staan, aandacht*. 

In een context waar men letterlijk bij iets blijft stilstaan, vertaalt men wel met iets als 'oploop' 
of ‘toeloop'. Waar men met zijn gedachten bij iets stilstaat, vertaalt men wel met ‘zorg, aan¬ 
dacht. beslommering'. Een dergelijke zorg is eventueel een vaste taak (vgl. liïoy epistatês ‘ie¬ 
mand die aan het hoofd staat, hoofd, chef, baas. meester'). 

Vergelijk 1 yyo ep histêmi ‘doen staan op of hij*- 
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1809 epistëmön 


.[ i] èmoiaotc; epistasis (het) stil blijven staan (i) 

.12j êmoiaatv epistasin (het) stil blijven staan (4) 

Hand. 24:12 terwijl ik met iemand sprak of een volksoploop veroorzaakte, .[2] 

2Cor. i i:28 (en dan)... mijn dagelijkse beslommering, de zorg voor al de gemeenten. .[ 1] 


1807 èjuotaTi]5 


epistatës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) epistatës betekent ‘iemand die aan het hoofd staat, hoofd, 
meester'. 

In het NT komt epistatës alleen bij Lucas voor en wel steeds als aanspreektitel van Jezus (vgl. 
/182 clidaskalos ‘leraar, leermeester’). Buiten het NT wordt epistatës gebruikt voor allerlei per¬ 
sonen die een of andere leiding gevende of toezicht houdende functie hebben (vgl. /990 ep-his- 
tëmi ‘doen staan bij, als baas aanstellen over’). 


.1 êmoTCXTU epistata meester (5) 


Lue. 


5:5 Meester, de gehele nacht door hebben wij hard gewerkt en niets gevangen. 
8:24 Toen kwamen zij en maakten Hem wakkeren zeiden: Meester, 

Meester, wij vergaan! En Hij, wakker geworden, bestrafte de wind 
8:45 zeide Petrus: Meester, de scharen drukken en verdringen Li. 

9:33 Meester, het is goed, dal wij hier zijn, laten wij drie tenten opslaan, 

9:49 Meester, wij hebben iemand in uw naam boze geesten zien uitdrijven 
17:13 En zij verhieven hun stem en zeiden: Jezus, Meester, heb medelijden 


1808 èjuaTéXtao 


epi-stellö 


Het werkwoord epi-stellö betekent "(schriftelijk) instructie geven, (per brief) schrijven’. 

Een verschil tussen 9 cj8 graphö ‘(op)schrijven' en epi-stellö is dat graphö meer gebruikt 
wordt voor ‘(op)schrijveiT in het algemeen, en epi-stellö meer voor het schrijven van een brief 
met bepaalde instructies. 

Vergelijk 4107 stellö ‘plaatsen, beschikken'. 

.1 rjréaieiX.a ep-esteila ik heb geschreven (aor) 

.2 CTTsaTiuXapev ep-csieilamen wij hebben geschreven (aor) 

.3 ëjuöT£iA.ai epi-stcilai schrijven (aor) 

Hand. 1 5:20 maar hun aanschrijven, dat zij zich hebben te onthouden .3 

21125 hebben wij als ons oordeel geschreven, dat zij zich hebben te wachten .2 

Hebr. 1 3:22 houdt mij dit woord van vermaning ten goede, want ik schrijf u maar kort. . 1 


1809 êjriOTi] jncov 


epistëmön 


Het bijvoeglijk naamwoord epistëmön betekent ‘(door specifieke kennis) ervaren, (des)kundig’. 
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Vergelijk /806 epistamai ‘(op grond van opleiding of ervaring op een bepaald gebied) weten, 
kennen, verstaan'. 

.1 èiriOTijpcov epistëmön kundig (i evm/v) 

Jac. 3:13 Wie is wijs en verstandig onder u? Hij tone ... zijn werken 


1810 è;ti0Ti)(H^co 


epi-stërizö 


Het werkwoord epi-stërizö betekent ‘(door ondersteuning) stabiel maken, stevig (ergens op) la¬ 
ten staan, (extra) standvastig maken’. 

Vergelijk 4122 sterizö ‘stabiel maken, stevig laten staan' en r/31 cpi ‘op, (tegen ...) aan'. 

.1 êjriaTT]Qi£(DV epi-stërizön stabiel makend (1 ev m) 

.2 èrütOTt]Qie l ovTt?c epi-stërizontes stabiel makend (1 niv m) 

.3 èjieaii]Qi|av ep-estërixan zij hebben stabiel gemaakt (aor) 

Hand. 14:22 om de zielen der discipelen te versterken en hen te vermanen 
15:32 Judas en Silas ... versterkten de broeders met vele woorden, 
i 5:41 en hij ging door Syrië en Cilicië en versterkte de gemeenten. 

18:23 ging hij weer weg ... om al de discipelen te versterken. 


.2 
• 3 

. i 
. i 


1811 èirtOToXii 


epistolë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epistolë betekent ‘brief'. 

Vergelijk 1808 epi-steUö ‘(schriftelijk) instrueren, (per brief) schrijven'. 


. I 

ëjtiOToXri 

epistolë 

brief (1) 

.2 

èjTlOTO/jjv 

epistolën 

brief (4) 

• 3 

èmoToXfjc; 

epistolës 

brief (2) 

•4 

èjuaToX,f] 

epistolëi 

brief (3) 

• 5 

èjTlOTOAGU 

epistolai 

brieven (1) 

.6 

èmoTOMxg 

epistolas 

brieven (4) 

•7 

èjriaioXdjv 

epistolön 

brieven (2) 

.8 

CJTIOTO ACUC 

epistolais 

brieven (3) 


Hand. 9:2 brieven naar Damascus voor de synagogen, .6 

i 5:30 kwamen zij ... aan, riepen de vergadering bijeen en legden de brief over. .2 

22:5 van wie ik ook met brieven aan de broeders naar Damascus gereisd ben, .6 

23:25 En hij schreef een brief van de volgende inhoud: .2 

23:33 Toen de anderen ... de brief aan de stadhouder overhandigd hadden, .2 

Rom. [6:22 Ik, Tertius, die de brief op schrift gebracht heb, groet u in de Here. .2 

iCor. 5:9 Ik schreef u reeds in mijn brief, dat gij niet moest omgaan met hoereerders: .4 

16:3 zal ik hen ... met brieven zenden .7 

2Cor. 3:1 Of hebben wij soms ... aanbevelingsbrieven bij 11 of van u nodig? .7 
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1813 epi-strephö 


3:2 Onze brief zijI gij, geschreven in onze harten, kenbaar en leesbaar . 1 

3:3 daar gij toont een brief van Christus te zijn, door onze dienst opgesteld, . 1 

7:8 Want al heb ik 11 door mijn brief bedroefd, ik heb er geen spijt van. .4 

..., ik zie, dat die brief ... toch slechts tijdelijk bedroefd heeft; . 1 

10:9 kon het de schijn hebben, dat ik 11 met mijn brieven vrees wilde aanjagen. .7 

10:10 Want zijn brieven, zegt men. zijn wel gewichtig en krachtig, .5 

10:11 dat wij ... zó zijn, als wij uit de verte door onze brieven spreken. .7 

Col. 4:16 wanneer deze brief bij u is voorgelezen, .1 

iThess. 5:27 Ik bezweer u bij de Hcrc, dat deze brief ... voorgelezen worde. .2 

2Thess. 2:2 hetzij door een prediking, hetzij door een brief, .3 

2: 1 5 die Li door ons, hetzij mondeling, hetzij schriftelijk, geleerd zijn. .3 

letterlijk: ... hetzij door ons woord, hetzij door onze brief ... 

3:14 Als iemand niet luistert naar wat wij door onze brief zeggen, tekent hem .3 

3:17 Dit is een waarmerk in elke brief: zó schrijf ik. .4 

2Petr. 3: i Dit is reeds de tweede brief, geliefden, die ik u schrijf: .2 

3:16 evenals in alle brieven, wanneer hij over deze dingen spreekt. .8 


1812 è7ricTTO(Li epi-stomizö 

Het werkwoord cpi-stornizö betekent Mets voor de mond doen, de mond snoeren’. 
Vergelijk 4/3/ stoma ‘mond’ en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan’. 

.1 ejiLOiopiceiv epi-stomizein de mond snoeren 

Tit. i: i i Men moet hun de mond snoeren, daar zij ... gezinnen ondersteboven keren 


1813 èjTl(TTQé(pO) 


epi-strephö 


Het werkwoord epi-strephö betekent ‘(zich) wenden (in een bepaalde richting), (zich) toewen¬ 
den’. 

In het NT heeft epi-strephö soms een overgankelijke betekenis (bv. in Luc. 1:17: de harten der 
vaderen ‘wenden' tot de kinderen), maar meestal een onovergankelijke (‘zich wenden’). Het 
voorvoegsel epi- geeft aan dat men zich bij het wenden in een bepaalde richting keert. Meestal 
is die richting ook in de context genoemd (bv. in Luc.2:39: ‘zich wenden’ naar Galilea) of be¬ 
grijpelijk verondersteld (bv. in Malt.9:22. waar Jezus zich wendt in de richting van degene die 
Hem aangeraakt heeft). Wanneer de wending naar God toe is, vertaalt men ook wel met ‘beke¬ 
ren’ (bv. in Luc. 1:16) of ‘zich bekeren' (bv. in Matt. 1 3:15). 

Vergelijk 4143 strephö ‘draaien, wenden'. 


.1 
.2 
• 3 
•4 

.5 

.6 


èmoTQé(pei£ 
£jriaTQécp£iv 
t’JTlOTQéq ouotv 

L-JTlöTQél|) 0 ) 

£7TlÖTQ£lJU'l 

£JtéOT 08 'l|)a 


epi-strephete 

epi-strephein 

epi-strephousin 

epi-strepsö 

epi-strepsei 

ep-estrepsa 


jullie wenden - wendt 
wenden 

zij wenden - wendend (3 mv m/o) 
(dat) ik wend (aor) - ik zal wenden 
hij zal wenden 
ik heb gewend (aor) 
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.7 i-JtéoTQ£'i|>fc'V cp-estrepscn hij heeft gewend (aor) 

.8 è;r£OTQ*h|Km ep-estrepsate jullie hebben gewend (aor) 

.9 ëjréoTQ8i|Kxv ep-estrepsan zij hebben gewend (aor) 

.10 ëmaTQth|n] epi-strepsci (dat) hij wendt (aor) 

. 11 ëmOTQé'i|)ü)Olv cpi-strepsösin (dat) zij wenden (aor) 

.12 èjrioiQtnpaico cpi-strepsatö hij moet wenden! (aor) 

.13 ë.TioiQéapaie epi-strepsate wendt! (aor) 

. 14 ëjuoTQth|Hxt epi-strcpsai moge hij wenden (aor) - wenden (aor) 

.15 ëjuaTQé'\|Hxc epi-strepsas wendend (1 ev m: aor) 

.16 ëjrtöTQéi|HJtvT8C epi-strepsantes wendend (1 mv m: aor) 

. 17 ëjreaiQdcpiiie ep-estraphête jullie hebben je gewend (aor pass) 

. 18 8jT10TQ(X(()(T)ölv epi-straphösin (dat) zij zich wenden (aor pass) 

.19 ëjitOTQCxcf tjico epi-straphëtö hij moet zich wenden! (aor pass) 

.20 ëjTiOTQCXCf 8tq epi-strapheis zich wendend (1 ev m; aor pass) 

Matt. 9:22 Maar Jezus keerde Zich om. zag haar en zeide: Houd moed. dochter. .20 

10: i 3 doch indien niet. zo kere uw vrede tot u terug. . 19 

12:44 Ik zal terugkeren naar mijn huis, waar ik ben uitgevaren; .4 

13:15 opdat zij niet zien met hun ogen ... en zich bekeren, en Ik hen zou genezen. . 1 1 

24:18 (17) en wie in het veld is. (18) kere niet terug .12 

Mare. 4:12 opdat zij zich niet bekeren en hun vergeven worde. . 1 1 

5:30 en Hij keerde Zich om in de schare, en zeide: Wie heeft Mij aangeraakt? .20 

8:33 Hij keerde Zich om en. ziende naar zijn discipelen, bestrafte Hij Petrus .20 

13:16 en wie in het veld is, kere niet terug om zijn kleed mede te nemen. .12 

Luc. 1:16 en velen der kinderen Israëls zal hij bekeren tot de Here, hun God. .5 

1:17 om de harten der vaderen te keren tot de kinderen . 14 

2:20 En de herders keerden terug. God lovende en prijzende om alles .9 

2:39 keerden zij terug naar Galilea, naar hun stad Nazaret. .9’ 

8:55 En haar geesi keerde terug en zij stond dadelijk op .7 

17:4 indien hij zevenmaal per dag tegen u zondigt en ... tot u terugkomt . 10 

1 7:31 en wie in het veld is evenzo, hij kere niet terug. . 12 

22:32 als gij eenmaal tot bekering gekomen zijt. versterk dan uw broederen. . 15 

Joh. 12:40 dat zij niet met hun ogen zien, met hun hart verstaan en zich bekeren. .18 

2 i :20 En Petrus, zich omwendende, zag de discipel volgen, dien Jezus liefhad. .20 

Hand. 3:19 Komt dan tot berouw en bekering, opdat uw zonden uitgedelgd worden, . 1 ^ 

9:35 alle bewoners van Lydda en Saron ... bekeerden zich tot de Here. .9 

9:40 En hij wendde zich tot het lichaam en zeide: Tabita, sta op! . 1 5 

11:21 een groot aantal kwam tol het geloof en bekeerde zich tot de I lere. .7 

14:15 dat gij u van dit ijdel bedrijf moet bekeren tot de levende God. .2 

i 5:19 dat men hen. die zich ... bekeren, niet verder moet lastig vallen. .3 

1 5:36 Laten wij toch terugkeren tot onze broeders ... om te zien, hoe het hun gaat. . 16 

letterlijk: Laten wij toch terugkerend onze broeders bezoeken, ... 

16:18 wendde hij zich tot de geest en zeide: Ik gelast u ... uit te gaan. . 1 5 

26:18 om hun ogen te openen ter bekering uit de duisternis tot het licht .14 

26:20 ik heb ... verkondigd, dat zij met berouw zich zouden bekeren tot God .2 

28:27 opdat zij ... met hun hart niet verstaan en zij zich bekeren. . 1 1 
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2C01-. 3:16 wanneer iemand zich ... bekeerd heeft, wordt de bedekking weggenomen. .10 

Gal. 4:9 hoe kunt gij thans terugkeren tol die zwakke en armelijke wereldgeesten, . 1 

iThess. 119 zelf verhalen zij ... hoe gij u van de afgoden tot God bekeerd hebt. .8 

Jac. 5:19 indien bij u iemand ... afdwaalt, en een ander brengt hem tot inkeer, . 10 

5:20 wie een zondaar van zijn dwaalweg terugbrengt, . 1 5 

i Petr. 2:25 maar thans hebt gij u bekeerd tot de herder en hoeder van uw zielen. . 1 7 

2Petr. 2:21 dan met die kennis zich af te keren van het heilige gebod .14 

2:22 Een hond. die teruggekeerd is naar zijn uilbraaksel, . 15 

Openb. 1:12 En ik keerde mij om, ten einde de stem te zien. die met mij sprak. .6 

En toen ik mij omkeerde, zag ik zeven gouden kandelaren, . 15 


1814 è;iKTT0O(fr| 


epistrophë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epistrophë betekent ‘wending (in een bepaalde richting), toe- 
wending, bekering'. 

Vergelijk 1813 epi-strephö ‘(zich) wenden (in een bepaalde richting), (zich) toewenden'. 

.1 rjTiöiQoq ijv cpistrophën bekering (4) 

Hand. 1 5:3 met hun verhaal van de bekering der heidenen 


1815 èjuoovdYw 


epi-sun-agö 


Het werkwoord epi-sun-agö betekent ‘erbij bijeenbrengen, erbij verzamelen, erbij vergaderen'. 

Het voorvoegsel epi- geeft aan dat datgene wat bijeengebracht wordt (vgl. 4242 sun-agö ‘bij¬ 
eenbrengen, verzamelen, vergaderen'), bij een bepaalde persoon of zaak bijeenkomt (vgl. 1731 
epi ‘op. (tegen ...) aan'), zoals jonge vogeltjes bij de moeder (Malt.23:37) of gieren bij een lijk 
(Luc.17:37). 


. i KJUGwaym 

.2 l'movvaiï 1 

.3 rjuauvaSouaiv 

.4 t-jTLGOvd'Sai 

.5 cmoimr/ayeiv 

.6 i-m ovvax^h' taco v 

.7 èmocwriypcvr) 


epi-sun-agei 

epi-sun-axei 

epi-sun-axousin 

epi-sun-axai 

epi-su n-agagein 

epi-sun-achtheisön 

epi-sun-ëgmenë 


hij vergadert - jij wordt vergaderd (med) 

hij zal vergaderen 

zij zullen vergaderen - zullende 

vergaderen (3 mv m/o) 

moge hij vergaderen (aor) - 

vergaderen (aor) 

vergaderen (aor) 

vergaderd (2 mv v; aor pass) 

vergaderd (1 ev v: med) 


.[8] cjTtouvax^tjöOVKXi epi-sun-achthesontai zij zullen vergaderd worden (pass) 


Matt. 23:37 hoe dikwijls heb Ik uw kinderen willen vergaderen, .5 

gelijk een hen haar kuikens onder haar vleugels vergadert, . 1 

24:31 zij zullen zijn uitverkorenen verzamelen uit de vier windstreken, .3 

Mare. i :33 En de gehele stad was te hoop gelopen bij de deur. .7° 
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Mare. 13:27 En clan zal Hij zijn engelen uitzenden en zijn uitverkorenen verzamelen .2 

Luc. 12: i Toen intussen duizenden mensen waren bijeengekomen. .6 

i 3:34 hoe dikwijls heb Ik uw kinderen willen vergaderen. .4 

17:37 Waar het lichaam is, daar zullen ook de gieren zich verzamelen. .|8| T 


1816 rmawaytoyij 


episunagögê 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) episunagögê betekent ‘(hel) erbij bijeenbrengen, vergadering 
(bij iemand of iets), bijeenkomst'. 

Vergelijk ZcV/j epi-sun-agö ‘erbij bijeenbrengen, erbij verzamelen, erbij vergaderen'. In 
2Thess.2: i gaat het om een samenkomen bij Jezus bij Zijn wederkomst, in Hebr. 10:25 bij elkaar. 

.1 èjTiouvay(t)yf|v episunagögën bijeenkomst (4) 

.2 èjtKruvaytoyfjg cpisunagögës bijeenkomst (2) 

zThess. 2: i met betrekking tot de komst van |onze| Here ... en onze vereniging met Hem. .2 
Hebr. 10:25 Wij moeten onze eigen bijeenkomst niet verzuimen, .1 


1817 èju<n)VTgéx (,) epi-sun-trechö 

Het werkwoord epi-sun-trechö betekent ‘snel erbij te hoop lopen'. 

Vergelijk 44(44 trechö ‘rennen, snel lopen'. 

.1 ëjuauvToéxei epi-sun-treehei hij loopt snel te hoop 

Mare. 9:25 toen Jezus zag. dat de schare samenstroomde, bestrafte Hij dc onreine geest 


1818 èjuauataaig 


episustasis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) episustasis betekent ‘(het) samen erbij stil blijven staan, sa¬ 
menscholing, oploop'. 

Vergelijk epi-sun-istëmi ‘samen erbij doen staan'. 

.1 èjuoéomen; episustasis oploop (1) 

.2 cjtkjuotuüiv episustasin oploop (4) 

Hand. 24:12 terwijl ik met iemand sprak of een volksoploop veroorzaakte. .2 

2Cor. 11:28 (en dan) ... mijn dagelijkse beslommering, de zorg voor al de gemeenten. . 1 


1819 èjuacpaXris episphalës 


Het bijvoeglijk naamwoord episphalës betekent ‘riskant, gevaarlijk'. 

Vergelijk sphallo ‘doen vallen, doen wankelen', dat niet in hel NT voorkomt. 
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1822 epitagë 


. i èmocpaXoög episphalous riskant (2 cv m/v/o) 

Hand. 27:9 toen door het vele tijdverlies de vaart reeds hedenkelijk werd. 


1820 ejud/vo) ep-ischuö 

Het werkwoord ep-ischuö betekent ‘extra kracht uitoefenen, sterker worden, aandringen’. 
Vergelijk 2212 ischus ‘sterkte, (lichaams)kracht’. 

.1 izjïioyyov ep-ischuon ik drong aan - zij drongen aan 

Luc. 23:5 Maar zij hielden vol, zeggende: Hij maakt het volk oproerig 

1821 èjnacoyt'vc») epi-söreuö 

Het werkwoord epi-söreuö betekent ‘ophopen (op), in een hoop leggen (op)’. 

Vergelijk 4360 söreuö ‘ophopen’ en söros ‘ongeordend bijeengebrachte hoeveelheid, hoop'. 

.1 èmocoQEXJöOuaiv epi-söreusousin zij zullen ophopen - zullende 

ophopen (3 mv m/o) 

2Tim. 4:3 er komt een tijd, dat (de mensen) ... (tal van) leraars zullen bijeenhalen. 


1822 èjutayij 


epitagë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epitagë betekent ‘bevel, opdracht, gebod'. 

Vergelijk 1823 epi-tassö ‘gelasten, bevelen, opdragen'. Als Paulus Titus schrijft dat hij moet 
optreden ‘met alle bevel' wil dat zoveel zeggen als dat hij moet optreden met een autoriteit die 
het moeilijk of ónmogelijk maakt zijn woorden in de wind te slaan (Tit.2: ï 5). 

.1 èmiayijv epitagën bevel (4) 

.2 èJUTayijg epitagës bevel (2) 


Rom. 16:26 volgens bevel van de eeuwige God ... bekendgemaakt onder alle volken . 1 

iCor. 7:6 Dit zeg ik om u tegemoet te komen, niet om u te bevelen. . 1 

letterlijk: Dit zeg ik als tegemoetkoming, niet als bevel. 

7:25 Voor de jongedochters heb ik geen bevel van de Here. . 1 

2C01*. 8:8 Ik geef dit niet als een bevel, .1 

iTim. i: 1 Paulus, een apostel van Christus Jezus naar de opdracht van God, . 1 

Tit. 1:3 die mij is toevertrouwd in opdracht van God, onze Heiland: . 1 

2:15 Spreek hiervan, vermaan en weerleg met alle nadruk: .2 
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1823 

é'jmaaaco 

epi-tassö 


Het werkwoord epi-tassö betekent ‘gelasten, bevelen, opdragen'. 

Terwijl 3825 pros-tassö ‘bevelen, opdragen' meer gebruikt wordt waar de opdracht op een of 
andere manier - in de ogen van de opdrachtgever - past bij degene die de opdracht krijgt en om 
die reden aan die persoon toegewezen wordt, houdt epi-tassö meer in dat er een bevel opgelegd 
wordt (vgl. 1731 epi ‘op, (legen ...) aan’) waar men moeilijk onderuit kan. 


.1 

cjuidaoco 

epi-tassö 

ik beveel - (dat) ik beveel 

.2 

cxtidaoci 

epi-tassei 

hij beveelt - jij wordt bevolen (med) 

• 3 

èmidaanv 

epi-tassein 

bevelen 

•4 

cjréiaSac: 

ep-etaxas 

jij hebt bevolen (aor) 

ó 

r;Tfc' laScv 

ep-etaxen 

hij heeft bevolen (aor) 

.6 

èjritd^ij 

epi-taxëi 

(dat) hij beveelt (aor) - (dal) jij 
beveelt (aor med) 


Mare. 1:27 Ook de onreine geesten geeft Hij bevelen en zij gehoorzamen Hem! .2 

6:27 zond de koning een scherprechter met de opdracht het hoofd te brengen. .5 

letterlijk: zond de koning een scherprechter en droeg op ... 

6:39 En Hij droeg hun op. dat allen groepsgewijze moesten gaan zitten .3 

9:25 Gij, stomme en dove geest. Ik beveel u: ga van hem uit .1 

Luc. 4:36 Want Hij legt met gezag en macht aan de onreine geesten zijn bevelen op .2 

8:25 Wie is toch deze, dat Hij ook de winden en aan het water bevelen geeft .2 

8:31 zij smeekten Hem, dat Hij hun niet gelasten zou in de afgrond te varen. .6 

14:22 Heer, wat gij hebt opgedragen, is geschied en nog is er plaats. .4 

Hand. 23:2 Maar de hogepriester Ananias beval hun ... hem op de mond te slaan. .5 

Filem. 8 al zou ik volle vrijmoedigheid ... hebben om u te gelasten wat betaamt, .3 


1824 èjnteXéto 


epi-teleö 


Het werkwoord epi-teleö betekent ‘tot een (goed) einde brengen, voltooien'. 

Wanneer gesproken wordt van lijden dat voltooid wordt (1 Pclr.5:9). houdt dit blijkbaar in dat 
het lijden ‘zich voltrekt', waarbij ook de gedachte kan meespelen dat het lijden een soort op¬ 
dracht is die tol een goed einde moet worden gebracht. 

Vergelijk 4421 teleö ‘voleindigen'. 


. i èjnxeXcb 

.2 èjriTeXeïv 

.3 v jriie/.oèvTc; 

.4 vmxz'kéovi 

.5 cjnxeXéat) 

.6 èmieAiocm' 

.7 èjriTcXéacu 


cpi-telö 

epi-telein 

epi-telountes 

epi-telesei 

epi-telesêi 

epi-telesate 

epi-telesai 


ik voltooi - (dat) ik voltooi 
voltooien 

voltooiend (1 mv m) 

hij zal voltooien - jij zult voltooien (med) 
(dat) hij voltooit (aor) - (dat) jij 
voltooit (aor med) 
voltooit! (aor) 

moge hij voltooien (aor) - voltooien (aor) 
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1826 epi-tithëmi 


.8 èjriieXéoag epi-iclcsas 

.9 èjTiieXetafle epi-tcleisthe 


. i o rjTiieXdafku epi-teleisthai 


voltooiend (i ev m: aor) 
jullie worden voltooid (mcd) - wordt 
voltooid! (med) 
voltooid worden (med) 


Luc. 13:32 Zie, Ik drijf boze geesten uit en volbreng genezingen, heden en morgen, . 1 

Rom. i 5:28 Wanneer ik mij dan hiervan gekweten ... heb. zal ik ... naar Spanje reizen. .8 

2C01*. 7: i laten wij ons reinigen ... en zo onze heiligheid volmaken in de vreze Gods. .3 

8:6 om ... nu ook dit liefdewerk bij u tot een goed einde te brengen. .5 

letterlijk: opdat hij nu ook dit liefdewerk bij u tot een goed einde brengt. 

8:11 voltooit thans dan ook de uitvoering, opdat met de maat van .6 

uw bereidwilligheid ook de voltooiing ... overeenslemme. .7 

Gal. 3:3 Gij zijt begonnen met de Geest, eindigt gij nu met het vlees? .9 

Fil. i :6 dat Hij, die in u ... is begonnen, dit ten einde toe zal voortzetten. .4 

Hebr. 8:5 de godsspraak, die Mozes ontving, toen hij de tabernakel zou gereedmaken. .2 

9:6 bij het vervullen van hun diensten .3 

i Petr. 5:9 dat aan uw broederschap in de wereld hetzelfde lijden wordt toegemeten. .10 


1825 èjiixi]6eio5 


epitëdeios 


Het bijvoeglijk naamwoord epitëdeios betekent ‘toepasselijk, effectief, bruikbaar, geschikt*. 

Gewoonlijk noemt een Griek iemand of iets epitëdeios wanneer die persoon of zaak voor een 
bepaald doel de ‘aangewezen’ persoon of zaak is. Het verzelfstandigde onzijdig meervoud wordt 
vaak gebruikt in de zin van ‘wat nodig is voor levensonderhoud, levensmiddelen, benodigdhe¬ 
den'. 

. i t;rmjönu epitedeia toepasselijk (1/4 inv o) 

Jac. 2:16 zonder hen echter van hel nodige voor het lichaam te voorzien, 


1826 èTUTidi] |Lt 1 


epi-tithëmi 


Het werkwoord epi-tithëmi betekent ‘plaatsen op, opleggen, toevoegen’, en in mediale vormen 
‘geplaatst worden, opgelegd worden' of ‘zich plaatsen op of tegen ... aan. aanvallen’ of ‘(met 
een zekere persoonlijke betrokkenheid) plaatsen op. opleggen, toevoegen'. 

In concrete zin legt men bijvoorbeeld handen op (bv. Matt. 19:13), een last (Malt.23:4), een 
kroon op het hoofd (Matt.27:29), een kruishout op de schouders (Luc.23:26), etc. Minder con¬ 
creet is het wanneer men iets ‘toevoegt' aan wat al in geschreven vorm aanwezig is (Op.22:18). 
of wanneer men iemand een pak slaag ‘geeft' (Hand. 16:23). 

De mediale vormen treffen we aan in de betekenis ‘opgelegd worden' (Hand. 1 5:28: besluiten 
dat geen last ‘wordt opgelegd'), ‘aanvallen’ (Hand.18:10: niemand zal u ‘aanvallen’ om kwaad 
te doen) of ‘met een zekere persoonlijke betrokkenheid plaatsen op of toevoegen' (Hand.28:10: 
wat benodigdheden voor onderweg ‘meegeven’). 

Vergelijk 4449 tithënu ‘zetten, leggen' en /75fV epithesis ‘oplegging'. 
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.1 

êjTLTtf) ljOlV 

epi-tithêsin 

hij plaatst op 


èmxiOéaoïv 

epi-t itheasin 

zij plaatsen op 

.3 

ëjtiTif) fj 

epi-tithëi 

(dat) hij plaatst op - (dal) jij wordt geplaatst 
op (med) 

.4 

èmitOei 

epi-tithei 

plaats op! 

.5 

èjteiiOouv 

ep-ctithoun 

ik plaatste op - zij plaatsten op 

.6 

èmfltjaei 

epi-thësei 

hij zal plaatsen op - jij zult plaatsen op (med) 

.7 

êjTiflijaouaiv 

epi-thësousin 

zij zullen plaatsen op - zullende plaatsen 
op (3 mv m/o) 

.8 

êiréOiixev 

ep-ethëken 

hij heeft geplaatst op (aor) 

•9 

èjréfhixav 

ep-ethëkan 

zij hebben geplaatst op (aor) 

.10 

èjrifk!) 

epi-thö 

(dat) ik plaats op (aor) 

. 1 i 

êmflfic 

epi-thëis 

(dat) jij plaatst op (aor) 

.12 

èjriflf] 

epi-thëi 

(dat) hij plaatst op (aor) - (dat) jij plaatst 
op (aor med) 

.13 

èjTifJec 

epi-thes 

plaatst op! (aor) 

•14 

ëmOctvai 

epi-thein ai 

plaatsen op (aor) 

.15 

ëjuflmg 

epi-theis 

plaatsend op (1 ev m: aor) 

.16 

ëjiiOëvia 

epi-thenta 

plaatsend op (4 ev m: aor - 1/4 mv 0:) 

•17 

èmüévTog 

epi-thentos 

plaatsend op (2 ev m/o: aor) 

.18 

ëmflévieg 

epi-thentes 

plaatsend op (1 mv m: aor) 

.19 

êjrmfU-oöai 

epi-tithesthai 

geplaatst worden op (med) 

.20 

êjufhjaetai 

epi-thësetai 

hij zal plaatsen op (med) 

.21 

ëjiéfhwTo 

ep-cthento 

zij hebben geplaatst op (aor med) 

.22 

êjTlTC f)f] 

epi-tethëi 

(dat) hij geplaatst wordt op (aor pass) 

.[23I 

ëjteTt'fleoav 

ep-etithesan 

zij plaatsten op 

.[24I 

êjrtiidiuc 

epi-t itheis 

plaatsend op (1 ev m) 

.[25I 

èmf) ij aai 

epi-thësai 

moge hij plaatsen op (aor) 


I 2 

15 

•9 

,2 

•9 

•9 

.8 

.8 

22 

II 
I 

I 

IS 

.8 

•7 


Matt. 9:18 maar kom en leg uw hand op haar en zij zal leven. 

19:13 opdat Hij hun de handen zou opleggen en bidden: 

19:15 En Hij legde hun de handen op en vertrok vandaar. 

21:7 brachten zij de ezelin en het veulen en zij legden hun klederen erop, 

23:4 Zij binden zware lasten bijeen en leggen die op de schouders 
27:29 ook vlochten zij van doornen een kroon en zetten die op zijn hoofd 
27:37 boven zijn hoofd brachten zij op schrift de beschuldiging tegen Hem aan: 
Mare. 3:16 En Hij stelde de twaalven aan, en aan Simon gaf* Hij de bijnaam Petrus. 

3: i 7 en Hij gaf hun de bijnaam Boanerges, dal is zonen des donders, 

4:2 i Is hel niet om op de standaard gezet te worden? 

letterlijk: Is het niet opdat zij op de standaard gezet wordt? 

5:23 kom toch en leg haar de handen op, dan zal zij behouden worden 
6:5 alleen genas Hij enige zieken door handoplegging. 

7:32 En zij ... smeekten Hem deze de hand op te leggen. 

letterlijk: En zij smeekten Hem, dat Hij deze de hand op zou leggen. 
8:23 Hij ... legde hem de handen op en vroeg hem: Ziel gij iets? 

8:25 Vervolgens legde Hij weder de handen op zijn ogen. en hij zag duidelijk 
I 6: I 8 op zieken zullen zi j de handen leggen en /.ij zullen genezen worden. 


lo '/I 
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1827 epi-timaö 


Luc. 4:40 Hij legde ieder van hen afzonderlijk de handen op en genas hen. . 15/.[ 24] 

(S: 16 maar hij zet haar op een standaard, . 1 5 

10:30 die hem niet alleen uitschudden, maar ook slagen gaven en weggingen, .18 

13:13 en Hij legde haar de handen op, en terstond richtte zij zich op .8 

15:5 En als hij het vindt, tilt hij het met blijdschap op zijn schouders, . 1 

23:26 grepen zij een zekere Simon van Cyrene,..., en legden hem het kruis op .9 

Joh. 9:6 en Hij legde hem het slijk op de ogen, .8 T 

9:15 Hij legde slijk op mijn ogen, ik wies mij, en nu kan ik zien. .8 

19:2 de soldaten ... zetten die op zijn hoofd en deden Hem een ... kleed om, .9 

Hand. 6:6 die, na gebeden te hebben, hun de handen oplegden. .9 

8:17 Toen legden zij hun de handen op en zij ontvingen de Heilige Geest. .5/423] 

8:19 opdat, als ik iemand de handen opleg, hij de Heilige Geest ontvange. . 10 

9:12 hij heeft ... een man ... zien binnenkomen en hem de handen opleggen. .16 

9:17 en hij legde hem de handen op en zeide: Saul, broeder, .15 

1 3:3 Toen vastten en baden zij, en legden hun de handen op en lieten hen gaan. .18 

15:10 door een juk op de hals der discipelen te leggen. .14 

i 5:28 Want het heeft... ons goed gedacht, u verder geen last op te leggen .19 

16:23 na hun vele slagen gegeven te hebben, wierpen zij hen in de gevangenis .18 

18:10 Ik ben met u en niemand zal het op u toeleggen om u kwaad te doen, .20 

19:6 En toen Paulus hun de handen oplegde, kwam de Heilige Geest over hen, .17 

28:3 toen Paulus een bos dor hout bijeengehaald had en op het vuur legde, . 17 

28:8 en hij legde hem de handen op en genas hem. . 15 

28:10 toen wij weer uitzeilden, voorzagen zij nog in hetgeen wij nodig hadden. .21 

iTim. 5:22 Leg niemand overijld de handen op, heb ook geen deel aan de zonden .4 

Openb. 1:17 en Hij legde zijn rechterhand op mij en zeide: Wees niet bevreesd. .8 

22:18 Indien iemand hieraan toevoegt, .3/. 12 

God zal hem toevoegen de plagen, die in dit boek beschreven zijn; .6/.[25] 


1827 èjiiTipdo) 


epi-timaö 


Het werkwoord epi-timaö betekent ‘straf vaststellen (voor), bestraffen, beboeten'. 

Op veel plaatsen krijgt men de indruk dat het ‘bestraffen' inhoudt dat men iemand bestraffend 
toespreekt die een bepaalde overtreding heeft begaan. Op een aantal plaatsen blijkt echter dat de 
overtreding niet noodzakelijk al moet hebben plaatsgevonden. In Matt. 12:16 bijvoorbeeld 
‘waarschuwt' Jezus mensen om Hem niet bekend te maken. Met andere woorden: Hij stelt het 
strafbaar Hem bekend te maken. Vaak vertaalt men in zulke gevallen met ‘verbieden' of ‘ver¬ 
manen'. 

Vergelijk 4452 tiniaö ‘schatten, waarderen'. 


.1 cjriTipav 

.2 èjtiTi|i(öv 

.3 èjTSxipa 

.4 i'JTSTljUOV 

.5 èjreTipriaev 

.6 èjreTippaav 

.7 èjriTijujaai 


epi-timan 

epi-timön 

ep-etima 

ep-etimön 

ep-etimësen 

ep-etimësan 

epi-timësai 


bestraffen 

bestraffend (1 ev m - 1/4 ev o) 
hij bestrafte 

ik bestrafte - zij bestraften 
hij heeft bestraft (aor) 
zij hebben bestraft (aor) 
moge hij bestraffen (aor) 
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.8 ^Tiiiiniaov epi-timëson bestraf! (aor) 

.9 emTtpijaag epi-timêsas bestraffend (i ev m: aor) 


Matt. 8:26 Toen stond Hij op en bestrafte de winden en de zee, .5 

12:16 en Hi j verbood hun ten strengste Hem bekend te maken, .5 

16:20 Toen verbood Hij met nadruk ... aan iemand te zeggen: Hij is de Christus. .5 

16:22 En Petrus nam Hem terzijde en begon Hem te bestraffen, .1 

17:18 En Jezus bestrafte hem en de boze geest ging van hem uit, .5 

19:13 doeh de discipelen bestraften hen. .6 

20:31 En de schare bestrafte hen, dat zij zwijgen zouden. .5 

Mare. i :2S En Jezus bestrafte hem [zeggende]: Zwijg stil en ga uit van hem. .5 

3:12 En herhaaldelijk verbood Hij hun Hem bekend te maken. .3 

4:39 En Hij, wakker geworden, bestrafte de wind en zeide tol de zee: Zwijg, .5 

8:30 En Hij verbood hun nadrukkelijk met iemand hierover te spreken. .3 

8:32 En Petrus nam Hem terzijde en begon Hem te bestraffen. .1 

8:33 bestrafte Hij Petrus en zeide: Ga weg. achter Mij, satan; 

9:25 bestrafte Hij de onreine geest .5 

10:13 d°ch de discipelen bestraften hen. .4/.6 

10:48 En velen bestraften hem. opdat hij zwijgen zou. .4 

Luc. 4:35 En Jezus bestrafte hem en zeide: Zwijg stil en vaar uit van hem. .5 

4:39 En hij ging aan het hoofdeinde staan en bestrafte de koorts .5 

4:41 En Hij bestrafte hen en liet hun niet toe te spreken, .2 

8:24 En Hij. wakker geworden, bestrafte de wind en de wilde wateren. .3 

9:21 En Hij vermaande hen nadrukkelijk en beval hun dit niemand te zeggen. .9 

9:42 Maar Jezus bestrafte de onreine geest en Hij genas de knaap .3 

9:53 Doch Hij keerde Zich om en bestrafte hen. .5 

1 7:3 Ziet toe op uzelf! Indien uw broeder zondigt, bestraf hem. .8 

18:15 Toen de discipelen dat zagen, bestraften zij hen. .6A4 

18:39 En die vooraan liepen, bestraften hem. dat hij zwijgen zou. .4 

19:39 Meester, bestraf uw discipelen. .8 

23:40 SV Maar de andere, antwoordende, bestrafte hem, zeggende: .3 

Maar de andere antwoordde en zeide, hem bestraffende: .2 

2Tim. 4:2 bestraf en bemoedig met alle lankmoedigheid en onderrichting. .8 

Jud. 9 doch hij zeide: De Here straffe u! .7 


1828 èjiiTijiua epitimia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epitimia betekent ‘bestraffing'. 

Zie 1827 epi-timaö ‘straf vaststellen (voor), bestraffen, beboeten*. 

.1 èjUTipiu epitimia bestraffing (i) 

2C01*. 2:6 Voor zo iemand is het ... genoeg, dat het merendeel ... hem berispt heeft, 

letterlijk: Voor zo iemand is deze bestraffing door het merendeel genoeg. 
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1829 epi-trepö 





1829 

èrmpéjtto 

epi-trepö 


Het werkwoord epi-trepö betekent ‘toekeren’, zowel in de zin van ‘toevertrouwen (om voor te 
zorgen)' als ‘toestaan, vergunnen'. 

Vanuit de algemene betekenis ‘toekeren' (vgl. het niet in het NT voorkomende trepö ‘keren’ 
en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan') kan men de weergaves ‘toevertrouwen' en ‘toestaan' begrijpen: 
afhankelijk van de context blijkt wel of het ‘toegekeerde’ iets is dat men mag doen of iets waar¬ 
voor men mag of moet zorgen. In het NT komt epi-trepö trouwens alleen in de zin van ‘toestaan’ 
voor, al kan men de betekenis ‘toevertrouwen’ wel herkennen in de woorden 1830 epitropë 
‘(het) in beheer geven, beheer' en 1831 epitropos , waarmee men iemand aangeeft die een be¬ 
paalde taak toevertrouwd heeft gekregen: ‘beheerder, rentmeester, voogd, procurator, stadhou¬ 
der’. 


. 1 

CJTlTQCJrtO 

epi-trepo 

ik sta toe - (dat) ik toesta 

.2 

rmTQéjir) 

epi-trepëi 

(dat) hij toestaat- jij staat jezelf toe (med) 
(dat) jij jezelf toestaat (med) 

.3 

ëjréignpev 

ep-etrepsen 

hij heeft toegestaan (aor) 

•4 

rjT:iTQth|>r| 

epi-trcpsëi 

(dat) hij toestaat (aor) 

.5 

CJTlTQmfOV 

epi-trepson 

sta toe! (aor) 

.6 

rjTiiQmpcxvToq 

epi-trepsantos 

toestaand (2 ev m/o; aor) 

•7 

£ JUTQCJT8TGU 

epi-trepetai 

het wordt toegestaan (med) 

.8 

CJieTQdjIll 

ep-etrapë 

het is toegestaan (aor pass) 

•9 

CJILléTQaJTKU 

epi-tetraptai 

het is toegestaan (med) 


Matt. 8:21 Here, sta mij toe eerst heen te gaan en mijn vader te begraven. .5 

8:31 Indien Gij ons uitdrijft, laat ons dan in de kudde zwijnen varen. .5 

19:8 Mozes heeft u ... toegestaan uw vrouwen weg te zenden, .3 

Mare. 5:13 En Hij stond het hun toe. En de onreine geesten gingen uit .3 

10:4 Zij zeiden: Mozes heeft toegestaan een schcidbrief te schrijven .3 

Luc. 8:32 en zij smeekten Hem, dat Hij hun zou toestaan daarin te varen. .4 

En Hij stond het hun toe. .3 

9:59 deze zeide: Sta mij toe eerst heen te gaan en mijn vader te begraven. .5 

9:61 maar laat mij eerst afscheid nemen van mijn huisgenoten. .5 

Joh. 19:38 en Pilatus stond het toe. Hij kwam dan en nam zijn lichaam weg. .3 

Hand. 21:39 ik vraag u verlof tot het volk te mogen spreken. .5 

letterlijk: ik vraag u: sta mij toe tot het volk te spreken. 

21:40 toen hij dit toegestaan had. wenkte Paulus ... het volk met zijn handen; .6 

26: i En Agrippa zeide lot Paulus: Het is u vergund voor u zelf te spreken. .7 

27:3 Julius ... vergunde hem naar zijn vrienden te gaan .3 

28:16 kreeg Paulus verlof op zichzelf te wonen met de soldaat die hem bewaakte. .8 

letterlijk: werd het Paulus toegestaan op zichzelf te wonen ... 
iCor. 14:34 want het is haar niet vergund te spreken, .9/.7 

16:7 want ik hoop enige tijd bij u te blijven, als de Here het toestaat. .2/*4 

iTim. 2:12 maar ik sta niet toe, dat een vrouw onderricht geeft .1 

Hebr. 6:3 en dat zullen wij doen, indien God het vergunt. .2 
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1830 

èftlTgOTTI) 

epitropë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epitropë betekent '(hel) toevertrouwen (om voor te zorgen), 
(het) in beheer geven, beheer, beherende taak of opdracht'. 

Met epitropë kan men zowel de handeling van hel 'toevertrouwen (om voor te zorgen)’ aan¬ 
geven als de concrete taak of opdracht die daaruit voortvloeit. Vergelijk 182(4 epi-trepö in de zin 
van ‘toevertrouwen' en 1831 epitropos 'beheerder'. 

.1 èjtiTQOJtfjg epitropës opdracht (2) 

Hand. 26:12 toen ik ... naar Damascus reisde met volmacht en opdracht der overpriesters. 


1831 i'TUTyoTTog 


epitropos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) epitropos betekent 'beheerder, rentmeester, voogd, procura¬ 
tor, stadhouder'. 

In hel algemeen geeft epitropos iemand aan die een bepaald iets aan zijn zorgen toevertrouwd 
heeft gekregen (vgl. / 82(j epi-trepö in de zin van Toevertrouwen (om voor te zorgen)’). Is het 
toevertrouwde een landgoed, dan spreken we van 'beheerder', ‘rentmeester* of 'opzichter' (vgl. 
Matt.20:8); is het toevertrouwde iemand voor wie men moet zorgen, dan spreken we van ‘voogd’ 
(vgl. Gal.4:2): is het toevertrouwde een district of provincie van het Romeinse rijk - wat in het 
NT niet voorkomt -, dan is epitropos de vertaling van het Latijnse procurator , dat in het Neder¬ 
lands ook wel met 'stadhouder' wordt vertaald. Wat precies de taak van Chusas. de 'rentmees¬ 
ter' van Herodes (Luc.8:3), * s geweest, is niet duidelijk. 

.1 cmiQÓjrou epitropou beheerder (2) 

.2 êjTiTQÓiüip epitropöi beheerder (3) 

.3 i-JUTQÓJTOcq epitropous beheerders (4) 

Matt. 20:8 Toen de avond viel, zeide de heer van de wijngaard tot zijn opzichter: .2 

Luc. 8:3 en Johanna, de vrouw van Chusas, de rentmeester van Herodes, en Susanna .1 

Gal. 4:2 maar hij staat onder voogdij en toezicht .3 


1832 è: rnicy/dvcT) epi-tugchanö 


Het werkwoord epi-tugchanö betekent 'bereiken, verkrijgen'. 

Wanneer datgene wat men bereikt of verkrijgt in een vierde naamval vermeld wordt, houdt dit 
in dat men hel zonder meer of in zijn totaliteit bereikt of verkrijgt (vgl. Rom. 11:7). Wanneer het 
echter in een tweede naamval vermeld wordt, houdt dit in dat men het ten dele of in zeker opzicht 
bereikt of verkrijgt (vgl. Hebr.6:15 en 1 1:33. waar men niet zozeer beloften verkrijgt, maar wat 
er aan de beloften vastzit, namelijk de vervulling ervan). 

Vergelijk 4323 tugchanö 'treffen, verkrijgen’. 
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1834 epiphaneia 


.1 cjréxuxcv ep-etuchen hij heeft verkregen (aor) 

.2 t'jréivxov ep-ctuchon ik heb verkregen (aor) - zij hebben 

verkregen (aor) 

.3 ëjTLTUxetv epi-tuchein verkrijgen (aor) 

Rom. i i :7 Wat dan? Hetgeen Israël najaagt, heeft het niet verkregen, 
maar het uitverkoren deel heeft het verkregen, 

Hebr. 6:15 En zo. door geduld te oefenen, heeft deze hel beloofde verkregen. 

i 1 :33 die door het geloof... de vervulling der belofte verkregen hebben, 
Jac. 4:2 gij zijt moorddadig en naijverig en gij kunt er niets mede verkrijgen; 


i 

i 

1 

2 

3 


1833 ejiixpaivü) 


epi-phaino 


Het werkwoord epi-phainö betekent "(erbij) vertonen, (erbij) doen verschijnen’ of ‘zich (erbij) 
vertonen, (erbij) verschijnen, schijnen op of over'. 

Het voorvoegsel epi- geeft aan dat de verschijning in de nabijheid van iemand of iets of in het 
zicht van een of meer mensen plaatsvindt (vgl. /73/ epi "op. (tegen ...) aan’). 

Vergelijk 4636phainö "schijnen, doen verschijnen'. 

.1 èjTicpcuvóvitnv epi-phainontön verschijnend (2 mv m/o) 

.2 cjucpavui epi-phanai verschijnen (aor) 

.3 rjtecpdvi] cp-ephanë hij is verschenen (aor pass) 


Luc. i:79 om hen te beschijnen, die gezeten zijn in duisternis .2 

Hand. 27:20 toen zich verscheidene dagen zon noch sterren vertoonden. .1 

Tit. 2:11 Want de genade Gods is verschenen, heilbrengend voor alle mensen, .3 

3:4 toen de goedertierenheid en mensenliefde van onze Heiland ... verscheen. .3 


1834 èjucfdveia 


epiphaneia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epiphaneia betekent "verschijning, zichtbaarwording’. 

In het Grieks buiten het NT wordt het vooral gebruikt voor het verschijnen van góden om red¬ 
ding te brengen. In het NT komt het één keer voor met betrekking tot Jezus’ komst en werk¬ 
zaamheid op aarde (zie 2Tim.4:8). Op de overige plaatsen gaat het om Zijn wederkomst (vgl. 
3428 parousia "aanwezigheid, tegenwoordigheid; komst'). 

Het is afgeleid van 1833 epiphanês ‘zichtbaar’. 

.1 èmcpdveiav epiphaneian verschijning (4) 

.2 èiricpaveiac; epiphancias verschijning (2 ev -4 mv) 

.3 ëjticpaveipt epiphaneiai verschijning (3) 


zThess. 2:8 hem zal de Here Jezus ... machteloos maken door zijn verschijning. 
iTim. 6:14 dat gij dit gebod ... handhaaft tot de verschijning van onze Here 


• 3 

1 
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2Tim. i: i o doch die nu geopenbaard is door de verschijning van onze Heiland, .2 

4: i met beroep zowel op zijn verschijning als op zi jn koningschap: . 1 

4:8 niet alleen mij. maar ook allen, die zijn verschijning hebben liefgehad. . 1 

Tit. 2:13 verwachtende de zalige hoop en de verschijning der heerlijkheid .1 


1835 èjiKpavijg epiphanes 


Het bijvoeglijk naamwoord epiphanes betekent ‘(goed) zichtbaar, opvallend*. 

Soms heeft epiphanes een bijklank van ‘illuster, markant, luisterrijk’ (vgl. Hand.2:20). 
Vergelijk 1833 epi-phainö ‘(erbij) (doen) verschijnen*. 

. i ëmepavij epiphanë opvallend (4 ev m/v - 1/4 m\ o) 

Hand. 2:20 voordat de grote en doorluchtige dag des Heren komt. 


1836 èjtupavoxw epi-phauskö 

Het werkwoord epi-phauskö betekent ‘als licht tevoorschijn komen, beginnen te schijnen, be¬ 
ginnen licht te geven'. 

Zie verder bij 1839 epi-phöskö , waarvan hel een nevenvorm is. 

.1 èjTKfavon epi-phausei hij zal beginnen te schijnen 

Ef. 5:14 en sta op uit de doden, en Christus zal over u lichten. 


1837 èTtuf égc» 


epi-pherö 


Het werkwoord epi-pherö betekent ‘(er)op dragen, (er)bij brengen, aandragen, toebrengen'. 

In letterlijke zin brengt men bijvoorbeeld doeken van Paulus bij de zieken en legt ze misschien 
ook op hen (vgl. 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan’ en 4678pherö ‘dragen, brengen’; Hand. 19:12). In 
overdrachtelijke zin spreekt men bijvoorbeeld van: een aanklacht (Hand.25:18) of een oordeel 
(Jud.9) ‘toebrengen', toorn ‘toebrengen', d.w.z. ‘laten merken* (1*0111.3:5), of verdrukking aan 
gevangenschap 'toedragen', d.w.z. ‘toevoegen' (Fil. 1:16). 


.1 

eJTKpéQBlV 

epi-pherein 

aandragen 

.2 

ëjrtcf bqcov 

epi-pherön 

aandragend (1 ev m) 

• 3 

êjTBCpBQOV 

ep-epheron 

ik droeg aan - zij droegen aan 

•4 

ëjTBVBYXBlV 

ep-enegkein 

aandragen (aor) 

• 5 

87 U(( éQsoOca 

epi-pheresthai 

aangedragen worden (med) 


Hand. 19:12 zodat ook zweetdoeken of gordeldoeken ... aan de zieken gebracht werden .5 
23: 1 8 En de aanklagers ... brachten geen enkele beschuldiging in .3 

Rom. 3:5 is God, die zijn toorn doet voelen - ... - soms onrechtvaardig? .2 
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1840 epi-cheireö 


Fil. i: 16 (17)... met de onzuivere bedoeling, mij de gevangenschap zwaar te maken. . 1 
letterlijk: .... verdrukking aan mijn gevangenschap toe te brengen. 

Jud. 9 Michaël, de aartsengel, durfde ... geen smadelijk oordeel uitbrengen, .4 


1838 èjucpcovéco 


epi-phöneö 


Het werkwoord epi-phöneö betekent ‘stemgeluid (in een bepaalde richting) laten horen, toeroe¬ 
pen \ 

Vergelijk 4777 phönë ‘stem(geluid)’ en 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan’, dat vaak ook een be¬ 
paalde richting aangeeft. 

.1 èjrecpcóvei ep-ephönei hij riep toe 

.2 ëicecpcóvoov ep-ephönoun ik riep toe - zij riepen toe 


Luc. 23:21 Maar zij riepen terug en zeiden: Kruisig Hem. kruisig Hem! .2 

Hand. 1 2:22 en het volk juichte hem toe: De stem van een god en niet van een mens! . 1 

21:34 En uit de schare riep de één dit, de ander dat hem toe; .2 T 

22:24 om welke reden zij zo tegen hem tierden. .2 


1839 èjucpoxTxo) 


epi-phöskö 


Het werkwoord epi-phöskö - of ook wel epi-phauskö (zie woord 1836) - betekent ‘als licht te¬ 
voorschijn komen, beginnen te schijnen, beginnen licht te geven'. 

In letterlijke zin wordt epi-phöskö gebruikt wanneer het gaat over de dag die bij het aanbreken 
van dc morgen het nieuwe daglicht komt brengen; men vertaalt dan ook wel met ‘aanbreken' 
(vgl. Luc.23:54: de sabbat ‘brak aan'; in Malt.28:1 is het woord voor ‘dag' achterwege geble¬ 
ven). In overdrachtelijke zin wordt gezegd dat Christus zal beginnen te schijnen (Ef.5:14, opge¬ 
nomen onder woord 1836). Vergelijk voor de betekenis ook 4778 phös ‘licht', waarvan een ou¬ 
dere, niet samengetrokken vorm phaos luidt. 

. i èmepQ)öxoi)ar| epi-phöskousëi beginnend te schi jnen (3 ev v) 

.2 èjiécptooxev ep-ephösken hij begon te schijnen 

Malt. 28:1 Laat na de sabbat, tegen hel aanbreken van de eerste dag der week, .1 

letterlijk: .... toen het begon te lichten, tegen de eerste dag der week. 

Luc. 23:54 En hel was de dag der voorbereiding en de sabbat brak aan. .2 


1840 èjti/eipéco 


epi-cheireö 


Het werkwoord epi-cheireö betekent ‘ter hand nemen, (een poging) ondernemen, proberen, 
trachten'. 

Gewoonlijk houdt epi-cheireö in dat men zich voor een bepaalde doelstelling aan het werk zet: 
men onderneemt, men neemt concrete stappen, men slaat de handen aan het werk (vgl. 4812 
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chcir ‘hand*). Ook al kan men vaak vertalen met ‘proberen' of ‘trachten’, toch wil dit niet zeg¬ 
gen dat epi-cheireö succes uitsluit. Hel is zeer waarschijnlijk dat de schrijvers die vóór Lucas ge¬ 
tracht hebben het evangelieverhaal op te stellen, ook werkelijk een eindprodukt hebben afgele¬ 
verd (Luc.i:i), en ook de geestenbezweerders van Hand. 19:13 zullen niet midden in de poging 
om Jezus' naam te noemen, zijn blijven steken. 

. i 8JU-XEIQOVV ep-echeiroun ik ondernam - zij ondernamen 

.2 èju-xiUQt]a(xv ep-echeirësan zij hebben ondernomen (aor) 

Luc. i: i Aangezien velen getracht hebben een verhaal op te stellen .2 

Hand. 9:29 maar dezen trachtten hem om te brengen. . 1 

19:13 enige van de ... geestenbezweerders waagden het ... de naam ... te noemen .2 


1841 èjii/éco epi-cheö 

Het werkwoord epi-cheö betekent ‘(er)op gieten, (er)over gieten*. 

Vergelijk cheö ‘gieten' en /7?/ epi ‘op, (tegen ...) aan'. 

.1 èiuxécov epi-cheön (cr)op gietend (1 ev in) 

Luc. 10:34 hij ging naar hem toe, verbond zijn wonden, goot er olie en wijn op; 

letterlijk: hij ... verbond zijn wonden, er olie en wijn op gietend; 


1842 èrn/opiiyno 


epi-chorêgeö 


Hel werkwoord epi-chorêgeö betekent ‘(voor een bepaald doel) beschikbaar stellen, verschaf¬ 
fen, verlenen*, en in mediale vormen bovendien nog ‘(vooreen bepaald doel) voorzien worden 
(van benodigdheden), ondersteund worden (door beschikbaarstelling van benodigdheden voor 
een bepaald doel)'. 

Gewoonlijk wordt epi-chorëi’cö gebruikt in situaties waarin men benodigdheden voor een be¬ 
paald doel beschikbaar stelt, zoals zaad voor het zaaien (2Cor.9:io) of de Geest voor de gelovi¬ 
gen (Gal.3:3). Bij mediale vormen kan het onderwerp behalve datgene wat beschikbaar gesteld 
wordt, ook de persoon of zaak aangeven waaraan iets beschikbaar gesteld wordt. In Col.2:19 is 
het laatste het geval: hier zal het niet de bedoeling zijn dal het lichaam beschikbaar gesteld 
wordt, bijvoorbeeld aan de bezitter, maar dat aan het lichaam zijn benodigdheden beschikbaar 
gesteld worden. 

Vergelijk 4838 chorëgeö ‘bekostigen: verschaffen, verlenen, toerusten'. 


.1 
.2 
• 3 

•4 


èjTixoQrp/<öv 

èmxoQy)y\]öUTB 

èjTlXOQPYOÓpCVOV 

ëjrixo0t]yt)i) ïjoexui 


epi-chorëgön 

epi-chorcgësate 

epi-chorcgoumenon 


epi-choregëthesetai 


verlenend (1 ev m) 
verleent! (aor) 

verleend wordend (4 cv m; med - 
1/4 ev o: med) 

hij zal verleend worden (pass) 
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1845 ep-oikodomeö 


2Cor. 9:10 die zaad verschaft aan de zaaier en brood tot spijze, . 1 

Gal. 3:5 Die u de Geest schenkt en krachten onder 11 werkt, .1 

Col. 2:19 het gehele lichaam, door pezen en banden ondersteund en samengehouden, .3 

2Petr. 115 schraagt om deze reden met betoon van alle ijver door uw geloof de deugd, .2 

i: 11 zo zal u rijkelijk worden verleend de toegang tot het eeuwige Koninkrijk .4 


1843 èjn/opiiYÏtt 


epichorêgia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) epichorêgia betekent ‘(bijstand door) beschikbaarstelling (van 
benodigdheden), ondersteuning (door beschikbaarstelling van benodigdheden)’. 

Vergelijk 1842 epi-chorêgeö ‘(voor een bepaald doel) beschikbaarstellen, verschaffen, verle¬ 
nen'. 

. i èmxoQïiYiac; epichorëgias ondersteuning (2 ev - 4 mv) 

Ef. 4:16 bijeengehouden door de dienst van al zijn geledingen 

Fil. 1:19 door uw gebed en de bijstand des Geestes van Jezus Christus, 


1844 èjux(HH) epi-chriö 

Het werkwoord cpi-chrio betekent ‘(cr)op smeren, (er)overheen strijken (als een zalf)'. 

Een lijdend voorwerp bij cpi-chrio kan zowel datgene aangeven waarmee men iets besmeert 
(vgl. Joh.9:6: slijk ‘erop smeren’) als datgene wat men besmeert (vgl. Joh.9:11: de ogen ‘be¬ 
smeren'). 

Vergelijk 4860 chriö ‘wrijven, bestrijken, zalven'. 

. i cjréxQiocv ep-echrisen hij heeft gestreken op (aor) 

Joh. 9:6 SV Hij ... streek dat slijk op de ogen van de blinde: 

9:11 De mens, die Jezus genoemd wordt,... streek hel op mijn ogen 


1845 èjtoittoöo^éü) 


ep-oikodomeö 


Het werkwoord ep-oikoclonieö betekent ‘(er)bovenop bouwen, verder bouwen (op wat al aanwe¬ 
zig is), opbouwen'. 

We treffen ep-oikodomeö aan in situaties waar men bouwt bovenop een fundament of een deel 
van het gebouw dat al aanwezig is (vgl. 3103 oikodomeö ‘bouwen' en 1731 epi ‘op, (tegen ...) 
aan'). In het NT wordt ep-oikodomeö in een beeldspraak gebruikt waarbij bijvoorbeeld Christus 
het fundament is waarop verder gebouwd wordt (iCor.3), of het geloof (Jud.20, tenzij we hier 
moeten zeggen dat de gelovigen verder bouwen aan zichzelf, door het geloof; vgl. Hand.20:32 
en Col.2:7). 
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.1 
.2 
• \ 

•4 

.5 

.6 

•[7] 


cjroixobopei 

rjTOlXObotlOlWTt'; 
èjicpxo6óiniö8v 
c jroixoöopf|oai 
èjioixoÖo|.ioi3|.i£voi 
cjroixoöojnidévTec 

£JT01X0ÖÓ[.IV|0£V 


ep-oikodomei 

ep-oikodomountes 

ep-öikodomësen 

ep-oikodomësai 

ep-oikodomoumcnoi 

ep-oikodomëihentes 

ep-oikodomëscn 


hij bouwt op 
opbouwend (1 mv m) 
hij heeft opgebouwd (aor) 
opbouwen (aor) 

opgebouwd wordend ( 1 mv m: med) 
opgebouwd (1 mv m: aor pass) 
hij heeft opgebouwd (aor) 


Hand. 20:32 SV Die machtig is u op te bouwen, en u een erfdeel te geven .4 

iCor. 3:10 heb ik ... het fundament gelegd, waarop een ander voortbouwt. . 1 

Maar ieder zie wel toe, hoe hij daarop bouwt. . 1 

3:12 Is er iemand, die op dit fundament bouwt met goud, zilver, . 1 

3:14 Indien het werk. dat hij erop gebouwd heeft, standhoudt, .3/.I7I 

Ef. 2:20 gebouwd op het fundament van de apostelen en profeten, .6 

Col. 2:7 geworteld en dan opgebouwd wordend in Hem, bevestigd wordend .5 


Jud. 20 door uzelf op te bouwen in uw allerheiligst geloof en door te bidden 


1846 èjioxéXXo) 


ep-okellö 


Het werkwoord ep-okellö - of ook wel epi-kellö (zie / lyóyll/ - betekent ‘laten stranden, aan 
land laten lopen'. 

Men gebruikt ep-okellö voor het aan land laten lopen van een schip op zo'n manier dat het aan 
land glijdt en met de bodem op het strand blijft vastzitten. 

.1 èjuóxeiXuv ep-ökeilan zij zijn gestrand (aor) 

Hand. 27:41 Maar zij ... raakten met het schip aan de grond. 


1847 èjTovopd^o) 


ep-onomazö 


Het werkwoord ep-onomazö betekent ‘(met een extra naam) noemen'. 

Vergelijk jfócj onomazö noemen' en iyj/ epi *op, (tegen ...) aan', dat ook vaak gebruikt 
wordt om een toevoeging aan te geven. 

. i cTTOVopauj ep-onomazëi (dat) hij noemt - jij wordt genoemd (med) - (dat) 

jij genoemd wordt (med) 

Rom. 2:17 Indien gij 11 dan Jood laat noemen, steunt op de wet. u beroemt op God. 


1848 èjtojtXEVCD 


ep-opteuo 


Het werkwoord ep-opteuö betekent ‘ooggetuige zijn, als ooggetuige waarnemen'. 

Men treft ep-optenö niet alleen aan in contexten waar datgene wat men ziel bewijsmateriaal is 
dat een ander kan of moet overtuigen, maar ook in contexten waar datgene wat men /.iel bewijs- 
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1851 epouranios 


materiaal is dat de ooggetuige zelf overtuigt. Het laatste is het geval op beide plaatsen in het NT. 
Vergelijk ook 1849 epoptês ‘ooggetuige, waarnemer’. 

.1 ejiojiTEUoovrec; ep-opteusantes waarnemend (1 mv m; aor) 

.12] èjtOJtTfc'voviec ep-opteuontes waarnemend (1 mv m) 

i Petr. 2:12 nader toeziende op datgene, waarin zij u als boosdoeners belasteren, .i/.|2] 

3:2 doordat zij uw reine en godvrezende wandel opmerken. . 1 


1849 èjTÓ:iTiig epoptês 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) epoptês betekent ‘ooggetuige, waarnemer'. 

Zie ook 1848 ep-opteuö ‘ooggetuige zijn, als ooggetuige waarnemen'. Vergelijk 3/82 optanö 
‘zien’, en 3280 opsis ‘aangezicht; aanzien'. 

.1 ëjtÓJtxai epoptai ooggetuigen (1) 

2Petr. 1:16 maar wij zijn ooggetuigen geweest van zijn majesteit. 


1850 ëjiog 


epos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) epos betekent ‘woord'. 

In het NT komt het woord epos alleen voor in de zegswijze hos epos eipein ‘om een woord te 
zeggen'. Deze zegswijze komt overeen met liet Nederlandse ‘om zo te zeggen' of ‘bij wijze van 
spreken'; men maakt er de toehoorder mee op attent dat men iels zegt of gaat zeggen wat strikt 
genomen eigenlijk zo niet gezegd kan worden: men relativeert een te absoluut gestelde uit¬ 
spraak. 

.1 ejtoq epos woord (1/4) 

Hebr. 7:9 Ja, om zo te zeggen, is zelfs Levi ... onderworpen, 

letterlijk: Ja, om een woord te zeggen, is zelfs Levi onderworpen. 


1851 èjiovpaviog epouranios 


Het bijvoeglijk naamwoord epouranios betekent (1) ‘(zich) in de hemel (bevindend)', en (2) ‘tot 
de hemel behorend, van hemelse aard, hemels’. 

Het is afgeleid van 3233 ouranos ‘hemel’ en het voorvoegsel ep- dat o.a. ‘bij’ betekent (vgl. 
1731 c Pt). Anders dan in het geval van 3253 ouranios ‘hemels' is de plaatsbepalende betekenis 
primair (bv. Hebr. 1 1:16; ook Fil.2:1 o, waar het, evenals op sommige andere plaatsen, staat te¬ 
genover 1741 epigeios ‘(zich) op de aarde (bevindend); aards'). Toch zijn de twee betekenissen 
niet strikt te scheiden, zoals bijvoorbeeld blijkt uit iCor. 15:40 (eveneens in contrast met epi¬ 
geios). In iCor. i 5:48 wordt het gesteld tegenover 4832 ehoïkos ‘aards, stoffelijk’, zodat daar de 
nadruk meer ligt op de aard van de lichamen. 
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In het bijzonder moet vermeld worden dat het woord in de brief aan de Efe/iërs zelfstandig ge¬ 
bruikt voorkomt, en wel in hel onzijdig meervoud, met de betekenis ‘(de) hemelse plaatsen', 
d.w.z. ‘(de) hemelse gebieden of sferen'. 


. I 

èjro'OQOVioc; 

epou ranios 

hemels (1 ev m/v) 

.2 

èjTOVQCMOU 

epouraniou 

hemels (2 ev m/v/o) 

■ 3 

èjTOUQdviOl 

epouranioi 

hemels (1 mv m/v) 

•4 

èjTOVQClVUOV 

epouraniön 

hemels (2 mv m/v/o) 

.5 

èjTOUQdviOV 

epouranion 

hemels (4 ev m/v - 1/4 ev 0 

.6 

ènovQaviov 

epouraniou 

zie 2 

• 7 

èjTouQavuo 

epouranioi 

hemels (3 ev m/v/o) 

.8 

èjTOOQdvtU 

epourania 

hemels (1/4 mv 0) 

•9 

èirougaviotc 

epou raniois 

hemels (3 mv m/v/o) 


Malt. 18:35 Alzo zal ook mijn hemelse Vader u doen, . i 

Joh. 3:12 hoe zult gij geloven, wanneer Ik u van het hemelse spreek? .8 

iCor. 15:40 Er zijn hemelse en aardse lichamen. .8 

maar de glans der hemelse is anders dan die der aardse. .4 

15:48 en zoals de hemelse is. . 1 

zijn ook de hemelsen. .3 

15:49 zo zullen wij het beeld van de hemelse dragen. .2 

Ef. i :3 die ons ... in de hemelse gewesten gezegend heeft in Christus. .9 

1:20 door... Hem te zetten aan zijn rechterhand in de hemelse gewesten, .9 

2:6 een plaats ... in de hemelse gewesten, in Christus Jezus, .9 

3:10 opdat ... in de hemelse gewesten de ... wijsheid Gods bekend zou worden, .9 

6: i 2 tegen de boze geesten in de hemelse gewesten. .9 

Fil. 2: 1 o die in de hemel en die op de aarde en die onder de aarde zijn, .4 

2Tim. 4:18 De Here zal mij ... behouden in zijn hemels Koninkrijk brengen. .5 

Hebr. 3: 1 heilige broeders, deelgenoten der hemelse roeping. .6 

6:4 degenen, die eens ... van de hemelse gave genoten hebben .6 

8:5 Dezen verrichten slechts dienst bij een ... schaduw van het hemelse. .4 

9:23 maar de hemelse dingen zelf met betere offeranden dan deze. .8 

11:16 maar nu verlangen zij naar een beter, dat is een hemels, vaderland. .6 

12:22 gij zijl genaderd ... tot de stad van de levende God. het hemelse Jeruzalem. .7 


1852 éjTTu 


hepta 


Hel telwoord hepta betekent ‘zeven'. 

De woordgroep in Malt. 18:22 hebdomêkontakis hepta wordt door sommigen opgevat als ‘ze¬ 
ventigmaal zeven', d.w.z. ‘490(-maa!)' (vgl. 12 <jy hebdomêkontakis ‘zeventigmaal’). Anderen 
verklaren het als ‘zevenenzeventigmaal'. Voor deze laatste interpretatie pleit dal in Gen.4:24 
‘zevenenzeventig(maal)' in de Griekse vertaling ook met deze woordgroep hebdomckontakis 
hepta is vertaald. Hoe dan ook. de bedoeling van deze woorden is: ‘een onbeperkt aantal malen. 

Vooral in het boek Openbaring speelt het getal ‘zeven' een bijzondere rol. 


. i 


CJTTU 


hepta 


/.even 
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1852 hepta 


Matt. 12:45 

15-34 

15:36 

15:37 

16:10 

18:22 

22:25 

22:26 

22:28 

Mare. 8:5 
8:6 
8:8 
8:20 

12:20 

12:22 

12:23 

16:9 

Luc. 2:36 
8:2 

i i :26 

20:29 

20:31 

20:33 

Hand. 6:3 

13:19 

19:14 
20:6 
21:4 
21:8 
21:27 
28:14 
Hebr. 11:30 
Openb. 1:4 

1: i i 
1:12 
1:13 
1:16 
1:20 


Dan trekt hij heen en neemt /even andere geesten mede. 

En Jezus zeide tot hen: Hoeveel broden hebt gij? Zij zeiden: Zeven 
Daarna nam Hij de zeven broden en de vissen, dankte en brak ze, 
en zij raapten het overschot der brokken op, zeven korven vol. 

Of de zeven broden der vierduizend en hoeveel korven gij medenaamt? 

Ik zeg Li. niet tot zevenmaal toe. maar tot zeventig maal zevenmaal. 

Nu waren er bij ons zeven broeders. En de eerste huwde en stierf 
Eveneens de tweede en de derde tot de zevende toe. 

letterlijk: Eveneens de tweede en de derde tot de zeven. 

Van wie van de zeven zal zij dan in de opstanding de vrouw zijn? 

En Hij vroeg hun: Hoeveel broden hebt gij? Zij zeiden: Zeven. 

Hij nam de zeven broden, dankte, brak ze en gaf ze aan zijn discipelen 
en zij raapten het overschot der brokken op, zeven korven. 

En bij de zeven voor de vierduizend, 

hoeveel korven vol brokken gij hebt opgeraapt? En zij zeiden: Zeven. 

Nu waren er zeven broeders. En de eerste nam een vrouw 
En geen van die zeven liet nakomelingschap achter. 

Want alle zeven hebben haar tot vrouw gehad. 

Maria van Magdala, van wie Hij zeven boze geesten uitgedreven had. 
nadat /.ij met haar man na haar huwelijksdag zeven jaren had geleefd. 
Maria ... van Magdala, van wie zeven boze geesten uitgegaan waren. 

Dan trekt hij heen en neemt zeven andere geesten mede, bozer dan hij zelf; 
waren er zeven broeders. En de eerste nam een vrouw en stierf kinderloos, 
en zo alle zeven, en zij stierven zonder kinderen na te laten. 

Want alle zeven hebben haar tot vrouw gehad. 

Ziet dan uit, broeders, naar zeven mannen onder u. die goed bekend staan, 
na zeven volken uitgeroeid te hebben in het land Kanaan, 

Het waren nu zeven zonen van een zekere Skevas, een Joodse overpriester, 
waar wij zeven dagen doorbrachten. 

En wij vonden de discipelen en bleven daar zeven dagen. 

Filippus. de evangelist, die behoorde tot de zeven. 

Toen nu de zeven dagen nagenoeg om waren, zagen de Joden uil Asia hem 
en wij werden uitgenodigd zeven dagen bij hen te blijven, 
nadat (het volk) er zeven dagen lang omheen getrokken was. 

Johannes aan de zeven gemeenten in Asia: genade zij u en vrede 
van Hem, die is en die was en die komt. en van de zeven geesten, 
schrijf dat in een boek en zend het aan de zeven gemeenten: 

En toen ik mij omkeerde, zag ik zeven gouden kandelaren, 

SV in het midden van de zeven kandelaren Eén, de Zoon des mensen gelijk 
En Hij had zeven sterren in zijn rechterhand 

Het geheimenis der zeven sterren, die gij gezien hebt in mijn rechterhand. 

en de zeven gouden kandelaren: 

de zeven sterren zijn 

de engelen der zeven gemeenten. 

en de kandelaren zijn de zeven gemeenten. 

SV en de zeven kandelaren, die gij gezien hebt. 


o 
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Openb. 2:1 
3' 1 
4 :? 
5:1 

5:5 

5:6 


6:1 

8:2 


8:6 

10:3 

10:4 

11:13 

12:3 

13:1 

15:1 
15:6 
15:7 
15:8 

16: i 

17:1 

17:3 

17:7 

17:9 

17:10 
17:11 
21:9 


Dit /.egt Hij. die de zeven sterren in zijn rechterhand houdt, 
die tussen de zeven gouden kandelaren wandelt: 

Dit /egt Hij. die de zeven Geesten Gods 
en de zeven sterren heelt: Ik weet uw werken, 
en zeven vurige fakkels brandden voor de troon: 
dit zijn de zeven Geesten Gods. 

beschreven van binnen en van buiten, welverzegeld met zeven zegels, 
om de boekrol en haar zeven zegels te openen, 
ik zag ... een lam staan, als geslacht, met zeven horens 
en zeven ogen; 

dit zijn de zeven Geesten Gods, uitgezonden over de gehele aarde, 
toen het Lam een van de zeven /egels opende. 

En ik zag de zeven engelen, die voor God staan, 
en hun werden zeven bazuinen gegeven. 

En de zeven engelen, 

die de zeven bazuinen hadden, maakten zich gereed om te bazuinen, 
en toen hij riep. lieten de zeven donderslagen hun stemmen horen. 

En toen de zeven donderslagen gesproken hadden, wilde ik het opschrijven, 
... Verzegel hetgeen de zeven donderslagen gesproken hebben 
en zevenduizend personen werden door de aardbeving gedood, 
en zie, een grote rossige draak met zeven koppen en tien horens, 
en op zijn koppen zeven kronen. 

ik zag uit de zee een beest opkomen met tien horens en zeven koppen: 
ik zag een ander teken in de hemel, groot en wonderbaar: zeven engelen, 
die de zeven laatste plagen hadden, 
en de zeven engelen, 

die de zeven plagen hadden, kwamen uil de tempel, 

En een van de vier dieren gaf aan de zeven engelen 
zeven gouden schalen, vol van de gramschap van God. 
en niemand kon de tempel binnengaan, voordat de zeven plagen 
der zeven engelen voleindigd waren. 

En ik hoorde een luide stem uit de tempel zeggen tot de zeven engelen: 

Gaat heen en giet de zeven schalen van de gramschap Gods uil op de aarde. 
En één van de zeven engelen, 

die de zeven schalen hadden, kwam en sprak met mi j, 
en het had zeven koppen en tien horens. 

Ik zal u het geheimenis ... zeggen ... van het beest met de zeven koppen 
Hier is het verstand, dat wijsheid heeft: De zeven koppen zijn 
zeven bergen, waarop de vrouw gezeten is. 

Ook zijn het zeven koningen: vijf ervan zijn gevallen, een is er nog 
maar het is uit de zeven en het vaart ten verderve. 

En er kwam een van de zeven engelen 

met de zeven schalen, 

die vol waren van de laatste zeven plagen. 
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1857 ergazomai 





1853 

tJTTaxig 

heptakis 


Het bijwoord heptakis betekent ‘zevenmaal’. 

.1 éjrxdxic; heptakis zevenmaal 

Matt. 18:21 (22) Tot zevenmaal toe? Jezus zeide tot hem: 

1 8:22 Ik zeg u, niet tot zevenmaal toe, maar tot zeventig maal zevenmaal. 
Luc. 1 7:4 zelfs indien hij zevenmaal per dag tegen 11 zondigt 

en zevenmaal tot u terugkomt en zegt: Ik heb berouw, 

1854 eTtiaxia/iXioi heptakischilioi 

Het telwoord heptakischilioi betekent ‘zevenduizend*. 

.1 fcjrraxiaxiMovc heptakischilious zevenduizend (4 m) 

Kom. 11:4 Ik heb Mij zevenduizend man doen overblijven, 


11855| ègavvdco 


eraunaö 


Het werkwoord eraunaö betekent ‘speuren (langs), doorzoeken'. 
Zie verder bij 1864 ereunaö , waaarvan het een nevenvorm is. 


. [ i ] ègavviov eraunön 

.[2] èpaimovieq eraunöntcs 

.[3] ègawa eraunai 


. 1 4] ïq auvpoov crauneson 

.[5] t'Qauvate eraunate 


doorzoekend (I ev m - 1/4 ev o) 
doorzoekend (1 mv m) 

hij doorzoekt - (dat) hij doorzoekt - jij wordt 

doorzocht (med) - (dat) jij doorzocht 

wordt (med) 

doorzoek!(aor) 

jullie doorzoeken - doorzoekt! 


Joh. 5:39 

7:52 

Rom. 8:27 
iCor. 2:10 
i Petr. i: i i 
Openb. 2:23 


Gij onderzoekt de Schriften, want gij meent daarin ... te hebben. 

(ia maar na en zie, dat uit Galilea geen profeet opstaat. 

En Hij. die de harten doorzoekt, weet de bedoeling des Geestes. 

Want de Geest doorzoekt alle dingen, zelfs de diepten Gods. 
terwijl zij naspeurden, op welke of hoedanige tijd de Geest ... doelde, 
alle gemeenten zullen inzien, dat Ik het ben, die ... harten doorzoek: 


151 

m 

m 

13] 

ui 

in 


1857 ègya^o^iai 


ergazomai 


Het werkwoord ergazomai betekent ‘werken, werkend bezig zijn (met)’. 

Hoewel ergazomai zonder lijdend voorwerp kan voorkomen (bv. in 1C01.4:1 2: met de handen 













1S57 erguzomui 


492 


‘werken'), heelt het toch vaak een vierde naamval bij zich; zo'n vierde naamval kan dan bij¬ 
voorbeeld aangeven wal men verricht of bewerkstelligt (bv. in Malt.7:23: wetteloosheid ‘ver¬ 
richten'. of in 2Cor.7:1 o: inkeer ‘bewerkstelligen’), of waarvoor men bezig is (bv. in Joh.6:27: 
‘werken voor' voedsel), of op welk terrein men bezig is (bv. in Openb. 18:17: ‘zijn kost verdie¬ 
nen op’ zee). 

Vergelijk 1860 ergon ‘werk. daad'. 


I 

ègyuLOuut 

ergazomai 

ik werk (med) 


ègyucr) 

ergazêi 

jij werkt (med) - (dat) jij werk 1 (med) 

s 

ègyueeTUi 

ergazetai 

hij werkt (med) 

4 

ëQydeeoüc 

ergazesthe 

jullie werken (med) - werkt! (med) 

5 

èyyÓL,ovT(u 

ergazontai 

zij werken (med) 

6 

ëgyaecófu-fla 

ergazdmetha 

(dat) wij werken (med) 

7 

ègydeov 

ergazou 

werk! (med) 

8 

SQyu^eonfh- 

ergazesthe 

zie 4 

9 

ègydeeoflui 

ergazesthai 

werken (med) 

10 

ëQycxLÓpevog 

ergazomenos 

werkend (1 ev m: med) 

1 1 

ègyuLOiiévq) 

ergazomenöi 

werkend (3 ev m/o: med) 

12 

èoya'Cópevoi 

ergazomenoi 

werkend (1 mv m: med) 

13 

ègyuuopcvouc 

ergazomenous 

werkend (4 mv m: med) 

'4 

eigydeero 

eirgazeto 

hij werkte (med) 

15 

sïgydoaTo 

eirgasato 

hij heeft gewerkt (aor med) 

16 

eïgyaad(u-f) a 

eirgasametha 

wij hebben gewerkt (aor med) 

'7 

eigydaavio 

eirgasanto 

zij hebben gewerkt (aor med) 

18 

SQyt'xoij 

erg as ei 

(dat) jij werkt (aor med) 

'9 

dgyaapéva 

eirgasmena 

gewerkt (1/4 mv 0: med) 

1 ~o| 

ijgyuöaio 

êrgasato 

hij heeft gewerkt (aor med) 

[211 

tjgydaavTo 

êrgasanto 

zij hebben gewerkt (aor med) 

122) 

ïjgydueTo 

êrgazeto 

hij werkte (med) 

[23I 

ijgyd^ovTO 

ërgazonto 

zij werkten (med) 


•7 

15 AI 20 J 

I S/.[ 20| 

I5AU0] 

•9 

.19 

.3 

.1 

.8 

.6 


•9 

•9 


Malt. 7:23 Ik heb u nooit gekend; gaat weg van Mij, gij werkers der wetteloosheid, 
letterlijk: gaat weg van Mij, gij, die de wetteloosheid werkt. 

21:28 Hij ... zeide: Kind. ga en werk vandaag in de wijngaard. 

25:16 en hij deed er zaken mede en verdiende er vijf bij. 

26:10 Want zij heeft een goede daad aan Mij verricht. 

Mare. 14:6 Zij heeft een goede daad aan Mij verricht. 

Luc. 13:14 Zes dagen zijn er, waarop gewerkt moet worden. 

Joh. 3:21 opdat van zijn werken blijkc dat zij in God verricht zijn. 

5: 1 7 Maar Hij antwoordde hun: Mijn Vader werkt tot nu toe 
en ik werk ook. 

6:27 Werkt niet om de spijs, die vergaat, maar om de spijs, die blijft 
6:28 Wat moeten wij doen, opdat wij de werken Gods mogen werken? 

6:30 Wat voor werk doet Gij? 

letterl 1 ijk: Wat werkt (Jij? 

9:4 Wij moeten werken de werken desgenen, die Mij gezonden heeft, 

zolanü het das is: er komt een nacht, waarin niemand werken kan. 
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1858 ergasia 


Hand. 10:35 onder elk volk is wie ... gerechtigheid werkt. Hem welgevallig. .10 

13:41 want Ik werk een werk in uw dagen. . 1 

18:3 SV bleef hij bij hen, en werkte; . 14/.[22 1 

bleef hij bij hen, en zij werkten samen, [23] v 

Rom. 2:10 maar heerlijkheid, eer en vrede over ieder, die hel goede werkt, . 1 1 

4:4 Nu wordt hem die werkt, het loon niet toegerekend uit genade, . 1 1 

4:5 die niet werkt, ..., wordt zijn geloof gerekend tot gerechtigheid, . 1 1 

13:10 De liefde doet de naaste geen kwaad; .3 

iCor. 4:12 wij verrichten zware handenarbeid; .12 

letterlijk: wij vermoeien ons door met onze eigen handen te werken; 

9:6 bevoegdheid om vrij te blijven van handenarbeid? .9 

9:13 dat zij, die in het heiligdom de dienst verrichten, van het heiligdom eten, .12 

16:10 want hij doet het werk des Heren evenals ik; .3 

2C01’. 7:10 Want de droefheid naar Gods wil brengt onberouwelijke inkeer lot heil, .3’ 

Gal. 6:10 Laten wij dus, daar wij de gelegenheid hebben, doen wat goed is voor allen, .6 

Ef. 4:28 om met zijn handen goed werk te verrichten, . 1 o 

Col. 3:23 verricht uw werk van harte, als voor de Here en niet voor mensen; .8 

iThess. 2:9 Terwijl wij nacht en dag werkten, om niemand uwer lastig te vallen, . 12 

4:1 i en met uw handen te werken, zoals wij u bevolen hebben, .9 

2Thess. 3:8 maar met moeite en inspanning werkten wij dag en nacht, . 1 2 

letterlijk: maar met moeite en inspanning dag en nacht werkend. 

3:10 Wil iemand niet werken, dan zal hij ook niet eten. .9 

3:11 door geen werk te verrichten, maar bezig te zijn met wat geen werk is; . 1 3 
3:12 dat zij rustig bij hun werk blijven en hun eigen brood eten. . 12 

Hebr. 11:33 die door het geloof... gerechtigheid geoefend ... hebben, .17/421] 

Jac. i :20 want de toorn van een man brengt geen gerechtigheid voor God voort. .3 T 

2:9 Doch indien gij met aanzien des persoons handelt, doet gij zonde .4 

2Joh. 8 Let op uzelf, dat gij niet verliest wat wij verricht hebben, . 16 

3J0I1. 5 Geliefde, gij handelt trouw in alles wat gij aan de broeders doet. . 18 

Openb. 18:17 en de zeelieden en allen, die de zee bevaren, bleven van verre staan, .5 


1858 ègyaata 


ergasia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) ergasia betekent ‘(het) werken, werk, (winstgevend) bedrijf'. 

In sommige contexten lijkt het niet zozeer om het ‘werk' zelf te gaan, als wel om het geld dat 
met het werk verdiend wordt; men vertaalt dan ook wel met ‘voordeel, inkomsten'. Deze asso¬ 
ciatie met geld is niet aanwezig in de uitdrukking ergasian didömi ‘werk geven', d.w.z. ‘moeite 
doen' (zie Luc. 12 : 58 ). 

Vergelijk 1857 ergazomai ‘werken'. 

.1 èQyaoïav ergasian werk (4) 

.2 VQyuaiaQ ergasias werk (2 ev - 4 mv) 

Luc. i 2:58 geef u dan onderweg moeite om van hem af te komen: 

Hand. 16:16 welke aan haar eigenaars met waarzeggen veel voordeel aanbracht. 

16:19 Toen nu haar eigenaars zagen, dat hun kans op voordeel verdwenen was. 


. i 

. 1 

.2 
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Hand. 19:24 Demetrius ... verschafte aan de mannen van het vak niet weinig inkomsten. . 1 T 
19:25 Mannen, gij weet, dat wij aan dit werk onze welvaart danken, .2 

Ef. 4:19 om gretig winst te slaan uit allerlei onreinheid. . 1 

letterlijk: tot gretige handel in allerlei onreinheid. 


1859 è^ycmis 


ergates 


Hei zelfstandig naamwoord (mnl.) erecties betekent ‘werker, arbeider*. 
Vergelijk 1857 ergazomai ‘werken*. 


. I 

èQYUTl]g 

ergates 

arbeider(1) 

.2 

èpyuTr|v 

ergaten 

arbeider (4) 

• j 

ègyaTCU 

ergatai 

arbeiders (1) 

•4 

égyuiac; 

ergatas 

arbeiders (4) 

.5 

ègyaicov 

ergatön 

arbeiders (2) 


Malt. 9:37 De oogst is wel groot, maar arbeiders zijn er weinig. .3 

9:38 Bidt daarom de Heer van de oogst, dat I lij arbeiders uitzeilde in zijn oogst. .4 

10:10 want de arbeider is zijn voedsel waard. . 1 

20: i die des morgens vroeg arbeiders voor zijn wijngaard ging huren. .4 

20:2 Toen hij liet met de arbeiders eens geworden was voor een schelling .5 

20:8 Roep de arbeiders en betaal het loon uit. te beginnen bij de laatsten, .4 

Luc. 10:2 De oogst is wel groot, maar arbeiders zijn er weinig. .3 

Bidt daarom de Heer van de oogst, dat Hij arbeiders uitzeilde in zijn oogst. .4 
10:7 eet en drinkt wat men u geeft, want de arbeider is zijn loon waard. .1 

13:27 alle gij werkers der ongerechtigheid. .3 

Hand. 19:25 Hij riep dezen bijeen, met de werklieden in dit vak, .4 

2Cor. 11:13 Want zulke lieden zijn sehijn-apostelen. bedrieglijke arbeiders. .3 

Fil. 3:2 Let op de honden, let op de slechte arbeiders, let op de versnijdenis! .4 

iTim. 5:18 en: De arbeider is zijn loon waard. . 1 

2Tim. 2: i 5 als een arbeider, die zich niet behoeft te schamen. .2 

Jac. 5:4 Zie, het loon, dal door u is ingehouden van de arbeiders, .5 


1860 EQy ov 


ergon 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) ergon betekent ‘werk, daad*. 

Wanneer we ergon met 1858 ergasia ‘werk* vergelijken, kunnen we zeggen dat ergasia het 
‘werk* meer voorstelt als een bezigheid, als werk in zijn verloop, terwijl ergon een eventueel 
verloop buiten beschouwing laat. 


. I 

sgyov 

ergon 

werk (1/4) 

.2 

ê'gyou 

ergon 

werk (2) 

• 3 

ëgyo) 

ergöi 

werk (3) 

•4 

ë'gyu 

erga 

werken (1/4) 

. 5 

ëgyov 

ergon 

werken ( 2 ) 

.6 

ê'gyoK 

ergo is 

werken (3) 
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1860 ergon 


Matt. 5:16 Laat zo uw licht schijnen voor de mensen, opdat zij uw goede werken zien .4 

i i :2 Johannes nu hoorde in de gevangenis de werken van de Christus .4 

11:19 En de wijsheid is gerechtvaardigd op grond van haar werken. .5” 

23:3 maar doet niet naar hun werken, want zij zeggen het wel, maar doen het niet. .4 

23:5 Al hun werken doen zij om in het oog le lopen bij de mensen, .4 

26:10 Want zij heeft een goede daad aan Mij verricht. . 1 

Mare. i 3:34 Gelijk een mens ... zijn slaven volmacht gaf, aan ieder zijn werk, . 1 

14:6 Zij heeft een goede daad aan Mij verricht. . 1 

Luc. I 1148 Zo zijl gij dan getuigen, dat gij insteint met de daden uwer vaderen, .6 

24:19 die een profeet was, machtig in werk en woord voor God en het ganse volk, .3 

Joh. 3:19 want hun werken waren boos. .4 

3:20 opdat zijn werken niet aan de dag komen; .4 

3:21 opdat van zijn werken blijke dat zij in God verricht zijn. .4 

4:34 Jezus zeide tot hen: Mijn spijze is ... zijn werk te volbrengen. . 1 

5:20 Hij zal Hem grotere werken tonen dan deze, opdat gij u verwondert. .4 

5:36 want de werken, die Mij de Vader gegeven heeft om te volbrengen, .4 

juist die werken, die Ik doe, getuigen van Mij, .4 

6:28 Wat moeten wij doen. opdat wij de werken Gods mogen werken? .4 

6:29 Dit is het werk Gods, dat gij gelooft in Hem, die Hij gezonden heeft. . 1 

7:3 opdat ook uw discipelen uw werken aanschouwen, die Gi j doet. .4 

7:7 omdat Ik van haar getuig, dat haar werken boos zijn. .4 

7:21 Een werk heb Ik verricht en gij verwondert u allen. . 1 

8:39 Indien gij kinderen van Abraham zijl, doet dan de werken van Abraham; .4 

8:41 Gij doel de werken van uw vader. .4 

9:3 maar de werken Gods moesten in hem openbaar worden. .4 

9:4 Wij moeten werken de werken desgenen, die Mij gezonden heeft. .4 

10:25 de werken, die Ik doe in de naam mijns Vaders, die getuigen van Mij; .4 

10:32 Ik heb u vele goede werken doen zien vanwege mijn Vader; .4 

om welk van die werken wilt gij Mij stenigen? . 1 

10:33 De Joden antwoordden Hem: Niet om een goed werk willen wij U stenigen, .2 

10:37 Indien Ik de werken mijns Vaders niet doe. gelooft Mij niet, .4 

10:38 indien Ik ze doe en gij Mij toch niet gelooft, gelooft dan de werken, .6 

14:10 maar de Vader, die in Mij blijft, doet zijn werken. .4 

14: i i of anders, gelooft om de werken zelf. .4 

14:12 de werken, die Ik doe, zal hij ook doen, en grotere nog dan deze, .4 

i 5:24 Indien ik niet de werken onder hen gedaan had, .4 

i 7:4 Ik heb U verheerlijkt op de aarde door het werk te voleindigen, . 1 

Hand. 5:38 indien dit streven of dit werk uit mensen is, zal het vernietigd worden, . I 

7:22 En Mozes ... was machtig in zijn woorden en werken. .6 

7:41 En zij ... verheugden zich over de werken hunner handen. .6 

9:36 Deze was overvloedig in goede werken en aalmoezen, die zij gaf. .5 

i 3:2 Zondert Mij nu Barnabas en Saulus af voor het werk, . 1 

1 3:41 verwondert u en verdwijnt; want Ik werk een werk in uw dagen, . 1 

een werk. dat gij voorzeker niet zult geloven, als iemand het u verhaalt. . I oc 

14:26 waar zij aan de genade Gods waren opgedragen voor het werk, . 1 

15:18 SV Gode zijn al Zijn werken van eeuwigheid bekend. .4° 

i 5:38 die hen ... had verlaten en zich niet met hen tot het werk had begeven. . 1 

26:20 dat zij met berouw zich zouden bekeren tol God en werken doen, .4 
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Rom. 2:6 die een ieder vergelden zal naar zijn werken: .4 

2:7 die, in het goeddoen volhardende.eer en onvergankelijkheid zoeken, .2 

2: i 5 immers, zi j tonen, dat het werk der wet in hun harten geschreven is. . 1 

3:20 dat uit werken der wet geen vlees voor Hem gerechtvaardigd zal worden, .5 

3:27 Door welke wet? Der werken? Neen, maar door de wet van geloof. .5 

3:28 dal de mens door geloof gerechtvaardigd wordt, zonder werken der wet. .5 

4:2 Want indien Abraham uit werken gerechtvaardigd is, dan heeft hij roem, .5 

4:6 aan wie God gerechtigheid toerekent zonder werken: .5 

9: i i niet op grond van werken, maar op grond daarvan, dat Hij riep, .5 

9:32 Omdat het hierbij niet uitging van geloof, maar van vermeende werken. .5 

I i :6 Indien het nu door genade is, dan is het niet meer uit werken: .5 

SV en indien het is uit de werken, zo is het geen genade meer; .5 

SV anders is het werk . 1 

SV geen werk meer. .1 

i 3:3 S V Want de oversten zijn niet tot een vreze de goede werken, .5 

als iemand goed handelt, behoeft hij niet bevreesd te zijn voor... .3 

letterlijk: de overheidspersonen zijn geen vrees voor het goede werk 
13:12 Laten wij dan de werken der duisternis afleggen .4 

14:20 Breek niet ter wille van spijs het werk Gods af: . 1 

15:18 om heidenen tot gehoorzaamheid te brengen door woord en daad, .3 

iCor. 3:13 ieders werk zal aan het licht komen. Want de dag zal het doen blijken, ... .1 

en hoedanig ieders werk is, dat zal het vuur uitmaken. . 1 

3:14 Indien het werk, dat hij erop gebouwd heeft, standhoudt, . 1 

3:15 maar indien iemands werk verbrandt, zal hij schade lijden. . 1 

5:2 en dus de bedrijver van die daad uil uw midden te verwijderen? . 1 

9: i Heb ik niet Jezus, onze Here, gezien? Zijl gij niet mijn werk in de Here? .1 

15:58 weest ... te allen tijde overvloedig in het werk des Heren, .3 

16:10 want hij doet het werk des Heren evenals ik: . 1 

2Cor. 9:8 opdat gij ... in alle goed werk overvloedig moogt zijn, .1 

10: i i dat wij van dichtbij, als het op daden aankomt, zó zijn, .3 

11:15 maar hun einde zal zijn naar hun werken. .4 

Gal. 2:16 wetende, dat de mens niet gerechtvaardigd wordt uit werken der wet, .5 

... uit het geloof in Christus en niet uit werken der wet. .5 

Want uit werken der wet zal geen vlees gerechtvaardigd worden. .5 

3:2 Hebt gij de Geest ontvangen ten gevolge van werken der wet, ...? .5 

3:5 (doet Hij dit) ten gevolge van werken der wet. ...? .5 

3:10 allen, die het van werken der wet verwachten, liggen onder de vloek; .5 

5:19 Hel is duidelijk, wat de werken van het vlees zijn: hoererij, onreinheid, .4 

6:4 Ieder moet zijn eigen werk toetsen; . 1 

Ef. 2:9 niet uit werken, opdat niemand roeme. .5 

2:10 in Christus Jezus geschapen om goede werken te doen, .6 

4:12 om de heiligen toe te rusten tot dienstbetoon, lot opbouw van het lichaam .1 

5: i 1 En neemt geen deel aan de onvruchtbare werken der duisternis, .6 

Fil. 1:6 dat Hij. die in u een goed werk is begonnen, dit ... zal voortzetten, .1 

i :22 Indien ik ... blijf leven, betekent dat voor mij werken met vrucht, .2 

2:30 Want om het werk van Christus is hij de dood nabijgekomen .1 

Col. 1: 10 om ... in allo goed werk vrucht le dragen en op te wassen . ^ 
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1860 ergon 


i:21 die eertijds vervreemd en vijandig gezind waart blijkens uw boze werken, .6 

3*. 17 al wat gij doet met woord of werk. doet het alles in de naam des Heren .3 

iThess. 113 onophoudelijk gedachtig aan het werk uws geloofs, .2 

5:13 en hen zeer hoog te schatten in liefde, om hun werk. . 1 

2Thess. i: 11 dat onze God ... het werk des geloofs volmake, . 1 

2:17 (16) En Hij ... (17) ... make ze sterk in alle goed werk en woord .3 

iTïm. 2:10 (9) niet met haarvlechten ..., (10) maar ... door goede werken. .5 

3: i dan begeert hij een voortreffelijke taak. .2 

5:10 inzake goede werken moet van haar getuigd kunnen worden. .6 

dal zij ... verdrukten ondersteund en alle goed werk behartigd heeft. .3 

5:25 Zo zijn ook de goede werken aanstonds duidelijk, .4 

6:18 om wel te doen, rijk te zijn in goede werken, vrijgevig en mededeelzaam. .6 

2Tim. 119 niet naar onze werken, maar naar zijn eigen voornemen .4 

2:21 geheiligd, bruikbaar voor de eigenaar, voor iedere goede taak gereed. . 1 

3:17 opdat de mens Gods volkomen zij, tot alle goed werk volkomen toegerust. . 1 

4:5 doe het werk van een evangelist, verricht uw dienst ten volle. . 1 

4:14 de Here zal hem vergelden naar zijn werken. .4 

4:18 De Here zal mij beveiligen tegen alle boos opzet .2 

Tit. 1:16 maar met hun werken verloochenen zij Hem, .6 

daar zij ... ongehoorzaam zijn cn niet deugen voor enig goed werk. . 1 

2:7 houd (hun) in uzelf een voorbeeld voor van goede werken, .5 

2:14 om ... voor Zich te reinigen een eigen volk, volijverig in goede werken. .5 

3: i gehoorzaam, tot alle goed werk bereid zijn, . 1 

3:5 niet om werken der gerechtigheid, die wij zouden gedaan hebben, .5 

3:8 opdat zij ... ervoor zorgen vooraan te staan in goede werken. .5 

3:14 En laten ook de onzen leren voor te gaan in goede werken, .5 

Hebr. 1:10 en de hemelen zijn het werk uwer handen; .4 

2:7 SV en Gij hebt hem gesteld over de werken Uwer handen; .4 

3:9 hoewel zij mijn werken zagen, veertig jaren lang; .4 

4:3 en toch waren zijn werken van de grondlegging der wereld af gereed. .5 

4:4 En God rustte op de zevende dag van al zijn werken; .5 

4:10 wie tot zijn rust is ingegaan, is ... lot rust gekomen van zijn werken, .5 

6: i zonder opnieuw het fundament te leggen van bekering van dode werken .5 

6:10 Want God is niet onrechtvaardig, dat Hij uw werk zou vergeten .2 

9:14 zal het bloed van Christus ... ons bewustzijn reinigen van dode werken, .5 

10:24 om elkaar aan te vuren tot liefde en goede werken. .5 

i 3:21 SV Die volmake u in alle goed werk. opdat gij Zijn wil moogl doen; .3 

Jac. 114 Maar die volharding moet volkomen doorwerken, . 1 

letterlijk: Maar die volharding moet een volkomen werk hebben, 
i :25 niet als een vergeetachlige hoorder, doch als een werkelijk dader, .2 

letterlijk: .... doch als een dader van werk. 

2:14 Wal baat het, ..., als hij geen werken heeft? Kan dat geloof hem behouden? .4 

2:17 indien het niet met werken gepaard gaat, is het, op zichzelf genomen, dood. .4 

2:18 Maar. zal iemand zeggen: Gij hebt geloof en ik heb werken. .4 

Toon mij dan uw geloof zonder de werken. .5 

en ik zal u mijn geloof tonen uit mijn werken. .5 

2:20 Wilt gij weten. ..., dat het geloof zonder de werken niets uitwerkt? .5 
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Jac. 2:21 Is onze vader Abraham niet uil werken gerechtvaardigd, .5 

2:22 Daaruit kunt gij zien, dat zijn geloof samenwerkte met zijn werken, .6 

en dat dit geloof pas volkomen werd uil de werken: .5 

2:24 dat een mens gerechtvaardigd wordt uit werken en niet slechts uit geloof. .5 

2:25 is niet evenzo Rachab, de hoer, uit werken gerechtvaardigd,...? .5 

2:26 zo is ook het geloof zonder werken dood. .5 

3:13 Hij tone uit zijn goede wandel zijn werken met wijze zachtmoedigheid. .4 

i Petr. 1:17 die zonder aanzien des persoons naar ieders werk oordeelt, . 1 

2:12 opdat zij ... op grond van uw goede werken God mogen verheerlijken .5 

2Petr. 2:8 door het zien en horen van hun tegen alle wet ingaande werken .6 

3:10 en de aarde en de werken daarop zullen gevonden worden. .4 

i Joh. 3:8 opdat Hij de werken des duivels verbreken zou. .4 

3:12 Omdat zijn werken boos waren en die van zijn broeder rechtvaardig. .4 

3:18 niet met het woord of met de tong, maar met de daad en in waarheid. .3 

2Joh. 11 Want wie hem welkom heet, heeft deel aan zijn boze werken. .6 

3Joh. 10 Daarom zal ik, als ik kom. herinneren aan zijn werken, die hij doet, .4 

Jud. 15 om ... alle goddelozen te straffen voor al hun goddeloze werken. .5 

Openb. 2:2 Ik weet uw werken en inspanning en uw volharding .4 

2:5 en bekeer u en doe (weder) uw eerste werken. .4 

2:6 dit hebt gij. dat gij de werken der Nikolaïeten haal. welke ook Ik haat. .4 

2:9 SV Ik weet uw werken, en verdrukking, en armoede (doch gij zijt rijk), .4 

2:13 SV Ik weet uw werken, en waar gij woont; .4 

2:19 Ik weet uw werken en liefde, en geloof en dienstbetoon. .4 

en uw volharding en uw laatste werken, die meer zijn dan de eerste. .4 

2:22 indien zij zich niet van haar werken bekeren. .5 

2:23 en Ik zal u vergelden, een ieder naar uw werken. .4 

2:26 wie overwint en mijn werken lot het einde toe bewaart. .4 

3: i Ik weet uw werken, dat gij de naam hebt, dat gij leeft, maar gij zijt dood. .4 

3:2 want Ik heb geen van uw werken vol bevonden voor mijn God. .4 

3:8 Ik weet uw werken: zie. Ik heb een geopende deur... gegeven. .4 

3:15 Ik weet uw werken, dat gij noch koud zijl, noch heet. .4 

9:20 wie ... overgebleven waren ... bekeerden zich toch niet van de werken .5 

14:13 dat zij rusten van hun moeiten, want hun werken volgen hen na. .4 

i 5:3 Groot en wonderbaar zijn uw werken. Here God, Almachtige: .4 

16:11 en zij bekeerden zich niet van hun werken. .5 

i 8:6 geeft haar dubbel naar haar werken; mengt haar hel dubbele in de beker. .4 

20:12 en de doden werden geoordeeld .... naar hun werken. .4 

20:13 en Z U werden geoordeeld, een ieder naar zijn werken. .4 

22:12 mijn loon is bij Mij om een ieder te vergelden, naardat zijn werk is. . 1 


Het werkwoord erethizö betekent ‘prikkelen, provoceren, opporren'. 
Vergelijk 1874 cris ‘twist'. 
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1864 ereunaö 


.1 ijQéfhoev êrethisen hij heeft geprikkeld (aor) 

.2 êgefK^exH erethizete jullie prikkelen - prikkelt! 

2Cor. 9:2 en uw ijver heeft dc meesten (tot navolging) geprikkeld. .1 

Col. 3:21 Vaders, prikkelt uw kinderen niet, opdat zij niet moedeloos worden. .2 


1862 ègeiöco ereidö 


Het werkwoord ereidö betekent (i) ‘doen leunen, met het eigen gewicht laten drukken', en (2) 
‘(zwaar) leunen, met hel eigen gewicht drukken'. 

Gezien de afwezigheid van een lijdend voorwerp bij ereidö in Hand.27:41 zal daar de tweede 
betekenis gelden: het voorschip laat niet iets anders op de grond drukken, maar drukt zelf met 
zijn eigen gewicht op de grond. 

. i ëgeiouou ereisasa leunend (1 ev v: aor) 

Hand. 27:41 En het voorschip bleef onwrikbaar vastzitten, maar het achterschip brak af 


1863 r^rvyojiiai ereugomai 


Het werkwoord ereugomai betekent ‘een braakgeluid maken, (uit)braken’. 

In Matt. 13:35 wordt ereugomai in een citaat uit het OT (Ps.78:2) overdrachtelijk gebruikt 
voor het ‘uitbraken' van woorden, zonder dat dat negatief bedoeld is. 

.1 rgeuSopui ereuxomai ik zal uitbraken (med) 

Matt. 13:35 Ik zal verkondigen wat sinds de grondlegging ... verborgen gebleven is. 


1864 ègewdo) 


ereunaö 


Het werkwoord ereunaö - ook wel gespeld als eraunaö (zie [ 1 #5 5 ƒ eraunaö) - betekent ‘speu¬ 
ren (langs), doorzoeken'. 

Een vierde naamval bij ereunaö geeft gewoonlijk niet aan wat men zoekt, maar waarlangs, 
waarin of waardoorheen men iets zoekt. 


.1 ègsimx ereunai 


.2 ègeuv cm 

.3 ëgeuvcov 

.4 èQEUV(I)VT85 

.5 E0SÓV1](70V 


ereunate 
ere u non 
ereunöntes 
ereunëson 


hij doorzoekt - (dat) hij doorzoekt jij wordt 
doorzocht (med) - (dat) jij doorzocht 
wordt (med) 

jullie doorzoeken - doorzoekt! 
doorzoekend (1 ev m - 1/4 ev o) 
doorzoekend (1 mv m) 
doorzoek! (aor) 
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Joh. 5:39 (Jij onderzoekt de Schriften, want gij meent daarin eeuwig leven te hebben. 

7:52 (Ja maar na en zie. dat uit Galilca geen profeet opstaat. 

Rom. 8:27 En Hi j, die de harten doorzoekt, weet de bedoeling des Geestes, 

iCor. 2:10 Want de Geest doorzoekt alle dingen, zelfs de diepten Gods. 

iPetr. i: 11 terwijl zij naspeurden, op welke of hoedanige tijd de Geest ... doelde. 
Opcnb. 2:23 alle gemeenten zullen inzien, dal Ik hel ben, die ... harten doorzoek; 


1865 

ègéco 


ereö 

Het werkwoord ereö 

betekent ‘zullen zeggen*. 

Zie 

1357/II ei pon ‘zeggen’ en 2673 /ego 

‘zeggen*. 

.1 

EQÜ) 

erö 

ik zal zeggen 

.2 

EQEÏQ 

ere is 

jij zult zeggen 

O 

EOEl 

erci 

hij zal zeggen 

•4 

EQ oüitrv 

eroumen 

wij zullen zeggen 

• 5 

EQEÏTE 

ereite 

jullie zullen zeggen 

.6 

E OOèlTlV 

erousin 

zij zullen zeggen - zullende zeggen (3 mv m/o) 

•7 

eiQiixa 

eirëka 

ik heb gezegd 

.8 

cÏQtixac 

eirekas 

jij hebt gezegd 

•9 

d'ot]xrv 

eirëken 

hij heeft gezegd 

.10 

eiQf|XUT£ 

eirëkate 

jullie hebben gezegd 

. 11 

eÏQV|xuv 

eirëkan 

zij hebben gezegd 

.12 

ctQtjxuaiv 

eirëkasin 

zij hebben gezegd 

■O 

£LQV|XÓTOg 

eirëkotos 

gezegd hebbend (2 ev m/o) 

•14 

cÏQijxn 

eirëkei 

hij had gezegd 

.15 

£lQf|T(U 

eirëtai 

het is gezegd (med) 

.16 

ciQiiprvov 

eirëmenon 

gezegd (4 ev nv, med - 1/4 ev 0: med) 

.[ 17 I 

ei0V|X£vaL 

eirëkenai 

gezegd hebben 

Matt. 

7:4 Hoe zult gij dan tot uw broeder zeggen: Laat mij de splinter... wegdoen, .2 


Mare. 


Lite. 


7:22 Velen zullen te dien dage tot Mij zeggen: Here, Here. 

13:30 zal ik tot de maaiers zeggen: Haalt eerst het onkruid bijeen 

1 7:20 zult gij tot deze berg zeggen: Verplaats u vanhier daarheen 

2 1 13 indien iemand u iets erover mocht zeggen, zegt dan: de Here heeft ze nodh 
2 1:24 zal Ik u ook zeggen, krachtens welke bevoegdheid Ik deze dingen doe. 

21:25 zal Hij tot ons zeggen: Waarom hebt gij hem dan niet geloofd? 

25:34 Dan zal de Koning tot hen, die aan zijn rechterhand zijn. zeggen: Komt. 
25:40 En de Koning zal hun antwoorden en zeggen: Voorwaar. Ik zeg u, 

25:41 Dan zal Hij ook tot hen, die aan zijn linkerhand zijn, zeggen: Gaat weg 
26:75 En Petrus herinnerde zich het woord, dat Jezus gesproken had: 
i 1:29 dan zal Ik u zeggen, krachtens welke bevoegdheid Ik deze dingen doe. 
11:31 zal Hij zeggen: Waarom hebt gij hem dan niet geloofd? 

2:24 overeenkomstig hetgeen in de wet des Heren gezegd is. 

4 : 12 Er is gezegd: Gij zult de Here, uw God, niet verzoeken. 

4:23 (Jij zult ongetwijfeld de/.c spreuk lol Mij zeggen: Geneesheer, genees U/el 


. I 


6 

I 

5 

5 

i 

3 

3 

3 

3 

3 

i 

3 

.16 

.15 

.5 
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12:10 die een woord zal spreken tegen de Zoon des mensen, .3 

12:19 En ik zal tot mijn ziel zeggen: Ziel, gij hebt vele goederen liggen. .1 

13:25 en Hij zal antwoorden en tot 11 zeggen: Ik weet niet, vanwaar gij zijt. .3 

i 3:27 En Hij zal tot 11 spreken, zeggende: Ik weel niet, vanwaar gij zijt; .3 

14:9 en dan zou hij, die u en hem genodigd heelt, komen en tol 11 zeggen: .3 

14:10 Dan zal misschien hij ... tot u zeggen: Vriend, kom meer naar voren. .3" 

15:18 Ik zal ... zeggen: Vader, ik heb gezondigd tegen de hemel en voor u, .1 

17:7 Wie van u zal tot zijn slaaf ... zeggen: Kom terstond hier aan tafel? .3 

.7:8 Zal hij niet veeleer tot hem zeggen: Maak mijn maaltijd gereed, 

17:21 ook zal men niet zeggen: zie, hier is het of daar! 

17:23 En men zal tot 11 zeggen: Zie, daar is het; zie, hier is het! .6 

19:31 indien iemand u vraagt: Waarom ...? zegt dan: De Here heeft het nodig. .5 

20:5 zal Hij zeggen: waarom hebt gij hem dan niet geloofd? .3 

22:1 1 zegt dan tol de heer van dat huis: De Meester zegt u: Waar is het vertrek, .5 

22:13 En zij gingen heen en vonden hel zoals Hij hun gezegd had, .9/. 14 

23:29 er komen dagen, waarop men zeggen zal: Zalig de onvruchtbaren, .6 

Joh. 4:18 hierin hebt gij de waarheid gesproken. .8 

6:65 En Hij zeide: Daarom heb Ik u gezegd, dat niemand tot Mij komen kan, .7 

11:13 Doch Jezus had het bedoeld van zijn dood; .14 

I 2:50 Wat Ik dan spreek, spreek Ik zó als de Vader Mij gezegd heeft. .9 

14:29 En nu heb Ik het u gezegd, eer het geschiedt, .7 

15:15 u heb Ik vrienden genoemd, omdat Ik alles ... heb bekend gemaakt. .7 

Hand. 2:16 maar dit is het, waarvan gesproken is door de profeet Joel: .16 

8:24 dat mij niets moge overkomen van hetgeen gij gezegd hebt. .10 

13:34 heeft Hij aldus gezegd: Ik zal U het heilige van David geven. .9 

i 3:40 Ziet dan toe, dat u niet ovcrkome, wat in de profeten gezegd is: .16 

17:28 gelijk ook enige van uw dichters hebben gezegd: .12 

20:38 het meest bedroefd over het woord, dat hij gesproken had, .14 

23:5 Van een overste uws volks zult gij geen kwaad spreken. .2 

Rom. 3:5 wat zullen wij dan zeggen? Is God ... soms onrechtvaardig? .4 

4:1 Wat zullen wij dan zeggen, dat Abraham ... verkregen heeft? .4 

4:18 volgens hetgeen gezegd was: Zo zal uw nageslacht zijn. .16 

6:1 Wat zullen wij dan zeggen? Mogen wij bij de zonde blijven. ...? .4 

7:7 Wat zullen wij dan zeggen? Is de w'et zonde? Volstrekt niet! .4 

8:31 Wat zullen wij dan van deze dingen zeggen? .4 

9:14 Wat zullen wij dan zeggen: Zou er onrechtvaardigheid zijn bij God? .4 

9:19 Gij zult nu tot mij zeggen: Wat heeft Hij dan nog aan te merken? .2 

9:20 Zal het geboetseerde soms tot zijn boetseerder zeggen: Waarom ...? .3 

9:30 Wat zullen wij dan zeggen? Dit: heidenen ... hebben ... verkregen, .4 

11:19 (Jij zult dan zeggen: er zijn takken weggebroken, .2 

iCor. 14:16 hoe zal iemand ... op uw dankzegging zijn amen spreken? .3 

14:23 zullen zij niet zeggen, dat gij wartaal spreekt? .6 

15:35 Maar, zal iemand zeggen, hoe worden de doden opgewekt? .3 

2Cor. i 2:6 zal ik niet onverstandig zijn, want ik zal de waarheid zeggen; . 1 

12:9 En Hij heeft tot mij gezegd: Mijn genade is u genoeg, .9 

Fil. 4:4 Verblijdt u in de Here te allen tijde! Wederom zal ik zeggen: Verblijdt u! .1 

Hebr. 1:13 tot wie derengelen heeft Hij ooit gezegd: Zet U aan mijn rechterhand, .9 


On 
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Hcbr. 4:3 zoals Hij gesproken heeft: gelijk Ik gezworen heb in mijn toorn: .9 

4:4 Want Hij heeft ergens van de zevende dag aldus gesproken: En God rustte .9 

4:7 SV door David zeggende, zo lange tijd daarna (gelijk gezegd is): .15 

10:9 (Doch) daarna heeft Hij gezegd: Zie. hier ben Ik om uw wil te doen. .9 

10:15 de Heilige Geest geeft ... getuigenis. (16) want nadat Hij gezegd had: .[17H 

i 3:5 Hij heeft gezegd: Ik zal u geenszins begeven. Ik zal u geenszins verlaten. .9 

Jac. 2:18 Maar, zal iemand zeggen: Gij hebt geloof en ik heb werken. .3 

Openb. 7:14 En ik sprak tot hem: Mijn heer, gij weet het. .7 

17:7 Ik zal u het geheimenis van de vrouw zeggen en van het beest . 1 

19:3 En zij zeiden ten tweeden male: Halleluja! .11 

En zij zeiden ten tweeden male: Halleluja! .9’ 


1866 è@i]|Lua 


ere m ia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eremiet betekent (1) ‘eenzaamheid, verlatenheid', en (2) ‘een¬ 
zame streek, onbewoond gebied, woestijn'. 

Vergelijk 1868 erëmos ‘eenzaam, verlaten’. 


.1 ëgr|pt'ag erëmias eenzame streek (2 ev - 4 mv) 

.2 ègripia eremiai eenzame streek (3) 

.3 ègppuu? eremiais eenzame streken (3) 

Matt. i 5:33 Hoe komen wij in een eenzame streek aan zóveel broden. 

Mare. 8:4 zal iemand dezen hier in een eenzame streek ... kunnen verzadigen? 
2Cor. i i :26 in gevaar in de stad. in gevaar in de woestijn, in gevaar op zee, 

Hebr. 11:38 zij hebben rondgedoold door woestijnen, en gebergten, in spelonken 


.2 
. i 

1 


• 3 


1867 rgi|juog 


erëmos 


Het verzelfstandigde bijvoeglijk naamwoord (vrl.) erëmos betekent ‘verlaten streek, woestijn'. 
Zie verder bij 1868 erëmos ‘eenzaam, verlaten'. 


.1 

rgpftov 

erëmon 

woestijn (4) 

.2 

egfpiöv 

e rem 011 

woestijn (2) 

• 3 

ègf|po) 

erëmöi 

woestijn (3) 

•4 

cgijpoug 

erëmous 

woestijnen (4) 

.5 

cgijpotg 

erëmois 

woestijnen (3) 


Matt. 3 : i trad Johannes de Doper op en hij predikte in de woestijn van Judea, .3 

3:3 De stem van een. die roept in de woestijn: Bereidt de weg des Heren. .3 

4: i Toen werd Jezus door de Geest naar de woestijn geleid . 1 

11:7 Wat zijt gij in de woestijn gaan aanschouwen? . 1 

24:26 Indien men dan tot u zegt: Zie. Hij is in de woestijn, gaat er niet heen: .3 

Mare. i :3 de stem van een, die roept in de woestijn: Bereidt de weg des Heren. .3 

F :4 geschiedde het, dat Johannes doopte in de woestijn .3 

1:12 En terstond dreef de Geest Hem uit naarde woestijn. .1 
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1:13 En Hi j werd in de woestijn veertig dagen verzocht door de satan .3 

Lite. i:80 En hij vertoefde in de woestijnen .5 

3:2 kwam het woord Gods tot Johannes, de zoon van Zacharias, in de woestijn. .3 

3:4 Do stem van een, die roept in de woestijn: Bereidt de weg des Heren, .3 

4: i Jezus nu ... werd door de Geest geleid in de woestijn, . 1/.3 

5:16 Doch Hij trok Zich terug in de eenzame plaatsen om te bidden. .5 

7:24 Wat zijt gij in de woestijn gaan aanschouwen? . 1 

8:29 maar hij ... werd door de geest naar eenzame streken gedreven. .4 

i 5:4 Wie van u ... laat niet de negenennegentig in de wildernis achter ...? .3 

Joh. 1123 Hij zeide: Ik ben de stem van een die roept in de woestijn: .3 

3:14 gelijk Mozes de slang in de woestijn verhoogd heeft, .3 

6:31 Onze vaderen hebben het manna in de woestijn gegeten, .3 

6:49 Uw vaderen hebben in de woestijn het manna gegeten en zij zijn gestorven: .3 

i i :54 Jezus ... vertrok vandaar naar de landstreek dicht bij de woestijn, .2 

Hand. 7:30 verscheen hem in de woestijn van de berg Sinaï een engel .3 

7:36 in het land Egypte, in de Rode zee en in de woestijn, veertig jaren lang. .3 

7:38 Deze is het, die in de vergadering in de woestijn met de engel was, .3 

7:42 Hebt gij ... offeranden Mij gebracht, veertig jaren in de woestijn,...? .3 

7:44 De tent der getuigenis hadden onze vaderen in de woestijn, .3 

13:18 en Hij heeft ... in de woestijn hun eigenaardigheden verdragen; .3 

21:38 die ... de vierduizend bandieten deed uittrekken naar de woestijn? . 1 

iCor. 10:5 want zij werden neergeveld in de woestijn. .3 

Hebr. 3:8 zoals bij de verbittering, ten dage van de verzoeking in de woestijn. .3 

3:17 die gezondigd hadden en wier lijken in de woestijn lagen? .3 

Openb. i 2:6 En de vrouw vluchtte naar de woestijn, waar zij een plaats heeft, . 1 

12:14 om naar de woestijn te vliegen, naar haar plaats. . 1 

i 7:3 En hij voerde mij in de geest weg naar een woestijn. En ik zag een vrouw . 1 


1868 8()i]|Liog 


ere mos 


Het bijvoeglijk naamwoord crêmos betekent ‘eenzaam, verlaten'. 

In het NT worden meestal plaatsen ‘eenzaam, verlaten' genoemd: daarnaast wordt er ook wel 
gesproken van ‘eenzame' mensen (bv. een vrouw zonder man: Gal.4:27), of een ‘eenzame' weg 
(Hand.8:26), of een ‘verlaten' huis (Luc. 13:35). Men ziet dat crêmos doet denken aan een afwe¬ 
zigheid van bevolking of van (mede)mensen. 

Bij de combinatie hê crêmos chöra ‘het eenzame gebied, de verlaten streek, de woestijn' 
wordt vaak het vrouwelijke woord chöra achterwege gelaten, zodat crêmos alleen overblijft met 
eventueel een vrouwelijk lidwoord; gewoonlijk wordt crêmos dan met ‘woestijn* vertaald. De 
plaatsen in het NT waar het woord zó gebruikt voorkomt, zijn apart opgesomd onder iS6y 


c remos. 



.1 

t'Qijpoc; 

ere mos 

eenzaam (1 ev m/v) 

.2 

t'QllpOV 

e rem on 

eenzaam (4 ev m/v - 1/4 ev 0) 

• 3 

CQf||iCp 

erëmöi 

eenzaam (3 ev m/v/o) 

•4 

èQijpoiq 

erëmois 

eenzaam (3 mv m/v/o) 

.5 

egppoc 

erëmos 

zie i 

.6 

egppou 

erëmou 

eenzaam (2 ev m/v/o) 
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Matt. 14:13 trok Hij Zich vandaar in een schip terug naar een eenzame plaats, .2 

14:15 De plaats (hier) is een/aam en de tijd is reeds verstreken: .1 

23:38 SV Ziet. uw huis wordt u woest gelaten. .1 

Mare. 1:35 en Hij ging heen naar een eenzame plaats en bad aldaar. .2 

i :45 zodat Hij ... Zich buiten in eenzame plaatsen ophield. .4 

6:31 Komt hier en gaat (met Mij) alleen naar een eenzame plaats en rust .2 

6:32 En zij vertrokken in het schip naar een eenzame plaats, alleen. .2 

6:35 De plaats (hier) is eenzaam en het is reeds laat. .1 

Luc. 4:42 toen het dag geworden was, vertrok Hij en ging naar een eenzame plaats. .2 

9:10 SV En Hij nam hen mee en vertrok alleen in een woeste plaats van de stad. .2 

9:12 want wij zijn hier in een eenzame plaats. .3 

1 3 ; 35 SV Ziet. uw huis wordt u woest gelaten. .1° 

Hand. 1:20 Zijn plaats worde woest en er zij niemand, die erop woont. .5 

8:26 de weg .... die van Jeruzalem afdaalt naar Gaza. Deze is eenzaam. .5 

Gal. 4:27 talrijker zijn de kinderen der eenzame dan van haar, die een man heeft. .6 


1869 è(»móü) 


ere mof) 


Het werkwoord crëmoö betekent ‘eenzaam maken, verlaten maken, ontvolken’. 
Vergelijk 1868 erëmos ‘eenzaam, verlaten'. 


. i 
■y 


•3 


rmjUOÜKU 

f|QK||Küfhl 

f]QV|pa)pévï]v 


erëmoutai 

ërëmöthë 

ërëmömenën 


hij wordt verlaten gemaakt (med) 
hij is verlaten gemaakt (aor pass) 
verlaten gemaakt (4 ev v: med) 


Matt. 12:25 
Luc. 11:17 
Openb. i 7:16 
18:17 
18:19 


leder koninkrijk, dat tegen zichzelf verdeeld is. gaat ten onder. 

Ieder koninkrijk, dat tegen zichzelf verdeeld is, gaat ten onder, 
dezen zullen de hoer haten, en zij zullen haar berooid maken en naakt, 
(16) want in één uur is al die zo grote rijkdom verwoest! 

Wee. wee die grote stad.want zij is in één uur verwoest! 


. i 
. i 

• 3 
.2 
.2 


1870 è{>ij(Lio)oig erëmösis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) erëmösis betekent ‘cenzaam-making. ontvolking, verwoes¬ 
ting'. 

Zie verder bij 1869 erëmoö ‘eenzaam maken, ontvolken' en 1868 erëmos ‘eenzaam, verlaten'. 

.1 èpijpcoatc erëmösis verwoesting (1) 

.2 èyt]pcóoecoc; erëmöseös verwoesting (2) 


.2 

.2 

. i 


Matt. 24: i 5 Wanneer gij dan de gruwel der verwoesting ... ziet staan 
Mare. 13:14 Wanneer gij dan de gruwel der verwoesting ziet staan. 
Luc. 2 i :20 weet dan, dat zijn verwoesting nabij is. 
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1873 erion 





1871 

EQ 1^(0 

erizö 


Het werkwoord erizö betekent ‘ruziën, ruzie maken, twisten’. 

Vergelijk 1874 eris ‘ruzie’. 

.1 ègioet erisei hij zal twisten - jij zuil twisten (med) 

Matt. 12:19 Hij zal niet twisten of schreeuwen, en niemand zal ... zijn stem horen. 


1872 èQideia 


eritheia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eritheia betekent ‘concurrerend-egoï stisch gedrag, ambitieus 
streven ten koste van anderen, zelfzucht’. 

Bij eritheia denkt men gewoonlijk aan een bepaald soort egoï stisch gedrag waarmee men 
vaak ten koste van anderen zijn eigen positie tracht te verbeteren, of dat nu in de maatschappij 
gebeurt of meer in de privé-sfeer. 


.1 êgifteta eritheia 

.2 ëyHh'i'av eritheian 

.3 èQiüeiac; eritheias 

.4 ëyiüeicu eritheiai 


zelfzucht (i ev) 
zelfzucht (4 ev) 
zelfzucht (2 ev - 4 mv) 
zelfzucht (i mv) 


Rom. 2:8 maar hun, die zichzelf zoeken,..., wacht toorn .3 

letterlijk: maar hun, die uit eigenbelang (handelen), wacht toorn 
2Cor. 12:20 Ik vrees voor twist, naijver, opwellingen van toorn, van zelfzucht, .4 

Gal. 5:20 toverij, veten, twist, afgunst, uitbarstingen van toorn, zelfzucht. .4 

Fil. 1:17 (16) Dezen verkondigen de Christus ... (1 7) ... uit eigenbelang, .3 

2:3 zonder zelfzucht of ijdel eerbejag; .2 

Jac. 3:14 Indien gij echter bittere naijver en zelfzucht in uw hart hebt, .2 

3:16 want waar naijver en zelfzucht heerst, daar is wanorde . 1 


1873 ëyiov 


erion 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) erion betekent ‘wol’. 

.1 êqlov erion wol (1/4) 

.2 eqiov eriou wol (2) 


Hebr. 9:19 nam hij het bloed der kalveren ... met water, scharlaken wol en hysop 
Openb. 1:14 en zijn hoofd en zijn haren waren wit als witte wol, als sneeuw. 


.2 

. i 
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1874 

rytg 

eris 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eris betekent ‘ruzie, twist, concurrenticstrijd’. 


1 

V 

eoi; 

eris 

twist (i) 

2 

6 Q1V 

erin 

twist (4) 

-) 

è'Qibo; 

eri dos 

twist (2) 

4 

eQiót 

eridi 

twist (3) 

5 

è'Qciq 

ereis 

twisten (1/4) 

6 

ëgibec 

erides 

twisten (1) 

7 

sqci; 

ereis 

zie 5 


Rom. 1:29 vol nijd, moord, twist, list en kwaadaardigheid; .3 

13:13 niet in wellust en losbandigheid, niet in twisten nijd! .4 

iCor. i: i i Mij is ... medegedeeld .... dat er twisten onder u zijn. .6 

3:3 als er onder u nijd en twist is. zijt gij dan niet vleselijk, ...? .1 

2Cor. 12:20 Ik vrees voor twist, naijver, opwellingen van toorn, van zelfzucht. .5 

Gal. 5:20 SV Afgoderij, vcnijngeving, vijandschappen, twisten, afgunstigheden. .5 

afgoderij, toverij, veten, twist, afgunst, .1 T 

Fil. 1:15 Sommigen prediken de Christus wel uil nijd en twist. .2 

iTim. 6:4 een bron van nijd. twist, lasteringen, kwade vermoedens. .1 

Tit. 3:9 SV Maar weersta de dwaze vragen en geslachtsrekeningen, en twistingen, .7 

maar dwaze vragen, geslachtsregisters, twist ... moet gij ontwijken, .2 T 


1875 èpitpiov eriphion 


Het zelfstandig naamwoord (on/.) eriphion betekent ‘geitje’. 

Ofschoon eriphion een verkleinwoord van 1876 eriphos ‘(jonge) geil' is, is het waarschijnlijk 
dat eriphion kan worden gebruikt zonder veel onderscheid qua leeftijd met eriphos ‘(jonge) geit' 
of zelfs aix ‘(volwassen) geit': het ‘(jonge) geitje' is dan niet klein ten opzichte van grotere gei¬ 
ten. maar ten opzichte van grotere dieren of mensen. Zie ook bij 1876 eriphos. 

. i ëpicpia eriphia (jonge) geitjes (1/4) 

Matt. 25:33 en Hij zal ... zetten ... de bokken aan zijn linkerhand. 


1876 ëyixpog 


eriphos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl./vrl.) eriphos betekent ‘(jonge) geit'. 

Het feit dat op een paar plaatsen in Griekse geschriften eriphos met een vrouwelijk lidwoord 
voorkomt, ontkracht de mening dat eriphos alleen maar mannelijke geiten kan aanduiden, zodat 
de NBG-vertaling ‘bok' of ‘geitebokje' niet verplicht is. 
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1879 herpeton 


.1 egicpov eriphon (jonge) geit (4) 

.2 èpicpcov eriphon (jonge) geilen (2) 

Matt. 25:32 zoals de herder de schapen scheidt van de bokken, .2 

Luc. 15:29 maar mij hebt gij nooit een geitebokje gegeven . 1 


1877 épjLii]veia 


hermëneia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hermëneia betekent ‘vertolking, vertaling, uitlegging’. 

Zie 1878 hermenend ‘vertolken, vertalen, uitleggen'. 

. i éQpr|V£i« hermëneia uitlegging (1) 

.2 éöpi]VHiav hermêneian uitlegging (4) 

iCor. 12:10 aan de ander allerlei tongen, en aan weer een ander vertolking van tongen. . 1 
14:26 heeft ieder iets: een psalm ... of een long of een uitlegging; .2 


1878 £Qjwi]vnL>to 


herinë neuo 


Het werkwoord hermenend betekent 'vertolken', d.w.z. (1) 'uitleggen, verklaren', en (2) 'verta¬ 
len’. 

Wanneer er bij het vertolken iets wordt weergegeven in andere, meer begrijpelijke woorden, 
spreken we van 'uitleggen'. De vertolking kan ook hierin bestaan dat er overgezet wordt van de 
ene taal in de andere, en dan hebben we te maken met 'vertalen' (bv. Joh. 1: 39 ). In Hebr. 7:2 moe¬ 
ten we het woord, ondanks sommige vertalingen, toch opvatten in de tweede betekenis: de woor¬ 
den 'koning der gerechtigheid' zijn bedoeld als vertaling van de naam Melchisedek. 

Vergelijk ook de samenstellingen 1 icjo di-ermêneuó en 2805 met-hermëneuö. 

.1 CQj.u]vcu 8 Tca hermëneuetai hij wordt vertaald (med) 

.2 8Qpr|V£iJÓp8vo5 hermëneuomenos vertaald wordend (1 ev m: med) 

.3 é q i]v8v ó p8vov hermëneuomenon vertaald wordend (4 ev m; med - 1/4 ev o; med) 


Joh. 1:39 Rabbi - wat, vertaald, wil zeggen: Meester-, waar houdt Gij verblijf? .3 

i :43 gij zult heten Kefas, wat vertaald wordt met Petrus. . 1 

9:7 het badwater Siloam, hetgeen vertaald wordt door: uitgezonden. . 1 

Hebr. 7:2 volgens de uitlegging (van zijn naam): koning der gerechtigheid. .2 


1879 é^JteTÓv 


herpeton 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) herpeton betekent ‘kruipend dier’. 

In joodse oren zal het woord herpeton al gauw een klank van onreinheid hebben (vgl. 
Lev. i i:29vv.. Hand. 10:12 en 11:6). Het is overigens niet zo dat alleen dieren die met hun buik 
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dc grond raken (bv. slangen), tol de ‘kruipende dieren' horen, maar ook dieren die zieh op poten 
laag bij de grond op een min of meer kruipende manier voortbewegen (bv. ratten, hagedissen, 
en/..). 

. i éQJieid herpeta kruipende dieren (1/4) 

.2 êQ.JTETCOV herpetön kruipende dieren (2) 


Hand. 10:12 hierin bevonden zich allerlei viervoetige en kruipende dieren .1 

i i :6 zag ik de viervoetige dieren der aarde, de wilde en de kruipende dieren . 1 

Rom. i:23 hetgeen gelijkt op het beeld ... van viervoetige en van kruipende dieren. .2 

Jac. 3:7 alle soorten ... van kruipende dieren en zeedieren worden bedwongen .2 


1881 coxopai 


erchomai 


Het werkwoord erchomai betekent ‘komen*. 

In het algemeen duidt erchomai vooral in de duratieve vormen een beweging aan naar de spre¬ 
ker of het punt van aandacht toe. Dit blijkt onder meer uit het feit dat erchomai soms contrasteert 
met bijvoorbeeld 4556 hup-agö ‘(weg)gaan', zoals in Joh.3:8: u weet niet vanwaar hij ‘komt' 
(erchetai) of waar hij ‘heengaat' (hup-ai>ei). De beweging naar de spreker of naar het punt van 
aandacht toe hoeft bij momentane, statische en toekomende vormen niet altijd aanwezig te zijn 
(vgl. Luc. 2:44: zij ‘gingen' ( ëlthon ) één dagreis ver). 

Net als bij hel Nederlandse ‘komen' wordt erchomai niet alleen gebruikt in het geval van per¬ 
sonen die komen (bv. in Marc.7:i: schriftgeleerden ‘komen* van Jeruzalem), maar ook over¬ 
drachtelijk in het geval van allerlei zaken of personen die in de toekomst zullen gebeuren of ver¬ 
schijnen, bv.: er ‘komen’ dagen (Luc.23:29). de ure ‘komt' (Joh.5:28), de oogst(tijd) ‘komt' 
(Joh.4:35), Elia ‘komt' (Matt. 17:1 1), het volmaakte ‘komt' (1 Cor. 13:10), etc. De uitdrukking ho 
erchomenos heeft soms de betekenis van ‘degene die in de toekomst nog moet verschijnen’, 
d.w.z.: ‘de Messias', bv. in Matt. 1 1:3. waar Johannes de Doper aan Jezus vraagt: bent U ‘de ko¬ 
mende'? In de uitdrukking ho ön kai ho ên kai ho erchomenos ‘de zijnde en die was en de ko¬ 
mende' (Openb. 1:4) wordt ho erchomenos gebruikt in de zin van ‘die zal zijn’, waarbij de hele 
uitdrukking een omschrijving is voor ‘de Eeuwige'. De woorden ta erchomena ‘de komende din¬ 
gen' kan men opvatten als ‘wat in de toekomst nog moet gebeuren' of kortweg ‘de toekomst' 
(Joh.16:13). 

Ook overdrachtelijk is het gebruik van erchomai in uitdrukkingen als: in openbaarheid ‘ko¬ 
men' (Mare.4:22), lot iets slechters ‘komen' (d.w.z.: achteruitgaan, verslechteren: Mare.5:26). 
in verzoeking ‘komen' (Mare. 14:38), tol bevordering van het evangelie ‘komen' (d.w.z.: het 
evangelie bevorderen; Fil.i:i2), tot erkentenis van waarheid ‘komen' (1X1111.2:4). uit de ver- 
drukking ‘komen' (Openb.7:14). De uitdrukking ‘het bloed van iemand komt over ons' (vgl. 
Matt.23:35) wil zoveel zeggen als ‘hel ter dood brengen van iemand wordt ons aangerekend'. 

Vergelijk voor de betekenis ook 20JJ hëkö ‘gekomen zijn: komen', en 3661 porenomai ‘gaan. 
trekken, reizen'. 

.1 f|Xi)ov ëlthon ik ben gekomen (aor) - zij zijn gekomen (aor) 

.2 f]/Xh-q ëlthes jij bent gekomen (aor) 

.3 ijXih'v ëlthen hij is gekomen (aor) 
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1S81 erchomai 


4 

ïjW)0|ifc'V 

ëlthomen 

5 

ilXftexe 

êllhete 

6 

fjXÜOV 

ëlthon 

7 

ëXftco 

elthö 

8 

è'X0r)q 

elthêis 

9 

ë/.ör) 

elthëi 

10 

eX'öcooiv 

elthösin 

11 

è\U 

el the 

12 

èX'&éxu) 

elthetö 

'3 

êXdeiv 

ellhein 

14 

è^öcóv 

elthön 

'5 

ë/c&óvxa 

elthonta 

16 

èXdóvxoq 

elthontos 

17 

t'X.öóvxi 

elthonti 

18 

ëXftóvxt-c 

elthontes 

'9 

ëXdóvxug 

elthontas 

20 

èXftóvxmv 

elthontön 

21 

èXöoüoa 

elthousa 

22 

t-Xöouotic 

elthousës 

23 

ëA.0 OVIUU 

ellhousai 

24 


elthon 

25 

ïk)]\vi)a 

elëlutha 

26 

i'X)]Xvi)(LQ 

elëluthas 

27 

ëXtj/an c )ev 

elëluthen 

28 

ëXTjXinOóxa 

elêluthota 

29 

r>j]/an c )óx8C 

elëluthotes 

30 

ëXtiXui) mav 

elcluthuian 

31 

èXr)Mf)ei 

elcluthei 

32 

i : k]]),vi)inoav 

elëlutheisan 

33 

t ; QX°[t( 4 l 

erchomai 

34 

*0X5 

erchëi 

35 

egxexai 

erchetai 

36 

t'Qxó 

ere hornet ha 

37 

t'Qxovxai 

erchomai 

38 

VQX 0) \ [a[ 

erchomai 

39 

vgyov 

erchou 

40 

ègxéaiho 

erchesthö 

4 i 

vQyi'öi)v 

erchesthe 

42 

VQyzoi) at 

erchesthai 

43 

èQxó^ievog 

erchomenos 

44 

I-QXÓIU-VOV 

ere home non 

45 

ëgxouévou 

erchomenou 

46 

ëgxo|itivcp 

erchomenöi 

47 

èQXÓjiu'voi 

erchomenoi 

48 

ëgxo|aévoug 

erchomenous 

49 

ègxo|iévtov 

ere home non 


wij zijn gekomen (aor) 
jullie zijn gekomen (aor) 
zie I 

(dat) ik kom (aor) 

(dat) jij komt (aor) 

(dat) hij komt (aor) 

(dat) zij komen (aor) 
kom! (aor) 

hij moet komen! (aor) 

komen (aor) 

komend (i ev m; aor) 

komend (4 ev m; aor - 1/4 mv o; aor) 

komend (2 cv m/o; aor) 

komend (3 ev m/o; aor) 

komend (1 mv m; aor) 

komend (4 mv m: aor) 

komend (2 mv m/o; aor) 

komend (1 ev v; aor) 

komend (2 ev v; aor) 

komend (1 mv v; aor) 

komend (1/4 ev o; aor) 

ik ben gekomen 

jij bent gekomen 

hij is gekomen 

gekomen (4 ev m - 1/4 mv o) 
gekomen (1 mv m) 
gekomen (4 ev v) 
hij was gekomen 
zij waren gekomen 
ik kom (med) 

jij komt (med) - (dat) jij komt (med) 
hij komt (med) 
wij komen (med) 
zij komen (med) 

(dat) ik kom (med) 

kom! (med) 

hij moet komen! (med) 

jullie komen (med)-komt! (med) 

komen (meel) 

komend (1 ev m; med) 

komend (4 ev m: med - 1/4 ev o; med) 

komend (2 ev m/o; med) 

komend (3 ev m/o; med) 

komend (1 mv m; med) 

komend (4 mv m; med) 

komend (2 mv m/v/o; med) 
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50 

èo/ouévii 

erchomenë 

komend (levv; meel) 

51 

Ê0X°^ V1 1 V 

erchomenën 

komend (4 ev v; med) 

52 

è0XOj.iévï]g 

erchomenës 

komend (2 ev v: med) 

53 

èo/óuevox' 

erchomenon 

zie 44 

54 

èQXÓpeva 

erchomena 

komend (1/4 mv 0: med) 

55 

1 ]Qyov 

ërchou 

jij kwam (med) 

56 

fj 0 X eTO 

ërchcto 

hij kwam (med) 

57 

fjoyovro 

ërchonto 

zij kwamen (med) 

58 

è Xe u 00 pui 

eleusomai 

ik zal komen (med) 

59 

ëX,8UO£T(Xl 

eleusetai 

hij zal komen (med) 

60 

èXeuoópefia 

eleusometha 

wij zullen komen (med) 

61 

8 A8UO OVTUl 

eleusomai 

zij zullen komen (med) 

62 

8QXM TaL 

erchctai 

(dat) hij komt (med) 

63 

eoxojiéN'u) 

erchomenöi 

zie 46 

[64I 

èXf)l]T£ 

elthête 

(dat) jullie komen (aor) 


1882 

è{M»>T0U») 


erötaö 

Het werkwoord erötaö betekent ‘vragen (naar), een vraag stellen (betreffende)'. 

Terwijl 129 aifcö ‘vragen' meer gebruikt wordt wanneer men iets te krijgen vraagt, en 1034 

clcomai wanneer men ir 

1 verband met 

een bepaalde nood of behoefte iets vraagt, wordt erötaö 

meestal gebruikt wanneer men niets meer of minder doet dan ‘een vraag stellen'. Hierbij kan een 

vierde naamval zowel aangeven wie men een vraag stelt (bv. in Joh. 1:25: Hem ‘een vraag stel- 

leiT) 

als wat men als vra 

ag stelt (bv. in 

Mare.4:10: de gelijkenissen ‘als vraag opwerpen', d.w.z.: 

‘vragen naar (de betekenis van)' de gelijkenissen). Datgene waarover men een vraag stelt, wordt 

gewoon lijk aangegeven 

met 34X2 peri 

‘rondom, betreffende'. 

Vergelijk 3897punthanomai ‘onderzoek doen naar. vragen; vernemen'. 

.1 

BQomb 

erötö 

ik vraag - (dal) ik vraag 

.2 

èptoTa 

erötai 

hij vraagt - (dat) hij vraagt 

• 3 

ègoKbuev 

erötö men 

wij vragen - (dat) wij vragen 

•4 

8 QCÜTÖ 

erötai 

zie 2 

.5 

èooiav 

erötan 

vragen 

.6 

80 (OT(bV 

erötön 

vragend (1 ev m - 1/4 ev 0) 

•7 

8 QO)T( 7 )VT 8 C 

crötöntcs 

vragend (1 mv m) 

.8 

èptOTCÓVKOV 

erötöntön 

vragend (2 mv m/o) 

•9 

riQcóxa 

êröta 

hij vroeg 

.10 

riQomov 

ërötön 

ik vroeg - zij vroegen 

.11 

8Q0)T)joC0 

erötësö 

(dat) ik vraag (aor) - ik zal vragen 

.12 

8QO)Tljö£T8 

erötësete 

jullie zullen vragen 

.13 

)]Q(ÓTl|a 8 V 

ërötësen 

hij heeft gevraagd (aor) 

.14 

il 0 (i)ii]oav 

crötësan 

zij hebben gevraagd (aor) 

.15 

80 O)TtjoCO 

erötësö 

zie 11 

.16 

8 Q(OTljaV) 

erötësëi 

(dat) hij vraagt (aor) 

•17 

80(»)Ttjacoaiv 

erötësösin 

(dat) zij vragen (aor) 

.18 

èpoTijaaTi* 

erötësate 

vraagt! (aor) 
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1882 erötaö 


. 19 êgojifjocti erötësai 

.[20] i]QO)TO'Uv êrötoun 

.[21] èQcoia? erötais 

.| 22] èQcóii'ioov crötêson 


vragen (uor) 
ik vroeg - zij vroegen 
jij vraagt 
vraag! (aor) 


Matt. 15:23 
16:13 
19:17 
21:24 

Mare. 4:10 
7:26 
8:5 

Luc. 4:38 

5:3 

7:3 

7:36 

«:37 

9:45 

11:37 

14:18 

14:19 

14:32 

16:27 

19:31 

20:3 

22:68 

23:3 

Joh. 1:19 

1:21 
':25 

4:31 

4:40 

4:47 

5:12 

8:7 

9:2 

9:15 

9:19 

9:21 

9:23 

12:21 
14:16 
16:5 


zijn discipelen ... vroegen Hem. zeggende: Zend haar weg. 
vroeg Hij ...: Wie zeggen de mensen, dat de Zoon des mensen is? 

Wal vraagt gij Mij naar het goede ? Eén is de Goede. 

Jezus antwoordde en zeide tot hen: Ik zal u ook een vraag stellen 
letterlijk: .... Ik zal u ook één ding vragen 
vroegen zij die in zijn omgeving waren .... Hem naar de gelijkenissen. 
(27) En zij vroeg Hem de boze geest uit haar dochter te drijven. 

En Hij vroeg hun: Hoeveel broden hebt gij? Zij zeiden: Zeven, 
en zij riepen zijn hulp voor haar in. 

Hij ging in één van de schepen.en vroeg hem de zee in te gaan, 

zond hij enige oudsten der Joden tot Hem met het verzoek te komen 
Een der Farizeeën nodigde Hem om bij hem te komen eten; 

SV En de gehele menigte ... baden Hem, dat Hij van hen weggging; 

En de gehele bevolking ... vroeg Hem, of Hij van hen wilde weggaan. 

En zij durfden Hem niet naar dit woord vragen. 

Terwijl Hij sprak, nodigde een Farizeeër Hem om bij hem te komen eten. 
ik verzoek u. houd mij voor verontschuldigd, 
ik verzoek u, houd mi j voor verontschuldigd. 

dan zendt hij ... een gezantschap en vraagt om de vredesvoorwaarden. 
Dan vraag ik u, vader, dat gij hem naar het huis van mijn vader zendt, 
indien iemand u vraagt: Waarom maakt gij het los? 

Hij antwoordde en zeide tot hen: Ik zal u ook een vraag stellen: 

letterlijk: ...: Ik zal u ook een ding vragen: 
en al zou Ik u vragen, gij zoudt toch niet antwoorden. 

Pilatus vroeg Hem en zeide: Zijt Gij de Korting der Joden? 
toen de Joden ... Levieten tot hem zonden om hem te vragen: Wie zijt gij* 
letterlijk: ... opdat zij hem vragen: Wie zijt gij? 

En zij vroegen hem: Wat dan? Zijt gij Elia? En hij zeide: Ik ben het niet. 
En zij vroegen hem en zeiden tot hem: Waarom doopt gij dan, ...? 
Intussen vroegen zijn discipelen Hem. zeggende: Rabbi, eet. 
verzochten zij Hem bij hen te blijven; en Hij bleef daar twee dagen, 
ging hij tot Hem en verzocht Hem te komen en zijn zoon te genezen; 

Zij vroegen hem: Wie is de mens, die tot u gezegd heeft: Neem op en ga 
Doch toen zij Hem bleven vragen, richtte I lij Zich op en zeide tot hen: 
En zijn discipelen vroegen Hem en zeiden: Rabbi, wie heeft gezondigd. 
Opnieuw vroegen hem ook de Farizeeën, hoe hij ziende was geworden, 
en zij vroegen hun en zeiden: Is dit uw zoon, 
vraagt het hemzelf, hij heeft zijn leeftijd. 

Daarom zeiden zijn ouders: Hij heeft zijn leeftijd, vraagt het hemzelf, 
dezen ... vroegen hem en zeiden: Heer, wij zouden Jezus wel willen zien. 
En Ik zal de Vader bidden en I lij zal u een andere Trooster geven 
en niemand van u vraagt Mij: Waar gaat Gij heen? 


i o/. [201 
•9 

• [211 ,T 
. 11 

.14/10 

■9 

.9” 

•14 

.13 

.6 

•9 

.14’° 

.13” 

.19 

• 9/2 

. I 
. I 
.2 
. I 

•4 
. 11 


15 

13’ 

17 

14 

14 

10 

10 

•9 

14 

•7 

14 

10 

'4 

18 
18 
10 
1 i 
.2 
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Joh. 16:19 
16:23 
16:26 
16:30 
17:9 

17:15 
17:20 
18:19 
18:21 

' 9:31 
19:38 
Hand. 1:6 
3:3 
10:48 
16:39 
18:20 

23:18 

23:20 

Fil. 4:3 

iThess. 4:1 

5:12 

2Ïhess. 2:1 
iJoh. 5:16 
2Joh. 5 


Jezus bemerkte, dat zij Hem iels wilden vragen en zeide tol hen: 

En te dien dage zult gij Mij niets vragen. 

en Ik zeg u niet. dat Ik de Vader voor u vragen zal. 

Nu weten wij, dat Gij alles weel en niet nodig hebt, dat iemand U vraagt; 
Ik bid voor hen: 

niet voor de wereld bid Ik U. maar voor hen, die Gij Mij gegeven hebt. 

Ik bid niet, dat Gij hen uit de wereld wegneemt, 

En Ik bid niet alleen voor dezen, 

De hogepriester dan vroeg Jezus naar zijn discipelen en naar zijn leer. 
Waarom vraagt gij Mij? 

Vraag hun, die gehoord hebben, wat Ik tot hen gesproken heb; 

De Joden ... vroegen Pilatus, dat ... zij weggenomen zouden worden 
daarna vroeg Jozef van Arimatea ... het lichaam ... te mogen wegnemen; 
Zij dan, die daar bijeengekomen waren, vroegen Hem en zeiden: Here, 
verzocht hij om een aalmoes. 

Toen verzochten zij hem nog enige dagen te blijven. 

toen zij hen ... uitgeleid hadden, vroegen zij hun de stad te verlaten. 

Hun verzoek echter om langer te blijven willigde hij niet in, 

letterlijk: Toen zij echter het verzoek deden .... willigde hij dat niet in. 
Paulus ... heeft mij ... verzocht deze jongeman bi j u te brengen, 
om van u te begeren, dat gij Paulus morgen voor de Raad brengt. 

Ja, ik vraag ook u, mijn trouwe metgezel: wees haar behulpzaam. 

Voorts dan, broeders, vragen wij en vermanen wij u in de I lere Jezus. 

Wij verzoeken u, broeders, hen ... te erkennen. 

wij verzoeken u, broeders, met betrekking tot de komst van |onze] Here 
Er bestaat zonde tot de dood: daarvoor zeg ik niet, dat hij moet vragen, 
nu vraag ik u, vrouwe, niet alsof ik u een nieuw gebod zou schrijven. 


• 5 
.12 

. i i 

.2 

. i 
. i 

.1 

. i 

• 13 

•|2I] 

• I 22 | 
•14 
.13 
.10 
•9 
•14 
.10 
.8 

.13 

.19 

. i 

■5 

. ^ 

• 3 

• 3 
.16 

. 1 


1883 èoOtjg 


esthês 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) esthês betekent ‘kledij, kleding'. 

Terwijl 1568 enduma 'kleding(stuk)’ meer doet denken aan een enkelvoudig kledingstuk 
waarin men zich hult, roept esthês meer de gedachte op aan 'kledij', waarbij eventueel meer dan 
één kledingstuk betrokken kan zijn. 

.1 eafrfjta esthëta kledij (4) 

.2 èafifjn esthëti kledij (3) 


Luc. 23: i i hij deed Hem een schitterend kleed om en zond Hem zó naar Pilatus terug. . 1 

24:4 dat. zie. twee mannen in een blinkend gewaad bij haar stonden. .2 

Hand. 1:10 SV ziet, twee mannen stonden bij hen, in witte kleding; .2 

10:30 (31) en zie. een man stond voor mij in een blinkend kleed, .2 

12:21 hield Herodes. in een koninklijk kleed op de troon gezeten, een rede . 1 

Jac. 2:2 stel. er kwam in uw vergadering een man binnen ... in prachtige kleding, .2 
en er kwam ook een arme binnen in schamele kleding, .2 

2:3 en gij zoudt opzien tegen de man met dc prachtige kleding . 1 
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1884 

ëodijaic; 

esthësis 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) es thesis betekent ‘(het) kleden, kleding'. 

Eigenlijk is esthësis een woord dat de handeling van het ‘kleden* aangeeft (vgl. estheö ‘kle¬ 
den’. dat in het NT niet voorkomt); vaak wordt echter met esthësis niet zozeer de handeling aan¬ 
gegeven als wel de concrete kledij, zodat het een synoniem wordt van iSNj esthës ‘kledij'. 

.1 ëodf|oeoiv esthcscsin klederen (3) 

Luc. 24:4 SV zie, twee mannen stonden bij hen in blinkende klederen. 

Hand. 1:10 zie, twee mannen in witte klederen stonden bij hen. 


1885 ècröico 


esthiö 


Het werkwoord esthiö- of ook wel esthö (vgl. woord l<S(SjII) - betekent ‘eten*. 

Net als bij het Nederlandse woord ‘eten’, treft men naast esthiö vaak het woord voor drinken 
aan. bv. in Matt.6:25: wees niet bezorgd wat u zult ‘eten* of drinken (vgl. Jjój pinö ‘drinken’). 
Het feit dat in 1 Cor.9:7 sprake is van ‘eten van de melk* wijst erop dat hier niet zozeer gedacht 
wordt aan melk als drank als wel aan melkprodukten als boter of kaas. 

Overdrachtelijk wordt esthiö gebruikt in de zin van ‘verteren* of ‘verbranden* in een uitdruk¬ 
king als ‘het vuur eet ’(vgl. Hebr. 10:27). 

Overigens treft men in momentane en toekomende vormen een werkwoordsstam aan die dui¬ 
delijk verschilt van de duratieve (vgl. duratief esthiontes ‘etend* en momentaan phagontes 
'etend'); traditioneel worden beide stammen beschouwd als behorend bij hel ene werkwoord 
voor ‘eten'. 


i 

èadiei 

eslhiei 

hij eet - jij wordt gegeten (med) 

2 

ëafKouatv 

esthiousin 

zij eten - etend (3 mv m/o) 

3 

êodhj 

esthiëi 

(dat) hij eet - jij wordt gegeten (med) - 
(dat) jij gegeten wordt (med) 

4 

èod (r|T8 

esthiëte 

(dat) jullie eten 

5 

èodicoatv 

esthiösin 

(dat) zij eten 

6 

ëadiéxu) 

esthictö 

hij moet eten! 

7 

8ödl8T8 

esthiete 

jullie eten - eet! 

8 

80018 IV 

esthiein 

eten 

9 

ëafKcov 

esthiön 

etend (1 ev m) 

IO 

ëafKoviu 

esthionta 

etend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

I I 

èodtovn 

esthionti 

etend (3 ev m/o) 

12 

8ödlOVT8g 

esthiontes 

etend (1 mv m) 

13 

èadioviag 

esthiontas 

etend (4 mv m) 

14 

8OdtÓVT0)V 

esthiontön 

etend (2 mv m/o) 

15 

fjadtov 

ësthion 

ik at — zij aten 

l6 

cpdyoviai 

phagontai 

zij zullen eten (med) 

17 

ëcpayov 

ephagon 

ik heb gegeten (aor) - zij hebben gegeten (aor) 

l8 

ëcpayev 

ephagen 

hij heeft gegeten (aor) 
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.19 

ècpdyopev 

ephagomen 

wij hebben gegeten (aor) 

.20 

ècf dyexe 

ephagete 

jullie hebben gegeten (aor) 

.21 

ecpayov 

ephagon 

/.ie 17 

.22 

cpdyco 

phagö 

(dat) ik eet (aor) 

•23 

cpdyti; 

phagëis 

(dat) jij eet (aor) 

.24 

cpdyti 

phagëi 

(dat) hij eet (aor) 

•25 

cpdyojpev 

phagömen 

(dat) wij eten (aor) 

.26 

cf dyt|ie 

phagëte 

(dat) jullie eten (aor) 

•27 

(pdycuaiv 

phagösin 

(dat) zij eten (aor) 

.28 

cpdyot 

phagoi 

moge hij eten (aor) 

•29 

cfdye 

phage 

eet! (aor) 

•30 

cpdyeTc 

phagete 

eet! (aor) 

.31 

cpayeTv 

phagein 

eten (aor) 

•32 

cpayóvxeg 

phagontes 

etend (1 mv m: aor) 

•33 

cpdyeaui 

phagesai 

jij zult eten (med) 

•34 

(fdyexai 

phagetai 

hij zal eten (med) 

Matt. 

6:25 Weest niet bezorgd over uw 

leven, wat gij zult eten of drinken. 


6:3 i Maakt u dan niet bezorgd, zeggende: Wat zullen wij eten. 

9: i i Waarom eet uw meester met de tollenaars en zondaars? 

11: i 8 Want Johannes is gekomen, niet etende en niet drinkende. 

11:19 De Zoon des mensen is gekomen, wèl etende en drinkende. 

12: i zijn discipelen kregen honger en begonnen aren te plukken en te eten. 
i 2:4 SV Hoe hij gegaan is in het huis Gods, en de toonbroden gegeten heeft. 

Hoe hij het huis Gods binnengegaan is en zij de toonbroden hebben gegeten, 
waarvan hij noch die met hem waren mochten eten, 

14: i 6 Zij behoeven niet weg te gaan, geeft gij hun te eten. 

14:20 zij aten allen en werden verzadigd en /ij raapten het overschot ... op. 

14:2 1 Zij, die gegeten hadden, waren ongeveer vijfduizend mannen, 
i 5:2 (3) Immers, zij wassen hun handen niet. wanneer zij brood eten. 

15:20 maar het eten met ongewassen handen maakt een mens niet onrein. 

15:27 Zeker, Here, ook de honden eten immers van de kruimels, 

15:32 zij zijn nu reeds drie dagen bij Mij gebleven en hebben niets te eten. 

letterlijk: ... en hebben niet wat zij eten. 

15 : 37 Z M aten allen en werden verzadigd, en zij raapten het overschot... op, 

15:38 Zij, die gegeten hadden, waren vierduizend mannen, 

24:49 SV (48) Maar zo die kwade dienstknecht ... (49) ... zou beginnen ... te eten 
(48) Maar als die slaaf slecht was,... (49) ... en ... zou eten 
25:35 Want Ik heb honger geleden en gij hebt Mij te eten gegeven. 

25:42 Want Ik heb honger geleden en gij hebt Mij niet te eten gegeven, 

26:17 Waar wilt Gij, dat wij toebereidselen maken voor U om het Pascha te eten? 
26:21 terwijl zij aten. zeide Hij: ... Ik zeg u. dat een van u Mij verraden zal. 

26:26 En terwijl zij aten, nam Jezus een brood, sprak de zegen uit. brak het 
en gaf het aan zijn discipelen en zeide: Neemt, eet, dit is mijn lichaam. 

1:6 Johannes was gekleed met kameelhaar... en hij al sprinkhanen 

letterlijk: Johannes was gekleed met kameelhaar en sprinkhanen etende 


.26 

.25 

.1 

•9 

•9 

.8 

.18 

.21 

•31 

•31 

.2 I 
.12 

• 5 
•31 

. I 

•27 

.2 I 
.12 
.8 

• 3 
•31 
• 3 i 
• 3 I 

•14 

•14 

.30 

•9 
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2:16 toen de schriftgeleerden Hem met de zondaars en tollenaars zagen eten, . 10 

toen de schriftgeleerden Hem met de zondaars en tollenaars zagen eten, . 1 

letterlijk: toen de schriftgeleerden zagen dat Hij ... at, 
zeiden zij tot zijn discipelen: Waarom eet Hij met de ... zondaars? . 1 

2:26 [Hoe] hij ... het huis Gods binnengegaan is en de toonbroden gegeten heeft, . 18 
waarvan niemand mag eten dan de priesters, .3 1 

3:20 zodat zij zelfs geen brood konden eten. .31 

5:43 En Hij ... zeide, dat men haar te eten zou geven. .31 

6:31 en zij hadden zelfs geen tijd om te eten. .31 

6:36 dan kunnen zij naar de gehuchten ... gaan om voedsel voor zich te kopen. .27 
letterlijk: opdat zij naar de gehuchten gaan en iels te eten voor zich kopen. 

6:37 Maar Hij antwoordde hun en zeide: Geeft gij hun te eten. .3 1 

En zij zeiden tot Hem: Zullen wij dan ... hun te eten geven? .3 1 

6:42 En zij aten allen en werden verzadigd. .21 

6:44 En die de broden gegeten hadden, waren vijfduizend man. .32 

7:2 En toen zij zagen, dat sommige van zijn discipelen ... aten - .13 

En toen zij zagen, dat sommige van zijn discipelen ... aten - .2 

7:3 al de Joden eten niet zonder eerst een handwassing verricht te hebben, .2 

7:4 en van de markt komende eten zij niet dan na zich gereinigd te hebben: .2 

7:5 Waarom ... eten zij met onreine handen hun brood? .2 

7:28 de honden eten immers ook onder de tafel van de kruimels der kinderen. . 1/.2 
8: i In die dagen, toen ... zij niets te eten hadden, .27 

letterlijk: In die dagen, toen zij niet hadden wat zij zouden eten. 

8:2 zij zijn nu reeds drie dagen bij Mij gebleven en hebben niets te eten: .27 

letterlijk: zij ... hebben niet wal zij zouden eten. 

8:8 zij aten en werden verzadigd en zij raapten het overschot der brokken op, .2 1 

8:9 SV Die nu gegeten hadden, waren omtrent vier duizend; .32 

11:14 Nooit ete meer iemand vrucht van u in eeuwigheid! .28 

14:12 dat wij heengaan en toebereidselen maken, opdat Gij het Pascha kunt eten? .23 

14:14 waar Ik met mijn discipelen hel Pascha kan eten? .22 

14:18 En terwijl zij aanlagen en aten, zeide Jezus: . 14 

Voorwaar, Ik zeg u, dat een van u Mij verraden zal: een die met Mij eet. .9 

14:22 En terwijl zij aten, nam Hij een brood, sprak de zegen uit, brak het, . 14 

SV gaf het hun. en zeide: Neemt, eet, dat is Mijn lichaam. .30 

Luc. 4:2 Hij at niets in die dagen en toen zij voorbij waren, kreeg Hij honger. . 1 8 

5:30 Waarom eet en drinkt gij met de tollenaars en zondaars? .7 

5:33 De discipelen van Johannes vasten .... maar die van U eten en drinken. .2 

6: i dat Hij door korenvelden ging en zijn discipelen plukten aren en aten . 1 5 

6:4 Hoe hij ... de toonbroden heeft genomen en ervan gegeten heeft ..., . 1 <S 

waarvan niemand mag eten dan alleen de priesters? .3 1 

7:33 Johannes de Doper is gekomen, geen brood etende of wijn drinkende, .9 

7:34 De Zoon des mensen is gekomen, wel etende en drinkende, .9 

7:36 Een der Farizeeën nodigde Hem om bij hem te komen eten: .24 

letterlijk: Een der Farizeeën nodigde Hem, dat Hij bij hem zou eten: 

8:55 en Hij beval, dat men haar te eten zou geven. .3 1 

9:13 Maar Hij zeide tot hen: Geeft gij hun te eten. .31 
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Luc. 9:17 
10:7 

10:8 

12:19 

12:22 

i 2:29 

12:45 

1 3:26 

14:1 

14:15 

15:16 

15:23 

17:8 

17:27 
1 7:28 
22:8 
22:11 
22:15 
22:16 
22:30 
24:43 
Joh. 4:31 
4:32 
4:33 
6:5 

6:23 

6:26 

6:31 

6:49 

6:50 

6:51 

6^2 

6:53 

6:58 

18:28 

Hand. 9:9 
10:13 
10:14 
i 1:7 
23:12 
23:21 
27:35 


zij aten en werden allen verzadigd en het overschot werd ... opgeraapt: 
Blijft in dat huis, eet en drinkt wat men u geeft. 

letterlijk: Blijft in dat huis, etende en drinkende wat men u geeft, 
als gij in een stad komt. waar men u ontvangt, eet wat u wordt voorgezet, 
houd rust. eet, drink en wees vrolijk. 

Daarom zeg Ik u: Weest niet bezorgd over uw leven, wat gij zult eten 

En gij, zoekt niet wat gij eten of drinken zult 

en hij zou beginnen de slaven en slavinnen te slaan, en te eten. 

Dan zult gij beginnen te zeggen: Wij hebben voor uw ogen gegeten 
toen Hij op sabbat ... kwam om brood te eten. 
zeide hij tot Hem: Zalig wie brood eten zal in het Koninkrijk Gods. 
hij begeerde zijn buik te vullen met de schillen, die de varkens aten. 
en laten wij een feestmaal hebben. 

letterlijk: en laten wij etende ons verheugen, 
schort uw kleren op en bedien mij. tot ik klaar ben met eten en drinken, 
en daarna kunt gij eten en drinken? 

zij aten. zij dronken, zij huwden, en zij werden ten huwelijk genomen 
zij aten, zij dronken, zij kochten, zij verkochten, zij plantten, 
maakt het Pascha voor ons gereed, opdat wij het kunnen eten. 

Waar is het vertrek, waar Ik met mijn discipelen het Pascha kan eten? 

En Hij zeide tot hen: Ik heb vurig begeerd dit Pascha met u te eten. 

Want Ik zeg u. dat Ik het voorzeker niet meereten zal. 
opdat gij aan mijn tafel eet en drinkt in mijn Koninkrijk. 

En Hij nam het en at het voor hun ogen. 

Intussen vroegen zijn discipelen Hem, zeggende: Rabbi, eet. 

Ik heb een spijs te eten. waarvan gij niet weet. 

Iemand heeft Hem toch niet te eten gebracht? 

Waar zullen wij broden kopen, dat dezen kunnen eten? 
waar zij het brood gegeten hadden, nadat de Here gedankt had. 
maar omdat gij van de broden gegeten hebt en verzadigd zijl. 

Onze vaderen hebben het manna in de woestijn gegeten, 
zoals geschreven is: Brood uit de hemel gaf Hij hun te eten. 

Uw vaderen hebben in de woestijn het manna gegeten en zij zijn gestorven: 
opdat wie ervan eet, niet sterve. 

Indien iemand van dit brood eet, hij zal in eeuwigheid leven; 

De Joden ... zeiden: Hoe kan deze ons zijn vlees te eten geven? 

tenzij gij het vlees van de Zoon des mensen eet en zijn bloed drinkt. 

niet gelijk de vaderen gegeten hebben en gestorven zijn; 

doch zelf gingen zij het gerechtsgebouw niet binnen, om ... te kunnen eten. 

letterlijk: .... opdat zij konden eten. 

En hij kon drie dagen lang niet zien. en hij at of dronk niet. 

En er kwam een stem lot hem: Sta op. Petrus, slacht en eet! 
want ik heb nog nooit iets gegeten, dal onheilig of onrein was. 
ik hoorde ook een stem tot mij zeggen: Sta op. Petrus, slacht en eet! 
dat zij niet zouden eten of drinken, voordat zij Paulus hadden gedood. 

Zij hebben zich met een vervloeking verbonden te eten noch te drinken, 
nam hij brood, dankte God _brak liet en begon te eten. 
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Rom. 14:2 Dc een gelooft, dat hij alles eten mag, .31 

maar de zwakke eet plantaardig voedsel. . 1 

14:3 Wie wèl eet, minachte hem niet, .9 

die niet eet, .10 

en wie niet eet, oordele hem niet, .9 

die wèl eet, want God heeft hem aanvaard. . 1 o 

14:6 Wie aan een bepaalde dag hecht, doet het om de Hcrc, en wie eet, .9 

doel het om de Here, want hij dankt God; . 1 

letterlijk: eet om de Here. want hij dankt God; 
en wie niet eet, .9 

laat het na om de Here en ook hij dankt God. . 1 

letterlijk: eet niet om de Here en ook hij dankt God. 

14:20 maar het is verkeerd voor een mens. als hij door zijn eten tot aanstoot is. . 1 1 

1 4:2 1 Het is goed geen vlees te eten of wijn te drinken, .31 

14:23 Maar wie twijfelt, wanneer hij eet, is veroordeeld, .24 

iCor. 8:7 Want sommigen ... eten (dit vlees) als afgodenoffer .2 

8:8 eten wij niet, wij zijn er niet minder om; .25 

eten wij wal, wij zijn er niet meer om. .25 

8 :10 zal hij ... dan niet gestijfd worden tot het eten van offervlees? .8 

8:13 wil ik in eeuwigheid geen vlees meer eten, .22 

9:4 Hebben wij geen bevoegdheid om te eten en te drinken? .3 1 

9:7 Wie plant een wijngaard zonder van de vrucht daarvan te eten? . 1 

letterlijk: Wie plant een wijngaard en eet daarvan niet de vrucht? 

Of wie weidt een kudde en geniet niet van de melk der kudde? . 1 

9:13 Weet gij niet, dat zij ... van hel heiligdom eten, ...? .2 

10:3 (1) ... dat onze vaderen ... (3) allen hetzelfde geestelijke voedsel aten, .21 

10:7 Het volk zette zich neder om te eten en te drinken, .31 

10:18 hebben niet zij, die de offers eten, gemeenschap met het altaar? . 1 2 

10:25 Al wat in de vleeshal te koop is, moogt gij eten, zonder navraag te doen .7 

10:27 eet dan alles, wat u wordt voorgezet, zonder dat gij navraag doet .7 

10:28 Doch indien iemand tot u zegt: Dat is gewijd vlees, eet het dan niet, .7 

10:31 Of gij dus eet of drinkt, of wat ook doet, doet het alles ter ere Gods. .7 

i i :20 is dat niet het eten van de maaltijd des Heren; .31 

11:21 want bij het eten neemt ieder vooraf zijn eigen deel. .31 

1 i :22 Hebt gij dan geen huizen om te eten en te drinken? .8 

i i 24 SV Neemt, eet, dat is Mijn lichaam, dat voor u gebroken wordt; .30° 

i i .*26 zo dikwijls gij dit brood eet en de beker drinkt, .4 

i 1127 Wie dus op onwaardige wijze het brood eet of de beker des Heren drinkt, .3 

i i 28 ieder beproeve zichzelf en ete dan van het brood en drinke uit de beker. .6 

i i 29 Want wie eet en drinkt, .9 

eet en drinkt tot zijn eigen oordeel, . 1 

i 133 Daarom, mijn broeders, als gij samenkomt om te eten, wacht op elkander. .31 

i i :34 Heeft iemand honger, laat hij thuis eten. .6 

15:32 laten wij eten en drinken, want morgen sterven wij. .25 

2Thess. 3:8 (7) ... daar wij ... niet ... afgeweken zijn, (8) noch ... hebben gegeten; . 19 

3:10 Wil iemand niet werken, dan zal hij ook niet eten. .6 

3:12 dat zij rustig bij hun werk blijven en hun eigen brood eten. .5 
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Hebr. 10:27 en de felheid van een vuur, dat de wederspannigen zal verteren. .8 

13:10 Wij hebben een altaar, waarvan zij ... niet mogen eten. .31 

Jac. 5:3 en het roest ervan zal tegen u getuigen en uw vlees verteren als vuur. .34 

Openb. 2:7 Wie overwint, hem zal Ik geven te eten van de boom des levens, .31 

2:14 dat zij afgodenoffers zouden eten en hoereren. .3 1 

2:17 SV Die overwint. Ik zal hem geven te eten van het manna, .31 

2:20 zij ... verleidt mijn knechten om te hoereren en afgodenoffers te eten. .31 

10:10 maar toen ik het gegeten had. werd mijn buik bitter. .17 

i 7:16 en zij zullen ... haar vlees eten en haar met vuur verbranden. . 16 

19:18 om te eten het vlees van kortingen en het vlees van oversten .26 

letterlijk: opdat gij eet het vlees van kortingen en ... van oversten 


[1885II] eaOo) 


esthö 


Het werkwoord esthö betekent ‘eten'. 

Zie verder bij 1S83 esthiö ‘eten', waarvan het een nevenvorm is. 


•m 

cofkov 

esthön 

etend (1 ev m) 

.[2] 

eaOovTi-c 

esthontes 

etend (1 mv m) 

•[3] 

è'af)r|Te 

esthëte 

(dat) jullie eten 

Mare. 

i :6 Johannesv 
letterlijk 

vas gekleed met kameelhaar... en hij at sprinkhanen 
:: Johannes was gekleed met kameelhaar en sprinkhanen etende 

Luc. 

10:7 Blijft in dat huis, eet en drinkt 

wat men u geeft. 


letterlijk: Blijft in dat huis. etende en drinkende wat men u geeft. 

22:30 opdat gij aan mijn tafel eet en drinkt in mijn Koninkrijk. .[3] 


1886 ëaoTtTgov 


esoptron 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) esoptron betekent ‘spiegel’. 

Hel feit dal Paulus het kijken in een spiegel vergelijkt met een zien in raadselen, wordt be¬ 
grijpelijker als men weet dat de spiegels van toen, waarvan het spiegelvlak slechts een glad stuk 
metaal was, niet zo'n duidelijke weergave lieten zien als die van nu. 

Vergelijk 1363 eis ‘naar', en 31X2 optonö ‘zien’. 

.1 {'(TÓjTTQOd esoptrou spiegel (2) 

.2 èaÓJtTQCp esoptröi spiegel (3) 

iCor. 13:12 Want nu zien wij nog door een spiegel, in raadselen, . 1 

Jac. i :23 die het gelaat, waarmede hij geboren is, in een spiegel beschouwt; .2 


1887 éajiéga 


hespera 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hespera betekent * avond'. 
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1888 eschatos 


. I 

écTJTÊQa 

hespera 

avond (1) 


.2 

èöJTégav 

hesperan 

avond (4) 


•3 

éojiCQaq 

hesperas 

avond (2 ev - 4 mv) 


Luc. 

24:29 Blijf bij 

ons, want het i 

s legen de avond en de dag is reeds gedaald. 

.2 

Hand. 

4:3 zij ... stelden hen in bewaring ..., want het was reeds avond. 

. i 


28:23 pogende hen te overtuigen ... van de vroege morgen tot de avond toe. .3 


[1887II] éaoóojuai hessoomai 


Het werkwoord hessoomai betekent ‘minder gemaakt worden, verslagen worden, als minder be¬ 
schouwd worden, achtergesteld worden'. 

Vergelijk 2055 hëttön ‘minder' en 2053 hëttaomai ‘onderdoen, verslagen worden, de neder¬ 
laag lijden', waarnaast hessoomai in 2C01*. 12:13 een tekstvariant is. 

.11] )joacóf)i]T8 hëssöthëte jullie zijn minder gemaakt (aor pass) 

2C01*. 12:13 Want waarin zijt gij achtergesteld bij de overige gemeenten, 


1888 eax axog 


eschatos 


Het bijvoeglijk naamwoord eschatos betekent ‘uiterste, laatste'. 

Met eschatos geeft men aan dat iemand of iets zich, vanaf een bepaald beginpunt gerekend, op 
het eindpunt of bij het einde bevindt. Zo'n begin en einde treft men aan in ruimte, in tijd, of bij 
het vermelden of ‘afwerken' van een reeks. 

Een voorbeeld van een einde in ruimtelijke zin vinden we bijvoorbeeld in Hand. 1:8: het ‘ui¬ 
terste' der aarde, gerekend vanaf het beginpunt Jeruzalem: de ‘laatste' plaats kan soms een bij¬ 
klank hebben van ‘minst eervolle' of‘minst belangrijke’, bijvoorbeeld bij een maaltijd (Luc. 14). 

Een einde in de tijd vinden we niet alleen in bijvoorbeeld: de ‘laatste’ dag van een feest 
(Joh.7:37), maar ook waar het gaat om het ‘einde der tijden': de ‘laatste’ dag (Joh.6:39). of: de 
‘laatste' tijd (iPetr. 1:5). 

Voorbeelden van een einde bij het vermelden of hel ‘afwerken' van een reeks treft men onder 
andere aan in: de ‘laatste' duit betalen (Luc. 12:59), de ‘laatste’ vijand onttronen (iCor. 15:26). 

De onzijdige vorm eschaton kan ook gebruikt worden als een bijwoord, bijvoorbeeld in de 
combinatie eschaton panton ‘het allerlaatst' (Mare. 12:22, iCor. 15:8). 


. i 

êaxaxog 

eschatos 

laatst (i ev m) 

.2 

8(TX<X TOV 

eschaton 

laatst (4 ev m - 1/4 ev 0) 

.3 

CCTXÓTCp 

eschatöi 

laatst (3 ev m/o) 

•4 

ëax cxxoi 

eschatoi 

laatst (i mv m) 

• 5 

ëaxaxoug 

eschatous 

laatst (4 mv m) 

.6 

ëaxdtxcov 

eschaton 

laatst (2 mv m/v/o) 

• 7 

RTXCXXÏ] 

eschatë 

laatst (i ev v) 

.8 

RJXCXX11 

eschatëi 

laatst (3 ev v) 

•9 

ëaxcxxag 

eschatas 

laatst (4 mv v) 
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.10 
. 11 
. I 2 

• 13 
.14 

Malt. 


Mare. 


Luc. 


Joh. 


Hand. 


i Cor. 


2Tim 

Hebr. 


èoy/mov 

èoyajuAz 

èo/ciiou 

£0/(1 TU 
8GXCXTOV 


eschatön 

cschatais 

eschatou 

eschata 

eschatön 


zie 6 

laatst (3 niv v) 
laatst (2 ev m/o) 
laatst (1/4 niv o) 
zie 2 


5:26 voordat gij de laatste penning hebt betaald. .2 

12:45 En het wordt met die mens in het einde erger dan in het begin. .13 

19:30 Maar vele eersten zullen de laatsten zijn, .4 

en vele laatsten de eersten. .4 

20:8 Roep de arbeiders en betaal het loon uit. te beginnen bij de laatsten. .6 

20:12 en zij zeiden: Deze laatsten hebben één uur gewerkt .4 

20:14 Neem het uwe en ga heen: ik wil deze laatsten hetzelfde geven als u. .3 

20:16 Alzo zullen de laatsten de eersten .4 

en de eersten de laatsten zijn. .4 

27:64 en de laatste dwaling zou erger zijn dan de eerste. .7 

9:35 Indien iemand de eerste wil zijn. die zal de allerlaatste zijn .1 

10:31 Maar vele eersten zullen de laatsten zijn .4 

en de laatsten de eersten. .4 

12:6 ten laatste zond hij deze tol hen, zeggende: Mijn zoon zullen zij ontzien. .2 

12:22 Het laatst van allen stierf ook de vrouw. .7/.2 

11:26 En het wordt met die mens in het einde erger dan in het begin. .13 

12:59 vóórdat gij ook de laatste duit betaald hebt. .14 

13:30 En zie. er zijn laatsten, die de eersten zullen zijn .4 

en er zijn eersten, die de laatsten zullen zijn. .4 

14:9 en dan zoudt gij tot uw schande de laatste plaats moeten gaan innemen. .2 

14:10 ga dan. als gij erheen gaat. op de laatste plaats aanliggen. .2 

6:39 dat Ik ... niets verloren late gaan. maar het opwekke ten jongsten dage. .8 

6:40 en Ik zal hem opwekken ten jongsten dage. .8 

6:44 en Ik zal hem opwekken ten jongsten dage. .8 

6:54 en Ik zal hem opwekken ten jongsten dage. .8 

7:37 En op de laatste, de grote dag van het feest, stond Jezus en riep, .8 

8:9 SV de een na de ander, beginnende van de oudsten tot de laatsten: .6 

11:24 Ik weet, dat hij zal opstaan bij de opstanding ten jongsten dage. .8 

12:48 het woord, dat Ik heb gesproken, dat zal hem oordelen ten jongsten dage. .8 

i :8 te Jeruzalem en in geheel Judca en Samaria en tot het uiterste der aarde. . 12 
2:17 En het zal zijn in de laatste dagen, zegt God, dat Ik zal uitstorten . 11 

13:47 opdat gij tot heil zoudt zijn tot aan het uiterste der aarde. .12 

4:9 dat God ons, apostelen, de laatste plaats heeft aangewezen .5 

15:8 maar het allerlaatst is Hij ook aan mij verschenen, .2 

15:26 De laatste vijand, die onttroond wordt, is de dood, .1 

15:45 Adam. werd een levende ziel; de laatste Adam een levendmakende geest. .1 

15:52 in een ondeelbaar ogenblik, bij de laatste bazuin. .8 

3: i Weet wel. dat er in de laatste dagen zware tijden zullen komen: . 11 

i: i SV God ... heelt in deze laatste dagen tot ons gesproken door de Zoon; . io° 

heeft Hij nu in hel laatst der dagen lot ons gesproken in de Zoon, .12" 
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1890 esö 


Jac. 

iPetr. 

5:3 

1:5 

i :20 

2 Petr. 

2:20 

3:3 

i Joh. 

2:18 

Jud. 

18 

Openb. 

I: I i 

1:17 


2:8 

2:19 

15:1 

21:9 

22:13 


Gij zijt schatten gaan opleggen, terwijl het de laatste dagen zijn. 
welke gereed ligt om geopenbaard te worden in de laatste tijd. 

SV Die ... geopenbaard is in deze laatste tijden om uwentwil. 

Hij ... is bij het einde der tijden geopenbaard ter wille van u, 
dan is hun laatste toestand erger dan de eerste. 

SV dat in het laatste der dagen spotters komen zullen, 

dat er in de laatste dagen spotters met spotternij zullen komen, 

Kinderen, het is de laatste ure; ..., 

en daaraan onderkennen wij, dat het de laatste ure is. 

SV dat er in de laatste tijd spotters zullen zijn. 

Aan het einde des tijds zullen er spotters komen, 

SV Zeggende: Ik ben de Alfa en de Oméga, de Eerste en de Laatste: 

Wees niet bevreesd. Ik ben de eerste en de laatste. 

Dit zegt de eerste en de laatste, die dood geweest is en levend geworden: 
uw laatste werken, die meer zijn dan de eerste, 
zeven engelen, die de zeven laatste plagen hadden, 
de zeven schalen, die vol waren van de laatste zeven plagen. 

Ik ben de alfa en de omega, de eerste en de laatste, het begin en het einde. 


i i 

• 3 
.6 = 
12 v 

13 

12° 

.6 T 

•7 

•7 

• 3 ° 
12 r 
.1 

. i 

.1 

13 

•9 

10 

. i 


1889 èa/dtcog 


eschatös 


Het bijwoord eschatös betekent ‘uiterst, op het laatst'. 

In het NT komt eschatös alleen voor in de uitdrukking eschatös echö . wat men kan opvatten 
als ‘zich op hel uiterste bevinden, op het randje van de dood verkeren, op sterven liggen' (vgl. 
1994 echö ‘hebben, (zich) houden'). 

.1 èaxcxKog eschatös op het laatst 

Mare. 5:23 hij smeekte Hem dringend, zeggende: Mijn dochtertje ligt op haar uiterste; 


1890 ëoo) 


esö 


Het bijwoord esö betekent ‘(naar) binnen'. 

Afhankelijk van het feit of er een werkwoord van rust of beweging is, geeft esö een plaats of 
een richting aan. Vergelijk: ‘binnen' zijn (Joh.20:26), maar: ‘naar binnen' komen (Malt.26:58). 
Ook kan men met een tweede naamval bij esö de plaats vermelden binnen welke iemand of iets 
zich bevindt of terechtkomt (bv. in Mare. 15:16: ‘binnen* het hof leiden). 

Vermeldenswaard zijn de constructies: ho esö anthröpos ‘de mens (die) binnen (is)' in de zin 
van ‘de inwendige mens' of ‘het innerlijk van de mens’ (bv. Rom.7:22); hoi esö ‘de (mensen) 
binnen', d.w.z.: ‘de mensen die geen buitenstaanders zijn, de mensen die lot de (eigen) kring be¬ 
horen, de insiders’ (iCor.s:i2). 

Vergelijk 1363 eis ‘naar'. Tegenover esö staat /Ö79 e.xö ‘(naar) builen'. 


. i 


t'ÜO) 


eso 


binnen 
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Malt. 26:58 
Mare. 14:54 
15:16 
Joh. 20:26 
Hand. 5:23 
Rotn. 7:22 
iCor. 5:12 
2C01'. 4:16 

Ef. 3:16 


en binnengekomen zijnde, ging hij tussen de dienaars zitten 

En Petrus volgde Hem van verre tot binnen de hof van de hogepriester 

De soldaten nu leidden Hem weg tot binnen hel hof, 

na acht dagen waren zijn discipelen weer in het huis en Tomas met hen. 

maar. toen wij hem openden, vonden wij er niemand in. 

want naar de inwendige mens verlustig ik mij in de wet Gods, 

Oordeelt ook gij niet (alleen) hen, die in uw kring zijn? 
nochtans wordt de innerlijke van dag tot dag vernieuwd, 
opdat Hij ii geve ... met kracht gesterkt te worden ... in de inwendige mens. 


1891 eacoöev 


esöthen 


Het bijwoord esöthen betekent ‘van binnen, aan de binnenkant'. 

Soms wordt met een tweede naamval bij esöthen vermeld ten opzichte waarvan iemand of iels 
aan de binnenkant of binnen is, bv. in Openb. 1 1:2, waar een deel van de handschriften als tekst 
heeft: ‘binnen' de tempel. Vermeldenswaard zijn verder de constructies: to esöthen ‘het (opper¬ 
vlak) aan de binnenkant*, d.w.z.: ‘de binnenkant' (bv. in Luc. 1 1:39-40): ho esöthen (anthröpos) 
‘de (mens) aan de binnenkant, de (mens) van binnen, de innerlijke (mens)' (2Cor.4:i6). 

Tegenover esöthen staat 1680 exöthen ‘van buiten, aan de buitenkant'. 


. i cacoüev esöthen van binnen 


Matt. 7:15 
23:25 
23:27 
23:28 
Mare. 7:21 

7:23 

Luc. 11:7 
i 1:39 

i i :40 

2C01*. 4:16 

7:5 

Openb. 4:8 
5* 1 

i i :2 


maar van binnen zijn zij roofgierige wolven. 

maar van binnen zijn zij vol roof en onmatigheid. 

maar van binnen vol zijn van doodsbeenderen en allerlei onreinheid. 

doch van binnen zijt gij vol huichelarij en wetsvcrachting. 

van binnenuit, uit het hart der mensen, komen de kwade overleggingen. 

Al die slechte dingen komen van binnen uit naar buiten 

dat dan hij, die binnen is. zou antwoorden en zeggen: Val mij niet lastig, 

maar van binnen zijt gij vol roof en slechtheid. 

heeft Hij. die de buitenzijde gemaakt heeft, ook niet de binnenzijde gemaakt? 

nochtans wordt de innerlijke van dag tot dag vernieuwd. 

wij waren van alle kanten in de druk: van buiten strijd, van binnen vrees. 

En de vier dieren ... waren rondom en van binnen vol ogen 
En ik zag ... een boekrol, beschreven van binnen en van buiten. 

Maar laat de voorhof, die buiten de tempel is, erbuiten. 


1892 èoómy og esöteros 


Het bijvoeglijk naamwoord esöteros betekent ‘meer naar binnen, dichter bij hel midden’. 

Wanneer er slechts twee personen of zaken met elkaar vergeleken worden, is de persoon of 
zaak die dichter bij een zeker middelpunt is, meteen ook de binnenste: in verband hiermee wordt 
esöteros (vgl. i8(jo esö ‘(naar) binnen') ook wel vertaald met ‘binnenste*. De combinatie to 
esöteron ton katapetasmatos ‘dat wat meer naar binnen ten opzichte van het voorhangsel is' wil 
/.eggen ‘het allerheiligste' (Hebr.6:i9). 

Tegenover esöteros staat 1682 exöteros ‘meer naar buiten'. 
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1895 heterodidaskaleö 


. i eacjDTÉQttv esotcran meer naar binnen (4 ev v) 

.2 ëacÓTEQOV esöteron meer naar binnen (4 ev m - 1/4 ev o) 

Hand. 16:24 zette hij hen in de binnenste kerker en sloot hun voeten ... in het blok. . 1 

Hebr. 6:19 dat veilig en vast is. en dat reikt tot binnen het voorhangsel, .2 

letterlijk: ... tot wat meer naar binnen is ten opziehte van het voorhangsel. 


1893 Étaïpo? hetairos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) hetairos betekent ‘kameraad, metgezel, vriend'. 

In het NT wordt hetairos niet alleen gebruikt voor ‘speelkameraad' (Matt.i 1:16), maar ook 
om iemand vriendelijk aan te spreken van wie men de naam niet kent (bv. in Matt.20:13). 

.1 êxcxiQ£ hetaire vriend (5) 

.2 éTCUQOig hetairois vrienden (3) 


Matt. i i: 16 SV Kinderkens. die op de markten zitten, en hun metgezellen toeroepen. .2 

20:13 hij antwoordde een van hen en zeidc: Vriend, ik doe u geen onrecht. . 1 

22:12 Vriend, hoe zijl gij hier gekomen zonder bruiloftskleed? . 1 

26:50 Maar Jezus zeide tot hem: Vriend, waartoe zijt gij hier? . 1 


1894 éTEQÓyXtoaaog heteroglössos 

Het bijvoeglijk naamwoord heteroglössos betekent ‘met een andere taal. een andere taal spre¬ 
kend’. 

Vergelijk iScjy heteros ‘ander' en gyj glössa ‘tong, taal’. 

.1 ETEOoyXtóöaoïg hetcroglössois met een andere taal (3 mv m/v/o) 

iCor. 14:21 Door lieden van een andere taal ... zal Ik tot dit volk spreken. 


1895 éx£{>o&iöaaxaXÉ(i) heterodidaskaleö 


Het werkwoord heterodidaskaleö betekent ‘iets anders onderwijzen, een afwijkende leer bren¬ 
gen'. 

Vergelijk 18yy heteros ‘ander’ en 1182 didaskalos ‘leraar, leermeester’. 

.1 ETEQoóiöaoxaXEi heterodidaskalei hij brengt een andere leer 

.2 éTEQOÖiöaaxaXetv hctcrodidaskalein een andere leer brengen 


iTim. i :3 blijf nog te Efeze, om sommigen te bevelen geen andere leer te brengen. 
6:3 Indien iemand een andere leer verkondigt 


.2 

. i 
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1896 

éco 

heterozugeö 


Het werkwoord heterozugeö betekent ‘een ongelijk span vormen, ongeli jke trekkracht uitoefe¬ 
nen*. 

Men denkt bij heterozugeö bijvoorbeeld aan een tweetal trekdieren van verschillende grootte 
of met verschillende kracht die samen onder één juk gespannen zijn, of aan een weegschaal 
waarbij de gewichtsverdeling niet gelijk is. In overdrachtelijke zin raadt Paulus het af om als ge¬ 
lovige met een ongelovige een span in het huwelijk te vormen (2Cor.6:i4). 

Vergelijk 1897 heteros 'ander' en 2011 zugos 'juk'. 

.1 k^QotvyovvjirX heterozugountes een ongelijk span vormend (1 mv m) 

2C01*. 6:14 Vormt geen ongelijk span met ongelovigen, 

letterlijk: Wordt geen (mensen), die een ongelijk span vormen met 


1897 exepoc heteros 


Het bijvoeglijk naamwoord heteros betekent 'ander'. 

Het verschil tussen 2/3 al los 'ander' en heteros is dat heteros de gedachte oproept aan ver¬ 
schillendheid, terwijl men bij allos deze aandacht voor eventuele verschillen niet heeft. Zo vin¬ 
den we allos bijvoorbeeld wanneer het gaat om de ‘andere' wang, die in principe niet verschilt 
van de al eerder genoemde (Matt.5:39), maar heteros waar het gaat om een ‘ander' evangelie, dat 
wezenlijk verschilt van een eerder genoemd evangelie (Gal. 1:6). Toch liggen de betekenissen 
van beide woorden dicht genoeg bij elkaar om soms ook min of meer als synoniemen gebruikt te 
worden (vgl. Matt. 16:14. iCor.i2:9). 

Men treft ho heteros 'de ander' meermalen aan ter aanduiding van de tweede van een tweetal 
(bv. in Matt.6:24: de ene haten en de ‘andere' liefhebben), in een enkel geval - en dan ook nog 
niet in alle handschriften - ook ter aanduiding van de derde van een drietal (Luc. 19:20). De uit¬ 
drukking têi heterai (hêmerdi) '(op) de andere (dag)' wil zeggen '(op) de volgende dag' (vgl. 


Hand. 

20:15). 



i 

CT8QOC 

heteros 

ander ( 1 cv m) 

2 

8X8QOV 

heteron 

ander (4 cv m - 1/4 ev 0) 

-5 

8X8QOU 

heterou 

ander (2 ev m/o) 

4 

cxéocp 

hetero i 

ander (3 ev m/o) 

5 

8X800t 

heteroi 

ander (1 mv m) 

6 

hégovz 

heterous 

ander (4 mv m) 

7 

8X8QC0V 

heterön 

ander (2 mv m/v/o) 

8 

8X8QOIC 

heterois 

ander (3 mv m/o) 

9 

éiépa 

hetera 

ander (ievv) 

10 

éxégav 

heteran 

ander (4 ev v) 

i t 

cxéQag 

heteras 

ander (2 ev v - 4 ev v) 

12 

8X8Q a 

heterai 

ander (3 cv v) 

13 

8X8QCU 

heterai 

ander (1 mv v) 

•4 

CTt'Qaig 

heterais 

ander (3 mv v) 
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1897 heteros 


15 

CTCQOV 

heteron 

zie 2 

16 

CTCQCp 

hetero i 

zie 4 

17 

CT8QCX 

hetera 

ander (1/4 mv 0) 

18 

ëléQCOV 

heterön 

zie 7 

19 

cxéQOiq 

heterois 

zie 8 


Matt. 6:24 want hij zal of de ene haten en de andere liefhebben, .2 

öf zich aan de ene hechten en de andere minachten; .3 

8:21 Een ander echter, een van zijn discipelen, zeide tot Hem: Here, .1 

10:23 Wanneer men u vervolgt in deze stad, vlucht naar de andere: .10 

11:3 Zijt Gij het, die komen zou, of hebben wij een ander te verwachten? .2 

11:16 Het is gelijk aan kinderen, die ... de anderen toeroepen: .19 

i 2:45 Dan trekt hij heen en neemt zeven andere geesten mede, .17 

i 5:30 En vele scharen kwamen bij Hem, die ... vele anderen bij zich hadden, .6 

16:14 Sommigen: Johannes de Doper; anderen: Elia; weer anderen: Jeremia, .5 

21:30 Hij ging naar de tweede en sprak evenzo. .4 

Mare. 16:12 Daarna verscheen Hij in een andere gedaante aan twee van hen op de weg, .12 

Luc. 3:18 Met nog vele andere vermaningen bracht hij aan het volk het evangelie. .17 

4:43 Ook aan de andere steden moet Ik het evangelie ... verkondigen, .14 

3:7 En zij wenkten hun makkers in hel andere schip, .16 

6:6 Op een andere sabbat geschiedde het, dal Hij in de synagoge ging .4 

7:41 De een was hem vijfhonderd schellingen schuldig, de ander vijftig. . 1 

8:3 en vele andere, die hen dienden met hetgeen zij bezaten. .13 

8:6 een ander deel viel op de rotsbodem, en toen hel opkwam, verdorde het, .2 

8:7 En een ander deel viel midden tussen de dorens, .2 

8:8 Een ander deel viel in goede aarde, .2 

9:29 het geschiedde.dat het aanzien van zijn gelaat anders werd, .2 

9:56 En zij gingen naar een ander dorp. . 1 o 

9:59 En Hij zeide tot een ander: Volg Mij. .2 

9:61 En weereen ander zeide: Ik zal U volgen, Here, .1 

i o: i Daarna wees de Here nog |tweeën]zevenlig aan .6 

11:16 Anderen begeerden, om Hem te verzoeken, van Hem een leken uit de hemel. .3 

i i:26 Dan trekt hij heen en neemt zeven andere geesten mede, bozer dan hij zelf; .17 

14:19 En een ander zeide: Ik heb vijf span ossen gekocht en ik ga die keuren: .1 

14:20 Weer een ander zeide: Ik heb een vrouw getrouwd . 1 

14:31 die tegen een andere koning wil optrekken .4 

16:7 Daarna zeide hij tot de tweede: En hoeveel zijt gij schuldig? .4 

16:13 want hij zal of de ene haten en de andere liefhebben, .2 

of zich aan de ene hechten en de andere minachten; .3 

16:18 ieder, die zijn vrouw wegzendt, en een andere trouwt, pleegt echtbreuk; . 1 o 
i 7:34 de een zal aangenomen, de ander achtergelaten worden. . 1 

i 7:35 de ene zal aangenomen, de andere achtergelaten worden. .9 

17:36 [..., de een zal aangenomen, de ander achtergelaten worden.] .1 

18:10 de één was een Farizeeër, de ander een tollenaar. . 1 

19:20 En de volgende kwam en zeide: Heer, hier is uw pond, . 1 

20:11 Maar hij ging voort en zond een andere slaaf. Zij sloegen ook die, .2 

22:58 En even daarna zag een ander hem en zeide: Ook gij behoort tol hen! . 1 
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Luc. 22:65 En nog meer lasterlijke taal spraken zij tegen Hem. . 1 7 

23:32 Er werden ook nog twee misdadigers weggeleid. .5 

23:40 de andere ... zeide. hem bestraffende: Vreest zelfs gij God niet. ...? . 1 

Joh. 19:37 En weder zegt een ander schriftwoord: Zij zullen zien op Hem. .17 

Hand. 1:20 en: Een ander neme het opzicht, dat hij had. . 1 

2:4 zij werden allen vervuld ... en begonnen met andere tongen te spreken, . 14 

2: i 3 Maar anderen zeiden spottend: Zij hebben te veel zoele wijn gehad! .5 

2:40 En met nog meer andere woorden getuigde hij. en hij vermaande hen, .8 

4:12 want er is ook onder de hemel geen andere naam aan de mensen gegeven, . 15 

7:18 totdat er over Egypte een andere korting aan het bewind kwam, . 1 

8:34 van wie zegt de profeet dit? Van zichzelf of van iemand anders? .3 

12:17 En hij vertrok en reisde naar een andere plaats. .2 

13:35 en daarom zegt Hij ook in een andere psalm: .4 

15:35 Paulus en Barnabas... verkondigden met vele anderen het woord des Heren. .7 
17:7 door te beweren, dat er een andere korting, Jezus, is. .2 

17:21 Alle Atheners ... hadden voor niets anders tijd over . 15 

17:34 en een vrouw, genaamd Damaris. en anderen met hen. .5 

19:39 SV indien gij iets van andere dingen verzoekt, .18 

20:15 en de daaropvolgende staken wij over naar Samos. . 12 

23:6 dat het ene deel behoorde tot de Sadduceeën en het andere tot de Farizeeën. .2 
27: i vertrouwde men Paulus en enige andere gevangenen toe aan een hoofdman, .6 
27:3 En de volgende dag gingen wij te Sidon aan land . 12 

Rom. 2: i Want waarin gij een ander oordeelt, veroordeelt gij uzelf: .2 

2:2 I hoe nu, gij, die een ander onderwijst, onderwijst gij uzelf niet? .2 

7:3 indien zij bij het leven van haar man een ander tot man neemt. .4 

zodat zij geen echtbreekster is. indien zij zich aan een andere man geeft. .4 
7:4 om het eigendom te worden van een ander, .4 

7:23 zie ik een andere wet, die strijd voert tegen de wet van mijn \ erstand .2 

8:39 noch hoogte noch diepte, noch enig ander schepsel .9 

13:8 want wie de ander liefheeft, heeft de wet vervuld. .2 

1 3 : 9 gij zult niet stelen, gij zult niet begeren en welk ander gebod er ook zij. .9 

iCor. 3:4 wanneer de een zegt: Ik ben van Paulus; en de ander: Ik van Apollos; . 1 

4:6 opdat niet iemand uwer zich vóór de een en tegen de ander opblaze. .3 

6: 1 wanneer hij iets heeft met een ander, .2 

8:4 SV wij weten, ... dat er geen andere God is dan één. . 1 

10:24 Niemand zoeke het zijne, maar wat des anderen is. .3 

10:29 Ik bedoel nu niet uw eigen geweten, maar dat van die ander. .3 

12:9 aan de een geloof door dezelfde Geest en aan de ander gaven .4 

12:10 aan de een het onderscheiden .... en aan de ander allerlei tongen, .4 

14:17 Want gij dankt wel goed, doch de ander wordt er niet door gesticht. .1 

14:21 SV Ik zal ... door andere lippen tot dit volk spreken, .19 

door lippen van vreemden zal Ik tot dit volk spreken. .7 

i 5:40 Er zijn hemelse en aardse lichamen, maar de glans der hemelse is anders .9 

dan die der aardse. .9 

letterlijk: en anders is die der aardse. 

2Cor. 8:8 ik tracht aan die toewijding van anderen ook de echtheid ... te toetsen. .7 
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1899 eti 



i 1:4 

Gal. 

1:6 


1:19 


6:4 

Ef. 

3:5 

Fil. 

2:4 

iTim. 

1:10 

2 Tim. 

2:2 

Heter. 

5:6 


7:11 


7 :i 3 


7 :i 5 


1 1136 

Jac. 

2:25 


4:12 

Jud. 

7 


1898 


indien ... gij een andere geest ontvangt, die gij niet hebt ontvangen, 
of een ander evangelie, dat gij niet hebt aangenomen. 

Het verbaast mij, dat gij u ... laat afbrengen tot een ander evangelie, 

en ik zag geen ander van de apostelen dan Jakobus, de broeder des Heren. 

zal hij ... voor zichzelf stof tot roem hebben en niet voor een ander. 

dat ten tijde van vroegere geslachten niet bekend is geworden 

maar ieder (lette) ook op dat van anderen. 

en al wat verder ingaat tegen de gezonde leer, 

die bekwaam zullen zijn om ook anderen te onderrichten. 

zoals Hij ook op een andere plaats spreekt: Gij zijl priester 

waarom was het dan nog nodig, dat een andere priester... opstond, ...? 

Hij, van wie aldus wordt gesproken, heeft behoord lol een andere stam, 

als naar het evenbeeld van Melchisedek een andere priester opstaat. 

Anderen weder hebben hoon en geselslagen verduurd, 

toen zij de boodschappers ... langs een andere weg liet heengaan? 

SV Doch wie zijt gij. die een ander oordeelt? 

die op gelijke wijze als genen ... ander vlees achternagelopen zijn. 


éTt\M»>g 
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Het bijwoord heterös betekent ‘anders'. 

Vergelijk voor de betekenis 18(37 heterös ‘ander’. 

. i érépcoc; heterös anders 

Fil. 3: i 5 indien gij op enig punt anders gezind zijt, God zal u ook dat openbaren: 


1899 8Ti 


eti 


Het bijwoord eti betekent ‘nog'. 

Na een ontkenning vertalen we eti gewoonlijk met ‘meer' of ‘langer', bv. in Malt.5: L3: het 
deugt nergens ‘meer* toe (vergelijk ook de woorden 28(32 mêketi ‘niet meer' en 3248 ouketi ‘niet 
meer'). De uitdrukking ‘nog van de schoot van zijn moeder aan' (Luc. 1:15) wil zeggen ‘terwijl 
hij nog in de buik van zijn moeder is en daarna’, wat men ook wel vertaalt met ‘al van de schoot 
van zijn moeder aan'. In sommige contexten, waar een bepaald gebeuren in de toekomst ‘nog' 
zal (kunnen) plaatsvinden, maar ook nu al een feit is, vertalen we eti met ‘nog meer' of ‘nog ver¬ 
der’, bv. in 2Cor. 1:10: Hij zal ons ‘nog verder' verlossen, of in Openb.22:1 1: wie onrecht doet, 
hij doe ‘nog meer' onrecht. 

.1 8Ti eti nog 

Matt. 5:13 Het deugt nergens meer toe dan om weggeworpen ... te worden. 

12:46 Terwijl Hij nog tot de scharen sprak, 

i 7:5 Terwijl hij nog sprak, zie, daar overschaduwde hen een lichtende wolk. 
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Matt. 18:16 
19:20 
26:47 
26:65 
27:63 

Mare. 5:35 

8:17 

12:6 

1443 
14:63 
Luc. 1:15 

8:49 

9:42 

14:22 

14:26 


14:32 
15:20 
16:2 
i 8:22 
20:36 
22:37 
22:47 
22:60 
22:71 
24:6 
24:41 
24:44 
Joh. 4:35 

7:33 

11:30 

1 1:54 
12:35 
13:33 
14:19 

14:30 
16:10 
16:12 
16:21 
16:25 
17:11 
20: i 

2 i :6 


Indien hij niet luistert, neem dan nog een of twee met u mede, 

Dat alles heb ik in acht genomen: waarin schiet ik nog te kort? 

En terwijl Hij nog sprak. zie. daar was Judas, één van de twaalven. 

Hij heeft God gelasterd! Waartoe hebben wij nog getuigen nodig? 
wij hebben ons herinnerd, dat die verleider bij zijn leven gezegd heeft: 

letterlijk: .... dat die verleider, toen Hij nog leefde, gezegd heeft: 

Terwijl Hij nog sprak, kwam men uit hel huis van de overste ...: 

Uw dochter is gestorven; waarom valt gij de Meester nog lastig? 

SV Bemerkt gij nog niet? en verstaat gij niet. hebt gij nog uw verharde hart? 
Toen had hij nog één over. zijn geliefde zoon. 

En terstond, terwijl Hij nog sprak, daar kwam Judas aan, 

Waartoe hebben wij nog getuigen nodig? 

zal hij vervuld worden, reeds van de schoot zijner moeder aan. 

Terwijl Hij nog sprak, kwam er iemand van de overste der synagoge 
En nog terwijl hij naderbij kwam. wierp de boze geest hem op de grond 
Heer, wat gij hebt opgedragen, is geschied en nog is er plaats, 
ja zelfs zijn eigen leven, 

letterlijk: en nog zelfs zijn eigen leven 
En zo niet. dan zendt hij. als de ander nog veraf is, een gezantschap 
En toen hij nog veraf was. zag zijn vader hem 
want gij kunt niet langer rentmeester blijven, 
nog één ding komt gij te kort: verkoop alles wat gij bezit, 
zij kunnen niet meer sterven: immers, zij zijn aan de engelen gelijk 
SV Ik zeg u. dat nog dit. wat geschreven is. in Mij moet volbracht worden. 
Terwijl Hij nog sprak, zie, daar kwam een schare 
En terstond, terwijl hij nog sprak, kraaide een haan. 

En zij zeiden: Wat hebben wij verder voor getuigenis nodig? 

Herinnert u, hoe Hij, toen Hij nog in Galilea was, tot u gesproken heeft, 
toen zij het van blijdschap nog niet geloofden en zich verwonderden. 

Dit zijn mijn woorden, die Ik tot 11 sprak, toen Ik nog bij u was. 

Zegt gij niet: Nog vier maanden, dan komt de oogst? 

Jezus dan zeide: Nog korte tijd ben Ik bij u en dan ga Ik heen 
Jezus ... bevond Zich nog op de plaats, waar Maria Hem ontmoet had. 

Jezus dan bewoog Zich niet meer vrij onder de Joden, maar vertrok 
Jezus dan zeide tot hen: Nog een korte tijd is hel licht onder 11. 

Kinderkens, nog een korte tijd ben Ik bij u; gij zult Mij zoeken 
Nog een korte tijd 

en de wereld ziet Mij niet meer, maar gij ziet Mij. want Ik leef 
Niet veel zal Ik meer met u spreken, want de overste der wereld komt 
omdat Ik heenga tot de Vader en gij Mij niet langer ziet: 

Nog veel heb Ik u te zeggen, maar gij kunt het thans niet dragen: 

denkt zij niet meer aan haar benauwdheid, 

er komt een ure, dat Ik niet meer in beelden tot u zal spreken. 

En Ik ben niet meer in de wereld, maar zij zijn in de wereld 

ging Maria van Magdala vroeg, terwijl het nog donker was, naar het graf 

Zij wierpen het (net) uit en konden het niet meer trekken 


00 


00 
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1899 eti 


Hand. 2:26 

9:1 

10:44 
18:18 
21:28 

Rom. 3:7 
5:6 
5:8 
6:2 
9:i9 

iCor. 3:2 

3:3 

12:31 
15:17 
2Cor. 1:10 
Gal. 1:10 

5:1 1 

Fil. 1:9 

2Thess. 2:5 
Hebr. 7:10 
7:1 I 
7 :i 5 
8:12 
9:8 
10:2 
IO:I7 
10:37 
I l :4 
i i : 32 
i 1:3b 
i 2:26 
i 2:27 
Openb. 3:12 

6:1 I 

7:16 

9:12 
10:6 
12:8 
18:21 
18:22 


i 8:23 


ja. ook mijn vlees zal nog een schuilplaats vinden in hope, 

Saulus. nog dreiging en moord blazende .... ging naar de hogepriester. 
Terwijl Petrus deze woorden nog sprak, viel de Heilige Geest op allen, 
nadat Paulus daar nog verscheidene dagen was gebleven, nam hij afscheid 
en nu heeft hij ook nog Grieken in de tempel gebracht 
waarom word ik clan nog als zondaar geoordeeld? 
zo zeker als Christus, toen wij nog zwak waren. ... is gestorven, 
doordat Christus, toen wij nog zondaren waren, voor ons gestorven is. 
hoe zullen wij, die der zonde gestorven zijn, daarin nog leven? 

Gij zult nu tot mij zeggen: Wat heeft Hij clan nog aan te merken? 

Ja, dat kunt gij ook nu [nog] niet. 
want gij zijl nog vleselijk. 

En ik wijs u een weg, die nog veel verder omhoog voert, 
dan is uw geloof zonder vrucht, dan zijl gij nog in uw zonden. 

[dat] Hij ons ook verder verlossen zal. 

Indien ik nog mensen trachtte te behagen. 

Wat mij echter betreft, broeders, indien ik nog de besnijdenis predik, 
waarom word ik clan nog vervolgd? 

En dit bid ik, dat uw liefde nog steeds meer overvloedig moge zijn 
dat ik, toen ik nog bij u was, u dit meermalen gezegd heb? 
want hij was nog in de lendenen van zijn vader, 

waarom was het dan nog nodig, dat een andere priester ... opstond. ...? 

En nog veel duidelijker wordt het, als ... een andere priester opstaat. 

en hun zonden zal Ik niet meer gedenken. 

dat de weg naar het heiligdom nog niet openlag, 

doordat degenen.generlei ... besef meer hadden? 

en hun zonden en ongerechtigheden zal Ik niet meer gedenken. 

Want nog een korte, korte tijd, en Hij, die komt, zal er zijn 
en hierdoor spreekt hij nog, nadat hij gestorven is. 

En wat moet ik nog verder aanvoeren? Immers, de tijd zou mij ontbreken, 
Anderen weder hebben hoon ... verduurd, daarenboven nog boeien 
Nog eenmaal zal Ik niet slechts de aarde, maar ook de hemel doen beven. 
Dit: nog eenmaal, doelt op een verandering der wankele dingen 
en hij zal niet meer daaruit gaan; 

en hun werd gezegd, dat zij nog een korte tijd moesten rusten, 

Zij zullen niet meer hongeren 

en niet meer dorsten, ook zal de zon niet op hen vallen. 

Het eerste wee is voorbijgegaan: zie, nog twee weeën komen hierna, 
er zal geen uitstel meer zijn, 

en hun plaats werd in de hemel niet meer gevonden, 
en zij zal nooit meer gevonden worden. 

En geen slem van citerspelers en zangers ... zal meer in u gehoord worden, 
en niemand, die enige kunst beoefent, zal meer in u gevonden worden, 
en geen geluid van de molen zal meer in u gehoord worden. 

En geen lamplicht zal meer in u schijnen, 

en geen stem van bruidegom en bruid zal meer in u gehoord worden. 
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Openb.20:3 
2 1: i 
21:4 

22:3 
22:5 
22: i i 


opdat hij de volkeren niet meer zou verleiden. 

de eerste hemel en ... aarde waren voorbijgegaan, en de zee was niet meer. 
Hij zal alle tranen van hun ogen afwissen, en de dood zal niet meer zijn, 
noch rouw, noch geklaag, noch moeite zal er meer zijn. 

En niets vervloekts zal er meer zijn. 

er zal geen nacht meer zijn en zij hebben geen licht ... van node. 

Wie onrecht doet, hij doe nog meer onrecht; 
wie vuil is, hij worde nog vuiler; 

letterlijk: wie vuil is, hij worde nog meer vuil; 
wie rechtvaardig is, hij bewijze nog meer rechtvaardigheid; 
wie heilig is. hij worde nog meer geheiligd. 


1900 £Toi(.td£<ü 


hetoimazö 


Het werkwoord hetoimazö betekent ‘klaarmaken, gereedmaken'. 

In het algemeen houdt hetoimazö in dal men iemand of iets in zo'n toestand brengt dat die per¬ 
soon of zaak onmiddellijk bij een of andere actie betrokken kan worden, bv.: een weg ‘klaarma¬ 
ken' om betreden te worden (Matt.3:3). voedsel ‘klaarmaken' voor het eten (Matt.22:4), solda¬ 
ten ‘klaarmaken' voor een escorte (Hand.23:23), een bruid ‘klaarmaken' voor de bruiloft 
(Openb.21:2). Vergelijk ook iyo 2 hetoimos ‘klaar, gereed'. 


. 1 

éioipuCr 

hetoimaze 

maak klaar! 

_ 2 

f)TCHjl(jUJU 

hëloimasa 

ik heb klaargemaakt (aor) 

• 3 

ïjToifKjumq 

hëtoimasas 

jij hebt klaargemaakt (aor) 

•4 

f|To(|i(umv 

hêloimasan 

zij hebben klaargemaakt (aon 

.5 

f)To(p(un-v 

hêtoimasen 

hij heeft klaargemaakt (aor) 

.6 

8TOip(i(J(0 

hetoimasö 

(dat) ik klaarmaak (aor) - ik zal klaarmaken 

•7 

éiot pdmopev 

hetoimasömen 

(dat) wij klaarmaken (aor) 

.8 

8TOt|iuaov 

hetoimason 

maak klaar! (aor) 

■9 

éToijuiauTe 

hetoimasate 

maakt klaar! (aor) 

.10 

étoipdaai 

heloimasai 

moge hij klaarmaken (aor) - klaarmaken (aor 

. i i 

éxoipdoa? 

hëtoimasas 

klaarmakend (1 ev m: aor) 

.12 

éxoipaaüfj 

hetoimasthêi 

(dat) hij wordt klaargemaakt (aor pass) 

.13 

fjTOipOUJTCXl 

heloimastai 

hij is klaargemaakt (med) 

• 1 4 

ijxOl [t (U7JX8VOV 

heloimasmenon 

klaargemaakt (4 ev m; med - 1/4 ev 0: med) 

.15 

fjxoipaapévot 

hëtoimasmenoi 

klaargemaakt (1 mv m; med) 

. 16 

ïjxoipuauévoiq 

hëtoimasmenois 

klaargemaakt (3 mv m/o; med) 

•17 

f|TOipaopévov 

hëtoimasmenon 

zie 14 

. i 8 

l e jXOipC(Op8VT|V 

hëtoimasmenën 

klaargemaakt (4 ev v; med) 

•119] 

f]xo(|tax(x 

hëtoimaka 

ik heb klaargemaakt 

.|20) 

êxoipdaopev 

hetoimasomen 

wij zullen klaarmaken 

.[21] 

èxotpaaavxe? 

hetoimasantes 

klaarmakend (1 mv m: aor) 

Man. 

3:3 Bereidt de 

weg des Heren, maakt recht zijn paden. 


20:23 maar het is voor hen, voor wie het bereid is door mijn Vader. .13 

22:4 ik heb mijn maaltijd bereid, mijn ... gemeste beesten zijn geslacht .2/419J 
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25:34 Komt, gij gezegenden mijns Vaders, beërft het Koninkrijk, dat u bereid is .18 

25:41 Gaat weg ... naar hel eeuwige vuur, dat voor de duivel ... bereid is. .14 

26:17 Waar wilt Gij, dat wij toebereidselen maken voor U om het Pascha te eten? .7 

26:19 en zij maakten het Pascha gereed. .4 

Mare. i :3 Bereidt de weg des Heren, maakt recht zijn paden. .9 

10:40 maar het is voor hen, voor wie het bereid is. . 13 

14:12 Waar wilt Gij, dat wij heengaan en toebereidselen maken,...? .7/. 1 20] 

14:15 Maakt het daar voor ons gereed. .9 

14:16 zoals Hij hun gezegd had en zij maakten het Pascha gereed. .4 

15:1 stelden de overpriesters met de oudsten ... een besluit vast. -Ui]" 

Luc. 1:17 ten einde voorde Here een weltoegerust volk te bereiden. .10 

i .'](') gij zult uitgaan voor het aangezicht des Heren, om zijn wegen te bereiden, . 10 

2:31 dat Gij bereid hebt voor het aangezicht van alle volken: .3 

3:4 Bereidt de weg des Heren, maakt recht zijn paden. .9 

9:52 En zij gingen heen ... om alles voor Hem gereed te maken. . 10 

12:20 en wat gij gereedgemaakt hebt, voor wie zal het zijn? .3 

12:47 die de wil ... kende en geen toebereidselen getroffen heeft. . 1 1 

17:8 Zal hij niet veeleer tot hem zeggen: Maak mijn maaltijd gereed. .8 

22:8 Gaat heen, maakt het Pascha voor ons gereed, opdat wij het kunnen eten. .9 

22:9 En zij zeiden tot Hem: Waar wilt Gij, dat wij het gereed maken ? .7 

22: i 2 En hij zal u een grote bovenzaal wijzen, ...: maakt het daar gereed. .9 

22: i 3 en zij maakten het Pascha gereed. .4 

23:56 toen zij teruggekeerd waren, maakten zij specerijen en mirre gereed. .4 

24: i met de specerijen, die zij gereedgemaakt hadden. .4 

Joh. 14:2 want Ik ga heen om u plaats te bereiden: . 10 

14:3 en wanneer Ik heengegaan ben en u plaats bereid heb, kom Ik weder .6 

Hand. 23:23 Laat tweehonderd soldaten zich gereed houden .9 

iCor. 2:9 al wat God heeft bereid voor degenen, die Hem liefhebben. .5 

2Tim. 2:2 i geheiligd, bruikbaar voor de eigenaar, voor iedere goede taak gereed. . 17 

Filem. 22 Maak tevens ook huisvesting voor mij gereed. . 1 

Hebr. 1 1:16 want Hij had hun een stad bereid. .5 

Openb. 8:6 En de zeven engelen, die de zeven bazuinen hadden, maakten zich gereed .4 

9:7 de gedaante ... was als van paarden, die uitgerust zijn tot de oorlog; . 16 

9:15 de vier engelen, die ... waren gereed gehouden, werden losgelaten . 15 

12:6 waar zij een plaats heeft, door God bereid, . 14 

16:12 zodat de weg bereid werd voor de kortingen, die ... komen. . 12 

19:7 de bruiloft des Lams is gekomen en zijn vrouw heeft zich gereedgemaakt: .5 

2 i :2 nederdalende uit de hemel, van God. getooid als een bruid, . 18 


1901 étoijuaaia hetoimasia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) hetoimasia betekent (I) ‘(het) klaarmaken, (hel) gereedma¬ 
ken', en (2) ‘bereidvaardigheid'. 

In Ef.6:1 5 wil de combinatie ‘de bereidvaardigheid van het evangelie des vredes' zoveel zeg¬ 
gen als ‘de bereidvaardigheid om het evangelie van vrede te brengen' of ‘de bereidvaardigheid 
die door het evangelie van vrede geschonken wordt'. 
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.1 8TOi|Liaöia hetoimasiai bereidvaardigheid (3) 

Ef. 6:15 de voeten geschoeid met de bereidvaardigheid van het evangelie des vredes: 


1902 STOipioc 


hetoimos 


Het bijvoeglijk naamwoord hetoimos betekent ‘klaar, gereed'. 

In het algemeen houdt hetoimos in dat iemand of iets in zo'n toestand verkeert dat die persoon 
of zaak onmiddellijk bij een of andere actie betrokken kan worden, bv.: ‘klaar’ voor het brui¬ 
loftsfeest (Matt.22:4). ‘klaar’ (of: ‘bereid’) om te sterven (Lue.22:33), ‘klaar' om een moord te 
plegen (Hand.23:15), ‘klaar’ om verantwoording af te leggen (1 Petr.3:15). De combinatie en he- 
toimöi echein ‘in (het) klare hebben’ wil zeggen ‘klaar zijn’ UCor. 10:6). 


.1 

cTOiftog 

hetoimos 

klaar (1 ev m/v) 

.2 

STOljLlOl 

hetoimoi 

klaar (1 rnv m/v) 

• 3 

éiotptiv 

hetoimën 

klaar (4 ev v) 

•4 

rr.z 

•—1 

O 

O 

hetoimon 

klaar (4 ev m/v - 1/4 ev 0) 

.5 

CTOllia 

hetoima 

klaar (1/4 mv 0) 

.6 

v TOtpa 

hetoima 

zie 5 

•7 

éiotpoug 

hetoimous 

klaar (4 mv m/v) 

.8 

CTOipOl 

hetoimoi 

zie 2 

•9 

èiOLpcp 

hetoimoi 

klaar (3 ev m/v/o) 


Malt. 22:4 mijn ossen en gemeste beesten zijn geslacht en alles is gereed: .6 

22:8 De bruiloft is wel gereed, maar de genodigden waren het niet waard. . 1 

24:44 wecst ook gij bereid, want op een uur.komt de Zoon des mensen. .2 

25: ïo en die gereed waren, gingen met hem de bruiloftszaal binnen, .8 

Mare. 14:15 En hij zal u een grote bovenzaal wijzen, van al het nodige voorzien. .4 

letterlijk: ... een grote bovenzaal .... toegerust, gereed. 

Lue. 12:40 Weest ook gij bereid, want op een uur.komt de Zoon des mensen. .2 

14:17 om tot de genodigden te zeggen: Komt. want het is nu gereed. .5 

22:33 Here. met Li ben ik bereid ook gevangenis en dood in te gaan! . 1 

Joh. 7:6 Mijn tijd is nog niet gekomen, maar uw tijd is steeds bereid. . 1 

Hand. 23:15 dan nemen wij op ons hem uit de weg te ruimen, eer hij nog dichtbij is. .2 

letterlijk: dan zijn wij gereed hem uit de weg te ruimen, ... 

23:21 en nu staan zij gereed en wachten slechts op uw toezegging. .2 

2C01*. 9:5 zodat zij klaar ligt als een milde gave en niet als een afgeperste gift. .3 

10:6 (5) zodat wij ... (6)... gereed staan,... te straffen. .9 

letterlijk: zodat wij het in gereed(heid) hebben om te straffen. 

10:16 zonder ons te beroemen op hetgeen ... tot stand was gebracht. .6 

Til. 3: i Herinner hen eraan, dat zij ... lol alle goed werk bereid zijn, .7 

i Pctr. 1:5 welke gereed ligt om geopenbaard te worden in de laatste tijd. .3 

3:15 heiligt de Christus in uw harten ..., altijd bereid tot verantwoording .2 
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1904 

étotjiicog 

hetoimos 


Het bijwoord hetoimös betekent ‘klaar, gereed’. 

In het NT komt hetoimös alleen voor in de combinatie hetoimös echein ‘zich klaar houden, 
klaar zijn'. Vergelijk voor de betekenis 1903 hetoimos ‘klaar, gereed*. 

.1 éxoLiicoq hetoimös klaar 

Hand. 21:13 Want ik voor mij ben bereid ... te sterven te Jeruzalem 
2Cor. i 2:14 Zie, het is nu de derde maal, dat ik gereed sta tot u te komen, 
i Petr. 4:5 die gereed staat om levenden en doden te oordelen. 


1905 exog 


etos 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) etos betekent ‘(levens)jaar*. 

Een combinatie als dödeka etön eimi ‘van twaalf jaren zijn’ wil zeggen ‘twaalf jaar oud zijn' 
(Mare.5:42). Een tijdsduur wordt gewoonlijk met een vierde naamval aangegeven (bv. in 
Matt.9:20: twaalf jaren ziek zijn), waarbij een voorzetsel als 1731 epi ’op. (tegen ...) aan' de con¬ 
tinu'! teil over een bepaalde periode of de langdurigheid kan accentueren (vgl. Luc.4:25, 
Hand. 19:10); de periode waarin iels tot stand komt, wordt in de derde naamval vermeld (vgl. 
Joh.2:20: in 46 jaar een tempel bouwen). Vermeldenswaard zijn verder nog uitdrukkingen als ex 
etön oktö ‘sinds acht jaren, al acht jaar', apo etön dödeka ‘sinds twaalf jaren, al twaalf jaar' en 
kat' etos ‘per jaar, jaarlijks’. 

Vergelijk 1389 eniautos ‘(periode van een) jaar’. 


.1 

eiog 

etos 

jaar(1/4) 

.2 

CTCl 

ctei 

jaar(3) 

• 3 

CTl] 

etë 

jaren (1/4) 

•4 

CTO)V 

etön 

jaren (2) 

• 5 

exsoiv 

etesin 

jaren (3) 


Matt. 9:20 En zie, een vrouw, die reeds twaalf jaren aan bloedvloeiingen leed, .3 

Mare. 5:25 En een vrouw, die twaalf jaar aan bloedvloeiingen geleden had, .3° 

5:42 het meisje stond ... op en het kon lopen; want het was twaalf jaar. .4 

Luc. 2:36 nadat zij met haar man na haar huwelijksdag zeven jaren had geleefd, .3 

2:37 en nu was zij weduwe, ongeveer vierentachtig jaar oud, .4 

2:41 En zijn ouders reisden elk jaar naar Jeruzalem, op het Paasfeest. . 1 

2:42 toen Hij twaalf jaar was geworden .4 

3: i In het vijftiende jaar van de regering van keizer Tiberius, .2 

3:23 En Hij, Jezus, was, toen Hij optrad, ongeveer dertig jaar, .4 

4:25 toen de hemel driejaren en zes maanden lang gesloten bleef .3 

8:42 zijn enige dochter, die ongeveer twaalf jaar oud was. .4 

8:43 een vrouw, die sinds twaalf jaren aan bloedvloeiing leed .4 
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Luc. 12:19 
13:7 
13:8 
13:11 
13:16 
15:29 
Joh. 2:20 
5:5 
8:57 
Hand. 4:22 
7:6 
7:30 
7:36 

7:42 

9 M 3 
13:20 
13:21 
19:10 
24:10 
24:17 
Rom. 15:23 
2Cor. 12:2 
Gal. 1:18 
2:1 
3:17 

iTim. 5:9 
Hebr. 1:12 
3:9 
3:i7 

2Petr. 3:8 

Openb.20:2 

20:3 

20:5 

20:6 

20:7 


Ziel, gij hebt vele goederen liggen, opgetast voor vele jaren, 
het is nu al driejaar, dat ik vrucht aan deze vijgeboom kom zoeken 
laat hem nog dit jaar staan, ik zal er eerst nog eens omheen graven 
er was een vrouw, die reeds achttien jaren een geest van zwakheid had 
welke de satan, zie, achttien jaar gebonden had. 

Zie, zovele jaren ben ik al in uw dienst 

De Joden dan zeiden: Zesenveertig jaren is over deze tempel gebouwd 
En daar was een man, die reeds achtendertig jaar lang ziek geweest was. 
Gij zijt nog geen vijftig jaar en hebt Gij Abraham gezien? 
de mens. aan wie dit teken ... verricht was. was boven de veertig jaar. 
en dat zij hen knechten en mishandelen zouden vierhonderd jaren: 
toen er veertig jaren voorbijgegaan waren, 

in het land Egypte, in de Rode zee en in de woestijn, veertig jaren lang. 
Hebt gij ook slachtofferen en offeranden Mij gebracht, veertig jaren ...? 
een verlamde, die reeds acht jaren bedlegerig was geweest, 
omstreeks vierhonderd vijftig jaren lang. 

en God gaf hun Saul. de zoon van Kis.veertig jaren lang: 

En dit ging twee jaar lang zo voort. 

Daar ik weet, dat gij sedert vele jaren rechter over dit volk zijl. 
na verloop van vele jaren ben ik gekomen om aalmoezen ... te brengen 
Maar thans, nu ... ik sedert tal van jaren verlangend ben tot u te komen. 
Ik weet van een mens in Christus, veertien jaar is het geleden 
Daarop ging ik drie jaar later naar Jeruzalem, om Kcfas te bezoeken. 
Daarna ging ik na verloop van veertien jaar weder naar Jeruzalem 
de wet, die vierhonderd dertig jaar later is gekomen. 

Als weduwe kome in aanmerking iemand niet beneden de zestig jaren. 
maar Gij zijl dezelfde en uw jaren zullen niet ophouden, 
hoewel zij mijn werken zagen, veertig jaren lang: 

En van wie heeft Hij een afkeer gehad, veertig jaren lang? 

dal één dag bij de Here is als duizend jaar 

en duizend jaar als één dag. 

en hij bond hem duizend jaren, 

voordat de duizend jaren voleindigd waren: 

voordat de duizend jaren voleindigd waren. 

en zij zullen met Hem als koningen heersen, |die| duizend jaren. 

wanneer de duizend jaren voleindigd zijn. 
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Het bijwoord cu betekent 'goed'. 

Het regelmatige bijwoord bij 9 agathos ‘goed*, agathös , komt in het Grieks nauwelijks voor, 
en in hel NT helemaal niet: gewoonlijk wordt hiervoor in de plaats cu gebruikt. Dit cu wordt ook 
als compliment gebruikt: ‘goed zo!, goed gedaan!’ (bv. in Matt.25:21). 

. 1 


vv 


CU 


eoed 
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Matt. 25:21 Zijn heer zeide tot hem: Wèl gedaan, gij goede en getrouwe slaaf, 
25:23 Zijn heer zeide tot hem: Wèl gedaan, gij goede en getrouwe slaaf, 
Mare. 14:7 De armen hebt gij immers altijd bij u en gij kunt hun weldoen, 
Luc. 19:17 SV En hij zeide tot hen: Wel, gij goede dienstknecht. 

Hand. 15:29 indien gij u hier voor wacht, zult gij wel doen. Vaart wel! 

Ef. 6:3 opdat het u welga en gij lang leeft op aarde. 


1907 evayyeJa^o) 


euaggelizö 


Het werkwoord euaggelizö betekent (1) ‘een goed bericht brengen (aan), evangeliseren', en (2) 
‘als goed bericht vertellen, als evangelie vertellen'. 

Een vierde naamval bij euaggelizö geeft óf datgene aan wat men als goed bericht vertelt (bv. 
in Luc.8:i: hel Koninkrijk van God ‘als goed bericht vertellen'), óf degene aan wie men een 
goed bericht vertelt (bv. in Luc.3:18: het volk ‘een goed bericht vertellen'); meestal staal echter 
degene aan wie men een goed bericht vertelt, in de derde naamval vermeld, vooral als datgene 
wat men vertelt, al in de vierde naamval vermeld is (bv. in Hand.8:35: aan hem Jezus ‘als goed 
bericht vertellen'). De actieve vormen van euaggelizö vindt men overigens alleen in het boek 
Openbaring. 

Wat de betekenis betreft, moet gezegd worden dat euaggelizö niet vanzelfsprekend inhoudt 
dat men het Evangelie vertelt; in het algemeen kan men het gebruiken voor het vertellen van 
welk goed bericht dan ook (bv. in iThess.3:6, waar Timotheüs niet een evangelie aan Paulus ver¬ 
telt. maar een goed bericht over de Thessaloniccnzen). Omdat het goede bericht niet vanzelf¬ 
sprekend het Evangelie is, wordt vaak datgene wat men als goed bericht vertelt, apart vermeld 
(bv. in Luc.4:43: het Koninkrijk van God ‘als goed bericht vertellen'). Toch heeft men op een 
aantal plaatsen in het NT de indruk dat men zonder dat het goede bericht nader omschreven 
wordt, toch al min of meer weet dat het goede bericht verband houdt met wat we ‘het Evangelie' 
noemen; in zulke gevallen is euaggelizö een technische term geworden voor ‘het Evangelie 
brengen, evangeliseren' (bv. in iCor.9:ió: als ‘ik evangeliseer’, heb ik geen reden om trots te 
zijn). 

Vergelijk voor de betekenis ook igoó eu ‘goed* en / 21II] aggellö ‘berichten', en igo<S euag- 
gelion ‘goed bericht, evangelie'. 


.1 

eiYriyyéXioev 

ciiegge lisen 

hij heeft geëvangeliseerd (aor) 

.2 

eitayyeXiaai 

euaggelisai 

moge hij evangeliseren (aor) - 
evangeliseren (aor) 

• 3 

ei’ayyeXitopou 

euaggelizomai 

ik evangeliseer (med) 

•4 

euayyeXieeiai 

euaggelizetai 

hij evangeliseert (med) 

• 5 

euayyeX.tCópe^a 

euaggelizometha 

wij evangeliseren (med) 

.6 

euayyeXiecopai 

euaggelizomai 

(dat) ik evangeliseer (med) 

•7 

etiayyeXic.viTai 

euaggelizetai 

(dat) hij evangeliseert (med) 

.8 

eiHr/yeXieecröai 

euaggelizesthai 

evangeliseren (med) 

•9 

eiKtyye?u£ó|Li8vog 

euaggelizomenos 

evangeliserend (1 ev m; med) 

.10 

8 v uyy 8 \[ ‘Co p 8 VOD 

euaggelizomenou 

evangeliserend (2 ev m/o; med) 

.11 

euayyeXi^opévcp 

euaggelizomenöi 

evangeliserend (3 ev m/o; med) 

.12 

euayyeXieópevoi 

euaggelizomenoi 

evangeliserend ( 1 mv m; med) 
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. i 3 i-uayveAiCoju-viDV euaggelizomcnön evangeliserend (2 mv m/v/o; meel) 

.14 eniiYYeXi^eTO euëggelizeto hij evangeliseerde (med) 

. i 5 8Ui'|YY e ^ La( ^ ll 1 v euëggelisamën ik heb geëvangeliseerd (aor med) 

. 16 ui')]yyzXioajo euëggelisato hij heeft geëvangeliseerd (aor med) 

. i 7 c£o]yY^dadpef)u euëggelisametha wij hebben geëvangeliseerd (aor med) 

. i 8 eiM]yye/uaavTO euëggelisanto zij hebben geëvangeliseerd (aor med) 

.19 ziayyzkioaai)u[ euaggelisasthai evangeliseren (aor med) 

.20 eucr/Ye/aoufiévoe euaggclisamcnou evangeliserend (2 ev m/o; aor med) 

.21 svayyz'kioaiivvai euaggelisamenoi evangeliserend (1 mv m: aor med) 

.22 EvayvzXioaiii'Vwv euaggelisamcnön evangeliserend (2 mv m/v/o: aor med) 

.23 eucr/YEMueiat euaggelizetai zie 4 

.24 ecayye/duoviat euaggelizontai zij evangeliseren (med) 

.25 eiu]yye/aaf)i] euëggelisthë hij is geëvangeliseerd (aor pass) 

.26 i'vayyzXioüi'VTvc, euaggelisthentes geëvangeliseerd (1 mv m; aor pass) 

.27 euayYE^itf^i-v euaggelisthen geëvangeliseerd (1/4 ev o; aor pass) 

.28 ei)r|YY e ^ ia ^ V01 euëggelismenoi geëvangeliseerd (1 mv m: med) 

.129] Euayy£/uai) T( Jü euaggelisëtai (dat) hij evangeliseert (aor med) 

.[301 eiMiyye/deovTO euëggelizonto zij evangeliseerden (med) 

.1311 eiVr/ye/doomui euaggelisömai (dat) ik evangeliseer (aor med) 

Matt. 11:5 doden worden opgewekt en armen ontvangen het evangelie. .24 

Luc. 1:19 om tol 11 te spreken en u deze blijmare te verkondigen. .19 

letterlijk: om tot u te spreken en u dit als blijmare te verkondigen. 

2:10 Weesl niet bevreesd, want zie, ik verkondig 11 grote blijdschap, .3 

3:18 Met nog vele andere vermaningen bracht hij aan het volk het evangelie. .14 

4:18 dal Hij Mij gezalfd heeft, om aan armen het evangelie te brengen: .8/. 19 

4:43 moet Ik hel evangelie van het Koninkrijk Gods verkondigen, .19 

letterlijk: moet ik het Koninkrijk Gods verkondigen, 

7:22 en doven horen, doden worden opgewekt, armen ontvangen het evangelie; .24 

8: i verkondigende het evangelie van het Koninkrijk Gods, .9 

letterlijk: verkondigend het Koninkrijk Gods. 

9:6 Zij gingen heen .... overal het evangelie predikende .12 

16:16 sinds die tijd wordt het evangelie gepredikt van het Koninkrijk Gods .23 

letterlijk: sinds die tijd wordt het Koninkrijk Gods gepredikt 
20:1 waarop Hij het volk in de tempel leerde en het evangelie verkondigde, .10 

I land. 5:42 zonder ophouden, iedere dag, leerden zij ... en verkondigden hel evangelie, . 12 

letterlijk: zij hielden niet op ... het evangelie te verkondigen, 

8:4 Zij dan ... trokken het land door. het evangelie verkondigende. . 12 

8:12 die het evangelie van het Koninkrijk Gods ... predikte. .1 1 

letterlijk: die de (dingen) aangaande het Koninkrijk Gods predikte. 

8:25 keerden zij terug ... en verkondigden het evangelie aan vele dorpen . 18/.[301 

8:35 en uitgaande van dat schriftwoord, predikte hij hem Jezus. .16 

8:40 en hij trok rond om het evangelie te prediken aan alle steden, .14 

letterlijk: rondtrekkend predikte hij het evangelie aan alle steden. 

10:36 om vrede te verkondigen door Jezus Christus. Deze is aller Heer. .9 

1 1:20 die ... ook tot de Grieken spraken en hun de Hcre Jezus predikten. .12 

13:32 En wij verkondigen u. dat God do belofte ... vervuld heeft . s 
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14:7 (6) ... zij ... (7) ... verkondigden daar een tijd lang het evangelie. .12 

letterlijk: daar waren zij het evangelie verkondigende. 

14:15 wij zijn ... en verkondigen u, dat gij u ... moet bekeren .12 

14:21 toen zij aan die stad het evangelie verkondigd ... hadden, .21/. 12 

1 5 : 35 Paulus en Barnabas bleven te Antiochië en ... verkondigden ... het woord . 12 
16:10 dat God ons had geroepen om hun het evangelie te verkondigen. .19 

17: i 8 want hij bracht het evangelie van Jezus en van de opstanding. .14 

Rom. 1:15 Vandaar mijn bereidheid om ook u te Rome het evangelie te brengen. . 19 

10:15 SV Hoe liefelijk zijn dc voeten van hen, die vrede verkondigen, .13 

van hen, die een goede boodschap brengen. . 1 3 

letterlijk: van hen, die het goede verkondigen, 
i 5:20 Ik stelde er mijn eer in het te verkondigen, .8 

iCor. 1:17 Want Christus heeft mij ... gezonden ... om het evangelie te verkondigen. .8 

9:16 indien ik het evangelie verkondig, heb ik geen stof tot roemen. .6 

... Want wee mij, indien ik het evangelie niet verkondig! .6/.f3 1 | 

9:18 Dit: door mijn evangelieprediking hel evangelie om niet te mogen brengen, .9 

i 5: i Ik maak u bekend, broeders, het evangelie, dat ik u verkondigd heb. . 1 5 

i 5:2 indien gij het zo vasthoudt, als ik het u verkondigd heb. . 1 5 

2C01'. i o: 16 zodat wij nog verder dan bij u het evangelie zullen mogen brengen, . 19 

letterlijk: teneinde het evangelie te verkondigen nog verder dan bij u, 

11:7 door u om niet het evangelie Gods te verkondigen? . 1 5 

letterlijk: want ik heb u om niet het evangelie Gods verkondigd. 

Gal. 1:8 al zouden wij, of een engel .... [u] een evangelie verkondigen, .7/.[291/.4 

letterli jk: als wij, of een engel u een evangelie verkondigt, 
afwijkend van hetgeen wij u verkondigd hebben, die zij vervloekt! . 1 7 

1:9 indien iemand u een evangelie predikt, afwijkend .... die zij vervloekt! .4 

i: 1 i dal het evangelie, hetwelk door mij verkondigd is, niet is naar de mens. .27 

1:16 opdat ik Hem onder de heidenen verkondigen zou. .6 

1:23 hij, die ons vroeger vervolgde, verkondigt nu het geloof, .4 

4: i 3 gij weet, dat ik aan u de eerste maal ... het evangelie verkondigd heb . 1 5 

Ef. 2: i 7 En bij zijn komst heeft Hij vrede verkondigd aan u. die veraf waart, . 16 

3:8 aan de heidenen de onnaspeurlijke rijkdom van Christus te verkondigen, . 19 

iThess. 3:6 nu Timoteüs goede tijding gebracht heeft van uw geloof en uw liefde, .20 

Hebr. 4:2 Want ook ons is het evangelie verkondigd evenals hun, .28 

letterlijk: Want ook wij zijn het evangelie ontvangen hebbend evenals zij, 

4:6 zij, die het evangelie eerst ontvangen hebben, .26 

iPetr. 1:12 die door de Heilige Geest ... u het evangelie hebben gebracht. .22 

1:25 Dit nu is het woord, dat u als evangelie verkondigd is. .27 

4:6 Want daartoe is ook aan doden het evangelie gebracht, .25 

Openb. 10:7 gelijk Hij zijn knechten, de profeten, heeft verkondigd. . 1 

14:6 om dat te verkondigen aan hen, die op de aarde gezeten zijn .2 


Het zelfstandig naamwoord (onz.) euaggelion betekent ‘goed bericht, evangelie'. 

Omdat euaggelion in principe voor elk goed bericht gebruikt kan worden, wordt er in het NT 
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op tal van plaatsen nader bij aangegeven waarmee het verhand houdt, bv.: het 'goede bericht' 
van het Koninkrijk (Ma11.4:^3), het 'goede bericht' betreffende Jezus Christus (Mare. 1:1). hel 
'goede bericht' van de genade van God (Hand.20:24). ‘goede bericht' dat ik onder de heide¬ 
nen verkondig (Gal.2:2). Op tal van andere plaatsen in hel NT blijkt echter zonder dat het goede 
bericht nader omschreven wordt, toch min of meer bekend verondersteld te zijn dat het verband 
houdt met wat wij 'het Evangelie’ noemen; in dergelijke gevallen is euaggelion een technische 
term geworden voor 'Evangelie' (bv. in Mare. 1:15: het ‘Evangelie' geloven, of in Rom.io:i6: 
aan het 'Evangelie* gehoor geven). Vergelijk ook 1906 en 'goed' en /2 lilj aggellö 'berichten', 
en 1907 euaggelizö ‘een goed bericht brengen, evangeliseren'. 

. i euayyé)uov euaggelion evangelie (1/4) 

.2 euayyeMou cuaggeliou evangelie (2) 

.3 euayyc/do) euaggeliöi evangelie (3) 

Matt. 4:23 Hij ... verkondigde het evangelie van het Koninkrijk en genas alle ziekte . 1 
9:35 Jezus ... verkondigde het evangelie van het Koninkrijk en genas alle ziekte .1 

24:14 dit evangelie van het Koninkrijk zal in de gehele wereld gepredikt worden .1 

26:13 overal waar dit evangelie verkondigd zal worden in de gehele wereld. .1 

Mare. 1:1 Begin van het Evangelie van Jezus Christus. .2 

1:14 ging Jezus naar Galilea om het evangelie Gods te prediken, . 1 

1:15 Bekeert u en gelooft het evangelie. .3 

8:35 ieder, die zijn leven verliezen zal om Mijnentwil en om des evangelies wil. .2 

10:29 er is niemand, die ... heeft prijsgegeven om Mij en om het evangelie. .2 

13:10 En aan alle volken moet eerst het evangelie gepredikt worden. .1 

14:9 overal waar het evangelie verkondigd zal worden, over de gehele wereld, .1 

16:15 Gaat heen in de gehele wereld, verkondigt het evangelie . 1 

Hand. 15:7 opdat ... de heidenen het woord van het evangelie zouden horen .2 

20:24 om het evangelie der genade Gods te betuigen. .1 

Kom. i: i afgezonderd tot verkondiging van het evangelie van God, . 1 

1:9 God, die ik ... dien in het evangelie van zijn Zoon, is mijn getuige, .3 

1:16 Want ik schaam mij het evangelie niet: want het is een kracht Gods .1 

2:16 dat God het in de mensen verborgene oordeelt volgens mijn evangelie. .1 

10:16 Maar niet allen hebben aan het evangelie gehoor gegeven. .3 

11:28 Zij zijn naar het evangelie vijanden om uwentwil, .1 

15:16 om een dienaar... te zijn in de heilige dienst van het evangelie Gods, .1 

15:19 Zo heb ik ... de prediking van het Evangelie van Christus volbracht. .1 

15:29 SV dat ik ... met volle zegen van het Evangelie van Christus komen zal. .2 

16:25 naar mijn evangelie en de prediking van Jezus Christus, .1 

i Cor. 4:15 Immers, ik heb u in Christus Jezus door het evangelie verwekt. .2 

9: i 2 om geen hindernis voor het evangelie van Christus op te werpen. .3 

9:14 heeft de Herc ook voor de verkondigers van hel evangelie de regel gesteld, . 1 

dat zij van het evangelie leven. .2 

9:18 Dit: door mijn evangelieprediking het evangelie om niet te mogen brengen, .1 

en zo van mijn bevoegdheid als evangelieprediker geen gebruik te maken. .3 
9:23 Alles doe ik ter wille van het evangelie, . 1 

15:1 Ik maak u bekend, broeders, het evangelie, dat ik u verkondigd heb, .1 
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2C01*. 2:12 Toen ik nu te Troas was gekomen om hel evangelie van Christus te prediken, . 1 

4:3 Indien dan nog ons evangelie bedekt is, . 1 

4:4 zodat zij het schijnsel niet ontwaren van het evangelie der heerlijkheid .2 

8:18 wiens lof om zijn evangeliewerk door al de gemeenten (verbreid is). .3 

9:13 prijzen zij God om uw gehoorzaam belijden van het evangelie . 1 

10:14 want wij zijn met het evangelie van Christus reeds aan u toe. .3 

i 114 of een ander evangelie, dat gij niet hebt aangenomen, . 1 

11:7 door u om niet het evangelie Gods te verkondigen? . 1 

Gal. i :6 Het verbaast mij, dat gij u ... laat afbrengen tot een ander evangelie. . 1 

i :7 Er zijn echter sommigen, die ... het evangelie ... willen verdraaien. . 1 

i: 11 dal het evangelie, hetwelk door mij verkondigd is, niet is naar de mens. . 1 

2:2 ik legde hun het evangelie voor, dat ik onder de heidenen verkondig, . 1 

2:5 opdat de waarheid van het evangelie ook verder bij u zou blijven. .2 

2:7 dat mij de prediking van het evangelie ... toevertrouwd was, . 1 

2:14 dat zij niet de rechte weg bewandelden naar de waarheid van hel evangelie, .2 

Ef. 1:13 nadat gij het woord der waarheid, het evangelie ... hebt gehoord; . 1 

3:6 medegenoten van de belofte in Christus Jezus door het evangelie, .2 

6:15 de voeten geschoeid met de bereidvaardigheid van het evangelie des vredes; .2 

6:19 om vrijmoedig het geheimenis van het evangelie bekend te maken. .2 

Fil. i :5 wegens uw deelhebben aan de prediking van het evangelie. . I 

117 bij mijn verdediging en bevestiging van het evangelie, .2 

1:12 tot bevordering van de evangelieprediking .2 

1:17 daar zij weten, dat ik tot verdediging van liet evangelie gesteld ben. .2 

i:27 Alleen, gedraagt u waardig het evangelie van Christus, .... .2 

één van ziel medestrijdende voor het geloof aan het evangelie, .2 

2:22 dat hij ... mij in de dienst van het evangelie heeft geholpen. . 1 

4:3 zij hebben tezamen met mij in de prediking van het evangelie gestreden. .3 

4:15 in het begin van mijn evangelieprediking, toen ik uil Macedonië vertrok, .2 

Col. 1:5 het evangelie, (6) dat tot u gekomen is. .2 

1:23 indien gij ... u niet laat afbrengen van de hoop van het evangelie, .2 

iThess. 115 omdat onze evangelieprediking niet slechts in woorden tot u gekomen is, . 1 

2:2 hebben wij u ... onder zware strijd het evangelie Gods gebracht. . 1 

2:4 daar God ons waardig heeft gekeurd om ons het evangelie toe te vertrouwen. . 1 

2:8 Zo waren wij ... bereid u ... het evangelie Gods ... mede te delen, .1 

2:9 hebben wij u het evangelie van God gepredikt. . 1 

3:2 en een medewerker Gods in het evangelie van Christus, .3 

2Thess. i :8 die God niet kennen en het evangelie .. niet gehoorzamen. .3 

2:14 Daartoe heeft Hij u ook door ons evangelie geroepen .2 

iTim. I: I I in overeenstemming met het evangelie der heerlijkheid van de zalige God, . 1 

2Tim. i :8 maar wees mede bereid voor het evangelie te lijden in de kracht van God, .3 

1:10 die ... leven aan het licht gebracht heeft door het evangelie. .2 

2:8 dat Jezus Christus uit de doden is opgewekt, naar mijn evangelie, . 1 

Filem. 13 in mijn gevangenschap ter wille van het evangelie, .2 

i Petr. 4:17 die ongehoorzaam blijven aan het evangelie Gods? .3 

Openb. 14:6 en hij had een eeuwig evangelie, om dat te verkondigen . 1 
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euaggelistës 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) euaggelistës betekent ‘brenger van een goed bericht, evange¬ 
list’. 

Ofschoon cuaggelistcs in principe gebruikt kan worden voor iemand die welk goed bericht 
dan ook rondvertelt, wordt het in het NT gebruikt voor iemand die het evangelie verkondigt. In 
Ef.4: i i staat het in een reeks met apostelen, profeten, en anderen met een bediening in de ge¬ 
meente. Vergelijk 1907 cuaggelizö ‘een goed bericht brengen (aan), evangeliseren'. 

.1 ei> ayyzkiOTOV euaggelistou evangelist (2) 

.2 ceaYYeXiaxdg euaggelistas evangelisten (4) 

Hand. 2 1:8 Filippus, de evangelist, die behoorde tot de zeven, . 1 

Ef. 4:11 zowel evangelisten als herders en leraars, .2 

2Tim. 4:5 doe het werk van een evangelist, verricht uw dienst ten volle. . 1 


1910 eva^eatéo) 


euaresteo 


Het werkwoord ca-arestcö betekent ‘welgevallig zijn', en (med.) ‘een welgevallen hebben*. 
Vergelijk 19/1 cuarestos ‘welgevallig’. 


.1 

£ U(XQ£GTf](T(U 

euarestësai 

welgevallig zijn (aor) 

.2 

£ U l]Q£öT1|X£Vai 

euërestëkenai 

welgevallig geweest zijn 

• 3 

£UaQ80T£ÏTai 

euaresteitai 

hij heeft een welgevallen (in) (med) 

. 14 ] 

£P(XO£OTl)X£Vat 

euarestëkenai 

welgevallig geweest zijn 

Hebr. 

11:5 is van hem 

getuigd, dat hij 

Gode welgevallig was geweest: 


i 1:6 maar zonder geloof is het ónmogelijk (Hem) welgevallig te zijn. . 1 

13:16 want in zulke offers heeft God een welgevallen. .3 


1911 evdyeoTog 


euarestos 


Het bijvoeglijk naamwoord cuarestos betekent ‘welgevallig, aangenaam'. 

Met cuarestos geeft men aan dat iemand of iets zo is dat iemand anders daarover kan zeggen 
‘dat behaagt me' of ‘dat bevalt me wel' (vgl. 1906 eu ‘goed' en 642 areskö ‘behagen, bevallen'). 


. i eudoroioc euarestos 
.2 £ v CXQ £ OT o i 

.3 rvaQÉOTovQ 

.4 £UUQ£ÖTOV 

.5 eU(XQ£OTOV 


welgevallig (1 


euarestoi 

euarestous 

cuareston 

euareston 


ev m/v) 

welgevallig (1 mv m/v) 
welgevallig (4 mv m/v) 
welgevallig (4 ev m/v - 1/4 ev o) 
zie 4 


12: i dat gij uw lichamen stelt lot een levend, heilig en Gode welgevallig offer: .4 

12:2 opdat gij moogt erkennen wat cle wil van God is. het goede, welgevallige 

14:18 wie ... een dienstknecht is van Christus, is welgevallig bij God. 


Rom. 


. s 
. I 
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1914 eugenës 


2Cor. 5:9 Daarom stellen wij er een eer in, Hem welgevallig te zijn. .2 

Ef. 5:10 en toetst wat de Here welbehaaglijk is. .5 

Fil. 4:18 een welriekend, een aangenaam, Gode welgevallig offer. .5 

Col. 3:20 gehoorzaamt uw ouders in alles, want dit is welbehaaglijk in de Here. .4 

Tit. 2:9 De slaven moeten ... hel hun naar de zin maken zonder tegenspraak, .3 

letterlijk: De slaven moeten hun welbehaaglijk zijn zonder tegenspraak, 

Hebr. 1 3:21 terwijl Hij aan ons doe, wat in zijn ogen welbehagelijk is .5 


1912 etuxyéaxcog euarestös 

Het bijwoord euarestös betekent ‘welgevallig, op welgevallige wijze’. 

Vergelijk 1911 euarestös ‘welgevallig’. 

.1 i'iKxpéöTcoq euarestös welgevallig 

Hebr. 1 2:28 Laten wij derhalve ... God vereren op een Hem welbehagelijke wijze 


[1913] evye 


euge 


Het bijwoord euge betekent ‘goed’, met nadruk. 

Vergelijk 1906 eu 'goed' en 94j ge dat het voorafgaande woord benadrukt. Net als eu kan 
euge ook gebruikt worden als compliment, maar dan met wat meer nadruk: ‘goed gedaan!, goed- 
zo! ’. 


. f i ] i'vye euge goedzo 

Luc. 19:17 En hij zeide tot hem: Voortreffelijk, goede slaaf: 


1914 cvyevrjg 


eugenës 


Het bijvoeglijk naamwoord eugenës betekent (1) ‘edel. van hoge of goede afkomst', en (2) ‘edel¬ 
moedig, beschaafd’. 

Bij eugenës kan men enerzijds denken aan een afkomst uit ‘hogere kringen’ of ‘de betere stan¬ 
den' (Luc. 19:12. iCor. 1126: vgl. /906 eu ‘goed' en 96/ genos ‘geslacht, familie'), maar in over¬ 
drachtelijke zin ook aan de beschaving die men met die kringen of standen in verband brengt 
(Hand. 17:11). 

.1 ruyevpg eugenës edel (1 ev m/v) 

.2 eoyeveig eugeneis edel (1/4 mv m/v) 

.3 EuyevéaTBQOi eugenesteroi edeler (1 mvm/v) 

Luc. 19:12 Hij zeide dan: Een man van hoge geboorte trok naar een ver land . 1 

Hand. 17:11 dezen onderscheidden zich gunstig van die te Tessalonica, .3 

letterlijk: dezen waren edeler dan die te Tessalonica. 
iCor. 1:26 niet vele invloedrijken, niet vele aanzienlijken. 


.2 
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1915 

t'vbia 

eudia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eudia betekent ‘mooi weer. goed weer, rustig weer'. 

Men denkt bij eudia aan rustig en zonnig weer, zonder kou of regen. Vaak - zoals ook in 
Matt. 16:2 - staat het tegenover 4811 cheimön ‘onguur weer’, dal vooral doet denken aan regen, 
wind en kou. 

. i EiJÓia eudia goed weer (1) 

Matt. 16:2 Bij het vallen van de avond, zegt gij: Goed weer, want de lucht ziet rood. 


1916 evöoxé(r) 


eudokeö 


Het werkwoord eudokeö betekent (1) ‘een welbehagen of welgevallen hebben', en (2) ‘goedvin¬ 
den (te), verkiezen (te), welwillend besluiten (te)*. 

Samengesteld uit het bijwoord 1906 ea ‘goed* en het werkwoord 1239 dokeöé lat o.a. ‘menen, 
vinden' betekent, wordt dit woord gebruikt om aan te geven dat men een goede mening over ie¬ 
mand of iets heeft, een welgevallen aan een persoon of zaak vindt. Zo schrijft Paulus dat hij een 
welbehagen heeft in zwakheden om Christus' wil (zie 2C01*. 12:10). en heeft hij het over mensen 
die een welgevallen hebben gehad in de ongerechtigheid (zie 2Thess.2:i2). Het gaat echter voor¬ 
al om het welbehagen dat God heeft. Bij verschillende gelegenheden heeft Hij verkondigd dat 
Hij een welbehagen heeft in Zijn Zoon (bv. Matt.3:1 7 en 17:5). Maar we lezen ook dat Hij tij¬ 
dens de woestijnreis in het merendeel van de Israëlieten geen welgevallen gehad heeft (zie 
iCor. 10:5). 

In Hebr. 10:6 en 8 ontbreekt in het Grieks het voozetsel *in‘. We hebben in dit citaat uit Ps.40 
te maken met de overgang naar de tweede betekenis: God heeft de daar genoemde offers niet ge¬ 
wild noch ‘goedgevonden, verkozen'. Hiervoor treft men ook wel de vertaling ‘welbehagen 
hebben in' aan. In verschillende andere teksten volgt nog een werkwoord om de handeling aan 
te geven die men goed vindt of waartoe men welwillend besluit. Als mensen het onderwerp zijn 
is de vertaling ‘goedvinden, verkiezen' meer op haar plaats (bv. Rom. 15:26-27 en iThess.2:8). 
In teksten waar God het onderwerp is treft men vaak een onpersoonlijke verbinding aan met ‘hel' 
als onderwerp: ‘het behaagt God' in plaats van ‘God besluit welwillend' (bv. Luc. 12:32 en 
Gal. 1:15). 

Vergelijk ook hel hiervan afgeleide woord 1917 eudokia ‘welbehagen, welwillendheid*. 


.1 

euóoxcb 

eudokö 

ik heb een welgevallen - (dat) ik een 
welgevallen heb 

.2 

eüöoxeï 

eudokei 

hij heeft een welgevallen - jij wordt 
goedgevonden (med) 

• 3 

cuöoxoOpcv 

eudokoumen 

wij hebben een welgevallen 

4 

CVÖÓX1]ö(Jt 

cudokësa 

ik heb een welgevallen gehad (aor) 

• 5 

t]eöóxr)Gu 

ëudokësa 

ik heb een welgevallen gehad (aor) 

.6 

cuóóxiiouc 

eudokësas 

jij hebt een welgevallen gehad (aor) 

•7 

eiubóxri öcv 

eudokësen 

hij heeft een welgevallen gehad (aor) 

.8 

r oboxpomiF v 

eudokësamen 

wij hebben een welgevallen gehad (aor) 
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1917 eudokia 


.9 euöóxr|aav 
.10 euóoxfiaavxec; 
.[ 11 ] r|i>öoxf|oa|.iev 
.[12] iiuöoxofipev 


eudokêsan 

eudokësantes 

êudokësamen 

ëudokoumen 


zij hebben een welgevallen gehad (aor) 
een welgevallen hebbend (1 niv m; aor) 
wij hebben een welgevallen gehad (aor) 
wij hadden een welgevallen 


Matt. 3:17 Deze is mijn Zoom de geliefde, in wie lk mijn welbehagen heb. .4 

12:18 Zie, mijn knecht.in wie mijn ziel een welbehagen heeft: .7 

i 7:5 Deze is mijn Zoon, de geliefde, in wie Ik mijn welbehagen heb: .4/.5 

Mare. i: 11 Gij zijt mijn Zoon, de geliefde: in U heb Ik mijn welbehagen. .4 

Luc. 3:22 Gij zijl mijn Zoon, de geliefde, in U heb Ik mijn welbehagen. .5/.4 

i 2:32 het heeft uw Vader behaagd 11 het Koninkrijk te geven. .7 

letterlijk: uw Vader heeft besloten 11 het Koninkrijk te geven. 

Rom. 15:26 Want Macedonië en Achaje hebben goedgevonden een handreiking te doen .9 

15:27 Zij hebben het immers goedgevonden, maar zijn het ook ... verplicht, .9 

iCor. 1:21 heeft het Gode behaagd ... te redden hen, die geloven. .7 

letterlijk: heeft God besloten te redden hen, die geloven. 

10:5 En toch heeft God in het merendeel van hen geen welgevallen gehad, .7 

2Cor. 5:8 en wij begeren te meer ons verblijf in het lichaam te verlaten .3 

12:10 Daarom heb ik een welbehagen in zwakheden, smaadheden, noden, . 1 

Gal. 1:15 toen het Hem ... behaagd had, zijn Zoon in mij te openbaren, .7 

letterlijk: toen Hij ... besloten had. zijn Zoon in mij te openbaren. 

Col. 1:19 het heeft de ganse volheid behaagd in Hem woning te maken, .7 

letterlijk: de ganse volheid heeft besloten in Hem woning te maken, 
iThess. 2:8 Zo waren wij ... bereid ... ons eigen leven mede te delen, .3/4 12] 

3: i Daarom hebben wij ... besloten alleen te Athene achter te blijven, .8/.| 11] 

2Thess. 2:12 die ... een welgevallen hebben gehad in de ongerechtigheid. .10 

Hebr. 10:6 in brandoffers en zondoffers hebt Gij geen welbehagen gehad. .6 

10:8 offergaven ... hebt (Jij niet gewild, noch daarin een welbehagen gehad. .6 

10:38 dan heeft mijn ziel in hem geen welbehagen. .2 

2Petr. 1:17 Deze is mijn Zoon, mijn geliefde, in wie Ik mijn welbehagen heb. .4 


1917 evóoxia 


eudokia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eudokia betekent ‘welbehagen, welgevallen, welwillendheid'. 

Het is afgeleid van het werkwoord 1916 eudokeö ‘een welbehagen hebben: goedvinden, wel¬ 
willend besluiten'. In Rom. 1 o: 1 en Fil. 1:15 lezen we over de welwillendheid, de goede intentie 
van mensen. Maar in de meeste gevallen gaat het om het welbehagen van God. hetzij in de zin 
van Zijn ‘welgevallen' (bv. El. 1:5 en 9), hetzij met de schakering van ‘welwillend besluit', 
d.w.z. Zijn wilsbesluit dat voortkomt uit Zijn welbehagen (bv. Matt.i 1:26). Ook in het bekende 
engelenlied in Luc.2:14 lijkt het welbehagen van God bedoeld te zijn, welke tekstlezing men 
daar ook volgt. 

.1 euöoxia eudokia welgevallen (1) 

.2 evöoxtav eudokian welgevallen (4) 

.3 euöoxtaq eudokias welgevallen (2 ev - 4 mv) 
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Matt. i i :2Ó Ja, Vader, want zo is het een welbehagen geweest voor U. .1 

Luc. 2:14 SV en vrede op aarde, in de mensen een welbehagen. .1 

en vrede op aarde bij mensen des welbehagens. .3 

10:21 Ja, Vader, want zo is het een welbehagen geweest voor U. . 1 

Rom. 10: i de begeerte mijns harten en mijn gebed over hun behoud gaan tot God uit. .1 

Ef. 115 naar het welbehagen van zijn wil, .2 

i :9 in overeenstemming met het welbehagen, dat Hij Zich ... had voorgenomen, .2 

Fil. 1:15 maar anderen doen het met goede bedoeling. .2 

2: i 3 die om zijn welbehagen zowel het willen als het werken in u werkt. .3 

2Thess. i: i i dat onze God ... alle welgevallen in het goede en het werk ... volmake, .2 


1918 EVEQyEoia 


euergesia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) euergesia betekent ‘(het) weldoen, weldadigheid, weldaad'. 
Vergelijk 1920 euergetês ‘weldoener'. 


. i EVEQyeoiaQ euergesias weldaad (2 ev - 4 mv) 

.2 EVEQy eotp euergesiai weldaad (3) 

Hand. 4:9 indien wij thans in verhoor genomen worden ter zake van een weldaad .2 

iTim. 6:2 gelovigen en geliefden .... die zich beijveren wel te doen. .1 

letterlijk: gelovigen en geliefden, die zich beijveren in weldoen. 


1919 EVEQy EXÉiD euergeteö 

Het werkwoord euergeteö betekent ‘weldoener zijn, weldoen'. 

Vergelijk 1920 euergetês ‘weldoener'. 

. i em-QyeTC&v euergelön weldoende (1 ev m) 

Hand. 10:38 weldoende en genezende allen, die door de duivel overweldigd waren: 

1920 EVEQyéx\\q euergetês 

Het zelfstandig naamwoord (mnl.) euergetês betekent ‘weldoener'. 

Vergelijk 1906 eu ‘goed' en 1H60 ergon ‘werk, daad'. 

. 1 EVEQyéx at euergetai weldoeners (1) 

Luc. 22:25 en hun machthebbers worden weldoeners genoemd. 
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1922 eutheös 





1921 

eudcToc 

euthetos 


Het bijvoeglijk naamwoord cuthetos betekent 'geschikt'. 

Vergelijk 1906 eu ‘goed’ en 4449 tithëmi ‘zetten, leggen, plaatsen'. 

.1 EVÜZTOQ cuthetos geschikt (1 ev m/v) 

.2 suf)8TOV eutheton geschikt (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Luc. 9:62 Niemand, die ... ziet naar hetgeen achter hem ligt, is geschikt . 1 

14:35 Noch voor het land. noch voor de mesthoop is het geschikt: .2 

Hebr. 6:7 geschikt voor hen. ter wille van wie hij ook bewerkt wordt, .2 


1922 evdéiog 


eutheös 


Het bijwoord eutheös betekent ‘direct, onmiddellijk, terstond'. 

Eigenlijk is eutheös een regelmatig gevormd bijwoord bij het bijvoeglijk naamwoord 192S 
euthus ‘recht'; in hel NT is de betekenis van eutheös echter niet ‘recht', maar ‘direct'. Overigens 
moet dit 'direct' soms een beetje ruim opgevat worden: wanneer Johannes in een brief schrijft te 
hopen iemand 'direct' te ontmoeten (3Joh. 14), zal hij toch eerst dezelfde afstand nog moeten 
overbruggen als de brief die hij stuurt. 

Op veel plaatsen in hel NT variëren de handschriften tussen eutheös en 1929 euthus, dat een 
gelijke betekenis heeft. Uit de concordantiegegevens blijkt dat Mattheüs een lichte voorkeur 
heeft voor het eerste woord, dat door Lucas (in zijn evangelie en in Handelingen) bijna uitslui¬ 
tend gebruikt wordt, en dat Marcus, of we hem nu eutheös of euthus moeten toekennen - op bij¬ 
na alle plaatsen vertonen de handschriften hierover onzekerheid -, in ieder geval dal woord uit¬ 
zonderlijk vaak gebruikt vergeleken met de andere bijbelboeken. 

.1 ein c )écog eutheös terstond 


Matt. 


4:20 Zij nu lieten terstond hun netten liggen en volgden Hem. 

4:22 Zij lieten dan terstond het schip en hun vader achter en volgden Hem. 
8:3 En terstond werd hij rein van zijn melaatsheid. 

1 3:5 en terstond schoot het op, omdat het geen diepe aarde had, 

14:22 En [terstond] dwong Hij de discipelen in het schip te gaan 
14:27 Terstond sprak [Jezus] hen aan en zeide: Houdt moed. Ik ben het. 
14:31 Terstond stak Jezus hem de hand toe en greep hem 
20:34 en terstond werden zij ziende en zij volgden Hem. 

2 i :2 en terstond zult gij een ezelin vastgebonden vinden, 

21:3 zegt dan: de Here heeft ze nodig. Hij zal ze terstond (terug) zenden. 
24:29 Terstond na de verdrukking dier dagen zal de zon verduisterd worden 
25:15 (16) Terstond ging hij, die de vijf talenten ontvangen had, op weg. 
26:49 En terstond trad hij op Jezus toe en zeide: Wees gegroet. Rabbi, 

26:74 (75) En terstond kraaide een haan. 


o 


00 
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Matt. ^27:48 
Mare. 1:10 

i: i <S 
i :20 
i :2! 

1:29 

1:30 

1:31 

1:42 

i :43 

2:2 

2:8 

2:12 

3:6 

4:5 

4 :I 5 

4:16 

4:17 
4:29 
5:2 
5* 1 3 

5:29 

5:30 
5:36 
5:42 
6:25 
6:27 
6:45 
6:50 
6:54 
7:35 
8:10 
9:15 
9:20 
9:24 
10:52 
11:2 

11:3 

14:43 

14:45 

15:1 

Luc. 5:13 

5:39 

6:49 

12:36 

12:54 


En terstond liep een van hen 10e en nam een spons. 

terstond, toen Hij uit hel water opsteeg, zag Hij de hemelen scheuren 

En zij lieten terstond hun netten liggen en volgden Hem. 

En terstond riep Hij hen. 

en terstond op de sabbat ging Hij naar de synagoge en leerde. 

En terstond, uil de synagoge, gingen zij in het huis van Simon 
en terstond spraken zij met Hem over haar. 

SV en terstond verliet haar de koorts, en zij diende hen. 

En terstond verliet hem de melaatsheid en hij werd rein. 

En met een strenge vermaning zond Hij hem terstond weg, 

SV En terstond vergaderden daar velen, 

Jezus doorzag terstond in zijn geest, dat zij aldus in zichzelf overlegden. 

En hij stond op. nam terstond zijn matras op en ging ... naar buiten, 
de Farizeeën gingen heen en pleegden terstond met de Herodianen overleg 
en terstond schoot het op, omdat het geen diepe aarde had. 
komt terstond de satan en neemt het woord, dat in hen gezaaid is, weg. 
die. zodra zij het woord horen, het terstond met blijdschap aannemen, 
wanneer later verdrukking ... komt ... komen zij terstond ten val. 

Wanneer dan de vrucht rijp is, laat hij er terstond de sikkel in slaan, 
kwam Hem IterstondJ uil de grafsteden een mens tegemoet 
SV En Jezus liet het hun terstond toe. 

En terstond droogde de bron van haar bloed op 

Jezus bemerkte terstond bi j Zichzelf de kracht, die van Hem uitgegaan was. 
SV terstond gehoord hebbende het woord, dat er gesproken werd. 

En het meisje stond onmiddellijk op en het kon lopen; 

En terstond ging zij haastig naar binnen lot de korting 
En terstond zond de korting een scherprechter 
En terstond dwong Hij zi jn discipelen in het schip te gaan 
Maar terstond sprak Hij met hen en zeide lot hen: Houdt moed. 

En toen zij van boord gingen, herkenden de mensen Hem terstond, 

En zijn oren werden geopend en terstond werd de band zijner tong los 

En terstond ging Hij met zijn discipelen in het schip 

En terstond, toen de gehele schare Hem zag. waren zij zeer verbaasd. 

En toen de geest Hem zag. deed hij hem terstond stuiptrekken 
terstond riep de vader van de knaap uil en zeide: Ik geloof. 

En terstond werd hij ziende en volgde Hem op de weg. 

terstond, als gij er binnenkomt, zult gij een veulen vastgebonden vinden. 

zegt dan: De Here heeft het nodig en terstond zendt Hij het weder 

En terstond, terwijl Hij nog sprak, daar kwam Judas aan. 

En hij kwam en trad terstond op Hem toe en zeide: Rabbi, en kuste Hem. 
terstond ... stelden de overpriesters ... een besluit vast, 

En terstond verliet hem de melaatsheid. 

SV En niemand, die oude drinkt, begeert terstond nieuwe: 

Toen de stroom daar tegenaan sloeg, stortte het terstond in 
om hem, als hij komt en klopt, terstond te kunnen opendoen, 
zegt gij dadelijk: Er komt regen, en het gebeurt. 


00 

00 


00 


00 

00 


00 
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00 

00 


00 


00 

00 
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1924 euthumeö 


14:5 

17:7 
21:9 
Joh. 5:9 
6:21 
13:30 
18:27 
19:34 
Hand. 9:18 

9:20 

9:34 
12:10 
16:10 
17:10 
17:14 
21:30 
22:29 
Gal. 1:16 

Jac. 1:24 

3Joh. 14 

Openb. 4:2 


wie zal hem er dan niet terstond uittrekken (ook) op de sabbatdag? 

Wie van 11 zal tot zijn slaat ... zeggen: Kom terstond hier aan tafel? 
maar dat is nog niet terstond het einde. 

En terstond werd de man gezond en nam zijn matras op 
en terstond bereikte het schip het land, waar zij heengingen. 

Hij nam dan hel stuk brood en vertrok terstond. En het was nacht. 

Petrus dan ontkende het wederom en terstond daarop kraaide een haan. 
en terstond kwam er bloed en water uit. 

En terstond vielen hem als schubben van de ogen en hij kon weer zien, 
dat hij terstond ... verkondigde, dat Jezus de Zoon van God is. 

En hij stond onmiddellijk op. 

gingen zij één straal ver en terstond daarna verliet de engel hem. 
zochten wij dadelijk gelegenheid om naar Macedonië te vertrekken, 
de broeders zonden terstond in de nacht Paulus en Silas naar Berea, 

Doch de broeders lieten toen terstond Paulus vertrekken 
en terstond werden de poorten gesloten. 

Dadelijk h iclden dan zij, die hem gerechtelijk moesten onderzoeken, op; 
ben ik geen ogenblik te rade gegaan met vlees en bloed: 

letterlijk: ben ik terstond niet te rade gegaan met vlees en bloed; 
want hij ... heeft terstond vergeten, hoe hij er uitzag. 

maar ik hoop u spoedig te zien; dan zullen wij van mond tot mond spreken. 
Terstond kwam ik in vervoering des geestes en zie, er stond een troon 


1923 evOi'bpojtino 


euthudromeö 


Het werkwoord euthudromeö betekent ‘rechtuit gaan. rechtuit koersen'. 

Vergelijk 1928 cuthus ‘recht' en /266 dromos ‘(loop)baan'. 

.1 eufluÖQOfttjtTtJtftcv eulhudromësamen wij hebben rechtuit gekoerst (aor) 

.2 eoftuÓQopijöavxec; euthudromësantes rechtuit koersend (1 inv m; aor) 

Hand. 16:1 1 En van Troas afgevaren, koersten wij recht op Samotrake aan . 1 

21:1 het geschiedde ..., dat wij recht op Kos aankoersten .2 

letterlijk: .... dat wij rechtuit koersend te Kos kwamen. 


1924 £vflv(iirci) 


euth 11 meö 


Het werkwoord euthumeö betekent ‘goedsmoeds zijn, welgemoed zijn, goedgehumeurd zijn, 
goede moed hebben'. 

Vergelijk 1925 euthumos ‘goedsmoeds, welgemoed, goedgehumeurd, met goede moed'. 

.1 eudupei euthumei hij is welgemoed - jij bent welgemoed (med) 

.2 euöupslie cuthumeite jullie zijn welgemoed - weest welgemoed! 

.3 euöupetv cuthumcin welgemoed zijn 
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Hand. 27:22 Maar ook nu wek ik u op moed te houden. .3 

27:25 Daarom, mannen, houdt moed. want dit vertrouwen heb ik op God. .2 

Jac. 5: i 3 Is iemand blij te moede? Laat hij lofzingen. . 1 


1925 FuOvjLtog euthumos 


Het bijvoeglijk naamwoord euthumos betekent ‘goedsmoeds, welgemoed, goedgehumeurd, met 
goede moed*. 

Vergelijk 1 go6 cu ‘goed* en 2143 thumos ‘gemoed'. 

.1 eof)t\tioi cuthumoi welgemoed (1 mvm/v) 

Hand. 27:36 En allen werden goedsmoeds en nuttigden eveneens voedsel. 


1926 tmlvjuÓTtyov euthumoteron 


Het bijwoord euthumoteron betekent ‘in betere stemming, meer welgemoed, beter gehumeurd, 
met betere moed'. 

Eigenlijk is euthumoteron een onzijdige vorm van de vergrotende trap van /925 euthumos 
(‘goedsmoeds, welgemoed, goedgehumeurd, met goede moed') die als bijwoord gebruikt wordt. 

.1 emH\ium\)OV euthumoteron meer welgemoed 

Hand. 24:10 SV zo verantwoord ik mijzelf met des te betere moed. 


1192611 ] ruilujutog euthumos 

Het bijwoord euthumos betekent ‘goedsmoeds, welgemoed, goedgehumeurd, met goede moed'. 
Vergelijk ƒ925 euthumos ‘goedsmoeds, welgemoed, goedgehumeurd, met goede moed'. 

. [ i ] 8in ( )ópu)c; euthumos welgemoed 

Hand. 24:10 verdedig ik mijn zaak met goede moed. 


1927 tufluvo) 


euthünö 


Het werkwoord euthünö betekent ‘recht maken, recht(uit) laten gaan'. 

In Jac.3:4 kan men de ‘rechtmakende* opvatten als degene die het schip in een rechte koers 
houdt, d.w.z. de stuurman. 

Vergelijk / giS euthus ‘recht*. 

.r rnflévovToe euthunontos rechtmakend (2 ev m/o) 

.2 euf)év</.Tr euthunatc maakt recht! (aor) 
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1929 euthus 


Joh. i:23 Maakt recht de weg des Heren, gelijk de profeet Jesaja gesproken heeft. .2 
Jac. 3:4 waarheen maar het believen van de stuurman wil. .1 


1928 evi)vq 


euthus 


Het bijvoeglijk naamwoord euthus betekent ‘recht’. 

Overdrachtelijk wordt euthus gebruikt in de zin van ‘rechtmatig, juist', zoals in Hand.8:21: 
uw hart is niet ‘recht' voor God. Deze overdrachtelijke betekenis is spreekwoordelijk (vgl. 
Hand. 13:10, 2Petr.2:i5), net als trouwens in het Nederlands (vgl.: recht praten wat krom is). In 
Damaskus was een straat met de naam ‘de Rechte’ (Hand.9:11) 

. i eufleia eutheia recht (1 cv v) 

.2 dHJsiav eutheian recht (4 cv v) 

.3 euffeiag eutheias recht (2 cv v - 4 mv v) 


Matt. 3:3 Bereidt de weg des Heren, maakt recht zijn paden. .3 

Mare. 113 Bereidt de weg des Heren, maakt recht zijn paden, .3 

Luc. 3:4 Bereidt de weg des Heren, maakt recht zijn paden. .3 

3:5 SV en de kromme wegen zullen tot een rechte weg worden. .2 

en de krommingen zullen recht en de oneffen wegen vlak worden. .3 

Hand. 8:21 Gij hebt part noch deel aan deze zaak, want uw hart is niet recht voor God. . 1 

9: i i de Here zeide tot hem: Sta op en ga naar de straat, die de Rechte heet, .2 

13:10 zult gij niet ophouden de rechte wegen des Heren te verdraaien? .3 

2Petr. 2:15 Doordat zij de rechte weg verlaten hebben, zijn zij verdwaald .2 


1929 evüvg 


euthus 


Het bijwoord euthus betekent ‘direct, onmiddellijk. terstond'. 

Eigenlijk is euthus een verstarde eerste naamval van i(j28 euthus ‘recht’ die als bijwoord met 
de betekenis ‘direct' gebruikt wordt. Op bijna alle plaatsen in het NT vertonen de handschriften 
variatie tussen euthus en eutheös dat een gelijke betekenis heeft (zie woord iy22). 


.1 cuüóg euthus terstond 


Matt. 3:16 

I ^20 

13:21 
14:27 
21:3 
26:74 
Mare. 1:10 
1:12 
1:18 

i :20 

1:21 


Terstond nadat Jezus gedoopt was. steeg Hij op uit het water, 
die het woord hoort en het terstond met blijdschap aanneemt; 
wanneer echter verdrukking ... komt ..., komt hi j terstond ten val. 
Terstond sprak | Jezus] hen aan en zeide: Houdt moed. Ik ben hel, 
zegt dan: de Here heeft ze nodig. Hij zal ze terstond (terug) zenden. 
(75) En terstond kraaide een haan. 

terstond, toen Hij uit het water opsteeg, zag Hij de hemelen scheuren 
En terstond dreef de Geest Hem uit naarde woestijn. 

En zij lieten terstond hun netten liggen en volgden Hem. 

En terstond riep Hij hen. 

en terstond op de sabbat ging Hij naar de synagoge en leerde. 
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Mare. 1:23 
1128 

1:29 

1:30 

1:42 

1:43 

2:8 

2:12 

3:6 

4:5 

4 :i 5 

4:16 

4:17 

4 :2 9 

5 :2 

5 :2 9 

5:30 

5 : 4 2 

6:25 
6:27 
6:45 
6:50 
6:54 
7 :2 5 
7:35 
8:10 
9 :i 5 
9:20 
9: 2 4 
10:52 

i i :2 

i 1:3 
14-43 
14:45 
14:72 
15: i 

Luc. 6:49 
Joh. 13:30 
I 3 : 3 2 
19:34 
21:3 

Hand. 10:16 


En terstond was er in hun synagoge een mens met een onreine geest 
En het gerucht van Hem drong terstond overal door 
En terstond, uit de synagoge, gingen zij in het huis van Simon 
en terstond spraken zij met Hem over haar. 

En terstond verliet hem de melaatsheid en hij werd rein. 

En met een strenge vermaning zond Hij hem terstond weg. 

Jezus doorzag terstond in zijn geest, dat zij aldus in zichzelf overlegden, 
hij stond op. nam terstond zi jn matras op en ging ... naar buiten, 
de Farizeeën gingen heen en pleegden terstond met de Herodianen overleg 
en terstond school het op. omdat het geen diepe aarde had. 
komt terstond de satan en neemt het woord, dat in hen gezaaid is, weg. 
die. zodra zij het woord horen, het terstond met blijdschap aannemen, 
wanneer later ... vervolging komt .... komen zij terstond ten val. 

Wanneer dan de vrucht rijp is, laat hij er terstond de sikkel in slaan, 
kwam Hem [terstond) uit de grafsteden een mens tegemoet 
En terstond droogde de bron van haar bloed op 

Jezus bemerkte terstond bij Zichzelf de kracht, die van Hem uilgegaan was. 

En het meisje stond onmiddellijk op en het kon lopen: 

want het was twaalf jaar. En zij ontzetten zich terstond bovenmate. 

En terstond ging zij haastig naar binnen tot de koning 
En terstond zond de koning een scherprechter 
En terstond dwong Hij zijn discipelen in het schip te gaan 
terstond sprak Hij met hen en zeide tot hen: Houdt moed. Ik ben hel. 

En toen zij van boord gingen, herkenden de mensen Hem terstond. 

Want terstond hoorde van Hem een vrouw. 

En zijn oren werden geopend en terstond werd de band zijner long los 

En terstond ging Hij met zijn discipelen in het schip 

En terstond, toen de gehele schare Hem zag, waren zij zeer verbaasd. 

En toen de geest Hem zag. deed hij hem terstond stuiptrekken 
Terstond riep de vader van de knaap uit en zeide: Ik geloof, 

En terstond werd hij ziende en volgde Hem op de weg. 

terstond, als gij er binnenkomt, zult gij een veulen vastgebonden vinden. 

zegt dan: De Here heeft het nodig en terstond zendt Hij het weder 

En terstond, terwijl Hij nog sprak, daar kwam Judas aan. 

En hij kwam en trad terstond op Hem toe en zeide: Rabbi, en kuste Hem. 

En terstond kraaide de haan voor de tweede maal. 
terstond ... stelden de overpriesters ... een besluit vast. 

Toen de stroom daar tegenaan sloeg, stortte het terstond in 
Hij nam dan het stuk brood en vertrok terstond. En het was nacht, 
zal God ook Hem in Zich verheerlijken, en Hem terstond verheerlijken, 
en terstond kwam er bloed en water uit. 

SV Zij gingen uit. en traden terstond in het schip: 
en terstond werd het voorwerp weer opgenomen in de hemel. 
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1933 eukairos 





1930 

tVÖV'TIlC 

euthutês 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) enthutês betekent 'rechtheid*. 

Net als /(j2<S cuthus ‘recht* kan enthutês ook in overdrachtelijke zin gebruikt worden; het be¬ 
tekent dan zoveel als ‘rechtmatigheid, juistheid, rechtvaardigheid' (vergelijk ook een Neder¬ 
landse uitdrukking als: recht door zee gaan). 

.1 eiMKmiTOg euthutëtos rechtheid (2) 

Hebr. i :8 en de scepter der rechtmatigheid is de scepter van zijn koningschap. 


1931 evxaigéü) 


eukaireö 


Het werkwoord eukaireö betekent ‘tijd hebben, gelegenheid hebben'. 

Zie /cjjj eukairos ‘(op een) geschikt (moment), gelegen'. Het tegengestelde is 145 akaireo - 
mai ‘geen tijd of gelegenheid hebben'. 

.1 cuxai^ouv eukairoun ik had gelegenheid — zij hadden gelegenheid 

.2 i|uxcu0oov eukairoun ik had gelegenheid - zij hadden gelegenheid 

.3 ei>X(Xi4>f]ar) eukairësêi (dat) hij gelegenheid heeft (aor) 

Mare. 6:31 en zij hadden zelfs geen tijd om te eten. .2/. 1 

Hand. 17:21 Alle Atheners nu ... hadden voor niets anders tijd over .1/.2 

iCor. 16:12 maar hij zal gaan, zodra het hem gelegen komt. .3 

letterlijk: maar hij zal gaan. zodra hij tijd heeft. 


1932 rvxaiQta 


eukairia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eukairia betekent ‘geschikt moment, (goede) gelegenheid'. 
Zie nj33 eukairos *(op een) geschikt (moment), gelegen'. 

.1 suxaiQiav eukairian gelegenheid (4) 

Matt. 26:16 En van toen af zocht hij een goede gelegenheid om Hem over te leveren. 

Luc. 22:6 En hij ... zocht een goede gelegenheid om Hem ... aan hen over te leveren. 


1933 evxaigog 


eukairos 


Het bijvoeglijk naamwoord eukairos betekent ‘(op een) geschikt (moment), gelegen’. 

In het algemeen geeft eukairos aan dat iemand of iets te maken heeft met een tijd die geschikt 
is voor een bepaald doel (vgl. 1(406 eu ‘goed' en 2254 kairos ‘(geschikte) tijd'). Zo wordt in 
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Mare.6:2 i een dag ‘gelegen’ of ‘geschikt’ genoemd om Johannes de Doper uit de weg te ruimen, 
en in Uebr.zpió is sprake van hulp ‘op het juiste moment'. 

. i eüxaiQOV eukairon gelegen (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 euxcaoou eukairou gelegen (2 ev in/v/o) 

Mare. 6:21 toen er een gelegen dag gekomen was en Herodes ... een maaltijd aanrichtte .2 
Hebr. 4:16 opdat wij ... genade vinden om hulp te verkrijgen te gelegener tijd. .1 


1934 evxaiQioc, 


eukairös 


Hel bijwoord eukairös betekent ‘(op een) geschikt (moment), gelegen'. 

Zie 1933 eukairös ‘(op een) geschikt (moment), gelegen'. Het tegengestelde is 146 akairös 
‘ongelegen’. 

.1 edxaiQcoc eukairös gelegen 

Mare. 14 : i i En hij zocht, hoe hij Hem bij een goede gelegenheid kon overleveren. 

2Tim. 4:2 verkondig het woord, dring erop aan. gelegen of ongelegen. 


1935 evxojtoq 


eukopos 


Het bijvoeglijk naamwoord eukopos betekent ‘wat niet veel moeite kost. wat niet veel inspan¬ 
ning vergt, gemakkelijk'. 

Vergelijk 1906 eu ‘goed' en 2363 kopos ‘moeite, inspanning'. 


. 1 njxojrcÓTCQov eukopoteron gemakkelijker (4 ev m/v - 1/4 ev o) 


Matt. 

Mare. 

Luc. 


9:5 Want wat is gemakkelijker, te zeggen: Uw zonden worden vergeven, ...? 
19:24 het is gemakkelijker, dat een kameel gaat door het oog van een naald 
2:9 Wal is gemakkelijker, ... te zeggen: Uw zonden worden vergeven, ...? 
10:25 Het is gemakkelijker dat een kameel gaal door het oog ener naald, 

5:23 Wat is gemakkelijker, te zeggen: Uw zonden zijn u vergeven, ...? 

16:17 Gemakkelijker zouden hemel en aarde vergaan, 

18:25 Want het is gemakkelijker, dat een kameel gaat door het oog ener naald. 


1936 evXafhitt eulabeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eulabeia betekent (1) ‘behoedzaamheid, voorzichtigheid, 
angst', en (2) ‘godvrezendheid’. 

Hel is afgeleid van 1938 eulabës ‘behoedzaam: godvrezend'. In Hebr.s:7 zijn er twee inter¬ 
pretaties mogelijk: ofwel, met de eerste betekenis, ‘verhoord uil Zijn angst', ofwel ‘verhoord 
wegens Zijn godvrezendheid', met de andere betekenis. In Hebr. 12:28 is blijkens het tekstver¬ 
band alleen de tweede betekenis van toepassing. 
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1939 eulogeö 


. i £v\a[}Eia 5 eulabeias behoedzaamheid (2 ev - 4 mv) 

Hebr. 5:7 en Hij is verhoord uit zijn angst, 

12:28 Laten wij ... God vereren op een Hem welbehagelijke wijze met ... ontzag. 


1937 2oXa|léo|ucu 


eulabeomai 


Het werkwoord eulabeomai betekent (1) ‘behoedzaam of angstig zijn', en (2) ‘godvrezend zijn’. 

Het geeft aan dat iemand zich behoedzaam of godvrezend (JyjM eulabës) gedraagt. In 
Hand.23: io is de eerste betekenis aan de orde: 'angstig zijnde'. In de andere tekst waar het 
woord voorkomt gaat het erom dat Noach godvrezend handelt. 


.1 eulabetheis behoedzaam zijnde (1 ev m; aor pass) 

Hand. 23:10 vreesde de overste, dat..., en hij liet de soldaten komen 
Hebr. 11:7 Door het geloof heeft Noach ... eerbiedig de ark toebereid 


1938 evXa(liig 


eulabës 


Het bijvoeglijk naamwoord eulabës betekent (1) 'behoedzaam, voorzichtig, angstvallig', en (2) 
'nauwgezet, godvrezend’. 

Hel is samengesteld uit het bijwoord 1906 eu 'goed' en de stam lab- ‘nemen' (vgl. 2657 lam- 
band 'nemen, pakken’), en betekent dus oorspronkelijk zoveel als 'goed aanvattend'. De eerste 
daaruit ontwikkelde betekenis komt in het NT niet voor (vergelijk echter icjjó eulabeia 'be¬ 
hoedzaamheid, angst; godvrezendheid', en jcjjy eulabeomai 'behoedzaam of angstig zijn; god¬ 
vrezend zijn'). De tweede geeft aan dat iemand behoedzaam is tegenover God, d.w.z. nauwgezet 
zijn godsdienstige verplichtingen vervult (bv. Hand.22:12), of in het algemeen godvrezend is 
(bv. Hand.8:2). 

.1 eüXcxpf|£ eulabës godvrezend (1 ev m/v) 

.2 ruXaficÏQ eulabeis godvrezend (1/4 mv m/v) 


Luc. 2:25 en deze man was rechtvaardig en vroom, .1 

Hand. 2:5 Nu waren er Joden te Jeruzalem woonachtig, vrome mannen uit alle volken .2 

8:2 vrome mannen droegen Stefanus ten grave en bedreven grote rouw .2 

22: i 2 een zekere Ananias, een godvruchtig man naar de wet, . 1 TT 


1939 ev^oyéo) eulogeö 


Het werkwoord eulogeö betekent (1) ‘goeds zeggen van, prijzen, complimenteren', en (2) 'ze¬ 
genen. zegenrijk verklaren'. 

De Grieken gebruiken eulogeö zonder daarbij direct een bepaalde betrokkenheid van een god 
of de góden te veronderstellen. Het betekent dan zoveel als 'goeds zeggen van, prijzen, eompli- 
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menteren' (vgl. /goó eu ‘goed' en 27/6’ logos ‘woord'). Het tegenovergestelde hiervan is 226j 
kakologeö ‘kwaadspreken (van)'. 

In een joods-christelijke context echter verbindt men eulogeö op een bepaalde manier met 
God: het houdt dan in dat men iemand of iets ‘zegent', waarbij men die persoon of zaak welvaart 
of voorspoedigheid toewenst die naar verwachting God zal verwezenlijken. Het tegenoverge¬ 
stelde van dit eulogeö is niet kakologeö . maar 2377 kat-araomai ‘vervloeken' (vgl. Matt.5:44. 
Rom. 12:14, Jac.3:9). 

In het geval dat men God ‘zegent', is het niet de bedoeling dal men Hem een zegen toe wenst, 
maar wel dat men Hem verklaart tot een bron van zegen. De betekenis benadert dan weer de al- 
gemcen-Griekse: ‘goeds zeggen van, prijzen' (vgl. Luc. 1:64. Jac.3:9). 


. I 

ei'/vOYOi'uev 

eulogoumen 

wij zegenen 


. 2 

cuAOYelTfc' 

culogeite 

jullie zegenen - zegent! 


• 3 

ïvkoyzïv 

eulogein 

zegenen 


•4 

eoXoy <öv 

eulogön 

zegenend (1 ev m) 


• S 

h'vXoyovvia 

eulogounta 

zegenend (4 ev m - 1/4 mv 0) 


.6 

CUXOYOOVT l'Q 

eulogountes 

zegenend (1 mv m) 


•7 

pe/wCr/ei 

ëulogei 

hij zegende 


.8 

i'i'Loy))ov) 

eulogësö 

(dat) ik zegen (aor) - ik zal zegenen 


•9 

ei'AÓYilOEv 

eulogësen 

hij heeft gezegend (aor) 


. 10 

cuAOYV)oi]c; 

cu loge seis 

(dat) jij zegeni (aor) 


. 1 i 

imX.OYiiaaq 

eulogësas 

zegenend (i ev m: aor) 


. 1 2 

i'vXoyeljiü 

eulogeitai 

hij wordt gezegend (med) 


.13 

iiv\oyovvT(ü 

eulogountai 

zij worden gezegend (med) 


.14 

eiUcr/il xev 

cu logeken 

hij heeft gezegend 


.15 

eiVv OYhl-iévo; 

eulogëmenos 

gezegend (1 ev m: med) 


. 16 

t‘uXoYhM^ vcn 

eulogëmenoi 

gezegend (1 mv m: med) 


•17 

euX.oyr|pévi] 

eulogëmenê 

gezegend (1 ev v: med) 


.[ iHI 

CÖXÓySl 

eulogei 

hij zegende - zegen! 


• 1 1 91 

ïv'koyr\z 

eulogëis 

(dat) jij zegent 


• 1201 

ei’Xoyijöiiaov 

tui eulogëthësontai 

zij zullen gezegend worden (pass) 


Malt. 

5:44 SV Maar Ik zeg u: Hebt uw v 

ijanden lief; zegent ze. die u vervloeken: 

.2 


14:19 Hij zas. 

; op naar de hemel, spi 

ak de zegen uit, brak de broden en gaf ze 

•9 


2 i :9 Hosanna de Zoon van David, gezegend Hij, die komt 

.15 


23:39 totdat l 

:ij zegt: Gezegend Hij 

. die komt in de naam des Heren! 

.15 


25:34 Komt, ; 

gij gezegenden mijns ' 

Vaders, beërft hel Koninkrijk, 

.16 


26:26 terwijl 

zij aten, nam Jezus een brood, sprak de zegen uit. brak hel 

. 11 

Mare. 

6:41 En Hij 

nam de vijf broden .... 

sprak de zegen uit en brak de broden 

•9 


8:7 en nadat Hij daarbij de zegen had uitgesproken. 

. 1 1 


10:16 En Hij 

omarmde ze en hun de handen opleggende, zegende Hij ze. 

■ 7/-[i8] 


i 1:9 (10) Hosanna! Gezegend Hij, 

, die komt in de naam des Heren; 

.15 


11:10 gezegend het komende rijk van onze vader David: 

.17 


14:22 En terwijl zij aten. nam Hij een brood, sprak de zegen uit, brak het. 

. 11 

Luc. 

i :28 SV de Heere is met u: gij zijl gezegend onder de vrouwen. 

• 17 


1142 zij riep uit met luider stem en 

sprak: Gezegend zijt gij onder de vrouwen 

.17 


cn gezegend is de vrucht van 

uw schoot. 

. 13 
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1940 eulogëtos 


i:64 En terstond werd zijn mond geopend en hij sprak. God lovende. .4 

2:28 nam ook hij het in zijn armen en hij loofde God en zeide: .9 

2:34 Simeon zegende hen en zeide Zie, deze is gesteld tot een val .9 

6:28 zegent wie 11 vervloeken; bidt voor wie u smadelijk behandelen. .2 

9:16 en Hij zag op naar de hemel, sprak de zegen uit en brak ze, .9 

13:35 Gezegend Hij. die komt in de naam des Heren! . 15 

19:38 Gezegend Hij, die komt, de Koning, in de naam des Heren; . 15 

24:30 dat Hij het brood nam. de zegen uitsprak, het brak en hun toereikte. .9 

24:50 en Hij hief de handen omhoog en zegende hen. .9 

24:51 En het geschiedde, terwijl Hij hen zegende, dat Hij van hen scheidde. .3 

letterlijk: .... bij hel hen zegenen, dat Hij hen scheidde. 

24:53 en zij waren voortdurend in de tempel, lovende God. .6 

Joh. i 2: i 3 Hosanna, gezegend Hij, die komt in de naam des Heren! . 1 5 

Hand. 3:25 En in uw nageslacht zullen alle stammen der aarde gezegend worden. . 1 20 1 TT 

3:26 om u te zegenen, door een ieder uwer af te brengen van zijn boosheden. .5 

Rom. 12:14 Zegent wie u vervolgen, .2 

zegent en vervloekt niet. .2 

iCor. 4:12 wij verrichten zware handenarbeid: worden wij gescholden, wij zegenen; . 1 

10:16 de beker der dankzegging, waarover wij de dankzegging uitspreken. . 1 

14:16 indien gij een zegen uitspreekt met uw geest, . 1 o/.[ 19) 

Gal. 3:9 Zij, die uit het geloof zijn, worden dus gezegend . i 3 

Ef. 1:3 die ons met ... geestelijke zegen in de hemelse gewesten gezegend heeft . 1 1 

Hebr. 6:14 zeggende: Voorzeker .4 

letterlijk: zeggende: Voorzeker, zegenende 
zal Ik u zegenen en zekerlijk u vermeerderen. .8 

7: i die Abraham bij zijn terugkeer ... tegemoet kwam en hem zegende, . 1 1 

7:6 hij ... heeft ... een zegen gegeven aan de drager der beloften. . 14 

7:7 dat het mindere door het meerdere wordt gezegend. . 12 

i 1 :20 Door het geloof heeft Isaak aan Jakob en Esau zijn zegen gegeven, .9 

11:21 Door het geloof heeft Jakob ... ieder der zonen van Jozef gezegend .9 

Jac. 3:9 Met haar loven wij de Here en Vader en met haar vervloeken wij de mensen. . 1 

iPelr. 3:9 en ... zegent .... wijl gij ... geroepen zijl. dat gij zegen zoudt beërven. .6 


1940 euXoyiixóg 


eulogëtos 


Het bijvoeglijk naamwoord eulogëtos betekent 'gezegend, zegenrijk verklaard, geprezen'. 

Wanneer men van God zegt dat Hij 'gezegend* is. houdt dit niet in dat men Hem een zegen 
heeft toegewenst, maar dat men Hem tot een bron van zegen verklaart omdat Hi j Zich zegenrijk 
bewezen heeft. Zie verder voor de betekenis ook /yjy eulogeö. 

.1 cuXoyiiTÓg eulogëtos gezegend (1 ev m) 

.2 euXoyrjiov eulogëtou gezegend (2 ev m/o) 


Mare. 14:61 Zijt Gij de Christus, de Zoon van de Gezegende? 

Luc. i :68 Geloofd zij de Here, de God van Israël, 

Rom. 1:25 de Schepper, die te prijzen is tot in eeuwigheid. Amen. 


.2 

. i 
. i 






1941 eulogia 


556 


Rom. 9:5 Christus, die is hoven alles, God, te prijzen tot in eeuwigheid! Amen. .1 

2C01'. i :3 Geloofd zi j de God en Vader van onze Here Jezus Christus. .1 

11:31 De God en Vader van onze 1 lere Jezus, geprezen zi j Hij in eeuwigheid, .1 

Ef. 1:3 Gezegend zij de God en Vader van onze Here Jezus Christus, .1 

i Petr. i : 3 Geloofd zi j de God en Vader van onze Here Jezus Christus, .1 


1941 Evkoyia eulogia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eulogia betekent (1) ‘(het) goeds zeggen van, (het) prijzen, 
(het) complimenteren’, en (2) ‘(het) zegenrijk verklaren, zegening, zegen’. 

In een algemeen Griekse context zal men eulogia niet direct met God of de góden in verband 
brengen; het betekent dan zoveel als ‘(het) prijzen, (het) complimenteren', zoals in Rom. 16:18. 
waar Paulus waarschuwt voor lieden die met ‘complimentjes' christenen voor zich proberen te 
winnen (tenzij we hier eulogia moeten opvatten als ‘zegenende taal'). 

Als de joods-christelijke context meer op de voorgrond treedt houdt eulogia verband met God: 
een ‘zegening* is voor wat de verwezenlijking betreft, afhankelijk van God. In het geval dat men 
God ‘zegening* toekent (vgl. Openbaring), houdt dit in dat men Hem als bron van zegen erkent: 
hierbij benadert de betekenis weer de algemeen Griekse (‘(het) prijzen, lof'). 

Zie ook / (jjy eulogeö. 


1 eoXoytu 

2 evXoyutv 

3 eüXoyiuq 

4 80X071' u 

5 eoXoyuuc; 


eulogia 

eulogian 

eulogias 

eulogiai 

eulogiais 


zegening (1) 
zegening (4) 
zegening (2 ev - 4 mv) 
zegening (3) 
zegeningen (3) 


Rom. 15:29 
16: i 8 
iCor. 10:16 
2Cor. 9:5 

9:6 


Gal. 3:14 
Ef. 1:3 
Hebr. 6:7 
12:17 
Jac. 3:10 
iPetr. 3:9 
Openb. 5:12 

5:13 

7:12 


En ik weet. dat ik ... met een volle zegen van Christus zal komen, 
zulke lieden ... misleiden door hun schoonklinkende en vrome taal de harten 
de beker der dankzegging, waarover wij de dankzegging uitspreken, 
en uw vroeger toegezegde milde gave vooraf in gereedheid te brengen, 
zodat zij klaar ligt als een milde gave en niet als een afgeperste gift. 
en wie mildelijk zaait, 

letterlijk: en wie op basis van zegeningen zaait, 
zal ook mildelijk oogsten. 

letterlijk: zal ook op basis van zegeningen oogsten. 

Zo is de zegen van Abraham tot de heidenen gekomen in Jezus Christus, 

die ons met ... geestelijke zegen in de hemelse gewesten gezegend heeft 

de grond, die de regen ... indrinkt .... ontvangt zegen van God; 

dat hij later, toen hij (toch) de zegen wilde erven, afgewezen werd, 

uit dezelfde mond komt zegening en vervloeking voort. 

wijl gij hiertoe geroepen zijl. dal gij zegen zoudt beërven. 

en de wijsheid en de sterkte, en de eer en de heerlijkheid en de lof. 

Hem, die op de troon gezeten is. en het Lam zij de lof en de eer 
Amen, de lof en de heerlijkheid, en de wijsheid ... zij onze God 


3 

3 

3 
2 

2 
5 

5 

1 

4 

3 

2 

1 

2 
2 
i 
i 
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1945 eunouchizö 





1942 

evjLiexaborog 

eumetadotos 


Het bijvoeglijk naamwoord eumetadotos betekent (i) ‘waaraan men gemakkelijk deel kan krij¬ 
gen, gemakkelijk beschikbaar’, en (2) ‘die gemakkelijk een aandeel geeft (in), vrijgevig’. 

De eerste betekenis treft men gewoonlijk bij zaken aan. de tweede bij personen (vgl. 
iTim.6:18). 

Vergelijk igoó eu ‘goed* en 2832 meta-clidömi ‘een aandeel geven (in), laten deelnemen (aan), 
laten participeren’. 

.1 eopetaóóiooq eumetadotous vrijgevig (4 mv m/v) 

iTim. 6 :1 8 om wel te doen. rijk te zijn in goede werken, vrijgevig en mededeelzaam, 


1943 evvoéco eunoeo 

Het werkwoord eunoeö betekent ‘welgezind zijn. vriendelijk ingesteld zijn'. 
Vergelijk icjoó eu ‘goed' en 3025 noeö ‘verstaan, inzien; bedenken'. 

.1 evvoiov eiinoön welgezind zijnde (1 ev m) 

Matt. 5:25 Wees vriendelijk jegens uw tegenpartij. 


1944 evvoia eunoia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eunoia betekent ‘welgezindheid, vriéndelijke instelling’. 
Vergelijk K443 eunoeö ‘welgezind zijn’. 

.1 eüvoiav eunoian welgezindheid (4) 

.2 eovoiac eunoias welgezindheid (2 ev - 4 mv) 

iCor. 7:3 SV De man zal aan de vrouw de schuldige goedwilligheid betalen; .1 

Ef. 6:7 en bereidwillig dienstbaar te zijn als aan de Here en niet aan mensen. .2 

letterlijk: en met bereidwilligheid dienstbaar te zijn ... 


1945 Evvovx^co 


eu nouchizo 


Het werkwoord eunouchizö betekent ‘tot eunuch maken, castreren, ontmannen’. 

Soms wordt eunouchizö gebruikt in de overdrachtelijke zin van ‘uitsluiten van het huwelijk, 
het huwelijk ontzeggen' (vgl. Matt. 19:1 2). Zie verder bij 1946 eunouchos ‘eunuch, castraat, ont¬ 
mande'. 

.1 ruvoéxtoav cunouchisun zij hebben ontmand (aor) 

.2 riwooxiofh]oav eunouchisthcsan zij zijn ontmand (aor pass) 
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Matt. 19:12 en er zijn gesnedenen. die door de mensen gesneden zijn. .2 

en er zijn gesnedenen. die zichzelf gesneden hebben. .1 


1946 ev\ov%oq 


eunouchos 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) eunouchos betekent ‘eunuch, castraat, ontmande'. 

Het kwam in de Oudheid veel voordat het mannelijk personeel dat in het koninklijk paleis een 
functie had, gecastreerd was om problemen met de vrouwen van het koninklijk huis te voorko¬ 
men. Zo is de ‘kamerling’ aan het hof van de Ethiopische koningin een ‘eunuch' (Hand.8:27), 
evenals in het OT bijvoorbeeld Potifar. die een functie had in het paleis van de farao (vgl. 
Gen.39:1). of Netanmelek aan het hof van de korting van Juda (2K.on.23: 1 1). 

Vergelijk het niet in het NT voorkomende enne ‘bed' en 11444 echo ‘hebben’, in de zin van ‘in 
bewaring hebben'. 

. i euvof'/oc eunouchos ontmande (1) 

.2 evvoèyot eunouchoi ontmanden (i) 

Matt. 19: i 2 Er zijn immers gesnedenen. die zo uit de moederschoot geboren zijn. .2 

en er zijn gesnedenen. die door de mensen gesneden zijn, .2 

en er zijn gesnedenen. die zichzelf gesneden hebben, .2 

Hand. 8:27 een kamerling, een rijksgrote van Kandake. de koningin der Ethiopiërs, .1 

8:34 En de kamerling antwoordde, en zeide tol Filippus: Ik vraag u. .1 

8:36 de kamerling zeide: ... wat is ertegen, dat ik gedoopt word? .1 

8:38 beiden daalden af in het water, zowel Filippus als de kamerling, . 1 

8:39 nam de Geest des Heren Filippus weg en de kamerling zag hem niet meer, . 1 


1947 evoöóo^iat 


euodoomni 


Het werkwoord euodoornai betekent ‘welvaren, succes hebben, voortgang maken'. 

Eigenlijk betekent euodoornai iets als ‘goed op weg zijn'(vgl. 1906 eu ‘goed' en jotis hodos 
‘weg'): het wordt meestal gebruikt in de zin van ‘welvaren, succes hebben, voortgang maken', 
onder meer bij het groeten UJoh.2; vgl. hel Nederlandse ‘vaarwel!' of ‘succes!'). 


. i 

.2 


• 3 
•4 


eitoöouTui 
eeoó(ï)Tui 
euoöouaöcü 
svoócof) tjoopai 


euodoutai 

euodötai 

euodousthai 

euodöthësomai 


hij maakt voortgang (med) 

(dat) hij voortgang maakt (med) 
voortgang maken (med) 
ik zal voortgang maken (pass) 


Rom. 1:10 of mij eindelijk ... een weg gebaand moge worden om tol u te komen. .4 

letterlijk: of ik eindelijk de gelegenheid zal krijgen om tot u te komen. 
iCor. 16:2 elke eerste dag der week legge ieder uwer naar vermogen thuis iets weg. .2 

letterlijk: ... legge ieder naar dat hij de gelegenheid krijgt, thuis iets weg. 
3J0I1. 2 Geliefde, ik bid, dat het u in alles wèl ga en gij gezond zijl, .3 

gelijk het uw ziel wèl gaat. .1 
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1950 eupoiïa 





[ 194711J 

£V7taj)£ÖQög 

euparedros 


Het bijvoeglijk naamwoord euparedros betekent ‘toegewijd (aan), geconcentreerd (op), bezig 
(met)'. 

Eigenlijk betekent euparedros iets als ‘goed ernaast zitten blijvend' (vgl. 1906 eu ‘goed', 
3322 para ‘naast' en hedra ‘zetel' - zie 1327 hedraios ‘met een vaste zitplaats; standvastig'); 
het wordt echter vaak gebruikt in de overdrachtelijke zin van ‘toegewijd (aan), geconcentreerd 
bezig (met)'. 

.[ i] evjtdQEÖQOv euparedron toegewijd (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

iCor. 7:35 lettende op de betamelijkheid en de onverdeelde toewijding aan de Here. 

letterlijk: lettende op het betamclijkc en het onverdeeld toegewijde ... 


1948 erjmOi'ig eupeithês 


Het bijvoeglijk naamwoord eupeithês betekent ‘gemakkelijk te overreden, gehoorzaam, gezeg¬ 
gelijk'. 

Vergelijk 1906 en ‘goed' en 3433 peithö ‘overreden, overtuigen'. 

.1 evmaOY]g eupeithês gezeggelijk (1 ev m/v) 

Jac. 3: i 7 Maar de wijsheid van boven is ... vriendelijk, gezeggelijk. 


1949 EVJttQiaxaxog euperistatos 

Het bijvoeglijk naamwoord euperistatos betekent ‘gemakkelijk omringend, gemakkelijk de be¬ 
wegingsvrijheid belemmerend'. 

Vergelijk 1906 eu ‘goed' en 3496 peri-istêmi ‘doen omringen'. 

. i e'ÖJteQLOTCXTOV euperistaton gemakkelijk omringend (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

Hebr. 1 2: 1 laten ook wij ... afleggen ... de zonde, die ons zo licht in de weg staat. 


1950 EVTioua eupoiïa 


Het zelfstandig naamwoord (vil.) eupoiïa betekent ‘(het) weldoen, weldadigheid’. 
Vergelijk 1906 eu ‘goed' en 3627poieö ‘doen'. 

.1 eujrouac eupoiïas weldadigheid (2 ev - 4 mv) 

Hebr. 13:16 En vergeet de weldadigheid en de mededeelzaamheid niet. 
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1951 

EVftOgéci) 

euporeö 


Het werkwoord euporeö betekent zowel in actieve als mediale vormen ‘voldoende (geld) heb¬ 
ben. bemiddeld zijn. draagkrachtig zijn'. 

.1 iji>JtOQ8ÏTO ëuporeito hij was bemiddeld (med) 

.121 8 i) 7 tOQ 8 LTO euporeito hij was bemiddeld (med) 

I land. 11:29 de discipelen besloten, dat elk van hen naar draagkracht iets /enden zou . 1 /.[21 
letterlijk: .... dat elk van hen naar dat hij draagkrachtig was. iets zenden zou 


1952 evjtöQia euporia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) euporia betekent ‘(het) voldoende (geld) hebben, welstand, 
welvaart*. 

.1 eÜJtOQia euporia welvaart (1 ev) 

Hand. 19:25 Mannen, gij weet, dat wij aan dit werk onze welvaart danken. 


1953 evjrgéjma 


euprepeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) euprepeia betekent ‘betamelijkheid, net voorkomen, schoon¬ 
heid'. 

Men denkt bij euprepeia aan een ‘betamelijkheid' die vooral met de uiterlijke indruk te ma¬ 
ken heeft: iemand of iets ziet er netjes uit. Vergelijk voor de betekenis 3701 prepö ‘betamen'. 

. 1 8VJTQ8JT8ia euprepeia betamelijkheid (1) 

Jae. i: 11 en zijn bloem valt af en de schoonheid van haar uiterlijk verdwijnt: 


1954 evjtgócr&tKTog 


euprosdektos 


Het bijvoeglijk naamwoord euprosdektos betekent ‘aangenaam, welkom, welgevallig’. 

In het algemeen gebruikt men euprosdektos om aan te geven dat men iemand of iets graag ont¬ 
vangt. aanvaardt of bij zich toelaat (vgl. icjoó eu ‘goed' en 37X3 pros-dechomai ‘bij zich toela¬ 
ten. ontvangen, aanvaarden'). 

. i 8UJTQÓ0Ó8XT0; euprosdektos welgevallig (1 ev m/v) 

.2 8u;tqoöÖ8Xtovc euprosdektous welgevallig (4 mv m/v) 


Rom. 15:16 opdat de offergave der heidenen (Gode) welgevallig zou wezen. 

1 5:31 en dal mijn dienstbetoon voor Jeruzalem gunstig worde opgenoinen 


. I 
. l 
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[ 195611) eurakulön 


2Cor. 6:2 zie, nü is hel de lijd des welbehagens, zie, nü is het de dag des hei Is. . i 

8:12 is zij welkom naar hetgeen zij heeft, niet naar hetgeen zij niet heeft. . i 

iPetr. 2:5 tot het brengen van geestelijke offers, die Gode welgevallig zijn .2 


1955 evJTQÓasÖQos 


euprosedros 


Het bijvoeglijk naamwoord euprosedros betekent ‘oplettend (op), in de gaten houdend, gecon¬ 
centreerd bezig (met)'. 

Eigenlijk betekent euprosedros iets als ‘goed erbij zitten blijvend' (vgl. 1906 eu ‘goed'. 3772 
pros ‘tot aan' en hedra ‘zetel'); het wordt echter vaak gebruikt in de overdrachtelijke zin van 
‘oplettend (op), geconcentreerd bezig (met)'. Vergelijk / 1947II] euparedros , dat in iCor.7:35 in 
een deel van de handschriften in plaats van euprosedros voorkomt. 

. i 8OJIQÓ08ÖQOV euprosedron oplettend (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

iCor. 7:35 lettende op de betamelijkheid en de onverdeelde toewijding aan de Here. 

letterlijk: lettende op het betamelijke en het onverdeeld toegewijde ... 


1956 ev JtQoaoïJiéo) 


euprosopeö 


Het werkwoord euprosopeö betekent ‘er goed uitzien. een positieve indruk maken'. 

Men gebruikt euprosopeö wel in het geval dat iemand ‘er knap uitziet', maar ook wel in het 
geval dat iemand ‘er vrolijk of onbezorgd uitziet', en in het algemeen wanneer iemand of iets 
‘een positieve indruk maakt' (vgl. 1906 eu ‘goed' en 3841 prosöpon ‘gezicht, uiterlijk'). 

.1 euJTQOöcoTrijoui euprosöpësai zich goed voordoen (aor) 

Gal. 6:12 Allen, die zich uiterlijk goed willen voordoen, trachten u te dwingen 


[1956II] evgaxvtaov 


eu rakulön 


Het zelfstandig naamwoord (mul.) eurakulön betekent ‘eurakylon' . 

De ‘eurakylon' is een noordoostenwind, waarvan de naam is samengesteld uit een Griekse 
benaming van een (zuid)oostcnwind, euros , en een Latijnse benaming van een noordenwind, 
aquilo . Het woord komt slechts in een deel van de Griekse handschriftoverlevering van 
Hand.27:14 voor. 

Vergelijk 1957II eurokludön ‘euroklydon' . 

.[ i] EVQa.Kv'kiDv eurakulön eurakylon (1) 

Hand. 27:14 kort daarop sloeg vandaar een stormwind neer, de zogenaamde Eurakylon; 
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1957 


heuriskö 


Het werkwoord heuriskö betekent ‘vinden’. 

In het algemeen komt hel Griekse heuriskö goed overeen met het Nederlandse ‘vinden’: hei¬ 
de hebben gewoonlijk te maken met een of andere ontdekking en staan vaak tegenover ‘zoeken’ 
(vgl. 2006 zêteo~ ‘zoeken’). Er zijn echter ook een paar verschillen. Het Griekse heuriskö vindt 
men bijvoorbeeld ook in situaties waar men zonder te zoeken plotseling de aanwezigheid van ie¬ 
mand ontdekt, bv. in Matt. 1 8:28, waar een slaaf ergens een medeslaaf ‘aantrefl’. Een tweede ver¬ 
schil is dat heuriskö niet gebruikt wordt in de zin van ‘van mening zijn'; wanneer men bijvoor¬ 
beeld ‘vindt’ dat iemand een verleider is (vgl. Luc.23:2), houdt dit niet in dat men ‘van mening 
is’ dat die persoon een verleider is, maar dat men ‘erachter komt’ dat die persoon een verleider 
is; men vertaalt dan ook wel met ‘bevinden’. Bij passieve vormen vertaalt men soms ook met 
‘blijken', bv. in Malt. 1:18: Maria‘werd’zwanger‘gevonden’, d.w.z.: men kwam erachter dat zij 
zwanger was, oftewel: zij ‘bleek’ zwanger. 


. i 

eupioxo) 

heu riskö 

ik vind - (dat) ik vind 

.2 

eüyujxei 

heuriskei 

hij vindt - jij wordt gevonden (med) 

• 3 

euQtaxopev 

heu riskomen 

wij vinden 

•4 

CV 0 U 7 XOVTCC 

heuriskontes 

vindend (1 mv m) 

.5 

£'i\mrxov 

heuriskon 

vindend (1/4 ev 0) 

.6 

C VQ 1 ( 7 X 0 V 

heuriskon 

ik vond - zij vonden 

• 7 

ci\))'ianc 

heurëseis 

jij zult vinden 

.8 

eu0i]Ofc*i 

heurësei 

hij zal vinden - jij zult vinden (med) 

9 

r U0ijooj.tr v 

heurësomen 

wij zullen vinden 

.10 

ee0ijaeTe 

heurësete 

jullie zullen vinden 

.11 

e U0)jüoe 01 v 

hcurësousin 

zij zullen vinden - zullende vinden (3 mv m/o) 

.12 

CU0OV 

heuron 

ik heb gevonden (aor) - zij hebben 
gevonden (aor) 

.13 


heu re s 

jij hebt gevonden (aor) 

•14 

tMJ0ev 

beuren 

hij heeft gevonden (aor) 

•15 

EU 0 Opi*V 

heu romen 

wij hebben gevonden (aor) 

.16 

CV 0 OV 

heuron 

zie 12 

■17 

£00(0 

heurö 

(dat) ik vind (aor) 

.18 

C 1 ) 011 ( 71)5 

heurëseis 

(dat) jij vindt (aor) 

•19 

CU01) 

heurëi 

(dat) hij vindt (aor) 

.20 

ru0O) ( ucv 

heu romen 

(dat) wij vinden (aor) 

.21 

eu0t)Te 

heurëte 

(dat) jullie vinden (aor) 

.22 

£ U 0 OX 71 V 

heurösin 

(dat) zij vinden (aor) 

•23 

CV 0 OUV 

heu mi en 

mogen zij vinden (aor) 

.24 

ci'orlv 

heu rein 

vinden (aor) 

.25 

Cl'OCÓV 

heuron 

vindend (1 ev m: aor) 

.26 

Cl'OÓVUC 

heurontes 

vindend (1 mv in: aor) 

.27 

eu0ouaa 

heurousa 

vindend (1 ev v; aor) 

.28 

CU 00 0 ( 7(0 

heurousai 

vindend (1 mv v: aor) 

.29 

ei»0i)xa 

heurëka 

ik heb gevonden 
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1957 heuriskö 


.30 

svQt'lxapcv 

heurëkamen 

w ij hebben gevonden 

•31 

euQrjxévai 

heurëkenai 

gevonden hebben 

•32 

BOQupcvoq 

heuramenos 

gevonden hebbend (1 ev m; aor med) 

•33 

ei)Qiaxófu-f)(x 

heuriskometha 

wij worden gevonden (med) 

•34 

B'UQiaxeio 

heurisketo 

hij werd gevonden (med) 

•35 

euQcfh|(H)pcf)u 

heurethësometha 

wij zullen gevonden worden (pass) 

.36 

eiJQéfhiv 

heurethën 

ik ben gevonden (aor pass) 

•37 

£UQéf)ï| 

heurethë 

hij is gevonden (aor pass) 

.38 

euQéöripcv 

heurethëmen 

wij zijn gevonden (aor pass) 

•39 

8UQ£*9v|aav 

heurethësan 

zij zijn gevonden (aor pass) 

.40 

£UQ£Ötb 

heurethö 

(dat) ik gevonden word (aor pass) 

•41 

£UQ£i)\i 

heurethë i 

(dat) hij gevonden wordt (aor pass) 

■42 

SUQBfhjTB 

heurethëte 

(dat) jullie gevonden worden (aor pass) 

•43 

£l)Q£f)(ï)OlV 

heurethösin 

(dat) zij gevonden worden (aor pass) 

•44 

£UQ£f)rjvai 

heurethënai 

gevonden worden (aor pass) 

•45 

e/UQcflmq 

heuretheis 

gevonden (1 ev m; aor pass) 

.[ 46 ] 

1'|l)QlOX£TO 

hëurisketo 

hij werd gevonden (med) 

• [47] 

VI'ÜQIGXOV 

hëuriskon 

ik vond - zij vonden 

• [ 48 ] 

£ÜQ\]q 

heurëis 

(dat) jij vindt (aor) 

•[49] 

CUQCf) VjOCTUl 

heurethësetai 

hij zal gevonden worden (pass) 

Matt. 

1: 1 8 bleek zij. 

voordat zij gingen samenwonen, zwanger te zijn 


2:8 zodra gij het vindt, bericht het mij, opdat ook ik hem hulde ga bewijzen. 

2:1 i SV En in het huis gekomen zijnde, vonden zij het Kindeke met Maria, 
7:7 Bidt en 11 zal gegeven worden; zoekt en gij zult vinden; 

7:8 Want een ieder, die bidt, ontvangt, en wie zoekt, vindt, 

7:14 en weinigen zijn er. die hem vinden. 

8:10 bij niemand in Israël heb Ik een zó groot geloof gevonden! 

10:39 Wie zijn leven vindt, zal het verliezen, 

maar wie zijn leven verliest om Mijnentwil, zal het vinden. 

11:29 en gij zult rust vinden voor uw zielen; 

12:43 gaal hij door dorre plaatsen om rust te zoeken, maar hij vindt die niet. 
12:44 cn a * s hij komt, vindt hij het leegstaan [en] geveegd en op orde. 

13:44 een schat, verborgen in een akker, die een mens ontdekte en verborg, 

13:46 Toen hij een kostbare parel gevonden had, ging hij heen 

16:25 ieder, die zijn leven verloren heeft om Mijnentwil, die zal het vinden. 

1 7:27 En wanneer gij zijn bek opendoel, zult gij een zilverstuk vinden. 

18:13 gebeurt het. dat hij het vindt.Ik zeg u, dat hij zich ... verblijdt 

1 8:28 Toen die slaaf wegging, trof hij een zijner medeslaven aan, 

20:6 Toen hij ... naar buiten ging. vond hij nog anderen staan 
2 i :2 en terstond zult gij een ezelin vastgebonden vinden, 

21:19 doch Hij vond niets daaraan, dan alleen bladeren. 

22:9 cn nodigt allen, die gij aantreft, tot de bruiloft. 

22: 10 En die slaven ... verzamelden allen, die zij aantroffen, 

24:46 Zalig die slaaf, die zijn heer bij zijn komst zo bezig zal vinden. 

26:40 En Hij kwam bij zijn discipelen en vond hen slapende. 
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Matt. 26:43 loen Hij terugkwam, vond Hij hen slapende. .2/. 14 

26:60 (59) ... maar zij vonden er geen, . 1 2 

SV Hoewel er... valse getuigen toegekomen waren, zo vonden zij toch niet. . 12 
27:32 Toen zij heengingen, troffen zij iemand uit Cyrenc aan, Simon genaamd; .16 
Mare. 1:37 SV En zij Hem gevonden hebbende, zeiden tot Hem: Zij zoeken U allen. .26 

en zij vonden Hem en zeiden tot Hem: Allen zoeken U. . 16 TT 

7:30 En toen zij naar huis gegaan was, vond zij het kind te bed liggen . 14 

i i :2 als gij er binnenkomt, zult gij een veulen vastgebonden vinden, . 10 

I i :4 En zij gingen heen en vonden een veulen vastgebonden bij de deur . 16 

11:13 ging Hij daarheen om te zien of Hij er ook iets aan vinden zou. .8 

En erbij gekomen, vond Hij er niets aan dan bladeren: . 14 

13:36 opdat hij niet, als hij plotseling komt. u slapende vinde. . 19 

14:16 de discipelen gingen heen ... en vonden het, zoals Hij hun gezegd had .16 

14:37 Hij kwam en vond hen slapende, en Hij zeide tot Petrus: Simon, slaapt gij? .2 
14:40 En toen Hij terugkwam, vond Hij hen slapende, . 14 

14:55 maar zij vonden er geen. .6/.[ 47 1 

Luc. i : 30 want gij hebt genade gevonden bij God. . 13 

2:12 Gij zult een kind vinden in doeken gewikkeld en liggende in een kribbe. .10 

2:45 En toen zij Hem niet vonden, keerden zij terug naar Jeruzalem, .26 

2:46 En het geschiedde na drie dagen, dat zij Hem vonden in de tempel. . 16 

4: i 7 toen Hij het boek geopend had. vond Hij de plaats, waar geschreven is:. .14 

5:19 toen zij geen gelegenheid vonden om hem binnen te dragen, .26 

6:7 om een aanklacht tegen Hem te vinden. .22 

letterlijk: opdat zij een aanklacht tegen Hem vinden. 

7:9 Ik zeg u, zelfs in Israël heb Ik een zó groot geloof niet gevonden! . 1 2 

7:10 toen zij ... terugkwamen in het huis, vonden zij de slaaf gezond. . 16 

8:35 zij ... vonden de mens, van wie de boze geesten uitgevaren waren. . 16 

9:12 opdat zij naar de dorpen ... gaan om onderdak en spijs te vinden, .22 

letterlijk: opdat zij, naar de dorpen gegaan zijnde, ... spijs vinden. 

9:36 En terwijl die stem klonk, bevond Jezus Zich alleen. .37 

i i :9 En Ik zeg u: Bidt en u zal gegeven worden: zoekt en gij zult vinden: . 10 

i i: i o Want een ieder, die bidt, ontvangt en wie zoekt, vindt .2 

i i :24 en als hij die niet vindt, zegt hij: Ik zal terugkeren naar mijn huis, .3 

I 1:25 En als hij komt, vindt hij het geveegd en op orde. .2 

12:37 Zalig die slaven, die de heer bij zijn komst wakende zal aantreffen. .8 

i 2:38 En wanneer hij ... hen zo aantreft, zalig zijn zij. . 19 

i 2:43 Zalig die slaaf, die zijn heer bij zijn komst zo bezig zal vinden. .8 

i 3:6 en hij kwam om vrucht daaraan te zoeken en vond er geen. . 14 

13:7 het is nu al drie jaar, dat ik vrucht... kom zoeken en ik vind ze niet. . 1 

i 5:4 Wie ... laat niet ... achter en gaat ... zoeken, totdat hij het vindt ? . 19 

I 5:5 En als hij het vindt, tilt hij het met blijdschap op zijn schouders. .25 

i 5:6 Verblijdt u met mij. want ik heb mijn schaap gevonden, dat verloren was. . 1 2 

i 3:8 welke vrouw ... steekt niet een lamp aan ... en zoekt ..., totdat zij hem vindt ? . 19 

13:9 als zij hem gevonden heeft, roept zij haar vriendinnen ... en zegt: .27 

Verblijdt u met mij, want ik heb de schelling gevonden, die ik verloren had. . 1 2 
i 3:24 hij was verloren en is gevonden. En zij begonnen feest te vieren. .37 
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15:32 hij was verloren en is gevonden. .37 

17:18 Waren er dan geen anderen om terug te keren en God eer te geven,...? .39 

letterli jk: Werden er dan niet gevonden, die terugkeerden om ... te geven. 

18:8 als de Zoon des mensen komt, zal Hij dan het geloof vinden op aarde? .8 

19:30 als gij het binnenkomt, zult gij daar een veulen vastgebonden vinden, . 1 o 

19:32 En zij ... gingen heen en vonden het, zoals Hij hun gezegd had. . 16 

19:48 maar zij vonden niets dat zij zouden kunnen doen. .6 

22:13 En zij gingen heen en vonden het zoals Hij hun gezegd had, .16 

22:45 Hij ... ging lot zijn discipelen en Hij vond hen slapende van droefheid. . 14 

23:2 Wij hebben bevonden, dat deze ons volk verleidt, . 15 

23:4 Pilatus zeide ...: Ik vind niets strafbaars in deze mens. . 1 

23:14 en zie, ik heb ... in deze mens geen enkele grond gevonden . 12 

23:22 Ik heb niets in Hem gevonden, waarop de doodstraf staat . 12 

24:2 Zij vonden de steen van het graf afgewenteld, . 16 

24:3 toen zij er ingegaan waren, vonden zij het lichaam van de Here Jezus niet. . 16 

24:23 (22) ... zij ... (23) ... hadden ... niet gevonden en zijn toen komen zeggen, .28 

24:24 enigen van de onzen zijn naar het graf gegaan en hebben het zo bevonden, . 16 

24:33 en zij vonden de elven en die bij hen waren, vergaderd, . 16 

Joh. i :42 deze vond eerst zijn broeder Simon en zeide tot hem: .2 

Wij hebben gevonden de Messias, wat betekent: Christus. .30 

1:44 De volgende dag wilde Hij naar Galilca vertrekken en Hij vond Filippus. .2 

i :4b Filippus vond Natanaël en zeide tot hem: .2 

Wij hebben Hem gevonden, van wie Mozes in de wet geschreven heeft .30 
2:14 En Hij vond in de tempel de verkopers van runderen en schapen en duiven, . 14 

5:14 Daarna vond Jezus hem ... en zeide tot hem: Zie, gij zijl gezond geworden; .2 

6:25 toen zij Hem aan de overkant der zee vonden, zeiden zij tot Hem: Rabbi, .26 

7:34 Gij zult Mij zoeken en niet vinden en waar Ik ben, kunt gij niet komen. . 10 

7:35 Waar zal deze heengaan, dat wij Hem niet zullen kunnen vinden? .9 

7:36 Gij zult Mij zoeken en niet vinden, .10 

8:4 Meester, deze vrouw is op heterdaad betrapt bij het plegen van overspel; .15' 

9:35 Hij zeide, toen Hij hem aantrof: Gelooft gij in de Zoon des mensen? .25 

10:9 en hij zal ingaan en uitgaan en weide vinden. .8 

11:17 bevond Hij, dat hij reeds vier dagen in het graf lag. . 14 

12:14 En Jezus vond een jonge ezel en Hij ging erop zitten, .25 

18:38 kwam hij weder ... en zeide tot hen: Ik vind geen schuld in Hem. . 1 

19:4 opdat gij weet, dat ik geen schuld in Hem vind. . 1 

19:6 Neemt gij Hem en kruisigt Hem: want ik vind geen schuld in Hem. .1 

21:6 Werpt uw net uit aan de rechterzijde van het schip en gij zult vinden. . 1 o 

Hand. 4:21 zij ... lieten hen vrij, daar zij geen vorm konden vinden om hen te straffen .4 

5: i o en de jonge mannen kwamen binnen en vonden haar dood . 16 

5:22 Doch de dienaars, daar aangekomen, vonden hen niet in de gevangenis. . 16 

5:23 Wij vonden wèl ... de wachters voor de deuren op hun post, . 1 5 

maar. toen wij hem openden, vonden wij er niemand in. .15 

5:39 het mocht eens blijken, dat gij tegen God strijdt. .42 

letterlijk: opdat u niet strijders tegen God bevonden wordt. 

7:1 i En er kwam hongersnood ... en onze vaderen vonden geen voedsel. .6/447 1 
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Hand. 7:46 

8:40 
9:2 
9:33 
10:27 
11126 
12:19 
13:6 
13:22 
13:28 
17:6 
17:23 
17:27 
18:2 
19:1 

19:19 

21:2 

23:9 

23:29 

24:5 

24:12 

24:18 

24:20 

27:6 

27:28 

28:14 
Rum. 4:1 
7:10 

7:l8 

7:21 

10:20 

1 Cor. 4:2 

15:15 

2Cor. 2:13 

5-3 

9:4 

11:12 

12:20 

Gal. 2:17 

Fil. 2:8 


Deze heeft genade gevonden bij God en gevraagd 
een woonstede te mogen vinden voor het huis van Jakob. 

Maar Filippus bleek te Asdod le zijn: en hij trok rond 

als hij mannen en vrouwen, die van die weg waren, zou vinden, 

Daar vond hij een man, genaamd Eneas, een verlamde, 
kwam hij binnen en vond er velen bijeen: 

(25) en toen ik hem gevonden had. bracht hij hem naar Antiochië. 

toen Herodes ... hem niet vond. nam hij de schildwachten in verhoor 

troffen zij een zekere tovenaar aan, een valse profeet, een Jood, 

wie Hij ook dit getuigenis gaf: Ik heb David, de zoon van Isaï, gevonden. 

hoewel zij geen grond voor doodstraf konden vinden. 

toen zij hen niet vonden, sleurden zij Jason ... voor de stadsbestuurders. 

heb ik ook een altaar gevonden met het opschrift: Aan een onbekende god. 

opdat zij God zouden zoeken, of zij Hem al tastende vinden mochten, 

hij vond daar een Jood, genaamd Aquila, ... en hij kwam bij hen. 

SV het geschiedde .... dat Paulus ... kwam: en enige discipelen ... vindende, 
geschiedde hel. dat Paulus ... te Efeze kwam. en daar enige discipelen vond. 
En men ... stelde die vast op vijftigduizend zilverstukken, 
nadat wij een schip gevonden hadden .... gingen wij aan boord 
Wij vinden generlei kwaad in deze mens! 

Het bleek mij. dat hij werd beschuldigd inzake vragen van hun wet, 
letterlijk: Ik bevond, dat hij werd beschuldigd .... 

Want wij hebben gevonden, dat deze man een pest is. 
letterlijk: Bevindend immers, dat deze man een pest is. 

En zij hebben mij noch in de tempel aangetroffen.noch in de synagogen, 

waarmede men mij. geheiligd zijnde, in de tempel bezig vond. 

Of laten dezen hier zelf zeggen, wat voor misdrijf zij hebben gevonden. 

En daar vond de hoofdman een schip uit Alexandrië. dat naar Italië voer. 

En zij peilden met het lood twintig vadem 
en iets verder peilden zij vijftien vadem. 

Hier vonden wij broeders en wij werden uitgenodigd ... bij hen te blijven. 

Wat zullen wij dan zeggen, dat Abraham ... verkregen heeft? 

het gebod dat ten leven moest leiden, bleek voor mij juist ten dode te zijn: 

SV het willen is wel bij mij, maar het goede te doen. dat vind ik niet. 
vind ik ...: als ik het goede wens te doen, is het kwade bij mij aanwezig: 

En Jesaja waagt hel te zeggen: Ik ben gevonden door wie Mij niet zochten. 
Voor zulke beheerders is dit ... het vereiste: betrouwbaar te blijken. 

letterlijk: ... is dit het vereiste: dat men betrouwbaar blijkt. 

Dan blijken wij ook valse getuigen van God te zijn. 

(12) .... omdat ik mijn broeder Titus niet aantrof: 

als wij maar bekleed, en niet naakt, zullen bevonden worden. 

indien er ... met mij zouden medekomen en zij u niet gereed zouden vinden, 

zodat zij in hetgeen, waarin zij roemen, blijken te zijn zoals ook wij. 

Want ik vrees, dat ik misschien bij mijn komst u niet zó zal vinden, 
als ik wens, en zelf door u zó zal gevonden worden, als gij niet wenst, 
indien wij ... ook zelf zijn gebleken zondaars te zijn, 

Kn in zijn uiterlijk nis ccn mens bevonden, heel'l Hij Zich vernederd 
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3:9 (8)... opdat ik ... (9)... moge blijken ... te bezitten, .40 

2Tim. 1:17 heeft hij mij ijverig gezocht en mij ook gevonden; .14 

1:18 de Here geve hem. dat hij barmhartigheid bij de Here vinde op die dag .24 

Hebr. 4:16 opdat wij barmhartigheid ontvangen en genade vinden om hulp te verkrijgen .20 

9:12 waardoor Hij een eeuwige verlossing verwierf. .32 

11:5 en hi j werd niet meer gevonden, want God had hem weggenomen. .34/.[4ó] 
12:17 toen vond hij geen plaats voor berouw, hoewel hij het onder tranen zocht. .14 

iPetr. 1:7 opdat de echtheid van uw geloof ... tot lof... en eer blijke te zijn .41 

2:22 die geen zonde gedaan heeft en in wiens mond geen bedrog is gevonden: .37 

2Petr. 3:10 en de aarde en de werken daarop zullen gevonden worden. .[49J T 

3:14 beijvert u in deze verwachting, onbevlekt en onberispelijk te blijken .44 

2J0I1. 4 dat ik onder uw kinderen gevonden heb, die in de waarheid wandelen, .29 

Openb. 2:2 en dat gij hen leugenaars hebt bevonden: .13 

3:2 want Ik heb geen van uw werken vol bevonden voor mijn God. .29 

5:4 ik weende zeer, omdat niemand waardig was gebleken de boekrol te openen .37 

9:6 in die dagen zullen de mensen de dood zoeken, maar hem geenszins vinden, . 11 

12:8 en hun plaats werd in de hemel niet meer gevonden. .37 

14:5 En in hun mond is geen leugen gevonden; zij zijn onberispelijk. .37 

16:20 En alle eilanden vluchtten weg en bergen werden niet (meer) gevonden. .39 

18:14 SV en gij zult het niet meer vinden. .18/448] 

en het zal nooit meer gevonden worden. .11" 

letterlijk: en ze zullen het nooit meer vinden. 

18:21 en zij zal nooit meer gevonden worden. .41 

18:22 en niemand, die enige kunst beoefent, zal meer in u gevonden worden, .41 

18:24 en in haar werd gevonden het bloed van profeten en heiligen .37 

20: 1 i en geen plaats werd voor hen gevonden. •37 

20: i 5 wanneer iemand niet bevonden werd geschreven te zijn in het boek .37 


195711 evqoxXvöcov 


eurokludön 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) eurokludön betekent 'euroklydon' . 

Als dit woord niet een oude verschrijving of verbastering is van 1956II eurcikulön ‘euraky- 
lon\ moet het wel opgevat worden als de benaming voor een (zuid)oostenwind die storm op zee 
veroorzaakte, samengesteld uit euros , de naam van een (zuid)oostenwind, en 2526 kludön ‘ge¬ 
klots, gegoïr. Het woord komt alleen voor in een deel van de handschriftoverlevering van 
Hand.27:14. 

.1 euQOxXóöorv eurokludön euroklydon (1 ev) 

Hand. 27:14 SV niet lang daarna, sloeg er een stormwind tegen, genaamd Euroklydon. 


1958 euruchoros 


Het bijvoeglijk naamwoord euruchöros betekent ‘met veel ruimte, ruim, wijd, breed’. 
Vergelijk eurus ‘breed, wijd' en 4X73 chörci ‘ruimte, plaats, gebied’. 
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.1 evQi’XcoQOC euruchoros ruimd ev m/v) 

Malt. 7: 1 3 want wijd is [de poort | en breed de weg. die tot het verderf leidt. 


1959 


evjoépe ux 


eusebeia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eusebeia betekent ‘eerbiedigheid, vroomheid, godsvrucht' 
Zie verder bij icjói eusebês ‘met eerbied, vroom, godvruchtig'. 


euoépeia eusebeia godsvrucht (1) 

v eusebeian godsvrucht (4) 

5 eusebeias godsvrucht (2 ev - 4 mv) 

eusebeiai godsvrucht (3) 

15 eusebeiais godvruchtigheden (3) 


opdat wij een stil en rustig leven mogen leiden in alle godsvrucht 
En buiten twijfel, groot is het geheimenis der godsvrucht: 
wees afkerig van onheilige oudevrouwenpraat. Oefen u in de godsvrucht, 
de godsvrucht is nuttig tot alles, daar zij een belofte inhoudt van leven, 
de gezonde woorden van onze Here Jezus ... en de leer der godsvrucht, 
daar zij de godsvrucht als iets winstgevends beschouwen. 

Nu brengt inderdaad de godsvrucht grote winst, 

jaag naar gerechtigheid, godsvrucht, geloof, liefde, volharding 

die met een schijn van godsvrucht de kracht daarvan verloochend hebben: 

naar ... de erkentenis van de waarheid, die naarde godsvrucht is, 

alles, wat tot leven en godsvrucht strekt. 

door de zelfbeheersing de volharding, door de volharding de godsvrucht, 
door de godsvrucht de broederliefde 

hoedanig behoort gij dan te zijn in heilige wandel en godsvrucht. 


.2 

euoé|; 

.3 

CUOij: 

.4 

eumf 

.5 

svazft 

Hand. 

3:12 

iTim. 

2:2 


3:16 


4:7 


4:8 


6:3 


6:5 


6:6 


6: i i 

2Tim. 

3*5 

Til. 

t : i 

2Petr. 

1:3 


1:6 


1:7 


3:1 i 

1960 


£vat'\ iét») 


eusebeö 


Het werkwoord eusebeö betekent ‘eerbiedig of godvruchtig zijn, eerbiedig of godvruchtig beje¬ 
genen'. 

Zie verder bij igói eusebês ‘met eerbied, vroom, godvruchtig'. 


.2 euaebeiv 


eusebeite 

eusebcin 


jullie bejegenen godvruchtig - bejegent 

godvruchtig! 

godvruchtig bejegenen 


Hand. 1 7:23 Wat gij dan. zonder het te kennen, vereert, dat verkondig ik u. . 1 

iTim. 5:4 laten zij dan eerst aan eigen familie godsvrucht tonen .2 

letterlijk: laten zij dan eerst leren de eigen familie godvruchtig te bejegenen 
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1964 eusplagchnos 





1961 


eusebês 


Het bijvoeglijk naamwoord eusebês betekent ‘met eerbied, vroom, godvruchtig’. 

De ‘eerbiedigheid' die in de betekenis van eusebês - en ook /9591 eusebeia , 1960 eusebeö en 
1962 eusebês - ligt opgesloten, is vooral godsdienstig van aard. Toch hoeft de eerbiedigheid niet 
altijd op God gericht te zijn: het komt ook voor dat de eerbied geldt ten opzichte van ouders of 
andere personen aan wie een bepaalde eerbied toekomt. zoals blijkt in 1 Tim.5:4, waar Paulus 
zegt dat kinderen en kleinkinderen moeten leren hun vrome plichten te vervullen ten opzichte 
van een moeder of grootmoeder die weduwe is geworden. 

Vergelijk 1906 eu ‘goed' en 3985 sebomai ‘eerbiedigen, vereren'. 

.1 euaepijc; eusebês godvruchtig (1 ev m/v) 

.2 eitaepfj eusebë godvruchtig (4 ev m/v - 1/4 mv o) 

.3 euaspetc; eusebeis godvruchtig (1/4 mv m/v) 


Hand. 10:2 een godvruchtig man, een vereerder van God met zijn gehele huis, . 1 

10:7 ... riep hij twee van zijn huisslaven en een godvruchtige soldaat .2 

22:12 een zekere Ananias, een godvruchtig man naar de wet, . 1 

2Petr. 2:9 dan weet de Here de godvruchtigen uit de verzoeking te verlossen .3 


1962 euorficog 


eusebös 


Het bijwoord eusebös betekent ‘met eerbied, vroom, godvruchtig'. 

Zie verder bij 1961 eusebês ‘met eerbied, vroom, godvruchtig'. 

.1 euoeptoc; eusebös godvruchtig 

2Tim. 3: 1 2 allen, die ... godvruchtig willen leven, zullen vervolgd worden. 

Tit. 2: i 2 zodat wij ... bezadigd, rechtvaardig en godvruchtig in deze wereld leven, 


1963 cuatipog eusëmos 

Het bijvoeglijk naamwoord eusêmos betekent ‘met een duidelijk teken of betekenis, gemakke¬ 
lijk te herkennen ofte begrijpen, duidelijk'. 

Vergelijk 1 go6 eu ‘goed' en sêma ‘teken'. 

.1 euoiypov eusëmon duidelijk (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

iCor. 14:9 indien gij met uw tong geen verstaanbare volzin spreekt, 

1964 ei5ajrXaYX v °5 eusplagchnos 


Het bijvoeglijk naamwoord eusplagchnos betekent (1) ‘met gezonde organen en ingewanden', 
en (2) ‘barmhartig, liefdevol’. 
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De letterlijke betekenis ‘met gezonde organen en ingewanden' (vgl. 1906 eu ‘goed' en 40S3 
splagchnon ‘orgaan, ingewand') komt voor in een aantal medische geschriften: in het NT vinden 
wc alleen de overdrachtelijke betekenis ‘barmhartig, liefdevol'. 

.1 cöajrXaYXvoi eusplagchnoi barmhartig (1 mv m/v) 

El*. 4:32 Maar weest jegens elkander vriendelijk, barmhartig, elkander vergevend, 
i Petr. 3:8 weest allen eensgezind, medelijdend, hebt de broeders lief, weest barmhartig 


1965 ev(r/ii|Lióv(»)g 


euschënionös 


Het bijwoord euschënionös betekent ‘welgevoegelijk. fatsoenlijk, waardig, aanzienlijk'. 
Zie verder bij 1967 euschëniön. 

. i riHTXtUióvcoc euschënionös welgevoegelijk 

Rom. i 3: 1 3 Laten wij, als bij lichte dag, eerbaar wandelen, niet in brasserijen 

iCor. 14:40 Laat alles betamelijk en in goede orde geschieden. 

iThess. 4:12 opdat gij u behoorlijk gedraagt ten aanzien van hen, die buiten staan. 


1966 rva/iijLiooóvn euschëmosunë 

Hel zelfstandig naamwoord euschëmosunë betekent ‘welgevoegelijkheid, fatsoenlijkheid, waar¬ 
dig h e i d, e e r b a a r h e i d'. 

Zie verder bij 1967 euschëniön. 

.1 iT'oxi][ioaévr|v euschëmosunën eerbaarheid (4) 

iCor. i 2:23 en onze minder edele leden worden met groter eer behandeld. 


1967 eöaxiHu ,)V 


euschëniön 


Het bijvoeglijk naamwoord euschëniön betekent ‘welgevoegelijk, fatsoenlijk, waardig, aanzien¬ 
lijk, eerbaar'. 

In het algemeen doet euschëniön - evenals het bijwoord 1965 euschënionös en het zelfstandig 
naamwoord 1966 euschëmosunë - denken aan een waardigheid of fatsoenlijkheid in wat men 
van iemand of iets kan zien: in uiterlijk. in houding of gedrag. Via de gedachte dat zo'n fatsoen¬ 
lijkheid vooral in hogere kringen voorkomt, kan euschëniön ook iets als ‘edel. aanzienlijk, voor¬ 
naam' gaan betekenen, waarbij die voornaamheid ook weer vooral in uiterlijk. in houding of ge¬ 
drag zichtbaar is. 

Vergelijk 4350 schëma ‘houding, uiterlijkL 

. i cvui/fifKov euschëmön fatsoenlijk (1 ev 111/v) 

.2 eiHTxnjiiovuq euschëmonas fatsoenlijk (4 mv m/v) 

.3 cimx)][iov euschëmön fatsoenlijk (1/4 ev o) 
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1970 euphëinia 


.4 81)0/11 po va euschcmona fatsoenlijk (4 ev m/v - 1/4 niv o) 

.5 eno/rpióvcov euschëmonön fatsoenlijk (2 mv m/v/o) 


Mare. 15:43 Jozef van Arimatea, een aanzienlijk lid van de Raad, .1 

Hand. 13:50 de Joden stookten de aanzienlijke vrouwen, die God vereerden. ... op, .2 

17:12 en van de aanzienlijke Griekse vrouwen en mannen niet weinigen. .5 

iCor. 7:35 niet om u een strik om te werpen, maar lettende op de betamelijkheid .3 

letterlijk: .... maar lettende op het betamelijke 
12:24 doch onze edele leden hebben dat niet nodig. .4 


1968 EVTÓvcog 


e ii tonos 


Het bijwoord eutonos betekent 'veerkrachtig, (in)gcspannen, energiek’. 

In het algemeen wijst de verwantschap van eutonös met teinö 'spannen’, dat als zodanig niet 
in het NT voorkomt, erop dat er een zeker veerkrachtig iels in een bepaalde gespannenheid ver¬ 
keert; men gebruikt het bijvoorbeeld in het geval van spieren of stembanden. In overdrachtelij¬ 
ke zin kan eutonös dan ook betekenen ‘ingespannen, energiek, krachtig'. 

.1 8 UTcVvtog eutonös ingespannen 

Luc. 23:10 de overpriesters en de schriftgeleerden stonden Hem heftig te beschuldigen. 
Hand. 1 8:28 Want onvermoeid bestreed hij de Joden in het openbaar 


1969 8V)tQaji£Xia eutrapelia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eutrapelia betekent 'gevatheid, (ongepaste) grappenmakerij'. 

In het algemeen geeft eutrapelia een eigenschap aan waarmee men met een zekere gevatheid 
vaak ook minder fatsoenlijke grapjes maakt. 

Vergelijk trepo 'wenden'. 

.1 8VTQajT8Aia eutrapelia losse taal (1) 

Ef. 5:4 evenmin van onwelvoeglijkheid en zotte of losse taal, die geen pas geven. 


1970 eticpfipia euphëinia 

Het zelfstandig naamwoord (vrl.) euphëmia betekent '(het) positief spreken'. 

In het algemeen houdt euphëmia in dat er positief over iemand of iets gesproken wordt. Een 
korte en juiste vertaling van dit woord in het Nederlands is moeilijk; in 2Cor.6:8 vertaalt men 
bijvoorbeeld met 'goed gerucht' of 'goede reputatie’. 

Vergelijk /2<S’2 dusphëmia 'wantaal', waar euphëmia een tegenstelling mee vormt. 

.1 eiKf.iipiac euphëmias goed gerucht (2 ev - 4 mv) 

2Cor. 6:8 onder eer en smaad, in kwaad gerucht en goed gerucht; 















1971 euphëmos 
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1971 

evcpijpos 

euphëmos 


Het bijvoeglijk naamwoord euphëmos betekent ‘met positief spreken, met positief geluid, wel¬ 
luidend'. 

Men treft euphëmos enerzijds aan in de zin van ‘positief sprekend', anderzijds in de zin van 
‘waarover positief gesproken wordt,' d.w.z. ‘wat gunstig bekend staat' (vgl. Fil.zpH). 

Vergelijk 1970 euphëmia ‘(het) positief spreken’. 

. 1 eücpripa euphëma welluidend (1/4 mv o) 

Fil. 4:8 al wat rein, al wat beminnelijk, al wat welluidend is .... bedenkt dat: 


1972 eiHpoyéd) 


euphoreö 


Het werkwoord euphoreö betekent ‘veel (vrucht) opleveren, veel opbrengen'. 

Vergelijk 1906 eu ‘goed' en 4678 pherö ‘dragen’, dat ook wel gebruikt wordt in de zin van 
‘(vruchten) dragen, (vrucht) voortbrengen*. 

. i eucpOQ^oev euphorësen hij heeft veel opgebracht (aor) 

Luc. 12:16 Het land van een rijk man had veel opgebracht. 


1973 eucpyouvo) 


eu ph raino 


Het werkwoord euphrainö betekent ‘verheugen, vrolijk maken'. 

Terwijl euphrainö meer doet denken aan vrolijkheid, en 4784 chairö meer aan vreugde of blij¬ 
heid. liggen de betekenissen van beide woorden toch zo dicht bij elkaar dat ze gemakkelijk als 
synoniemen gebruikt kunnen worden (vgl. Luc. 15:32 en Opcnb.i 1:10). 

Vergelijk 1906 eu ‘goed'en 4746 phrën ‘middenrif: hart. gevoel, verstand'. 


, 1 

V UCpQGUVCOV 

cuphrainön 

2 

eucpQcuwafh- 

euphrainesthe 

3 

eucpQaiveofkxt 

euphrainesthai 

4 

cvcpQcuvópevoc 

euphrainomenos 

5 

Cl’Cf Qaivovio 

cuphrainonto 

6 

ei'cpQCxivov 

cuphrainou 

7 

eucf Qavf)f](TovT(xt 

euphranthësonlai 

8 

ClKpQCXVf))] 

cuphranthë 

9 

ClKpQCXV'Öm 

euphranthö 

10 

rucpQavfhopi-v 

euphranthömen 

] i 

CUCfQdvfh]Tl 

cuphranthëti 

12 

CCCf Qdvf)l]Tr 

euphranthëte 

13 

evqgavöfivat 

euphranthënai 


verheugend (1 ev m) 

jullie verheugen je (med) - verheugt je! (med) 

zich verheugen (med) 

zich verheugend ( 1 ev m: med) 

zij verheugen zich (med) 

verheug je! (med) 

zij zullen zich verheugen (pass) 

hij heeft zich verheugd (aor pass) 

(dat) ik mij verheug (aor pass) 

(dat) wij ons verheugen (aor pass) 
verheug je! (aor pass) 
verheugt je! (aor pass) 
zich verheugen (aor pass) 
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1975 eucharisteö 


.[14] eu(fQouvovTOu euphrainontai zij verheugen zich (med) 

.[15] i]i)CpQdvf)i] êuphranthê hi j heeft zich verheugd (aor pass) 


Luc. 12:19 houd rust, eet, drink en wees vrolijk. .6 

15:23 haalt het gemeste kalf en slacht het, en laten wij een feestmaal hebben, .10 

letterlijk: .... en laten wij etende vrolijk zijn. 
i 5:24 mijn zoon ... was verloren en is gevonden. En zij begonnen feest te vieren. .3 

15:29 mij hebt gij nooit een geitebokje gegeven om ... feest te vieren. .9 

letterlijk: ... opdat ik feestvier. 

15:32 Wij moesten feestvieren en vrolijk zijn, .13 

16:19 En er was een rijk man, die ... elke dag schitterend feest hield. .4 

Hand. 2:26 Daarom is mijn hart verheugd en mijn tong verblijd, .8/.[ 15] 

7:41 En zij ... verheugden zich over de werken hunner handen. .5 

Rom. 15:10 En verder zegt Hij: Verheugt u, heidenen, met zijn volk. .12 

2C01*. 2:2 wie anders kan mij dan blijde stemmen dan hij, die ... in droefheid verkeert? . 1 

letterlijk: wie anders is het dan. die mij blijde stemt, dan hij, ...? 

Gal. 4:27 Want er staat geschreven: Verheug 11 , gij onvruchtbare, die niet baart. . 1 1 

Openb. 11:10 SV die zullen verblijd zijn over hen, en zullen vreugde bedrijven, .7 

zij ... zijn blijde en verheugd over hen .[14] TT 

12:12 Daarom, verheugt u. gij hemelen en wie daarin wonen. .2 

18:20 Wees vrolijk over haar, gij hemel en gij heiligen, en gij apostelen .6 


1974 nicpyocnm] 


euph rosune 


Het zelfstandig naamwoord euphrosunë betekent ‘vrolijkheid, (feest)vreugde\ 

Het is afgeleid van euphrön ‘vrolijk': vergelijk /gjj euphrainö ‘vrolijk maken'. 

.1 eu(( oooóvt); euphrosunës vrolijkheid (2) 

Hand. 2:28 Gij zult mij vervullen met verheuging voor uw aangezicht. 

14:1 7 door... aan uw harten overvloed van spijs en vrolijkheid te schenken. 


1975 £tJX a ö iat é(D 


eucharisteö 


Het werkwoord eucharisteö betekent ‘dankbaar zijn. (be)danken'. 

In de derde naamval kan degene vermeld worden wie men dankt (vgl. Hand.27:35). In veel si¬ 
tuaties waar het vanzelfsprekend is dat men God dankt, wordt God, net als in het Nederlands, 
niet apart genoemd (bijvoorbeeld bij de maaltijd: vgl. Matt. 15:36). 

De constructie in 2C01*. 1:11 wijst erop dat men in de vierde naamval datgene kan vermelden 
waarvoor men dankt: in de lijdende vorm van deze passage verschijnt dat lijdend voorwerp dan 
als onderwerp: de genade is het waarvoor gedankt wordt of die met dank aanvaard wordt. Meest¬ 
al echter wordt datgene waarvoor men dankt na een voorzetsel genoemd (bv. na 3482 peri ‘over, 
aangaande’; vgl. iThess. 1:2). 

Vergelijk itjyy eucharistos ‘dankbaar'. 
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. I 

ei'XÜQlGTCb 

eucharistö 

ik dank - (dat) ik dank 

.2 

eiV/aQiaTel? 

eucharisteis 

jij dankt 

• 3 

euxcx0iöTet 

eucharistei 

hij dankt - jij wordt gedankt (med 

•4 

rux(t0t(TToü|Liev 

eucharistoumen 

wij danken 

• 5 

l'V%aQlOTEÏTE 

eucharisteitc 

jullie danken - dankt! 

.6 

ei)X(t0taxeiv 

eucharistcin 

danken 

•7 

rexuyumbv 

eucharistön 

dankend (1 ev m) 

.8 

t'uycujKTToOviec 

eucharistountes 

dankend (1 tnv m) 

•9 

euX<toiaTi]aev 

eucharistësen 

hij heeft gedankt (aor) 

.10 

i : vyaQ[OT)]oav 

eucharistësan 

zij hebben gedankt (aor) 

. i i 

vvyu<j[öT)]oaz 

eucharistësas 

dankend (1 ev in: aor) 

. 12 

eux(X0iaTi]oavToc 

eucharistësantos 

dankend (2 ev m/o; aor) 

•13 

ei'XCXQiaiiiöf] 

eucharistëlhëi 

(dat) er wordt gedankt (aor pass) 

.[14I 

i]i)Xcx0töTtjoa v 

ëucharistësan 

zij hebben gedankt (aor) 


Matl. 15:36 
26:26 
26:27 

Mare. 8:6 
14:23 
Luc. 17:16 
18:11 
22:17 
22:19 
Joh. 6:11 
6:23 
11:41 
Hand. 27:35 
28:1 5 

Rom. 1:8 
1 :2 i 
7:25 
14:6 

16:4 
iCor. 1:4 
1:14 
10:30 

i i :24 

14:17 
14:18 
2C01*. i: i i 

Ef. 1:16 
5:20 


Daarna nam Hij de zeven broden en de vissen, dankte en brak ze, .11 

nam Jezus een brood, sprak de zegen uit. brak het en gaf het . 1 1 

En Hij nam een beker, sprak de dankzegging uit en gal' hun die . 1 1 

Hij nam de zeven broden, dankte, brak ze en gal' ze aan zijn discipelen . 1 1 

En Hij nam een beker, sprak de dankzegging uit, en gaf hun die .11 

en hij wierp zich op zijn aangezicht voor zijn voeten om Hem te danken. .7 

O God, ik dank U. dat ik niet zo ben als de andere mensen, . 1 

En Hij nam een beker op. sprak de dankzegging uit en zeide: Neemt deze . 1 1 
Hij nam een brood, sprak de dankzegging uit, brak hel en gaf het hun, . 1 1 

Jezus dan nam de broden, dankte en verdeelde ze onder hen, . 1 1 


de plaats, waar zij het brood gegeten hadden, nadat de Here gedankt had. . 1 2 
Vader, Ik dank U, dat Gij Mij verhoord hebt. . 1 

En terwijl hij dit zeide. nam hij brood, dankte God ... en begon te eten. .9 

en toen Paulus hen zag. dankte hij God en greep moed. . 1 i 

In de eerste plaats dank ik mijn God door Jezus Christus over u allen. . 1 

hebben zij Hem niet als God verheerlijkt of gedankt. .10/4 14I 

S V Ik dank God, door Jezus Christus, onze Heere! . 1 

en wie eet. doel het om de Here, want hij dankt God; .3 

en wie niet eet. laat het na om de Here en ook hij dankt God. .3 


Niet ik alleen ben hun dankbaar, maar ook al de heidengemeenten. 

Ik dank God te allen tijde over u, vanwege de genade Gods, 

Ik ben dankbaar, dat ik niemand uwer gedoopt heb dan Crispus en Gajus; 
hoe kan men kwaad van mij spreken over iets, waarvoor ik dankzeg? 


de dankzegging uitsprak, het brak en zeide: Dit is mijn lichaam . 1 1 

Want gij dankt wel goed, doch de ander wordt er niet door gesticht. .2 

Ik dank God. dat ik meer dan gij allen in tongen spreek: . 1 

opdat ... voor de genade ... dank gebracht worde voor ons. . 1 3 

letterlijk: opdat de genade met dank aanvaard wordt voor ons. 

(i 5) Daarom houd ook ik ... (16) niet op te danken, u gedenkende .7 

dankt te allen tijde in de naam van onze Here Jezus Christus .8 

letterlijk: dankende te allen tijde in de naam van onze Here ... 

Ik dank mijn God. /.o dikwijls ik uwer gedenk; . 1 
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1976 eucharistia 


Col. i :3 Wij danken God. de Vader van onze Here Jezus [Christus], te allen tijde .4 

1:12 en dankt gij met blijdschap de Vader, die u toebereid heeft .8 

3:17 doet het alles in de naam des Heren Jezus, God. de Vader, dankende .8 

iThess. 1:2 Wij danken God altijd ... wanneer wij u gedenken bij onze gebeden, .4 

2:13 danken ook wij God onophoudelijk, dat gij ... het hebt aangenomen .4 

5:18 dankt onder alles, want dat is de wil Gods in Christus Jezus .5 

2Thess. 1:3 Wij behoren God te allen tijde om u te danken, broeders, zoals gepast is, .6 

2:13 Maar wij behoren God te allen tijde om u te danken, .6 

Filem. 4 Ik dank mijn God te allen tijde, als ik u in mijn gebeden gedenk. . 1 

Openb.i 1:17 zeggende: Wij danken U. Here God, Almachtige, die is en die was, .4 


1976 evx«i)iaTia 


eucharistia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) eucharistia betekent ‘dank, (in woorden uitgedrukle) dank¬ 
baarheid. dankbetuiging’. 

Het is niet zo dat de ‘dank’ steeds in woorden uitgedrukt moet zijn. De context moet hier dui¬ 
delijkheid verschaffen. In Hand.24:3, waar de goede zorg van een Romeinse stadhouder overal 
met alle ‘dank* erkend wordt, hoeft deze ‘dank’ niet verder te gaan dan een innerlijke dankbaar¬ 
heid. In iCor. 14:16 wordt daarentegen verondersteld dat de ‘dank' in woorden is uitgedrukt, 
want dan kan die ‘dank' met een ‘amen' bevestigd worden. In iTim.2:1 staat het in een reeks van 
een aantal soorten van gebed (vgl. jycjj proseuchê ‘gebed'). 

Vergelijk /977 eucharistos ‘dankbaar'. 


.1 ei'xaQiOTiu 

.2 eoxcxQicruuv 

.3 svxaQiaiiac 

.4 ei'xaoïaTta 

.5 euxaQioTiu; 

.6 euxaQioTimv 


eucharistia 

eucharistian 

eucharistias 

eucharistia i 

eucharistias 

eucharistiön 


dankbetuiging (1) 
dankbetuiging (4) 
dankbetuiging (2 ev - 4 mv) 
dankbetuiging (3) 
zie 3 

dankbetuigingen (2) 


Hand. 24:3 erkennen wij alleszins en overal met grote erkentelijkheid. .3 

iCor. 14:16 hoe zal iemand, die ... aanwezig is, op uw dankzegging zijn amen spreken? .4 

2C01*. 4:15 opdat ... door steeds meerderen overvloediger dank worde gebracht .2 

9:1 i welke door onze bemiddeling dankzegging aan God bewerkt. .2 

9:12 maar het is ook overvloedig door vele dankzeggingen aan God. .6 

Ef. 5:4 en evenmin van onwelvoeglijkheid ..., doch veeleer van dankzegging. . 1 

Fil. 4:6 maar laten bij alles uw wensen ... met dankzegging bekend worden bij God. .3 

Col. 2:7 zoals u geleerd is, overvloeiende in dankzegging. .4 

4:2 Volhardt in het gebed, weest daarbij waakzaam en dankt .4 

letterlijk: Volhardt in het gebed, weest daarbij waakzaam onder dankzegging 
iThess. 3:9 Want welke dank kunnen wij Gode over u vergelden voor al de blijdschap, .2 

iTim. 2:1 Ik vermaan u ... voorbeden en dankzeggingen te doen voor alle mensen, .5 

4:3 welke God toch geschapen heeft om met dankzegging te worden gebruikt .3 

4:4 niets daarvan is verwerpelijk, als het met dankzegging aanvaard wordt: .3 

Openb. 4:9 wanneer de dieren heerlijkheid, eer en dankzegging zullen brengen .2 

7:12 de dankzegging, en de eer en de macht en de sterkte zij onze God . 1 
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1977 

t v/ayiatoq 

eucharistos 


Het bijvoeglijk naamwoord eucharistos betekent ‘dankbaar'. 

Vergelijk 1906 cu ‘goed' en 4^03 charis ‘bevalligheid: welwillendheid, genade: dank(baar- 
heid)'. 

.1 ïVxaQiOTQi eucharistoi dankbaar (1 invm/v) 

Col. 3:15 En de vrede van Christus ... regere in uw harten: en weest dankbaar. 


1978 fvx n 


euchë 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) euchë betekent ‘gebed'. 

De uitdrukking ‘een gebed hebben', die wel vertaald wordt met ‘onder een gelofte staan’ 
(Hand. 18:18) of ‘een gelofte op zich genomen hebben' (Hand.21:23b heeft te maken met een zo¬ 
genaamde ‘Nazirceërgciofte' (vgl. Num.6:1-21): in een gebed belooft men vooreen bepaalde 
tijd zich aan God te wijden voor een bepaald doel: gedurende deze periode drinkt men geen ster¬ 
ke drank en knipt men zijn haren niet. 

Vergelijk ook het in hel NT meer gebruikelijke 3793 proscuchë ‘gebed'. 

. i ei'/j] euchë gebed (1) 

.2 R7j)v euchën gebed (4) 

Hand. 18:18 nadat hij ... had laten afknippen, want hij stond onder een gelofte. .2 

21:23 Er zijn vier mannen bij ons, die een gelofte op zich genomen hebben: .2 

Jac. 5: i 5 hel gelovige gebed zal de lijder gezond maken, en de Here zal hem oprichten. . 1 


1979 er/ofitti 


euchomai 


Het werkwoord euchomai betekent ‘bidden'. 

De vorm cuchomcn ‘ik bad' kan ook betekenen ‘ik zou bidden (als dat mogelijk was)' (vgl. 
110111.9:3). Evenzo kan men de combinatie euxaimën cm weergeven met ‘ik zou wel willen kun¬ 
nen bidden (als dat mogelijk was)' (vgl. Hand.26:29). In beide gevallen beschouwt men het bid¬ 
den voor een bepaald iels wat men daar noemt, als onmogelijk. 


.1 

cm/opui 

euchomai 

ik bid (med) 

2 

CU/Óudia 

cuchomctha 

wij bidden (med) 

• 3 

c 17401 h- 

euchesthc 

jullie bidden (med) - bidt! (med) 

•4 

ip7Ó[n)v 

euchomën 

ik bad (med) 

.5 

i]ir/ovTo 

ëuchonto 

zij baden (med) 

.6 

eu’£(um|v 

euxaimën 

moge ik bidden (aor med) 


.6 


Hand. 26:29 Ik zou God wel willen bidden, dat ... allen ... zo werden als ik. 

27:29 wierpen /.i j vier ankers van hel achterschip uil en baden. 
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1982 euöclia 


Rom. 9:3 Want /.elf zou ik wel wensen van Christus verbannen te zijn .4 

2C01*. 13:7 SV En ik wens van God, dat gij geen kwaad doet; . 1 

Ja, wij bidden tot God, dat gij generlei kwaad zult doen, .2 TT 

13:9 want dit bidden wij, dat het niet u geheel in orde komt. .2 

Jac. 5:16 Belijdt daarom elkander uw zonden en bidt voor elkander, .3 00 

3J0I1. 2 Geliefde, ik bid, dat het u in alles wel ga en gij gezond zijt, .1 


1980 euxyn aT0 9 


euch rëstos 


Het bijvoeglijk naamwoord euchrëstos betekent ‘bruikbaar, nuttig*. 

Vergelijk 4843 chraomai ‘gebruiken*. Het tegenovergestelde van euchrëstos is 809 achrëstos 
‘onbruikbaar, onnuttig' (vgl. Filem. 11). 

.1 evxq^oto^ euchrëstos bruikbaar (1 ev m/v) 

.2 EtixQK)cnov euchrêston bruikbaar (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.3 eöxQ0°TOV euchrêston zie 2 

2Tim. 2:2 1 geheiligd, bruikbaar voor de eigenaar, voor iedere goede taak gereed. .2 

4:1 i Haal Marcus af en breng hem mede, want hij is mij van veel nut .1 

Filem. 1 1 die vroeger onbruikbaar voor u was, maar nu zeer bruikbaar is. .3 


1981 em|)vxé<!> 


eupsucheö 


Het werkwoord eupsucheö betekent ‘(behoorlijk) bezield zijn, levenskrachtig zijn, energiek zijn, 
welgemoed zijn'. 

Vergelijk 4902 psuchë ‘ziel* en 8/3 apsuchos ‘onbezield, levenloos*. In het algemeen ge¬ 
bruikt men eupsucheö in situaties waar mensen en dieren ruim voldoende energie of levens¬ 
kracht hebben om het niet op te geven of om niet bij de pakken te gaan neerzitten. 

.1 em|mx(b eupsuchö ik ben welgemoed - (dat) ik welgemoed ben 

Fil. 2:19 opdat ook ik welgemoed moge zijn, wanneer ik vernomen heb, hoe het u gaat. 


1982 evHoftia 


cu o dia 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) euöclia betekent ‘welriekendheid*. 

Soms wordt euöclia gebruikt in de concrete zin van ‘welriekende geur* (vgl. 2Cor.2:i5). De 
combinatie osmëeuöclias ‘geur van welriekendheid', die ook in de Griekse vertaling van het OT 
meer dan eens voorkomt, wil zeggen ‘welriekende geur' (vgl. Ef.5:2 en Fil.4:18). 

Vergelijk 1906 eu ‘goed' en 3090 ozö ‘geuren, rieken' en 3227 osmë ‘reuk, geur*. 

. i E'uioöux euödia welriekendheid (1) 

.2 EiHDÖiuq euödias welriekendheid (2 ev - 4 mv) 
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2Cor. 

Ef. 

Fil. 


2: i s want wij zijn voor God een geur van Christus onder hen, die gered worden. 
5:2 als offergave en slachtoffer, Gode tot een welriekende reuk. 

letterlijk: als offergave .... Gode tot een reuk van welriekendheid. 

4: i 8 een welriekend, een aangenaam, Gode welgevallig offer. 

letterlijk: een reuk van welriekendheid, een aangenaam offer, ... 


1983 emóvrjLioc 


euön 11 mos 


Het bijvoeglijk naamwoord euönumos betekent ‘linker, links'. 

Omdat de linkerkant als een ongunstige kant beschouwd kan worden, noemt men die kant, om 
een ongunstige naam als ‘de slechte kant* te vermijden, ook wel ‘de welgenaamde kant' (vgl. 
1906 cu ‘goed' en 3168 oiiomci ‘naam'). Het gewone woord voor ‘linker, links' is 649 aristeros. 
De combinatie ex euönumon betekent ‘aan de linkerzijde' (bv. in Malt.20:21). 

Vergelijk 1053 clexios ‘rechter, rechts'. 

. i emóv'Ujiov euönumon linker (4 ev m/v - 1/4 ev o) 

.2 £tHové|ACOV euönumon linker (2 mv m/v/o) 


Malt. 20:21 
20:23 
23:33 
25:41 
27:38 
Mare. 10:37 
10:40 
13:27 

Hand. 21:3 
Openb. 10:2 


één aan uw rechterzijde en één aan uw linkerzijde in uw Koninkrijk, 
het zitten aan mijn rechterzijde en linkerzijde 

de schapen ... aan zijn rechterhand en de bokken aan zijn linkerhand. 

zal Hij ook tot hen, die aan zijn linkerhand zijn, zeggen: Gaat weg 

één aan zijn rechterzijde en één aan zijn linkerzijde. 

de één aan uw rechterzijde en de andere aan uw linkerzijde 

het zitten aan mijn rechterzijde of linkerzijde, 

één aan zijn rechterzijde en één aan zijn linkerzijde. 

toen wij ... het links hadden laten liggen, voeren wij naar Syrië 

en hij zette zijn rechtervoet op de zee en de linker op de aarde. 


2 

2 

2 


i 

i 


1984 ècp d/vAojLiai 


ep-hallomai 


Het werkwoord ep-hallomai betekent ‘bespringen, toespringen (op)'. 

Vergelijk 212 haIlornai ‘springen' en / yj 1 epi ‘op, (tegen ...) aan'. 

.1 ècpaXXópevog ep-hallomenos toespringend (1 ev in; med) 

.[2] et] uXóitcvoc; ep-halomenos toespringend (1 ev m; aor med) 

Hand. 19:16 En de mens ... sprong op hen af... en bleek zoveel sterker dan zij. . t/.| 21 


1985 èqdjtaS 


ephapax 


Het bijwoord ephapax betekent ‘in één keer, bij één enkele gelegenheid'. 
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1987 ephëmeria 


Wanneer naast de ene gelegenheid waarbij iets geschiedt, andere gelegenheden uitgesloten 
zijn, kan men ephapax ook vertalen met ‘eens voor altijd’. 

Vergelijk 1731 epi ‘op, (tegen ...) aan’ en 486 hapax ‘één keer, eens’. 


.1 ëcpdjTod; ephapax in één keer 


Rom. 
i Cor. 
Hebr. 


6:10 wat zijn dood betreft, is Hij voor de zonde eens voor altijd gestorven; 
15:6 Vervolgens is Hij verschenen aan meer dan vijfhonderd broeders tegelijk, 
7:27 dit laatste heeft Hij eens voor altijd gedaan, 

9:12 (11) Maar Christus... is ... (12)... eens voor altijd binnengegaan 
10:10 Krachtens die wil zijn wij eens voor altijd geheiligd door het offer 


1986 ècpeugmjg 


epheuretês 


Het zelfstandig naamwoord (mnl.) epheuretês betekent ‘uitvinder’. 

Bij epheuretês moeten we ons niet iemand voorstellen die toevallig iets vindt (vgl. ƒ957 heur- 
iskö ‘vinden’) en ook niet direct iemand die beroepsmatig iets ‘uitvindt’, maar meer algemeen 
iemand die voor een bepaald doel of in verband met een bepaalde moeilijkheid (vgl. 1731 epi 
‘op, (tegen ...) aan’) naar iets op zoek is en het dan ook vindt. 

.1 ëcp 80 Q 8 xdq epheuretas uitvinders (4) 

Rom. 1130 grootsprekers, vindingrijk in het kwaad, hun ouders ongehoorzaam; 
letterlijk: grootsprekers, uitvinders van het kwaad, ...; 


1987 ëcpiipepia 


ephëmeria 


Het zelfstandig naamwoord (vrl. ) ephëmeria betekent ‘dienstploeg (voor een bepaalde dag of se¬ 
rie dagen)’. 

We treffen ephëmeria aan waar meerdere dienstploegen elkaar afwisselen in het vervullen van 
een bepaalde taak, waarbij elke ploeg volgens een bepaalde indeling een dag of een serie dagen 
(vgl. 2040 hëmera ‘dag’) voor zijn rekening neemt. 

Koning David heeft de priesters ingedeeld in vierentwintig dienstploegen, die genoemd wer¬ 
den naar familiehoofden. De achtste dienstploeg is genoemd naar de priester Abia, een van de 
hoofden van de priesterfamilies (vgl. iKron.24:1-19); tot deze dienstploeg behoort ook de pries¬ 
ter Zacharias van Lucas 1. 

Vergelijk 1988 ephëmeros ‘van een dag, dagelijks’. 

. i ècpr||i8Qiac; ephëmerias dienstploeg (2 ev - 4 mv) 

Luc. 1:5 een priester, genaamd Zacharias, behorende tot de afdeling van Abia, 

i :8 toen hij de priesterdienst voor God verrichtte in de beurt zijner afdeling. 









1988 ephëineros 


580 





1988 

ècpijpepog 

ephëmeros 


Het bijvoeglijk naamwoord ephëineros betekent ‘van een dag, bij een dag horend, dagelijks'. 
Vergelijk ijji epi ‘op, (tegen ...) aan’ en 2040 hëmera ‘dag’. 

.1 ècpripéQO'U ephëmerou dagelijks (2 ev m/v/o) 

Jac. 2:15 Stel, dat een broeder of zuster gebrek heeft ... aan dagelijks voedsel, 


1989 ècpixvéopai 


ep-hikneomai 


Het werkwoord ep-hikneomai betekent ‘(op een bepaalde plek) geraken, arriveren, aankomen'. 

De combinatie ‘tot iemand geraken’ kan men ook vertalen met ‘iemand bereiken' (vgl. 
2Cor.io:i3-i4). 

Vergelijk 787 ap-hikneomai ‘aankomen*. 

.1 ècpixvoupevoi ep-hiknoumenoi gerakend (1 mv m; med) 

.2 ëcpixéoftai ep-hikesthai geraken (aor med) 

2Cor. 10:13 maar binnen de perken van de regel ... ook u bereiken. .2 

letterlijk: maar binnen de perken van de regel ook tot u geraken. 

10:14 daar wij niet in de mening verkeren, dat wij u niet kunnen bereiken . 1 

letterlijk: ... niet in de mening ..., dat wij niet tot u kunnen geraken 


1990 ècpiatiipi 


ep-histëmi 


Het werkwoord ep-histëmi betekent ‘doen staan op of bij'. 

In het algemeen wordt ep-histëmi gebruikt in situaties waar iemand of iets in directe nabijheid 
boven of naast iemand of iets komt te staan (vgl. r/ji epi ‘op, (tegen ...) aan' en 2208 histëmi 
‘doen staan; staan'), zoals in Luc.4:39, waar Jezus aan hel hoofdeinde bij de zieke schoonmoe¬ 
der van Petrus gaat staan. Vaak is de nabijheid plotseling, bijvoorbeeld bij verschijningen van 
engelen die plotseling zichtbaar zijn (vgl. Luc.2:9, Hand. 12:7), bij een overval door een vijand 
(vgl. Hand.4:i ) of bij een overvallen worden door plotselinge gebeurtenissen (vgl. Luc.2i:34). 

De actieve statische vormen (met de betekenis ‘staan op of bij': vgl. Hand.22:20, waar Paulus 
erbij staat als Stefanus gestenigd wordt) houden soms in dat iets zich in de nabije toekomst be¬ 
vindt, zoals een regenbui die elk moment kan uitbreken (Hand.28:2) of de dood (2Tim.4:6). 


.1 
.2 
•3 
•4 
• 5 
.6 

•7 


87180 X 11 

èjréaTiiaav 

èjtiotfj 

èjTLOTll'O’l 

8 JTlGTck 

STTiOTdvxeq 

èjiioTotoa 


ep-estë 

ep-estësan 

epi-stëi 

epi-stëthi 

epi-stas 

epi-stantes 


epi-stasa 


hij is gaan staan bij (aor) 
zij zijn gaan staan bij (aor) 
(dat) hij gaat staan bij (aor) 
ga staan bij! (aor) 
gaande staan (1 ev m; aor) 
gaande staan (1 mv m: aor) 
gaande staan (1 ev v; aor) 
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[1990III] echthes 


.8 ècpéoir|X8v 

.9 ècpeoTCÓq 

.10 êcpeoxöxa 

. 11 ècpiaxaxai 


ep-hestëken 

ep-hestös 

ep-hestöta 

ep-histatai 


hij staat bij 
staand bij (iev m) 
staand bij (4 ev in - 1/4 mv o) 
hij gaat staan bij (med) 


Luc. 2:9 En opeens stond een engel des Heren bij hen .1 

2:38 zij kwam op datzelfde ogenblik daarbij staan, en zij loofde mede God .7 

4:39 En hij ging aan het hoofdeinde staan en bestrafte de koorts .5 

10:40 zij ging bij Hem staan en zeide: Here, trekt Gij het U niet aan,...? .7 

20:1 dat de overpriesters en schriftgeleerden ... daarbij kwamen staan, .2 

21134 Ziet toe op uzelf, dat... die dag niet plotseling over u kome, .3 

24:4 dat, zie, twee mannen in een blinkend gewaad bij haar stonden. .2 

Hand. 4:1 En terwijl zij tot het volk spraken, overvielen hen de priesters, .2 

6:12 en op hem aandringende, sleepten zij hem mede en leidden hem .6 

10:17 zie, daar waren de mannen ... aan het voorportaal gekomen, .2 

11:11 En zie, terstond daarop bleven drie mannen voor het huis staan, .2 

12:7 zie, een engel des Heren stond bij hem en er scheen licht in het vertrek, .1 

17:5 zij stormden op het huis van Jason aan met de bedoeling hen ... te brengen. .6 

letterlijk: op het huis ... aanstormend, trachtten zij hen te brengen. 

22:13 (12) ... Ananias ... (13) ... ging bij mij staan en zeide tot mij: Saul, .5 

22:20 toen het bloed ... vergoten werd, werkte ik ... daaraan ... mede .9 

letterlijk: toen het bloed vergoten werd, was ik daaraan medewerkend 
23:11 En de volgende nacht stond de Here bij hem en zeide: Houd moed, .5 

23:27 ben ik tussenbeide gekomen met mijn manschappen en heb hem ... gebracht, .5 

28:2 En de inlanders ... haalden er ons allen bij om de dreigende regen .10 

iThess. 5:3 overkomt hun, als de weeën een zwangere vrouw, een plotseling verderf, . 11 
2Tim. 4:2 verkondig het woord, dring erop aan, gelegen of ongelegen, .4 

4:6 en het tijdstip van mijn verscheiden staat voor de deur. .8 


199ÖII ècpcpafld 


ephphuthu 


Het woord ephphatha is de weergave in Griekse letters van 9 etp e tach , een passieve gebiedende 
wijs van het Aramese werkwoord voor ‘openen’; in Mare.7:34 wordt dan ook de overeenko¬ 
mende Griekse vertaling gegeven: di-an-oichthêti ‘word geopend!’ (vgl. 1133 di-an-oigö ‘ope¬ 
nen’). 

. i êcpcpadd ephphatha effata 

Mare. 7:34 en Hij ... zuchtte en zeide tot hem: Effata, dat is: wordt geopend! 


[1990III] è/flég 


echthes 


Het bijwoord echthes betekent ‘gisteren’. 

Op alle concordantieplaatsen variëren de handschriften tussen echthes en 4821 chthes zonder 
dat dit betekenisverschil inhoudt. In Hebr. 13:8 wordt ‘gisteren’ in ruimere zin gebruikt voor ‘in 
het verleden'. 









1991 echthra 


582 


.[i] echthes gisteren 

Joh. 4:52 zij zeiden tot hem: Gisteren op het zevende uur werd hij vrij van koorts. 
Hand. 7:28 Wilt gij mij soms ombrengen, zoals ... gisteren de Egyptenaar ...? 

Hebr. 13:8 Jezus Christus is gisteren en heden dezelfde en tot in eeuwigheid. 


1991 


echthra 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) echthra betekent ‘vijandschap’. 

In Jac.4:4 staat echthra tegenover 4704 philia ‘liefde, vriendschap’. 


. i ë'xÖQOc 

.2 êx i Ö0 av 

.3 ëxÖ0Ot 

.4 8XÖ0CXI 


echthra vijandschap (1) 

echthran vijandschap (4) 

echthrai vijandschap (3) 

echthrai vijandschappen (1) 


Luc. 23:12 vóór die tijd immers leefden zij in vijandschap met elkander. .3 

Rom. 8:7 Daarom dat de gezindheid van het vlees vijandschap is tegen God; .1 

Gal. 5:20 afgoderij, toverij, veten, twist, afgunst, uitbarstingen van toorn, .4 

Ef. 2:15 (14) ... die ... de tussenmuur, ..., de vijandschap, weggebroken heeft, .2 

2:16 het kruis, waaraan Hij de vijandschap gedood heeft. .2 

Jac. 4:4 weet gij niet, dat de vriendschap met de wereld vijandschap tegen God is? .1 


1992 è/dpóg 


echthros 


Het bijvoeglijk naamwoord echth ros betekent ‘vijandig’. 

Al is echthros eigenlijk een bijvoeglijk naamwoord (vgl. Matt. 13:28: een ‘vijandig’ mens), 
het wordt vaak gebruikt alsof het een zelfstandig naamwoord was. Op de meeste plaatsen in het 
NT kunnen we dan ook vertalen met ‘vijand’ in plaats van ‘vijandig’. 


.1 

êxÖQÓg 

echthros 

vijandig (1 ev m) 

.2 


echthre 

vijandig (5 ev m) 

• 3 

èx" 90 Óv 

echthron 

vijandig (4 ev m - 1/4 ev 0) 

•4 

èx'&QOÜ 

echthrou 

vijandig (2 ev m/o) 

•5 

8X"Ö0CH 

echthroi 

vijandig (1 mv m) 

.6 

èxfrQoi'? 

echthrous 

vijandig (4 mv m) 

•7 

èx'&QWV 

echthron 

vijandig (2 mv m/v/o) 


Matt. 5:43 Gij zult uw naaste liefhebben en uw vijand zult gij haten. .3 

5:44 Maar Ik zeg u: Hebt uw vijanden lief en bidt voor wie u vervolgen, .6 

10:36 en iemands huisgenoten zullen zijn vijanden zijn. .5 

13:25 terwijl de mensen sliepen, kwam zijn vijand en zaaide er onkruid overheen, .1 

13:28 Hij zeide tot hen: Dat heeft een vijandig mens gedaan. .1 
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1993 echidna 


13:39 dc vijand, die het gezaaid heeft, is de duivel: . i 

22:44 totdat Ik uw vijanden onder uw voeten gelegd heb. .6 

Mare. 12:36 totdat Ik uw vijanden onder uw voeten gelegd heb. .6 

Luc. 1:71 om ons te redden van onze vijanden en ... van allen, die ons haten, .7 

i:74 zonder vreze, uit de hand der vijanden verlost, .7 

6:27 Hebt uw vijanden lief, doel wel degenen, die u haten; .6 

6:35 Neen, hebt uw vijanden lief, en doet hun goed .6 

10:19 Zie, Ik heb u macht gegeven ... tegen de gehele legermacht van de vijand: .4 

19:27 die vijanden van mij, ..., brengt hen hier en slacht ze voor mijn ogen. .6 

19:43 waarin uw vijanden een bolwerk tegen u zullen opwerpen .5 

20:43 totdat Ik uw vijanden gemaakt heb tot een voetbank voor uw voeten. .6 

Hand. 2:35 totdat Ik uw vijanden gemaakt heb lot een voetbank voor uw voeten. .6 

13:10 Zoon des duivels, vol van allerlei list ..., vijand van alle gerechtigheid, .2 

Rom. 5:10 als wij, toen wij vijanden waren, met God verzoend zijn .5 

i i :28 Zij zijn naar het evangelie vijanden om uwentwil, .5 

12:20 Maar, indien uw vijand honger heeft, geef hem te eten: . 1 

iCor. 15:25 totdat Hij al zijn vijanden onder zijn voeten gelegd heeft. .6 

15:26 De laatste vijand, die onttroond wordt, is de dood, . 1 

Gal. 4:16 Ben ik dus een vijand van u geworden, nu ik u de waarheid zeg? . 1 

Fil. 3:18 Want velen wandelen ... als vijanden van het kruis van Christus. .6 

Col. 1:2 i die eertijds vervreemd en vijandig gezind waart blijkens uw boze werken, .6 

2Thess. 3: i 5 houdt hem echter niet voor een vijand, maar wijst hem terecht .3 

Hebr. 1:13 totdat Ik uw vijanden gemaakt heb tot een voetbank voor uw voelen? .6 

10:13 totdat zijn vijanden gemaakt worden lot een voetbank voor zijn voeten. .5 

Jac. 4:4 Wie dus een vriend der wereld wil zijn, wordt ... een vijand van God. . 1 

Openb. 11:5 komt er vuur uit hun mond en het verslindt hun vijanden: .6 

11:12 zij klommen naar de hemel op ... en hun vijanden aanschouwden hen. .5 


1993 r/i övtt 


echid na 


Het zelfstandig naamwoord (vrl.) echidna betekent ‘gifslang, adder'. 

Het scheldwoord ‘adderengebroed' (eigenlijk: ‘voortbrengselen van gifslangen'), dat blijk¬ 
baar de gevaarlijkheid of ‘giftigheid' van de aangesprokenen moet aangeven, wordt zowel door 
Johannes de Doper (vgl. Matt.3:7) als door Jezus (vgl. Matt. 12:34) gebruikt. 

. i è'xiÖva echidna adder (1) 

.2 èxiöv(ï)v echidnön adders (2) 


Matt. 3:7 Adderengebroed, wie heeft u een wenk gegeven om de ... toorn te ontgaan? .2 
12:34 Adderengebroed, hoe kunt gij, die slecht zijt, iets goeds zeggen? .2 

23:33 Slangen, adderengebroed, hoe zult gij ontkomen aan het oordeel der hel? .2 

Luc. 3:7 Adderengebroed, wie heeft u een wenk gegeven om de ... toorn te ontgaan? .2 

Hand. 28:3 kwam er door de hitte een adder uit en beet zich vast aan zijn hand. . 1 






1994 echo 
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1994 

FXO) 

echo 


Het werkwoord echö betekent ‘hebben'. 

Nel als het Nederlandse ‘hebben’ treffen we het Griekse echo in tal van situaties aan, bv.: 
brood ‘hebben’ (Matt. 14:17), een flesje ‘(bij zich) hebben' (Malt.26:7), oren ‘hebben' 
(Malt. i i: 15). kleren ‘(aan) hebben' (Matt.3:4), een man ‘hebben’ (d.w.z.: getrouwd zijn: 
J0I1.4:17), een korting ‘hebben* (Joh. 19:15). een ziekte ‘hebben' (Hand.28:9), liefde ‘hebben’ 
(Joh.5:42), een goed geweten ‘hebben’ (Hebr. 13:18), vijftig jaren ‘hebben’ (d.w.z.: tenminste 
vijftig jaar oud zijn: Joh.8:57). het gevraagde ‘(ontvangen) hebben' ( 1 Joh.5:15). noodzaak ‘heb¬ 
ben' (d.w.z.: gedwongen zijn: Lite. 14:18), behoefte ‘hebben* aan iets (d.w.z.: iets nodig hebben: 
Matt.6:8). een sabbatsweg ‘hebben’ (d.w.z.: op een afstand van een sabbatsreis liggen: 
Hand. 1:12), iemand als profeet 'hebben' (d.w.z.: iemand voor profeet houden, iemand als pro¬ 
feet beschouwen; Matt. 14:5), alles gemeenschappelijk ‘hebben' (Hand.2:44), in de buik ‘heb¬ 
ben' (d.w.z.: zwanger zijn: Matt.24:19), etc. Soms vindt men een abstract iets als onderwerp bij 
‘hebben’, bv.: beving ‘heeft' hen (d.w.z.: ze beven; Mare. 16:8), vrijmoedigheid ‘heeft’ een gro¬ 
te beloning (d.w.z.: vrijmoedigheid wordt vorstelijk beloond: Hebr. 10:35). 

In bepaalde gevallen kunnen w'e echo vertalen met 'kunnen' of ‘moeten', bv.: niet ‘(iets) heb¬ 
ben' om te betalen, d.w.z.: niet ‘kunnen' betalen (Matt. 18:25). iets ‘hebben’ te zeggen, d.w.z.: 
iets ‘moeten’ zeggen (Luc.7:40). 

In combinatie met een bijwoord wordt echöv aak onovergankelijk gebruikt: in het Nederlands 
vertalen we dan vaak met ‘zijn' in plaats van met ‘hebben', bv.: hctoimös echo ‘bereid zijn' 
(Hand.2 1:1 3), kakos echo ‘slecht zijn' in de zin van ‘ziek zijn' (Matt.4:24), kalos echo ‘goed 
zijn' in de zin van ‘gezond zijn' (Mare. 16:18), eschatös echo ‘op hel uiterste zijn’, d.w.z.: ‘op hel 
randje van de dood verkeren' (Mare.5:23), houtös echo ‘zo zijn' (Hand.7:1), allös echo ‘anders 
zijn' (iTim.5:25). De uitdrukking lo ////// echon ‘het nu zijnde' betekent iets als ‘voor dit mo¬ 
ment. zoals de zaken er nu voor staan' (I land.24:25). 

In mediale vormen betekent echo ‘zich (vast)houden (aan), verbonden zijn (met), grenzen 
(aan)', waarbij eventueel een tweede naamval kan aangeven waaraan men zich vasthoudt, of 
waarmee men verbonden is. Zo is er bijvoorbeeld sprake van: ‘watt verbonden is met' redding 
(Hebr.6:9), de ‘volgende* dag (Hand.21:26: of ook zonder dal het woord voor ‘dag’ erbij slaat: 
Hand,20:15), de ‘naburige’ dorpen (Mare. 1:38). 


i 


echo 

2 


echeis 

3 

cxt'i 

echei 

4 

ayoucv 

echomen 

5 

r/vji' 

echete 

6 

r/oeoiv 

echousin 

7 

cyco 

echo 

8 

m\ 

echëi 

9 

175 0[lCV 

echomen 

10 

1711™ 

echëte 

i i 

CyOHTlV 

echösin 

12 

«XOi 

echoi 

13 

*7VT(I> 

eehetö 


ik heb - (dat) ik heb 
jij hebt 

hij heeft - jij wordt gehouden (med) 

wij hebben 

jullie hebben - hebt! 

zij hebben - hebbend ( 3 mv m/o) 

zie i 

(dat) hij heeft - jij wordt gehouden (med) 
(dat) jij wordt gehouden (med) 

(dat) wij hebben 
(dat) jullie hebben 
(dat) zij hebben 
moge hij hebben 

hij moet hebben! 
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14 

h* 

eche 

heb! 

15 

r/ou-v 

echoien 

mogen zij hebben 

16 

h*™ 

echete 

zie 5 

17 

h* iv 

echein 

hebben 

18 

excov 

echön 

hebbend (1 ev m) 

19 

è'xovia 

echonta 

hebbend (4 ev m - 1/4 mv 0) 

20 

e/ovroq 

echontos 

hebbend (2 ev m/o) 

21 

è'xovii 

echonti 

hebbend (3 ev m/o) 

22 

è'xovxeq 

echontes 

hebbend (1 mv m) 

23 

è'xoviac; 

echontas 

hebbend (4 mv m) 

24 

èxóvKov 

echontön 

hebbend (2 mv m/o) 

2 5 

HXODOC4 

echousa 

hebbend (1 evv) 

26 

è'xoimav 

echousan 

hebbend (4 ev v) 

27 

èxoi)ai]q 

echousës 

hebbend (2 ev v) 

28 

èxoiKTi] 

echousëi 

hebbend (3 ev v) 

29 

ëyovoai 

echousai 

hebbend (1 mv v) 

30 

èxouaaiq 

echousais 

hebbend (3 mv v) 

31 

è'xov 

echon 

hebbend(1/4 ev 0) 

32 

è'XOVKX 

echonta 

zie 19 

33 

eixov 

eichon 

ik had - zij hadden 

34 

eixf? 

eiches 

jij had 

35 

eix? 

eiche 

hij had 

36 


eichen 

hij had 

37 

i-i'xoiu’v 

eichomen 

wij hadden 

38 

8ÏX8T8 

eichete 

jullie hadden 

39 

eïxov 

eichon 

zie 33 

40 


hexeis 

jij zult hebben 

4 i 

è'Het 

hexei 

hij zal hebben - jij zult hebben (med) 

42 


hexete 

jullie zullen hebben 

43 

e'Souaiv 

hexousin 

zij zullen hebben - zullende hebben (3 mv m/o) 

44 

ëoyov 

eschon 

ik heb gehad (aor) - zij hebben gehad (aor) 

45 

ihr/vQ 

esches 

jij hebt gehad (aor) 

46 

ikiyvv 

eschen 

hij heeft gehad (aor) 

47 

Eoyov 

eschon 

zie 44 

48 

oyG) 

schö 

(dat) ik heb (aor) 

49 

voy^xa 

eschëka 

ik heb gehad 

50 

hiy)]xvv 

eschëken 

hij heeft gehad 

51 

èaxVixcx(.i8v 

eschëkamen 

wij hebben gehad 

52 

i'oy)]xÓTu 

eschëkota 

gehad (4 ev m - 1/4 mv 0) 

53 

r/ouév)) 

echomenëi 

gehouden wordend (3 ev v: med) 

54 

r/011 vvuz 

echomenas 

gehouden wordend (4 mv v; med) 

55 

èyó[iv\ f a 

echomena 

gehouden wordend (1/4 mv 0: med) 

[56] 

OXCO|l18V 

schömen 

(dat) wij hebben (aor) 

[ 57 ] 

8(r/Ofl8V 

eschomen 

wij hebben gehad (aor) 

[58] 

OXT)T8 

schëte 

(dat) jullie hebben (aor) 

[ 59 ] 

8ÏXO(T(XV 

eichosan 

zij hadden 
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1995 

ëtog 

heös 


Het voegwoord of voorzetsel heös betekent w tot (dat) ’ of ‘tot (... toe)'. 

In hel algemeen geeft heös een eindpunt aan waarop een bepaald gebeuren afloopt. Hierbij 
moet opgemerkt worden dat datgene wal er na heös genoemd wordt, nog vóór het eigenlijke 
eindpunt ligt. of in elk geval niet erna; wat dit betreft, lijkt heös meer op het Nederlandse 'tot en 
met' dan op 'tot*. Vertaling met 'tot(dat)' of ‘lot (... toe)' wekt dan soms ook misverstand: wan¬ 
neer er veertien generaties zijn 'van Abraham tot David' (Malt. 1:17), moet David ook bij die 
veertien inbegrepen worden (‘van Abraham tot en met David'): in een zinnetje als ‘laten we tot 
Betlehem gaan' (Luc.2:15). houdt ‘tot’ niet in ‘tot aan', maar ‘tot in' (men vertaalt hier dan ook 
wel met ‘naar'). Soms is vertaling met ‘lot (dat)' of‘tot (... toe)' niet moge lijk: in de zin ‘we moe¬ 
ten werken zolang het dag is' (vgl. Joh.9:4) moet men heös wel vertalen met iets als ‘zolang 
(als), want ‘totdat' zou inhouden dat het werk ophoudt zodra het dag wordt, terwijl bedoeld 
wordt dat hel pas ophoudt wanneer de periode dat het dag is, voorbij is. In een geval als 
Mare. 14:32 kan men op twee manieren vertalen: ‘ga hier zitten zolang ik bid' of ‘ga hier zitten 
totdat ik gebeden heb'. 

We treffen heös aan als voegwoord en als voorzetsel: volgt er na heös een bijzin, dan is hel een 
voegwoord (zoals in Matl. 18:30: hij stopte hem in de gevangenis, ‘totdat' hij zijn schuld betaald 
had): volgt er - in een tweede naamval - een zelfstandigheid, dan is het een voorzetsel (bv. in 
Hand.8:10: van klein ‘tot (en met)' groot). Ook komt men de combinaties heös hou en heös ho- 
tou tegen zonder veel verschil met heös als voegwoord (bv. in Matt. 1 3:33 of Joh.9:18). 

. i 2o)c; heös tot 



















